
საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემია 
პკ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტი 

ძველი ქართული მწერლობის ძეგლები 

V 

ბასჩლი. პესარჩელს „სწაპლაწა“ 
ეფყჰIმმე ათყონელჩსე ული 

წარბმანჩ 

გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო 

ც- ქურციკი.9ძემ 

52%. 

თბილისი 

„მეცნიერება4« 

1983
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0 
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ბ 

47.992)-+899.962. 1.09 
ბ 293 

სერიის სარედაქციო კოლეგია: ალ. ბარა მიძ ე, ქ. 

IV საუკუნის ცნობილი მოღეაწის ბასილი კე- 

სარიელის „სწაელათა“ ქართული თარგმანი, რომელიც 

შესრულებულია ეფთვიმე ათონელის მიერ, ქვეეყნდე- 
ბა პირველად X-–-XI სს-ის სამი ხელნაწერის მიხედვით. 

ტექსტს ერთეის გამოკვლევა და ვრცელი ლექსიკონი. 
გამოკელევაში განხილულია ეფთვიმე ათონელის მთარ- 

გმნელობითი მეთოდის ზოგი თავისებურება, აგრეთვე 

დახასიათებულია თარგმანი ლექსიკური, გრამატი- 

კული ღა სტილისტური მხარე. ხელნაწერთა ანდერძ- 

მინაწერების ანალიზის საფუძეელზე გარკვეულია 

საქართველოს ისტორიისათვის საყურადღებო საკით- 

ხები. 

მეტრეველი (მთ. რედაქტორი), ც. ქურციკიძე 
მდივანი), შ- ძიძიგური. 

ტომის რედაქტორი ელ. მეტრეველი 

70202 
M 607 (06)––83 

II)I--82 (8 გამომცემლობა „მეცნიერება“, 1983 

ლომთათიძე, 

(პასუხისმგებელი



“მესავალი 

ათონის სალიტერატურო სკოლის მნიშვნელობა ქართული მწერლობის ისტო- 

რიაში სრულიად განსაკუთრებულია. ეფთვიმე ათონელიდან მოკიდებული ათონის 

ივერთა მონასტერში ხანგრძლივი პერიოდის განმავლობაში ითხზვებოდა და 

ითარგმნებოდა სასულიერო მწერლობის შესანიშნავი ნიმუშები. 

ე ფთვიმე ათონელმა, რომელმაც საფუძველი დაუდო შორეული ქალკედონის ნა- 
ხევარკუნძულზე ქართულ მწიგნობრობას თავისი თარგმანების დონითაც 

გამორჩეული ადგილი დაიჭირა თანამოღვაწეთა და თანამოკალმეთა შორის. ეფთ- 

ვიმეს ბიოგრაფი გიორგი ათონელი, რომელიც მოგვითხრობს, თუ როგორ დაიწყო 

ეფთვიმემ მთარგმნელობითი მოღვაწეობა თავისი მამის –– იოვანეს რჩევითა და 

შეგონებით, მასზე, როგორც მთარგმნელზე, წერს: „იგი, ვითარცა იყო ყომველსა- 

ვე ზედა მორჩილი, მოსწრაფედ შეუდგა ბრძანებასა მისსა (თავისი მამის ––ც. 

ქ-) და იწყო თარგმნად. და ყოველნივე განაკჯრვნა, რამეთუ ეგევითარი თარგმანი, 

გარეშე მათ პირველთასა, არღარა გამოჩინებულ არს ენასა ჩუენსა და ეჰგონებ, 

თუ არცაღა გამოჩინებად არს“. გიორგი ათონელი იქვე იმის შესახებაც წერს, 

თუ რა მაღალი აზრის იყო ეფთვიმეს მთარგმნელობით მოღვაწეობაზე ქართველთა 

მეფე დავით კურაპალატი, რომელსაც ე ფთვიმე!თავის თარგმანებს უშუალოდ უგ- 

ზავნიდა: მან „მრავალნი წიგნნი წარსცნის წინაშე დავით კურაპალატისა, რომელ- 

ნი-იგი იხილნა რა», ვითარცა იყო მორწმუნე, სიხარულითა აღივსო და ადიდებდა 

ღმერთსა და იტყოდა, ვითარმედ: მადლი ღმერთსა, რომელმან ჩუენთა ამათ ჟამ– 

თა ახალი ოქროპირი გამოაჩინა. და ზედაისზედა მოუწერნ, რაითა თარგმნიდეს 

და წარსცემდეს“1. 
ეფთვიმეს მამის, იოვანეს, ანდერძში, რომელშიც ეფთვიმეს თარგმანებია ჩა- 

მოთვლილი და რომელიც თითქმის უცვლელად აქვს გადმოტანილი გიორგი-შთია- 

წმიდელს თავის თხზულებაში „ცხოვრებაი“იოვანესი და ეფთვიმესბ“ ,.რჯგირ მე– 

ორედ დასახელებულია „სწავლანი წმიდისა მამისა ჩუენისა დიდისა ბასილისნსი4?, 
წინამდებარე გამოცემაში სწორედ იოვანეს ანდერძში მერრე ნომრად დასახე- 
ლებული ბასილი დიდის „სწავლანი“ ქვეყნდება. ან დერძში "პირველად ჩამო- 

თვლილი თხზულებები, როგორც უკვე შენიშნულია, ეფხწვ ეV-ადრინდელი თარ- 

გმანები უნდა იყოს. „სწავლანი“ რომ, მართლაც, ე ფთვლმეს ადრეულ თპრგმანს 

წარმოადგენს, იქიდანაც ჩანს, რომ ხელნაწერი #Lხჩ 32, რომ ლიც ამ ტექსტს შეი- 

ცავს, 977 წელსაა გადაწერილი –– ეფთვიმეს მიერ მთარგმნელობითი მოღვაწეო- 

ბის დაწყებიდან (ივარაუდება 975–-977 წწ.) სულ მალე. 

1 ძველი ქართული ჰაგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები... წიგნი II, თბ., 1967, გვ. 61. 

% იქვე, გვ. 62. იოვანეს ანდერძი ის. თ. ჟორდანია, ქრონიკები, ტფ., 1892, გე. 241.



04 შესავალი 

ბასილი კესარიელი, სხვანაირად, ბასილი კესარია-კაპადოკიელი, რომელიც 

თავისი მრავალმხრივი ლიტერატურული და საზოგადოებრივი მოღვაწეობის 

გამო ბასილი დიდადაც იწოდა, ქრისტიანული ეკლესიისა. და მწერლობის ისტო- 
რიაში გრიგოლ ნაზიანზელსა და იოვანე ოქროპირთან ერთად თანაბრად ინაწი- 

ლებს უპირველესი და უდიდესი მოღვაწის სახელს. 

ბასილი დიდის ბიოგრაფიას პირეელწყაროებზე დამყარებით სამეცნიერო ლი- 

ტერატურაში ამგვარად აგვიწერენ:9? ბასილი დაბადებულა 329 (თუ 330) წელს 

კაპადოკიის ქალაქ კესარიაში (ზოგის ვარაუდით, პონტოს ქალაქ ნეოკესარიაში). 

მისი მშობლები –– მამა, თვითონაც ბასილი, და დედა, ემილია, დიდგვაროვანთა 

წრეს ეკუთვნოდნენ. ბასილის მშობლების ოჯახებს დიოკლეტიანეს ზეობაში დევ- 

ნა განუცდიათ: ემილიას მამა მოუკლავთ, ბასხლი უფროსის მამა კი თავისი ოჯახით 

შვიდ წელიწადს იმალებოდა პონტოს უსიერ ტვეში. 

ბასიღ სა და ემილიას ათი შვილი ჰყავდათ: ხუთი ვაჟი და ხუთიც ქალი. ხუთი 

ძმიდან სამნი ეპისკოპოსები იყვნენ (ბასილი კესარიელი, გრიგოლ ნოსელი, პეტ-– 

რე სებასტიელი). 

ბასილი დიდმა დაწყებითი განათლება მშობლიურ ქადლ-აქ კესარიაში მიიღო, 

შემდეგ ერთხანს კონსტანტინოპოლში სწავღ ობდა, ბოლოს კი ათენში გაემგზავ- 

რა. აქ მან შეისწავლა ნეოპლატონური ფიღ ოსოფია, რამაც მისი აზროვნების მი– 

მართულებაზე გარკვეული გავღ ენა მოახდინა. ათენში ბასილი დაუმეგობრდა გრი- 

გოლ ნაზიანზელს (ღმრთისმეტყველს) და ეს მეგობრობა მათ სიცოცხლის ბოლომ- 

დე გაჰყვათ. 

სამშობლოში დაბრუნებული ბასილი ერთხან რიტორიკით იყო გატაცე- 

ბული. მასში ქრისტიანული განწყობილების გაღრმავებას ხელი შეუწყო უფ- 

როსმა დამ მაკრინამ, რომელიც ცნობილი იყო თავისი საქველმოქმედო მოღვა– 
წეობით. 358 წლის ახლო ხანებში ბასილი მოინათლა და წიგნის მკითხველად დაი- 

ნიშნა. ამავე პერიოდში უკვე ასკეტური იდეალით შეპყრობილმა სირიისა და პა 

ლესტინის გავლით იმოგზაურა ეგვიპტეში იქაურ ასკეტთა საქმიანობის გასა- 

„ცნობად. როდესაც უკან დაბრუნდა, მან ასკეტური მოღვაწეობისათვის აირჩია 

მდინარე ირისის მიდამოები პონტოში, სადაც რამდეჩიმე მონასტერი დააარსა. 

როგორც ბასილის ბიოგრაფები იუწყებიან, მის მიერ დაარსებული მონასტ- 

რები იმით გამოირჩეოდა, რომ აქ სხვადასხვაგვარ საქველმოქმედო საქმიანობასაც 

ეწეოდნენ (მაგ. აჰყავდათ ბავშვები –– სხვათა შორის, ორივე სქესისანი--სწავლა- 

აღზრდისათვის). 

3 ბასილი დიდის ცხოვრების ამსახველ პირველწყაროებად ითვლება: გრიგოლ ნაზია ნზელის 

„ცზორება»” და შესხმაი ბასილისი“ (#:ხვ2, LI 2251, 1IიL 14... იC, ტ. 36; გრიგოლ 

ნოსელის „შესხმად„დ ბასილისი, ძმისა თვსისა“ (#Lხ 32, LI 2251, ICI 14..., 06, ტ- 46); 

მისივე, „ცხოვრებისათკს დისა თჯსისა წმიდისა მაკრინაისა“ (# 55, # 108, I% 2.., IX0, ტ. 

46); ამფილოქე იკონიელის ბასილის ცხოვრება (#19, # 95, # 1103); თვითონ ბასილი დიდის 

წერილები (§C, ტ. 32); იხ. ამ წერილების მიხედეით შედგენილი ბასილის ცხოვრება: 58მ1ი1 8285!- 

IC, LCLLL05, L. I, LCX1C C(გხ1! იL LIგძს!L იგმI VV25 C0სII00196, ნ2LI5, 1957, გე. VII--XXIV 

ბასილის ცხოვრებისა და შემოქმედების შესახებ იხ. აგრეთვე სხეა ავტორები: დ. ცხ. დგი- 

ს ვ ნ, #XM380 M 70VIხ) C09X6IX 0108 M V9IM1CICMI II00XM8#, II, 1903, გე. 1-–-63; I10080CX28#82%9 60- 

L00M095CXმM 9MIIMMM0ილMM9, +I.III, II ილიIიმ, 1902; 86+1ი3X1ძ), ჰ)., Lგ ი/წძ!ივსიი 

ძ085 ხბL05 Cგიიმძ0CI005, 02115, გე. 17-21.
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362 წლიდან ბასილი კესარიაში მოღვაწეობს ევსები ეპისკოპოსის გვერდით... 

როგორც პრესვიტერი. იმავე ბიოგრაფების ცნობით, დიდმა შრომის უნარმა, ას– 

კეტთა და ღარიბთა მიმართ განსაკუთრებულმა მზრუნველობამ, რიტორიკულმა 
ნიჭმა ძალზე გაზარდა ბასილის გავლენა როგორც სასულიერო პირთა შორის, 

ისე მრევლშიც. ეპისკოპოსი ევსები ჩრდილში აღმოჩნდა. ამას შედეგად მოჰყვა 

ეპისკოპოსსა და მის თანაშემწეს შორის განხეთქილება: ბასილი იძულებული გახ- 
და გარკვეული დროით კვლავ პონტოში, თავის მონასტერში, დაბრუნებულიყო. 

370 წ., ევსების გარდაცვალების შემდეგ, როგორც მოსალოდნელი იყო, ეპის- 

კოპოსად ბასილი აირჩიეს. ბასილის მოღვაწეობას ეპისკოპოსის თანამფებობაზე 

ახასიათებენ როგორც მეტად ნაყოფიერს არა მარტო კესარიის ეკლესიისათვის, 

არამედ მართლმადიდებლობისათვის საერთოდ. ბასილის სახელს უკავშირებენ 

მთელ რიგ მნიშვნელოვან გარდაქმნებს მართლმადიდებლურ ღმრთისმსახურებაში. 

მის სახელს უკავშირდება აგრეთვე კესარიის მახლობლად ფართო საქველ-მოქმე- 

დო დაწესებულებების აშენება, სახელმწიფო გადასახადების სამართლიანად გა– 

ნაწილებისათვის ბრძოლა და სხე. ბასილის თავგანწირვას და,მოყვასისადღმი დიდ 

სიყვარულს უხსნია ერთ წელიწადს კესარია მოსალოდნელი შიმშილისაგან. მას 

იმისთვის, რომ დამშეულები გამოეკვება, თავისი ქონების დიდი ნაწილი გაუყი- 

დია, ხოლო მის მამხილებელ ქადაგებებს იძულებული გაუხდია მდიდრები, შე- 

საწირავი გაეღოთ. ასე რომ, პირველწყაროების მიხედვით, ბასილი, მართლაც. 
თავისი დროის დიდ საზოგადო მოღვაწედ.მოჩანს. 

ბასილის სიძლიერეს, როგორც პიროვნებისა და მოღვაწისა, კარგად ახასი- 

ათებს იმპერატორ ვალენტისთან ურთიერთობა. ამ უკანასკნელის დიდი სურვილი, 

კესარიის ეკლესიისათვის თავს მოე Lვია არიოზობა (337-- 378 წწ. არიოხობა აღ- 
მოსავლეთის სახეღ მწიფო რელიგიას წარმოადგენდა), მხოლოდ ბასილის სიმტკი- 

ცემ, მისმა ძლიერმა ნებამ დათრგუნა. ბასილი დიდი გარდაიცვალა 379 წელს, 49 
წღ ის ასაკშიბ, 

როგორც დავინახეთ, ბასილი დიდის ბიოგრაფია, მისი ცხოვრება და მოღვა- 

წეობ ა დაკავშირებულია პონტოსა და კაპადოკიასთან და ამ რეგიონების ცნობილ 

ქალაქებთან––კესარიასა და ნეოკესარიასთან, ე. ი. იმ ადგილებთან, რომელთა ძი- 

რითად მოსახლეობასაც უძვეღ ესი დროიდან (ძველი წ. აღ. II საუკუნიდან მაინც) 

სხვებთან ერთად ქართველური ტომებიც შეადგენდნენ. ცხადია, ესაა ერთ-ერთი: 

მიზეზი, რომ ქართულ საღვთისმსახურო პრაქტიკაში ბასილის კულტს განსა- 

კუთრებული ადგილი უჭირავს: ქართული ტრადიცია არც ერთ საეკლესიო მამას 

(თვით ქართველი მოღვაწეებიდანაც კი) ისეთი დიდი გულისყურით არ ეკიდება 

და ისეთ დიდ პატივს არ მიაგებს და არც ერთი მათგანი ისე გათავისიანებული არა 
ჰყავს, როგორც ბასილი. 

ბასილის წარმომავლობამ და ქართული ტრადიციით მისი კულტისათვის სა- 

განგებო როლის მიჩენამ ბოლო დროს ქართულ მეცნიერებაში დაბადა აზრი მისი 
ქართველ მოღვაწედ გამოცხადებისა. ცთუნება არსებობდა და შედეგმაც არ და- 

ახანა –– გაჩნდა ჰიპოთეზა ბასილი დიდის ქართველობისამ. 

4 1979 წლის ივნისში ქ. ტორონტოში (კანადა) საერთაშორისო სამეცნიერო სიმპოზიუმით: 
აღინიშნა ბასილი დიდის გარდაცვალების 1600 წლისთავი. 

ხ 1იგ2ნ M1))0M9VსნCM, I MC10ჩMII" IICIIIIIIC#0L0 ILმ0CI8მ, %მCIხ I, 16., 1979, გე. 

139. 

შ ელ, ხინთიბიძე, ბასილი დიდის სადაურობისათვის, საქ. სსრ მეცნ. აკად. საზ. მეცნ. 

განყ. „მოამბე“, 1962, # 3, გვ. 125--151; ელ. ზინთიბიძე, ბიზანტიურ-ქართული ლიტე-
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ბასილი დიღმა, მიუხედავად იმისა, რომ საკმაოდ ახალგაზრდა გარდაიცვალა, 

მდიდარი ლიტერატურული მემკვიდრეობა დატოვა. მის შემოქმედებას სამ ძირი– 

თად ნაწილად ყოფენ: პირადი წერილები, ზნეობრივ-ასკეტიკური ნაწერები და 

ქადაგებები?. 

წერილებს, რომელთა რიცხვიც ზოგიერთ ფსევდობასილურ წერილთან ერ- 

თად 366-ს შეადგენს, უდიდესი მნიშვნელობა აქვთ როგორც თვითონ ბასილი დი- 

დის ბიოგრაფიის შესწავლისათვის, ისე მისი დოგმატიკური მრწამსის გასაცნო- 

ბად. ამ წერილებში ასახულია ისტორია იდეოლოგიური ბრძოლისა, რომელსაც 

ადგილი ჰქონდა IV ს-ში ორთოდოქსალურ ქრისტიანობასა და არიოზის მოძღვ- 

რების მიმდევართა შორის: ბასილი დიდი ცნობილი იყო, როგორც არიოხული 

ერესის წინააღმდეგ დაუცხრომელი მებრძოლი. 

ასკეტიკურ თხზულებებში მოცემულია ის ზნეობრივ-ეთიკური წესები და სა- 

მონასტრო განრიგება, რომლებიც განაგებდნენ მცირე აზიის იმდროინდელ უდაბ- 

ნოებში ბერ-მონაზონთა ცხოვრებას. 

ქადაგებებში ერთიანდება ბასილის ეგზეგეტიკური, დოგმატიკურ-პოლემი- 

კური და დიდაქტიკური თხხულებები: „ექუსთ დღეთაი“, „თარგმანება= 

ფსალმუნთაი“, საუბრები სხვადასხვა თემაზე ანუ სხვადასხვა ჰომილიები 

(„თარგმანება9 ფსალმუნთაი“ და „სხვადასხვა ჰომილიები/? ერთად ბიზანტიურ 

ლიტერატურაში +<თ უ9I#2-ს სახელწოდებითაა ცნობილი), აგრეთვე არიოხული 

ერესის ცნობილი წარმომადგენლის ევნომიოსის წინააღმდეგ მიმართული თხზუ– 

ლებები. 

ბერძნულ ენაზე დღეისათვის ბასილის თხზულებათა შემცველ ხუთასამდე 

ხელნაწერს ითვლიან. მისი ნაწერების ბეჭდვა სრული სახით უკვე XVI საუკუნი- 

დან დაუწყიათ საუკეთესოდ ითვლება გარნიე-მარანი” გამოცემა, რომელიც 

დაიბეჭდა პარიზში სამ ტომად (1721, 1722, 1730 წწ.). პირველი ორი ტომი 

გამოსცა გარნიემ (I. CმLი10,), ხოლო მესამე (რაკი გარნიე 1725 წ. გარდაი- 

ცვალა) –– მარანმა (რ. Mგ+გი)ზ. 

ნგხი10თ8 ყიმილმ2-ში ბასილი დიდის თხზუღებათა ბერძნულ-ლათინური 
ტექსტები 29––32-ე ტომებადაა შესული. ისინი აქ გადმობეჭდილია სწორედ გარ- 

ნიე-მარანის გამოცემიდან (სულ მცირეოდენი ცვლილებებით)“. 

ქართულ ენაზე ბასიღ-ი დიდის თხხულებათა თარგმანები უძველესი დროი- 

დან არსებობს. მიუხედავად იმისა, რომ ამ თარგმანების სრუღი ბიბლიოგრაფია 

ჯერჯერობით არა გვაქვს, მიახლოებით მაინც დადგენილია მათი რაოდენობა, შეს- 

  

რატურული ურთიერთობანი, თბ., 1969, გვ. 56-91; გ. გოზალ იშეილი, ორი ეტიუ- 

დი პონტოსა და კაპადოკიის წარსულიდან, თბ., 1965, გე. 29--105. გ. გოზალიშვილი ქართვე- 

ლად მიიჩნევს კაპადოკიელ მეორე დიდ მოღვაწეს გრიგოლ მნაზიანხზხელსა,ე (იქეე). აღსანი- 

შნავია, რომ უფრო ადრე, ოღონდ რაიმე საბუთების მოხმობის გარეშე, ბასილი დიდის ქართვე- 

ლობა ივარაუდა პ, კარბელაშვილმა. იხ. მისი: „ქართული საერო და სასულიერო კი- 

«ლლოები“, 1898, გე. 26. 

? 59. V, IL სძხნCLC, LLსძი5 §სL 18 LLმძILI(იი I გის5C1C ძტ §მIიL 825110, Lსიძ, 1951, 

გე. 11-12. 
ჩ გარნიე-მარანის გამოცემამდე ასახელებენ შემდეგ გამოცემებს: ჰააგის (1528 წ.), ბაზელის 

«1532 წ.), ვენეციის (1535 წ.), ისევ ბაზელის (1551 წ.), პარიზის (1618 წ.). 

ი 5 V. MI სძხი.ც, LILსძ05,.. გვ. 14.
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რულების დრო და ხელნაწერებში გავრცელება.1?მ ოღონდ არ შეიძლება, ხაზი არ 

გაესვას იმ გარემოებას, რომ ბასილის თარგმანები ძველ ქართულ მწერლობაში 

ე- წ. ათონურ პერიოდამდე საგრძნობლად მცირეა. ასე მაგალითად, „მრავალ–- 

თავებში“, რომლებშიც ცნობილი საეკლესიო მამების იოვანე ოქროპირის, ეფ- 

რემ ასურის და სხვათა თხზულებები საკმაოდ მრავლად დასტურდება, ბასილი 

დიდის სახელით მხოლოდ ექვსი საკითხავია შესული. 

” 1. „სინანულისათვჯს –- სასოებაი ცხორებისა” უწესს მონანულთა...“ 

(#4 1109, 57+-64L;,/ს 95, 233V-240 +). 

2. „ამისთვს, მამაო, უკუეთუ ჯერ-არს, თანა-წარმჯედინ სასუმელი ესე – 

არაით დაკლებულ არიან მოძღუარნი ეკლესიათანი...“ (# 144, 21V-26V). 

3. „საკითხავი –– ერთი ღონისძიება” ესეცა დიდ არს“... (M# 19, 154V). 

4. „ქალწულებისათვს –– არა ცუდად რაიმე იყო მოსლვა” მაცხოვრისა 

ჩუენისაი სოფლად...“ (#Lი 11, 288--289;; #19, 233I-234,; /# 95, 194V- 

195V). 

5. „მარხვისათვს –- ნესტუსა დაეცით თავსა თუეთასა ახალსა“... (# 

1109, 51V-56V; # 95, 240V-247(; #:ხ11, 290V-291L-292V). 

6. „წმიდათა ორმეოცთათჯს, რომელნი სებასტიას ქალაქსა იწამნეს -– 

მარტ ვგლთა გვსენებითა ვინმემცა განძღა მოწამეთმოყუარე...“ (51ი 32-57-3ქ, 

109V-119V; # 95, 217V-223L)11. 

ამ ექვსი საკითხავიდანაც ორის მიმართ ბასიღ.ის ავტორობა ეჭვის ქვეშაა და– 

ყენებულ.ი: საკითხავი „სინანულისათ გს“ # 95 ხელნაწერში მელეტი ანტიოქელის 

სახელითაა შეტანილი, ხოლო საკითხავს „ ქალწულებისათ გს“ # 19 და # 95 ხელ- 
ნაწერებში ავტორად იოანე ოქროპირი უზის. 

ე- წ. ათონურ პერიოდს უსწრებს აგრეთვე „ექუსთა დღეთაის“ და მეორე 

წერილის ძველი თარგმანები. მაგრამ მათ კვალს მომდინარეობის თვალსაზრისით 

არაბულ წყაროსთან მივყავართ. ასე რომ, IX ს-ზე ადრე ამ ორი თხზულების 
თარგმნაც არ ივარაუდება.12 

ბასილი დიდის სახელითაა ძველ ქართულ ხელნაწერებში შესული „ფიზიო- 

ლოგი“, რომელსაც „მჭეცთათვს სახისა სიტყუა95“ ეწოდება! და ორი „სწავ- 

ლანი“: „სინანულისათვს და სიკუდიღ ისა –– არა არს საშინელ კაცთა მბრძოლ- 

თათვს არცა მახგლი...“ და „ მშურისათ გს და სახ სინანულისაი მორწმუნეთათ- · 

უს –– ვითარცა-იგი რაი ორბი სპეტაკი იპოების...#«#, მაგრამ არც „ფი- 

10 კ, კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველ ქართულ მწერლობაში, ეტიუდები, V, თბ., 

1957, გვ. 17-22. 
11 ამ ტექსტის შემცველი მესამე ხელნაწერის –– ლენინგრადული პალიმფსესტის შესახებ იხ. 

ილია აბულაძე, შრომები, 1, გქ- 93. 

12 უძველესი რედაქციები ბასილი კესარიელის „ექუსთა დღეთაისა“ და გრიგოლ ნოსელის 

თარგმანებისა „კაცისა აგებულებისათჯს“, X-XIII სს-ის ხელნაწერთა მიხედვით გამოსცა, გა- 

მოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო “ილია აბულაძემ, თბ., 1964, გვ. 20. სნ. ქაჯაია, ბასილი კა- 

პადოკიელის მეორე ეპისტოლის ქართული თარგმანები: მრავალთავი, X, 1982, გვ. 142. 

რ. გვარამია,' ბასილი კაპადოკიელის მეორე ეპისტოლეს არაბული ვერსია და მისიმიმართება 

ადრეულ ქ'რთულ რედაქციასთან: მრავალთავი, XL, გვ. 146--153, 

10 შატბერდის კრებული X საუკუნისა, გამოსაცემად მოამზადეს ბ. გიგინეიშვილმა ღა ელ. 

გიუ ნაშვალმა, თბ., 1979, გვ. 175--190. ' 
14 მამათა სწავლანი, X დღა XI სს-თა ხელნაწერების მიხედვით გამოსცა ილია აბულაძემ ა. შა- 

ნიძის რედაქციით, თბ., 1955, გვ. 138--161. 

კრებული „მამათა სწავლანი“ ქართულად არაბულიდან მომდინარედ ითელება. მისი არაბული 

მოდელის შესახებ იხ. 8. 0ს1(I6:, L0§5 იიაიIყილი1იL§ ძია 061C5, ხი I0CCV0CI) ლ60L”Iხი 

1-გძსI( ძი I2-გხ6: 80იძ! M2+LII52, ICVს06C ძC #2I+LV6CI0I0Cთ1C, V0I. XXXL, 062115, 1973, გე. 36-–47.
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ზიოლოგი“ და არც აღნიშნულ „სწავლათა“ ტექსტები დღესდღეობით ბასილი 

დიდის ნაწერებში არ იძებნება. . 

ბასილი დიდის თხზულებათა თარგმნა ინტენსიურად ეფთვიმე ათონელის 

დროიდან იწყება. თვითონ ეფთვიმე, გიორგი ათონელი, ეფრემ მცირე, არსენ იყალ- 

თოელი ქართული მწერლობის ამ ხარვეზს დიდი გულმოდგინებით ავსებენ. ამ 

პერიოდში ითარგმნა „ითიკა“ თავისი ორივე შემადგენელი ნაწიღ ით –– „სწავლა- 

ნი“ და „თარგმანებაი ფსალმუნთაი“ (ეფთვიმე ათონელი), „ასკეტიკონი“ (პრო- 

კოპი მღვდელი, ეფრემ მცირე, ანონიმი მთარგმნელი, უფრო მოგვიანებით, XVII 

ს-ში, იოსებ კანდელაკი)!), ბასილის 30-ზე მეტი პირადი წერილი (ე ფთვიმე ათო- 

ნელი, გიორგი ათონელი, ეფრემ მცირე), „სწავლათა“ ტიპის სხვადასხვა თხზულე- 

ბები (გიორგი ათონელი, არსენ იყალთოელი), კვლაი ითარგმნა „ექუსთა დღე- 

თაიც“ (გიორგი ათონელი) და ბასილის მეორე წერიღიც (ეფთვიმე ათონელი, 

ეფრემ მცირე). 

ბასილი დიდის თხზულებათა ქართული თარგმანებიდან დღეისათვის შესწავ- 

ლილი და გამოქვეყნებულია „ექუსთა დღეთაი“ – მისი როგორც ძველი, ისე 

გიორგისეული რედაქციები. ისინი სათანადო გამოკვლევებითურთ გამოსცეს 

ილია აბულაძემ)“ და მიხ. კახაძემ,1? სხვა თხზულებების პუბლიკაციებიდან 

აღსანიშნავა „სწავლათა“ ორი ჰომილიის პუბლიკაცია: „ჯსენებაი წმიდათა 

ორმეოცთაის“ ძველი, ეფთვიმემდელი თარგმანი („წმიდათა ორმეოცთათვეს“), 

რომელიც დაცული აქვს „სინურ მრავალთავს“, შევიდა „სინური მრავალთავის“ 

გამოცემაში,1? ხოლო „დაწყებისათვს სოლომონის იგავთაისა“ ეფთვიმესეული 

თარგმანი როგორც იოვანე პეტრიწის „განმარტების“ ბოლოსიტყვაობის 

წყარო, II 2251 ხელნაწერის მიხედვით გამოაქვეყნა თორნიკე ჭყონიამ1?, ახლა- 
ხანს გამოქვეყნდა ბასილის მეორე ეპისტოლის ქართული თარგმანები და 115-ე 

პისტოლის გიორგი მთაწმძმიდლისეული თარგმანი?მ, 

რაც შეეხება ბასილი დიდის ლიტერატურულ მემკვიდრეობასთან დაკავში- 

რებული ცალკეული საკითხების კვლევას, აქ ზოგი რამ გაკეთებულია: ასკეტიკო– 

ნის ანუ „სამოღვაწეო წიგნის“ რედაქციებს საგანგებო მონოგრაფია უძღვნა ელ. 

ხინთიბიძემ,?1 ხოლო ქართული „ითიკის“ შედგენილობა ასევე საგანგებო (სადი- 

18 გამოყოთენ აგრეთეე „ასკეტიკონის““ უეფთეიმესეულ თარგმანსაც: I. CILხიოთო0ი(, 

LII5I0IICღ ძს 10CXI6C ძლ5 /#5C6I1ისლა ძლ 5. 825II0, LCსV2Iი, 1953, გე. 80, ასკეტიკონის ქართუ- 
ლი რედაქციების შესახებ იხ. ელ.ტ ხინთიბიძე, ბასილი კაპადოკიელის „სამოღვაწეო წიგ- 

ნის ქართელი რედაქციები, თბ., 1968, გე. 53-––-188. 

16 უძველესი რედაქციები ბასილი კესარიელის „ექუსთა დღეთაისა#“ და გრიგოლ ნოსელის 

თარგმანებისა „კაცისა აგებულებისათეს“... 
12 ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთაი, ტექსტი გამოსცა და გამოკვლევა და ლექსიკონი და- 

ურთო მ. კახაძემ, მასალები საქართველოსა და კავკასის ისტორიისათვის, ნაკვეთი 11 

(25), თბ., 1947. 
18 სინური მრავალთავი 864 წლისა, სასტამბოდ მოამზადეს კათედრის წევრებმა აკაკი შანი- 

ძის რედაქციით, წინასიტყვაობით და გამოკვლევით, თბ., 1959, გვ. 115––123, 

17 თ. ჭყონია, იოანე პეტრიწის „განმარტების “ ბოლოსიტყვაობის ახალი წყაროს შეს- 

წავლისათეის: ძველი ქართული მწერლობის ოთხი ძეგლი, თბ., 1965, გე. 88––116, 

20 ნ. ქ აჯა ია, ბასილი კაპადოკიელის მეორე ეპისტოლის ქართული თარგმანები...; მისივე, 

ბასილი კაპადოკიელის ეპისტოლარული მემკეიდრეობიდან: მრავალ თაეი, IX, 1981, გე. 21-27. 

21 ელ, ხინთიბიძე, დასახ. ნაძრომი,
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სერტაციო) ნაშრომში გაარკვია ნ. ცოფურაშვილმა??, საერთოდ კი ბასილი დიდის 

მრავალფეროვანი შემოქმედების ქართული თარგმანები შესწავლასა და გამომზე- 

ურებას მომავლისათვის ელოდება. 

ჩვენ მიერ გამოსაცემად მომზადებული „სწავლანი“ ბასილი დიდის იმ ქა- 

დაგებათა კრებულია, რომელთაც სამეცნიერო ლიტერატურაში „სხვადასხვა ჰომი- 

ლიებს“ ან „სხვადასხვა თემაზე საუბრებს" უწოდებენ. ეს ქადაგებები „ცალკე 

კრებულების სახით დაცულია #L%ი 32 (977 წ.), LI 2251 (994-1001 წწ.), და IC 
14 (1055 წ.) ხელნაწერებში. სულ 21 ჰომილიაა. მათგან უფრო ძველი, ეფთვი- 

მემდელი, თარგმანი ორისა არსებობს (ზემოხსენებული „მარხვისათვს თავი ა“ 

და „შესხმაი წმიდათა ორმეოცთაი“), დანარჩენი 19 ჰომილია მხოლოდ ეფთვი- 

მეს თარგმანით დასტურდება. ეს ფაქტი, ცხადია, ეფთვიმეს თარგმანის ღირე- 

ბულებას კიდევ უფრო ზრდის. 

ბასილი დიდის „სწავლათა“ შემადგენელი ჰომილიები სხვადასხვა დროს 

დაწერილი სხვადასხვა შინაარსის თხზულებები: მათი ერთი ნაწილი დოგ- 

მატიკის საკითხებს განიხილავს, სხვები კი უმეტესად მორალის თემას 

ეხება. ეს ჰომილიები ძირითადად მართლმადიდებლური ქრისტიანული 

დოგმების მრევლში გავრცელებასა და შესაბამისად იმდროინდელი საზო- 

გადოების ზნეობრიე წვრთნას ისახავდა მიზნად. თუმცა მათში მოცემული 

დიდაქტიკა ბევრ შემთხვევაში ისეთია, რომ თავის აქტუალობას ყოველი დროი- 

სათვის ინარჩუნებს. ჰომილიათა უმეტესობაში გაკიცხულია ისეთი მანკიერი მხა- 
რეები, როგორიცაა შური, სიხარბე, უმადურობა, ღორმუცელობა, სიმთვრალე, 

ანგარება, ლტოლვა სიმდიდრის დაგროვებისადმი და სხვ. მაღალმხატვრული ენით 

შესრულებული ბასილის „სწავლანი“ გამოირჩევა აზრის ხატოვანი გადმოცემით 

და დღევანდელ მკითხველშიც ძლიერ ემოციებს იწვევს. 
სავსებით კანონზომიერია, რომ ეფთვიმემ, ქართველი ხალხის ზნეობრივი 

სიკეთისა და სიმრთელის დიდმა მოჭირისუფლემ, ბასილი დიდის თხზულებებიდან 

სათარ გმნელად, პირველ რიგში, სწორედ დიდაქტიკური „სწავლანი“ აირჩია. 

26 ცოფუ რაშვილი, ნარკვევი ქართულ-ბიზანტიური ლიტრატურული ურთიერ- 

თობის ისტორიიდან (ბასილი კაპადოკიელის „ითიკა"), 1974 (მანქანაზე გადაბექდილი). ქართული 

„ითიკის“ შედგენილობის შესახებ იზ, აგრეთეე: კ. კეკ ელიძე, უცხო ავტორები ძველ ქართულ 
მწერლობაში, ეტიუდები, V, 1957, გე. 17--19; ელ. ხინთიბიძე, ბიზანტიურ-ქართული ლი- 

ტერატურული ურთიერთობანი... გვ. 115--118. 

23 ე. ბერნარდი იძლევა ბასილის ზოგიერთი ჰომილიის დათარიღების საინტერესო ცდას 

ამ ჰომილიათა შინაარსის ბასილისაეე ბიოგრაფიის ცალკეულ მომენტებთან დაკავშირების გზით. 

ასე მა-, ჰომილია „შურისათჯს“,ქ. ბერნარდის აზრით, უნდა უკავშირდებოდეს ბასილის უსია- 

მოვნებას კესარიის ეპისკოპოს ეესებისთან, „რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა და უწვმროებისასა“ 

დაწერილი უნდა იყოს 369 წელს ზაფხულის გვალვასთან დაკავშირებით, „ექუსთა დღეთათჯს“ 

ნაქადაგები ჩანს ბასილის სიცოცხლის ბოლო წელს, სიკვდილის წინა ერთ კვირაში და სხვ. (L8 
ხL6ძ102110ო ძი5 ი61C5 CგინგძიCIლი05, გე. 55-88).
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ბასილი დიდის „სწავლათა“ ეფთვიმე ათონელისეული თარგმანი ზემოსსე- 

ნებული სამი უძველესი ხელნააწერის მიხედვით ქვეყნდება: #Lი 32, LL 2251 
და 16L 14. 

1. ათონური ხელნაწერი (ბლეიკის აღწერილობის მიხედვით M# 89, ალ. ()ა- 
გარლის აღწერილობით M 49“), რომელიც საფუძვლად ედება ამ გამოცემას, გა– 

დაწერილია ათონზე და დღემდე იქვე ინახება. ხელნაწერი (თუ ამ რამდენიმე წლის 

წინათ მიღებული მიკროფირების მიხედვით ვიმსჯელებთ), კარგადაა დაცული. 

გადაწერილია კალიგრაფიული ნუსხურით საბას მიერ 977 წელს. ეს ხელნაწე- 

რი უნიკალურია, როგორც ათონზე გადაწერილ ხელ?წაწერთაგან ყველაზე ძველი. 

შედგება 313 ფურცლისაგან, შეიცავს 27 საკითხავს, მათგან ბასილი დიდის 

ჰომილიაა 21, 

1. თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბასილისი მარხვისათ კს 

(58+-681:). 

2. მარხვისათ გსვე თავი მეორე (68+-74»). 

3. სიტყ გსა მისთვს მოსე წინაისწარმეტყუელისა, რომელსა იტყ ჯს, ვითარ– 

მედ: „ეკრძალე თავსა შენსა“ (75L-84V). 

4. მადლობისათ ვს (851-94V). 

5. ივლიტა მოწამისათვს და ნაკლულევანებისათვს პირველ თქუმულისა მის 

თავისა და მადლობისათ გსვე (94V-107I). 

6. ვითარმედ: „არა არს ღმერთი მიზეზი ბოროტთაი“ (107--119). 
7. მრისხანეთათვს (119-128.). 

8. შურისათ ლს (128+-135»). 

9. სიტყვსა მისთკს ღ-უკაის სახარებისა, რომელი იტყ ვს მდიდრისა მისთჯს, 
ვითარმედ: „დავარღკნე საუნჯენი ჩემნი და უდიდესნი აღვაშენნე“ და ანგაჰრე- 
ბისათკს (135--143;). 

10. მდიდართა მიმართ (143;-155»). 

11. რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა და უწვმროებისასა (155:-165V). 
12. დაწყებისათ გს სოლომონის იგავთაისა (165V-182.). 

13. წმიდესა ნათლესღებისათჯს მათდა მიმართ, რომელნი-იგი გკანად ნა– 

თელ-იღებდეს... (182--192V). 

14. სარწმუნოებისათ კს წმიდისა სამებისა (192V-198L). 

15. თქუმული დაწყებისათკს იოვანეს სახარებისა, ვითარმედ: „პირველად 
იყო სიტყუაი" (198,-203). 

16. სულისა წმიდისათ გს (203--208»). 

17. შესხმაი წმიდათა ორმეოცთაი (208V-217V). 

18. მომთრვალეთათჯს, რომელი თქუა შემდგომად აღვსებისა დღითა ერ- 

თითა (217V-226V). 

9 XL. ნ. 8)3MX6, CაIვIიყსი ძლ Iამის5CII§ ლდ6ი:იტოი: ძი 12 სIხI!ისხბისი ძი I8 Lვ3ს- 

16 ძ'IVIIიი მს M0ი /სVხი§, 0205, 1932--34, გვ. 150-155. ტ. #ტ. II ვიგიი6#V, C800C- 
MM8 0 1მMMIIMMMმX L0»73#MC#0#% IMCხXCMII0CIM, 8ხI0. ი003ხIM, CII6, 1886, გე. 82.
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19. რომელი თქუა ლაკიზხეს შინა ქალაქსა (227:-234). 

20. სიმდაბლისათ გს (234+-241V). 

21. არაშექცევისათვჯს საქმეთა სოფლისათა და ცეცხლისა მისთ კს, რომელი 

შეედვა მაშინ კესარიელთა ქალაქსა (241V-253L). 

დანარჩენი ექვსი საკითხავი ბასილს არ ეკუთვნის. ესენია: 

1. კხორებაი და შესხმაი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა ბასილისი (1V-47V). 

2. შესხმაი წმიდისა და დიდისა ბასილისი, ძმისა თვსისა (48/-58;). 

3, შესხმაი წმიდათა მაკაბელთაი (2531-2631). 

4. შესხმაი წმიდისა და დიდებულისა მოწამისა გიორგისი (2613C-278V). 

” 5. პატიოსნისა და ცხოველსმყოფელისა ჯუარისა ამაღლებისათ გს (278V- 

5). 

ნ. მიცვალებისათკს ყოვღ ად წმიდისა დედოფლისა ჩუენისა ღმრთისმშო- 

ბელისა (285I-313L). 
„ცხორებაი და შესხმაი ბასილისი“ და „შესხმათ მაკაბელთაი“ გრიგოლ 

ღმრთისმეტყველის (ნაზიანხელის) თხზულებებია, „შესხმაი ბასილისი, ძმი- 

სა თუსისა“ გრიგოლ ნოსელს მიეკუთვნება, ხოლო საკითხავების „შესხმაი წმი- 

დისა გიორგისი“, „ჯუარისა ამაღლებისათ<კს“ და „მიცვალებისათ გს ღმრთის 

მშობელისა“ ავტორად ანდრია-.კრიტელი მიიჩნევა?5. 

#Iხ 32 ხელნაწერში არაბასილისეული თხზულებები ბასილის ჰომილიებისა– 

გან გამიჯნულია: პირველი ორი („ცხორებაი ბასილისი“ და „შესხმაი ბასი- 

ლისი“) ხელნაწერის დასაწყისშია მოთავსებული (1V-58,), დანარჩენი ოთხი 

კი –– ხელნაწერის ბოლოს (253L-313ი). 

#L) 32 ხელნაწერს რამდენიმე ანდერძი ერთვის, ამ ანდერძებში მთარგმნე– 

ლი ეფთვიმე, გადამწერი საბა, „წმიდისა ამის წიგნისა“” მომგებელი იოვანე 

(ეფთვიმეს მამა), იოვანე თორნიკ ყოფილი და მათი „სულიერნი ძმანი“ არსენი, თეო- 

დორე (თ“ე) და გიორგი არიან მოხსენიებული. 

პირველი საკითხავის ბოლოს (47V) ეფთვიმეს ანდერძია: 

„წმიდანო მამანო, რომელნი ამას იკითხვიდეთ ლოცვა ყავთ გლა- 

ხაკისა ეფთიმესთ გს, რომელმან ესე ვთარგმნე, და ღმრთისათვს, ვინცა გარდა- 

სწერდეთ ამას, დაწერეთ ჩემიცა სახელი და ნუ აღმომჭჯოცთ მეცა გლახაკსა, 

რამეთუ ამისთვს თავს-მიც ფრიადი შრომაი“. 

ეფთვიმეს მეორე ანდერძი მოთავსებულია მეორე საკითხავის ბოლოს: 

„ ღმერთმან დაგაჯეროს, წმიდანო მამანო, რომელნი ამას იკითხვიდეთ, 

ლოცვა ყავთ ცოდვილისა ეფთიმესთვს, რომელმან ესე ვთარგმნე და უფროი- 

სად წმიდისა მამისა ჩემისა იოვანესთვს, რომელმან იხარკა განსწავლა» ჩემი, 

რაითა უფალმან თქუენცა მადლი მოგანიჭოს, წმიდანო ღმრთისანო“ (581). 

ხელნაწერის ბოლო ფურცელზე (313») ერთმანეთს მოსდევს საბას და იოვა- 

ნეს ანდერძები: 

„ქ“ე, ადიდე სულითა მამაი იოვანე და შვილი მათი სულიერი ეფთიმე, 

ამისი თარგმანი. და მეცა შემიწყალე გლახაკი საბა, ამისი უცბად მწერალი. 

ლოცვა ყავთ, წმიდანო ღმრთისანო“. 

9 „მიცვალებისასთკს ღმრთისმშობელისა“ ბასილი დიდის კუთვნილებად იყო მიჩნეული 

(კ. კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველ ქართულ მწერლობაში, ეტიუდები, V, გე. 21). ეს თხზუ- 

ლება რომ ანდრია კრიტელს ეკუთვნი, ბერნარ უტიემ მიგვითითა (მღრ.ILC,97, 

გვ. 1072-1089).
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#Iჩხ 32 ხელნაწერის ერთ-ერთი გვერდი
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„სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა, ძლიერებითა 

ცხოველისა პატიოსნისა ჯუარისაითა, მეოხებითა წმიდისა ღმოთისმ მობე- 

ლისა9ითა. მეოხებითა წმიდისა იოვანე ნათლისმცემელისაითა და წმიდისა 

იოვანე მახარებეღ ისაითა და წმიდათა მოციქულთა და მღდელთმოძღუართა 

და წმიდათა მამათაითა და მეოხებითა და წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მ.»- 

მისა ჩუენისა ბასილისითა მე, იოვანე, ღირს ვიქმენ მოგებად წმიდისა ამის 

წიგნისა, რომელი თარგმნა შვილმან ჩემმან ეფთიმე ბერძულისაგან, და შრო- 

მაი ღიდი ვაჩუენეთ ამას ზედა საჯსენებელად სულისა ჩუენისა. აწ ვინცა 
მიემთს ჯნეთ წმიდათა ამათ სიტყუათა ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბასილისთა, 

განმანათლებელთა სულისათა, ღმერთმან დაგაჯეროს, ლოცკასა მოგკგსენე- 

ნით: შე. იოვანე, ღა სულიერად და ჭორციელად ძმაი ჩემი იოვანე, თორნიკ 

ყოფილი, და შვილი ჩემი ეფთიმე, რომელმან თარგმნა ესე, და სულიერნი 

იმ :5ი ჩუენნი არსენი, თ“ე და გ“ი. და თქუენ კუალად სასყიდელი მო- 

განიქა უფალმან. დაიწერა მთასა წმიდასა ათონას, საყოფელსა წმიდისა ღმრთის- 

მმობელისასა. მონასტერსა წმიდისა იოვანე მახარებელისასა, ინდიკტიონსა 

ე. დ-საბამითგანთა წელთა |ხ2პე|“ ?M, 

ყველა ეს ანდერძი ხელნაწერის გადამწერის, საბას, ხელითაა დაწერილი. 

ეფთვიმესა და იოვანეს ანდეოძებზე ღაკვირვება გვიჩვენებს, რომ ისინი ამ ხელ– 

ნაწერისათვის კი არ არიან შედგენილნი. არამედ გადმოტანილი ჩანან სხვა ხელნა–- 

წერიდან. ალბათ. ეფთვიმეს ავტოგრაფული ნუსხიდან. 

როგორც ქვემოთ ენახავთ, ტბIს) 32 და II 2251 ხელნაწერებს ერთმანეთთან 

უშუალო კავშირი არა აქვთ, ერთმანეთს არ იცნობენ და ერთი მეორისაგან არ 

მომდინარეობს, ეფთვიმეს პირველი ანდერძი კი, რომელიც #Iხ 32 კრებულს 

პირველი თხზულების ბოლოს (47V) ერთვის, სიტყვასიტყვით ემთხვევა LI 2251 

ხელნაწერში იმავე პირველი თხზულების ბოლოს (46V) დართული ანდერძის და- 

საწყის ნაწილს. ცხადია, ამ ანდერძების წყაროდ ორივე ხელნაწერისათვის ეფთვი- 

მეს ავტოგრაფული ნუსხა უნდა ვიგულისხმოთ. 

L 9951 ხელნაწერი ნაკლულია, აკლია თავშიც, შუა ნაწიღ.მიც და ბოლო- 

შიც. დღეისათვის იგი 419 ფურცლისაგან შედგება. აქვს როგორც რვეულებრი- 

ვი, ისე ფურცლობრივი პაგინაცია. რვეულებრივი ათვლა ფურცლებისა ხელ- 

ნაწერის თანადროულია, ფურცლობრივი კი ჩვენი დროისაა, გაკეთებულია მას 

შემდეგ, რაც ხელნაწერი დაზიანებულა” და ფურცლები დაჰკლებია. 

LI 2251 ხელნაწერში სულ 26 საკითხავი დადასტურდა. მათგან ბასილი დი- 

დის ჰომილია 19-ია, დანარჩენი შვიდი სხვა ავტორთა (გრ. ნაზიანზელის, გრიგოლ 

ნოსელის და ანდრია კრიტელის) თხხულებებია. ზემოთ ჩამოთვლილი არაბასილი- 

სეული ექვსი საკითხავის გარდა, რომლებიც #LI) 32-ში გვქონდა, აქ აღმოჩნდა 

კიდევ ერთი –– გრიგოლ ნაზიანხელის ნათლისღების საკითხავი. #Lხ 32-ისაგან 
განსხვავებით LI 2251 ხელნაწერს აკლია ბასილის ორი ჰომილია –- „სულისა 

წმიდისათ გს“ და „შესხმა9ი წმიდათა ორმეოცთაი“ MI 2251 ხელნაწერში საკით- 

ხავების შემდეგი თანამიმდევრობა გვაქვს: 

296 თარიღის აღმნიშვნელი ხუპე (=6485), ხელნაწერის ფოტოზე არ ჩანს, იგი ხელნა- 

წერში უნახავს რ. ბ ლეიკს (CგIგI0წს0..- გვ. 154). ამ დასაბამითგანით გამოთვლილ თარიღს–– 

977 წელს (6485--5508=977) ინღიკტიონი ე-ც (5) უქერს მხარს (6485; 15-ის ნაშთი 5-ია). 

ალ. ცაგარელი აქ დასაბამათგანით ხფპე-ს (6585 წ.) კითხულობს (Cნხელ!შ... გე. 82), მისი 
«მიხედვით ხელნაწერი 981 წლათ თარიღდებოდა (6585-- 5604 =981), ამგვარ დათარიღებას ინდიკ- 

ტიონი ე არ ეთანხმება.



014 ხელნაწერები 

1. (ცხორება« და შესხმაი წმიდისა ბასილისი| (1L-46V). 

2. შესხმაი წმიდისა დიდისა ბასილისთვს, ძმისა თკვსისა (46V-55V). 

3. (წმიდისა ნათლისღებისათკს მათდა მიმართ, რომელნი-იგი გვანად 

ნათელ-იღებდეს!?? (56L-61V). ' 

4. ნათლისღებისათვსვე, რომელი იკითხვის ხვალისა დღე განცხადებისა 

(61V-104.). 

5. მარხვისათვჯს, თავი ა (104V-119L). 

6. მარხვისათვს, თავი ბ (119V-129V).. 

7. სიტყვ კსა მისთჯვს მოსე წინაისწარმეტყუელისა, რომელსა იტყ ჯს, ვითარ- 

მედ: „ეკრძალე თავსა შენსა“ (129V-144). 

“8. მადლობისათვს (1441-157V). 
9. ივლიტა მოწამისათგს და ნაკლულევანებისათკს პირველთქუმულისა 

„მის თავისა და მადლობისათგსვე (157V-174L). 

10. ვითარმედ: „არა არს ღმერთი მიზეზ ბოროტთაი“ (174L-191V). 

11. მრისხანეთათ ს (191V-204)).. 

12. შურისათჯს (204V-214). 

13. სიტყ უსა მისთვს ლუკაის სახარებისა რომელი იტყვს მდიდრისა მის– 

თვს, ვითარმედ: „დავარღვნე საუნჯენი ჩემნი და უდიდესნი აღვაშენნე“ და ან- 

გაჰრებისათ გს (2141-2261). 

14. მდიდართა მიმართ (226L-239L). 

15. რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა და უწკმროებისა (23%-254). 

16. დაწყებისათ ვს სოლომონის იგავთაისა (2541-2781). 

17. მომთრვალეთათჯს, რომელი თქუა შემდგომად აღუსებისა დღითა ერთი- 

თა (278L-2911). ' 

18. რომელი თქუა ლაკიზეს შინა ქალაქსა (291L-301V). 

19. სიმდაბლისათ ვს (301V-311V). 

20. არაშექცევისათ გს საქმეთა სოფლისათა და ცეცხლისა მისთევს, რომელი 

შეედვა მაშინ კესარიელთა ქალაქსა (311V-328»). 

21, შესხმაი წმიდა (I) მაკაბელთაი (328L-342V). 

22. შესხმაი წმიდისა და დიდებულისა მოწამისა გიორგისი, რომელი თქუა 

დღესა მას ღუაწლისა მისისასა (342V-364L). 

23, მიცვალებისათკს ყოვლად წმიდისა დედოფლისა ჩუენისა ღმრთის- 

მშობელისა და მარადის ქალწულისა მარიამისა (364L-404). 

24. პატიოსნისა და ცხოველსმყოფელისა ჯუარისა ამაღლებისათვს, რომე“ 

ლი-ესე მან ნუსხად დაწერილი დაუტევა (404-413L). 

25. სარწმუნოებისათჯს წმიდისა სამებისა (413V-419V). 

26. თქუმული დაწყებისათჯს იოვანეს სახარებისა, ვითარმედ: „პირველით- 
გან იყო სიტყუაი“ (419V-...)2%, 

22 II 2251 ხელნაწერის დაზიანების გამო პირეელი და მესამე ტექსტების სათაურები აღდგე- 

ნილი გვაქვს #(0 32 ხელნაწერის მიხედვით. 

29 აღწერილობა (იხ. ხელნაწერთა აღწერილობა, LI კოლექცია, ტ. V, გვ. 179-181) LI 2251 

ხელნაწერში მხოლოდ 22 საკითხავს ასახელებს. გარდა იმისა, რომ ბასილი დიდის ნათლის- 

ღების საკითხავი შენიშნული არ არის, რატომღაც გამოტოვებულია ორი საკითხავის დასჯხე- 
ლებაც – „მარხვისათგს, თაეი ბ“ და „სარწმუ ნებისათკს წმიდისა სამებისა#«; ბოლო, 26-ე, 

საკითხავის სათაური „დაწყებისსთვს იოვანეს საზარებისა“ კი შეცდომით დამოწმებულია, 

როგორც ხელნაწერი ბოლო ფურცლის ბოლო ფრაზა.



ხელნაწერები 015 
  

რვეულებრივი პაგინაციის ხარვეზების გათვალისწინებამ და ტექსტების შე- 

დარებამ #1L 32 და I% 14 ხელნაწერების შესაბამის ტექსტებთან შესაძლებლობა 

მოგვცა, გამოგვეთვალა LI 2251 ხელნაწერში დაკლებული ფურცლების რაოდენო- 

ბა, გაგვერკვია, თუ რომელი საკითხავებია ხელნაწერში ნაკლული და რამდენით 

და საბოლოოდ დაგვედგინა ამ ხელნაწერის თავდაპირველი მოცულობა. 

ამგვარი შემოწმების შედეგად გაირკვა, რომ II 2251 ხელნაწერს აკლია შემ- 

დეგი ფურცლები: 
I რვეული მთლიანად –– 8 ფურცელი, 

LL რვეულის პირველი 2 და ბოლო 1 ფურცელი, 

IV რვეულის პირველი 1 და ბოლო 1 ფურცელი, 

V რვეულის პირველი 1 ფურცელი 
VIII რვეულის ბოლო 1 ფურცელი, 

1X რვეულის ბოლო 2 ფურცელი, 
X რვეული მთლიანად--8 ფურცელი, 
XI რვეულის პირველი 7 ფურცელი, 
XXXV რვეულის შუა 5 ფურცელი, 

LVII რვეულის პირველი 1 და ბოლო 1 ფურცელი, 

LVIII რვეულის ბოლო 2 ფურცელი, 

LIX რვეული (თუკი ამ რვეულით მთავრდებოდა ხელნაწერი) მთლიანად –– 

8 ფურცელი. 
დაკლებული ფურცლების რაოდენობა (თუ, რა თქმა უნდა, ვივარაუდებთ, 

რომ ხელნაწერი „დაწყებისათ<კს იოვანეს სახარებისას“ ტექსტზე, 59-ე რვეუ- 

ლით, მთავრდებოდა), სულ 49 ყოფილა, ხოლო ხელნაწერი თავდაპირველად –– 

468 ფურცლიანი??, 

აქვე გვინდა ყურადღება გავამახვილოთ ერთ მომენტზე: LI 2251 ხელნაწერ- 

ში, როგორც ზემოთ აღენიშნეთ, საკითხავი „დაწყებისათგს იოვანეს სახარები- 

სა...#4 ჩვენამდე ·შემორჩენილია ხელნაწერის ბოლო ფუ“–ცელზე დაცული ნახე- 

ვარგვერდიანი ფრაგმენტით, ამავე დროს LI 2251-ში #Lი 32 და IC 14 ხელნაწე- 

რებისაგან განსხვავებით საერთოდ'არა ჩანს „სულისა წმიდისათ ვს“ და „შესხმაი 

წმიდათა ორმეოცთაი“, რომლებიც #Lჩ 32-ში უშუალოდ მოსდევენ „დაწყებისათჯს 

იოვანეს სახარებისას“ ტექსტს. ამ ფაქტმა კანონზომიერად აღძრა ეჭვი, აღნიშ- 

ნულ სამ ჰომილიას იმავე თანამიმდევრობით, ოღონდ ხელნაწერის ბოლოს, ხომ 

არ შეიცავდა LI 2251 ხელნაწერიც და ხომ არ გაჰყვა სამივე ტექსტი ხელნა- 

წერის დაკარგულ ფურცლებს, დატოვეს რა კვალი „დაწყებისათგს იოვანეს სა- 

ხარებისას“ პატარა ფრაგმენტის სახით? თუ დავუშვებთ, რომ ეს მართლაც ასე 

იყო, მაშინ ხელნაწერის თავდაპირველი მოცულობაც დაახლოებით 2-3 რვეუ- 

ლით მეტი უნდა ვივარაუდოთ. 

რაც შეეხება საკითხს, რომელი ტექსტებია LI 2251 ხელნაწერში ნაკლული 

და რამდენით, ტექსტების შესწავლამ ასეთი სურათი გამოავლინა: 

1. „ცხორებაი და შესხმაი ბასილისი“ (1L-46,),, აკლია 14 ფურცელი: 

დასაწყისში –– 10; ხელნაწერის მე-5 და მე-6 ფურცლებს შორის –– 1; მე–13 და 

მე-14 ფურცლებს შორის -–– 1; მე-19 და მე-20 ფურცლებს შორის -– 2. 

99 59 რეეული 472 ფურცელს შეადგენს (59X 8), მაგრამ ამ ხელნაწერში მე-13 და მე-20 რვე- 
ულები ექვს-ე ქეს ფურცლიანი აღმოჩნდა (468=472-–-4).
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2. „შესხმაი ბასილისთ გს (46V-55V), აკლია 7 ფურცელი: 49-ე და 50-ე 

ფურცლებს შორის -–– 1; 55-ე და 56-ე ფურცლებს შორის -– 6. 

3. „წმიდისა ნათლისღებისათ<კს“ (56L-61V): 55-ე და 56-ე ფურცლებს შო- 

რის –– 11 ფურცელი. 
4. „მდიდართა მიმართ“ (226L-239%) 238-ე და 239-ე ფურცლებს შო- 

რის –- 5. 

5. „ჯუარისა ამაღლებისათკს“ (404.-4130) 407-ე და 408-ე ფურცლებს 

შორის –- 1. 

6. „სარწმუნოებისათკს წმიდისა სამებისა“ (413V-419V) 413-ე და 414-ე 

ფურცლებს შორის –“ 1. 

7. „დაწყებისათკს იოვანეს სახარებისა“ (419V - ..) 419-ე ფურცლის 

შემდეგ –– 10-მდე ფურცელი. 
მართალია, IL 2251 ხელნაწერი თავბოლონაკლულია, მაგრამ კრებულის 

მთარგმნელისა და გადამწერის შესახებ ცნობების მომწოდებელი ანდერძ-მინაწე- 

რებით მაინც საკმაოდ მდიდარია. გადამწერის ხელით მესრულებული ანდერძები 

და მინაწერები, რამდენიმე გამონაკლისის გარდა, საკითხავებს შორისაა ჩართული. 

მოვიტანთ თითოეულ მათგანს იმ თანამიმდევრობით, რა თანამიმდევრობაც 

აქვთ მათ ხელნაწერში: 

I. 27:, ფურცლის ქვემო კიდეზე: „ღმრთისათ ვს, ლოცვა ყავთ ეფთიმესთ გს 

მთარგმნელისა და იორდანესთვს მწერლისსა|“. 

II. 46, საკითხავის ბოლოს: „ესე ბრძანებაი ეფთიმესი არს. წმიდანო მამა- 

ნო, რომელნი ამას იკითხვიდეთ, ლოცვა ყავთ გლახაკისა ეფთიმეს- 

თვს, რომელმან ესე გთარგმენ (!) და, ღმრთისათვს, ვინცა გარდასწერ- 

დეთ ამას, დაწერეთ ჩემიცა სახელი, და ნუ აღმომვოცთ მეცა გლახაკ- 

სა, რამეთუ ამისთვს თავს-მიც ფრიადი შრომაი სწავლასა და თარგმ- 

ნობასა ამისსა რაითა მილოცვიდეთ. და ლოცვა ყავთ, ღმრთისა- 

თკს, კურთხეულისა ამის მამისა იორდანესთვს, რომელმან ფრიადი 

შრომაი თავს-იდვა და მოვიდა ქართლისა ქუეყანით საბერძნეთს, მთა- 

წმიდას ლღმრთისათკვს, თავად და მერმე ბრძანებისათგს დავით ქართ- 

ველთა მეფისა, და თავს-იდვა ჭირი და დაწერა წმიდაი ესე წიგნი. 

აწ ვინცა ამას იკითხვიდეთ, ღმერთმან დაგაჯეროს. ლოცვა ყავთ ჩუენ 

ყოველთათვგს“ 
III. 61 V, სათაურის გაგრძელებაზე: „ქრისტე, აკურთხე ეფთიმე, =ორდანე“ 

IV. 104 I, ფურცლის ქვემო კიდეზე: „ლოცვა ყავთ ეფთიმესთკს მთარ–- 

გმნელისა და იორდანესთვგსცა მნოსხველისა, ამენ“. 

იქვე, სათაურის გაყოლებაზე: „დაიცევ, უფალო, ეფთიმე“. 
V. 174, საკითხავის ბოლოს: „8. უფალო, მომეც შეწევნა” წარმართები- 

სა იორდანეს“. 

VI. 204L: „ლოცვა ყავთ გლახაკისა ეფთიმესთ გს, რომელმან ვთარგმნე. სი- 
ყუარულისჯ|ათვს) ღმრთისა, ნუ ვინ მომიგინდების ზომად წერისა- 

თგს, ბრძანებაი მქუნდა ნუსხვისაი” ოდენ სისწრაფისაგან. ლოცვა ყავთ 
გლახაკისა თორდანესთვგს მაირენისელისაი, მორთა ქუეყანათაგან რო- 

მელმან ვლე უთხმეოცდაათექუსმეტი დღე ვიდრე მთაწმიდადმდე“. 
VII. 278L;, საკითხავის ბოლოს: „8 უფალო, დაიცევ დღეგრძელებით მეფე 

დავით“.
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291L, საკითხავის ბოლოს: „ლოცვა ყავ(თ| )მამი)|სა იოვანესთვს და 

საყუარელისა შვილისა მათისა ეფთიმესთვს, რომელმან თარგმნნა ესე 

წიგნნი, ღმერთმან დაგაჯეროს. და საწყალობელი «იორდანეცა, რო- 

მელ მივიწიე წერად, ლოცვა ყავთ“. 
იქვე, მომდევნო საკითხავის სათაურის გაგრძელებაზე: „შემეწიე, 

ქრისტე, (იორდა)ნეს“. 

301V, საკითხავის ბოლოს: „% მეოფეო, შეჰმატე დღეთა დავით 

ქართველთა მეფისათა“. 

311 V: „უფალო ღმერთო, დაიფარე მკლავითა შენითა მაღლითა 

მეფე დავით, მხოლოი, მარტო», უმამო«ისა მამაო“. 

328+, საკითხავის ბოლოს: „ლოცვა ყავთ მამისა იოვანესთ გს და ეფთი- 

მესთჯვს, რომელმან ესე თარგმნა. შემეწიე, ღმერთო, 5ორ!|დანეს|“. 

342V, საკითხავის ბოლოს: „8: უფალო, შემიწყალე 9ორდანე“. 

344-, კიდეზე: „მეუფეო ცათა და ქუეყანისაო, მამეც ძალი და შე- 

წევნაი და გონებაი მოუწყინელი დღე და ღამე და განაგდე ჩემგან (ენ|- 
ებაი მტერისამიერი, რაითა შეწევნითა შენმიერითა მწრაფლ მომემა- 

დლოს ნოსხვაა წმიდათა ამათ წერილთა და მიიწიოს წინაშე დავით 

ქართველთა მეფისა, რომელი სორვიელ იყო და მოსორნე სმენად საღ- 

მრთოთა მათ |თქუმულთა| მოძღურებისათა და მიმლოდებელ, რომელ 

ვითარცა სიძესა რაი მიაქუნ გგრგკნი იგი, ძრწიან........ და ვი- 

თარცა ძე იგი მეფისაი, რომელი დღე და ღამე დაოვიწყებლად ისწ– 

რაფინ და მეფობასა მამულისა' თგსისა. შემეწიე, ქრისტე, გლა- 

ხაკსა =ორდანეს, ამენ“. 
364, საკითხავის ბოლოს: „შეეწიე, წმიდაო გიორგი, დავით ქართ- 

ველთა მეფესა, ჭეშმარიტად მჭედარსა ქრისტესსა და საღმრთოთა 
საქმეთა მეძიებელსა“. 

იქვე, მომდევნო საკითხავის სათაურის გაყოლებაზე: „შემეწიე, 

ღმერთო“. 

404, საკითხავს ბოლოს: „შემეწიე, ღმერთო, საწყალსა იორ- 

დანეს4“. 

4131, საკითხავის ბოლოს: „ლოცვა ყავ(თ) კურთხეულისა ეფთი- 

მესთვს მთარგმნელისა და მნოსხველისა იორდანესთ გს“. 

419V, საკითხავის ბოლოს: „% უფალო, "შემეწიე იორდანეს“. იქვე, 

მომდევნო საკითხავის სათაურის გაყოლებაზე „წარმიმართე, 

უფალო, გამარჯუებით“. 

ამ ანდერძ-მინაწერებში გარკვევით და თანაც არაერთგზისაა აღნიშნული, 

რომ ხელნაწერებში დაცული საკითხავების მთარგმნელი არის ეფთიმე (ეფთვიმე ათო- 

ნელი), ხოლო კრებული გადაუნუსხავს (გადაუწერია) იორდანეს, რომელიც სასულიერო 
პირი ყოფილა (ერთ-ერთ ანდერძში მოხსენიებულია როგორც „კურთხეული მამა“). 

იგი ამ ხელნაწერის გადასაწერად საგანგებოდ მიუვლინებია შორეულ მთაწმიდა- 

ზე დავით ქართველთა მეფეს. 

იორდანე თავის თავს „მაარენისელს“ (მაირენისის მკვიდრი) უწოდებს, მას 
96 დღე უვლია, ვიდრე „შორთა ქუეყანათაგან“ („ქართლისა ქუეყანით“) სა- 

2. 0. ქურციკიძე
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ბერძნეთს, მთაწმიდას, მიაღწევდა. დავალებული ჰქონია, რაც შეიძლება ჩქა–- 

რა, „სისწრაფისაგან“ გადაენუსხა ხელნაწერი, ამიტომ „ზომად წერისათ გს“ პა- 

ტიებასაცე თხოულობს%. 

ერთ-ერთ ანდერძში (XIII), რომელიც, სამწუხაროდ, ძალზე დაზიანებულია, 

იორდანე შეჰღაღადებს „ცათა და ქუეყანისა მეუფეს“ და შესთხოვს ძალას და 

შეწევნას, რომ დღე და ღამე „მოუწყინებელი“ შრომით შეაძლებინოს „წმიდათა 

ამათ წერილთა“ გადანუსხვა, რათა დროულად მიიწიოს წინამე დავით ქართ- 

ველთა მეფისა, რომელიც „სურვიელ იყო და მოსურნე სმენად საღმრთოთა მათ 

თქუმულთა მოძღურებისათა და მიმლოდებელ“. 

ეს ფაქტი ჩვენი კულტურის, ჩვენში მწიგნობრობის ისტორიის შესწავლის 

თვალსაზრისით მეტად მრავლისმეტყველია: იმისათვის, რომ ერთი ლიტერატუ- 

რული ძეგლით გაემდიდრებინა თავისი ქვეყანა, ქართველთა მეფეს, დავითს, მის 
გადასაწერად და საქართველოში ჩამოსატანად შორეულ ათონზე (96 დღის სა- 

ვალზე) მიუვლენია გადამწერი. 

ეფთვიმესა და იორდანეს ანდერძ-მინაწერთა მნიშვნელობა მარტო ხელნა- 

წერის შექმნის საინტერესო ისტორიით არ ამოიწურება, აქ მოცემული ცნობები 

აზუსტებს მისი გადაწერის თარიღს და კორექტივი შეაქვს ქართველ მეფეთა 

ტიტულატურაში. 

ამ ანდერძ-მინაწერებში მოხსენიებული დავით ქართველთა მეფე კ. კეკელი- 

ძემ სრულიად მართებულად დავით კურაპალატად მიიჩნია, მიუხედავად იმი- 

სა, რომ ხელნაწერს არც თარიღი უზის და მეფე დავითიც არც ერთხელ კურაპა– 

ლატად არ იხსენიება. იგი წერდა: „როდესაც ეს თხზულება (იგულისხმება ბასი- 

ლი დიდის „სწავლანი“ –- ც. ქ.) უთარგმნია ექვთიმეს, დავით კურაპალატის 

ბრძანებით, მისი პირის მოსატანად საქართველოდან ათონზე წასულა ვინმე იორ– 

დანე და მოუტანია იგი“ 31). 

კ. კეკელიძის ამ მოსაზრებას ხელნაწერის ანდერძ-მინაწერები სავსებით 
ადასტურებენ. 

თუ დავით ქართველთა მეფეში დავით კურაპალატი იგულისხმება, ხელნა–- 

წერი მის გარდაცვალებამდე, 1001 წლამდე, უოფილა გადაწერილი, რადგან ამ 

ანდერძ-მინაწერების მიხედვით დავითი ცოცხლად იხსენიება. 

მეორე მხრივ, თუ ხელნაწერი დავით კურაპალატის სიცოცხლეში, ე. ი. 
1001 წლამდეა გადაწერილი, იგი ეფთვიმე ათონელის ნებართვისა და ხელშეწყო- 

ბის გარეშე ვერ გადაიწერებოდა, რადგან 1001 წლამდე ათონზე ჩასულ კაცს, ცხა- 
დია, მასპინძლად თვითონ ეფთვიმე უნდა დახვედროდა. აღსანიშნავია, რომ ხელ- 
ნაწერის ერთ-ერთ ანდერძში (II), რომელსაც თავზე აწერია „ესე ბრძანე- 

ბაი ეფთიმესი არს“, ეფთვიმე მართლაც ფიგურირებს როგორც მასპინძელი. 
ეს ანდერძი განსაკუთრებით იმითაა აღსანიშნავი, რომ დაწერილი ჩანს ეფთვი- 

მეს მიერ საგულდაგულოდ სწორედ ამ ხელნაწერისათვის. აქ ეფთვიმე პირველ 
პირში მოგვითხრობს თავის თავზე და თანაც თავს გლახაკად იხსენიებს („ლოცვა 

ყავთ გლახაკისა ეფთიმესთვეს, რომელმან ესე ვთარგმენ... დანუ 

30 ცნობილია იორდანეს მიერ გადაწერილი მეორე ხელნაწერიც-–#/ 603, რომელიც ძლისპირთა 

კრებულს წარმოადგენს. ამ ხელნაწერის ფოტოტიპიური გამოცემა ეკუთვნის გ. კიკნაძეს, იხ, ნევ– 

მირებული ძლისპირნი (ხელნაწერი # 603), გამოსცა, გამოკვლევა და საძიებლები დაურთო გულ- 
ნაზ კიკნაძემ, თბ., 1982. „ზომად წერასთან“ დაკავშირებით იხ. თ. ხაჟომია, „ზომად შერის“ 

შინაარსის გაგებისათვის: ქართული წყაროთმცოდნეობა, 111, 1971, გე. 59--61. 

8 კ. კეკელიძე, ძველი ქართული მწერლობის ისტორია, 1, გვ. 181.
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აღმომჭოცთ მეცა გ ლა ხაკსა, რამეთუ ამისთჯს თ ა ვ ს-მ ი ც ფრიადი შრო- 

მაი“), ხოლო მესამე პირით იხსენიებს და „კურთხეულ მამას“ უწოდებს გადამ- 

წერ იორდანეს („და ლოცვა ყავთ, ღმრთისათკს, კ უუ რთხეულისა ამის 

მამისა იორდანესთჯს, რომელმან ფრიადი შრომაი თ ავს-იდვა და მოვი- 

და ქართლისა ქუეყანით საბერძნეთს, მთაწმიდას“.., და შემდეგ: „თავს-იდვა 

ჭირი და დაწერა წმიდაი ესე წიგნი“ 39. 

ეფთვიმეს მიერ დაწერილ ანდერძში ეს ასე) იყო მოსალოდნელი, რადგან, 
მართალია, ეფთვიმე კრებულის მთარგმნელია და იორდანე კი მხოლოდ გადამ- 

წერი, მაგრამ რაკი ეფთვიმე წერდა ანდერძს, ამიტომ ეტიკეტის მიხედვით იგი 
ვალდებული იყო, თავის თავსა და თავის ღვაწლზე თავმდაბლად და მოკრძალე– 

ბით ელაპარაკნა, ხოლო მის მიერ თარგმნილი კრებულის გადამწერი, რომელ- 

მაც ამით მის ნამუშევარს ღვაწლი დასდო, პატივისცემით მოეხსენებინა და განე- 
დიდებინა. 

ეტიკეტის დაცვა არც იორდანეს ავიწყდება: სხვა ანდერძ-მინაწერებში, რომ- 

ლებიც აშკარად იორდანეს კუთვნილებაა, ეფთვიმე და იორდანე შებრუნებული 

ეპითეტებით არიან დახასიათებულნი: ეფთვიმე –– „კურთხეული“, ხოლოიორ- 

დანე–– „საწყალობელი“, „საწყალი, „» გლახაკი“ (შდრ. „ლოცვა ყავთ კ ურ- 

თხეულისა ეფთიმესთ ჯს მთარგმნელისა და მნუსხველისა იორდა- 

ნესთუს“, „საწყალობელი «ორდანეცა, რომელ მოვიწიე წერად, 

ლოცვა ყავთ“, „შემეწიე, ღმერთო. საწყალ სა თორდანეს”, „შემე– 
წიე, ქრისტე. გლახაკსა იორდანეს)". 

საგულისხმოა, რომ ერთ-ერთ ანდერძში ეფთვი?ეც და იორდანეც – ორივე 
„გლახაკად“ არიან მოხსენიებულნი: „ლოცვა ყავთ გ ლა ხაკისა ეფთი- 

მესთ გს“, რომელმან ვთარგმნე... ლოცვა ყავთ გლა ხაკისა «ორ 

დანესთვს მაირენისელისა, შორთა ქუეყანათაგან რომელმან ვლე უთხმეოც- 

დაათექუსმეტი დღე ვიდრე მთაწმიდადმდე“ . ამ შემთხვევაში აშკარაა, რომ იორდ- 

ანეს ეფთვიმესეულ დედანში არსებული ანდერძი გადმოუწერია, შემდეგ კი თავის 

მხრივ ისეთივე მოკრძალებით დაურთავს ცნობები თავისი დაზსახურების შესახებ. 

ხელნაწერის ანდერძ-მინაწერებში ექვსჯერაა ნახსენები დავითი, ოთხჯერ 

როგორც „ქართველთა მეფე“, ხოლო ორჯერ როგორც „მეფე“. 
ქართველთა მეფე დავითი, რომელიც ეფთვიმე ათონელის დროს ცხოვრობდა 

და თანაც დაინტერესებული იყო ეფთვიმეს მთარგმნელობითი საქმიანობით, რო- 

გორც სიოვანესა და ეფთვიმე, ცხოვრების“ ზემოთ მოტანილი ციტატიდანაც 

ჩანს. დავით კურაპალატია. 

სწორედ დავით კურაპალატს ესადაგება იორდანეს ანდერძ-მინაწერებში 

ქართველთა მეფის შესახებ თქმულიც: „ჭეშმარიტად მჯჭედარი ქრისტესი 

და საღმრთოთა საქმეთა მეძიებელი“. აგრეთვე: „სურვიელ იყო და მოსურნე 

სმენად საღმრთოთა მათ თქუმულთა მოძღურებისათა და მიმლოდებელ“. , 
მაგრამ საქმე ისაა, რო” ხელნაწერში დავითი იხსენიება არა „ორაპალატად, 

არამედ, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, „ქართველთა მეფედ“, ანდა მხოლოდ „მეფედ“. 

12 როგორც ზემოთაც აღვნიშ ნეთ, ამ ანდერძის დასაწყისი ნაწილი სიტყვასიტყვით ემთხვევა 

#(8 32 ხელნაწერში 47 V-ზე მოთავსებულ ეფთვიმეს ანდერძს რდრ. „წმიდანო მამანო, რომელნი 
ამას იკითხვიდეთ...“აქვე, გვ. 11). ეს ფაქტი სრულებითაც არ უშლის LI2251 ხელნაწერის ზემო- 

ხსნებული ანდერძის ჩვენეულ ანალიზსა და შეფასებას. როგორც ჩანს, ადრევე შედგე ნილი ანდერ– 
ძი, რომელიც #1ხ 32 ხელნაწერის გადამწერმა აეტოგრაფული ნუსხიდან გადაწერა, ეფთვთიმემ 

უტცვლელად გამო იყენა იორდანეს მიერ გადაწერილი ხელნაწერისთვისაც.
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II 225! ხელნაწერის გვერდი კიდებე მიწერილი იორდანეს ანდერძით, სადღაც 

დავით კურაპალატი ქარ» ველთა მეფედ იხსენიება



ხელნაწერები 021 
  

ისტორიულ წყაროებმე დავით კურაპალატი „ქართველთა მეფის“ ტიტულით 

არსად მოხსენიებული არ არის. ამიტ-.მ ფიქრობდნენ, რომ მას საერთოდ აო ჰქო- 

ნია ეს ტიროლი.9მ სწორედ ამ ხელნაწერის ანდერძებიდან დგინდება საქართვე- 

ლოს ისტორიისათვის მეტად მნიშვნელოვანი ფაქტი –- დავით კურაპალატს 

გარკვეულ პერიოდში უტარებია „ქართველთა მეფის ტიტულიც. როგორც 
ნ. შმომიაშვილმა გამოიკვლია, ეს უნდა იყოს 994--– 1001 წლები, ე. ი. ბაგრატ 

ქართველთა მეფის გარდაცვალების შემდეგ (გარდაიცვალა 994 წელს) 9). 

აღსანიშნავია, რომ ამ ფაქ ტზე დამყარებით LI 2251 ხელნაწერის გადაწერის 

დროო უფრო კონკრეტული წლებით იფარგლება. იგი გადაუწერია იორდანეს დავით 

ჰურაპალატის მიერ „ქართველთა მეფის“ ტიტულის მიღებიდან მის გარდაცეა- 

ლებამდე. ე. ი. 994-- 1001 წლებს შორისმა, 

II 2251 ხელნაწერი ნუსხასუცურითაა ნაწერი. ასომთავრული ასოების გა- 

მოყენების შემთხვევები მხოლოდ აბზაცების დასაწყისში გვხვდება. ხელნაწერი, 

როგორც ვიცით, მთლიანად ერთი ხელითაა გადაწერილი, მაგრ ამ არაერთნაირაღ. 

ლამაზად ნაწერ მწყობრ სტრიქონებს დაუდევრად ნაწერი, გაფანტული სტრიქო- 

ნები გამოერევა ხოლმე. გვხვდება კალმის ლაფსუსებიც: სიტყვა ზოგჯერ ასო- 

ნაკლულადაა დაწერილი, ანდა, პირიქით, სიტყვაში რომელიმე ზედმეტი ასოა 

ჩართული. ზოგჯერ ცალკეული ასო ან მარცვალია გამორჩენილი დასიტყვის თავ- 

ზეა დაწერილი, არც თუ ისე იშვიათად არის შემთხვევები ცალკეული სიტყვების 

ან ფრაზების გამოტოვებისა, ერთი სიტყვის მსგავსი დაწერილობის მეორე სიტყ- 

ვით შეცვლისა. ასე რომ, ნაწერს აშკარად ეტყობა ნაჩქარევობა. იორდანეს აჩქარე- 

ბის მიზეზი მის მიერ ხელნაწერზე დართული ანდერძ-მინაწერების მიხედვით 

ჩვენთვის სავსებით ნათელია: მორეულ ათონზე საგანგებოდ ხელნაწერის გადასა- 

წერად წასული კაცი სამშობლოში დროულად დაბრუნებას ესწრაფებოდა. 

ხელნაწერში ზოგიერთი ადგილი დროთა განმავლობაში გადალეულა, მოგ–- 

ვიანებით ეს ადგილები გაუცხოველებიათ შავი მელნით (2L, 147L, 238V, 239V-V, 

240L, 354V, 355L, 13641. 411). გაცხოველება უნდა მომხდარიყო XVIII ს-ზი ან 

შემდეგ, რადგან უმარცვლო უ-ს ყველგან უზის ანტონ კათალიკოსის მიერ შემო- 

ღებული ბრჯგუობის ნიმა5ი. აღსანიშნავია, რომ გაცხოველებისას ძველი ტექსტი 

ყოველთვის ისე არ არის აღდგენილი, როგორც თავდაპირველად იყო. 

8. IL. 14 (რ. ბლეიკის აღწერილობის მიხედვით; ცაგარლით MX 105; ნ. მა- 

რის აღწერილობით M# 7)35 ე რთ-ერთი თარიღიანი ხელნაწერია, იგი გადაწერილია 

მე ე. თაყაიშვილი, სუმბატ დავითის ძის ქრონიკა ტაო-კლარჯეთის ბაგრატიონთა ”ესა- 

ხებ: „მასალები საქართველოსა და კაეკასიის «სტორიისათკს“. თბ., ნაკვ. 27. 1949. ჯე. 48- 

49; ივ. ჯაეახიშვილი, ქართეელი ერის ისტორია, წ. II. თბ., 1565. გვ. 112 („ბაგრატი- 

ონთა 'შმთამომავლობის შტო“), აგრეთვე გვ. 125, 130, 131. 

შე) ნ შოშიაძვილი, IX-X სს. ტაო-კლარჯეთის ბაგრატიონთა ზოგიერთი ქრონო- 

ლოგიური საკითხი მოხსენება წაკითხულია I977 წ. თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 

ისტორიის ფაკულტეტის სამეცნიერო სესიაზე. 

35 სამეცნიერო ლიტერატურაში ეს ხელნაწერი სხეადასხვაგვარადაა დათარიღებული: თ. ჭ.ყ. ო- 

ნიამ იგი X ს-ით დაათარიღა (იოანე პეტრიწის „განმარტების“ ბოლოსიტყვაობის აზალი წყა- 

როს შესწავლისათვის: ძეელი ქართული მწერლობის ოთხი ძეგლი, თბ., 1965, გვ. 88), ლ. მეფა– 

რიშვილმა- XI-XII სს-ით (ხელნაწერთა აღწერილობა... LI კოლექცია, ტ. V, გვ. 179), 

ნ. ცოფურაშეილმა- X-XI სს-ით („ითიკის“ შედგენილობისათეის; მაცნე, ენისა და ლი- 

ტერატურის სერია, 1974, # 1, გე. 71). 
3ბ ამ ხელნაწერის შესახებ იხ. 09IVIC2MIMC M06ლ+M0:0 M0M2C+XLI0#, 6.13 MI60VC2IIMMმ, IM V6C- 

X070901:X ”0V3II0CMMX იVM0MIIC00წM, Xხ0მIIVIIIMXC- 8 M#M6M, ლიეხლუამM90C LI LV X»6MM03MM...
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იერუსალიმში 1055 წ. იოვანე დვალისა და მისი შვილის მიქაელის მიერ. ეს ხელ- 

ნაწერიჟც, #11) 32-ის მსგავსად კარგადაა შენახული. ნაწერია აგრეთვე კალიგრაფი- 

ული ნუსხურით, 1--90 გვერდები გაბმით, 90--496 ორ სვეტად. სათაურები და 

აბზაცის დასაწყისი ასოებე კალიგრაფიული ასომთავრულითაა დაწერილი. ხელ- 

ნაწერი 496 ფურცლისაგან შედგება და შეიცავს 36 თხზულებას. მათგან ბასილის 

ჰომილიაა 21. ე. ი. ყველა ის ჰომილია, რომელიც #11) 32-შია დაცული, აქაც 

გვაქვს, არ ემთხვევა მხოლოდ რიგი. დანარჩენი 15 თხზულებიდან 5--„ცხორე- 

ბაი ბასილისი“, „შესხმაი ბასილისი/“, „შესხმაით წმიდისა გიორგისი“, 

„ჯუარისა ამაღლებისათკს“ და „მიცვალებისათკს ღმრთისმშობელისა“ –– ის 

თხზულებებია, რომლებსაც #(ჩ 32 და II 2251 ხელნაწერებიც შეიცავენ და რომ- 
ლებიც ბასილი დიდს არ ეკუთვნის. ICI 14-ს ხსენებულ ორ ხელნაწერთან შედარე- 

ბით აკლია „შესხმაი წმიდათა მაკაბელთაი “. 

რაც შეეხება დანარჩენ 10 თხზულებას, ესენია: 

1. „სწავლაი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბასილისი, თავი კ” –– 

ჭეშმარიტი იგი სიმართლფშ“ ... (289L-291»). 

2. „საკურველებათა მათთ გს, რომელი იქმნა წმიდისა ბასილის ზედა და წმი- 

დისა ნერსეს ზედა და შურისა მისთკს ევსები ეპისკოპოსისა წმიდისა ბასილის 

მიმართ, თავი კ“ა –– მას ჟამსა ეპისკოპოსმან...“ (291+-299). 

3, „სწავლაი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილ-ისი კე– 

სარია-კაბადუკიელ მთავარეპისკოპოსისა, თავი კბ –- კაცთმოყუარშ ღმერთი 

ჩუენი...“ (299V-307V). 

4. „თქუმული წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილისი სი- 

ნანულისათკს, თავი კ“”გ-- ძმანო, ნუუკუე რომელი დაეცეს...“ (307V-310»). 

5. „წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილისივე, თავი კ“დ 

რომელსა ჭეშმარიტად სუროდის...“ (310L-322). 

6. „სწავლა წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილისივე, 
თავი კ“ე –– სახარებასა შინა წერილ არს...“ (322--136V). 

7. „სწავლაი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა დიდისა ბასი- 

ლისი, თავი კ“ვ –– საყუარელნო, უკუეთუ მცირესა...“ (336V-340V). 

8. „სწავლაი მისივე წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი, თავი კ“ზ –- რაჟამს 

შჯდე სენაკსა შენსა...“ (340V-342V). 

9. „ებისტოლე წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილისი 

ღმრთისმეტყუელისა გრიგოლის მიმართ, თავი კ“ –– ვიცან ეპისტოლის შე- 

ნი...“ (342V-349»). 

10. „სწავლანი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილისნი 

ლოცვისათვგს და სხუათა თითოსახეთა სათნოებათათკს საცხოვრებელად სუ- 

ლისა, თავი კ“თ –- თქუა წმიდამან ბასილი“... (349L-379V). 

თხზულებები, რომელთაც #Lი 32 და II 2251 ხელნაწერებისაგან განსხვა- 

ვებით უმატებს IC 14, ხელნაწერის ერთ გარკვეულ მონაკვეთშია ერთმანეთის 

«C80უCIII 0 IმM9M+MMM2X 0XV3MMCM0M XMCხM0MM0CXIM», +. I, 8ხყი. III, CII6, 1894, გვ. 44; #. 

1LგL20095M, II2MMVMMXM L92V3MMCM0M C120MMხ! 8 C8. 3CM96 M 98 CIMMმ6, IIIIC, IV, სხ)ი. I, 

CII6, 1888; LI. ი. 81)2Mძ, CმIმ!0ყსი ძია ო გის5CIIL§ თ60ILCI0ი5 ძი 13 8)ხIIისხბეს· იმLII- 

2+ლC2)C ICC00C 2 ჰ0-ს5მ16თო. CII0ი( CჩI6()ტი, 3-56IIC, 1. III–-V, 1924--26; ნ. მარი, იერუ- 

სალიმის ბერძნული საპატრიარქო წიგნსაცავის ქართულ ხელნაწერთა მოკლე აღწერილობა, 

დასაბექდად მოამზადა ელ. მე ტრეველმა, თბ., 1955.
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მიყოლებით მოთავსებული (უქირავთ ფურცლები 289---379V, თავები კ--კ“თ, 

უე. ი. 20-29), ბოლო 36-ე თხზულება 489V-ზე მთავრდება, 490L-V-ზე მოთავსებუ- 
ლია ხელნაწერის ზანდუკი, 491L-496V კი უჭირავს ბასილი დიდის შესხმის ფრაგ- 

მენტებს, რომლის ტექსტიც ძალზე დაზიანებულია. 

წინა ორის მსგავსად ამ ხელნაწერსაც ერთვის ანდერძები, სადაც კრებუ- 

ლის მთარგმნელი, მომგებელი და გადამწერებია დასახელებული: 

„იესუ ქრისტე, დიდებულ ყავ უმეტესად სული ღმერთშემოსილისა მამისა 

ეფთვმესი, რომელმან თარგმნა ესე და სხუანი მრავალნი ღმრთივ სულიერნი 
წიგნნი. ქრისტე, შეიწყალე მამაი პროხორშ, ჯუარისა მაშენებელი, ამენ“ 

(62L). 

„ესე განწესებაი მოღუაწეთაი”ი და უდაბნოს ყოფისა სარგებელისა 

გამოჩინებაი წმიდისა და დიდისა ბასილის მიერ მე, გლახაკმან ეფთვმშ, 
ვთარგმნშ, ლოცვა ყავთ ჩემთვჯს, ღმერთმან გარწმუნოს, წმიდანო მამანო, 

თქუენცა ღმერთმან მოგმადლენ აღსრულებაი მოქალაქობისა მის“ (229V). 

„მადლი და დიდებაი ღმერთსა, ყოვლისა კეთილისა მიზეზსა, განსრულ- 
და წიგნი წმიდისა ბასილისი ჯუარისათკს. იესუ ქრისტე, ადიდ) სულითა 

მამაი პროხორე, ჯუარისა მაშენებელი და აღუჯოცენ ცოდვან მამასა 

ეფთ გსმეს (I), მომგებელსა ამისსა, კურთხეულსა სულითა, ამენ“ (478V). 

იქვე: „უღირსნი ამისნი მწერალნი იოვანე და მიქაელ ლოცვასა მოგჯ- 

გსენენით, წმიდანო მამანო“. 
, „ქრისტე, მეუფეო დიდებისაო, ადიდს სულითა მამაი იოვანფ0, ამენ“ 

(489V).! 

„დაიწერა და განსრულდა წმიდაი ესე წიგნი, სულთა განმანათლებელი, 
წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა დიდისა ბასილისი მონასტ- 

რისათვს ჯუარისა, რომელი “ აღაშენა წმიდამან მამამნ პროხორუ ბრძა- 

ნებითა და მოღუაწებითა კურთხეულისა კაცისას მამისა ეფთვმესითა 

(ქრისტემან მიეცინ მადლი კეთილი), ჯელითა უღირსისა ბერისა იოვანე დვა- 

ლისაითა და შვილისა ჩემისა კურთხეულისა მიქაელისითა. ლოცვა ყავთ, 

წმიდანო მამანო, და რომელი დაგუეკლოს, შენდობა ყავთ“ (490V). 

496-ე ფურცლის I-ზე ფურცლის დაზიანების გამო დაზიანებულია ან- 

დერძიც: „...ვემოწაფე ღმერთშემოსილსა და წმიდასა მამასა პროხორის, 

რომელმან დიდითა მოღუაწებითა შუენიერად და კეთილად აღაშენა მონას- 

ტერი ცხოველსმყოფელისა და პატივოსნისა ჯუარისა და დასხნა მას შინა 

ყოველნივე შუენიერნი და კეთილნი წიგნნი საღმრთონი, ხოლო არა იყო 

მუნ შუენიერი ესე და საწადელი განმანათლებელი სულთაი წიგნი, თქუმუ- 
ლი წმიდისა ღ”თშე... (II სვეტის ზემო ნახევარი). 

„-··ვევედრებოდე და მომმადლა ღმერთმან. აღვასრულე საჯმრითა ჩემი- 

თა, დაწერით და შემოსითა და შევწირე მონასტერსა ჯუარისასა იერუ- 

სალემს, რომელსაცა აღუთქუ საჭსენებელად და სალოცველად ფრიად ცოდ- 

ვილისა სულისა ჩემისა და სულსა მშობელთა ჩემისათა, სულსა ფარსმანის- 

სა...“ (I სვეტის ქვემო ნახევარი). 

„-.-.და მმოსელთანი, იოვანესი და მიქაელისი, რაითა ღმერთმან წმიდითა 

ლოცვითა თქუენითა და მეოხებითა წმიდისა ბასილისითა ყოს აღჯოცა= 

ყოველთა ცოდვათა ჩუენთაი. და ჩუენ და თქუენ ერთობით ღირს გუყვნეს 
მარჯუენეთა მისთა თანა, რამეთუ მისი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისა- 
მდე, ამენ“ (IL სვ. ქვემო ნახევარი).
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და დასასრულ, ანდერძი, რომელიც ხელნაწერის გადამწერლების სახელებ– 

თან ერთად გადაწერის თარიღსაც გვაწვდის: 

„დაიწერა და შეიმოსა ჯელითა იოვანე დვალისაითა და კურთხეულისა 

შვილისა ჩემისა მიქაელისითა, ლოცვა ყავთ, წმიდანო მამანო, ქრონიკონი 

იყო სოე“ ( =1055 წ.) (4961)27, 

„სწავლათა“ ხელნაწერების ურთიერთმიმართებისათვის 

#Iხ 32 (ლიტერით #), LI 2251 (8) და ICI 14 (C) ხელნაწერების ქრონოლო-- 

გიური თანამიმდევრობა ასეთია: ჯერ გადაუწერიათ პირველი, შემდეგ მეორე და- 

ბოლოს მესამე. ბუნებრივად დგება საკითხი მათი ურთიერთმიმართების შე- 
სახებ. ნ. ცოფურაშვილმა ეს სამი ხელნაწერი ერთმანეთს შეუდარა ჰომილიების 

შედგენილობისა და თანამიმდევრობის მიხედვით და გამოთქვა სავსებით მართე- 

ბული აზრი, რომ ამ ხელნაწერებს შორის პირდაპირი კავშირი არ უნდა არ–- 

სებობდეს და რომ ისინი ერთმანეთისაგან არ უნდა იყვნენ გადაწერილი29ჰ. ამ 

აზრს ტექსტების შედარებითი შესწავლაც სავსებით ადასტურებს. 

არის შემთხვევები, როდესაც ხელნაწერებში შესაბამისი ტექსტების ცალკეულ 

წაკითხვებს შორის განსხვავებაა, ბერძნული წყარო კი მხარს უჭერს ქრონოლო– 

გიურად უფრო გვიანდელი ხელნაწერის წაკითხვას, ეს სწორედ იმაზე მიანიშ- 

ნებს, რომ უფრო გვიანდელი ხელნაწერი წინასაგან არ მომდინარეობს. 

LI 2251 და IC 14 ხელნაწერები #Lი0 32-ისაგან რომ არ არიან გადაწერილი, 

ტექსტის შემდეგი ადგილებით შეგვიძლია დავამოწმოთ (ხელნაწერებს მოვიხსე– 
ნიებთ შესაბამისი ლიტერებით). 

1. ს და C ხელნაწერებშია: 

„სასუფეველი ცათაი განმზადებული, გგრგვნნი სიმართლისანი მ ზან ი“ 

27,17 

სიტყვა „მზანი“ გამორჩენილია #-ში. 8C ხელნაწერებში „მზანი“ რომ წყა- 

როსმიერი წაკითხვაა, ჩანს ბერძნული შესატყვისიდან: თX46<0V0! სIXთI0ძსVMXC წ 4<0- 
(V0L. 8 და C რომ # ხელნაწერისაგან გადმოეწერათ, მათში ბერძნული წ+ი-. 
(ს0(-ს შესაბამისი სიტყვა „მზანი“ ვერ აღმოჩნდებოდა. 

2. 8C: „სიხარულსა მას უ ფლისასა ღირს იქმნებიან“ 35,13. 

#: სიხარულსა მას ს უ ლი სასა ღირს იქმნებიან“. 

ბერძნული წყარო აქაც 8C -ს წაკითხვას უჭერს მხარს: <8 »თი% #«5წ. 
ჯსი:ის X=+§თნ:0ს1M6V0L. 

3. 8C: „მასცა ძალ-ედვა, უკუეთუმცა ენება, განდგომილებაი და ამასცა. 
ძალ-ედვა არადაცემაი“ 64,29. 

# ხელნაწერი ხაზგასმულ სიტყვებს აკლებს. ბერძნული წყარო კვლავ 
8 და C ხელნაწერების წაკითხვას ამართლებს: »თ! 00+% (#7 CXX626წV. 

4. 8C: „რომლისა მიერ (=მიმართ) იქმნებოდის, იგი საწყალობელ არს. 

და არა საძულელ, ხოლო რომელი იქმოდის, იგი არს საძუ- 

ლე ლ“ 77.7. 

  

3? ხელნაწერი ვრცლად აღწერილი აქვს ელ. მეტრეველს, ის. მისი: იერუსალიმის. 
ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა (ზელნაწერი). 

38 6, ცოფურაშვილი, ითიკის შედგენილობისათვის (ქართული ხელნაწერები)... გე. 78..



„სწავლათა. შედგენილობა და მისი მიმართება... 025 
  

ხაზგასმული სიტყვები #-ს აქაც აკლია, შდრ. ბერძნული: 6 ბ2 ბნიVწთV 

ს.ეთ40:. 

5. 8C: „უსარგებლო არს (საჯმართა იგი და საფასეთა უზომოი მოგებაი. 

გარნა სხუაიცა გითხრა შენ, და დაღაცათუ საკვრველად აღგიჩნდეს, არამედ 

ჭეშმარიტ არს, ესე იგი არს) ეითარმედ“... 98,5--6. 

ამ წინადადებაში # ხელნაწერს გამორჩენილი აქვს კარგა მოზრდილი ფრაზა 

„არს“ სიტყვიდან „არს“ სიტყვამდე. 

შდრ. ბერძნული: 65! ცსV 05V 6V9უ50: 62+(V 8 <0 6C/07I4<თიV 2ო0სბი, XXCVXბ 
+#Vთი'ს0V. 1IIXოV CC +თი2M0ნ0V (თ: ღთV6LCთ. ძი. ბ II6#Vი ).6/6ნIV  =<თCV:ბ: 66 

ბიIV თXოე05601+6ეი". 

მსგავსი მაგალითების მოტანა კიდეე შეიძლება. 8 და C ხელნაწერები რომ 

#-საგან გადაეწერათ, ისინი # ხელნაწერის ამგვარ შეცდომებს, ალბათ, გაიმეო– 

რებდნენ. 

ტექსტებში გაცილებით მეტი აღმოჩნდა ადგილები, როდესაც C ხელნაწერი 

თავისი სწორი წაკითხვებით უპირისპირდება 8-ს, რაც იმაზე მიანიშნებს, რომ 

C-ს უშუალო კავშირი არა აქვს 8-სთან და მისგან არ მომდინარეობს. აღსანიშნა- 

ვია, რომ ასეთ შემთხვევებში # ხან C ხელნაწერთან დგას, ხან კიდევ I6-სთან. 

1. #C: „ვიეთი გნებავს მო წ აფე ყოფაი? 72,7. 

8: „ვიეთი გნებავს მოწამე ყოფაი?“ 

ბერძნული: +VთV 800.6, Lთ 9 < »C 5(XIL (=მოწაფე). 

2. C: „უკუეთუ ცოდვასა მას ზედა დაადგრეს... მიეცემის საუკუნესა მას. 

ცეცხლსა“ 77,11. 

#8: „...მიეცემის საუკუნესა მას, ც რემ ლსა“. 

ბერძნული: »თე»ბ08უ06+0L «თ თ'თVდთ 2ს0: (=ცეცხლსა). 
3. C: „საყ კრმან მან, რომელი მოასწავებდეს მოსლვასა მე უფისასა, 

ძლიერად გმა-ყოს“ 217,34. 

#8-ში „მეუფისასა“ გამოტოვებულია, შდრ. ბერძნული წყაროს წაკითხვა: 

«ინ 8თ0:X6თC ბღხუს6V. 

4. C: „მოუწოდს ქადაგებითა მა ღლითა“ 125.4. 

#8: „მიუწოდს ქადაგებითა მ რავ ლითა“. 

ბერძნული: 0ს4XXMC +6%46 იდ უX9ნ X+“001+06XC+%- (=მაღლითა). 

5. #C: „სული წმიდაი... არა ბანაკთა თანა შეერთებულ არს, არამედ, 

ორთა მათ თანა სამებასა აღასრულებს“ 156,16-17. 

ხაზგასმული ფრაზა 8-ში გამორჩენილია. შდრ. ბერძნული: იბ VC4ძ. =).უ80V 

ძი'მზყსისყ6V0V, C)2 ბV «<9 1IიI0ბL მ6თ005/+6V0V. 

„სწავლათა“ შედგენილობა და მისი მ(მართება „ითიკის“ 
კრეგულებთან 

#:ხ 32, LI 2251 და ICC 14, მართალია, ძირითადად ერთნაირი კრებულებია,. 

მაგრამ შედგენილობისა და თავების თანამიმდევრობის მიხედვით მათ შორის. 

გარკვეული განსხვავებებიც არსებობს, რაც შეიძლება შემდეგი ტაბულით. 

გამოვსახოთ :
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#Iს 32 II 2251 I6- 14 
ცხორებაი და შესხმაი ბასილისი 1 1 1 

შესხმაი ბასილისი, ძმის» თჯ;სისა 2 2 2 

მარხვისათჯს, თავი ა ვ 5 4) 

მარხვისათკს, თავი ბ 4 6 4 

სიტყ ჯსა მისთვს მოსე წინაისწარმეტყუელისა... 5 7 36 

მადლობისათვს 6 8 7 

ივლიტა მოწამისათ7;ს და... მადლობისათ;სვე 7 9 34 
ვითარმედ არა არს ღმერთი მიზეზი ბოროტთაი 8 10 5 

მრისხანეთათჯვს 9 11 8 

შურისათ კს 10 12 9 

"სიტყ სა მისთკს ლუკაის სახარებისა... 11 13 6 

მდიდართა მიმართ 12 14 10 

რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა... 13 15 11 

-დაწყებისათვს სოლომონის იგავთაისა 14 16 12 

წმიდისა ნათლის ღებისათ უს. .. 15 ვ 31 

სარწმუნოებისათკს წმიდისა სამებისა -16 25 13 

-დაწყებისათ გს იოვანეს სახარებისა... 17 26 14 

სულისა წმიდისათ უს... 18 27" 15 

"შესხმაი წმიდათა ორმეოცთაი 19 28" 35 

'მომთრვალეთათგვს.... 20 17 16 

-რომელი თქუა ლაკიზეს შინა ქალაქსა... 21 18 17 

სიმდაბლისათგს 22 19 18 

არაშექცევისათ კს საქმეთა სოფლისათა... 23 20 19 

შესხმაა წმიდათა მაკაბელთაი 24 21 –_ 

შესხმაი წმიდისა გიორგისი 25 22 ვვ 

ჯუარისა ამაღლებისათვს 26 24 32 

-მიცვალებისათკს ღმრთისმშობელისა 27 23 30 

'ნათლისღებისათ გსვეე, რომელი იკითხვის... – 4 –- 

სწავლანი ბასილისნი (10 საკითხავი). – – 20-––29 

ტაბულაში ციფრებით აღნიშნულია საკითხავების რიგი (თუ მერამდენეა 
)ხელნაწერში ესა თუ ის საკითხავი), ტირეებით კი ნაჩვენებია ხარვეზი, ე. ი. 

რომელ ხელნაწერს რომელი საკითხავი აკლია. 

სამივე ხელნაწერი ერთნაირად იწყება გრიგოლ ნაზიანზელის ეპიტაფიით ბა- 

სილი დიდზე ანუ ბასილის ცხოვრებით, სამსავე ხელნაწერში მეორე საკითხავია 

ბასილის ძმის, გრიგოლ ნოსელის, ენკომია ბასილზე -– ბასილის შესხმა. შემდეგ 

„კი მოდის ბასილი დიდის ჰომილიები და სხვა ავტორთა თხზულებები. 

#Lი 32 ხელნაწერში სხვა ავტორთა თხზულებები (იგულისხმება გრიგოლ ნა- 

“ზიანზელის „შესხმაი წმიდათა მაკაბელთაი“ და ანდრია კრიტელის „შესხმა5 

წმიდისა გიორგისი“, „ჯუარისა ამაღლებისათკს“ და „მიცვალებისათვს“ 

ღმრთისმშობელისა“) ხელნაწერს ბოლოს ერთვის. 

LI 2251 ხელნაწერს #Lი 32-ისაგან განსხვავებით აკლია ბასილი დიდის ორი 

ჰომილია „სულისა წმიდისათვს“ და „შესხმაი წმიდათა ორმეოცთაი“ და დამა- 

„ტებული აქვს გრიგოლ ნაზიანზელის ნათლისღების საკითხავი, რაკი ჩვენ შესაძ- 

«ლებლად ჩავთვალეთ იმის დაშვება, რომ ჰომილიები „სულისა წმიდისათვს“ და
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„შესხმაი ორმეოცთაი“ თავდაპირველად LI 2251 ხელნაწერშიც უნდა ყოფილი- 
ყო და განვსაზღვრეთ კიდეც მათი ადგილები (ამის შესახებ იხ. აქვე, გვ. 

15), ამიტომ ტაბულაში LI 2251 ხელნაწერთან ეს საკითხავები ვარსკელავიანი 

ციფრებით 27" და 28“ აღვნიშნეთ. 

LI 2251 ხელნაწერი საკითხავების რიგის მიხედვითაც საკმაოდ სხვაობს #1% 

32-ისაგან. ამ ხელნაწერში გრიგოლ ნოსელის ენკომიას ბასილზე (რიგით მე-2 

საკითხავს) ბასილი დიდის მარხვის საკითხავები კი არ მოსდევს, როგორც ეს #Iი 

32-შია, არამედ, ბასილი დიდისა და გრიგოლ ნაზიანხელის ნათლისღების საკით- 

ხავები, ასე რომ „მარხვისათვს, თავი ა“ ,რომელსაც #Lჩ 32-ში მესამე ადგილი 

უჭირავს, LI 2251 ხელნაწერში რიგით მე-5 საკითხავია. ამის შემდეგ (#1ჩ 32-ის 

მე-3 და LI 2251-ის მე-5 საკითხავებიდან) 12 ჰომილიის ფარგლებში („დაწყები– 

სათჯს სოლომონის იგავთაისა–“ ჩათვლით) LI 2251 და #Iი 32 ხელნაწერების 

რიგი სავსებით ფარავს ერთმანეთს. #10 32-ის მე-15 საკითხავიდან კი, როგორც 

ტაბულიდან ჩანს, სხვაობა კვლავ მკვეთრი ხდება. გრიგოლ ნაზიანზელისა და ან– 

დრია კრიტელის ზემოთ დასახელებულ ოთხ თხხულებასაც, რომლებიც #Lი 32- 

ში ხელნაწერის ბოლოს 24--27-ე საკითხავებადაა შეტანილი, II 2251 ხელნა- 

წერში 21--24-ე ადგილები უჭირავს. 

16 14 ხელნაწერში 36 საკითხავია. ტაბულიდან ჩანს, რომ ამ ხელნაწერს, 

#Iჩ 32-ისა და LI 2251 ხელნაწერებისაგან განსხვავებით, აკლია „შესხმაი მა- 

კაბელთაი“ და ბასილის „სწავლათა“ სახელწოდებით 20--29-ე თავებად ერ– 

თვის 10 ჰომილია. 

რაც შეეხება საკითხავების რიგს, ამ მხრივ I9L 14 კიდევ უფრო მეტად სხვა- 

ობს ტ(ხ 32 და LI 2251 ხელნაწერებისაგან,; ვიდრე ეს უკანასკნელნი ერთმა- 

ნეთისაგან. 

ისმის კითხვა, საიდან იღებს სათავეს საკითხავების ამგვარი შედგენილობა 

და განაწილება ამ კრებულებში? 

ნ. ცოფურაშვილმა დაწვრილებით განიხილა ის მსგავსება-განსხვავებები, 

რაც არსებობს ამ სამი ხელნაწერის შედგენილობ-სა და თავების თანამიმდევრობას 

შორის და დაასკვნა, რომ განსხვავება მათ შორის, უფრო სწორად, #1ჩ 32- 

თან მიმართებით II 2251 და 16L 14-ში, მეორეულია?ი, ამასთან მან შედგენილო- 

ბისა და თავების თანამიმდევრობის მიხედვით წყაროსთან ყველაზე ახლოს 

მდგომად მიიჩნია #(ი 32 და მიახლოებით განსაზღვრა კიდეც ეს წყარო. 

ვ. რუდბერგმა ბასილის ქადაგებათა 169 ბერძსული ხელნაწერი გამოავლინა 

და შეისწავლა. ეს ხელნაწერები მან 14 ტიპად დაყო. პირველ ანუ # ტიპში 32 

ხელნაწერი გააერთიანა, რომელთაგან 14 ათონური წარმოშობისაა49, 

#Lჩ 32 ხელნაწერი შედგენილობისა და თავების თანამიმდევრობის მიხედვით 
სწორედ ათონური წარმოშობის ბერძნულ ხელნაწერებთან დადგა ახლოს. ნ. ცო- 

ფურაშვილმა ამასთან დაკავშირებით გამოთქვა მოსაზრება, რომ, მართალია, 

#L(ი 49 (=#1ხ 32--ც. ქ.) არღვევს ბერძნულ ხელნაწერთა მყარ ტრადიციას, 
რადგან არ შეიცავს ფსალმუნებზე აგებულ არც ერთ ჰომილიას, მაგრამ ეს ფაქტი 
ხელს არ უშლის, რომ ათონური ბერძნული ხელნაწერების ძირითადი ნაწი- 

  

ყი ნ ცოფურაშვილი, „ითიკის“ შედგენილობისათვის (ქართ ული ხელნაწერები)... 

გვ. 87. 

«ი 5. V, IL სძხი:ყ, ILLსძძვ... გე. 120.
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ლის (საუბრების) და #(ხ 49-ის შედგენილობასა და თავების წთანამიმდევ- 

რობაში მათი ნათესაობა დასაბუთდეს"! „ადვილად შეიძლება დავუშვათ -- 
წერს იგი – რომ ეფთვიმეს ხელთ ჰქონია სწორედ ათონური წარმოშობის 

უძველესი კრებული აან კრებულები და იმით უსარგებლია. კონკრეტულად ამ 

ხელნაწერების განსაზღერა, ჩვენი აზრით, საერთოდ შეუძლებელია“ 4, 

რაკი ქართულ სამსავე ხელნაწერში სხვა ავტორთა თხზულებებიცაა 

დაცული და თანაც გარკვეული რიგით, ბუნებრივად ისმის კითხვა ხომ არ 

იღებს სათავეს ამ კრებულების ასეთი შედგენილობა ბერძნულიდან, ე. ი. ხომ არ 

არსებობდა თვითონ ბერძნულში კრებულები, რომლებიც იწყებოდა გრიგოლ 

ნაზიანხელისა და გრიგოლ ნოსელის სახოტბო სიტყვებით ბასილზე, შემდეგ 

მოდიოდა ბასილის საუბრები სხვადასხვა თემაზე, ბოლოს კი ერთვოდა 

სხვლთ ავტორთა, კერძოდ, გრიგოლ ნახიანხელისა დღა ანდრია კრიტელის 

ზემოთ დასახელებული ოთხი თხზულება? 

ამ კითხვაზე ჯერჯერობით უარყოფითად უნდა ვუპასუხოთ, რადგან მსგავსი 

კრებული ბერძნულში არ ჩანს: რუდბერგს, რომელიც ქადაგებათა ტრადიციის 

169 ხელნაწერს იცნობს, ამგვარი კრებული დამოწმებული არა აქვს!). 

ბასილის შესახებ გრიგოლ ნაზიანზელისა და გრიგოლნოსელის სახოტბო სი- 

ტყვების წამძღვარება ბასილისავე ჰომილიებისათვის სავსებით კანონზომიერი 

ჩანს: ჩვენი აზრით, არც ის არის გამორიცხული, რომ ბასილის ჰომილიების კრე- 

ბული ამგვარი დასაწყისით ბერძნულშიაც არსებულიყო და არც ის, რომ იგი ამ 

სახით ეფთვიმე ათონელის ნახელავი იყოს. 

რაც შეეხება ხელნაწერებისათვის ბოლოს დართულ სხვა ავტორთა თხზე- 

ლებებს, როგორც ჩანს, ისინი თვითონ ეფთვიმეს მიაჩნდა ბასილის კუთვნილებად, 

ამის დასტურია ის, რომ სამივე ხელნაწერის გადამწერები ამ თხზულებებს ბასილი 

დიდისად თვლიან, სამსავე ხელნაწერში მათ სათაურებში ბასილი დიდი ისე ფიგუ- 

რირებს, როგორც ავტორი"), გამონაკლისს ქმნიან #Lჩ 32-ში „შესხმაი მაკაბელ- 

თაი“, რომლის სათაურშიც ნამდვილი ავტორი –– გრიგოლ ღმრთისმეტყველია 

დასახელებული (2513L) და LI 2251-ში „შესხმაი წმიდისა გიორგისი“, რომელ- 

თანაც ავტორი საერთოდ არ ჩანს. 

LI 2251 ხელნაწერში, როგორც ვიცით, მე-4 საკითხავად დაცულია გრიგოლ 

ნაზიანხელის კიდევ ერთი თხზულება „ნათლისღებისათ გსვე, რომელი იკითხვის 

44 ნ ცოფურაშვილი, „ითიკი“ შედგენილობისათვის (ქართ. ხელნაწერები)... გვ 

72--73. ' 
«4 იქვე. 
«<3 რუდღბერგის მიერ შესწავლილი ხელნაწერებიდან ბეერი შეიცავს სხეს ავტორთა 

თხზულებებს, მაგრამ არა იმათ, რომლებიც ქართულ ზემოაღნიშნულ კრებულებში გვაქეს-. 

44 იხ. #I0 32: „შესხმაი წმიდისა და დიდებულისა მოწამისა გიორგისი, რომელი თქუა 

წმიდამან ბასილი დღესა მას ღუაწლისა მისისასა“ 264,; „თქუმული მისივე 

პატიოსნისა და ცხოველსმყოფელისა ჯუარისა ამაღლებისათვს“ 279V; „თქუმული წმი- 

დისა მამისა ჩუენისა ბასილისი მიცვალებისათუს ყოვლად წმიდისა დედოფლისა ჩუ- 

ენისა ღმრთისმშობელისა“... 286”. LL 92251: „წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი, 

შესხმაი წმიდათა მაკაბელთაი“ 328; „შესხმაი”ი წმიდისა და დიდებულისა მოწამისა გიორგისი, 

რომელი თქუა დღესა მას ღუაწლისა მისისასა“ 342V; თქუბული წმიდისა მამისა ჩუე- 

ნისა ბასილისი მიცვალებისათვს მარიამის“ 364 1; „თქუმული მისივე პატი- 

ოსნის და ცხოველსმყოფელისა ჯუარისა ამაღლებისათვს“ 404”. იხ. აგრეთვე IC 14, რო- 

მელშიც, როგორც უკვეე გვქონდა ამაზე საუბარი, „შესხმაი მაკაბელთაი“ არ დასტურდება, 

ხოლო დანარჩე ნი სამივე საკითხავი ბასილის თხზულებებადაა ჩათვლილი: 350L; 424; 431V.
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ხვალისა დღე განცხადებისა...“. ავტორი თავიდან არც ამ საკითხავთან ყოფილა 
მითითებული. მხოლოდ მოგვიანებით ჩაუმატებიათ სათაურთან: „თქუმული 
წმიდისა მამისა ჩუენისა გრიგოლ ღმრთისმეტყუელისა“, კიდეზე კი იმავე ხე- 

ლით დაურთავთ შენიშვნა: „საკითხავი ღმრთისმეტყუელისაი არს, წმიდანო 

ღმრთისანო“ (61V). 

დაბოლოს, რაც) შეეხება IC 146-შმი 20--29 თავებად ბასილის „სწავლათა 

სახელწოდებით შეტანილ 10 საკითხავს, ეს საკითხავები ქართულ სამეცნიერო 

ლიტერატურაში მიჩნეული იყო „ითიკის“ შემადგენელ ნაწილებად, რადგან ისი- 

ნი, IL 14-ის გარდა, გვხვდება „ითიკის“ ყველა კრებულში". 

მათი არსებობა (10-ის' ნაცვლად 8-ისა) პირველად დაადასტურა ელ, ხინთი– 

ბიძემ # 1101 ხელნაწერში, რომელიც „ასკეტიკონის“ სახელითაა (ნობილი1?, 

ნ. ცოფურაშვილმა ამ თავების შემცველი კიდევ ორი ასკეტიკური კრებული და- 

ძებნა –– ქუთ. 431 და LI 285317, გრიბომონმა „ითიკის“ კრებულებში დადასტუ- 

რებული ეს თავები „ასკეტიკონის“ ერთ-ერთ, ეფთვიმესეულ, რედაქციად მიიჩ- 

ნია (პროკოპი მღვდლისა და ეფრემ მცირის თარგმანების გვერდით). 

თუმცა ნ. ცოფურაშვილი ამ საკითხთან დაკავშირებით გრიბომონის 

ნაშრომს არ იცნობდა, მაგრამ მაინც სწორად ივარაუდა, რომ ამ საკითხავებს 

არაფერი ჰქონდათ საერთო ქადაგებათა ტრადიციასთან და რომ ისინი ასკეტი- 

კური კრებულებიდან უნდა მოხვედრილიყენენ ჯერ ICC 14-ში, ხოლო შემდეგ 

გვიან გადაწერილ „ითიკის“ ხელნაწერებში.49 მან ამ თვალსაზრისით ყურადღება 

გაამახვილა # 1101 ხელნაწერზე, რომელიც 1047 წელსაა გადაწერილი, ე. ი. 8 

წლით ადრე IC 14-ზე და ამასთანავე ათონის ღმრთისმშობლის მონასტერში39. 

ბასილი დიდის „სწავლანი“ ზემოხსენებული სამი ხელნაწერის გარდა (#Lხ 

32, LI 2251, I6; 14) დაცულია აგრეთვე # 927 (XII ს.), # 394 (XVIIIს.), # 

100 (1713 წ), 5 376 (1798 წ.), # 181 (1816 წ.), LI 2350 (XVIII ს.), 5 3661 

(XVIII ს.) ხელნაწერებში. 

#(1 32, I6 14, # 394, # 100, 5 376 და # 181 „ითიკის“ ხელნაწერების 

სახელით იყო ცნობილის!, მიუხედავად იმისა, რომ ეს ხელნაწერები ყველა ერთ- 

ნაირი შედგენილობისა არ არის, მათ სიაში ვერ მოხვდნენ II 2251, # 927, LL 

2350 და 5 366157. 

  

4 კ, კეკელი ძე, უცხო ავტორები ძველ ქართელ მწერლობაში, ეტიუდები. V... გე. 

17-10; ელ. ხინთიბიძე, ბასილი კაპადოკიელის „სამოღვაწეო წიგნის” ქართული რე- 

დაქციები, გვ. 68--69. 

4 ელე. ხინთიბიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 68. 
4? ნ ცოფურაშვილი, ბასილი დიდის ერთი თხზულების ქართული თარგმანი (წარ. 

დგე ნილია დასაბე ჭდად: „მაცნე“ ენისა და ლიტერატურის სერია). 

«8 ჰ. CLIხ0ი071, 1I1II510IIC ძს 1CXLC ძ05 ,ა506LI0ს05 ძ6 5. 8ე5IIC... გე. 80. 

«ი ნ ცოფურაშვილი, „ითიკის“ შედგენილობისათვის (ქართული ხელნაწრები)... 

გვ 79--80. 

ზი იქვე. 
ბ! კ. კეკელიძე, უცხოავტორები ძეელ ქართულ მწერლობაში... გვ. 17–-19. 

52 / 927 ხელნაწერის რაობა გაარკვია და მის შესახებ ცნობა მოგვაწოდა თ. ბრ ეგა ძ ე მ, 

ხოლო LI 2350 და 5 3661 დამატებით მოიძია ნ. ცოფეუ რაშვილმა.



030 „სწავლათა“ შედგენილობა და მისი მიმართება... 
  

როგორც აღინიშნა, „ითიკის“ შედგენილობას სპეციალური გამოკვლევა უძ- 

ღენა ნ. ცოფურაშვილმაზ, მან ი. რუდბერგის შრომაზე დამყარებითზბ „ითიკის“ 

ბერძნულ ხელნაწერებთან მიმართებით შეისწავლა ქართულ ხელნაწერებში 

დაცული ვითარება. აღმოჩნდა, რომ «ი უზ. „ჩვეულებრივ შეიცავს ორ- 

გვარი ხასიათის ჰომილიებს –- ფსალმუნებზე დაწერილ ქადაგებებსა და 

საუბრებს სხვადასხვა თემაზე “ 55. ამის კვალობაზე „ითიკის“ ხელნაწე- 

რებად უნდა მივიჩნიოთ # 927, # 394,#ტ 100, 5376, #181, LI 2350 და 

§ 3661 ხელნაწერები, რადგან სწორედ ისინი შეიცავენ სხვადასხვა საუბრებთან 

ერთად ფსალმუნებზე დაწერილ ქადაგებებსაც. რაც შეეხება ჩვენთვის საინტე- 

რესო სამ ხელნაწერს (#ტLი 32, II 2251, IC 14), რაკაი მათმი ფსალმუნებზე 

დაწერილი ქადაგებები არ დასტურდღება, ამიტომ „ითიკის“ კრებულებად. 

არც ჩაითვლებიან. 

ნ. ცოფურაშვილის აზრით, რასაც ჩვენც ვეთანხმებით, ბერძნული „ითიკა“ 

ეფთვიმეს თარგმნის დროსვე უნდა გაეცალკევებინა საუბრებად სხვადასხვა თე- 

მაზე და ფსალმუნებზე დაწერილ ქადაგებებად?ზ. ამას ადასტურებს, ჯერ ერთი, 

ის, რომ ეფთვიმეს სიცოცხლეში, მისი ზედამხედველობით ათონზე გადაწერილ 

ხელნაწერებში (#Lი 32, LI 2251) „ითიკის“ მხოლოდ ერთი ნაწილია (საუბრები 

სხვადასხვა თემაზე) წარმოდგენილი, მეორეც ის, რომ ეფთვიმეს მიერ თარგმნილ 

თხზულებათა სიაში „ითიკის“ ეს ნაწილები სხვადასხვა ნაწარმოებებად არის 

შეტანილი („სწავლანი წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისნი” და „თარგმანება= 

ფსალმუნთაი)37. 

„ითიკის“ ხელნაწერების შესწავლის შედეგად ნ. ცოფურაშვილმა სრულიად. 

მართებულად ამ ნაწილების „ითიკად“ გაერთიანება ქართულში გვიან მომხდარ 
ფაქტად მიიჩნია: „მხოლოდ გვიან გადაწერილ ხელნაწერებში-– წერს იგი–– დაი- 

კავა ბერძნულ ხელნაწერთა ანალოგიით ფსალმუნებზე აგებულმა ქადაგებებმა 

თავისი კუთვნილი ადგილი ბასილის საუბრების გვერდით“ 59. 

აქ გვინდა შევნიშნოთ, რომ ნ. ცოფურაშვილის მიერ ნახმარმა გამოთქმამ' 

„გვიან გადაწერილმა“ უფრო კონკრეტული აზრი შეიძინა მას შემდეგ, რაც გა– 

მოჩნდა ითიკის XII ს-ის ხელნაწერი (# 927), რომელშიაც ეს ნაწილები უკვე 

გაერთიანებულიაზბ!. 

659 ნ ცოფუე რაშვილი, ნარკვევი ქართულ-ბიზანტიური ლიტერატურული ურთი- 

ერთობის ისტორიიდან... 

4 §, V. I სძხიL წ, LILIსძი§/.. 
სნ ნ ცოფურაშვილი, „ითიკის“ შედგენილობისათვის (ბერძნული ხელნაწერები)... 

გვ. 65. 

ს ნ ცოფურაშვილი, „ითიკის“ შედგენილობისათვგს... გვ. 66. თუმცა არც იმის 

გამორიცხვა შეიძლება, რომ, „ითიკის“ ტექსტის ამგვარი გაცალკევების მიზეზი ამგვარადვე გაცალ– 

კევებული ბერძნული წყარო ყოფილიყო, 
ხა? იქვე. (ეს სია, როგორც ზემოთაც მოვიხსენიეთ, დაცული აქეს ეფთვიმეს მამის, იოვანეს, ან- 

დერძს, რომელიც შემდეგ უცვლელად გადაიტანა გიორგი მთაწმიდელმა თავის თხზულებაში 
„ცხოვრებაი იოვანესი და ეფთვიმესი“). 

65 იქვე. 
ხმ ითიკის“ ხელნაწერები სპეციალურ შესწავლას დღა გამოცემას საჭიროებს, ამიტომ მათში. 

დაცულ საუბრებს სხადასხვა თემაზე ჩვენ აქ აღარ ვეხებით.



ძეგლის ენის საკითხები 031 
  

ძეგლის ენის საკითხები 

ეფთვიმეს ავტოგრაფს ჩვენამდე არ მოუღწევია, ამიტომ არ ვიცათ, ზუსტად: 

როგორი იყო მისი ხელიდან გამოსული ტექსტი. ეს სამი ხელნაწერი ერთმანეთის. 

ვარიანტებია, მეტ-ნაკლებად განსხვავებული ერთმანეთისაგან ტექსტობრივ-ენობრი- 

ვად. ტექსტობრივ ( = შინაარსობრივ) განსხვავებებს ძირითადად ქმნიან გარკვეული 
რიგის (უნებური თუ შეგნებული) ლექსიკური შენაცვლებები, რომელთაც ასე თუ: 

ისე ტექსტის შინაარსიც შეუცვლიათ. მხედველობაში გვაქეს ამგვარი შენაცვლე– 

ბები: 

აშფოთებედ #C-–აშთობედ, 8 (7,12) 

დაამტკიცებენ #C-–ამცნებენ 8 (12,10) 

ღმრთისაი 8-––-წმიდაი #C (18,1) 

შეგინებისასა #8--მთრვალობისასა C (18,12) 

დაწყებაიცა ,#-–დაწყნარებაიცა :8(-(20,35) 

განგებაი #–-გონებაი 8C (32,27) 
ბუნებით 8--ჭეშმარიტებით #C (56,30) და სხვ. 

ტექსტობრივი განსხვავება უფრო შორს თითქმის არ მიდის. (ხელნაწერებში 

ადგილი აქვს სინონიმების მონაც ჯლეობასაც, ოღონდ ისინი, როგორც ვიცით, ტექს- 

ტის შინაარსზე არ მოქმედებენ). რაც შეეხება ენობრივ მხარეს, აქ განსხვავე- 

ბები მეტია, განსაკუთრებით ორთოგრაფიულ-ფონეტიკური თვალსაზრისით. 

ტექსტობრივად რომელი ხელნაწერის წაკითხვაა ეფთვიმესეული და, მაშასადა- 

მე, პირეელადი, ამას კონტექსტითა და ბერძნულ წყაროსთან შედარების მეშვეო- 

ბით ვადგენთ, მაგრამ როგორი ორთოგრაფიით წერდა ეფთვიმე, რა ფონეტიკური 

და გრამატიკული თავისებურებები ვლინდებოდა მის ენ-»ში, ანდა სინონიმური ლექ- 

სიკიდან რომლებს იყენებდა, ამის დადგენა გაცილებით ძნელია. საერთოდ კი, 

რადგან #, 8 და C ნუსხები ერთმანეთისაგან არ მომდინარეობენ, ამიტომ უფრო 

შესაძლებელია ეფთვიმესეულად ჩავთვალოთ ამ ნუსხათაგან ორში დადასტურებული 

ტექსტობრივ-ენობრივი თავისებურებანი, რა თქმა უნდა, იმასთან ერთად, რაც 

სამივესათვის საერთოა. 

I. ხელნაწერთა ორთობრაფიულ-ფონეტიკური თავისებურებები 

# და 8 ხელნაწერები რომ უშუალოდ ეფთვიმეს ავტოგრაფიდან მომდინა- 

რეობენ, ეს ეჭვს არ იწვევს. თანაც ორივე გადაწერილია ეფთვიმეს სიცოცხლეში 

ათონზე, ინტერვალიც ერთის გადაწერის დროიდან მეორემდე ძალიან მცირეა, 

ამიტომ განსაკუთრებით თვალში საცემია ის განსხვავება, რაც 8 ხელნაწერში 

დასტურდება #-სთან მიმართებით ორთოგრაფიული თვალსაზრისით. 

იორდანეს მიერ გადაწერილი ხელნაწერისათვის დამახასიათებელია ორთო- 

გრაფიული თავისებურება, რომელსაც იმდროინდელ სხვა გადამწერებთანაც 

ვხვდებით, მაგრამ არა ასე ფართოდ. ესაა ო-სა და უ-ს, ერთი მხრივ, და, მეორე 

მხრიე, უ-სა და 1-ს აღმნიშვნელი ასონიშნების ურთიერთშენაცვლება. ჯ დიფ- 
თონგის გადმოსაცემად უი კომპლექსის ხმარებას ხომ ხელნაწერში თითქმის სის– 

ტემური ხასიათი აქვს.
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მაგალითები: 

ო ნაცვლად უ-ისა დაადომებს, ჭაბოკთა, ნავთსაყოდელთა, ცოდად, წოხ- 

ნ... 
სა უო: გუნებისაი, მბრძული, განიუტის, გკრგკნუსანს, დარჩუმილ, აღურძნ- 

დების... 

ჯ––უ: წყურილი, მკვრნალნი, მოგვცა, სიკვდილი, საწჯვრთელ, პატივ-გგცა... 

უ–-2: ძურის-ზრახვასა, თუსისა, სიტყუსაი, მშუდობასა, გუბრძანებს... 

ჯ-ს აღსანიშნავად უი-ს ხმარება, როგორც აღვნიშნეთ, აქ ჩვეულებრივია: 

გუიჩუენა, გუისწავიეს, გუირგუინი და სხვ. იშვიათია და აქა-იქ გვხვდება: გგრ- 

განი, გუბრძანებს, ღკნის-მოყუარენი... 

ხელნაწერში არც თუ იშვიათად ადგილი აქვს ი-ს ნაცვლად <-ს ხმარებას, 

როგორც ხმოვნების შემდეგ: დაიმარხვი ს 1060, შეიმოსოს 105V, 

ესაიაის 104V, ისე სიტყვის დასაწყისში, ხმოვნებისა თუ თანხმოვნების 

წინ იმარხავთ 104, იჭუეულ 112, იერემია 173, იოვანე 

115, იოსებს 217,, იძულებისა 185, იძულებითნი 193. 
იორდანეს გადაწერილი ხელნაწერის ამგვარი ორთოგრაფია ეფთვიმეს ავტო– 

გრაფიდან რომ მოდიოდეს, იგი, ალბათ, #Lიხ 32-შიც იჩენდა თავს ცალკეულ შემ- 

თხვევებში მაინც. #:ხ 32-ში კი ამგვარი შენაცვლება არა გვაქვს. ის ფაქტი, 
რომ უ, ო, ჟ გრაფემების ამგვარი მონაცვლეობა, აგრეთვე ი-სათვის #»-ს ხმარება 

იორდანეს გადაწერილ მეორე ხელნაწერშიც (# 603) დასტურდებაბ%, ნიშნავს, 

რომ იორდანესთვის, როგორც გადამწერისათვის, ამგვარი ორთოგრაფიით წერა 

ყოფილა დამახასიათებელი, რასაც იგი ეფთვიმეს ავტოგრაფიდან გადმოწერილ 

ხელნაწერშიც არ ღალატობს. 

ხელნაწერის ორთოგრაფია რომ გადამწერის მართლწერის ნორმებს ასახავს, 

ეს კარგად ჩანს აგრეთვე I% 14 ხელნაწერში 0-ს ხმარების თავისებურებიდან. 

გაცილებით ადრინდელ ხელნაწერებში #1ჩ 32-სა და II 2251-ში თ იშვია- 

თადღა დასტურდება (LI 2251-ში კიდევ უფრო იშვიათად, ვიდრე #Iიხ 32-ში) და 

გვხვდება მხოლოდ და მხოლოდ ე-ფუძიანი სახელების სახელობით ბრუნვაში 
განურჩევლად იმისა, ეს სახელი ქვემდებარეა, პირდაპირი დამატება თუ შედგენი– 

ლი შემასმენლის სახელადი ნაწილი: „სიკეთთშ იგი განილევის“ /#, 132»; 

„მოსცა მზი #, 135V; „მნი იყოს“ #, 133V. 

ICI 14 ხელნაწერი კი 0-ს ხმარების თვალსაზრისით მეტად თავისებურ სუ- 

რათს გვიჩვენებს. თ აქ გვხვდება არა მხოლოდ ისეთ სახელებში, რომლებიც 

ე-ზე ბოლოვდებიან, არამედ ე-ხმოვნით დამთავრებულ თითქმის ყველა სიტყვაში, 

მაშასადამე, გარდა სახელებისა, ნაწილაკებთან, ზმნისართებთან, -მდე თან- 

დებულთან, ზმნის პირველი და მეორე პირის ფორმების ბოლოს I და II სერიის 

მწკრივებში და სხვ. 

მაგალითები: ბრწყინავნ რაი მ%0 160; მდინარძ0 წარიღებნ 

159; აქუნდა სიმდიდრში 114; მჭმუნვარე ღა დამდნარ 
15მ–V; მე გულსავს0 ეარ 145:; ნუუკუმშ, უკუმ; ადრც 

78; მერმ 9 78 IL; 155V; რასმ0 1601); გარ 09-მივაქჟ7- 

ცევ 158 VV; ცადმდი 112», აქამომდე 159 Vწ ზმნის 

პირინ ფორმებში: მელოდშიშ 76V, იხილმ 79, ეძიებდც 

108 V, მივიდშე 118V, შევბრკოლდმყ 119 X, დ ა- 

  

40 ნევმირებული ძლისპირნი... გე. 25-26.
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ვარღვნმშ.., აღვაშენნმი 122, აჩუენებდიშ 143, და 
სხვ. 

ფშ არ გვხვდება ე-ფუძიანი საკუთარი სახელების ნათესაობით ბრუნვასა და 
სახელთა შედარებითი ხარისხის ფორმებში, ცხადია, სწორედ იმის გამო, რომ ამ 

შემთხვევებში სიტყვა ე-ზე არ ბოლოვდება. 
ერთგან ე-ფუძიანი სახელის სახელობით ბრუნვაში -ძი დაბოლოებაც დადას- 

ტურდა?!; „აჰა ესერა მოცემულ არს შენდა მ ზ 9 ი“ 4მქ;. 
C ხელნაწერი სხვა ორთოგრაფიული თავისებურებებითაც უპირისპირდება 

# და 8 ხელნაწერებს; ეს უკანასკნელნი ასეთ შემთხვევებში ძირითადად ერთად 

დგანან. . 

„გულისხმისყოფა“ C ნუსხაში ყოველთვის ხ-ით წერია, #-სა და 8-ში კი 
ვ-ით, არც ერთმა ნუსხამ ამ მხრივ გამონაკლისი არ იცის. 

სიტყვა „თთუე“ უგამონაკლისოდ ორი თ-ით წერია C ხელნაწერში იმ დროს, 

როდესაც ერთი თ-ით გვხვდება #-სა და 8 ხელნაწერებში: თთუ98 80;ჯ, 

72V; თთუესა 76V თთუეთასა 75V და სხვ. 

C ხელნაწერი მეორე სუბ. და მესამე ობ. პირის ნიშნებად მოსალოდნელი 

ს-ს ნაცვლად ხმარობს ჰს-ს: 

C: შეპსცვალებს 101+ #ც: შესცვალებს 
დაპსცხრა 147V დასცხრა 
წარჰსწყმედს 139 წარსწყმედს 

მოპსწყლავს 157L მოსწყლავს 

დაპსცხრები 85L დასცხრები 

C-ს გადამწერს ერთპირიან „სთქდების“ ზმნაში ფუძისეული ს III ობ. პირის 

ნიშნად ჩაუთვლია და მისთვის თავისი ორთოგრაფიული წესის შესაბამისად პ 

წაუმატებია: ; განპსთქდებოდეს 114V (#8: განსთქდებოდეს). ასეთივე მაგა- 

ლითი:; დაჰსხდიან 275L. სხვა შემთხვევაში კი ფუძისეულ %-სთან, რომელ- 

თანაც II სუბ. და III ობ. პირის ნიშნად ჩვეულებრივ პ იხმარება და რომელიც 

პირის ნიშნად |ს-ს არასოდეს არ იგუებს, C-ს გადამწერს ჰ-სთვის წაუმატებია ს: 
აღპსზუავნ0 (#8: აღჰზუავნე) და მიუღია სრულიად უჩვეულო ფორმა. 

XI საუკუნემდე ხელნაწერებში 5, და 0კ-ის ნიშნად დადასტურებული -პს 

(//-ჰშ) მიჩნეულაა ერთ რთულ ბგერად, „რომლითაც გადმოიცემოდა გარდა- 

მავალი საფეხურის ბგერა ჰ-დან ს-საკენ“ ?. როდესაც პჰს-ს ამგვარ პირის 

ნიშნად ხმარობს გადამწერი XI ს-ში, პ-ს ს-ით შეცვლა რომ უკვე კარგა ხნის 
დამთავრებულია, თანაც ზოგჯერ ხმარობს სრულიად უადგილოდაც, ცხადია, აქ 

ჰს-ს ხმარება ენაში მოქმედი ფონეტიკური პროცესის ამსახველადღ ვერ ჩაითვ– 
ლება. 

ძველ ქართულში „ვშუერ“ ზმნიჯან ნაწარმოები სახელი „შრომა“ ფუძეში 

უ-ს აღარ შეიცავს, C ხელნაწერი კი ამ სიტყვას სხვაგვარად არ ხმარობს, თუ 

არა უ-ხით: შ ურომა259 476 (ს8 შრომაი); შ უ რომათა 4513 (#6 

შრომათა), უ შ ურომელ 89V (#ტ8 უშრომელ) და სხვ. 

4! მსგაესი მაგალითები შენიშნულია აგრეთვე პარხლის მრავალთავსა და ოშკის ბიბლიაში: 

ეზეკიელის წიგნის ძველი ქართული ვერსიები, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა და 
ლექსიკონი დაურთო თინათინ ცქიტიშვილმა, თბ., 1976, გე. 266--267. 

92 ა, შანიძე, ძველი ქართული ენის გრამატიკა, გვ. 61. 

ვ. ც. ქურციკიძე
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იმავე C ხელნაწერში რამდენჯერმე ჰ- პირის ნიშანი ნახმარია სახელზმნებთან: 

პხედვა- 106V, პხედვითა 172V, პხედვად 93+, მოპხედვით 94V, დაპშრეტად 248V, 

პხადილი 252L, განჰშჯით 270V, შეურაცხჰყოფაი. ამ მოვლენას ჯერჯერობით ახსნა- 

არ ეძებნებაზ3. 

ფონეტიკური თავისებურებებიდან აღსანიშნავია: 

ბგერათდაკარგვა 

ბოლო თანხმოვნის მოკვეცით გამარტივებულია ზმნისწინები: 

აღა: აგებული 8ც 107V (#C აღგებული,; ამაღლდებოდიან 

ჩ 80, 8: წინაამდგომისა # 123; პელისამპყრობელი # 

98მV, ცნ; აჭოცენ # 124V, 8; ახილვაი # 84, 8; ადგომასა 
ჩ 212V, 8; ამჭედრდი C 484; ამქუმელთა # 176V, 8C; ვე- 

ლისამპყრობელნო # 217, 8C. 

გან-+გა: გარყუნას # 240; გამკითხველ # 79V; გაუყო 

# 153; გაწითვებულ C 142V (#8 განწითებულ). 

წარ„+წა: წაეკიდა # 110, 8. 

მაგალითები სამივე ხელნაწერში დასტურდება ოღონდ საინტერესოა, 
რომ ზმნისწინგამარტივებული ფორმების მეტი რაოდენობა მოდის ყველაზე ძველ 

# ხელნაწერზე, ორიოდე მაგალითი გვხვდება ქრონოლოგიურად ყველაზე 
გვიანდელ C ხელნაწერში. 

ქართულში ბგერებიდან ყველაზე ხშირად იკარგვის ვ. იგი შეიძლება დაი– 

კარგოს ყველანაირ პოზიციაში. როგორც ხმოვნებს შორის, ისე ხმოვნის წინ ან 

შემდეგ, ძირითაღად ბაგისმიერთა მეზობლობაში. ვ-ს დაკარგვა-შენარჩუნების 
მიხედვით ერთმანეთს უპირისპირდებიან, ერთი მხრივ, #8 და, მეორე 

მხრივ, C ხელნაწერი. #8 ხელნაწერებში ვ, როგორც წესი, დაკარგულია, C-ში 

კი უმეტესად –– შენარჩუნებული. 
ძოენ# 164, 8 (C ძოვენ; მთხოელად # 122», 8 (C მთხოველად), 

დამტეობელ # 69V, 8 (C დამტევობელჰ); იქცეოდის # 64, 8 (C 
იქცევოდის);, აწოებს # 96V, 8 (C აწოვებს, ჰზუაობ # 81, 8 (C 
ჰზუავობ) და სხვ. | 

ასევე უპირისპირდებიან ერთმანეთს #8 და C ხელნაწერები პ-ს დაკარგვა –- 

შენარჩუნების მიხედვით, როდესაც ჰ მეორე სუბ. ან მესამე ობ. პირის ნიშანია: 

ზრახავნ #67L, 8 (C ჰზრახავნნ), ზრუნავთ # 117V, 8 (C 

ჰზრუნაეით); განმზადე # 70V, 8 (C განჰმზადე); ს ურის # 70V, 8 (C 

პსურის); შ უ ენის # 68, 8 (C ჰშუენის); დაშ ჯი # 123V, 86 (C დაჰშჯი); 

ხედავნ „ 42ჯ, 8 (C პხედავნ0);; განჯსენით # 58;ჯ, 8 (C განჰვსენით) 
და სხვ. 

დაკარგულია მ- პრეფიქსი სიტყვაში „მბრწყინვალე“. აქაც კვლავ #8 და C 

ხელნაწერების დაპირისპირებ.სთას. გვაქვს საქმე: #-სა და 8-ში გვაქვს მ-დაკარგული, 
ფორმები C-ში--მ-შენარჩენებული ფორმები: 

M აღსანიშნავია, რომ ანალოგიური მაგალითები ივ. იმნაიშვილმა დაადასტურა სინურ მრა- 

ვალთავში. აქ სახელზმნების გარდა რამდენიმე არსებითი სახელიცაა: ჰხე, ჰხმა (გულისჰხმა-ჰყო), 

სულ თერთმეტი მაგალითია. საყურადღებოა აგრეთვე „ჰსიმწარითა“ ფორმა, რომელიც იე. იმნაიშ- 
ვილს იოვანე-ზოსიმეს გადაწერილ კალენდარში მიუკელევია: იტ. იმნაიშვილი, სინური 
მრავალთავი, გამოკვლევა ღა ლექსიკონი, თბ., 1975, გვ. 29–-31.
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ბრწყინვალე # 58;, 8 (C მბრწყინალე); უბრწყინვალეს # 
117V, 8 (C უმბრწყინვალეს); ბ რწყინვალებანი # 82, 8 (C მბრწვინ- 
ვალებანი) და. სხვ. 

მ იკარგვის აგრეთვე სი ტყვაში „მჭმუნვარე“. აქ უკვე მ-დაკარგული ფორმები 
8 ნუსხაში გვხვდება: მჭუნვარე 104V, 1213; მჭ უნვარებაი 17)V; 
მჭუნვარებისა 106: მჭ უნვარებით 127L. შესაბამის ადგილებში # 

და C ხელნაწერებში ყველგან გვაქვს: მჭმუნვარე, მქმუნვარებაი, მჭმუნვარებისა 
და ა. შ. 

მ ხან შენარჩუნებულია და ხან იკარგვის სიტყვაში „მეპურისმტე:“ მ ეპუ- 

რისმტედ # 69V, 8C; მეპურისტედ # 69VV, 8C, მეპურისტძი# 
73., 8C; თანამეპურისმტედ # 159V (8C, თანამეპურისტედ). 

საკუთარი სახელი XთC+სთV ქართულ თარგმანში სხვადასხვაგვარად გვხვდება: 

სამფსონ #4 72V, (8C სამსონ), სამფსუნ # 6MV, C (8 სამსონ). 
რაკი ბერჭნულ წყაროში იკითხება 2>სსიV და წყაროს წაკითხვა თარგმანშიცაა 
დაცული, მის გვერდით პარალელურ ნუსხებში ვარიანტი „სამსონ“ ფ-დაკარგულ 
ფორმად უხდა ჩაითვალოს (დისიმილაციური პროცესია). 

ბგერათგანვითარება 

ისევე როგორც ვ-ს დაკარგ ეის, მისი განვითარების წემთხვევებშიც ძირითადად 

ისევ #8 და C ხელნაწერები უპირისპირდებიან ერთმანეთს: 

ორღანოვები C 135V, (48 ორღანოები); ნ ოვე C 78V, (#8 ნოე); 
უსამართლოვებაი C 456, (048 უსამართლოებაი); ამაოვებისა 
C 485L, (#8 ამაოებისა) და სხვ. 

მხოლოდ #4 ხელნაწერში შეგვხედდა ვ-დართული შემდეგი ფორმები: 
ვლტოლვადი # 164, ვლტოლვილი 212V, 213: (8C ლტოლვადი, 

ლტოლვილი). 
C ხელნაწერში მ-ით დაწყებულ სიტყვებს რატომღაც მეორე მ დაერთვით, 

მიზეზი ამჟამად ჩვენთვის აუხსხელია:; დამმწყსა9588V; მომმწყსენ 85V; 

დავმმწყსნეთ 85 სამმწყსონი 192V; მმშიერნი 183;; სამმსა- 
ხურებელად 158; შემმწყნარებელ 107; დამმთქმელნი 92V. 

ნ ჩანს განვითარებული ფორმებში შეეთხზნები # 79V, 8 (C შეე- 
თხზები); აღზუავნებაი # 135,, C (8 აღზუავებაი); ეგზნების 8 
111L, (#C ეგზებოდა), დამნთქ მელნი L 125V, (# დამთქმელნი, C დამმ- 

თქმელნი); უქმნელებისა #ტ 58, C (8 უქმელებისა). 

ასიმილაცია 

ბერძნული სიტყვა =+VV67#02 ქართულში ჩვეულებრივ -% დაბოლოებით გად– 

მოდის. ასეა ძველ ქართულში საერთოდ, ასევეა „სწავლათა“ # და 8 ხელნაწე- 
რებშიც C ხელნაწერში კი ეს სიტყვა, ერთი გამონაკლისის გარდა, ყველგან -ხ 

დაბოლოებით გეხვდება: ან გელოსნი 89, ანგელოსთა 77, 107; 
ანგელოსთაი 86L და სხვ. 

რეგრესული დისტანციური ასიმილაციითაა მიღებული # ხელნაწერში დადას- 
ტურებული ფორმები: შაშუალ 64 (8C საშუალ) და ახუსებაი 224% 

(8 აღუსებაი, C აღვსებაი), აგრეთვე C-ში ფორმა იოსაპატს 271V (48 

იოსაფატს). წ– 

პროგრესული დისტანციური ასიმილაციის შედეგადაა მიღებული იმავე /V ხელ–
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ნაწერში ფორმა „ყურყდელი“ ( +- ყურგდელი) „ყურყდელნი და მელნი“ 
172 (8C ყურდგელნი). 

რეგრესული კონტაქტური ასიმილაციის შედეგია სჯ-+>შჯ და სა–>-შვ: სჯული–> 
შჯული; სჭამ-+შჭამ და სხვ. აღსანიშნავია, რომ უასიმილაციო ფორმები დასტურ- 

დება 8 ხელნაწერში, ასიმილაციით კი #-სა და C-ში: 

დასჯილ 8 199, #C დაშჯილ; უმსჯავროებისაი 98 117”, 

ჩC უმშჯავროებისაი; სჯდე 8 159, #ტC შჯდე; სჭამდეთ 

8 161V, #C შჭამდეთ; შემსვუალულ 8 147,, #C შემშჭუა- 

ლულ და სხვ. · 
რაც შეეხება სიტყვას „შჯული“, იგი (მისგა ნაწარმოები ფორმებითურთ) 

გვხვდება C ხელნაწეოში, #8-ში კი მის შესატყვისად, თითო-ოროლა გამონაკლისის 

გარდა, გვაქვს „რჩული“ (დესიმელაცაით მაღებუ ლი ფორმა შჯ->რჩ): 
· რჩულისა # 66V, (C შჯულისა; რჩეულისმდებელ # 72V, L 

"(> შჯულისმდებელ), რჩ ულიერად # 79V, 8 (C შჯულიერაღ); ურჩეუე- 
ლოსა # 6X 8 (C უშჯულოსა) და სხვ. 

ს თანხმოვნის წინ დგ თქ-დ იქცევა ხოლმე სიტყ ვებში „გიდგს“ „შეღდგს“. 

აღსანიშნავია, რომ # და C ხელნაწერების თქ-ს საპირისპიროდ 8-ში შენარჩუნე- 
ბული დგ: „მეუთქს ბოროტსა მას შური“ /# 128), C (8 შეუდგს); 

„რაი--იგი შეუთქს არაყოფასა ღმრთესასა“ # 108L, C (8 შე:დგს): დგ გვა- 
ქვს ერთგან C-შიც: „ერთი ერთსა შე უთქს“ # 20XV (C ზშეადგს, ––8). 

„არა წინაშე გითქს-ა გლახაკი?/ #ტ 141V, C (8 გიდს-ა, გ-ს მეზობ- 
ლობაში დ დაიკარგა). 

სხვა შემთხვევაში # ხელააწერი 8-სთაე< ერთად უპირისპირდება C-ს, იცავს 
რა შდ-+შთ გადასვლას (პროგრესული კონტაქ ტური ასიმილაცია) სიტყვაში 

„მიწდომა“: მიწთომად #ტ 86V, 8 (C მიწდომად); მი უ წთომელი # 

84V, ც (C მიუწდომელი). 

რედუქცია 

რედუქციის მიხედვით ხელააწერებმი ჭრელი სურათია “შეკუმშულ ფუძეთა 

საინტერესო მაგალეთებია: „ვე შპისა“ # 15% (8C ვეშაპისა),; წრფლად 

# 227V, 8 (C წრფელად); # 228L 8C; # 228V, 86; წელიწდისამაჩ # 70V, 
8 (C წელიწადისამან), აგრეთვე ცნობილი მაგალითი ი ხმოვნის რედუქციაზე: 

უნაგრები 8 230ჯ (4C უნაგირები). 

ბგერათგადასმა 

მაგალითები ძირითადად # ნუსხაში შეგვხვდა. მადრიელ # 64, 101V 

(8C მ-დლიერ), უძრულ 223; (C უძლურ,-–8); დ ადრ ზ ომასა 84V (8 

დაღგრომასა C დადგომასა,, თავმსდები # 153V, 8C. 

ბგერათშენაცვლება 

მ--ნ: ანპარტავანებაი # 95L (8C ამპარტავანებაი), %--ძ: ვს ძ- 

რახავთ # 152: (8C ვჰზრახნვვთ);, დაბზარის # 231V, ·(8C დაბქარის); 

დაიბზარვოდეს # 249, (8C დაიბქარვგოდეს). ფ-–-მ: მშჯნვაი # 

69V, 8 (C ფშნვაი); სამშ;ჯნველით C 109V (#ს8 საფშ;ნველით). იერ-– 

იორ; სიტყვა „თ;ნიერ“ ხმირად „თ;:ნიორ" სახით გვხვდება 8 ხელნაწერში: „სინა- 

ნული თ;ნიორ მარხვისა არა იქმნების“ ს 106V (#C თკნიერ). იხ. კიდევ 

110”, 110V, 117V, 162...
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# დაც ხელნაწერებში ზ ოგჯერ ერთსა და იმავე ადგილას, ზოგჯერ კი 

სხვადასხვაგან „მეყსეულად“ და „მეყსა (შინა)“ სიტყვებში ყს ბგერათკომპლე– 

ქსი ვს კომპლექსითაა შეცვლილი. გვხვდება: „მეკსეულად“ და; „მეჯსა შინა“ 

ფორმები. 

მეჯსეულად #: 66V, 751, 115, 132V; 8: 158V. #8: 821, 84», 

107V... მეჯსა შინა 8: 124V, 182. 

ძველი ქართული ენის სხვა ძეგლებიდან ცნობილია შემთხვევები, როდესაც 

ჭშ-ს ენაცვლება ყშ: სიყ შ ო (სივშო), დაყშობილ (დ:ვშობილ), შეჰყში- 

რდის (+ შეჰვშირდის) და სხვ. ჭშ->ყშ გადასვლის მიზეზად ზ. სარჯველაძეს 

ჯშ-ს არაბუნებრიობა მიაჩნიაზ!, ბ. გიგინეიშვილი კი შესაძლებლად თვლის ამ 

ტიპის აქცესიურ ჯგუფთა თავისუფალ მონაცვლეობას, რაც განპირობებულია 

იმ ფაქტორით, რომ შ, ც თანხმოვანთა წინ ყ-ვ დაპირისპირება ნეიტრალდებაზ!, 

ჩვენი” მაგალითების მიხედვით ჩანს, რომ აქ მართლაც თავისუფალ მონ:ცვლე- 

ობასთან გვაქვს საქმე, როგორც ჩანს, ეს მონაცვლეობა ს თანხმოვნის წინაც 

ყოფილა შესაძლებელი, თანაც შებრუნებით: ყს--ვს. 

„სწავლათა“ ტექსტში ძალიან ხშირადაა ნახმარი სიტყვა „ღგნო“. გან– 

საკუთრებით ჰომილიაში, რომელიც მომთრვალეთ ეხება, აქ ღვინის ხსენება თი- 

თქმის ყოველ მეორე წინადადებაში გვაქვს. იორდანეს გადაწერილ ხელნაწერში 

ყურადღება მიიქცია სამმა შემთხვევამ, სადღაც „ლღკნო“-ს ნა-ცკცვლად ღოინო“ 

წერია: 

„პური ანგელოზთა» ჭამა კაცმან, არა კორცი, არცა ღ ო 9 ნოი, არცა სხუ- 

ანი იგი სახენი, მონათა მათ მიერ მუცლისათა მოპოვნებულნი4 116V. 

„ვიეთნიმე უგულისჯმონი დღეს... სუმენ ღო =ნოსა“ 127V. 

მესამე მაგალითში „ღოინო“ წარმოქმნილ სახელშია: „რა59 ზიარებაი არს 

მეღოინობისაი სიწმიდესა თანა?“ 128ჯ. 

ბერძნულში შესატყვისად ღვინის აღმნიშვნელი იXX« ღა მისგან ნაწარ- 

მოები სიტყვა ი'»ხიდ)ს/:თ დასტურდება. 
იორდანეს გადაწერილ ხელნაწერში, როგორც ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, უ, 

ო და ჯ-ს ურთიერთმონაცვლეობა ძალზე ხშირია და არავითარ კანონზომიერებას 

არ ემორჩილება (ზოგჯერ 1-სა და უ-ს გრაფიკული მონაცვლეობის გამო გვხვდება 

„ღუნო“ და „ღუინოც“), მაგრამ ჯ-ს რომ ოი ენაცვლებოდეს, ანდა პირიქით, 

არც ერთი შემთხვევა არ შეგვხვედრია. ასეთ მონაცვლეობას არა აქვს ადგილი არც 

იორდანეს მიერ გადაწერილ მეორე, # 603, ხელნაწერშიზ%. ამ ფაქტის შემთხვევი- 

თად გამოცხადებას მისი სამჯერ გამეორება უშლის ხელს. ჩვენი აზრით, აქ საქმე 

უნდა გექონდეს მთარგმნელის, ეფთვიმე ათონელის, გრამატიკული დაკვირვების 

კვალთან. როგორც ჩანს, თარგმნის დროს მისი ყურადღება ბერძნულ-ქართულად 

ამ სიტყვის ერთნაირმა ჟღერადობამ მიიქცია და თარგმანში ეს ფაქტი „ღოინო“ 

ფორმით აისახა კიდეც. 

როგორც დავინახეთ, #, 8 და C ხელნაწერები გარკვეულად სხვაობენ ერთმა–- 
ნეთისაგან ორთოგრაფიულ- ფონეტიკური თვალსაზრისით. განსაკუთრებით თვალ- 

44%. სარჯველაძე, ძველი და საშუალო ქართული ფონეტიკის ზოგიერთი საკითზი, 

„მაცნე“, 1959, M# 6, გე, 22 9––230, შატბერდის კრებული X საუკუნისა, გამოსაცემად მოამ- 

ზადეს ბ. გიგინეიშვილმა დაელ. გიუნაშვილმა, თბ., 1979, გე. 56. 

იწ იხ. ნეემირებული ძლისპირნი... გვ. 25–--26.
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ში საცემია C ხელნაწერის განსხვავება წინა ორისაგან. გარდა იმისა, რომ ამ ხელ- 

ნაწერების ორთოგრაფიულ-ფონეტიკური თავისებურებების გამოვლენას X--XI 

სს. ქართულის შესწავლისათვის აქვს მნიშვნელობა, ამ თავისებურებების აღ- 

ნუსხვა და ურთიერთთან შეწამება საშუალებას იძლევა აგრეთვე გამოიყოს 

ეფთვიმე ათონელისეული ორთოგრაფია, მისი ენისათვის დამახასიათებელი 

ფონეტიკური კანონხომიერებანი. 

თუ ეფთვიმეს ავტოგრაფიედან მომდინარედ იმ ორთოგრაფიულ და ფონეტიკურ 

თავისებურებებს ჩავთლით, რომლებიც სამივე ნუსხაში, აგრეთვე სამიდან ორში დას- 

ტურდება, მაშინ არაეფთვიმესეულად და, მაშასადამე, გადამწერთა კუთვნილებად უნდა 

მივიჩნიოთ ცალკეულ ხელნაწერებში დაცული ისეთი თავისებურებები, როგორიცაა: 

7, უდა ო გრაფემების მონაცვლეობა, რომელსაც ადგილი აქვს მხოლოდ 8 ხელნა- 

წერში, აქვე დაცული „სჯული“ და მისგან ნაწარმოები სიტყვები ს-ით (ნაცვლად 

„მჯულისა“"); V გრაფემის -ე ფუძიან ყველანაირ მეტყველების ნაწილთან ხმარება 
C ხელნაწერში, იმავე C ხელნაწერისათვის დამახასიათებელი „გულისხმისყოფა“ 

(ხ-ით). „თუე“ ორი თ-ით („თთუე“), პს-პრეფიქსი მეორე სუბ. და მესამე ობ. 

პირის ნიშნებად, „შურომა“ ნაცვლად „შრომასი“, სახელზმნებთან ჰ პირის 

ნიშნის ხმარება და სხვ. 

ამის კვალობაზე ეფთვიმესეული ორთოგრაფია და ფონეტიკური თავისებუ- 

რებანი ყველაზე ნაკლები ცვლილებებით # ხელნაწერს უნდა ჰქონდეს დაცუ- 

ლი, შემდეგ მოდის 8 და ბოლოს C –– ქრონოლოგიური თანმიმდევრობით. 

11. ბრამატიკულ-ლექსიკური თავისებურებები 

ეფთვიმე მოგვიანო ხანის კლასიკური ქართული ენის ნორმებით წერს, ამი- 

ტომაა. რომ ბასილი დიდის „სწავლათა“ მისეულ თარგმანში აშკარად იგრძნობა 

ახალი გრამატიკული ფორმებისა და ლექსიკის მოძალება. წინამდებარე ნაშრომ- 

ში ეფთვიმეს ენის თავისებურებებს პირველ რიგში სწორედ ამ სიახლეთა 

გათვალისწინებით განვიხილავთ. 

1. თარგმანში უხვადაა გამოყენებული უწყვეტლის ხოლმეობითი, რო– 

მელიც ქართულში მოგვიანებით, X საუკუნეში, გაჩენილ მწკრივად მიიჩნევაზ%, 

აღსანიშნავია, რომ III პირის ფორმებთან ერთად აქ I და II პირის ფორმებიც 

“შეგვხვდა, რაც ძველ ძეგლებში, საერთოდ ძალზე იშვიათია: 

„რომელსა ყოველნი ისრითა სცემ დიან“ 79,16; „რომელნი განა- 
პებდიან გულსამისსა“ 79,22; „შეამკობდიან ცხენთა მათ, ვითარ- 

ცა სძალთა“ 99,2; „მრავალნი მიხილვან, რომელნი იმარხ ვიდიან და 

ილოცვიდიან და სულთ-ითქუმიდიან და წარუგებელსა მას მო– 

ღუაწებაა აჩ უენებდიან და ერთსა წულილსა ჭირვეულთადა მიცემად 

არ თავსიდებდიან“ 100, 7-9; „შვილნი მშიერნი წყაროთა მათ სძი- 

66 ა. შანი ძე, მწკრივთა მოძღვრებისათვის, III, უწყვეტლის ხოლმეობითის მწკრივი 

ქართულში, მისი წარმოშობა და განვითარება; საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის სამეც ნიერო სესია, მიძღვ- 

ნილიდიდი ოქტომბრის სოციალისტური რევოლუციის 30 წლისთავისადმი (1947 წ. 14––15 ნოემ- 

ბერი) მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები, გვ. 9--10. თუმცა ლ. კიკნაძე 190! წ. 

გამოქვეყნებულ ნაშრომში „უწყვეტლის ხოლმეობითის მწკრიეი ძეელ ქართულში“ (ძველი ქარ- 

თული ენის კათედრის შრომები, 7, გვ. 231<-279) ავითარებს იმ აზრს, რომ უწყვეტლის ზოლმე- 

ობითის მწკრივი ძველ ქართულში იმთავითვე უნდა არსებულიყო.
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სათა ითხოვდიან“ 113,17; „დედისა პირსა ფრჩხილითა მ ოსწყლვი- 

დიან“ 116,11; „ესრეთ სდევნიდი მაადააჭირვობდი, ვიდრემდე 

განაშორი თვსაგან“ 103,30; „...წარ-რაი-იყვანნის, მაშინ ვ წ უ ხდი თ“ 48,1. 

საგულისხმოა, რომ უწყვეტლის ხოლმეობითის III სუბ. პირის ნიშნად 

მრავლობით რიცხეში -ან-ის გვერდით -ედ სუფიქსიც გამოვლინდა, თანაც არც 
თუ ისე იშვიათად: 

„ყრმანი... წყლითა მით მარხვისაითა მოირწყვებოდიე დ“ 13,22; 

„მუჭლნი არ, იტ გრთვიდიან, არმედ მიმოდრკებოდიედ დ»- 

ცემად“ 118,21:1 „მათვე შე ურაცხ-ჰყოფდიან და იქმოდიედ 

საქმესა, უგუნურებითა სავსესა”· 198,21; „გორცნი წყლულებითა დაი ჭ- 

რებოდიე დ“ 70,31; „ძარღუნ განიპებოდიე დ შინაგანისა მის ღელ– 

ვისაგან“ 70,17, „ესრეთ აბრალებდიან ღმერთსა და არა... შ ეუვრ- 

დებოდიედ“ 115,20-21; „ჰ გონებდიე დ, თუ ქუეყანაი აღმართებულად 

"დადგრომილ არს“ 182,4; „ესენი ოდესმე იცინიედ დაუც:დებელად და ოდესმე 

ტიროდიედ მოუწყუედელად“ 182,6; „თქუენ ემსგავსენით კაცთა, რო- 

მელნი ე ლო დიე დ უფალსა მათსა“ 208,23; „იგინი მიიზიდვებო- 

დ იან მძლავრებით... და მიიყვანებოდიედ გზასა მას თანაწარუვალ- 

სა... და ცრემ ლოო დიე დ ამაოთა მათ შრომათა მათთათვეს“ 208,15-16; 

(სიცივისაგან, „კბილნი ურთიერთას ეც ემოდიედ დღა ნაწევარნი დ აი- 

ჯვსნებოდიედ... მერმე კიდენი გუამისნი მოჰვეარდებოდიედ 
"და ვითარცა ცეცხლისა მიერ შეიწუებოდიე დ“ 174,26-29; „მდინა- 
რენი... დაუცხრომელად დიოდიე დ“ 174,38. 

საყურადღებო ფაქტია: -ედ ფორმანტი, რომელიც კლასიკურ ქართულში 
"აწმყოს ხოლმეობითისა და ბრძანებითის III პირის ფორმებს დაერთვის (გარკვე- 

“ულ შემთხვევებში მას ენაცვლება -დ) და რომელსაც IIL სუბ. პირის უძველეს 

მაწარმოებლაღ მიიჩნევენ"? (სხვა მწკრივის ფორმებთან მისი ხმარების ერთეული 

შემთხვევები უძველესი ვითარების გადმონამთად იოვლება), ასე ინტენსიუ- 

რადაა , გამოყენებული კლასიკური ქართულის მოგვიანო პერიოდში გაჩენილ 

უწყვეტლის ხოლმეობითთან. 

ამ შემთხვევასთან დაკავშირებით გასათვალისწინებელია ზ. სარჯველაძის თვალ- 
“საზრისი. იგი აქ -ედ ფორმანტს მეორეულად თვლის. „ენობრივი საფუძველი უნდა 

გააჩნდეს––წერს იგი–-–ედ დაბოლოებას უწყვეტლის ხოლმეობ! თსა და II ხოლმეო- 
ბითში. საფიქრებელია რომ ს წავლიდიედ..., მოვიდიედ და მისთანა ფორმები 

განვითარდა ცოცხალ მეტყველებაში (სავარაღდოა, სამხრეთ საქართველოს ზოგიერთ 
“დიალექტში), საიდანაც სალიტერატურო ენაშიც შეაღწია “88, 

2. თარგმანში საკმაოდ ხშირად გვხვდება ზმნისწინიანი აწმყოს ფორმები, 

რომელთაც მომავალი დროის შინაარსი შეუძენიათ, დღევანდელი მყოფადის 

მწკრივის ფუნქციით აღჭურვილან: „დ ასნე„ულდებიან, მი-რაი-დრკენ 
ბუნებითისაგან, რამეთუ გან ვ. ლე ნ სიმრთელისაგან“ 62,23-24; „რაჟამს ერთ 

გზის დააბნელოს გონებაი ვნებამან ამან და თავადისა მის სულისა ძალი დაიპყ– 

  

ი ე თოფურია, ენის განვითარების შინაგან კანონთა ერთი ნიმუში ქართულში: იკე, V, 

1953, გვ. 521--522; დ. გეწაძე, მესამე პირის სუბიექტის ნიშანი -დ ძველ ქართულში: ქუთაი- 

სის სახელმწ. პედ. ინსტ შრ., XI, 1952-–-1953, გე. 146; ილ. აბულაძე, ქართული ზმნის 

იშეიათი ფორმები VIII-X სს-ის ძეგლების მიხედეით. ილ. აბულაძე, შრომები, II, 1976, 
გვ. 157. 

იან %ზ, სარჯეელაძე, დ/ედ და ნ ნიშნებიანი მესამე სუბიექტური პირის იშვიათი ფორ- 

:1მები ძველ ქართულში: მაცნე, ენისა და ლიტ. სერია, 1973, 2, გვ. 146.
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რას, ყოვლითურთ მვეცად გა რდააქცევსკაცსა და არცა კაცთა ბუნებასა ზედ» 

ყოფად შეუნდობს“ 69,4-5; „ვითარცა ღუარი მძაფრი... ყოველსავე, რომელიცა 
წინაშე მისა იპოოს, წარიღებს“... 69,23; „ესე ყოველი წარვალს, 

ხოლო ჩუენი იგი ჰგიეს“ 173,25; „რაჟამს სიმრავლი და თითოფერებაი ჭამადთა= 

მიიღოს და მერმე ძლევად მათდა ვერ შეუძლოს, თითოფერთა მათ სენთა მ ო ა– 

წევს მის მიერ კაცსა ზედა“ 4,3. 

3. ოდ- სავრცობიანი ზმნების 1 კავშირებითის მრ. რიცხვის ფორმები X-- 

XI სს. სხვა წერილობითი ძეგლების მსგავსად „სწავლათა“ თარგმანშიც -ოდინ 
დაბოლოებით გვხვდება: 

„რაჟამს ასპარე·ზსა მოელოდინ, ნაკლულევანებითა განჰმზადებენ“ 

15,7; „რაითაარა დაინთქმოდინ... მგლოვარენი იგი“ 123,13; „სწავ- 
ლანი იგი მკურნალთანი... ჭელოვნებით ი ქმნებოდინ“ 68,19; „რომელთა– 

ცა იცოდინ ვმარებაი მისი“ 75,35; „წყარონიცა აღმო-რ აი-ის ხმოდინ, 

უმეტესად აღმოაცენებენ“ 91,3; „ბრძნობდენცა ნუუკუე შენ ზედა და ი ტ- 

ყოდინ“ 109,10; „განვიდოდინ, ბუნებისაგან თგსისა და იწყებდენ შო- 

ბად“ 114,7; „უკუეთუ მტერობაი და სიყუარული ი ქმოდინ ამას“ 132,4; 
„რომელნი განხრახვით წარვიდოდინ ხილვად“ 188,11 და სხე. 

აღნიშნული ფორმები სამეცნიერო ლიტერატურაში ჩათვლილია გარდამავა- 

ლი საფეხურის ფორმებად. ეს საფეხური უძღოდაწინ -ოდ სავრცობიანი ზმნების 

2 საავდცობიანთან გათანაბრებას, რაც ქართულში კიდევ უფრო მოგვიანებით 
(ლ)! 

4 IX ს.-დან ქართულში შემოდის არაბულ-ახალსპარსული ლექსიკა. X ს, 

მიწურულისათვის, როდესაც ეფთვიმე ათონელი მთარგმნელობით მოღვაწეობას 

იწყებს, სალიტერატურო ქართულში უკვე დამკვიდრებულია არაბულ-სპარსული 

მომდინარეობის ბევრი სიტყვა. 1 

ასე მაგ. ამ დროისათვის ქართულში ძირითადი ლექსიკური ფონდის კუთვნი- 

ლება ჩანს სპარსული სიტყვა „სუბუქი“, რომელმაც შეცვალა ქართული „სულ- 

მცირე“. „სწავლათა“ თარგმანში „სუბუქი“ და მისგან ნაწარმოები ფორმები 

ხშირად გვხვდება, „სულმცირე“ კი არცერთხელ არ დაგვიდასტურებია. 

„ნავი... სუბუქითა ტჯრთითა აღგებული“ 3,27; „სუბუქად აღგდეს 
აღსავალსა მას ცისასა“... 211,30; (მარხვა) „მოხუცებულთა აღუს უბუქებს 

შრომასა“ 13,22; „სიმძიმ0 იგი თავისაი ა ღ ს უბუქნებინ“ 36,32; „აღა- 

სუბუქო სრულიად სიმძიმე იგი“ 39,37. 

აღსანიშნავია, რომ „მარხვისათვს“ ჰომილიის ძველსა და ეფთვიმესეულ 

თარგვანებში „სულმცირე“ და „სუბუქი“ ერთმანეთის შესატყვის ადგილებში 
გვა : 

შველი: „სულმცირითა საჭმლითა ქცეული მოსალოდებელისაგანცა 

სნეულებისა განივლტინ“. ეფთვიმე: „რომელი ს უ ბუქსა და ზომითს. 

საზრდელსა მიიღებდეს, მომავალსაცა სნეულებასა განაგდებს“ 3,32. 

„სწავლათა“ თარგმანში ახალი სპარსულიდან შემოსული სხვა სიტყვებია: 

აეშაგი, აჯშაგი (ს 25I-- მზვერავი, მსტოვარი): „აეშაგი ხარ ვიდრე 
სიბერემდე“ 141, 28; „ერთმან მან აიშაგნი განარინნა“ 133, სქ 34; 
(აღსანიშნავია, რომ მეორე მაგალითში „აიშაგნი“ იორდანეს გადაწერილ ხელნა- 

წერში დასტურდება, # და C ნუსხებში შესაბამისად „მსტუარნი“ / „მსტოვარ– 

ნი“ გვაქვს). 

490 ა. შანიძე, ძეელი ქართული ენის გრამატიკა, თბ., 1976, გვ. 110.



ძეგლის ენის საკითხები 041 

ავშარა (, ს –- გვირგვინი, დიადემა; აღვირი) „ყოველივე ვეცხლისა. 
მკედითა კერულები: ავშარაები ძოწეულები“ 99,2 ( =აღვირი). 

მეხუაიშნე (+- ხუაიშანი. სკ – 1. ნება, სურვილი, “მიდრეკილება, 

მოთხოვნა; 2. ქომაგობა. შუამავლობა): „ვინმცა იყო მონაი იგი, რომელსა 
ენება უფლისა თესისა განრისხებულისა დამშ კდებაი და მანმცა მტერი თვსი 

მეხუა:იშნედ (მეხგშნედ 8C) აღიდგინა?“ 18,6 (=ქომაგი). 

მიზდება: (<-მიზდი. ––დაქირავება, სასყიდლის გაცემა): „რაი ჰყო? რო- 
აბ» 

მელნი სიტყ გთა-შემწენი და სკნიღორნი იმ იზ დნე?“ 104,35. 

აღსანიშნავია, რომ ბერძნულ ტექსტში შესატყვისად გვაქვს VI996-თ( =დაქი- 

რავება. 6 სLC%5 –– ხელფასი, გასამრჯელო). 

სპასალარი (0ას--– მთავარსარდალი): „სადა არიან ბრწყინვალენი იგი 

მჭედარნი, ერისმთავარნი იგი და ს პასალარნი?“ 26,4. 

არაბულ-სპარსული სიტყვებია: 

ავაჯი (=ვ-– სიმრუდე: „წარვიდოდია” ხილვად.. მთრვალთა.) და. 

მსახიობელთა სახიობითა მით ბოროტითა და მეტყუელთა ავა ჯთა მათ და 

კილოთა სიძვისათა“ 188,14. 

6. 
ბაყლი (კ – 1. სარეველა თესლი, 2. სისულელე, სიშტერე, აქ: სიბინ- 

ძურე): „ყოველივე ბ აყ ლი ცოდვათაი განიწმიდო“ 22,12. 
იაგუნდი (9 კს) „მოიპოებნ ქვათა რათმე... იაგუნდთა“ 101,9. 

ი. 
კათხა (CC + – ღვინის სასმელი თასი, ჭიქა, ჭურჭელი): „მიეცის მას. 

კათხაი, აღვსებული ღუანითა“ (185, 25; 187,7). 

6 

C- 
ცხენთაი, ნახირები ზროხათაი, სამწყსოები ცხოვართაი, კოლტები ღორ– 

თაა“ 99,13. 

ნახირი ;ჯ- ბევრი, მრავალრიცხოვანი, უხვი, მდიდარი) „რემაები. 

ჰოია (CC. მორიელისკუდა, ღრიანკალი; ერთ-ერთი თანავარსკვლავედის: 

სახელწოდება): „აქუს მენავეთა ცად მიმართ ხედვად და ესრეთ ცნობად, თუ ვი– 

თარ ჯერ-არს მართებაი ნავისაი დღისი მზისა მიერ, ხოლო ღამით ჰ ო ია«სა- 

გან, ანუ ჭომთა, ანუ თუ სხუათა მათ საჩინოთა ვარსკულავთა“ 139,2979, 

„სწავლათა“ ეფთვიმესეულ თარგმანში გამოვლენილი ისეთი ენობრივი ფაქ- 

ტები, როგორიცაა ზმნისწინიანი აწმყოს ფორმების დღევანდელი მყოფადის ფუნ- 

ქციით აღჭურვა, I კავშირებითის ფორმებში -ოდიან დაბოლოების -ოდენ-ზე გა– 
დასვლის გარდამავალი საფეხურის ასახვა -ოდინ დაბოლოებით, აგრეთვე, 

აწმყოს და II ხოლმეობითის გვერდით უწყვეტლის ხოლმეობითის ფორმების. 

ხმარება X ს. ქართულისათვის საყოველთაო და თვალსაჩინო სიახლეა. თვალსაჩი- 

ნოა აგრეთვე არაბული და ახალი სპარსული ლექსიკის არსებობაც. 

მაგრამ აღმოჩნდა რომ ეფთვიმეს ენა სხვა რიგის სიახლესაც შეიცავს, 

რისი დანახვსს "შესაძლებლობაც მოგვცა ორი ჰპომილიის--,„მარხვისათ;ს, თა- 

20 ეს სიტყვები არაბულსა და სპარსულში შეგვიმოწმეს რ. გვარამიამ და მ. მამა-. 

ცაშვილმა,
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ვი ა" და „შესხმი წმიდათა ორმეოცთაის” ძველი და ეფთვიმესეუჟლი თარგ- 

მანებს ტექსტობრევმ. შედარებამ ამ "შედარების შედეგად გამოიკვეთა თავი- 

სებურება, რომელიც X ს. ქართულის, 

ეტაპის ტენდენციების და კანონზომიერებების ასახვას წარმოადგენს: ეფთვიმესეულ 

თარგმანში უფრო ფართოდ იხმარება ის გრამატიკული ფორმები და ლექსიკური 

ერთეულები, რომლებიც იმ დროისათვის გზას იკაფავდნენ ენაში, ხოლო შემცირე- 

ბულია და შეზღუდული იმ ფორმებისა და ლექსიკური ერთეულების გამოყენება, 

რომლებიც ენაში დროთა განმავლობაში დაიკარგნენ, ანდა დაკარგეს ძველი მნიშვ- 

როგორც ძველიდან ახალზე გარდამავალი 

ნელობები. 

ასე მაგ.: I ობიექტური პირის მრავლობითობას ძველ ქართულში, როგორც 

„ვიცით, გუ-პრეფიქსთან ერთად მ-ც აღნიშნავდა?!, თანაც არანაკლებ ინტენსიურად. 

„სწავლათა“ ეფთვიმესეულ თარგმანში 200-ზე მეტი მაგალითი “შეგვხვდა ზმნის 

I პირის ფორმაზე მრავლობით რიცხვში, I ობ, პირის ნიშანი კი ყველგან, 10-ოდე 
გამონაკლისის გარდა, არის გუ-. ამ ათი შემთხვევიდანაც ზოგი ბიბლიური 

ციტატია, ანდა ამ ციტატის პერიფრაზი („ამომეცემის ჩუენ მეორედ შო- 

ბაი“ 167,313, „...რომელი-ესე მომაგო ჩუენ“ 50,15, შდრ. ფს. 

115,10; „...რომელი მომცა ჩუენ“ 50,16; „...უფალი ცხორებად სამოთხე- 

სავე მიმიწოდს ჩუენ“ 64,14; „ღმერთმან მომმადლა ჩუენ“ 86,16, 

შდრ. ეფეს. 4,32; „მი ვსნნა ჩუენ“ 200,359, შდრ. II კორინ. 1,9; „მერმე– 

„ცა მიჭსნეს“ 200,36; „უფალმან რომელმან მ ო მიყ ვანნ ა ჩუენ“ 11,33), 

რაც იმას ნიშნავს, რომ ეფთვიმეს აღნიშნული ბიბლიური ციტატები დამოწმებული 

აქვს ბიბლიის ძველი თარგმანებიდან, სადაც I ობ. პირის ნიშნად მრავლობითში 

გამოყენებული იყო მ-. 

მაშასადამე, I ობ. პირის მრავლობითობის აღნიშვნის თვალსაზრისით ეფთ– 

იმე უკვე ახალ წესს იცავს, იმ წესს, რომელიც ენაში დღემდე მოქმედებს. საი- 

ლუსტრაციოდ მოვიტანთ ერთ ადგილს „ორმეოცთა გსენების“ ძველი და ეფთვი- 

-·მესეული თარგმანებიდან: 

ძველი თარგმანი: 

რაისა მაიძულებ ჩუენ... 

„გგანდგომად ღმრთისაგან... და წინ ა- 

გუვყოფ ჩუენ შენთა მათ კეთილთა? 
რაოდენი მ ო გუ ცე, ეგევითარი მი- 

ღებადცა იწრაფე მძულს ნიჭი 

ზღვევისა მომატყუებელი; ფასი მ ო- 

მ ც ე აქა დამშმთომადი... მეცნიერ სამე 
მ ქმნე მეფისა, არამედ მეუფისაგან 

ჭეშმარიტისა უცხო მ ქ მტ წნე... 

ერთისა მის გული მითქუამს 

?1 ამ ნიშანთა კვალიფიკაციის მესაზებ იხ.ა. შანიძე, 

მრავლობითობის აღნიშენის ძირითადი 

ქართული ზმნის უღლილების სისტემაში: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 

კა... გვე. 65; ა. ჩიქობავა 

გე. 91–-130. 

ეფთვიმეს თარგმანი: 

რასა გუაცთუნებ ჩუენ... 

განშორებად ღმრთისაგან... და გ ვ ქა– 

დებ ჩუენ შენთა მათ კეთილთა? 

რაა მოგუცემ ესეზომსა რაი- 
ზომსა-იგი მიგჯგღებ? გუძუ- 

ლან ჩუენ ნიჭნი, ხღვევისა წინამძღუ- 

არნი... საქმართა მო გუ ცე მ აქავე 

დარჩომადთა... შეყუარებულ გ უყოფ 
მეფისა : მოკუდავისა, არამედ ჭეშმა- 

რიტისა მის მეუფისაგან უცხო გ უ- 

ძველი ქართული ენის გრამატი- 

პრინციპისათვის 

ტ.I, 1946,
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ნიჭისა, გკრგკნისა მის სიმართლისა; 

მეშინისტანჯვისა მისთგს... ისარ 

ჩჩკლად შემირაცხიეს ტანჯ- 
ვაი ეგე თქუენი“ და სხვ. 118,2-20. 

ყოფ. რაისათკს ესრეთ უნდოებით 
მცირედსა შუებასა გ გქადებ?... სა- 

ტანჯველისა ერთისაგან გუეშინის... 

ისარად ჩჩკლთა შე გურაცხიან 

თქუენნი ეგე წყლულებანი“ 173,13-32. 

ხოლმეობითის ფორმები „სწავლათა“ ეფთვიმესეულ თარგმანს თითქოს არ 

აკლია (ეს ითქმის განსაკუთრებით უწყვეტლის ხოლმეობითზე), მაგრამ ძველ თარ- 

გმანებთან შედარებისას აღმოჩნდა, რომ პარალელური ტექსტებიდან მთელი პა– 
საჟების მოტანა შეიძლება, სადაც ძველი თარგმანის ხოლმეობითის ფორმებს ეფ- 

თვიმესთან აწმყოს ფორმები შეესაბამება (საპირისპირო შემთხვევები კი თითქ- 

მის არ დასტურდება) 71. 

მარხვისათჯ;ს ა 

ძველი თარგმანი: ეფთვიმეს თარგმანი: 

განმზადებითას არავინ მწუხარც8 უდებებითა არავინ გგრგვგნოსან 

გურგვნოსან იქმნის და არავინ იქმნების, მქმუნვარებითა არავინ 

მწუხარებითა ძლევაი დაიმტკი- შეიმოსს გვრგ-კნსა ძლევისასა 
ცის 1,14–16. | 

განძღებამან მუცლისამან მადლსა 

დ ააკ ლის, ხოლო მარხვათა სულსა 

შეჰმატიან სარგებელი 

ჭიანი... მტკივრითა რაითმე წა- 

განიპვრწნიან.. ცოდ- 
ვანი... მოაკუდი ნ ნ ის, რომელ- 

სა შევიდის მარხვაი 

(ნავი)... ღელვათა ზედა-აღდგო- 

მამან... ქუე დაანთქის 

კაცობრივნიცა ჭორცნი, ზედაის- 

ზედა დამძიმებულნი, 

ადვილად დასანთქმელ და სნეულების 

იქმნიან, ხოლო სულმცირითა სა- 

პმლითა ქცეული მოსალოდებელისა- 

მლითა 

განძღომითა 

განცა სნეულებისა... გა ნივლ- 

ტ ი ნ... 

მარხვამან წინაწარმეტყუელნი 

შვნის, ძლიერნი განამტკიც- 

სიმაძღრე სარგებელსა თკვსსა მუ- 

ცელსა მიანიჭებს, ხოლო მარხვაი 

სულა განასპეტაკებს და 

განაბრწყინვებს 1,20-21. 

ჭიანი.. წამლითა ძლიერითა მ ო–- 

სწყდებიან... ცოდვასა... განა- 

ქარვებს მარხვაი, შმე-რაი-ვიდეს 
სულსა შინა 1,24-26. 

(ნავს)... ღელვათა ზედა–-აღდგომაი 

დაანთქამს 3,29. 

გუამი კაცისაი, სიმაძღრითა და- 

მძიმებული.. ადვილად შ თავარ- 

დების სენთა შინა, ხოლო რომელი 

სუბუქსა და ზომითსა საზრდელსა მი- 

იღებდეს, მომავალსაცა სნეულებასა 

განაგდებს 3,32-33. 

მარხვაი წინაისწარმეტყუელთა 

შობს, ძლიერთა განამჭნობს, 

7 ორმეოცთა ხსენების“ ძველი თარგმანიდან ადგილებს ვიმოწმებთ სინური მრავალთავის 
გამოცემის მიხედვით, „მარხვისათვის“ ძველი თარგმანიდან კი უდაბნოს მრავალთავის (#--1109, 

51V-56V) მიხედვით. ვისარგებლეთ აგრეთვე ხელნაწერთა ინსტიტუტის თანამშრომელთა მიერ გა- 

დიწერილი „მ”ავალთავის" ტექსტით.
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ნის, მარხვამან შჯულისმდებელნი მარხვაი რჩულისმდებელთა განა- 

განაბრძნნის... მარხვამან აწ- ბრძნობს.. განსაცდელთა გ ა- 

ურთნის მოღუაწენ,ი მარხვამან 

განსაცდელი გან აყ ენ ის, მარხვა- 

მნ სცის კეთილისმსახურებაი 

ფრთხილთა, მარხვამან განმზად. 

ნ ის სახლეულნი კეთილისა საქმედ... 

ყუდროებასა და მშკდობასა ას წა- 

ვებნ 
(ამინატონი)... ალსა რაი წ ე ვ ი- 

დის განაკუერცხლებულ ჰ გონი- 
ე დ, და რაჟამს გამოიღიან (ლე-' 

ცხლისა მისგან, ვ“ა წყლისაგან ბრკი- 

ნებული, უწმიდის არნ 

შესხმა» 

ძველი თარგმანი: 

ვითარცა ასპარეზსა შინა მოღუ- 

აწენი იგი შორის წარმოდგიან 

და ყოველთა ერთბამად თ ქ გან სა- 

ხელი თვსი და ადგილსა მას ღუაწლი- 

სასა მიდგიან, ეგრეთცა ესენი 

117,21-23. 

და მსგავსად ყო, ვითარცა-იგი 

წყობასა შინა: უკუეთუ ვინმე წინაისა» 

განწყობილისასად დაეცის, მეყსე- 

ულად ადგილსა მისსა სხუაი დად- 

გი ს 121,18. 

ნაქარვებს.. ბრძოლათა, შინა 

მძლედ გამოჩნდების, მშედო- 

ბასა შინა და მყუდროებასა დაყუ- 

დებას ასწავლის 6,12. 

(ამიანტე)... ვიდრემდის ცეცხლ- 

სა შინ იყოს, ვითარცა ნაკუერ- 

ცხალი არს,ხ? გამო-რაიიღო 

ცეცხლისაგან, ვ“ა წყლისა მიერ განბა- 

ნილი, ესრეთ უბრწყინვალესად ჩ ა ნს- 

5,36-6;1. 

ორმეოცთა#ი 

ეფთვიმეს თარგმანი: 

'გითარცა აღწერასა მას შინა მჭე–- 

დართას,ა რომელნი-იგი ბრძოლად 

შევიდოდინ, იტყ ჯან სა- 

ხელსა თვსსა და “მეყსეულად აღწე- 
რილთა მათ მჭედართა თანა მ ი ვ- 

ლენ და დადგებიან მათ თა- 

ნა, ეგრეთვე ამათ 172,29-31. 

მიემსგავსა მბრძოლთა მჭედართა 

განწყობილთა, რომელნი პირველთა 

მათ ფაროსანთა შორის დაცემულისა 

მეყსეულად დასსა აღასრულე- 
ბენ 177,10. 

რაც შეეხება ეფთვიმესეულსა და ძველ თარგმანებს შორის განსხვავებებს 

ლექსიკის სიძველე-სიახლის თვალსაზრისით, აქ განსხვავება კიდევ უფრო თვალ- 

ში საცემია ეფთვიმეს თარგმანში ძველი ლექსიკა როგორც რაოდენობით, ისე 

ხმარების სიხშირით საგრძნობლად შემცირებული ჩანს. მოვიტანთ ამონაწერებს 

შესატყვისი ადგილებიდან: 

მარხვისათჯს 

ძველი თარგმანი: ეფთვიმეს თარგმანი: 

ნესტუსა დაეცით დაჰბერეთ ნესტუს 1,3. 

განჰჭსენით ს კული უშჯუ- განვჯსენით... საკრველი უკძე- 

ლოებისაი თურებისი 1,10. 

ვითარცა ვიმოძღურე- ვითარცა გუკსწავიეს 1,12. 

ნით
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ნუმცა დასწუხნებით 

წინამდებარეთა მათთვს 

დღეთა 
ვითარცა-სახედ... ჭიანი 

საიდუმლოდ მი გხადის შენ 

სიტყუაი ესე 
ნუ განირყუნი 

სა 

ხატ- 

უფლისა ხატითა გამოჩნდა 

მარხვისაგან, საანჯმნო ყოფი- 

ლისა, შესაძინელი არა არნ 

მცირედ მ გებდე 
განვითხიენით სამოთხი- 

სა მისგან 

ნუცა კუალად განზრახვის- 

მოდგამად შეიწყნარებ გუელსა 

მას 

განძღებად და წლევად გჭორ- 
ც თა შენთა ძალ-გიც? 

...ვიდრე ადვილად მოსაქცეველნი 

დღა ფანდალნი 

მარხვითა საჭმელთაითა 

დაჭდად დღფიგი 
რომელსა-იგი შეწესებული 

აქუნ ტგრთი 

სულმცირითა საქმლითა 

მცეული მოსალოდებე- 
ლისაგანცა სნეულებისა... გა- 

ნივლტინ 

უმრწემფძს არს სამოთხისა 

მის ღკნისა სუმაი იგი 

მოსეცა... არცაღა იკადრა შესლ- 

ვად არმურსა მას 

მთასა მას მკმოლვარესა 

გარ- 

უკუნსცა ესავ პირმშოებაი 

თვსი 

რავდენი-რაი გამოვჯდეს ვე- 

ნაჭისაგან ღ კნო<4 

მარხვა –– წყობისა 

მარხვა” ...მოწესეთა 

მედს 

სიმჯნშ 
განსწ- 
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ნუმც მჭმუნვარე ვიქ- 
მნებით მომავალთა ამათ 

დღეთათვის 1,13, 

ვითარცა ჭიანი იგი 1,23. 

საიდუმლოდ გეწოდოს შენ 

სიტყუაი ესე 1,29. 

ნუმცა მწუხარე 

რი შენი 2,3. 

იცვალის სახე უფლისა» 2,8. 

არცა... არს სარგებელი რა- 

იმე.. მარხვისაგან, 

განცხადებულად 
ბოდის 2,15-18. 

მცირედ მელოდე 2,25. 

გამოვვარდით სამოთხისა- 

გან 3,11. 

ნუ შეიწყნარებ კუალად გუელსა გ ა- 
ნმზრახად 3,14, 

არს პი- 

რომელი 

იქმნე- 

განძღომაი და განრყუნაი 

გუამისა5ი სიმძიმითა მით ქამად- 

თაითა ძალ-გიც-ა? 3,18. 

(ნავი)... ვიდრეღა ს უბუქითა 

ტ კრთითა აღგებული ქ,27. 
საზრდელითა ლიტონითა სუბუქად 

წარვლა «ი ღამისაი 3,23. 

რომელსა საზომისაებრ თჯსი- 

სა აქუნდეს ტჯგრთი 3,29. 

რომელი ს უბუქს ა და ზომით- 

სა სზრდელსა მიიღებდეს... 

მომავალსაცასნეულებასა გ ა- 

ნაგდებს 3,32-ვვ. 

ახლად მოპოვნებულ არს 

სუმაი ღვნისაი 4,19. 

მოსეცა... ვითარმცა იკადრა შესლ- 

ეად ნისლსა მას 4,22. 

მთასა ზედა, რომლისაგან კუ ამ- 

ლი აღდიოდა 4,23. 

მისცა პირმშოებაი თგსი 

4,37. 

ყოველივე ვენაჭისაგან გამომა- 

ვალი... 5,5. 

მარხვა... ბრძოლათა შინა 

მძლედ გამოჩნდების 5,1. 

(მარხვაი)... მონაზონთა წმი– 
და-ჰყოფს 5,12.
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განულეველ ცლფეცხლისა- 
ან 

: ვითარცა წყლისაგან ბრკინე- 

ბული 

მარხვათა მათგან... ჰქონდეს 

უბრძოლებანი... 

არა შეშანთნაიგინი ცეცხლ- 

მან 

არა აღამტკმობდეს პი- 

რთა მათთა 

კარვის-მოდგამი 

ეც მოცალებაი ტაბ ლის-მი- 

მგებელსა შენსა 

დააცხრვე ჭჯელი მწ დისა შე- 
ნისაი 

დააყუდე სახლიცა შენი ამ- 
ბოხებისაგან 

-.ქუენა და ზენა მორ- 

ბედთა მათ 

ჭორენი ... 

ნა 

ნუუკუე 
ნონ 

ბრწყინვალებაი გონებისაი გ ა ნ- 

კუეთის 

ჩუენთკს მიიხუ- 

შენ განგაყე- 

სიჩჩოებისა მისგან 

განჰკაფო დღი იგი სარჩე ლსა 

შინა 

სიმთრვალე... ვინმე 

ხ 8 ა 
ალ  ითარცასახე დ ღამისა- 

მბრძოლი 
ღვნოი იგი განკდეს თვსსა გზასა 

განსრბით 
ცოდვაა იგი დაშთეს 

სამე სა- 

მარხვაი–– ქალაქისა სი კეთ 0 
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დაუწუველ არს ცეცხლისა 
მიერ 5,35-36. 

ვითარცა წყლისა მიერ განბანი- 

ლი 6,1. 

მარხვისაგან იყვნეს იგინი” შე- 

უხებელ 6,3. 

არი დაადნობდა მათ ცლეცხ- 

ლი იგი 6,5. 

არა აღაღებდეს იგინი პირს» 

მათსა 6,20. 

თანამკჯ;დრი 6,25. 

ეც. მოყალები მეტრაპეზე- 
ს ა შენსა 6,36-37. 

დააყენე ჭელი 
6,37. 

დასწყნარდინ სახლიცა შენი. 

მრავალთა მათ ამბოხებათაგან 

7,1. 

„.ზე და 

მათგან 7,3. 

უფალმანცა ჭორცნი იგი... ჩუენთვს 

შეიმოსნა 8,30. 

ნუუკუე შენცა... 
9,30. 

გონებასა შინა მოსრულთა ბრწყინ- 

ვალებათთ შ ეამრღუევენ 

9,35. 

ფუფუნებისა მიერ 10,9. 

განჰკაფ დღესა მას ს ამ ზჯავრო- 

თა შინა 10,21. 

სიმთრვალედ... ი წ ო დოს 10,28. 

მეღჯვნისაი 

ქუე მავალთა 

განგაგდოს. 

ვითარცა ღამით-მბრძოლი 

10,31. 

ღვნოი იგი განკდედ ღა დიო- 
დი ს 11,11. 

დაგრჩეს... ლცოღვაია ოდენ 

· 11,11. 
მარხვაი ქალაქისა შ უენიერე- 

ბა არს 11,27
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შესხმაი ორმეოცთა» 

ძველი თარგმანი: 

ზედა-მისლვაი 115,17 

შორს წარმოვიხუნეთ 

იგინი 115,27 

ესენი სიმწგსითა ჭორცთა- 

ითა... სახელოვნად იქცევოდეს 
116,31, 

პატიჟსა შევარდეს 116,37. 

წარმოვიხუნეთ საქმენი 

მათნი 116,6. 

სასაგროსა მას დაწესბულ 

იყვნეს 116,32. 
ტანჯვასა და გუემასა და სიკუ- 

ღილს უთქუმიდა 117,40. 

რაისა მაიძულებ ჩუენ, ღმრთის 

მოლალეი, განდგომად ღმრთი- 

საგან ცხოველისა... და წინა-გვყოფ 

ჩუენინ შენთა მათ კეთილთა? 

118,2-3. 

არა თავს-ეიდებთ პატიევ- 

სა 118,5. 

ესენი წარვდენ 118,14. 

უბრკინვალშსად გუერგენო- 

სან ჰქმნნე 118,22. 

სამინელთა მათ 

გუთქუამთ 118,27. 

არა მედგართა... 

ეულ ხარ 118,27. 

იხილა ბუნება იგი ჟამისაი მის 

და ადგილისაი, რამეთუ ს ანეფხავ 

არს 118,37, 

ქარი იგი ჩრდილოით ან ქრევ- 

და 116,39. 
სიხარულით 

ცადკაცადმან 

იგი სამოსელი 119,24. 

რომელნიმე მი-რაი-იწინეს მ ა ხ- 

ლობელად სატანჯველთა, შ ე- 
იურვე ს და სხუანი ღუაწლსა მას 

შეოდენ-გდეს 117,7. 

სატანჯველთა 

შემთხუ- 

-დასთხია კა- 

აღსასრულისაი 

ეფთვიმეს თარგმანი: 

ბრძოლაი 170,25. 

შორს შემოვიყვანნეთ 
იგინი 171,1. 

ესენი ახოვნებითა ვორცთა- 
«თა... წარჩინებულ იქმნეს 171,38. 

შთავრდომაი სატანჯველთა 

შინა 172,4. 

წარმოვადგინნეთ... 

მენი მათნი 171,10. 

დაეწესნ ეს მჭე დრობასა ში- 

ნა 171,40. 
უქადებდა მათ წყლულებათა 

და სიკუდილსა 173,9. 

რასა გუაცთუნებ ჩუენ, 8. მბრძო- 

ლო ღმრთისაო, განმორებად ღმრთი- 

საგან ცხოელისა.. და გ კქადებ 

ჩუენ შენთა მათ კეთილთა? 173,13-14. 

საქ- 

არა მივიღებთ პატივსა 

173,16. 

ესე ყოველი წარვალს 17ქ,25. 

უბრწყინვალესად გურგვნო- 
სან იქმნენ 173,34. 

საშინელთა მათ სატანჯველთა 

მოაწევთ ჩუენ ზედა 173,39. 

არა უძლურთა... მიმთხუეულ 

ხარ 174,1. 

იხილა ბუნებაი იგი ქუეყანისაი მის 

ვითარ ცივი იყო 174,15. 

ქარი იგი ჩრდილოისაი ქროდა 

174,18- 

სიხარულით განაგდო თი- 

თოეულმან უკუანაისკნელიცა 

იგი თუსი სამოსელი 175,5. 

სხუანი ახლოს რაი” მიიწინეს 

ჭირთა მათ, ი ძლინე ს და სხუანი 

კუალად ღუაწლს შინა შევი- 

დ ე ს 172,14-15.
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ამ ამონაწერებში ერთმანეთის შესატყვისად ნახმარ (ჩვენ მიერ ხაზგასმულ) 

სიტყვებს თუ გვერდაგვერდ განვალაგებთ, შემდეგ სურათს მივიღებთ: 

დაცემა –– დაბერვა (დავეცით –– დაჰბერეთ) 

სკული –– საკრველი 
მოძღურება –– სწავლა (ვიმოძღურენით –- გვუსწავიეს) 

წინამდებარე –– მომავალი 

ვითარცა-სახედ –– ვითარცა 

მიხადა –– წოდება (მიგხადის –– გეწოდოს) 

ხატი –- სახე 

გება –– ლოდება, ლოდინი (მგებდე –– მელოდე) 
შესაძინელი –– სარგებელი 

საანჯმნო ყოფილი –– რომელი განცხადებულად იქმნებოდის 

განთხევა –– გამოვარდნა (განვითხიენით –– გამოვვარდით) 

განზრახვის-მოდგამი –– განმზრახი 

წლევა –– განრყუნა 
ადვილად მოსაქცეველნი და ფანდალნი -– სუბუქითა ტჯრთითა აღგებული 

შეწესებული –– სახომისაებრ 

სულმცირე –- სუბუქი 

მოსალოდებელი –– მომავალი 
განელტოლა –– განგდება (განივლტინ –– განაგდებს) 

უმრწემესი –-– ახლად მოპოვნებული 

Iარმური -–– ნისლი 

'მკმოლვარე –– რომლისაგან კუამლი აღვიდოდა 

უკუნ-ცემა –– მიცემა (უკუნ-სცა –– მისცა) 

რავდენი-რაი გამოჯდეს –– ყოველივე... გამომავალი 

წყობა –- ბრძოლა 

მოწესე –– მონაზონი 

განულეველი –– დაუწუველი 
ბრკინებული –– განბანილი 

შეშანთვა –– დადნობა (შეშანთნა -–– დაადნობდა) 

აღმტკმობა –– აღღება (აღამტკმობდეს –– აღაღებდეს) 
კარვისა-მოდგამი –– თანა-მკგდრი 

ტაბლის-მომგებელი –– მეტრაპეზე 

მწდე –– მეღვნე “2 
დაყუდება –– დაწყნარება (დააყუდე –– დასწყნარდინ) 
მორბედი –– მავალი 

,ქუენა და ზენა –– ზე და ქუე 
მიხუმა ––' შემოსვა (ვორცთა) (მიიხუნა –– შეიმოსნა) 

განყენება ––- განგდება (განგაყენონ –– განგაგდოს) 

სიჩჩოება –– ფუფუნება 

სარჩელი –-– სამშჯავრო 

სახელ–დება –– წოდება (სახელ-სდვა –– იწოდოს) 

განსრბა –– დენა (დიოდის) 

დაშთომა –- დარჩომა (დაშთეს –– დაგრჩეს) 

სიკეთე –– შუენიერება 

რ
ე
ვ
ვ
ე
ე
–
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წარმოხუმა –- შემოყვანა (წარმოვიხუნეთ –- შემოვიყვანნეთ) 

ზედა-მისლვა –– ბრძოლა 

სიმწვსე –– ახოვნება 

პატიჟი –- სატანჯველი 

წარმოხუმა –-– წარმოდგენა (წარმოვიხუნეთ –– წარმოვადგინნეთ) 
სასაგრო –– მჭედრობა 

თქუმა –– ქადება (უთქუმიდა –– უქადებდა) 
მოლალე –– მბრძოლი 

წინა-ყოფა –– ქადება (წინა-გგყოფ –– გვქადებ) 
თავს-დება –– მიღება (თავს-ვიდებთ –– მივიღებთ) 

წარჭდომა –– წარსლვა (წარჭდენ –– წარვალს) 

უბრკინვალესი –– უბრწყინვალესი 

მედგარი –– უძლური 

სანეფხავი –– ცივი 

ნქრევა –– ქროლა (ანქრევდა –– ქროდა) 

დათხევა –– განგდება (დასთხია –– განაგდო) 

კაცად-კაცადი –-– თითოეული 
შეურვება –– ძლევა (შეიურვეს –– იძლინეს) 

შეგდომა –– შესლვა (შე-ოდენ-გდეს –– შევიდეს) 
როგორც ვხედავთ, „ორმეოცთა გსენებისა“ და „მარხვისათვს“ ძველი თარ- 

გმანებიდან ამოწერილი ყველა სიტყვა ძეელია და თანამედროვე მკითხველისა- 

თვის თითქმის გაუგებარი, ეფთვიმესეული შესატყვისების უმეტესობა კი დღე– 
საც იხმარება იმავე მნიშვნელობით. ეს, რა თქმა უნდა, არ ნიშნავს იმას, თი- 

თქოს „სწავლათა“ ეფთვიმესეული თარგმანის ლექსიკ საერთოდ ახალი 
იყოს. ამ თარგმანისათვის ვრცელი ლექსიკონის შედგენის საჭიროება სწო- 

რედ იმან განაპირობა, რომ ახალ ქართულზე მოლაპარაკისათვის არც ეფ- 
თვიმეს ლექსიკაა მთლიანად გასაგები. 

აქ მოტანილი მასალა აშკარად მიანიშნებს ე ფთვიმეს ენაში ლექსიკის თვალ– 

საზრისით მომხდარ ცვლილებებზე და მასში იმ ტენდენციის არსებობაზე, რომელ- 
საც ძეელი ქართულიდან ახლისკენ შემობრუნება ეწოდება??. 

„მარხვისათ;ს“ საკითხავის ეფთვიმესეულ თარგმანში ამ ტიპის სიახლეები ალ- 

ბათ გაცილებით მეტი იქნებოდა, რომ იგი არ ემყარებოდეს ამავე საკითხავის ძველ 

თარგმანს. შედარების შედეგად აღმოჩნდა, რომ ეფთვიმეს თარგმანში ტექსტის ერთი 

ნაწილი თ·თქმის უცვლელადაა გადმოტანილი ძველი თარგმანიდან. ეს ფაქტი 

ეფთვიმეს მთარგმნელობითი მუშაობის კიდევ ერთ მხარეს წარმოაჩენს: როგორც 
ჩანს, ეფთვიმე თხხულების ახლად გადმოთარგმნისს დროს უკვე არსებული თარგ- 

მანის გამოყენებას სავსებით მ: ზანშეწონილად მიიჩნევდა. სანიმუშოდ მოვატანთ 
ერთ ადგილს: 

, 7 ზემოთ ჩამოთვლილი ძველი ლექსიკური ერთეულებიდან „სწავლათა“ დანარჩენ ტექსტში 

მთლიანდ მხოლოდ 18-მდე სიტყვა დადასტურდა: ზედა-მისლვა,ა ლალვა/მოლალე, თავხ- 

დება, წარკდომა, ნეფხვა, სახიობა, ბატი, ოხრა, გარდავდა, წყობა, დაყუდება, მიხუმა, განჟენე- 

ბა, განკუეთა, სიჩჩო, სახელდება, დამთომა, სიკეთე. ძეელ ქართულში გავრცელებული კაცად- 

კაცადი აქ საერთოდ არ გეხედება, სამაგიეროდ გახშირებულია სიტყეა თითოეულის ხმარება, 

4. ც. ქურციკიძე
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ძველი თარგმანი: 

სახედ გაქუნდინ მდიდარი იგი, რა- 
მეთუ ცეცხლსა მისცა იგი ცხო- 

რებისა ამის ნუკევამან.. არა 

ხოლო მერმისა მის საუკუნო- 

ისა სავკვმარ არს მარხვაი, არა- 

მედჭორცთათ2;სცა მებრვე უმ- 

ჯობეს არს... ხოლო ფუფუნეუ- 
ლნი იგი მოდნობასაცა ვერ მი- 

ემთხჯნიან, არამეედდ გარდარეული 

სნეულებაი მოიტყ;ან. ხოლო 

მმარხველისა ფერი შუენიერ 

არნ. არა განწითებულ არნიგი 

ურცხ?ჯნოდ... დაშნად უპყრიედ 
თ უალნი მისნი... ხატი აქუნ მას 

გონიერებისაი ... არა იცინინ 

ხლისპად, არა გინებულ არნ. 
საზომი იცინ სიტყ;საი, სიწმი- 

დი აქუნ გულისაი“,. 

ძეგლის ენის საკითხები 

ეფთვიმეს თარგმანი: 

გეშინოდენ იგავისა მისგან მდიდრისა- 

მის, რამეთუ იგი მისცა ცეცხლსა 

ამის ცხორებისა ნუკევამან... და 

არა ხოლო თუ მერმისა მის საუ- 
კუნოისათ:უს ოდღენ სავმარ არს 

მარხვაი, არამედ გორცთათ?;სცა 

მებრ უმჯობეს არს... რამეთუ ფე- 

ფუნეულნი იგი მოდნობასაცა- 

ევერ მიემთხუევიან და ამისთ;:ს 

გარღდარეული სნეულებაი გვორ- 

ცთა მოატყ;ან. ხოლო მმარხვე- 

ლისა ფერი შუენიერ არნ, არა 

განწითვებულ 
ნოდ... დაშნად უპყრიედ თუალ- 

ნი მისნი... ხატი აქუნ მას გონი- 

ერებისაი, სიცილითა გლისპი- 

თა :რა შეგინებულ არნ, საზომი 

იცინ სიტყ?;საი, სიწმიდშ აქუნ 

გულისაი“ 7, 33--8,16, 

არნ იგი ურცხჯ;- 

ამგვარი ტექსტობრივი დამთხვევები ამ თხზულების ძველ და ეფთვიმესეულ 

თარგმანებში კიდევ გეხვდება, სწორედ ძველი თარგმანია წყარო ზოგიერთი არქა- 

იზმისა ეფთვიმეს თარგმნილ „მარხვისათ;ს”“ საკითხავში: „ცხორებისა ნ უკევა- 

მან“, „დაშნად უპყრიეს თუალნი“, ხატი აქუნ მას გონიერებისაი“, „სი- 
ცილითა გლისპითა“, „განჰკაფ დღესა მას სამშჯავროთა შინა“ და სხვ. 

სხვა თავისებურებებიდან აღსანიშნავია: 

1. ქართულში ჩვეულებრივ ადამიანის წარმომავლობის გადმოსაცემად -ელ 

სუფიქსი გამოიყენება, ნივთის სადაურობისათვის კი -ულ. ამ სუფიქსების 
ხმარება მკაცრადაა გამიჯნული გარკვეული გამონაკლისების გარდა, რასაც, რა 

თქმა უნდა, თავისი ახსნაც მოეპოვება. „სწავლათა“ თარგმანმი ერთგან ქვების 

სადაურობაა -ელ სუფიქსით გადმოცემული: 

„შემკობილი რომელიმე ფრიგიელითა ქვითა, სხუაი კუალად. 
ლაკონიკელითა, ანუ თესალონიკელითა, ანუ ჰრომულითა“ 

99,17-18. 
2. §ვ-ის ნიშნად -დ დასტურდება სტატიკურ ზმნათა აწმყოში, პირველ თურ- 

მეობითში, მე-3 პირის ბრძანებითში. ბოლო დროს გამოვლინდა მისი ხმარების 

თითო შემთხვევა I და II კავშირებითში. ორივე მაგალითი მატბერდის კრებულში 

აღმოჩნდა. ერთი დაადასტურა ზ. სარჯველაძემ?ბ, მეორე ბ. გიგინეიშვილმა?5, 

-დ პირისნიშნიან II კავშირებითის ფორმაზე ერთი მაგალითიც „სწავლათა“ 

ტექსტში აღმოჩნდა: 

„ღჯნოი იგი განჭდედ და დიოდის თვსსა გზასა, ხოლო შენ არაი და–- 

გრჩეს მისგან, არამედ ცოდვაი ოდენ“ 11,10-11 (8 განვგდის). 

7 %ზ. სარჯე ელა ძ ე, -დ/-ედ და -ნ ნიშნებიანი მესამე სუბ. პირის იშვიათი ფორმები ძეელ 
42. ქართულში... გვ. 

?ს შატბერდის კრებული X საუკუნისა.. გვ. 60.
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3. სტატიკური ვნებითისა და I თურმეობითის ფორმები ძეგლში ძირითა- 

დად -იე დაბოლოებით გვხვდება: 

„რომელთა-ეგე უ პყრიე, მათვე დაგიმჭირონ“ 144,37. 

„ვიყვნეთ ესრეთ, ვითარცა გ კსწავიეს“ 1,12. 

„მზის მოუნიჭებიესსაბპმარად... ცეცხლი მოუცემიეს ღა- 
მით“ 44,17 „და სხე. 

LI თურმეობითი -ია დაბოლოებით სულ ოთხიოდე შემთხვევაში შეგვხვდა: 

„ცილი დაგიწამებია“ 96,311; „მეყსეულად წარ უწყმედია“ 

212,17; „ნუცა... დიდად შე გირაც ხია“ 22,3; „ფრიადი ჟამი დაგვ 

ყოფი“ა მონებასა შინ“ 143,39. 

რამდენიმე შემთხვევაში I თურმეობითის ფორმები მომავალი დროის შინა– 

არსს გადმოსცემენ, რაც ძალზე უჩვეულოდ მოჩანს, ძველი ქართული მწერლო-– 

ბის სხვა ძეგლებში მსგავსი შემთხვევები არ დაგვიდასტურებია. 

„მცირედღა სულგრძელ იქმენ და გიძლევიეს“ 178,31 (=ცო- 
ტაც მოითმინე და დასძლევ). 

„უკუეთუ კულა ეგო განურისხებელად, შე გირც ხ კნებიესმაგინე- 
ბელი იგი, რამეთუ საქმით გი ჩ უენებიესსიბრძნ0“74,5-6 (=თუ არ გან- 

რისხდები, შეარცხვენ შენს მაგინებელს, რადგან საქმით უჩვენებ სიბრძნეს). 

„უკუეთუ დასაჯო შენ ცოდვა« იგი და მისცე ძლევა« სიწმიდესა, გ ი ქ მ– 

ნიეს საშჯელი სიმართლისაი; უკუეთუ კულა გულისთქუმასა მისცე ძლევაი... 

გულარძნილ გიქმნიეს საშჯელი იგი“ 131,27 (=თუ ცოდვას დასჯი და 

სიწმიდეს გაამარჯვებინებ, (შენი) მსჯავრი სამართლიანი იქნება, ხოლო თუ 

გულისთქმას გაამარჯვებინებ (შენი) მსჯავრი არასწორი იქნება). 

4. ყურადღებას იქცევს ზოგი საინტერესო ფორმაც: 

ა. „წგმა“ ნახმარია როგორც ორპირიანი მოქმედებითი გვარის ზმნის 
ფორმა: „მზემან... ანუმცა წ კ მა ცეცხლი ზეცით“ 116,6. 

სხვა შემთხვევში ამ ზმნის I პირის ფორმა შეგვხვდა: „ ვწ გ- 
მ ო. და ნაწილი ერთი დასოლდეს და ნაწილი იგი, რომელსა ზედა არა ე წ გმო, 

განჭმესრ  111,15-16. 
ბ. „შერაცხვა“ და „შერცხუენა“ ზმნები იშვიათად -ებ თემის ნიშნითაც გვხდე– 

ბა, თითო: მაგალითი აქაც დადასტურდა: „მადლობასა მას მიმღებელთასა... 

შველისმოქმედებად მისა შეჰრაცხებს“ 50,20; „,„მეგირცხ გ.ნე– 
ბიე ს მაგინებელი იგი“ 74,5. _. 

გ. „გურება“ და „მრუშება“, პირიქით, -ავ თემის ნიშნით შეგვხვდა: „რომე– 
ლი-იგი მარადის გ ურავ ნ და მარადის სოლდებინ ლღკნითა“ 184,31; 
„არცა გიმრუშა ვ ს, არცა გიპარავს“ 96,31, 

დ. „შეპყრობა“ ზმნას -ობ-თან ერთად დართული აქვს -ებ თემის ნიშანიც: 

„შეიპყრობ ებოდის გოდებითა“ 53,18, 

ე. „დაცვა“ ზმნა შეგვხვდა ქცევის ნიშნის ი-ს გარეშე: „არარაი გუაქუნ–- 

დეს, რაითამცა დავცევით“ 149,28. 

ვ. ერთგან „განრინება“-ს ნაცვლად გვაქვს „განრენა“: „ნუუკუე შეუძლო 

განრენა დ თქუენდა ბადეთა მათგან ეშმაკისათა“ 206,8 (C განრინებად). 

ზ. მიმღეობა „მოუმკებელი“ („საზრდელი აქუნდა უთესლოი და მოუ მ- 

კებელი“ # 117,8წ) ამოსავლად -ებ თემისნიშნიან ფორმას „მომკება“-ს გუ– 
ლისხმობს, რაც სხვა ტექსტებში არ დაგვიდასტურებია. 

გვხვდება · „მოლოდება““ და „მოლოდინება“-საგან ნაწარმოები მიმღეობის
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უკუთქმითი ფორმები „მოულოდებელი“, „მოულოდინელი“ და „მოულო- 
დინებელი“: „·მოულოდებელითა წყლულებითა დაცემული“ 39,13, 

„მოულოდინელთაგან მწუხარებათა“ 36,27#48, „მოულოდინე- 
ბელთაგან მწუხარებათა“ C. 

თ. „გულისვმისყოფა“-დან ნაწარმოები მყოფადი დროის მიმღეობები ძველ 
ქართულში ხშირია: გულისვმისმყოფელი, გულისჯმისსაყოფელი. არ შეგვხვედ– 

რია წარსული დროის მიმღეობა, ჩვენს ძეგკლში ერთგან ამგვარი ფორმაც დადას- 

ტურდა: „გამოაცხადოს გ უ ლისპვმისყოფილი იგი“ 158,25. 

ი. ძველ ქართულში იხმარება კომპოზიტი სიტყვა „თუალუხუავი“, რაც ნიშ- 

ნავს მიუკერძებელს, ობიექტურს. დღემდე არ შეგვხვედრია „თუალმოხუავი“, 

რასაც საპირისპირო მნიშვნელობა აქვს: მიმკერძებელი, არაობიექტური: 

„არა იყვნენ მაშინ შენ თანა თუალმოხუავნი იგი, არა იყოს მუნ შენ 

თანა ქრთამი“ 105,2-3.. 

5. კითხვითი ნაწილაკი -ა იმავე დანიშნულების მქონე -მე ნაწილაკთან ერ- 

თად (მეა სახით) მეტყველების ყველა ნაწილთან შმეიძლება შეგვხვდეს, მაგრამ 

დამოუკიდებლად ხმარებისას იგი ძირითადად ზმნებს დაერთვის. 

ძალზე იშვიათად, მაგრამ მაინც არის შემთხვევები –ა ნაწილაკის სხვა მეტყვე- 
ლების ნაწილებთან ხმარებისა. ბასილის ჰომილიათა ,ეფთვიმესეულ თარგმანში 

აღმოჩნდა რამდენიმე მაგალითი, სადაც -ა კითხვითი ნაწილაკი სახელს დაერთვის: 

„რაი სიტყუაი მიუგო უფალსა? ვითარმედ მან ყო დასაბამი რისხვისაი-ა? 
72,32. 

„რამან დაამონა ახოვანი იგი იოსებ? არა შურმან-ა ძმათამან?“ 81,23. 
„რაითსაგან გამოეჭუები? დიდებისაგან-ა“? 97,37. 

„ვინ არს ცრუდ ფიცისა მშობელი? არა სიმდიდრშ-ა? არა მისი იგი მოსწრა- 
ფებაი-ა?“ 55,27. 

აღსანიშნავია, რომ -ა კითხვითი ნაწილაკი სახელებთან ყოველთვის ისეთ 

შემთხვევებშია ნახმარი, როდესაც კითხვითი წინადადება წარმოადგენს წინა 
კითხვითი წინადადების პასუხს. 

6. „სწავლათა“ თარგმანი სხვათა სიტყვის -ო-ს ხმარების სიხშირით გამო– 

ირჩევა. სხვათა შორის, სხვათა სიტყვის -ო თავისი ადგილის მიხედვით წინადა- 

დებაში შეესაბამება ბერძნულ დუ21-ს (დუს: ზმნის III პირის ფორმა, რომელბც 
ბერძნულში სწორედ სხვისი ნათქვამის გადმოსაცემად იხმარება): 

„ეკრძალეო თავსა შენსა“ 21,1 (=062:X§, დუ3), თ6თ ს<თ); ,„დასცხერო მეორი- 

სა საქმეთა გამოძევად“ 25,14 (=თხ29!, დუ4, <2 <00 მ§+X9ე «XC +60:6040CC6(066V9) 

„და დავჯდეო და ვსტიროდი ერსა ამას დღე და ღამე“ 53,15 (თ. «თზუძისთ!, 
დუ3!, XXL X#C0200სთL <ბV Xთ"ბV <00+0V); „კეთილ არიანო სიტყუანი ეგე“ 95,1 (#01.% 

ც6V», დუ31+, 01 #46/0,); „რომელსაცა უჯმსო საქებელი იგი მრავალღონეობაი“ 

133,11 (8V XX»! #ი05'თV) 6§/6LV, დ»უჟ7, <9C 6=CLV6LV- =2V0ს0V/0CXC).79 

74 სხვათა სიტყვის ო-ს ხშირი ხმარება ეფთვიმე ათონელის მთარგმნელობითი სტილისათვის 

საერთოდაა დამახასიათებელი. როგორც ზ. სარჯველაძე აღნიშნავს, „ექვთიმე მთაწმიდელი სხვა- 
თა სიტყეის ·ო-ს იყენებს ფრაზისათვის მეტი ემოციურობის მისანიჭებლად“: იხ. ზ. სარ ჯვე- 

ლიძე, ერთი სტილისტური ხერხის ისტორიისათვის: მრავალთავი, IX, თბ., 1981, გვ. 64.



თარგმანის საკითხები 053 
  

7. „სწავლათა“ თარგმანში ყურადღებას იქცევს აგრეთვე „შორის“ თან- 

დებულის ხშირი ხმარება „შინა“ თანდებულის ფუნქციით, რაც ამ ძეგლის ენას 

გარკვეულ სტილისტურ ნიუანსს სძენს: 
„რად... დაუჭშავ მეუფესა კარსა შესლვად შ ენ შორის?“ 11,23; „უკუ– 

ეთუ ჰპოვნე შენ შორის მრავალნი ცოდვანი“ 25,25; „ჩემ შორის 

შეშფოთნა გული ჩემი“ 74,36; „რომელი ჩემ შორის იტყეს“ 

116,16; „მყუდროებაი იქმნას ს ულსა შორის შენსა“ 28,1; „უწყი-მეა, 

თუ ვისი გეგულების შეწყნარებაი თავსა შორის შენსა?“ 11,20; „არა 

თქუა, თუ სიტყუაი იგი იყო შო რის ღმრთისა, არამედ ღმრთისა თანა“ 

161,338. 

8, შენიშნულია, რომ ეფთეიმე თარგმნის დროს წარმართული რელიგიისა დ 

საერთოდ წარმართული ყოფის მიმართ თავის ანტიპათიურ დამოკიდებულებას ენო- 

ბრივი საშუალებებითაც ავლ ენს? საინტერესო მაგალითები დადასტურდა ამ მოვ- 

ლენაზე ჩვენს ძეგლშიც. 
როდესაც ვარსკვლავთან ჟ რისტიანული თვალსაზრისით დადებითი ემოციებია 

დაკავშირებული, ეფთვიმე ჩვეულებრივ „ვარსკულაეს“ ხმ:რობს; ვარსკულავ- 

თა მწყობრნი“ 26,33; „ვ არსკულავთა შუენიერებითა" 27,11; „ვარსკუ- 

ლავნო სოფლისახო" 179, 7, მაგრამ როდესაც ლაპარაკია ქალდეველთა ვარსკ- 

ვლავთმრიცხველობაზე, მის დასაკნინებლად მიმართავს დიალექტურ ფორმას-– „მას 

კულავთმრიცხუელობას“. 
ირონია და დაკნინების სურვილი გამოსქვივის ეფთვიმეს დამოკიდებუ ულებაში 

წარმართული და საერთოდ „ამა სოფლის“ სიბრძნის მიმართ, როდესაც მას ასევე 

დიალექტური ფორმით--–„ფილაფოზობით“ აღნიშნავს: 

„აჰა ესერა ვიეთნიმე შეექცეს ქუეყანისა ზომისა ჭელოვნებასა, რომელი- 

იგი მოიპოეს მეგგპტელთა, ანუ მასკულავთმრიცხუელობასა, რო- 

მელსა პატივ-სცემენ ქალდეველნი, და ესრეთ ამაოთა მათ მიერ სწავლისაგან 

საღმრთოთა სიტყუათაისა განეშორნეს. და მეტყუელებამანცა და გამო?თქუმე- 

ლობამან” ღა ფილაფოზობამან მრავალნა უცალო ყვწეს რომელთა 

ნივთი არს ტყუილი. რამეთუ გამომთქტმელობაი იგი არა იქმნების თუნიერ 

ზღაპართა, არცა ფილაფოზობაი თ;ნიერ ტყუილით მიმოქცევისას სიტ- 

ყუათაისა“ 127, 25--31. 

„ფილაფოზი“ და „ფილ აფოზობა“ იხ. აგრეთვე: გვ. 26,2; 104,36; 199,5. 

თარბმანის საკითხები 

I. ბერძნული ლექჰსიკა „სწავლათა“ თარბმანში 

შენიშნულია, რომ ეფთვიმე თარგმნისას ერიდება ბერძნული სიტყვების შე– 
მოტანას და ცდილობს ყველა ბერძნულ სიტყვას ქართულში შესატყვისი მოუ- 
ძებნოს. ეს ტენდენცია „სწავლათა“ ტექსტის მისეულ თარგმანშიც იჩენს თავს. 
„სწავლათა“ ეფთვიმესეულ თარგმანში ორმოცზე მეტი ბერძნული სიტყვა 

დადასტურდა, რომელთაც ბერძნულ ტექსტში იგივე სიტყვები შეესაბამებათ: 
ათერი 153, 1––ბ თ!'ზ»უი 

ალსო 76,36--%ბ 6200 

  

27 თ. ოთხმეზუ რი, ფსევდონონეს, მითოლოგიურ კომენტართა ახალი ქართული რედაქცია 

(გადაცემულია დასაბეჭდად; „მრავალთავი“, XII).



054 თარგმანის საკითხები 
  

დი 

ამეთისო 105,31 –-– წ CM+6ზსძ0 
ამიანტე 5,35 –– 6 ღ6ს(0V=C%, 

ანგელოზი 13, 6-- ბ რთI16X0C 
არე 111,28 –– <–ბ 62 

ბარბაროზი 174,11 -– 6 87იჩ>»იი< 

ბარბაროზულე 174,1 –– 8ჯევ7ე!X92:, 3 
ბივრილი 105,31 –– ბ ჩუი)#XL6V 

ბორეა 174,17 –– 6 ვიი:თ: 
გეჰენია 105,24 –– წ 4166VVთ 

ეკლესია 13,6 –– ე #X#XXიე292 

ექსორიობა 196,10 ––- წ «ნიი(თ 

იასპი, იასპინი 105.31 –– ჟ (თ2»IC 

კოხლო 101,18 –– უ X67/1.« 

ლამპარი 120,30);-–– უ X9ს=% თბ | | 
ლიტანიისა (მყოფელთაი) 112,16 –– XLLთCV606VLVIV 

ლიტონი: 3,3? –– #56, 3 

მამონა 93,7 –– § სXსცთიXX 
მანანა 110,35-– 2ბ სთVVთ 

მარგალიტი 105,30 –– 6 ს«ი1თ0(+MC 

მარმარილო 99,16 –– 6 ს-ის თელ 

მარტჯვლი 170,12)-–- 6 +ძიLსი9% 

მელანი 107,35 –– 6 .6XXC, თV09C 
მეტრაპეზე 6,36 –– 6 «ი77X5C0-X0L6: 

მეფსალმუნე 112,21 –– გ დთსდზიC 
მონაზონი 9.12 –– 6 ს0VთX6C 

მოქლონი 88,19 –- 8 ცს0XM6% 
ნავთი 6,7 –– ბ V2დზთ 

ორღანო 1,5; 119,26 –– 1 შე/CთV0V 

პაპა 49,12 –– ბ »ძღუ»ჯ% 

პინა 101,18 –– ჟუ თათ 
სამარაგდე 101,9 –– უ 902024895 

სარდოჩიტონი 106,4 –– 6 ითთებტ»ს5, ·0VსX90C 
სატანა 67.5 –– 8 თ2+>V», თV7C 

სელევკიდა 103,17 –– წ ძ2#6სXIC, (00C 

სკნიღორი 104,35-- 6 ძი»უ1000 
ტალანტი 102,34 –– <ბ <XCV+0V 

ტოლიპი 5,31 -–– წჟ §0»ს=» 

უსჯნიღორო 105,5 –– 223)Vი (229509: 
ფარაო 81.35 – ბ დთითთ 

ფისი 6,7 –– ჟე >:20თ 
ფსალმუნი 54,32 –– 6 სთXა6C 
ქარტა 196,35 –– ბტ წ90<»C 

თითქოს ცოტა არ არის, მაგრამ საქმე ისაა, რომ აქ ჩამოთვლილთაგან დი- 

უმრავლესობა ისეთი სიტყვებია რომლებიც ეფთვიმემდე კარგა ხნით 
ადრეა ზეპირი თუ მწიგნობრული გზით შემოსული და დამკვიდრებული
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ქართულ ენამი?ზ ამას, პირველ რიგში, მოწმობს ის ფონეტიკური ცვლი- 

ლებები, რაც შეინიშნება აღნიშნულ სიტყვათა ქართულში გავრცელებულ ფორ- 

-მებში ბერძნულისაგან განსხვავებით, 

ქართულშია: ათერი და არა ეთერი (შდრ. იზი), არე და 

არაე არი (თი), ბარბაროზული დაარა ბარბარიკული (ჩ7ივ2ი:X6:), 

ბივრილი და არა ბერჯლიონი (ჩინ)))'ი), გეჰენია და არა 

გეენნა (ჯ:6»ა"თ),მანანა და არა მანნა (სით) და სხვ. 

ზემოთ ჩამოთვლილი ბერძნულ-ქართული სიტყვების ამგვარი შესაბამი- 

“სობა აშკარას ხდის, რომ ეფთვიმეს ეს სიტყვები ბერძნული წყაროდან კი არა აქეს 

შემოტანილი, არამედ ქართულში უკვე კარგა ხნის დამკვიდრებულთ ისევე უსა– 

-დაგებს ბერძნულ შესატყვისებს, როგორც ნებისმიერ ქართულ სიტყვას მიუ- 

სადაგებდა. 

ამით აიხსნება ის ფაქტიც, რომ ზოგიერთი ბერძნული სიტყვის გადმოსაცე- 

მად ეფთვიმეს იმ დროისათვის ქართულში გავრცელებული სხვა ბერძნული 

სიტყვები უხმარია. 

ასე მაგ., ბერძნული §Cთ8!ისი4'თ გადმოღებულია მ ანქ ანები თ 132,20; 

0-თ-მ06 –– მილიონით 207,36; «60 –– მარტჯლიით 

188,21; +ი07სსთ--ქ არ ტით 107,35; თVI1:ვს2 –– ორღა ნოთი 38,12; 

-“ნუხთ ––- ფილაფოზით 20,2-3; თილი და ძნდ!ისთ --– ფილაფო- 

ზობით 127,29. 

! აშკარაა, რომ ამ შემთხვევებშიც ბერძნული სიტყვები (მანქანება, მილიონი, 

მარტჯგლია, ქარტა, ორღანო, ფილაფოზი, ფილაფოზობა) მთარგმნელისათვის 

ბერძნული შესაბამისი მნიშვნელობის მქონე სიტყვების ქართული შესატყვი- 

'სებია, 

სხვაგან” კიდევ ეფთვიმეს საკუთრივ ქართული შესატყვისები აქვს შერჩეული 

ისეთი ბერძნული სიტყვებისათვის, რომელთაგან ზოგს იმ დროისათვის ქართულ 

ენაში უკვე ჰქონდა მოქალაქეობრივი უფლება მოპოვებული. ასე მაგ., 96თ+იი» 

(თეატრონი) გადმოღებულია სახილველით და შესაკრებელი 

კაცთა59თ 27. 

საიი" (მირონი) –– ნელსაცხებელი 101,16 
»რთ2/თ (პასქა) –– აღვსება 188,21 

9<ით+თ-უC (სტრატიოტი) –– მჭ ე დარი 1ქ1,28; 13,37 
თ:თბ(ი» (სტადიონი) –– სარბიელი 43,25 

Xითჯსთ (ქარაგმა) –– ზე დაწერილი 90,5 
ბ=I+00-C% (ეპიტროპი) –– ზე დამდგომელი 99,777 

დ!X096დC1თ (ფილოსოფია/ფილოსოფოსობა) – სიბრძნე 74,ვ33. 
ბერძნული ძ9X15იჯაუ:-ისა და ბ(XIX8%C-ის შესატყვისად სავსებით მოსალოდ- 

-ნელი იყო ქართულ თარგმანში შეგვხვედროდა „სატრაპესი/“ და „იაკინთი“/ 

„იაკინთო“. პირველის გადმოსაცემად ეფთვიმეს უხმარია ახალი სპარსულიდან 
"ნასესხები .სიტყვა „სპასალარი“, ხოლო მეორისათვის არაბულ- სპარსული 

„იაგუნდი“. 

-ზ აღსანიშნავია, რომ ეს სიტყეები, რამოდენიმე გამონაკლისის გარდა, შეტანილია ილია აბუ- 

ლაძის „ძველი ქართული ენის ლექსიკონში“ სწორედ უძველესი, ეფთვიმემდელი, თარგმანებიდან. 

7? ,ეპიტროპი“ დამოწმებულია ილ. აბულაძის „ძველი ქართული ენის ლექსიკონში“ გი- 

ორგი მთაწმიდლის „იოვანესა და ეფთეიმეას ცხოვრებიდან“. როდესაც ეფთეიმე ბასილი დიდის 

„ჰომილიებს თარგმნიდა, შესაძლოა ეს ტერმინი ქართულად ჯერ კიდევ არ არსებობდა.
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ბერძნული «02X6C6->0:0( (სუფრის გამწყობი) ეფთვიმეს „მეტრაპეზედ“ 
გადმოუღია. რაკი მისთვის ტერმინი „მეტრაპეზე“ ცნობილი იყო, მით უმეტეს, 

სიტყვა „ტრაპეზი“ არ იქნებოდა უცხო, მაგრამ <ი2X6Cი-ს, რომელიც რამდენ- 

ჯერმე გვხვდება ბერძნულ დედანში, ქართულ თარგმანში ყველგან „ტაბლა“ შე-. 

ესატყვისება. „ტაბლაც"“ ბერძნული სიტყვაა, მხოლოდ ბევრი სხვა სიტყვის მსგავ- 

სად ქართულში ეფთვიმემდე გაცილებით ადრე შემოტანილი და დამკვიდრებული. 
ძვირფასი ქვების სახელები ქართულში ძირითადად ბერძნულიდანაა ნასეს– 

ხები, ჩვენ მიერ ზემოთ მოხმობილი ბერძნულთან საერთო სიტყვების ერთი ნა- 

წილი სწორედ მინერალების სახელწოდებებია (ამეთისო, ბივრილი, იასპი, მარ– 

გალიტი, სამარაგდე, სარდონიტონი), მაგრამ როდესაც X”ის20Xსიე შეხვდა 

მთარგმნელს, იგი უთარგმნელაღ კი არ შემოიტანა (=ხრიზოლითი), არა- 

მედ შემადგენელი სიტყვების მიხედვით (/ი!26-+X#.0%) „ოქროქვად“ თარგმნა. 

„სწავლათა“ თარგმანში მაინცაა რამდენიმე ბერძნული სიტყვა, რომელიც 

ჩვენი ახრით, პირველად ეფთვიმეს უნდა შემოეტანა ქართულში. 

თსVMყ9იი: ბერძნულში ვექილს, დამცველს, ნიშნავს ავტორი ეკითხება 
უსამართლო მდიდარს, როდესაც იგი წარდგება უმაღლესი მსაჯულის, უფლის, 

წინაშე და გარს შემოეხვევიან მისგან დაჩაგრული და გასაჭირში ჩაცვენილი: 
ადამიანები, რას იზამს? მათგან თავის დასაცავად რომელ ვექილებს დაიქირავებს?' 

„რაი-მე მიუგო, რაჟამს-იგი გარე-მოგადგენ შენ მიერ მიმძლავრებულნი და 
ჭირვეულნი და ღაღადებდენ შენ ზედა წინამე მსაჯულისა მის მართლისა? რაი 

ჰყო? რომელნი სიტყ გთა-შემწენი დასკნიღორნი იმიზდნე?“ 104,35. 

ბერძნულში ბოლო ფრაზა ამგვარადაა გადმოცემული: «1 0სV» =0L506:C; «0- 

(ისC 0სVუ/ბიიხს 0I:0ჩთ0თ»უ; 
ბერძნული ძსVუ1/900- ეფთვიმეს ორი სიტყვით გაღმოუღია: ქართული შე- 

სატყვისით -– „სიტყ კთა-შემწე#“ და თვითონ ბერძნულით –- „სკ6ნიდორი“. 

ჩვენი აზრით, “ტერმინ „სიტყვითა-შემწის“ შემოქმედიც ეფთვიმე უნდა იყოს. 

ბერძნული „სჯნიღორი“ კი მან, როგორც ჩანს, მის მიერ შექმნილი ახალი ტერ- 

მინის –– „სიტყ კთაშემწის“ მნიშვნელობის დასაზუსტებლად მოიშველია. ცოტა 

ქვემოთ ეფთვიმეს ნახმარი აქვს აგრეთვე სიტყვა „უს კნიღორო“: „იყო... შემწე- 

თაგან უს კნიღოროი“ 105,5, რაც ნიშნავს: იყო დამცველთაგან დაუცველიზი, 

„სგნიღორის“ გარდა კიდევ ხუთი ბერძნული სიტყვა უნდა დავასახელოთ, 
რომლებიც ეფთვიმეს უთარგმნელად აქვს გადმოტანილი, ესენია: „ტოლიპი“, 
„ამიანტე, „სელეევკიდა“ „ბორია“, და „ალსო“ (ჯ <თ.6»უ, 6 >ღს'0V%, ე 06X5სXLC, 
(ბი, ბ 8005თC, <0 CთXM0ო0ლ): 

„რაჟამს მხალიცა იგი, რომელსა ეწოდების ტოლიპი, ჭჰა- 

მეს, და კნინღა მოკუდებოდეს, რომელთაცა მიიღეს, უკუეთუმცა ლოცვითა მით 

მმარხველისა«ითა არა განქარვებულ იყო წამალი იგი სასიკუდინე“ 5,31. 

8ს „სკნიღორი+“, უფრო ზუსტად „სკნიღოროსი“, რომ „მიზდებით მოყეანებული მოსარჩ- 

ლეა“ (და ამასთანავე მესხურად „ვარქირი“ ეწოდება), ეფთვიმეს შემდეგ ამ ფაქტზე ყურადღება გა- 

უმახვილებია ეფრემ მცირეს. ICI 16 ხელნაწერის კიდეზე, რომელიც ეფრემისავე თარგმნილ სამო- 

ციქულოს თარვგმანებას წარმოადგენს, იგი წერს: „შეისწავე(ნი), რამეთუ ამას სკნიღოროსსა, რო- 

მელი არს თანამოსარჩლე, მესხთა მიერ ვარქირი პქკან, მიზდებით მოყვანებულსა მოსარჩლესა“. 

ეფრემის ამ შენიშვნის შესახებ ის. ილ. აბუ ლაძე, „საქმე მოციჭულთა“, ძველი ხელნაწე- 

რების მიხედვით გამოსცა ილია აბულაძემ ა. შანიძის რედაქციით, თბ., 1950, გე. 012; სქ. 4; ელ. 

მეტრეველი, დერტაეისა და დერტუფას ხელნაწერების ირგვლივ (კოდიკოლოგიური შენიშ- 
ვნები): აღმოსავლური ფილოლოგია, IV, თბ., 1976, გე. 83.
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„არს ბუნებაი შეშისაიი, რომელსა ეწოდების ამიანტე,რო- 

მელი-იგი დაუწუველ არს ცეცხლისა მიერ, რამეთუ ვიდრემდის ცეცხლსა შინა 

იყოს, ვითარცა ნაკუერცხალი არს, ხოლო გამო-რაი-იღო ცეცხლისაგან, ვითარ- 
ცა წყლისა მიერ განბანილი, ესრეთ უბრწყინვალესად ჩანს« 5,35. 

„მფრინველსა მას, რომელსა ეწოდების სელევკიდაი, 

კეთილისათ ეს კაცთაისა შექმნა უძღებად დამბადებელმან ყოველთამან“ 103,17. 

„ქარი იგი ჩრდილოიასაი,ი რომელსა ეწოდების ბორიაი, იგი ქრო- 

და მას ღამესა სასტიკად“ 174,17. 

„ელია მოშურნემან ოთხასორმეოცდაათნი მღდელნი სირცხ ჯლისანი და სხუა- 

ნი ოთხასნ ალსოისანი, რომელნი ჭამდეს ტაბლასა იეზაბელისსა... მოს- 

წყვდნა“ 76,38. 
პირველი ოთხი სიტყვის უთარგმნელად გადმოღქბის მიზეზი, ჩვენი აზრით, 

ის უნდა იყოს, რომ ეფთვიმეს მათთვის ქართული შესატყვისების შერჩევა გაუძ- 

ნელდა. ეს რომ მართლაც ასეა, შემდეგიდან ჩანს: პირველი ოთხი სიტყვიდან 

«ისსჯ»-სა და ძ66სX(C, (00: სიტყვების კონკრეტული მნიშვნელობა ამჟამადაც 

არაა ცნობილი, ლექსიკონებში პირველს განმარტავენ როგორც X0#6#სVLთ-ს 

ჯიშის მცენარეს (ეს უკანასკნელი გოგრას აღნიშნავს), ხოლო მეორეს, როგორც 

ფრინველის, ჩიტის რაღაც სახეობას. მესამე სიტყვა აზბესტის სახელწოდება 

აღმოჩნდა. ეს მინერალი კი, როგორც ვიცით, დღესაც ბერძნულიდან ნასესხები 

სიტყვით (6 #98659<-)აღინიშნება, ისევე, როგორც დღეს ქართულში ჩრდილოეთის 
ქარსაც „ბორიოს“ (=ჩ060:თC) გარდა სხვა სახელწოდება არა აქვს. 

რაც შეეხება სიტყვას #X2%, რომელიც ტყეს, ჭალას ნიშნავს, ზემოთ და- 

მოწმებული ფრაზა III მეფეთას XVIII თავის 22-––24-ე მუხლების პერიფრაზია. 
III მეფეთას ქართულ თარგმანში კი #M#იი; თარგმნილია სერტყად (ოშკის ბიბლი- 

აში) და მაღნარად (#-570, # 646 და IC. 113 ხელნაწერებში), ე. ი. იმავე ტყედ. 

და ჭალად. ასე რომ, ეფთვიმეს პოზიცია ამ სიტყვის უთარგმნელად გადმოღებას- 

თან დაკავშირებით ჩვენთვის აუხსნელია. 

II. ქართული თარგმანის სინტაპკსურ-სტილისტური მიმართებისათვის 

ბერძნულთან 

ბასილი დიდის „სწავლათა“ ეფთვიმესეული თარგმანი, როგორც ზემოთ: 
აღვნიშნეთ, მოგვიანო ხანის კლასიკური ქართულითაა შესრულებული. საუკუ- 

ნეებით შემუშავებული ქართული გრამატიკული ფორმები და სინტაქსური კონ- 

სტრუქციები, ფრაზის საკუთრივ ქართულისათვის დამახასიათებელი მიმოხ- 

რა, ქართულისათვის ნიშანდობლივი მხატვრული სტილი, საუკუნეების მანძილ- 

ზე შეძენილი და ქართველთა მეტყველებაში დამკვიდრებული მდიდარი ლექ- 
სიკა ქმნიან ერთობლივად „სწავლათა“ თარგმანის ენობრივ და სტილისტურ 

სახეს. 

ბერძნულ წყაროსთან შედარებიდან აშკარად ჩანს, თუ როგორ არიდებს 

ეფთვიმე თავს სიტყვასიტყვითი თარგმანის შესრულებას, შესაძლებლობის. 

მიხედვით, ისე რომ დედანს შინაარსობრივად არ დასცილდეს, შემოაქვს ქართუ- 

ლი სინტაქსური კონსტრუქციები, ქართული იდიომები, მიმართავს ქართულში 

გაერცელებულ მხატვრულ ხერხებს. ასე მაგ.: 
1) ბერძნული მიმღეობური კონსტრუქციები ჩვეულებრივ გადმოღებულია 

ზმნის პირიანი ფორმების მქონე წინადადებებით, რადგან ქართული ენის სინ– 
ტაქსისათვის ესაა ნორმა, მაგალითები:
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„არა ხედავ-ა მზესა, ვითარ ა ღმ ოვალს და კუალად შთაი- 

ვსების? არა ხედავ-ა მთოვარესა, ვითარ ა ღორძნდების და 

მერმე მოაკლდების? არა ხედავ-ა ქუეყანასა, ვითარ იშ უებს 

და მერმე დაჭნების?“ 46,1-3. 

„არა ხედავ-ა“-ს გარდა ყველა, ექვსივე, შემასმენელი ბერძნული მიმღეობუ- 

რი კონსტრუქციის შესატყვისადაა ნახმარი: 05» ხიწC «იXM0V თVXთ<6#X0VLთ XCI 
ბსტს6V96V%; 0სXჯ ტ0-%C «იV 0C6/წ/VთოV Cთ0ნ0ს0თV, 6Cთ დ0(V000თთX»; ის «იV “7 

მ თM#XისთთV», C(-თ ნუნთLV6ს6V”V; (00, 31, გვ. 245,41-44),. 

სხვა ადგილას ლაპარაკია გვალვისაგან გადამხმარ ყანაში გლეხის გან- 

·ცდებზე: 
„არამედ მუშაკნი მჯდომარენი საჭნველთა ზედა, ჭელნი მუჭლთა 

მოუჭდობიან (რომელი-ესე არს სახ მგლოვარეთაი) და ამაოთა 

მათ შრომათა მათთათვს ცრემლოიან: შვილთა მიჰხედვენ ჩჩკლთა 

და გოდებენ,მეუღლეთა მიჰხედვენ და იგლოენ, მოი- 
ღე ბე ნჭელითა მწუანვილსა მას იფქლისასა, ჭმელად თივად გარდაქცე- 

ულსა და ს ულთ-თქუმენ მწარედ, ვითარცა მამანი, რომელთა 
შვილნი მომკუდარ იყ ენეს“ 111,8-1ვ. 

ამ ციტატის ყველა შემასმენელსაც „ცრემლოიან“-ის გარდა, ბერძნულ 

“ტექსტში მიმღეობური კონსტრუქციის ფორმები შეესაბამება. ინ /6თი10L 2- 
4<თIC თლისით.6 6=< LC Xთ9I–იM6V0(!, Xთ) «<თC X6:0XC Xთ-თ “–რ.დ» +0V.+თV C0 IM 12X6- 

X0CVX<6C (<00:0 ბ6 «თს» »6VმისVLთV <ბ CXVLთ), +096 (LCI+თCL0სC ნთს“თV X6X0სC ზთX- 

ხაისი:: «00 =თ:ხო9ი-C Vურსის- თღიითX+<6ლ, XI ტზსი0ნL6V0!, +ი0ბ. ”სVCLX0C 

თ56V(C0X<6C, XII 90უV06V<60, ხ«ძდიასინV0ი! XI სუთდწX<66 <«0სC 

ნულლსC X00+0ს% IC» IნVVუსთ“თი»" თVXV0LMთხ0X%6C 26 664. თ, X>C92>=60 0 Iთ<6- 
-066, 01 <0სC მV თX96L <7C 7#XIთC 0:00 თX0X60CV+6C (LV, 31, გვ. 308,123-22). 

სხვათა შორის, ამ ციტატაში წინადადება „არამედ მუშაკნი მჯდომარენი 

'საჭნველთა ზედა“, ერთ-ერთია იმ ერთეული შემთხვევებიდან, რომლებშიც 

ექვთიმეს მიმღეობური კონსტრუქციები უცვლელად აქვს გადმოტანილი. 

(სხვა მაგალითია: „ზოგადი ყოველთაი მათ მამაი არს ღმერთი და ყოველ- 
'ნივე ძმა ერთმანერთისა. არა ერთისაგან მამისა და დედისა გამოსრულნი, 

არამედ შვილებითა მით სულისა წმიდისაითა ერთობითა სიყუარულისაითა 
“ურთიერთას შე თხზ ულნი“ 171,30--33. 

CხX თბ 6X62 Xთ სხხი I6VVაუ96V<654, 2)? 6X რ<C სნ0ი850(თC 
IIნ5სსთ<ი: 61ჭC <უV 0(თ «IC C+თXC 0(060V0'CV ფთ)Xი0ი-დ 0ს»თის00906V460. 

შდრ. ძველი თარგმანი: „ზოგადი მამაი მათი ღმერთი არს და ყოველნი ძმანი 
არიან. არა ერთისაგან მამისა და ერთისაგან დედისა შობილ არიან, 

„არამედ შვილებისაგან სულისა წმიდისა სიყუარულისა მიმართ ერთობისა ურთი- 
ერთა შე წყნარებულ არიან“ სინ. მრ. 116,24–-26). 

2) ქრთულ ტექსტში თავისებურ მხატვრულ სტილს ქმნის ხშირი გა- 
“მოყენება ისეთი წინადადებებისა, სადაც წინადადების ორი ან მეტი წევრი 

„ერთნაირი ხმოვანების (ერთი ძირიდან წარმოქმნილი) სიტყვა-ა  მხედვე- 
ლობაში გვაქვს ამგვარი მაგალითები: „უზეშთაეს არს იგი სიბრძნესა 

მას ბრძენთასა“ 136,13. მათი ხმარება ნათქვამის ემოციური ზემოქმე–- 
·დების გაძლიერებას ემსახურება. ეს მაგალითები განსაკუთრებით იმ მხრივაა სა– 
“«ინტერესო, რომ ბერძნული წყაროდან არ მომდინარეობენ:
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„რაჟამს უძლურ ვიყო, მაშინ ძლიე რ ვარ“ 9,12. 
შდრ. ბერძნ. 6-0 თძ96»Cდ, «0-6 ბიXVCთ<რ4C 6(ყI, 
„განყაჭ... ძლიერი უძლურისაგან და შუენიერი უშუ- 

ერისაგან“ 26,8-9. 

6LVXიLV0V... <ბV (0XსიბV 0>ბ <0) თ0C96V0%, <60V 60X0:X9 C=0 <05 00926(506:. 

„მარხვაი.., არს... თანამკგდრი მკუგდრთა «“ 6,25. 

ხსბით#9%/V»9C.+CC C0V0§X0LC. 

„ვითარცა საწდობელმან აწდვის რ«რკინაი, აწდო მარხვამან 

გუამი კაცისაი“ 6,18-19 

ისი. 0:60 ს ს >2Cდთ72) ძა:მიილს. <ბ ძოსთ +0: CV0095C 7) V91%6(თ 0+0M)ეთ4C>, 

„ბრძოლასა მშია უხილავთა მათ მბრძოლთა ებრძოდე“ 

24,18. 

ბს 1უ ათ.უ ICC თCთ007”0!C თM+CV(სVIC0ს. 

„რომელნი შეერთნენ ამას ცხორებასა... შვ ილებითა და მშო ბე- 

ლობითა“ 47,36. 

ახV 4060 –– ქორწინებითა,. 
„ვინაითგან მრავალსაძიებელსა ამა ძიებასა შთავვარ- 

დით“ 56,8. 

ბღაზუ 6(C <ბ =<0#სმის).Xუოუ?სV ნსX6=<CსXCMნV CLთ<I9)(თ. 

„უწკმროებანი აუ მრავალწგმრობანიზოგადნი წყლე- 

ლებანი არიან ქალაქთა და ნათესავთანი! 57,8-9. 

თს/VსC901 XVI 6-0 8მ0ი010(..., 
„სახიერ არს ღმშეერთიდა სახიერებისა სახიერთა მიმ- 

ნიჭებელ“ 78,31 

ბ2X/თ95C 6 8:06, XII 009)» <0LC C § 60 C >«0C05XX(X06. 

„არცა ჩუენ შევისმიეთ'გედრებაი მვედრებელთაი«“ 112,17. 

Cხზ6 +460 უს6LCC -თV C06:00VLVCVV X7X0500თIL6V. 

„აღმოაცენოს ქუეყანამან ბუნებითი მცენარე ბა ი“ 114,5-6, 

IV <6Xუ <Cთ ისV»9ო» თ 17. 

„რომელი დაბადებულისაგან სოფლისა გულისკმა-ჰყოფდეს 

დამბადებელსა“ 121,321 

ბ ბ» <შC “03 X63ს0ს ბა XXCXთCX5სC 10V მ»IM0სი16V 6VV0(0)V. 

„ვითარცა-იგი მეუღლე შეგეყვის შენ... თანა-შემწე ცხორებისა, თანა- 

მოხარულ სიხარულისა და თანამწუხარე მწუხარე 

ბისაი“ 46,33-ვ34, 

იუამზსს(თCლ ბუს!ისი+1ბC, მასსუბ'თ» X0066XCC და სხვ. 
3) სხვა შემთხვევაში ბერძნული იდიომატური გამოთქმების შესატყვისად 

ქართულ თარგმანში ქართული იდიომები გვხვდება: 

ფრაზს „თითის საჩუენებელ იქმნეს სოფლისა და ანგელო- 

ზთა და კაცთა“ 179,16 ბერძნულში შეესაბამება: 8 6თ<იი» 45V6V6V0' 

+ »#იძსი XL C27/670'C XთL CV001:0+0'C. 

„თითის საჩუენებელ იქმნეს“ შინაარსით უდრის 852+იი» +6X6+6VC-ს, 

რაც სიტყვა-სიტყვით ნიშნავს: სანახაობად ქცეულნი. 

„ვსტიროდი ერსა ამას დ ღე და ღამე“ 51,15-16 გადმოსცემს ბერძ- 

ნულ ფრაზას XMთაძისთ! <0V #CბV <0 ი60თC6 =<0X#X2C.
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ბერძნული „დღეთა მრავალთა“ გადმოცემულია ქართული იდიომით 

„დღე და ღამე“. 
სხვადასხვა საქონლის ჯგუფები ბერძნულ წყაროში ამგვარადაა აღნიშნუ- 

ლი: (X>თV 6I6#XL, 80სX67.'0, =0(ცV'თ, სდიი1!თ. ქართულ თარგმანში შესატყვისად 

გვაქვს: „რემაები ცხენთაი»ი, ნახირები ზროხათაი, სამწე- 

სოები ცხოვართაი, კოლტები ღორთა «“ 99.12-11, ე.ი. 

საქონლის ჯგუფების აღმნიშვნელი ეს სიტყვები მოხდენილადაა გადმოცემული 

ქართულისათვის დამახასიათებელი შესიტყვებებით. 

ყოველთვის ბერძნული დედანი არ განაპირობებს აგრეთვე სიტყვა „კაცის“ 
განუსაზღვრელი ნაცვალსახელის მნიშვნელობით ხმარებას: 

„ორგული იგი არს, რომელმან სახე იგი უცხოი შეიმოსოს წინაშე შ ეს აკ- 

რებელსა კაცთასა“ 217– ს>0X0'+9C 62-(V, 0 6V ბაძლის თ1./.0<0:0V 

ჯიხეთ»იხV 0261 0VV, 

იქვ: „საჩუენებელად კაცთა შესცვალებენ“ 2,10-–95თ<იCის- 

„თითოფერთა მათ სენთა მოაწევს მის მიერ კაცსა ზ ედა 4,3--+<> 

X601#0თ 46Vთ <თდV X0990თCIVV 6X0:795". 

„ ღმერთსაცა არა მიმძლავრებული და იძულებითი უყუარს, არამედ რომელ 

სათნოებითა წარემართოს კაცსა“ 6.43- 6)X6 <ბ («6 ძინ<იC Xთ-ილში”- 
ს.6V0V. 

„ვითარცა სამ ღერელსა შინა იცვალებოდიან რა 9 კაცნი სხუად სახედ“ 

70, 13--კაძ»ნი +. =ხი7თXM610V 6XL თXIMVუC ხ=თM.=ნთV და სხვ. 

4) ეფთვიმეს თარგმანისათვის დამახასიათებელი ჩანს ბერძნული ცალკე- 

ული სიტქვების შესაბამისად სინონიმების ხმარებამ!, 

„რომელი შეაშფოთებს და აღამღურევს ბუნებასა კაცი- 

სასა“ 3,9. 

ბ2L8002.01 <ბV თVმირსთLიV (ბ”:-მიXტთ –- ამღვრევა). 

„განძღომაი და განრყუნაი გუამისაი“ 3,18. 

თსV»+0'86'V «ბ ითასთ (2სV-+0:8თ-- განადგურება). 

„უცნობელ და ცოფ ჰყოფს მას“ 10,23. 

6ნ»ჯდიხVC 6ს:VMV «0(0სV (6Xდით», 0VX, 2-- გაცოფებული, გონდაკარგული). 
„ადგილნი და სადინელნი სისხლისანი“ 29,29-30. 

2/6%50ს: 0L0Lთ<L:C (8 0X640C -–– ძარღვი). 

„იგიც მყუდროებით და დაწყნარებულადღ“ 37,17-18. 

XთL 40840 72ს77 (უძსჯუ-- წყნარად, მშვიდად). 

„ღმერთსაცა არ მიმ ძლავრებული და იძულებული უყუ- 

არს“ 64.2 

(უVC+XC9#.6V0C--- დაბეჩავებული). 

„წუთხისა მიწპრთღა დამპლისა ჭორცისა მიელენ“ 83,31 
ჯიბე ბ6 «ბ 6/X0C 6X6(10V+თI (+ბ 6/.X0ი: –- ჩირქიანი წყლული) და სხვ. 

  

მ ეს მოვლენა ე. წ. ჰენდიადისებთან ერთად “შენიმნული აქეს მიხ. კახაძეს 

„ექუსთა დღეთაის“ გიორგი ათონელისეულ თარგმანში: ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთაი... 
გვ. 054-060 (ჰენდიადისების შესახებ იხ. ქვემოთ.)
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„მჭედარი.,. გამოიცდინ და მწყსინ თავსა თეგსსა“ 11,5. 

(თიხ-ჯსსV2ათ –- გაწვრთნა, წინასწარ ვარჯიში). 

„წარტყუენვევად და დამონებად ენებათა“ 28,8. 

<ბ» V0სV 006)0V წ6V6928თ! <რდV «თარV (00537/იV +6V62მთ(--მონად ქმნა). 
მიუხედავად ზემოთქმულისა, „სწავლათა“ ეფთვიმესეული თარგმანის ენასაც 

და სტილსაც გარკვეულად ამჩნევია ბერძნული დედნის გავლენის კვალი. ასე 
მაგ. უშემასმენლო წინადადებების ხშირი ხმარება ბერძნული ამგვარივე წინა- 

დადებების შესატყვისად, იმავე უშემასმენლო (განკერძოებულ განსაზღვრებიანი) 
წინადადებების გამოყენება ზოგჯერ მიმღეობური კონსტრუქციების გაღმო- 
საცემად, ე. წ. ჰენდიადისების სიუხვე, ლექსიკური კალკები და სხე. აშკარად 

მეტყველებენ ქართულ თარგმანში ბერძნული წყაროს გავლენაზე. 

1) უშემასმენლო წინადადებები: 

„რომლისა დაწყებაი გამოუცდელ (იყოს), მისი ყოველივე უჯმარ (არს)“ 

15,11-- შდრ. თ» ბ6 8 6=თ0/+ჰ C066X(I+X, Xთ) +0 =წV CX63ი<0V ბ”ჟ/.იV6<L. 

„ადგილი (არს #C) მთავრობისა მისისაი ჰაერნი“ 67,16 ––- <0=0: 6 <7: 

ძი/V%C ბ 6Vთ6(0L06. 

„ხოლო ბუნებაა მისი უჭორცო (არს)! C67,11--აფსთ ბა თს<ინ ძთითაძ- 

„მთრვალობაი (არს) ნეფსითი იგი ეშმაკეულობაი“ 181,3 ––-ს:ზ»უ, ბ თამ2(- 

06+0C მთ(I4()V). 

„მთრვალობაი (არს) უკეთურებისა დედაი“ 181,5 –-სC9ი, XCXLXC სუფი და 

სხე. 

ერთგან, სადაც მდიდარი კაცის ფუფუნებით ცხოვრებაა აღწერილი, ბერძ- 

ნულ ტექსტში კარგა მოზრდილი მონაკვეთის მანძილზე ზმნის პირიანი ფორმა 

საერთოდ არ გვხვდება –– ერთმანეთს ენაცვლება უშემასმენლო წინადადებები 

და მიმღეობური კონსტრუქციები. ქართულ თარგმანში შესატყვისად ზმნის 

პირიანი ფორმა სულ ორჯერაა ნახმარი ისიც პირველ წინადადებაში 

(იყვნიან “შეამკობდიან,) დანარჩენ ტექსტში უშემასმენლო წინადადებე- 

ბი გადმოღებულია უშემასმენლო წინადადებებითვე, მიმღეობური კონსტრუქ- 

ციები კი-–– განკერძოებული განსაზღვრებებით. თხრობა იწყება მდიდარი კაცის 

ცხენების მორთულობის აღწერით: 

„რომელთა ზედა იყენიან უნაგრები და ლაგმები და საბურველები, 

ყოველივე ოქროცურვებული, ყოველივე ვეცხლისა მკედითა კერული, 
ავშარაები ძოწეულები, და 'შეამკობდიან ცხენთა მათ, ვითარცა სძალთა. 

კუალად ჯორებისა სიმრავლე, ფერად-ფერადად განყოფილი; სტრატულნი 

მათნი„ ერთმანერთისა შემდგომნი –– სხუანი კუალად წინა-მსრბოლნი, 

სხუანი თანა-მავალნი; სხუათა მათ მსახურთა ურიცხკ სიმრავლმშ -- მონა- 

თა დასები, ყოვლისავე ფუფუნებისა მიმართ მოსწრაფენი; კუალად მათ 

ზედა სხუანი მნენი და ზედამდგომელნი --– რომელნიმე ტანის-მსახურნი, 
რომელნიმე მუშაკნი; სხუანი კუალად ყოვლისავე ჭელოვნებისა მოქმედნი-–– 

რომელნიმე საკმრისა საქმისა და რომელნიმე ცუდისა, საშუებელად მო- 

პოვნებულისა; მზარაულნი, მეპურენი, მემარნენი, მთნადირენი, მხატვარ–- 

ნი -–– ყოვლისავე გულისთქუმისა მოქმედნი და აღმასრულებელნი; სიმრავ- 

ლენი აქლემთანი –– რომელნიმე ტჯვრთთა მკრებელნი და რომელნიმე მძო-
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არნი; რემაები ცხენთა9, ნახირები ზროხათაი, სამწყსოები ცხოართაი, 

კოლტები ღორთაი –– ამათ ყოველთა მწყემსნი; ყოველივე ქუეყანაი საშუ- 
ებელად მოგებული და შემოსავლითა სიმდიდრისა მის აღმაორძინებელი; 

აბანოები ქალაქსა შინა, აბანოები სოფელთა შინა; ტაძარნი თითოსახეთა 

მიერ მარმარილოითა შემკობილნი: რომელიმე ფრიგიელითა ქვითა, სხუაი 

კუალად ლაკონიკელითა, ანუ თესალონიკელითა, ანუ ჰრომულითა“ 

98,35- 99,18 (შდრ. ჩ0, 31, გვ. 285,5-22). 
ამ შემთხვევებში ბერძნული დედნის გავლენა აშკარაა, მაგრამ ამავე დროს 

არ შეიძლება არ შევნიშნოთ, რომ აქ უშემასმენლო წინადადებები ისეა შეხამებუ- 

ლი ქართული ენის სინტაქსთან, თხრობის ქართულ სტილთან, რომ მათი უცხო 

წყარო არც კი იგრძნობა, თარგმანი არა თუ დაზიანებულა, არამედ, პირიქით, 

თხრობა უფრო დინამიური გამხდარა და აზრიც მეტი გამომსახველობითი ძალით 

აღჭურვილა. შთაბეჭდილება ისეთია, რომ უშემასმენლო წინადადებები ეფთვი- 

მეს აქ შეუგნებლად და გაუცნობიერებლად არა აქვს შემოტანილი, ჰო- 

მილიები მათი შინაარსის, მათი დანიშნულებისა და მიზანდასახულობის გამო 

საჭიროებდნენ გარკვეულ დინამიურ სტილს. ეფთვიმე, როგორც ჩანს, შესა- 

ნიშნავად აღწევდა ამას სწორედ უშემასმენლო წინადადებების გამოყენებით. 

აშკარად დინამიურობას ანეჭებენ თხრობას აგრეთკე ე. წ. ჰენდიადისები და 

ისეთი წინადადებები რომლებშიც ერთგვაროვანი წევრები შემასმენლებითაა გა- 
თიშული. 

2) ჰენდიადისები: 

გიორგი ათონელის თარგმანებისათვის დამახასიათებელია ე. წ. ჰენდიადისე- 

ბი: მრავალმნიშვნელობიანი ბერძნული სიტყვები გადმოცემულია ორი სხვადა- 

სხვა მნიშვნელობის სიტყვით, ე. ი იმ მრავალ მნიშვნელობათაგან ქარ- 

თულში წარმოდგენილია ორი ისეთი რომელთაგან, მთარგმნელის აზრით, 

ან ერთია ნაგულისხმევი დედანში, ან მეორე. მოვლენა, როგორც უკვე აღვნიშ- 
ნეთ, პირველად შენიშნა მ. კახაძემ (იხ. აქვე, გვ. 60). როგორც ჩანს, თარგმნის 

ამ წესს გიორგიმდე საფუძველი დაუდო ; ეფთვიმე ათონელმა, რადგან „სწავ- 

ლათა“ მისეულ თარგმანში ჰენდიადისები საკმაოდ ხშირადაა გამოყენებული. 

,„ „არა თუ რამეთუ მომთრვალე იყო და უწესო“ 4,18-–ია/! «6 

»თი0LV0- 6LVთL (Xთი-0(X00, 2-- მთვრალი, ლოთი; გარყვნილი) 

„გემოსა მას საჭმელთასა უჩინო ჰყოფ და განჰრკ უნი“ 7,22-- 

<უV ჟბ0იVIV თ2დთV(C» (თდთV(-თ--1, დაფარვა, უჩინრად ქცევა, უჩინო ყოფა; 2. 
განადგურება). 

„ პირველი იგი დღსშ მარხვათაი უჯპმარ და გამოუცდელ იყოს 
შენდა“ 15,9--280XLV6C თი! +6VM96<C! (C86X00:, 2-–-– გამოცდას რომ ვერ უძ- 
ლებს; უვარგისი). 

„ნა წ ილ ნი იგი და ნ ე ფშ ტ ნი მთრვალობისანი“ 15,10 –– <უ6I0697C <ძ 

X6ნსთ»თ (<ბ XCCტთXიV--1. ნაწილი, ნამსხვრევი, 2. ნარჩენი). 

„გარეშემოუწერელ არსდა დაუსრულებელ“ 22,17–-ს» 
ბ6X0ს6V,) X6ი0'I0თდ»ჩV (7 =60:40-დუ --მოხაზვა მოხაზულობა; შემოსაზღერა, და- 
სრულება). 

„იგი ღპაძლსა და წელთა თუესთა მოგცემს“ 90,38 (<C =2M#C77VC-– 

შიგნე ულობა).
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„რაი”-ეგბე განსაგებელად და განსაყოფელად მიიღე“ 
94,29-30--მ «თი% ი0:XCV0სCთV 6ბ660 (3 0'XCV6II« -- 1. მართვა, განგება; 2. განა- 

წილება, 

„დაჰფლავ და უჩინო ჰყოფ“ 99,33--506VსხV (>დCVICთს –- 

1. გაუჩინარება; 2. დამალვა). 

3) წინადადების ერთგვარი წევრების შემასმენლით გათიშვა: 

ა) შედგენილი შემასმენლის სახელადი ნაწილებია გათიმული მეშველი ზმნით: 

„ყოვლით კერძო სრულიჟვო და დამტკიცებულ“ 54,10-1); 

„რაითა დიდებულ იქმნას და ყოველთა ზედა სახელოან“ 61,10-11; 
„დაწყნარებულ იყო და მშ ჯვ ღ“ 76.30-31; „სუბუქ არს ცოდვაი 

შენი და მცირე“ 23.7; „იგი უკეთურ იყო და უნაყოფო“ 

92,13; „ხ” შენ მჭმუნვარე ხარ და ძნიადსაპოვნე ლ“ 93,3); 

„გლახაკ ხარ და ნაკლულევან“ 93,35; „სულმოკლე ვარ 
და დავსნილ“ 113,36; „წინდ კეთილისა იქმნეს და მომატყე- 

ებელ წყალობისა“ 117,133; „ჰპმაი წულილ არს დაუძლურ“ 

118,22; „რ“ი-ი გი საჭმარ იყოს და კეთი ლ“ 122,16; „ჭეშმარიტი 
იგი სიტყუაი... მარტივ არს და ც ხა დ“128,34;,რაითამე ცნიერ- 

იყოს და ბრძენ“ 134,7; „რომელი...აღსრულებულ იყოს და 

"განმტკიცებუ ლ“ 134,27; „არცა... მტკიცე არადაშეურყე- 

ე ელ“ 137,19; „მთრვალი იგი უცნობელ არს და დაბნელებულ“ 

181,11; „ოდესმე ამ პარტავან იყვნიან და ზუავ და უმიშ“ 
182.67; „სასოწარკუეთილ იქმნიანდამჭმუნვარედამტი- 

რალ და მოში შ“ 182,15; „ესრეთ მოხარულ ჰყოფსდაი ბრწყი- 

ნვალე“ 18217; „უგემურ არნ...და წყლიან ღენოი იგი“ 181,300; 

„უკუეთუ შეი კეთილ ყოფილ იყო და სახიერ“ 194.4; 

„მისიცა სიმაღლმ ამაო არს და არაჭეშმარიტ“ 199,4-5; „თუ ვი- 
თარ უძლურ იქმნების და განლეულ გუამი“ 210,15; „ესრეთ უმადლო. 

არიან და მაბრალობელი“ 49,9; „ოქროი იგი... მპმარებელისა»«ი 
არს და ნაკლულევანისა «“ 94,37; „ამშესაძლებელცა არს. 

სწავლაი იგი, მოციქულისაი დღა სარგებელცა“ 54,6-7. 

ბ) გათიშულია ერთნაირი ქვემდებარეები, ერთნაირი დამატებები და გარემო- 
ებები: · 

„რომლისა-ეგე სიქადული ამას ზედა არს და სასოე ბა ი“ 200,22-23; 

„რომელნი განთიად ხოლო ს უმასა ეძიებენ და მთვრალობ.– 
სა“ 185,13; „ამისთთვ;ს ბჭეთა სახელ-სდებს და უბანთა და 
ზღუდეთა“ 124,25 „კეთილი საზრდელიგანმზადადამ ტკი- 
ც 8 მათ“124,32-33; „ა ღმლესველადცოდვისავიქმთდასასყიდე- 
ლად ბილწებისა“ 213,14; „·მეპურისმტედ შენდა ყოფად მისა და 

ტაბლის-ოდგამად“ 13,14; „რაითა საქმეთა შინა სამართლად 

განვშჯიდეთ და ჯე როვნა დ“ 131,20; „ეთქუათ, ჭირთა შინა რაი 
ვიყვნეთ და განსაცდელსა“ 49,20; „ეერისთვობათამცა ში- 

ნა გარდაეჯადნეს დღენი თვსნი და დიდებულებათა“, 49,12-13. 

ამ მოვლენასაც ბერძნული წყაროს გავლენის კვალი ატყვია, თუმცა ბერძნულ. 

ტექსტში მსგავსად აგებული წინადადებები გაცილებით უფრო იშვიათად გვხვდება.
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Xმდრ. CთX»006C 20%. XI L0V010010C6; 3ი0Cთ0C6C 610! «თ 6X<6უ»%?09ს დღა 
სხვ.). ქართულ თარგმანში მათი სიუხვე ეფთვიმეს გამორჩეულ ლიტერატურულ გე- 

მოვნებასთან ერთად მის მიერ ბერძნული ცალკეული სიტყვების სინონიმებითა და 
ჰენდიადისებით გადმოღების ფაქტსაც უნდა განეპირობებინა. 

4) ლე“სიკური კალკები: 
მართალია, ეფთვიმე ბერძნული სიტყვების შემოტანას საგანგებოდ ერიდე- 

ბა, მაგრამ „სწავლათა“ თარგმანში მთელი რიგი ქართულისიტყვებისა და ტერ- 
მინების გამოყოფა შეიძლება, რომლებიც შესაბამისი ბერძნული სიტყვებისა და 

„ტერმინების გავლენითაა ნახმარი. ზოგიერთი მათგანი კი თვითონ ეფთვიმეს შემო- 

ტანილი გვგონია სწორედ შესაბამისი ბერძნული ტერმინების შინაარსის გათვა- 
ლისწინებით. 

„თათ“ განსაზღვრებითი ნაცვალსახელით შედგენილ კომპოზიტებს ქარ- 

-თულში ბერძნული თა<6-თი შედგენილი კომპოზიტების შესატყვისად ხმარობენ 

(ეფთვიმემდე ამგვარ შესატყვისობას ადგილი ჰქონდა უფრო იშვიათად, მის შემ- 
დეგ კი ძალზე ინტენსიური გახდა), „სწავლათა“ თარგმანში ასეთი სიტყვებია: 
თ;თმოქმედი, თჯთმფლობელი, თ;თწერილი, თჯ;თნეფსით და სხვ. 

ბერძნულ §:-თი შედგენილ სიტყვებს ქართულში ხშირად სიტყვ. „კე- 

თილით“ შედგენილ კომპოზიტებს უხამებენ. „სწავლათა“ თარგმანში სწორედ 

§ბ-თი შედგენილი სიტყვების შესაბამისადაა ნახმარი შემდეგი კომპოზიტები: 
კეთილად-მოსწავლე––5ს-სიმუC (ნიჭიერი) 

„კეთილადმორწმუნეობა-–6ან-043::7 (მართლმორწმუნეობა) 
დღეკეთილობა–– 6ს-უსCეი!თ (ბედნიერება, სიხარული, წარმატება). 

„ტაბლაკეთილი-––-:ბ-<022:--0: (სტუმართმოყვარე) და სხვ. 
აქედან „კეთილად-მოსწავლისა“ და „ტაბლაკეთილის“ შემოქმედი თვითონ 

ეფთვიმე უნდა იყოს, ისევე როგორც ზოგიერთი სხვა სიტყვისაც, როგორიცაა: 

„არავინ არავისგანი“ ნახმარია არარაობის მნიშვნელობით, შედგენილია 

სუბ§ნVთC სუნძსიშა-ის მიხედვით. 
გამომთქუმელობა ნიშნავს მხატვრულ შემოქმედებას, ეფთვიმე მას ბერ- 

ძნული «0!უ<('Xუი-ს ფარდად ხმარობს. 
დამნთქმელი მეკობრის, პირატის მნიშვნელობითაა ნახმარი »XთC+<0C>0V2(0- 

<უჟ:-ის შესატყვისად (X>-0-=0V::თ-- დანთქმა, დახრჩობა). 

მიმომავალი –– მაწანწალა (6 2/.უ-»5). 
მბაძველი-– მსახიობი (ტ (040: ––- ამ სიტყვისათვის ამოსავალი მნიშვნელობა 

სწორედ ბაძვაა). 

ოქროქვა –– ქრიზოლითი (86 770959590) 

სიტყჯთა-შემწე –– ვექილი, დამცველი (ბ ძიV»ო+იეიC) 

ამ ორი სიტყვის შესახებ, როგორც ექვთიმეს მიერ შედგენილ ტერმინებზე, 

ზემოთ უკვე გვქონდა საუბარი. 
სასწავლო–-– სკოლა (<6 2'2«=X29#5L0V) 
ქუეყანისა ზომა –– გეომეტრია (ე ”/6(სსL6<0:9) 

ქართულ ტექსტში ადამიანის შინაგანი ბუნებისა და გარეგნობის აღსანიშნა– 

ვად შესაბამისად ნახმარია „შინაგანი კაცი“ და „ გარეგანი კაცი“. ამგვარი აღნი- 

ვნაც ამ ცნებებისა ბერძნულის კალკია. შესატყვისად ბერძნულში გვაქვს ბზ 620» 

თაზეთოი: და ბ ბთ 7თX»90C2:%.
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მაგალითების დამოწმება კიდევ შეიძლება, განსაკუთრებით კალკირებულ სი- 

ტყვებსა და გამოთქმებზე. ზოგიერთი კალკი ხელოვნურია და ენას აზიანებს, მაგ- 

რამ ჩვენ მიერ აქ დამოწმებული სიტყვების უმეტესობა, როგორიცაა არავინ 
არავისგანი, დამნთქმელი, მიმომავალი, მბაძველი, სიტყ1;თა-შემწე, ტაბლაკეთილი 

და სხვ. ენას რომ, პირიქით,გაამდიდრებდა, ეს უეჭველია. 

. . 
· 

ზოგიერთი ბერძნული სიტყვის ომონიმური ფორმები და პოლისემანტურობაა 

მიზეზი ცალკეული უზუსტობებისა, რაც „სწავლათა“ ტექსტში მაინც შეინიშ- 

ნება, მთარგმნელს კონტექსტისათვის შესაფერისი ერთი მნიშვნელობის ნაცვ- 

ლად სიტყვა გადმოუღია მეორე, შეუფერებელი, მნიშვნელობით: 

1. ბერძნულში <ი 298V0:, 60%. ნიშნავს, ხალხი, ტომი, მოდგმა; გროვა..., 

«6 2ზაუ კი არის წარმართნი, ჩვენი აზრით, ამ ორი სიტყვის აღრევის შედეგად 

„წარმართნი“ ნახმარია იქ, სადაც „ტომი“ ან „ნათესავი“ უნდა ყოფილიყო. 

„მდიდარი წუხს, რამეთუ არა ქალაქთა და წარმართთა უფა- 

ლი არს; ერისთავი –– რამეთუ არა მეფე არს; მეფე უმადლო არს, რამეთუ 

არა ყოველივე ქუეყანაი უპყრიეს, არამედ არიან სადმე წ ა რ მ ართნი, 
რომელნი ბრძანებასა მისსა არა ჰმორჩილობენ“ 49,14-17. 

ბერძნულშია: ბ «>7.009:0: 2ს=6LLთL Xთ( 00505, 6+ ს) =0X60თV Xთ 

28»CთV 65%L(V თი/თV... (შდრ. სხვა ადგილას: „უწუვმროებანი და მრავალ– 

წვმრობანი ზოგაღნი წყლულებანი არიან ქ ალაქთა და ნათე–- 

სავთანი“ 57,9; ბერძნ, ...=6X6CთV XC 68X»CM). 

2. „ყუავილისა“ და „ყუავილოვნების“ ხმარება შეუფერებელი ჩანს შემდეგ 

კონტექსტებში: 
შიმშილისაგან, ნათქვამია ერთგან, „ჭორცნი ვითარცა დედაზარდლისა ბუ- 

დე იყვნიან, ძუალთა ზედა ფერსა ყ უავ ილოვნებაი არა აქუნ“ 181,18. 

მეორე მაგალითია: „არცა სიმრთელ8 გუამისაი, არცა ყ უავილი სიჭა- 

ბუკისაი... ჰგიან მყოვარ ჟამ“ 137,31, 
საქმე ისაა, რომ სიტყვას <ბ 6Vვ+«, რომელიც „ყუავილისა“ და „ყუავილოვ- 

ნების“ შესაბამისადაა ბერძნულში ნახმარი, აქვს სხვა მნიშვნელობებიც: სილამა- 

ზე, ფერადოვნება, მორთულობა, ბრწყინვალება და სხვ. აღნიშნულ კონტექს– 

ტებში რომელიმე მათგანის შეხამებით თარგმანი, ალბათ, უფრო მარჯვე და ზუს- 

ტი იქნებოდა (მდრ. სხვა ადგილას: „მათ ზედა ჰხუობ ფეროვნებისა- 

თ გ ს მათის“ 105,34). 

3. X»თ კავშირისა და «ი და 6. წინდებულების მრავალმნიშვნელიანობა 
განაპირობებს „სწავლათა“ ეფთვიმესეულ თარგმანში ზოგიერთი სინტაქსური 

კალკის გაჩენას. 

ა) სხუა ვინ მოვიღოთ ამის ყოვლისა მიზეზად, და არა ღმერთი?“ 

56,7. 4“ 
„და არა“ აქ გადმოსცემს ბერძნულ »თ! იბXL-ს C..XთC. ისXL «ბ» 864»), 

რაც ქართული სინტაქსური ნორმების მიხედვით „თუ არი“+თი უნდა გადმოსუ–- 

ლიყო. სხვა მაგალითი: (0 

„რაი ვთქუათ სხუაი ჭეშმარიტი რაიმე სიტყუა», დ.ჯ: “ა რ ა, ვითარმედ 

იგინი თვთ ექმნეს თავთა მათთა მიზეზ სატანჯველთა7“:. 56, 27. (: 

5. ც. ქურციკიძე თ
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ბ) 20% წინდებულისათვის „მიმართ“ თანდებულის შენსამება სტილის თვალ- 

საზრისით ქართულში ყოველთვის რომ არ არის გამართლებული, ქვემოთ ჩამო- 

თვლილი მაგალითებიდან ჩანს: 
„ცნუ შესცვალებ სახესა შენსა მჭმ უნვარებისა მი- 

მართ“ 2,13 (მდრ. საუ XC=თ2XXMIC<:ხის 06თს:ბ>" «X0% <0 CXსმიი»ტ"). 
„სული.. თკსისა დიდებისა მიმართ აღმაღლდესრ4“ 

22,35. (მარხვა ლოცვას) „ფრთე ექმნების.,., ღმ რთისა მიმართ 

აღსლვისათაგას. 6,222 „რომლისა მიმართ იყოს საქმე მისი, 

მისა მიმართ მიეახლების 204.2. „ცეცხლისა 

მიმართ მირბიოდა“ 42,315. „სიკუდილნიი თკევსთაი ვერ 

აღვიდენ გონებისა მიმართ“ 22,8 და სხე. 

გ) 6» წინდებულისათვის უთუოდ „ზედა“ თანდებულის მისადაგებაც ასევე 

სტილისტური შეუსაბამობის მიზეზი გამხადარა: 
„ნუცა კუალად... ძლიერებასა ზედა გიკ გრს“ 22)7; 

„მოხადვით მომხედო მკევალსა ზედა შენსა“ 

16,ვ0 „რომელსა-იგი უ ხარის წარწყმედასა ზედა 
ჩუენსა“ 82,17. „ეშმაკმან 'თვსი იგი ბოროტება” ჩუენ ზედა 
აჩუენა“ 214,17 და სხე. 

11I. ქართული ტეკპსტის მხატვრული სახეები და მათი მიმართება 

ბერძნულთან 

„სწავლათა“ ეფთვიმესეული თარგმანი საგანგებო ყურადებას იქცევს მხატ- 

ვრული თვალსაზრისით. ამ თარგმანში არა ერთი და ორი ცალკეული ადგილის გა- 

მოყოფა შეიძლება, რომელიც დასრულებული პოეტური ნაწარმოების შთაბეჭ- 
დილებას ქმნის. სანიმუშოდ მოვიტანთ ერთ-ერთ მათგანს. 

ადამიანს ბუნებისაგან იმდენი სიკეთე აქვს მომადლებული, რომ იგი ოქრო- 

ვერცხლითა და ძვირფასი ნივთებით არ უნდა იტვირთავდეს და იმძიმებდეს ცხოვ- 

რებას. ეს აზრი ავტორისა ქართულ თარგმანში ამგვარად ჟღერს: 

„რაისათჯვს უკუე სულმოკლე ხარ, რამეთუ ცხენნი, ვეცხლითა აღ- 

კაზმულნი, შენდა არა არიან-ა? –- არამედ აჰა ესერა მოცემულ არს შენდა 

მზშ, რომელი ძლიერითა მით და ადრე სლვითა მისითა დღე ყოველ ნათლი- 
თა განგაბრწყინვებს. 

„არა გქონან ვეცხლისა და ოქროისა ბრწყინვალებანი?--არამედ 

გაქუს მთოვარე, რომელი კეთილად მისმიერითა ნათლითა განგანათლებს 

შენ. 

„არა ჰზი ეტლთა ზედა ოქროცურვებულთა? -–– არამედ გქონან ფერჯნი 

ეტლად 'შენდა და ბუნებით შენ თანავე აღმოცენებულ. რაისათჯს უკუე 

ჰნატრი მათ, რომელთა ზრქელი იგი და მძიმე საუნჯე მოუგიეს და უცხონი 

ფერჯნი უჯმან სლვად? 

„არა სწევ ცხედარსა ზედა პილოის ძუალისასა? -- არამედ გაქუს 

ქუეყანაი მრავალთა პილოთა უპატიოსნესი და კეთილითა და უზრუნველ- 

ითა ძილითა მას ზედა დაიძინებ. 

„არა გაქუს სართული ოქრომოლესული? –-– არამედ გაქუს ცაი, რო- 

მელი მიუთხრობელითა მით ვარსკულავთა შუენიერებითა გფარავს“ 

26,34-27,11.
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აშკარად დამოუკიდებელი პოეტური თხზულებაა, რომელსაც გარკვეული: 

მუსიკალური რიტმი და ჟღერადობა აქვს საგულისხმოა, რომ იგი თითქმის 

სიტყვასიტყვით გადმოსცემს ბერძნული ტექსტის შესაბამის ადგილს (ნC, 31, 

გე. 212-213). 

„სწავლათა“ ტექსტის ბერძნულთან შედარება გვიჩვენებს, რომ ეფთვიმე 

თავის თარგმანში თითქმის ყოველთვის ინარჩუნებს დედნისეულ მხატვრულ სახე- 

ებს, არ კარგავს მათ და არ ცვლის საკუთრივ ქართული მხატვრული სახეებით. 

მისი, როგორც მთარგმნელის, ხელოვნება იმაში მდგომარეობს, რომ ამ მხატე– 

რულ სახეებს ქართულში შესაფერის ენობრივ სამოსელს უძებნის და უხამებს. 

მდიდარი ცხოვრებისეული სიბრძნე გამოსჭვივის ბასილი დიდის მორალურ– 

ეთიკურ შეგონებებში, რომლებიც მის ქადაგებებში თითემის ყოველ ნაბიჯზე 

გვხვდება. აღსანიშნავია, რომ ეფთვიმე ამ შეგონებებს სხარტი და ლაკონიური 

აფორიზმების სახით გვაწოდებს: 

„ანგაჰრი... რაიზომცა უმეტესსა მიიღებდეს, უმეტესისათ;ს სურვიელ არს“ 

91,19-20, 6 ბ> +7.60V§5X=»უ6... 02) 226(6Vთს» 6MCCნ6-+თ!, =/.5'6VV 6%5:6+0თL. 

„არცა ერთი სიმდიდრე კმა არნ გულისსათქუმელთა მათ აღსრულებად, არ– 

ცა თუმცა მდინარით აღმოდიოდა“ 101, 14-16, C0065!C §606»§1 »/.600-0%C I-0% 4სVთ- 

(X9IთICI) C-:მის:თ(C2 ხ=იე05+000L6V0:, 05ბ? CV 6X =0-0000V 5=:6220. 
„გამოსცდის.. მწუხარება59 სულსა, ვითარცა ოქროსა ცეცხლი“ 116, 

13-14, #თL თნ 7.0>თ. <ჩV 'ს/1IV, (0C <ბ =L0 <ბ» XისიბV", თ=5/.5+1/0)2'. 

„გონებაი იყოს მიმსგავსებულ სასწორსა, რაითა მართლიად თითოეულსა 

საქმესა წონდეს“ 131,34, 

„ვიდრემდის ქუეყანისა თუალთა შინა იყო ოქროი, სთხრიდი და ეძიებდი, 

და რაჟამს გამოცხადნა და გამოვიდა მიერ. კუალად მუნვე დაჰფლავ და უჩინო 

ჰყოფ“ 99,31-33, “თ: ს5V შV C6<20თ1.6C(C 7V 0 X70სCბC ფთX6ნი0:სX>V +IV “VIVწV, 6-6 82 
ღთVნიბე 646V6<0, XC'.'V 6V ეუ #70 თ0-ბV თდ7M56LV. 

„ვითარცა აჩრდილი გუამსა, ესრეთ შეუდგან სულსა ცოდვანი მისნი და საქ– 

მეთა მათ ცხადად გამოსახვიდენ“ 105,11-12, რთ=ნი ««ი ფუ 9X'2 ეთც0<!, 
იხდი +თ(C თს/თ§ე თ! Cთსთ0+:0CL +თ0:+6V-თ!, ბV0C0+C0: <%C =ი0265:C6 660:X0V'C05927'. 

„ვითარცა გესლი რკინასა, ეგრეთვე შური სულსა მას, რომელსა თანა იყოს, 

განჰლევს“ 79,7-8. თ25M60 4+თC0 (:ბC იI:ბუილV, 09ს-0C 6 CმიV»0: «ოV წ/0ის1V თს+ბV 

ჯსXჯ»7» 65-2V27.ნ9X>'. · 

„ვითარცა გესლიანთა მათ ქუეწარმავალთა თანა არს გესლი, ეგრეთვე მრის- 
ხანეთა თანა –– გულისწყრომაი“ C69,6. C=«6ი +006 LC /.0'C 6§6<:V ტ ჭბ:,. 
«0020 <0: »თი0ნსX06C2(V 6 მის0C "I;V6+თ!. 

„ვითარცა მკალი თვსი სენი არს იფქლისაი, ეგრეთვე შური სენი არს მეგო- 

ბრისაი“ 82,29, XXL ი»ი; თ9ჰანე წ ბია92მუ LV #60-( -ის 0+0ს V60ყVL6თ, 00-(სC 

ბ დ86V0: ჯIX»ICთC- 065:LV ძილთუ1-<თსთ. 

„ვითარცა ტჯვრთი მრავალსასყიდლისა», დაჰმარხე სულსა შინა შენსა მად– 

ლობაი»ი და მიიღო მადლობისა მიერ ორკეცად კეთილი“ 117,15-16, «C მთია<!ს0V 

ბაზი»ოV» +7V 657თლ0'2X.თV ბ'თ20090V 6>1 <7: “ს/ი XXL ისუ XX: 00 <7): 65XCთე1- 

0თ+IთC + 0:27.თ2'0VთC «<9C +«ი0ს%7/. 

„ვითარცა უშურველობა.»« თვჯსი არს სახიერისაი მის, ეგრეთვე შეუთქს ბო– 

როტსა მას შური“ 78,32-33, XL რთ0M=60 #60. <0) 010მდფ ჩუ დ=მი»V!თ, 

90LთC თX0).0ს865L <თ ბ.თ860»ს ჩი ჩთ5+თV!თ. “
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„ვითარცა წყალი მბრძოლ არს ცეცხლისა, ეგრეთვე მთრვალობაი სიბრძნე– 

სა დაშრეტს“ 181,7-8, თ5>6ი +>ი სბთი «0660» რ60+. წIსი!, ის«თXC C(66+0სთ იVVის 

201 თანV XთC<თ086VVსCL. 

„ენებაი, უძჯგრესი შურისა, არღარა აღმოეცენების სხუა სულსა შინა კაც- 

თასა“ 79,4-5, დზტ»ის თე =თ3-ბ; 008: ბX60იLთ+6იი» სსXთIC თVმის»იV» მშჯLCდს6+თL. 

„ოქროისმოყუარეთა მათ უხარის შეკრვაი ჭელთაი და ფერგთაი, ოდენ ოქ– 
როი იყოს შემკრველ“ 101,22-23, Xთ:იისს +X0>თ0 თ: დI).6/ი0ს90L მ2606066Vთ( 4<თს 

X6'00X662!C, (+0V0V 6>V X0ს2% ბხ ბნისრიV თხ+>თ6 წ. 

„ჟამი დის და გკანსა მას არა ელის; წარგლენ დღენი და უდებსა მას თანა- 

წარჰჭდებიან“ 119,14-15. 66: 7ძი ბ X»ი06X0, XთL 0სX 6X86X6<თ! «ბ» მითბსX»6VX<თ, 2X5(- 

19VXთL თ! უხს5ით:, <ბV ბXVულბV Xთ0თ+05X/092LV. 

„რააზომცა-ეგე სიმდიდრითა უმეტეს ხარ, ესეზომად გაკლს სიყუარული“ 

97,16-17, 6)10V 05V ღ:7.20VXI651: <0) X#9)ა<ს, <0703:%0V» 6).6(%X6'C VI) CI2M%უ. 

„რაჟამს ჰაერკეთილობასა შინა ამის ცხორებისასა იყო, მოელოდე ოდესმე 

ზამთარსაცა საქმეთასა“ 137,33-34, თM.2 6» <უ 60ბ(თ <თს<უ +0ს წ:0ს თV, 0X066X0ს 

X056 XL X6'სსVC «ით40თ+VთV. 

„რომელი ნამეტნავისაგან შესწირვიდეს, შეუწირველ არს“ 108,35-36, 6 ბ» 

<0ს X60'თ269ს24+0C- «ი0ჟღ5ი0თისV» თ>X04365X%0ე. 

„სიმდიდრე დამარხული უჭმარ არს“ 92,1, Xთ. »/.00+ის =ბ ს6V 04<თ0ო((0V 
თXჯიუძ94<0V. 

„სწავლულებაი არს წურთილებაი სარგებელისა სულისაი“ 126,11, 6თ+! 86 

წ ი#თ:ბნნთ თ+თI7) %:ე თC5)'006 <უ სVს»7. 

„უჰუეთუ საშინელნი ვერ შეგაშინებენ და ბრწყინვალენი ვერ მოგასურვე–- 
ბენ, მაშა ქვისა გულსა ვჰზრახავთ?“ 105,26-27, 6? (თი <0 დი!X+თ ის X+06-, <6 
დთ!მი+ 0ს X00<0:%5+თ!, XL9IVუ X200:თ მ'თM6I60M-9თ. 

„უყ უთლეს ოქროისა იქმნენ შემკრებელნი მისნი, უკუეთუ არა აქუნდეს პუ. 

რი იგი, რომელი გუმინ დ: მესამეს· დღესა შეურაცხ იყო წინაშე მათსა“ 114, 

13-14, თX00:-ი”- <CX« <02 X0ს20ს I6VM20VXVთL 0 +00+0V 0(0)0500V+6C, 60V სი 1+ბა» 
თიზიV, ს5/ი, /96C XXL ისუ» XCLთCCდ00V005V0V. 

„შური მწუხარებაი არს მოყუსისა კეთილთათკს“ 79,10-11, X06#უ VX«0 50+§ 

«<7წC <0 >). უ9'ის #სითII0XC 6 დ86V006. 

„მაღლნი გამოზრდითა დასწყნარდებიან, ლომნი შინაურ იქმნებიან ჩუეულე- 

ბითა, ხოლო მოშურნენი კეთილთა მიერ უმეტესად განძ უნდებიან“ 81,20- 22, 

«ინ X)V>C <0550+5V0 2+2ე92V+>., ი, X30VL3ე X>3>'იეუმ+C +#MM0VLC. ს-202=25სტM5V0, 0წ 

ბ: 812/2»ი. <XLC მ>ე»255::09-:ე XX50V 251V20(%0 V0V +>(. 

1V. ე. წ. „მემატებისა და დაკლების“ შესახებ 

კ- კეკელიძის მიერ არაერთხელაა აღნიშნული და კონკრეტულ მასალაზეც 
ნაჩვენები ეფთვიმე ათონელის, როგორც მთარგმნელის, თავისებურება, რომ მას 

ახასიათებდა დიდი ერუდიცია და მეტად ორიგინალური მეთოდი „შემატებისა და
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დაკლებისა“ ?. როგორც ეფრემ მცირე იტყოდა, „მას მადლითა სულისა წმიდი- 

საითა ჭელ-ეწიფებოდა შემატებაიცა და დაკლებაიცა“ 99, 

აღნიმნული მეთოდისათვის ეფთვიმე ათონელს არც ბასილი დიდის „სწაე– 

ლათა“ ტექსტის თარგმნის დროს უღალატნია, განსაკუთრებით „შემატების“ მეთო- 

დისათვის. 

„კლემაქსის“ ეფთვიმესეული თარგმანის შესწავლის შედეგად მ. ცინცაძემ წარ- 
მოაჩინა ეფთვიმეს მთარგმნელობითი მეთოდისათვის დამახასიათებელი შემდეგი თა- 

ვისებურება: იმისათვის, რომ თხრობა უფრო საინტერესო, შთამბეჭდავი და მიმზი- 

დველი გახადოს, ეფთვიმე ცდილობს სხვადასხვა ხასიათის საკუთუარი კომენ- 

ტარებით განავრცოს თარგმანი.M4 

ამ თვალსაზრისით საგანგებო დაკვირვება მსგავს თავისებურებას, ალბათ, 

„სწავლათა“ თარგმანშიც გამოავლენს, რადგან .ჰომილიაში „შესხმაი ორმეოცთა 

მოწამეთა«“ ჩვენც დავაღასტურეთ ტექსტის გამავრცობელი რამდენიმე ადგილი, 
რომლებიც შინაარსით სწორედ ეფთვიმესეული კომენტარების ტიპისაა--ემსახურე- 

ბა ნათქვამის ემოციური შთაბეჭდილების გაძლიერებას. ისინი, რა თქმა უნდა, არც 

ბერძნულ წყაროშია და არც ამ ტექსტის ძველ ქართულ თარგმანში გეხვდება: 

(მძლავრი) „ბევრეულითა ღონისძიებითა ისწრაფდა მიდრეკასა მათსა. 
ხოლო ვითარცა არა ულხინეს გონებისა მათისა მისგან 

განდგომილებასა და ქრისტეს მიმართ აღსარებასა, მერმე 

მეორესა კერძსა ღონისძიებისასა მიიქცა« 173, 5-9. 

მძლავრის მუქარაზე მოწამეთა პასუხი „სიყუარულისათ;ს ღმრთისა აჰა ჩუენ 

ასოეულად დაჭქრად და ურმის თუალთა ზედა დაკრვად და ცეცხლსა მიცემად და 
ყოვლისავე სატანჯველისა შეწყნარებად მზა ვართ“ -–-ეფთვიმეს თარგმანში ამგვარად 

გრძელდება: 
II „რამეთუ ესე ყოველი შეცვალებად არს ჩუენდა წი- 

ნაშე უფლისა: გუემისა წილ ჭგორცთაისა ნათლისა სამო- 

სელი აღდგომასა გამოგ;ბრწყინდეს, შეურაცხებისა წილ 
გჯრგ;ნი და საპყრობილისა წილ სასუფეველი და უშჯუ- 

ლოთა თანა დღაშჯისა წილ ყოფაი ანგელოზთა თანა. დას- 
თესენ ჩუენ შორის ფრიადი, რაითა უმრავლესიცა მო- 

ვიმკოთ“ 174, 4-9. 

„დედამან... იხილნა რა სხუანი იგი ყინელითა მით და შემუსრვითა 

აღსრულებულნი, ხოლო თჯ;სი ძე ჯერეთ ცოცხალი... ვითარმედ დაუტევეს იგი 

83 კ. კეკელი ძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, 1, 1960, გვ. 192; 202; მის ივე, 

VIC0VC2მXVMMCMM#M M2M0#M20ს VII 8CXმ, IMდ. 1912, გვ. 300; მისავე, ხალხთა კლასიფიკაციისა 

და გეოგრაფიული გარიგების საკითხები ძველ ქართულ მწერლობაში, ეტიუდები, I, გვ. 168--–-182. 

მისივე, ექვთიმე ათონელის მთარგმნელობითი მოღვაწეობის ერთი ნიმუში, ეტიუდები, III, 

გე. 237--268; მისიეე, C8646MM#M% „0)/3IMCMMX MCI09MMM#08 0 M2გMCMM6 IIC0080#MMM6, ეტიუ- 

დები, VII, გე. 14-–54, 
მ3 იხ, ხელნაწერი # 24, 3”. 

M M. LC. I MყI 8730, წ3ხIMX „I10C78MსL" I(0მVM8გ CMIMმ#I2 8 L#იV3MMCM0M M60C80/6 

სCთდMMIMI8 #ძი8CX0+-0, #981-006დ6ი02მI 1MC060+2IMM M2 C0MCM285MC X»%6M04 CIნინII M%2M9MM#2 8 

დMM0XM0L”MV90CMMX M2XM, 16., 1966, გე. 10-18,
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მტარვალთა, ვითარცა შემძლებელი მოქცევად მათდა, მაშინ მან ახო- 

ვანმან დედამან და აბრამეანის მის მსხუერპლისა შე- 

წირვისა მიმსგავსებულმან, თ;:სითა გელითა აღიღო ძი თკსი და 

დადვა ურემსა მას“ 178, 14-20. 

ხაზგასმული ფრაზა ამ ადგილას რო) შემოტანილი უნდა იყოს. იქიდანაც 

ჩანს, რომ იგი სინტაქსურადაც ბუნებრივად არ უკავშირდება წინამავალ კონტექსტს. 
ეფთვიმეს თარგმანის გარდა არსად არა გვაქვს აგრეთვე ვრცელი პათეტიური 

შინაარსის ფრაზა, რომლითაც დედა მიმართავს სიკვდილმისჯილ შვილს: 

„წარვედ, # შვილო... წუ დააკლდები ბანაკსა მას... რამეთუ მე აწ 

სიკუდილად აღმიჩნდა, რაჟამს გიხილე შენ დაშთომილი, 
რამეთუ ვხედავ გჯრგუნთა, რომელნი მიცემად არიან 

მათდა და შეიწუების გული ჩემ:-, უკუეთუ შენცა არა მი- 

იწიო. არამედ მოვედ, # ნეტარო, და აღესრულე სხუათა მათ 

თანა. რაითა ვიქადოდი მე, ვითარმედ მოწამე ახოვანი 

საშოით ჩემით გამოვიღე. მცირედღა ს ულგრძელ იქმენ და 

გიძლევიეს, მცირედღა, დღა სანატრელ ვიყო მე, რამეთუ 

დედად მოწამისა, ესრეთ ახოვნისა, მეწოდებოდის. ამის- 

გან ოდენ მეშინის, ჩუუკუე დაჰრჩე შენ“ 178, 26-33. 

ორ ჰომილიაში-- „სარწმუნოებისათ გს წმიდისა სამებისა « და „სულისა წმი- 

დისათვს“ ––ე. წ. „შემატების4« სხვაგვარი შემთხვევები დადასტურდა. ერთშიც 

დღა მეორეშიც ჩართული აღმოჩნდა ტექსტის კ:რგა მოზრდილი პასაჟები 

გრიგოლ ღმრთისმეტყველის თხზულებებიდან. 
„სარწმუნოებისათ<კს წმიდისა სამებისას“ ჩანართის შესახებ ჩვენ ადრე სა- 

განგებო გამოკვლევა დავბეჭდეთ. ამ ჩანართის წყარო აღმოჩნდა გრიგოლ ღმრთის- 

მეტვველის თხზულება „მისათვს“. გაირკვა, რომ ამ თხხულების ერთი მოზრ- 

დილი მონაკვეთით ეფთვიმეს ბასილი დიდის „სამების“ ჰომილიაში ძის შესახებ 

მოთხრობა ახალი მასალით შეუვსიაზნ. 

რაც შეეხება ჰომილიას „სულისა წმიდისათგს“ , აქ ასეთი ჩანართი ორ ად- 

გილას შეგვხვდა. ერთი ჰომილიის თავში, ფრაზიდან: „და ნუგეშინისმცემელი იყო 

და იყო და იყოს...“ ვიდრე: „ვითარ მე ღმერთ მყოს, ანუ ვითარ შემაერთებს 

ღმერთსა“ (იხ. ტექსტი 163,35--164,24), მეორე –– ბოლოში, იგი იწყება ფრა- 

ზით: „მე უკუე ესრეთ მრწამს ესე და ესრეთცამცა მრწამს“... და გრძელ- 

დება ტექსტის ბოლომდე 167,20-170,9. 

ამ ჩანართების წყაროც გრიგოლ ღმრთისმეტყველის შემოქმედებაში დაი- 

ძებნა, სახელდობრ, მის იმავე სახელწოდების („სულისა წმიდისათჯგს“) ჰომი- 

ლიაშიზ?, 

თვითონ ბერძნულში ბასილი დიდის „სულისა წმიდისათკს“ ჰომილიის ორი 

რედაქცია არსებობს: მოკლე და ვრცელი. მოკლე რედაქცია მთავრდება შემდეგ 

ადგილას: 0779 §0#6'90თ <შ Xღ0X<თ ბ IIV6ნყთ =00C9V90:C XთCბ ხყი'თ25L8ზ, ე. ი. ზუს- 

ტად იქ, სადაც ქართულ თარგმანში მეორე „შემატება“ იწყება (შდრ.. მეორე შე- 

მ) ცე, ქურციკიძე, ისეე ექვთიმე ათონელის მთარგმ ნელობითი მეთოდის შესახებ: მრა- 

ვალთავი, ფილოლოგიურ-ისტორიული ძიებანი, VI, თბ., 1978, გვ. 24--34. 

ზხ სულისა წმიდისათკს“ ჰომილიის ჩამატებათა შესახებ ნაშრომი გამოქვეყნდება ცალკე. 

წიგნის მოცულობის განსაზღვრულობის გამო მასზე აქ ვრცლ-დ არ ვჩერდებით. 

ზ” იხ. ნC, 31, გე. 1436, 1.
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მატების წინა ფრაზა ქართულ თარგმანში: „არამედ კმა ეყოფოდენ მას სახელი 

იგი სულისაი და მსგავსებაი“ 167,20). 

ბერძნულ ხელნაწერთა უმეტესობას დაცული აქვს ბასილი კესარიელის „სუ- 

ლისა წმიდისათჯს“ ჰომილიის მოკლე რედაქცია, ვრცელი რედაქცია მხოლოდ ოთხ 

ხელნაწერშია შემონახული, რომელთაგან უძველესი X საუკუნისაა.ზბ ბერძნულ 

ტექსტში ბასილი კესარიელის „სულისა წმიდისათ<-კს“ საკითხავის გაგრძელება 

(იხ. იC 31, გვ. 1436-–< 1437) შინაარსით ემთხვევა იმავე ბასილის სახელით ცნო- 

ბილ „ნათლისღების“ (820115000) მესამე საკითხავს (იქვე, გვ. 1573-–-1578). 

თვლიან, რომ ეს გაგრძელება ამოღებული უნდა იყოს რომელილაც სხვა 

ნაწარმოებიდან, რომელიც იდენტური იყო „ნათლისღების“ მესამე საკითხავი- 
აზ. 

საესებით აშკარაა, რომ ეფთვიმეს ხელთ ჰქონდა ისეთი ბერძნული ხელნა- 

წერი, რომელშიც „სულისა წმიდისათ ვს“ საკითხავის მოკლე ვარიანტი იყო დაცუ- 

ლი და მან ისევე იგრძნო ამ ტექსტის შევსების საჭიროება, როგორც ბერძენმა 
რედაქტორმა. ოღონდ ბერძენმა რედაქტორმა ამ მიზნით სხვა წყაროს მიმართა, 
ეფთვიმემ კი –– სხვას. 

რაც შეეხება საკითხს, თუ რატომ შემოიტანა ეფთვიმემ ბასილი დიდის ამ 

ორი თხზულების თარგმანში ცალკეული ადგილები გრიგოლ ღმრთისმეტყველის 
თხზულებებიდან, ჩვენი აზრით, ამისი მიზეზი თვითონ ბასილისა და გრიგოლის 
შემოქმედებაში იძებნება. 

IV ს,-ში, იმ დროისათვის, როდესაც გრიგოლი და ბასილი –– ერთმანეთის 
უერთგულესი და უახლოესი მეგობრები –– მოღვაწეობდნენ, მართლმადიდებლუ- 

რი ქრისტიანობის გვერდით საკმაოდ მოძლიერებული იყო სხვადასხვა ერესი, 
განსაკუთრებით კი არიოზული (არიოზულ ერესს უდიდესი მხარდაქერა ჰქონდა 

იმპერატორ ვალენტის მხრიდან, მის მიერ იგი სახელმწიფო რელიგიადაც იყო გა– 
მოცხადებული). 

მიუხედავად იმისა, რომ გრიგოლთან ერთად ბასილიც თავგამოდებული დამ- 

ცველი და პოპულარიზატორი იყო მართლმადიდებლური ქრისტიანობისა, სპეცია- 

ლისტების აზრით, გრიგოლისაგან განსხვავებით, იგი მართლმადიდებლური მოძ- 

ღვრების მიმართ ყოველთვის არ იყო თანამიმდევრული. ·მის შემოქმედებაში 
ვხვდებით გარკვეულ კომპრომისს არიოზული ერესის მიმართ. ეს ეხება ძირითა- 

დად სამების საკითხს როგორც ცნობილია, არიოზული ერესი სული წმი- 

დას (და თეით ძესაც) მამის თანასწორად არ მიიჩნევს, ბასილი ზოგჯერ 

არიოზობასთან სადავო ამ საკითხს საგანგებოდ უვლის გვერდს ან აბუნდოვნებსშბი, 

ბასილის ამგვარი „შეცოდების“ მიზეზად სპეციალისტები ასახელებენ შემ- 

დეგ ფაქტს: ბასილს, როგორც ეპისკოპოსს, უშუალო და ცოცხალი ურთიერთო- 
ბა ჰქონდა თავის მრავალრიცხოვან მრევლთან: დიდაქტიკისა თუ დოგმატიკის ს»- 

898 5. V. სსძხი ი, LIსძია 1953. გვ, 56. 

ზმ იქვე. 
90 ჩვენამდე მოღწეულია გრიგოლისა და ბასილის მდიდარი ეპისტოლური მემკეიდრეობა. უმე- 

ტესობა მათი ურთიერთთან გაგზავნილი ეპისტოლეებია. ერთ-ერთ ეპისტოლეში (ხC-ს გამოცემის 

მიხედვით M 58, ტტ 37), რომელიც ეფრემისეული თარგმანით ქართულადაც არსებობს, გრიგოლი 

სწერს ბასილს, თუ რა უამბო მას დოგმატიკის საკითხებში გათვითცნობიერებულმა კაცმა, რომელიც 

ბასილის ქადაგებას ესწრებოდა: „მამისა და ძისათვს რჩეულად და, ვითარ-იგი ვერვინ სხუა, ეგ- 

რეთ ადვილად ღმრთისმეტყუელებდა, ხოლო სულსა თანა-წარჰჯდა“ -ო. იხ, ნ. ქაჯაია, გრიოლ 

ნაზიანხელის ეპისტოლეთა ძეელი ქართული თარგმანები (გადაცემულია გამოსაქვეყნებლად: 

„მრავალთავი“, XII).
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კითხებზე ჰომილია-ქადაგებებს იგი სწორედ მრევლს უკითხავდა. კომპრომისზე 

წასვლა კი მას იმისათვის სჭირდებოდა, რომ ერესების გამძაფრებული ბრძოლის 

პერიოდში ნახევრად არიოზული მრევლი შეენარჩუნებინა"!. 

ეფთვიმეს არ შეიძლებოდა არ სცოდნოდა დოგმატიკური თვალსაზრისით ბა- 

სილი დიდის ეს „შეცოდება“, მეორე მხრივ, მისთვის კარგად უნდა ყოფილიყო 

ცნობილი ისიც, თუ როგორი თანმიმდევარი ორთოდომქსი იყო გრიგოლ ნაზიანზე- 
ლი, ვისი თხზულებებიდან. ამოღებული ნაწყვეტებითაც შეავსო მან ძისა და 

სული წმიდის შესახებ ბასილის ჰომილიებში არსებული ხარვეზები. 

ტექსტისათვის 

1. ბასილი დიდის „სწავლათა“ ეფთვიმე ათონელისეული თარგმანი ქეეყნ- 

დება სამი უძველესი ხელნაწერის მიხედვით: #Lი 32 (977 წ), 8 2251 

(994 ––1001 წწ.) და ICC 14 (1055 წ.). 
2. გამოცემაში ხელნაწერები შესაბამისად აღნიშნულია #, 8 და C ლიტე- 

რებით. 

3, გამოცემას საფუძვლად დაედო # ხელნაწერის (#(ხ 32) ტექსტი, რო- 

გორც უძველესი, უკეთ დაცული და ამავე დროს ტექსტობრივადაც და ენობრივი 
თვალსაზრისითაც ეფთვიმეს ხელიდან გამოსულ ტექსტთან ყველაზე ახლოს 

მდგომი. 

4. M# და 8 ხელნაწერებთან შედარებით C ხელნაწერი კლასიკური ქართულის 
თვალსაზრისით ხშირად უფრო სწორ ფორმებს ხმარობს (C-ში ჩვეულებრივია ფორ- 

მები: თთუე, აღსაარება, ფილოსოფოსი, ვარსკულავთმრაცხველობა, მეყსეულად, 

აღვსება... სახა ბრ-ში დასმული ობიექტის მრავლობითობა, როგორც წესი, ზმნაში 
ნ-ითაა ასახული, ზმნისწინებს იშვიათად ეკვეცებათ ბოლო თანხმოვანი და სხვ. 

იმ დროს, როდესაც #8 ნუახებში შესაბამისად გვაქვს: თუე, აღსარება, ფილაფო- 

ზი, მასკულავთმრიცხუველობა, ზოგჯერ: მეჭსეულად, ახუსება... ი-/ე- პრეფიქსებიან 
ვნებითებში სახ. ბრ-ში დასმული ობიექტის მრავლობითობის -ნ უკვე აღარ გვხვ- 

დება, ზმნისწინები უმეტესად გამარტივებულია და სხვ.). მიუხედავად ამისა, გამო- 

ცემაში C ხელნაწერის ამ „უფრო სწორი“ წაკითხვებისათვის უპირატესობა არ მიგ- 
ვიცია, რადგან ისინი გადამწერის კუთვნილებად მივიჩნიეთ, რომელსაც სურვილი 
ჰქონია კლასიკური ქართულის სალიტერატურო ნორმებით გაემართა ტექსტი. 

5. სქოლიოების გადატვირთვის თავიდან ასაცილებლად მათში 8 და C ხელ- 

ნაწერების ზოგიერთი ორთოგრაფიული თავისებურება საერთოდ არ აისახა: 
8 ხელნაწერის ორთოგრაფიული თავისებურებებიდან სქოლიოებში არ 

არის შეტანილი ო-სა და უ-ს, უ-სა და ჯ-ს და ჯ-სა და უი დიფთონგის მონაც- 
ვლეობა, C ხელნაწერიდან კი უე ბგერათკომპლექსის უშ-თი გადმოცემის 
შემთხვევები. 

6. ტექსტები დაიყო თავებად IL გL-0I0C1281 C”გ86Cლგ2-ში (ტ. 31) გამოქვეყ- 
ნებული შესაბამისი ბერძნული ტექსტების მიხედვით. 

7. დითოეული ტექსტის დასაწყისთან, სქოლიოში, მითითებულია L6-ს ის 

გვერდები, რომლებზედაც მოთავსებულია შესაბამისი ბერძნული ტექსტი. I 

  

91 39MMMI00ტ0M90C#M# C/08მ0ს, #3ემ16V დ. #ტ. ნ00%L2V3, MI. #.I სრდრიიM4, C. II6+8ი- 

6VინI, 1892, +. 10, C. 580.



# 58 I/ თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბასილისი 
8 104V 
C74V მარხვისათ3ს, თავი ა 

1. დაჰბერეთ ნესტუსა ახალსა თავსა თუეთასა, დღესასწაულსა უქმელები- 
სა თქუენისასა!"--ბრძანებაი არს ესე წინაისწარმეტყუელისაი, ხოლო ჩუენდა 

ყოვლისავე საყვკრისა უმაღლესად და ყოვლისავე ორღანოისა საგალობელისა 

უძლიერესად მომავალთა ამათ დღეთა დღესასწაულსა მოგუასწავებს წერილი. 
რამეთუ ვისწავეთ მადლი იგი მარხვათაი ესაიაის მიერ წინაისწარმეტყუე- 

ლისა, რომელმან-იგი სახშ ჰურიაებრივისა მის მარხვისაი განაგდო და ჭეშმარი– 
C75 ტი იგი /მარხვაი გკჩუენა ჩუენ” რამეთუ იტყვს, ვითარმედ. „ნუ საშ- 

ჯელად და ბრძოლად იმარხავთ, არამედ განვსენით ყოველივე საკრველი უკე– 
თურებისაი42? და კუალად, უფალი იტყვს: „ნუ ხარ მჭმუნვარე, არამედ დაიბა- 

ნე პირი შენი“3?. აწ უკუე ვიყვნეთ ესრეთ, ვითარცა გვსწავიეს. 

ნუმცა მჭმუნვარე ვიქმნებით მომავალთა ამათ დღეთათვს, არამედ ვიყვნეთ 
მათდა მიმართ ბრწყინვალე, ვითარცა შუენის წმიდათა, რამეთუ უდებებითა 

8 105 არავინ გვრგვნოსან იქმნების, / მქმუნვარებითა არავინ შე/იმოსს გვრ- 

სტ” გვნსა ძლევისასა და სამკაულსა ნუ მჭმუნვარე იქმნები„ რაჟამს-იგი განი- 
კურნებოდი, რამეთუ ბოროტ არს არა: სიხარული სიმრთელესა ზედა სულისასა, 

არამედ წუხილი მოკლებასა ზედა ჭქამადთასა და რაითამცა უმეტესი სიხარუ- 

ლი გაქუნდა აღვსებასა ზედა მუცლისასა, ვიდრეღა ზრუნვასა და განბრწყინვე– 
ბასა სულისასა. რამეთუ სიმაძღრე სარგებელსა თვსსა მუცელსა მიანიჭებს, 
ხოლო მარხვაი სულსა განასპეტაკებს და განაბრწყინვებს. | 

გიხაროდენ, რამეთუ მოცემულ არს შენდა მკურნლისა მის მიერ სახიერი–- 
სა წამალი, განმაქარვებელი ცოდვისაი, რამეთუ ვითარცა ჭიანი იგი, გუამთა 

CV” “შინა ყრმათასა / დამკვდრებულნი, წამლით ძლიერითა მოსწყდებიან, 

ეგრეთვე ცოდვასა, სიღრმესა მას შინა სულისასა დამკვდრებულსა, განაქარ- 

ვებს მარხვაი, შე-რაი-ვიდეს სულსა შინა, უკუეთუ ოდენ ჭეშმარიტაღ ღირს 

იყოს მარხვა« იგი, რაითამცა ეწოდა. მას მარხვა. 

9. ამისთვს იტყვს უფალი, ვითარმედ: „იცხე თავი შენი და დაიბანე პირი 
8VL შენი“! საიდუმლოდ გეწოდოს შენ სიტყუაი/ესე: რომელმან იცხოს, ეგევითა- 

რი იგი ცხებულად შერაცხილ არს, რომელმან განიბანოს, იგი განწმედილ არს. 

არამედ შენ სახელსა ამათ ასოთასა სულიერად გულისვმა-ჰყოფდი შინაგანის» 

რC, 31, გვ. 164--184. 

= თავი “ა|) თავი” გ, გკ“ხნ მ“მო C)--#/. 3 ნესოტსა #ტ. თთუეეთასა C. უქმნელები- 

სა #ტC. ზ მათ 8. 7 ესაიაის 8. 10 «მარხაეთ 8. განჰჯსენით C. 11 მქუნვარე 8, მჭქმუნვარშ C. 

19 მჭუნვარე 8, მჭმუნვარშ C. 1) მბრწყინვალლშ C. 1 მჭუნვარებით 8. შეიმოსს ც. 

გკრგჯნსა ძლევისასა და სამკაულსა) ძლევისა სამკაულსა 8. 14 მქუნვარე 8. მჭმუნეარმი C. 

იი სიმაძღრშმ C.1? გ”ნბრწყ“ნბს #6. "? მის -- C. 2! ყრმათაისა C. 2) მას – 8. სულთასა 8 
ჯ გიწოდს C. რომელი 8. 1 გულისხმა- C. 

14 ფსალმ. 80, 4. 209 ესაია 58,4,6, 34 მათე 6,16,17. 4?" შდრ. მათე 6,17. 
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2 ბასილი კესარიელი 
  

მის კაცისათვს: განიბანე სული შენი „ცოდვათაგან, იცხე თავსა შენსა საცხე- 
ბელი სიწმიდისაი, რაითა იქმნე თანახიარ ქრისტესა, და ესრეთ მოუვედ მარ– 

ხვასა. ნუმცა მწუხარე არს პირი შენი, ვითარცა-იგი ორგულთაი, რამეთუ პირი 

მაშინ მწუხარე იქმნების, / რაჟმს გონებაი შინაგანისა მის კაცისაი 

სახითა მით გულარძნილითა გარეგანსა მას დააბნელებდეს და·ტყუილისა მიერ 
პფარვიდეს მას. და ორგული იგი არს, რომელმან სახ0 უცხოი შეიმოსოს წი- 

ნაშე შესაკრებელსა კაცთასა რაჟამს-იგი მონაი არნ და / მრავალგზის 

იცვალის სახე უფლისაი და გლახაკმან –– სახშ მეფისაი, ეგრეთვე სოფელსა 

ამას შინა, ვითარცა სამღერელსა, ცხორებასა მათსა მრავალნი საჩუენებელად 

კაცთა შესცვალებენ, რაჟამს-იგი სხუათ აქუნ გულსა მათსა და სხკთა სახითა 

ეჩუენებიედ კაცთა. 
/ ამისთვს უკუე ნუ იცვალებ სახესა შენსა, ვითარი ხარ, ეგევი- 

თარივე ეჩუენებოდე კაცთა. ნუ შესცვალებ სახესა შენსა მჭმუნვარებისა მი- 

მართ, რაითამცა მმარხველად საგონებელ იყავ და მოატვუმცა თავსა შენსა 
დიდებაი. რამეთუ არცა მოწყალებისაგან, წინაშე კაცთა ქმნილისა, არს სარ- 

გებელი რაიმე, არცა მარხვისაგან რომელი განცხადებულად იქმნებოდის, 
რამეთუ ყოველივე ქველისსაქმე რომელიცა საჩუენებლად კაცთა იქმნე– 

ბოდის, ესევითარისა მის მადლი არა დაიმარხვის მერმისა მისთვს საუკუ- 
ნოისა, არამედ აქავე მიეტცემის ქებისა მიერ კაცთაისა. 

მოუჯედ უკუე ბრწყინვალედ ნიჭსა მას მარხვისასა რამეთუ მარხვათ 

ნიჭი არს დასაბამისაი, რომელი-იგი არაოდეს დაძუელდების, არცა დაბერ- 

დების, არამედ მარადის განახლდების და ყუავის. 

8. ნუუკუე ჰგონებ, ვითარმედ მო/ხუცებულებაა მისსა რჩულისა- 

გან ვიტყვ? რჩულისაცა უხუცე არს მარხვაი. 

მცირედ მელოდე და ჰპოო ჭეშმარიტებაი სიტყვსა ჩემისაი: ნუ ჰგონებ 

/ დღესა მას, რომელი ბრძა/ნებულ იყო ისრაელისადა მეშვკდესა მას თუესა, 

მეათესა დღესა თვსასა!", თუმცა იგი იყო დასაბამი მარხვისაი. მოვედ უკუე ღა 

გამოიძიე მოხუცებულებაი მისი, რამეთუ არა ახლად მოპოვნებული არს იგი, 

არამედ საუნჯშ არს მამათაი. ყოველივე დასაბამიერი საქმ პატიოსან არს, 
გრცხუენოდენ მჯცეთა მათგან მარხვისათა. 

მარხვაი სამოთხესა შინა მოგუეცა, რამეთუ პირველი მცნებაი ესე მიიღო 

ადამ, ვითარმედ: „ძელისა მისგან საცნაურისა, კეთილისა და ბოროტისა, არა 

შპამოთი2ზ, ხოლო სიტყუაი ესე მარხვისა მცნებათ არს: უკუეთუმცა ემარხა მა- 

შინ ევას ძელისა მისგან, აწმცა არად სავმარ იყო ჩუენდა მარხვაი ესე, რამე– 

თუ: „არა უჯმს მრთელთა მკურნალი, არამედ სნეულთა" )?,. არამედ ვინაითგან 

მოუძლურდით ცოდვისა მიერ, აწ განვიკურნნეთ სინანულისა მიერ. ხოლო სი- 

ნანული თკნიერ მარხვისა არა იქმნების, რამეთუ ვინა/ითგან გარდაჰვდა ადამ 

· ქრისტესსა C. 3 მწუხარ0 C. 4 მწუხარშ C. ზ ტყუვილისა C. ?– სახშ) სახე იგი 8. 
შეიმოსოს 8. “საზე უფლისაი|) სახეობაი C. სახე 8.9 ცხოვრებასა C. 143 ეჩუენებოდ0 C. 

მჭუნვარებისა 8. 14 მოწყალებისა C. ქმნილისაგან 8, ქმნულისა C.17 -საქმშ C.-- კაცთა საჩუე- 
ნებელად C. 1 დაიმარ ხვის. 8. საუკუნისა 8. მბრწყინვალედ C. 21 მოხუცებულობასა 8. 

შჯულისაგან C. % შჯულისაცა C. უხუცეს 8. 2? მელოდშ C. ჰპოვო C. 90 რომელი-იგი 8. 
თვსა #, თთუესა C. 2? თთვსასა C. 21 მოხუცებულობაი 8. 2? საუნჯე 8. საქმე 8. 32 სჭამო 8. 

# არა 8. რამეთუ) და C. ”? მოვუძლურდით C. 1? თჯგნიორ 8. 

19 შდრ. ლევიტ. 16,29. 2? დაბად. 2,17. 39% მათე 9, 12. 
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I მარხვისათჯ;ს, თავი ა ვ 
  

მცნებასა, მიეცა მას ბრძანებაი იგი, რომელი იტყვს, ვითარმედ: „წყეულ იყავნ 
ქუეყანაი, ეკალი და კუროისთავი აღმოგიცენოს შენ“!". გულისკმა-ყავ უკუე, 

8 107 98 კაცო, რამეთუ ჭირი ბრძანე/ბულ არს შენდა და არა შუებაი, მარხვისა მიერ 

#60 

#V 

დაატკბე ღმერთი შენ ზედა. რამეთუ სამოთხისაცა იგი მოქალაქობაი მარხ- 

ვისა სახმ არს, არა ამისთვს ოდენ, რამეთუ ანგელოზთა თანა იქცეოდა მაშინ 

კაცი და ნაკლულევანებითა მით მსგავს მათდა იყო, არამედ ამისთვსცა, რამე– 

თუ რავდენიცა უკუანაისკნელ ღონისძიებამან კაცთამან მოიპოა, არასადა უწ- 

ყოდეს სამოთხისა მკვდრთა მათ. არა იყო მათ თანა სუმაი ღვნისაი,/არცა ჭა- 

მაი ვორცისაი, არცა სხუაი რაი, რომელი შეაშფოთებს და აღამღურევს ბუნე- 

ბასა კაცისასა. 

4. ვინაითგან არა ვიმარხეთ, ამისთკს გამოვვარდით სამოთხისაგან. აწ 

უკუე ვიმარხოთ, რაითა კუალად მუნვე მივიდეთ. არა ხედავ-ა ლაზარეს, ვი- 

თარ მარხვისა მიერ შევიდა სამოთხედ??? ნუ ჰბაძავ ურჩებასა მას ევაისსა, 

ნუ შეიწყნარებ კუალად გუელსა განმზრახად, რომელი-იგი წყალობასა ვორ- 

ცთასა განგაზრახებდეს და გაწუევდეს ჭამად. ნუ ჰმიხეზობ უძლურებასა და 
უსუსურებასა გუამისასა, რამეთუ არა თუ / მე ·მეტყვ მიზეზთა მაგათ, არამედ 

მას ეტყვკ, რომელმან-იგი ყოველივე უწკვის. / მითხარ მე, მარხვათ ვერ ძალ- 

გიც და განძღომაი და განრყუნაი გუამისაი სიმძიმითა მით ჭამადთაითა ძალ–- 

გიც-ა? და ვითარ? რამეთუ მკურნალნი უძლურთა არა თითოფერთა ჭამადთა 

ეტყვან ჭამად, არამედ უფროისად მარხვასა და ნაკლულევანებასა აწუევენ. და 

ვითარ? რომელსა-ეგე ძალ-გიც განძღომაი და სიმძიმესა მას ჭამადთასა იტვრ- 

თავ, იტყვ, ვითარმედ მარხვაი ვერ ძალ-მიც? რაი უადვილეს არს გუამისათვს 
და უსუბუქეს, საზრდელითა ლიტონითა სუბუქად წარვლაი ღამისაი, ანუ სიმ- 
რავლისაგან ჭამადთაისა დამძიმებულად წოლაი? და არცა თუ წოლაი, არამედ 

ზედაისზედა ქცევაი, გან-რაი-სთქდებინ მუცელი სიმრავლისაგან ჭამადთაისა 

და სნეკუნ? ანუ შენ სადამე ესეცა სთქუა, ვითარმედ ნავი ტვრთითა დამძიმე- 

ბული უადვილესად განერების ღელვათაგან, ვიდრეღა სუბუქითა ტვრთითა აღ- 
გებული? / რამეთუ სიმრავლისა მისგან ტვრთისა დამძიმებულსა მას მცირედთა 

8 108 / ღელვათა ზედა-აღდგომაი დაანთქამს, ხოლო რომელსა საზომისაებრ თვსისა 

C 78 აქუნდეს ტვრთი, იგი ადვილად იქცევინ ღელვათა ზედა, რამეთუ არა/რაი არნ 
დამაყენებელ მისა. ეგრეთვე გუამი კაცისაი, სიმაძღრითა დამძიმებული ზედა– 

რსზედა, ადვილად შთავარდების სენთა შინა, ხოლო რომელი სუბუქსა და ზო- 
მითსა საზრდელსა მიიღებდეს, მომავალსაცა სნეულებასა განაგდებს, ვითარცა 

ღელვათა აღდგომილთა, და რომელი-იგი აქუნდეს უძლურებაი, მისგანცა გან- 

თავისუფლდეს ადრე. 
ანუ.თუ ფრიად ჭამაი უმეტესად ერგების უძლურთა, ვიდრეღა ნაკლუ- 

ლევანად? ჯდომაიცა სადმე' უმძიმეს არს, ვიდრეღა სირბილი, ვითარცა შენ 
იტყვ, და განსუენებაი უმძიმეს არს, ვიდრელა ბროლაი. რამეთუ ძალი იგი 

„ბუნებისა ჩუენისაი ლიტონსა და ზომითსა ჭქამადსა ადრე მოიდნობს და სარ- 

3 აღმოგიცენო ხC. უკუე -–C. საზე ც. ანგელოსთა C. იქცევოდა C. ? რაოდენიცა C. 

მოიპოვა C. 9 ბუნებასა) გუნებასა 8. 1? კუალად –- C. ჰხედავა C, 1, უსუსურობასა 8. 19 ჭა- 
მადისაითა C. 20 და--#C. სნეკ,ნ 8. სადმე #C. 13? აგებული 8. ?? ზომისაებრ 8. 21 მისსა 8C. 

3 ად რ0 C. 3 თუ) უკუეთუ 8. 3?მ/ ადრ0მ C. 

19 დაბად. 3,17,18, 29% ლუკა 16, 20-31, 
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გებელად კაცისა ჰყოფს მას, ხოლო რაქამს სიმრავლს და თითოფერებაი 
ჭამადთა« მიიღოს და მერმე ძლევად მათდა ვერ შეუძლოს, თითოფერთა მათ 
სენთა მოაწევს მის მიერ კაცსა ზედა. 

ნ. / არამედ პირველისავე სიტყუკსა მიმართ მივიქცეთ კუალად, რაითა 8 V 

ვთქუათ მოხუცებულებათ იგი მარხვისაი და თუ ვითარ ყოველთავე წმიდათა, 

ვითარცა სამკკვდრებელი და ნამარხევი მამული, ესრეთ მიიღეს და დაჰმარ–- 
ხეს რამეთუ თითოეული მამაი შვილსა თკსსა მიუთუალვიდა, ამისთჟსცა 

შემდგომითი-შემდგომად ყოველთა / მიიღეს, ვიდრემდუ ჩუენდაცა მოი / წია # 6L 
საუნჯშ ესე. CV 

არა იყო სამოთხესა შინა ღვნოი, არცა ჭამით კვორცისაი “შემდგომად 
წყლითრღუნისა იქმნა ღვნოი, შემდგომად წყლითრღუნისა უბრძანა ღმერთმან, 

ვითარმედ: „ჭამეთ ყოველივე, ვითარცა მხალი თივისაი4“1". გინაითგან წარი- 
კუეთა სასოებაი სისრულისაი, მაშინ მიუშუა ღმერთმან შუებად. ხოლო სახშ 

გამოუცდელობისა ღვნისაი არს ნოე, რომელმან არა უწყოდა ვმარებაი ღვნი- 
საი, რამეთუ არა ჩუეულ იყვნეს კაცნი სუმასა მისსა. და ამისთვს, ვინაითგან 

არცა სხუათ ვინ ეხილა, არცა თვთ გამოცდილ იყო, შთავარდა ვნებასა შინა 
ღვნისასა. რამეთუ დაჰნერგა ნოე ვენავი და სუა ნაყოფისა მისგან / და დაით- 8 109 

რო2", არა თუ რამეთუ მომთრვალე იყო და უწესო, არამედ რამეთუ გამოუც- 
დელ იყო საზომსა სუმისა მისისასა ესრეთ ახლად მოპოვნებული არს სუ- 
მაი ღვნისაი და ესრეთ ადრინდელ არს პატიოსნებაი იგი მარხვისიი. 

რამეთუ მოსეცა მარხვისა მიერ მიეახლა მთასა მასპ?. რამეთუ უკუეთუმცა 

არა შეჭურვილ იყო მარხვითა, ვითარმცა იკადრა შესლვად ნისლსა მას მთასა 

ზედა, რომლისაგან კუამლი აღდიოდა? მარხვისა მიერ მცნებაი იგი ღმრთისაი 
მოიღო თითითა ღმრთისაითა ფიცართა ზედა დაწერილი და მთასა მას ზედა 

მარხვაი წინამპძპღუარ რჩულისდებ/ისა იქმნა. ხოლო ქუენაყროვნებამან გარდა.- C 79 
აქცია ერი იგი კერპთმსახურებად, რამეთუ წერილ არს, ვითარმედ: „დასხდა 

ერი იგი ჭამად და სუმად და აღდგეს სიმღერად“1?. ორმეოცისა დღისა ვედრე–- 

ბაი და მარხვაი / მონისა მის ღმრთისაი უვმარ ყო სიმთრვალემან ერთმან, # V 

/რამეთუ ფიცარნი იგი ღმრთივ წერილნი რომელნი მარხვამან მოიხუნა, 8 V 

იგინი სიმთრვალემან შემუსრნა, რამეთუ არა ჯერ-იჩინათს რჩულისმდებელმან, 
რაითამცა ერი მთრვალი მიიღებდა რჩულსა ღმრთისასა: ერთსა წამსა თუალი- 
სასა ერი იგი, რომელსა ესწავა ღმერთი დიდთა მათ ნიჭთა მიერ, მეგვპტელთა 

ნაყროვანებისა მიერ კერპთმსახურებასა შთავარდა. 
დადეგ ორივე ესე ერთბამად და იხილე, თუ ვითარ მარხვაი მიიყვანებს 

კაცსა ღმრთისა და ვითარ შუებაი შინაგანმცემელ ცხორებისა იქმნების. 

4. გულისჯმა-ყავ, თუ რამან შეაგინა ესავი და ყო იგი მონა ძმისა თვსისა? 

არა ერთმან საჭამადმან-ა, რომლისათვს მისცა პირმშოებაი თვსი?5"“ ხოლო სა- 

1 სიმრავლე 8. ? მერმშ C. შეუძლის C. 3 მის მიერ –– C. % მოვიქცეთ 8. 5: მოხუცე- 

ბულობაი 8. 8 ვიდრემდშ C. ჩუენდა #C. ? საუნჯე 8. 1ე სახე 8. 1% ნოვე C. 14 ეხილეა C. 
27 ნოვეC. დაითრვო C. 1 რამეთუ –– 8. მომთრვალ C. 19 მისისა C. 90 ადრინდელი C. 
იგი -- 8. ? რამეთუ) არამედ 8. მოს0ცა C. 22 აღვიდოდა 8. "» შჯულისდებისა C. ქუშ- 
ნაყროვნებამან C. #– დასხდა) დაჯდა 8. ?7 მღერად 8. 39 მის ––C. ერთმან (სIთ)) ერთამა§ 8. 

ვი ფჯულისმდებელმან C. 21 შჯულსა C. ღმრთისასა+ რამეთუ C. ბპ? ნაყროვნებისა დC. 91 იხი- 

-ლმ C. 29 გულისსმა- C. 

19 დაბად. 9,3, 99 დაბად. 9,20, 21. 9?9 გამოსლ. 24,18, “. გამოსლ. 32,6, ბ? დაბად. 

:25,30--34.



1. მარხეისათ7;ს, თავი ა 5 
  

მოელ არა მარხვამან ლოცვითურთ მიანიჭა-ა დედასა თვსსა?'? ანუ სამფსუნ 

ძლიერი ვინ უძლეველ ყო? არა მარხვამან-ა, რომლითა მიუდგა მუცელსა დე–- 
8 110 დისასა??" მარხვამან შვა იგი, მარხვამან აღზარდა, მარხვამან განამ/ჯნო, ვითარ– 

CV ცა ანგელოზმან უბ/რძანა დედასა მისსა, ვითარმედ: ყოველივე ვენავისაგან 

გამომავალი არა ჭამოს და ღვნოი და თაფლუჭი არა სუას3?. 

მარხვა წინაისწარმეტყუელთა შობს ძლიერთა განამჯვნობს მარხვაი 

რჩულისმდებელთა განაბრძნობს. მარხვაი მცველი არს კეთილი სულისაი და 

კორთა ზღუდე, უცთომელი და ძლიერი საჭურველი მვპვედართაი და გამომ– 
ცდელი მოღუაწეთაი. ესე განსაცდელთა განაქარვებს, ესე საცხებელი არს 

ღმრთის მოშიშებისაი, მომპოვნებელი სიფრთხილისაი, მომატყუებელი სიწმი–- 

# 62 დისაი, ბრძოლა/თა შინა მძლედ გამოჩნდების, მშკდობასა შინა და მყუდროე- 

ბასა დაყუდებასა ასწავლის, მონაზონთა წმიდა-ჰყოფს, მღდელთა სრულ-ჰყოფს 
სიწმიდით მღდელობად, ,რამეთუ შეუძლებელ არს თვნიერ მარხვისა მღდელო– 

ბისა შეკრება არა აწ ოდენ, ჭეშმარიტსა ამას საიდუმლოისა მსახურებასა, 
არამედ ძუელისა მისცა რჩულისა მსახურებასა შინა, რომელი-იგი სახი იყო 

ზ8V ამისსა. / ამან ყო ელია მხილველ დიდისა მის საკყრველებისა, რამეთუ ორმეოცი- 

სა დღისა მარხვითა სული თვსი განიწმიდა და ესრეთ ღირს იქმნა ქორებს შინა 

C ზი ხილვად-· უფლისა“, ვითარცა შესაძლებელ არს / კაცისა მიერ ხილვად მისა. 

მარხვითა მისცა დედაკაცსა მას შვილი მისი და მარხვისა მიერ მძლე ექმნა სი- 

კუდილსა. და კუალად ვმაი იგი, რომელი გამოვიდა პირისა მისგან მმარხვე– 

ლისა, დაუვშნა ურჩულოსა მას ერსა ცანი სამ წელ და ექუს თუე, რამეთუ 
აღირჩია თავისაცა თვსისა ჭირვებაი, რაითა მოდრიკოს მოუდრეკელი იგი 

გული ქედფიცხელთაი მათ. ამისთკს თქუა: „ცხოველ არს უფალი, უკუეთუ 

იყოს ქუეყანასა ზედა წყალი თვნიერ პირისა მიერ ჩემისა“5"“. და მოაწია ყო- 

ველსავე ზედა ერსა მარხვაი სიყმილისა მის მიერ, რომელი-იგი შურითა საღ- 
მრთოითა ყო, რაითა შუებისა და განსუენებისას მიერ შობილი იგი უკეთუ- 

რებათ განაქარვოს. 

ხოლო ელისესი იხილე, თუ ვითარი იყო ცხორებაი? ვითარ იყოფოდა 

სომანიტელსა მას თანა? ანუ იგი თვთ ვითარ შეიწყნარებდა წინაისწარმეტყუ- 

#V” ელთა? არა მხლითა ველურითა / და მცირედითა ფქვილითა ანუ კვებდა-ა?6?/ 
8 111 რაჟამს მხალიცა იგი, რომელსა ეწოდების ტოლიპი, ჭამეს და კნინღა მოკუ– 

დებოდეს, რომელთაცა მიიღეს, უკუეთუმცა ლოცვითა მით მმარხველისაითა 

არა განქარვებულ იყო წამალი იგი სასიკუდინე??. და ესრეთ ჰპოო მარხვაი, ვი– 

თარმედ ყოველთა წმიდათა საღმრთოისა ცხორებისა მიმართ წარუძღუა. 

CV 7 არს ბუნებაი შეშისაი, რომელსა ეწოდების ამიანტე, რომელი-იგი დაუ- 

წუველ არს ცეცხლისა მიერ, რამეთუ ვიდრემდის ცეცხლსა შინა იყოს, ვი- 

თარცა ნაკუერცხალი არს, ხოლო გამო-რაი-იღო (ეცხლისაგაი ვითარცა 

1 სამსონ 8. ? შჯულისმდებელთა C. 8 ჯორცთაი. ზღუდშ C. და2 – 8, 1, დამყუდ- 

როებასა –– 8. 19 სიწმიდით მღდელობად –– 8. თკნიორ 8. 14 საიდუმლოსა 8. 1 უ შჯულისა C. 
სახე ც. 1% მძლშ C. 21 უშჯულოსა C. თთუმ C. 24 თჯნიორ 8. “ერსა ზედა 8. რომელი-იგი 
შურითა საღმრთოითა ყო-- 8. 2 იხილშ C. 11 და რაჟამს 8. 12 მმარხეელისაითა) მმარხველისა 

მის 8. 34 სასიკუდინშ C. ჰპოვო C. 24 ყოველთავე 8. 35 ამიანტშ C. რომელ-იგი C. დაუწველ 8. 
3? -იღონ 8. 

19 1 მეფ. 1,13 –- 20, 25 მსაჯ. 13,4. მ9 მსაჯ. 13,14, 4? III მეფ. 19,6 –– 13, ტა III 
მეფ. 17, 1. ზ% IV მეფ. 4, 42,44. 7? IV მეფ. 4, 39-41. 
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6 ბასილი კესარიელი 
  

წყლისა მიერ განბანილი; ესრეთ უბრწყინვალესად ჩანს. ეგევითარნი იყვნეს 

გუამნი სამთა მათ ყრმათანი ცეცხლსა შინა ბაბილონისასა. და მარხვისაგან 
იყვნეს იგინი შეუხებელ!?, რამეთუ დიდსა მას საჯუმილსა შინა ცეცხლისასა, 

ვითარცა ოქროი, ესრეთ უვნებელად იყვნეს ცეცხლისა მისგან და ოქროისა- 

ცა უძლიერეს იყვნეს, რამეთუ არა დაადნობდა მათ ცეცხლი იგი, არამედ ჰმარ– 

ხვიდა მათ შეუხებელად ალსა მას შინა, რომელსა ვერვინ წინა-აღუდგებოდა, 

რომელი-იგი ნავთითა და ფისითა და ნასხლევითა ეგზებოდა და ვიდრეღა ორმე– 
ოცდაცხრა წყრთა ამაღლებულ იყო და გა/რემო მისა ყოველთავე მოსწუვიდა, 

ეიდრეღა მრავალნი ქალდეველნი მოსწყვდნა. და ესევითარსა მას ცეცხლსა შინა 

შევიდეს და მარხვისა მიერ ყრმათა მათ დათრგუნეს იგი. და / ქარი ნიავისა= 

ცუარითურთ მძაფრსა მას ცეცხლსა შინა მიეცა მათ, რამეთუ არცა თუ თმათა 

მათთა იკადრა ცეცხლმან შეხებად, რამეთუ მარხვითა მოზრდილ იყვნეს თმანი 
მათნი2". 

7. / ხოლო დანიელ, კაცი იგი გულისსათქუმელი, რომელმან სამსა შკდეულ– 

სა პური არა ჭამა და წყალი არა სუა? და ლომთაცა მარხვა” ასწავა“, 

ფე-რაი-ვიდა მღვმესა მას. რამეთუ ეითარცა ქვისა მიმართ, ანუ რვალისა, ანუ 

სხვსა რაისმე ნივთისა წინააღმდგომისა, ესრეთ ვერ შემძლებელ იყვნეს ლომ- 
ნი იგი კბილთა მათთა მიახლებად მისა. ესრეთ, ვითარცა საწდობელმან აწდვის 

რკინაი, აწდო მარხვამან გუამი კაცისა” მის და ყო იგი შეუხებელ ლომთა 

მიერ, რამეთუ არა აღაღებდეს იგინი პირსა მათსა წმიდასა მას ზედა. 

მარხვამან დაშრიტა ძალი ცეცხლისაი, დაუყვნა პირნი ლომთანი, მარხვაი 

ლოცვასა ცად აღამაღლებს და ფრთე ექმ/ნების მას ღმრთისა მიმართ აღსლვი– 

სათვს. მარხვა” წინამძღუარი არს განსუენებისაი, დედაი არს სიმრთელისაი, 

მასწავლელი ქაბუკთა«, სამკაული მოხუცებულთაი, კეთილი თანამავალი მოგზა– 

ურთაი, უცთომელი თანამკკდრი მკვკდრთაი. არა იჭუეულ არნ ქმარი, რაჟამს 

ხედავნ მეუღლესა თვსსა მარხვასა შინა, არცა კუალად მეუღლე მისი შეიწუვინ 
შურითა, ხედავნ რაი ქმარსა მარხვასა შინა. სადა ვინ დააგლახაკა სახლი თვსი 

მარხვითა? აღრაცხენ დღესისა საუ/ნჯენი შენნი და აღრაცხენ შემდგომად ამი–- 

სა და იხილო, / ვითარმედ მარხვისა მიერ არარაი მოაკლდეს სახლსა შენსა, 

მარხვისა მიერ არა რომელი პირუტყვ გოდებნ სიკუდილსა, არა სადა არნ სისხ– 

ლი, არცა სადა ჩანნ ბრძანებაი, გამოსრული მძლავრისა მის მუცლისა მიერ, 

დაცხრომილ არნ მახვლი იგი მზარეულთაი. 
შაბათი მიეცა ჰურიათა განსასუენებელად და იტყვს: რაითა განისუენოს 

კარაულმან და მონამან შენმან??. იყავნ მარხვაი განსასუენებელად ზე/დაისზე- 

დათა მათ შრომათა მონათა და მსახურთა და რომელნი დაუცხრომელად ისწრა- 
ფიან მონებად მუცლისა. განუსუენე მზარაულსა შენსა, ეც მოცალებათ მეტ– 
რაპეზესა შენსა, დააყენე ველი მეღვნისაი, დასცხერინ იგიცა, რომელი თითო- 

1 უმბრწყინვალესად 8. 2 ცეცხლსა +-მას 8. ბაბილოვნისასა 8. მარხეისაგან) მარხვისა 
მიერ 8. 4 ოქრონი C. 7? ეგზნებოდა 8. და-- #8. % აღმაღლებულ 8C. მისს 8C. 

11 მძლაფრსა C. მოეცა C. 14 გულისსათქომელი /#. 17 რაიმე 8.2) დაუყუნა 8.2 ფრთმ C. 

მას (თ=01X7)) მდ“ს C. 23 სიმრ“თლისაი 8. 2? ი«ჭუეულ 8. 24 ჰხედავნ C. მეუღლშ C. ?? ჰხე- 

დავნ C. 29 შ“ნი 98. აღრაცხე 27 8. ამისსა 8. 29 არაი C. 33 შაფათი ც. პგ ფშ ურომათა C. 

ვა განუსუენმ C. მზარეულსა 8C. 31? დაჰსცხერინ C. 

1. დანიელ 1, 88-16. 29% დანიელ 3, 24 –– 50. 3?მ დანიელ 10, 3, 4? დანიელ 5,16-- 

22. 89 გამოსლ. 20, 10. 
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I. მარხვისათ7ჯ;ს, თავი ა 7 
  

ფერთა მათ მოსადნობელთა საქმელთა ჰკაზმავნ, დასწყნარდინ სახლიცა შენი 

მრავალთა მათ ამბოხებათაგან და კუამლისა მისგან და ორთქლისა და ჩხივი- 

ლისა ტაფაკთაისა და ზე, და ქუე მავალთა მათგან, რომელნი-იგი ჰმონებენ მუ– 
ცელსა, ვითარცა უფალსა ბოროტსა, ხარკის მეძიებელნიცა ოდესმე მცირედსა 

განსუენებასა მიანიჭებენ კაცთა მათ, რომელნი ველმწიფებასა შინა მათსა 

არიან. ეცინ მუცელმანცა მსა/ხურთა მისთა მცირედი რაიმე განსუენებაი, შე–- 

წირენინ ჩუენდა მცირედთა ამათ დღეთა შესაწირავი, რომელი-იგი მარადის 
ითხოვს და არა ოდეს განძღების; რომელი-იგი დღეს მიიღებს და ხვალე დაი–- 

ვიწყებს; რაჟამს განძღის, მაშინ მარხვისათვს იტყვნ და აქ/ებნ მას, რაჟამს და– 

ცარიელდის, დაავიწყდიან სიტყუანი იგი. 

8. / მარხვამან სესხისა ბუნებაი არა უწყის არა ყარნ აღნადგინებისაგან 

ტაბლაი მმარხველისაი, არა ამფოთებედ ობოლსა შვილსა მმარხველისასა ვახ– 
შნი მამულნი, ვითარცა გუელნი გარემოდგომილნი, და კუალად, მარხვაი მი- 

ზეზიცა არს სიხარულისაი, რამეთუ ვითარცა წყურიელსა ტკბილად უჩს სუმაი 
წყლისაი, ეგრეთვე მშიერსა ჭამადი ყოველივე ჰამოდ და ტკბილად უჩნს. რა- 
მეთუ რაჟამს მარხვამან საშუალ შემოიღის თავი თვსი და სიმძიმე იგი სანუა- 

გეთა მათ მრავალთაი და შუებისაი განკუეთის, სურვიელ გყვის შენ ჭამისა · 

მიმართ. და ამისთვს, უკუეთუ გნებავს, რათთა ტკბილ იყოს ტაბლაი შენი და 

საწადელ, თავს-იდევ შრომაი იგი მარხვისაი. 

ხოლო შენ ესრეთ უფლებულ ხარ შუებისაგან ფრიადისა, რომელ თავი– 

სა თვსისა შუებასა განაქარვებ და ვერ გულისვმა-ჰყოფ და / უზომოისა მის- 

გან გემოისმოყუარებისა გემოსა მას საჭმელთასა უზინო ჰყოფ და განჰრყუ- 

ნი, რამეთუ / არარაი არს ესევითარი საწადელი საქმე, რომელიმცა ზედაის– 

ზედა განძღომითა მისითა არა შეურაცხ იქმნა, ხოლო რომლისა მოგებაი არა 

ზედაითსზედა იქმნებოდის, მითა განძღომაი საწადელ არს. ამისთყუცს დამბადე- 

ბელმანცა ჩუენმან განაგო, რაითა სხუად და სხუად იქცეოდის ცხორებაი 

ჩუენი, რაითა ესრეთ მადლიერ ვიყვნეთ მოცემულთა მათ ზედა კეთილთა. 

არა ჰხედავ-ა, რამეთუ მზეცა უბრწყინვალე არს შემდგომად ღამისა და 
მღვძარებაი უტკბილეს არს შემდგომად ძილისა და სიმრთელმ / უსასურვე- 

ლეს არს შემდგომად ჭირთა სნეულებისათა? ეგრეთვე ჭამაი უსაწადელეს არს 
შემდგომად მარხვისა მდიდართათვსცა და ტაბლაკეთილთა და გლახაკთათვსცა 

და უქონოთა. 
9, გეშინოდენ იგავისა მისგან მდიდრისა მის რამეთუ იგი მისცა ცე–- 

ცხლსა ამის ცხორებისა ნუკევამან, რამეთუ არა უსამართლოებისა, არამედ 
შუებისა და ფუფუნებისა მისისათვს ბრალეული შეიწუებოდა ალსა მას შინა 

სავუმილისასა. აწ უკუე / წყალი სავმარ არს რაითა დავშრიტოთ ცეცხ/ლი 

იგი. 

მ მავალთა) მრ”ვლთა C. ბ მეძიებელნი C. – განსუენებაი+ეცინ 8. 7მ“დს #C, მ“ს 8. 

8 ხეალ8 C. 12 აშფოთებედ) აშთობედ 8. 1მ გარშმოდგომილნი C. 14 უჩნს 8C. 1– შაშუალ #, 

საშოალ 8. სიმძიმე C. სანოაგეთა 8, სანოვაგეთა C, 1. შურომაი C. მ! გულისსმა-C. 
722 გემოითმოყუარებისა 8. განრჰვუნი C. მე საქმშ C. 28 ამისთვსცა C. 2“ დამბადებელმან C. 

იქცევოდის C. 2? მადრიელ #. 28% ხედავა 8. მზმცა C., 5? მღკძარებათ« უტკბილეს არს შემ- 

დგომად ძილისა) ძილი უტკბო არს შემდგომად მღკძარებისა 8. (8-ში ეს ფრაზა ამგვარად 

გვიან გადაუკეთებიათ, ხელნაწერში ჩანს გადაკეთების კვალი), სიმრთელე 8. 30 უსაწადე- 

ლე 8. 13 ეშინოდენ 8. 
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8 ბასილი კესარიელი , 

და არა ხოლო თუ მერმისა მის საუკუნოისათვს ოდენ საჯვმარ არს მარ– 
ხვაი, არამედ ვორცთათვსცა მებრ უმჯობეს არს, რამეთუ ფრიადი იგი ფუ- 
ფუნებაი წინამძღუარ არს სალმობათა და დაცემათა რაჟამს-იგი ბუნებაი 
იღელვებინ და სიმძიმესა მას ჭორცთა სიზრქისასა ვერ თავს-იდებნ. 

5 იხილე და ეკრძალე, ნუუკუე აწ არა გენებოს მიღებაი წყლისაი და უკუა- 

ნაისკნელ წუეთისა ერთისათვს გული გითქუმიდეს, ვითარცა მდიდარსა მას!?. 

არასადა ვინ დაითრო სუმითა წყლისაითა, არავის -ელმოდა თავი წყლისაგან, 
არავის მსუმელსა წყლისასა ეკვმარნიან სხვკსა ფერკანი სავალად, არცა ვისნი 

ფერჯნი შეიკრნეს წყლისაგან, არცა. ვისნი ჯელნი უკმარ იქმნეს წყლისა მიერ. 

10 რამეთუ ფუფუნეულნი იგი მოდნობასაცა ვერ მიემთხუევიან და ამისთვს გარდა- 

რეული სნეულებაი პჯორცთა მოატყჟან, ხოლო მმარხველისა ფერი შუენიერ 

არნ. არა განწითვებულ არნ / იგი ურცხვნოდ, არამედ შემკობილ არნ სიყვთ- 8 V 
ლითა მით შუენიერითა და წმიდითა, დაშნად უპყრიედ თუალნი მისნი, / და- # 65 

წყნარებით არიედ სლვანი მისნი და ხატი აქუნ მას გონიერებისაი, სიცილითა 

15 გლისპითა არა შეგინე/ებულ არნ, საზომი იცინ სიტყვსათ, სიწმიდფშ .აქუნ გუ- CV 

ლისათ. 

მოიგსენენ საუკუნითგანნი იგი წმიდანი, რომელთათვს სოფელი ესე ღირ- 
სვე არა იყო, რომელნი „იქცეოდეს ხალენებითა და თხისა ტყავებითა, ნაკლუ– 

ლევანნი, ჭირვეულნი, ძკრხილულნი42"“, მათსა ემსგავსე ცხორებასა, უკუეთუ 

20 გნებავს, რაითა მათ თანაცა ნაწილი გაქუნდეს. 

რამან განუსუენა ლაზარეს წიაღთა შინა აბრაჰამისთა?3? არა მარხვა– 
მან-ა? ეგრეთვე §სგავსად დიდისა მის იოვანესი ცხორებაი მარხვაი ხოლო 

იყო, რომელსა არცა ცხედარი აქუნდა, არცა ტაბლაი, არცა ქუეყანაი 

სავნავი, არცა სავნველის მზიდველნი ვარნი, არცა იფქლი, არცა მეპურე, არცა 

25 სხუათ რაიმე ამის ცხორებისჯგანი. ამისთვს უდიდესი ნა/შობთაგან დედათაი- 8 115 

სა არა აღდგომილ არს უფროის იოვანე ნათლისმცემელისა%ბ? და კუალად ნე– 

ტარისა პავლესი: სხუათა მათ ჭირთა თანა მარხვაიცა იყო სიქადულად, ამის- 

თვსცა მესამედ ცადმდე აღიტაცა იგინ". ' 
ხოლო თავად ამას ყოველსა ზედა უფალმანცა ვორცნი იგი, რომელნი 

ვე ჩუენთვს შეიმოსნა, მარხვითა შეზღუდნა და ესრეთ ეშმაკისა წინა-აღდგომანი 

თა/ვს-ისხნა ერთად, რაითა ჩუენ გუასწავლოს, რაითა მარხვითა განეწუართ- C 84 

ნეთ და დავმწყსნეთ თავნი ჩუენნი”? და მით განვმვნდეთ განსაცდელთა შინა. 
და კუალად წინააღმდგომსა მას შიმშილისა მიერ ვითარცა ველთ-დებად მიუ- 
შუა, რამეთუ თუალთშეუდგამ იყო მისდა სიმა/ღლისა მისთვს ღმრთეებისა, # V 

35 უკუეთუმცა ნაკლულევანებისა მის მიერ არა დამდაბლებულ იყო კაცობრივისა 

ბუნებისა მიმართ, ხოლო რაჟამს ზეცად აღვიდოდა, მიიღო საზრდელი, რაი– 

? მებრ –– 8 (8-ში ეს სიტყვა ამომლილია). 3 რაჟამს-იგი) რ“ჟს C. წინამძღუარ არს სალ- 

მობათა და დაცემათა რაჟამს-იგი ბუნებაი--#ტ (ეს ფრაზა შემდეგ ჩაუმატებიათ C ხელნაწერშიც). 

გ იხილშ C. ეკრძალფშ C. 9 იქმნნენ C. 11 მმარხლისა 8. 11 დაშნად) და შუენიერადღ C. 

(C ნუსხის „და შუენიერად“-ში „უე“ და „იერ“ მარცვლების ამოფხეკით ეს ორი სიტყვა 

„დაშ ნად“ გადაუკეთებიათ). დაწყნარებულ C. 1?პჭ სიწმიდე 8. 1% იქცევოდეს C. 1? ემსგავსშ C. 

982 ეგვე 8, ეგრევე C. «ოეანესიცა 8. :4ტ საჯნველისა 8C. მეპურ08 C. 26 იოვანე 8, იოვანეს C. 

37 მარხვა” C. 1" ცადმდი C. 320 შეიმოსნა 8. ვ! გუასწაოს C. განეიწუართნეთ C. 3? დავმ- 

მწყ სნეთ C. განეჯმნდეთ 8. 294 შიმშილისა-Lმის ც. % მომართ C. 

14 ლუკა 16, 24. 1: ებრ. 11, 36-37, 39 ლუკა 16, 23. 49 მათე 3, 4, ბზ” მათე 11, 12. 

იII კორინ. 11, 27; 12, 2. 7% მათე 4,2.
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IL მარხვგისათჯს, თავი ა 9 
  

თამცა სარწმუნო ყო ბუნებაი გუამისა მის აღდგომილისაი. არამედ შენ გან- 

პოხებისაგან და განზრქომისა ჭორცთა შენთაისა / არა დასცხრები, ხოლო გო- 

ნებასა შენსა, რომელსა-იგი განჰლევ სიყმილითა ცხოელსმყოფელთა და საღ- 

მრთოთა სწავლათაითა, ყოლადვე არა ჰზრუნავ. ანუ არა უწყი-ა, რამეთუ ვი- 

თარცა სახედ ბრძოლასა შინა ერთისა მის მბრძოლისა ახოვნებით მოთმინება- 
მან დამჭჯუებაი და ძლევაი ყვის მეორისაი? ეგრეთვე, რომელმან ვორცთა 

ღწოლაი შეჰმატოს, სულსა დაჰვსნის, და კუალად, რომელი სულისა მიმართ 

განაწესებდეს, იგი დაიმონებს ვორცთა, რამეთუ ესენი ურთიერთას წინააღ/- 
მდგომ არიან! ამისთკს უკუეთუ გნებავს ძლიერ ყოფაი გონებისა შენისა«, 

მომწყსენ ვორცნი შენნი მარხვითა, რამეთუ ამას იტვყკს მოციქული, ვითარ- 

მედ: „რაიზომ გარეშე კაცი ჩუენი განიხრწნების, უფროისად შინაგანი განა- 

ხლდების«2?, და კუალად იტყვკს ვითარმედ: „რაჟამს უძლურ ვიყო, მაშინ. 

ძლიერ ვარ“3%, | 
არა უგულებელს-ჰყვნე-ა განხრწნადნი ესე ჭამადნი? არა გწადოდის-ა ტა- 

8 116 ბლისა მისთვს უოხჭნოისა– სასუფეველისა / ცათაისა რომელსა-იგი აქა მარ- 

# 66 

ხვაი წინა განგიმზადებს შენ? არა უწყი-ა, რამეთუ უზომოებითა მით სიმაძ- 

ღრისაითა უმეტესად განაზრქებ შენ ზედა მტანჯველსა მას მატლსა? რამეთუ 
ვინ სადა მიიღო შუებითა და ფუფუნებითა ზიარებაი რაიმე მადლისა საღმრ- 
თოითსაი? 

/ მოსე რაჟამს მეორესა მას რჩულსა მიიღებდა, მეორეცა მარხვაით ევმარა , 

და ნინეველთა უკუეთუმცა პირუტყუნიცა არა მარხვის მოდგამ ეყვნეს, არამცა 
სამე განრომილ იყვნეს რისხვისა მისგან დაქცევისა ანუ ვიეთი ძუალები 

დაცვა უდაბნოა??' არა პვორცის მეძიებელთაი მათ-ა""? მათ ვიდრემ- 
C 85 დის მანანაი იგი და კლდისა მისგან გამო/მდინარე წყალი კმა ეყოფოდა, მეგ- 

ხV 

კპტელთა სძლევდეს ზღუასა ზედა ვიდოდეს, არა იყო თესლებსა მათ- 

სა უძლური. ვინაითგან უკუე მოივსენეს ჯორცი იგი ქუაბთაი??" მათ და 
მიიქცეს გულისთქუმითა მათითა ეგვპტედ, ვერღარა იხილეს ქუეყანაი იგი აღ- 

თჭუმისათ. 

არა გეშინის-ა სახისა ამისგან? არა სძრწი-ა ნაყროვანებისაგან, / ნუუკუე 
შენცა კეთილთა მათ საუკუნეთაგან განგაგდოსშ 

რამეთუ არცა თუმცა ბრძენსა დანიელს ეხილნეს ხილვანი იგი, უკუ- 

ეთუმცა არა მარხვითა განებრწყინვა სული თჟუსი, რამეთუ ზრქელნი ჭამადნი 
ვითარცა ნისლის სახეთა კუამლთა აღმოუტევებენ და, მსგავსად ღრუბლისა 

პშირისა, სულისა მიერ წმიდისა გონებასა შინა მოსრულთა ბრწყინვალებათა 

შეამრღუევენ. ხოლო ანგელოზთაიცა უკუეთუ არს რაიმე საჭმელი, პური 

არს,: ვითარცა წინაისწარმეტყუელი იტყვს, ვითარმედ: „პური ანგელოზთაი 

? შენთასა 8. დაჰსცხრები C. 3 განჰლევს C. ცხოველსმყოფელთა C. 5 ბრძოლისა 8. ? ღუწ- 

ოლაი -8C. ზ დაიმონებს 8. ? ამისთგსცა 8C. მომმწყსენ C. შენი'8. 11 გარეშშ C. 14 ესე-–-ტC. 

1ნ აქათ C; 1? განახრქელებ C. ბში მოსშ C. შჯულსა C. მოიღებდა C. იჯმარა C. 91 მარხვისა 

C. ეყვნეს) ყოფილ იყვნეს 8. 9მ3 უდაბნოსა 8. მათ 8. 2. გამომდინარშ C. შ7 ეგჯპ- 

ტედვე C. 20 პსძრწია C. ნაყროვნებისაგან 8C. 20 მათგან საუკუნეთა 8C. 313) აღმოუტეობენ 8, 
აღმოუტევობენ C. 35 შეამრღჯევენ 8. ანგელოსთაიცა C. უკუეთუ + ოდენ 8. 236 ანგელოს- 

თაი C. 

12 გალატ. 5, 17. 29 1I კორინ.4, 16. 39? 1L კორინ. 12, 10. 49? ებრ. ვ, 17. 59 რიცხ. 
14-37, #% ფხალმ. 104, 37. 7% გამოსლ. 16, ვ...” 
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10 ბასილი კესარიელი 

ჭამა კაცმან“!!, არა ვორცი, არცა ღვნოი, არცა სხუანი იგი სახენი მონათა 

მათ მიერ მუცლისათა მოპოვნებულნი. 

მარხვაი საჭურველი არს წყობისა მიმართ / ეშმაკთაისა რამეთუ „ესე 
ნათესავი სხკთა არარალთა განიდევნების, არამედ ლოცვითა და მარხვითა427, 

აწ / კეთილნი იგი მარხვისანი ესე არიან ხოლო სიმაძღლრე და ნაყროვანებაი 

დასაბამი არს გინებისაი, რამეთუ მევსეულად შუებასა თანა და მომთრვალო- 
ბასა და თითოფერთა მათ გემოის/მოყუარებათა შეერთვის ყოველივე სახშ 

შეგინებისა პირუტყუებრივისაი. ამის მიერ იქმნეს კაცნი ცხენ მცბიერ აღ- 

ძრვისა მისთვს და ზრზენისა, რომელი ფუფუნებისა მიერ შევალს სულსა შინა. 

მომთრვალეთა მიერ იქმნებიან შეცვალებანი ბუნებისანი, რამეთუ მამაკაცთა 

თანა დედაკაცებასა და დედათა თანა მამაკაცებასა ეძიებდიანშ??. ხოლო 

მარხვამან მეუღლებისაცა საზომი იცინ და რჩულისა მიერ შენდობილისაცა, 

უზომოებაი ტანჯის და შეთქუმულებით მოცალებად სცის, რაითა დაადგრენ 

ლოცვასა შინა4?. 

10. ნუ განყენებითა ოდენ საჭმელთაითა დაუდებ საზღვარსა სიკეთესა მას 
მარხვისასა რამეთუ მარხვად» ჭეშმარიტი არს ბოროტთაგან უცხოყოფაი. 
„განვუსენ ყოველივე საკრველი უმშჯავროებისაი#§%, მიუტევე მოყუასსა გუ- 
ლისწყრომაი, მიუტევენ მას თანანადებნი მისნი. „ნუ / საშჯელად და ლალვად 
იმარხავ469, ვორცსა არა შჭამ, არამედ ძმასა შენსა შეშქჭამ; ღკნოსა განე- 
ყენები, არამედ მაგინებლობასა ვერ დაუთმობ; მწუხრამდე მოთმინე ხარ / 
გემოთსხილვისა, არამედ განჰკაფ დღესა მას სამშჯავროთა შინა. 

ვათ არს მათდა, რომელნი მთრვალ არიან თვნიერ ღვნისა??. გულის- 
წყრომაი მთრეალობაი არს სულისაი, რამეთუ უცნობელ და ცოფ ჰყოფს მას 
ვითარცა ღპვნოივე; და კუალად მწუხარებაი სიმთრვალე არს, რამეთუ იგიცა 
დაანთქამს გონებასა; შიში კუალად სხუაი სიმთრ/ვალე არს, რაჟამს-იგი, სადა 
არა ჯერ-იყოს, მუნ იქმნებოდის, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „შიშისაგან მტე- 
რისა ივსენ სული ჩემიო/ზ, და ესრეთ ყოველი ვნებაი, დამაბნელებელი 
გონებისაი, სიმთრვალედ სამართლად სადმე იწოდოს. 

გულისვმა-ყავღა კაცი მრისხანე: ვითარ დაითრვის იგი ვნებითა მით, 
არა არნ უფალ თავისა თვსისა, უმეცარ არნ თავისა თვსისა და უმეცარ არნ მახ- 
ლობელთა მიმართ, ვითარცა ღამით მბრძოლი ყოველთა შეეხის, ყოველთა 
თანა სცთებინ, განუნახველად ზრახვნ, ძნიად დასამჭირველ არნ, აგინებნ, 
სცემნ, ექადინ, ფუცავნ, ღაღადებნ, განსთქდებინ, კუამნ. 

/ივლტოდე ამის მთრვალობისაგან და ნუცა ღპვნისასა თავს-/იდებ, ნუ 
უსწრობ სუმითა ღვნისა ფრიადისაითა სუმასა წყლისასა, ნუმცა გექმნების 
მთრვალობაი განმზრახ მარხვისა, რამეთუ არა იქმნების სიმთრვალითა შეს- 

1 ღოინოი 8. 5 აწ+ უკუშ C. სიმაძღრშმ C. ნაყროვნები ს8C. წ მშეკსეულად 8C. 

მთრვალობასა C. ? სახე ც. )1 დედაკაცობასა C. მამაკაცობასა C. 13 შჯულისა C. 12 მოცა- 

ლება 8. 17 განჰჯსენ C. უმსჯაეროებისაი 8. 18 მიუტევე 8. სასჯელად C. 19 სჭამ 8. 2 მაგი- 

ნებელსა C. მწუხრამდ0 C, 22 არიან) არინ #. თვნიორ 8. 21 სიმთრვალშ C, 25 სიმთრვალშ C. 

2 ვითარმედ C. 9? ყოველივე 8. 2? ეწოდოს C. 2? გულისზმა- C. მრისხანშ C. 390 და არა 

#C. უმეცარ არ ნჯ/თავისა თჯსისა--C (C ნუსხაში ეს ფრაზა ამოშლილია). არს 39 8. 32 ჰზრახავს§ C. 

93% ივლტოდშ C.20 მთრვალობითა 8. 

1"? ფსალმ. 77,25. 5” მარკ. 9, 29, 3? იერემ. 5,8. 4?% I კორინ. 7, 5. 59% ესაია 58,6, 9"ესაია 

58, 4, 7? ესაია 51, 21, 8? ფსალმ. 61,2. 
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1. მარხვისათჯს, თავი ა 11 

ლვაი მარხვასა, ვითარცა-იგი არცა ანგაჰრებითა სიმართლედ, არცა შეგინები- 

თა სიწმიდედ და რაითა ერთბამად ვთქუა: არა იქმნების უკეთურებითა შეს- 

ლვაი სათნოებად, სხუა– არს კარი იგი მარხვად მიმყვანებელი, რამეთუ სომ- 

თრვალშ შეგინებად მიიყვანებს, ხოლო მარხვად მიიყვანებს ნაკლულევანება- 

სა ზედა კმაობაი. მუედარი იგი პირველვე გამოიცდინ და მწყსინ თავსა თვსასა 
და მმარხველი იგი წინაითვე იმარხავნ. ნუ დაიკრებ პირველვე ხუთისა მის 

დღისა სიმთრვალესა, ვითარცა შურისგებირთ დღეთა მათთეუს და ვითარცა 

#V შეტყვუილით რჩულისმდებელისა მის,/რამეთუ ამაოდ შურები ვორცთა 
დაუმძიმებ და არა თუ ნაკლულევანებასა ნუგეშინის-სცემ. არა მისანდობელ 

არს საუნჯშ იგი, განვურეტილსა ჭურსა შთაასხამ, რამეთუ ღვნოი იგი გან- 

8V პდედ და დიოდის / თვსსა გზასა ხოლო შენ სხუათ არათ დაგრჩეს მისგან. 

Cზ7 არამედ ცოდვაი ოდენ. მონაი ევლტინ მეუფ/ესა მცემარსა, ხოლო შენ დად- 
გრომილ ხარ ღ3ვნოსა თანა, რომელი-იგი მარადის თავსა გცემს, სახომი 

კეთილი ღვნისა ვმარებისაი არს სავმარი ვორცთაი. უკუეთუ კულა გარეგან 

საზღვართა განვიდეს, ხვალე მოხკდე თავითა დამძიმებულითა, ფქნარებით, 

წუადღებით და ჰყროდი დამპლისა მის ღვნისაგან” ყოველივე შენ გარემო- 

გივიდოდის, ყოველივე ოხრა გეგონოს. 

სიმთრვალე მოიყვანებს ძილსა, ძმასა სიკუდილისას,ა და კუალად – 

მღვძარებასა, სიზმართა მიმსგავსებულსა. 
11. უწყი-მეა, თუ ვისი გეგულების შეწყნარებაი თავსა შორის შენსა? 

რომელმან-იგი თქუა, ვითარმედ: „მე და მამაი მოვიდეთ და სავანშ მის თანა 

ვყოთ“! აწ უკუე რად მიიღებ პირველად სიმთრვალესა და დაუვშავ მეუფესა 

კარსა შესლვად შენ შორის? რაისათვს აწუევ მტერსა პირველვე დაპყრობად 
სიმტკიცისა ზღუდეთა შენთაისა? სიმთრვალემან უფალი არა შეიწყნარის, სიმ– 

თრვალემან სული წმიდაი განიოტის. რამეთუ ვითარცა კუამლმან განასხნის 
8 119 ფუტ/კარნი, ეგრეთვე მადლნი სულიერნი განიოტნის სიმთრვალემან ხოლო 

მარხვაი ქალაქისა შუენიერება არს, უბანთა დაწყნარება, სახლთა მშუდობა. 
CV მონაგებთა კრძალულება. გნე/ბავს-,ა რაითა იხილო პატიოსნებაი მისი? 
# 68 /გულისვმა-ყავ დღესინდელი მწუხრი და ხვალინდელი და იხილო ქალაქი 

შფოთისაგან და ამბოხებისა დაწყნარებად შეცვალებული. არამედ ვილოცავ 
მე დღენდღელსა ამას დღესა მსგავს ყოფად ხვალისა დაწყნარებითა და რაითა 
ხვალინდელი არარაითა ნაკლულევან იყოს დღესისაგან ბრწყინვალებითა. 

ხოლო უფალმან, რომელმან მომიყვანნ ჩუენ მოქცევასა ამას წელიწა- 

დისასა, მოგუანიჭენ ჩუენ, რაითა, ვითარცა მოღუაწეთა, მოღუაწებათა ამათ 

შინა სიმტკიცე და ძლიერებაი მოთმინებისაი ვაჩუენოთ და რაითა მივიწინეთ 

გვრგვნოსანსა მას დღესა, უფალსა მას დღეთასა –- აწ სავსენებელსა ცხო- 

ველსმყოფელისა ვნებისასა, ხოლო მერმესა მას საუკუნესა მოსაგებელსა საქ– 

მეთა ჩუენთასა –– მართლმსაჯულებასა ქრისტეს მისისასა, რამეთუ მისა შუენის 

დიდებაი აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

9 შესლვად C. 9 მარხეად) სათნოებად მარხეითა C (C-ში ეს ადგილი მერმეა გასწორებული 
სხეა ხელით). სიმთრვალე ც8. 9 შეტყუვილით C. მშჯულისმდებელისა C. 10 საუნჯე 8. 11 არარა 8. 
12 მეფეხა #C, 14 მარადის) მარადღე 8. 165 ხვალშ C. მოხუდშ C. 19 წუადებით) წუდომით 8. 
გარშმო- C. 17 გეგონის 8. 19% სიმორვალშმ C. 91 სავანე 8. 1) სიმტკიცესა 8. შენთასა 8 
27 მშ“დბი 8. 2? გულისხმა- C. დღშსინდელი C. 31 დღენდელსა 8C. მსგავსად C. 3? მბრწყინვა- 
ლებითა C. 99 ამის 8. 10 მათ 8. 2: სიმტკიცშ C. მოთმინებისა 8. მიეიწივნეთ C. 90 აწ––8. 
ვს ქ“ე #ტC. მისა) მისსა 8. ჰშუენის C. დიდებაი) ყოველივე დიდებაი და სიმტკიცე თანა მამით 

და სულით წმიდითურთ C. 
1“ იოანე 14, 23. 
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12 . ბასილი კესარიელი 

II. /მარხვისათ3სვე, თავი ბ 

1. ნუგეშინის-სცემდით მღდელნი ერსა, ეტყოდეთ ყურთა შინა იერუსა- 

ლემისათა!“-–-სიტყუაი არს ესე წინაისწარმეტყუელისაი და კმა არს ესე მოს- 

წრაფეთა მათ გულსმოდგინებასა აღორძინებად და უდებთა და დავსნილ/თა 
მოსწრაფე ყოფად. ამისთვსცა ერისთავნიც,ა ბრძოლად რაი შეიყვანებდენ 
ერსა, ნუგეშინისსაცემელთა სიტყუათა ივმარებენ მათდა მიმართ უწინარეს 

ბრძოლისა. და ესევითარი ძალი აქუს ესევითართა მათ სიტყუათა, ვიდრეღა 

მრავალთა უგულებლს-ყვიან ამის მიერ სიკუდილი. ხოლო მორკინალთა უხუ- 
ცესნი და მვედართა მწურთელნი, რაჟამს მვედართა მათ / ღუაწლად მიიყვა- 

ნებდენ, მრავალსა ეტყვან და დაამტკიცებენ მოთმინებასა გვრგვნოსნობისა- 
თვს. ამისთვს მრავალთა სიტყუათაგან მათთას სურვილისათვს მძლეობისა 

უგულებელს-ყვნეს ვორცნი მათნი. ამისთვს უკუე ჩემდაცა კეთილ არს სიტ- 

ყუაი იგი ნუგეშინისცემისაი, რომელი-ესე მვედართა / ქრისტესთა ბრძოლად 
უხილავთა მტერთასა განეაწყობ და მოღუაწეთა მათ სიწმიდისათა გვრგვნთა 
მათ მიმართ სიმართლისათა მარხვისა მიერ განვჰმზადებ. 

და რაი ვთქუა, ძმანო? რამეთუ მე ამას ვიტყვ, ვითარმედ: რომელნი მვედ- 

რობასა კაცობრივსა ისწავლიდენ და რომელნი ბრძოლათა შინა ამის სოფლი– 

სათა განიკაფებოდინ, სავმარ არს მათდა სიმრავლითა ჭამადთაითა განზრქებაი 
თავთა მათთაი, რაითა უძლიერესად-რე წინა-აღუდგებო / დინ ბრძოლათა და 
თავს-იდებდენ ჭირთა. ხოლო „რომელთაი-იგი ბრძოლაი არა არს სისხლთა მი- 

მართ და ვორცთა, არამედ მთავრობათა მიმართ და ველმწიფებათა და სოფ- 

ლისმპყრობელთა ბნელისა ამის, სულთა მათ მიმართ უკეთურთა42?, კეთილ არს 

მათდა მარხვისა მიერ და მოღუაწებისა თავთა მათთა ბრძოლასა მას შინა დამ- 
წყსაი. რამეთუ ვითარცა ზეთი განაპოხებს მვედარსა, ეგრეთვე მარხვათ განამ– 

ტკიცებს მოღუაწესა მას სიწმიდისასა, რამეთუ რათზომცა ვორცთა მოაკლო, / 

ეგეზომცა სულიერითა მით ფუფუნებითა სული განაბრწყინვოდ„ რამეთუ არა 

ვორციელითა ძალითა, არამედ სიმვნითა სულისაითა და / მოთმინებითა ჭირ– 
თა5თა იქმნების უხილავთა მათ მტერთა ძლევაი. 

9. მარხვაი უკუე მარადის და ყოველსავე ჟამსა სარგებელ არს მოქმედთა 

მისთათვს, რამეთუ არცა ბრძოლაი ეშმაკისაი სძლევს მმარხველსა და კუალად 
მცველნი იგი ცხორებისა ჩუენისა ანგელოზნი უმტკიცესად იყოფებიან მათ 

თანა, რომელთა სულნი მარხვისა მიერ განწმედილ არიან. არამედ უფროისად 
აწ კეთილი არს მარხვაი, რაჟამს ყოველსავე სოფელსა განსრულ არს ქადაგებაი 
მისი. და არცა ჭალაკი, არცა სოფელი, არ/ცა ქალაქი, არცა ნათესავი ერთიცა, 

არცა უკუანაისკ6ნელნი იგი ადგილნი ქუეყანისანი დარჩომილ არიან, რაითამცა 

ხC, 31, გე. 185197. 

1 მარხვისათვს 8. ბ) მეორე #1-L გუაკურთხენ მამაო C. ? -სცემდითო 8)-- ნუგეშინის იგი C. 

(მერმეა ჩაწერილი სხვა ხელით). იტყოდეთ 8. ზ იჭმარებდენ #M. 10 დაამტკიცებენ) ამცნებენ 8. 
მოთმინებასა| მოთმინე ყოფად 8. გურგკნოსნებისათვს C. 15% განემზადებ 8. 19 განიკაფებო- 

დენ ცხ. ჭამადისაითა 8. განზრჭელება» # (8-ში „ლე“ მარცვალი ამ სიტყვაში მერმეა ჩამატე- 

ბული). 19 .რ0 C. 2 რომელთა-იგი ხ. 2 მათ-–- 8. 21 მათთა 8. დამმწყსაი C. ?7 ·ჭორცე- 

ლითა C. 31 ჩუენისანი C (C-ში ამ სიტყეაში „ნი“ მარცვალი მერმეა დამატებული). უმტკიცესად) 

უმეტესად C. 3? კეთილ 8C. 

14 ესაია 40, 1. 2" ეფეს 6, 12. 
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II. მარხეისათჯსვე, თავი ბ 13 
  

არა ასმიოდა ქადაგებაი ესე, არამედ მვედართაცა და მოგზაურთა და მენავეთა 
და ვაქართა –– ყოველთავე ერთბამად ესმის ქადაგებათ ესე და სიხარულით 

8 121 შეიწყნარებენ. ამისთუს / უკუე ნუმცა ვინ გარეგან ჰყოფს თავსა თვსსა მწყობ–- 

რისა მისგან მმარხველთაისა, რომელსა შინა ყოველნი ნათესავნი და ყოველი 

ჰასაკი და ყოველნივე განყოფილებანი პატივთანი შეირაცხვიან. 

ანგელოზნი არიან, რომელნი ყოველთავე ეკლესიათა შინა აღსწერენ მმარ- 
ხველთა. იხილე, ნუუკუე მცირედისა გულისთქუმისათვს ჭამადთაისა დაგჭირ- 

დეს ანგელოზისა მიერ აღწერაი იგი და ჰყო თავი შენი, რაითა მვედართა აღ–- 
'მწერელმან მან მწყობრისაგან მოკლებულთა მათ თანა დაგწეროს. უსუბუქეს 

#V არს, რაითა ბრძოლასა შინა ვინმე იპოოს ძლეულ და საჭურველისა / დამტეო– 

ბელ და მეოტ, ვიდრეღა დიდისა მის საჭურველისა -- მარხვისა განმგდებე– 

ლად გამოჩნდეს. 

უკუეთუ მდიდარ ხარ, ნუ შეურაცხ-ჰყოფ მარხვასა, ნუცა უღირს ჰყოფ 

CV მეპურისმტედ შენდა ყოფ/ად მისა და ტაბლის მოდგამად, ნუცა წაოჰგზავნი მას 
9 V სახლისა შენისაგან უპატიოდ და შეურაცხად გულისთქუ/მათა მიერ, ნუუკუე 

შეგასმინოს შენ წინაშე რჩულისმდებელისა მის მარხვათაისა და იჭრტინოს 

შენთვს და მრავალწილად მოაწიოს ' შენ ზედა საშჯელი ნაკლულევანებისაი 
ანუ სენითა გუამისაითა, ანუ სხკთა რაითმე საჭიროითა განსაცდელითა. გლა–- 

ხაკი ნუმცა უდებ არს მარხვისა მიმართ, რომელსა-იგი პირველითგანვე თანა– 

მკვდრად და მეპურისტედ თვსა ჰყავს იგი. ხოლო დედათა, ვითარცა მშვნვაი, 

ეგრეთვე მარხვაი თვსი არს და ბუნებითი. ყრმანი, ვითარცა ნერგნი შუებულ- 

ნი, წყლითა მით მარხვისაითა მოირწყვებოდიედ, მოხუცებულთა აღუსუბუ- 
ქებს შრომასა ადრითგან მისა მიმართ ჩუეულებაი, რამეთუ შრომანი, მრავლი– 

თა ჩუეულებითა წურთილნი, უჭირველეს ჩანედ. გამოცდილთათვს მოგზხაურ- 

თათვს კუალად არს მარხვაი კეთილად მსრბოლი თანამავალი, რამეთუ ვითარ- 
ცა შუებაი დაამძიმებს მათ, რაჟამს-იგი ჭამადთა სიმრავლე ეტვრთოს, ეგრე- 

8 122 თვე მარხვაი სუბუქ და / უშრო/მელ ჰყოფს მათ. 

C9% მერმე კუალად ესეცა გულისკმა-ყავთ, რამეთუ მპვედართა მათ სოფლი- 
სათა, რაჟამს განეგოს მპედრობასა შორსა წარსლვად, წარიღებენ მათ თანა 

#70 არა სანუაგეთა, / არამედ საზრდელსა საჭიროსა რომლისა თვნიერ ვერ გა- 

ნერებიან. ხოლო ჩუენ, რომელნი-ესე უხილავთა მათ მტერთა ბრძოლად გან- 

ვალთ და შემდგომად 'მათისა ძლევისა ზეცისა მამულად აღსლვაი მოგუეცე- 
მის, არა უფროისად ავიძულნეთ-ა თავნი ჩუენნი და კმა ვყოთ ჩუენდა სავმა- 

რი იგი ოდენ ბუნებისაი და არა ვეძიებდეთ სანუაგეთა და ფუფუნებასა? 
8. დაშუერ, ვითარცა კეთილი მვედარი და იღუაწე კეთილად, რაითა 

გვრგვნოსან იქმნე, რამეთუ უწყი, ვითარმედ ყოველივე მოღუაწე მარადის 

იმარხა>ვს!". ხოლო ესეცა საცნაურ იყავნ, ვითარმედ სოფლისა ამის მვედართა, 

ა პატივითნი C.% ანგელოსნი C. შინ – 8.7? იხილმშ C. 10 იპოვოს C. დამტევობელ C. 
19 შეორაცჰყოფ 8. 14 შენდა) შენსა 8. მისსა 8. წარჰმგზავნი 8. 1“ უპატივოდ C. შეურაც- 
ხად)შეურაცხყოფილად 8. 14 შჯულისმდებელისა C. მმარხველთაისა C. იქრტჯნოს C. 17 ნა- 
კლულევანობისაი 8. 1% სხუაით 8. 20 თჯსსა 8, თჯსად C. ფშვნვაი C. ზ1 ყმანი 8. 23 ირწ- 
ყვებოდიედ 8, მოირწყვებოდიან C. 29 შურომასა C. მისსა 8C. შურომანი C. 24 ჩუეულობითა 8. 
უუპირველესად (დაბოლოების -ად ამოფხეკილია) 8. 23 “არს კუალად C. 29 სიმრავლ0 C. 
2? უშურომელ C. 2 მერმ0 C. გულისხმა- C. ვე თკვნიორ 8. 93 ჩ“ნი 8. 374 სანოაგეთა 8C. 
35 იღუაწშ C. 30 იქმნ0 C. მოღუაწ8 C. 

19 შდრ. 1 კორინ. 9, 25. 
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14 ბასილი კესარიელი 
  

შემსგავსებულად შრომათა მათთა, აღორძნდების განსაკუეთელი;: არამედ 

სულიერთა მათ მვედართა, რომელსაცა უნაკლულევანესად აქუს საზრდელი, 
მას უმეტესად აქუს პატივი. რამეთუ ვითარცა ჩა/ფხუტი ესე ჩუენი განყო- 8 V 

ფილ არს ბუნებით განხრწნადისა მისგან, რამეთუ მათისა მის ჩაფხუტისა ნივ- 
თი რვალი არს, ხოლო ჩუენი იგი სასოებითა მით ცხორებისაითა შემ/ზადე- C V 

ბულ არს!" და ფარი მათი შეშისაგან და ტყავისა ქმნილ არს, ხოლო ჩუენდა 

მოცემულ არს ფარი იგი სარწმუნოებისაი; და ჯაქკთა კუალად ჩუენ სი- 

მართლისაითა შეზღუდვილ ვართ, არამედ მათ კუართი რაიმე, ჯაჭუთა მიერ 
რკინისათა ქმნილი, უტვრთავს; და მახკლი ჩუენდა სულისაი მოცემულ არს 
ბრძოლად?"?, ხოლო იგინი მახვლსა მას რკინისასა აღმოიჯდიან, ეგრეთვე უკუე 

საზრდელიცა არა ერთი არს, რომელი ძალ-გუცემს ჩუენცა და მათცა, არამედ 

ჩუენ სწავლანი იგი საღმრთონი განგუამტკიცებენ, ხოლო მათდა აღვსებაი მუ- 

ცლისაი საწადელ არს. 
/ ვინაითგან უკუე მოგჯყვანნა ჩუენ მოქცევამან ამან წელიწდისამან # V 

სასურველთა ამათ დღეთა, ვითარცა გამრმზრდელთა ჩუენთა, ამისთვს სიხა- 
რუ/ლით შევიწყნარნეთ ესენი, რომელთა მიერ გვშვილნა ჩუენ ეკლესიამან 8 123 

სიწმიდისა მიმართ. ამისთჯს უკუე რაჟამს იმარხვიდე, ნუ მჭმუნვარე იყოფვი 
ჰურიაებრიე, არამედ სიტყვსა მისებრ სახარებისა განაბრწყინვე თავი შენი,3" 

ნუ მგლოვარე ხარ ნაკლულევანებისათვს მუცლისა, არამედ იხარებდ სუ- 

ლიერთა მათ კეთილთათვს, რამეთუ უწყი, ვითარმედ: „ვორცთა სურის სულსა 

ზედა, ხოლო სულსა ჯორცთა ზედა“!. ვინაითგან უკუე ესენი / ურთიერთას C 9! 

წინააღმდგომ არიანზ", კმისთვს, მოვაკლოთ ფუფუნებასას ჭორცთასა და ალ- 
ვაორძინოთ ძალი სულისაი, რაითა მარხვისა მიერ მძლე ვექმნეთ ვნებათა და 

გვრგჰჭნნი იგი ძლევისანი შევიმოსნეთ. 
4. ამიერითგანვე განმზადე თავი შენი რაითა ღირს იყო შეწყნარებად 

პატიოსნისა მის მარხვისა. ნუ განჰხრწნი ხვალისა მარხვასა დღესისა მთრვა- 
ლობითა, ბოროტ არს ღონე ესე და გულისსიტყუაი ესე –– ამაო, უკუეთუ ვინა- 

ითგან მცირედთა დღეთა მარხვაი ჩუენდა ქადაგებულ არს, დღეს სიმთრვალი-– 
თა / თავნი ჩუენნი დავაბნელნეთ. რამეთუ არავის ეგულებინ დედაკაცისა პა- ზV 

ტიოსნისა რჩულითა ქორწინებისაითა შეერთებად და იგიმცა პირველად მე– 

ძავთა თანა და შეგინებულთა შეეყო, რამეთუ არა თავს-იდვას რჩულიერმან· 

მან განხრწნილთა მათ თანა მკვკდრობაი. და შენცა უკუე, რაჟამს მოელოდი 

მარხ/ვასა, ნუ წინა-შეიყვანებ მთრვალობასა –- განქიქებულსა მას მეძავსა, # 71 
ურცხვნოებისა დედასა, სიცილის მოყუარესა მას, მცბიერსა მას და ყოვლი– 

სავე სახისა მიმართ უშუერებისა განმზადებულსა მას, რამეთუ არა შევიდეს 
ლოცვა და მარხვაი / სულსა შინა, შეგინებულსა მთრვალობითა. მმარხველ- C V 

სა შინაგან ადგილთა მათ სიწმიდისათა შეიწყნარებს უფალი, ხოლო მთრვალ- 

სა, ვითარცა შეგინებულსა და არაწმიდასა, არა შეიწყნარებს. 

  

1 შურომათა C. განსაკუეთელი არამედ) განსაკუეთელად C. 4 განჯრწნადისა 8. · ცხოვრე- 

ბისაითა C. ბ ქმნულC. 10 აღმოიჯდიან) აღმოიწუდიან 8. 19 ავსებაი C. 14 წელიწადისა- 
მან C. 17 იმარხვიდშ C. მჭქუნვარე 8, მჭმუნვარმ C. იყოფები C. 10 ჰურიაებრივად 8. 

190 ნაკლოლევანებისათვს 8. 20 ჰსურის C. 23) ვექმნნეთ C. 23 განჰმზადშ0 C. 264 გ“ნხრწნი #. 

9 ჩ“ნი 8, 30 შჯულითა C. 31 -იდვის C. შჯულიერმან C. 3) და –– 8. 25) მას –– #. შევიდის C. 

30 მარხეაი და ლოცვა» ცხ. 

1# 1 თესალ. 5,8. ?” ეფეს. 6, 17. 99 მათე 6, 16--17. 4? გალატ. 5,17. ზ” იქეე. 
()
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II. მარხვისათ?;სვე, თავი ბ 15 
  

რამეთუ უკუეთუ მოხკდე ხვალე და ჰყროდი ღვნისაგან დამპლისა, ვითარ 

შეგირაცხო მთრვალობაი იგი მარხვად? რამეთუ ნუ ამას იტყუ, თუ მას ოდენ 

ჟამსა / არა გესუას, არამედ იგი გულისვმა-ყკა, ვითარმედ არაწმიდა ხარ 

ღვნისაგან. ვიეთ თანა შეგრაცხო შენ? მომთრვალეთა თანა ანუ მმარხველ- 

თა? წინადღითი იგი 'მთრვალობაი თავისა თვსისა მიმართ მიგიზიდავს, მის 

ჟამისა იგი უზმობათ მარხვასა გიწამებს. საეჭუ ხარ შენ მთრვალობისა მიერ, 

ვითარცა ტყუმ, და ვერ განერე მონებისაგან სამართლად, რამეთუ არის შენ 

თანა ცხადი სასწაული მონებისა” –- სიმკრალს იგი მთრვალობისაი, შენ 
თანა დარჩომილი. მებრ პირველი იგი დღშ მარხვათაი უვმარ და გამოუცდელ 

იყოს შენდა, რამეთუ ნაწილნი იგი და ნეშტნი მთრვალობისანი შენ თანა 
არიან, ხოლო რომლისა დაწყებაი გამოუცდელ, მისი ყოველივე უვმარ, რა- 

მეთუ „მომთრვალეთა სასუფეველი ცათაი ვერ დაიმკკდრონ“!!. უკუეთუ 

მთრვალი მოხუალ მარხვად, რაი სარგებელ არს შენდა? რამეთუ უკუეთუ სიმ–- 

თრვალემან სას/უფეველისაგან გამოგაგდოს, სადაღა საჯმარ გეყოს შენ მარხვაი 
იგი? 

/ არა ჰხედავ-ა, რამეთუ მეასპარეზეთა მათ ცხენთა ჯელოვანნი იგი მწყსელ– 

ნი ცხენთანი, რაჟამს ასპარეზსა მოელოდინ, ნაკლულევანებითა განჰმზადე- 

ბენ ხოლო შენ განზრახვით თავსა შენსა სიმაძღრითა შეაიწრებ. ესრეთ ნაყ- 

როვანებითა პირუტყუთაცა წარჰჯდები, რამეთუ მუცელი დამძიმებული არა 

თუ სირბილად, არამედ ძილადცა არა კეთილ არს, რამეთუ სიმრავლისა მის–- 

გან ჭჰამადთაისა შეიწრებული განსუენებადცა ვერ უძლავს, არამედ იჭირვინ 

ზედაისზედა მიმოქცევითა. ' 
5. მარხეაით მცველი არს ჩჩვლთაი, წმიდამყოფელი ჭაბუკთაი, პატიოსან- 

მყოფელი მოხუცებულთაი, რამეთუ უპატიოსნეს არიან მვცენი, მარხვითა 

შემკობილნი, დედათათჯს სამკაული არს კეთილი, ჭაბუკთა ახოვანთა აღპრი, 

მეუღლეთა მფარველი, ქალწულებისა მზარდული. ესევითარნი არიან თითო- 

ეულსა ზედა კეთილნი მისნი, ხოლო ყოველთა ზეღა ზოგად კუალად იხილე, 
თუ ვითარ მოქალაქობს ჩუენ შორის? ვითარ მეყსა შინა ყოველსავე ქალაქსა 
და ყოველსავე ერსა გარდააქცევს წესიერებად? დაამ/დოვრებს ვმამაღლობა- 

სა, განიოტებს შფოთსა, დაადუმებს ძ3კრისზრახვას, რომლისა მასწ/ავლე- 

ლისა მოსლვამან ესრეთ მეყსა შინა დააწყნარის ამბოხებაი ყრმათაი, ვითარ- 
იგი მარხვაი აღმო-რაი-ბრწყინდის, ყოველივე შფოთი ქალაქისა დაადუმის? 
რომელი მომღერალი მარხვასა შორის გამოვიდაზ რომელი კრებული არა- 

წმიდებისაი შეკრბა მარხვისაგან?ჩ მცბიერნი სიცილნი და გალობანი სიძვისანი 

და მღერანი ბორგილებისანი მეყსა შინა ქალაქისაგან / წარიდევნიან, ვითარ– 

ცა მსაჯულისა ვისმე მიერ მძვნვარისა, ესრეთ წარიოტნიან მარხვისაგან. უკუე–- 

1 მოხჯდშ C. ხეალშ C. 9 გულისხმა. C. 7 განერე+შენ C. ზ სიმყრალე 8. ? მებრ–– 

8 (8-ში ეს სიტყეა შემდეგ ამოუშლიათ). დღე 8. 11 გასოუცდელ“+- იყოს C ((C-ში ეს სიტ- 

ყვა შემთეგ ჩაუწერიათ). უჯმარ--არნ C (C-ში ეს სიტყვაც შემდეგ ჩაუწერიათ). (12 დაიმ- 
კუდრონ 8. 14 საღაღა) და რაიღა C. 10! ხზედავა 8. ჯელოანნი 8. მმწყსელნი C. 19 გაზ- 

რახვით C. 1ზ შეაიწრებ-L რამეთუ C (C-ში ეს სიტყეა შემდეგ ჩაუმატებიათ). ნაყროვნებითა 8C. 

21 შეიწრებულსა C (C-ში ამ სიტყვის -ი დაბოლოება შემდეგ გადაუკეთებიათ-“ სა-დღ). 

19 ზ“ას“ზა #. ე ჩჩვლთა 8. 3 ახუანთა 0. 27 იხილ C. 28 მეკსს მეჯსა 8. '? დაამ- 

დურვებს #, დაამდორვებს ც. 2 ?7/ განუტეობს C. 3) ამბოხებაი.-+ იგი C. ბპ) წარიდევნნიან C.- 
30-.მძჯუ ნვარისა მიერ 8. 

19 1 კორინ. 6, 10. 
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16 · ბასილი კესარიელი 

თუმცა კულა ყოველნი საქმეთა მათთა განმზრახად მოიპოებდეს მას, არამცა 

დამაყენებელ იყო ყოველსავე სოფელსა ვშირისა მშვდობისა ყოფად, არცამცა 

ნათესავნი აღდგებოდეს ერთიერთსა ზედა, არცამცა მპჰედრობანი ურთიერთას 
იბრძოდეს, არცამცა იჭედებოდეს სა/ჭურველნი. უკუეთუმცა მარხვაი მტკი- 

ცე იყო ჩუენ შორის, არცამცა სამშჯავრონი შეკრბებოდეს, არცამცა ვინ მკვდრ 

იყვნეს საპყრობილეთა შინა, არცამცა იყოფოდეს ყოლადვე უდაბნოთა შინა 

ძვრისმოქმედნი, ანუ ქალაქთა შინა ცილისმწამებელნი„ ანუ ზღუათა შინა 

დამთქმელნი. 
უკუეთუმცა ყოველნი მოწაფენი იყვნეს მარხვისანი, / არამცა ისმა ყო- 

ლადვე, ვითარცა იობ იტყვს, ვმაი ხარკის მომჯდელისაი!?. უკუეთუმცა მარხვა- 

მან ცხორებაი ჩუენი გვრგვნოსან ყო, არამცა იყო იგი ესრეთ მრავლითა მწუ- 

ხარებითა და სულთქუმითა სავსე, რამეთუ მანმცა გუასწავა არა ჭამადთაგან 

ოდენ მარხვაი, არამედ ყოვლისაგანვე ვეცხლისმოყუარებისა და ანგაჰრებისა 

და ყოვლისავე უკეთურებისაგან სივლტოლაი და უცხოყოფაი, და ვინაით- 

განმცა ესევითარნი ესე საქმენი აღგუჯდეს ჩუენ, არღარაიმცა იყო დამაყე- 

ნებელ მშვდობით და უშ/ფოთველობით წარვლაი ცხორებისა ჩუენისაი. 
6. ხოლო აწ, რომელნი-იგი მარხვასა განაგდებენ და შუებასა, ვითარცა 

ნეტარებასა, სდევენ, იგინი შემოიღებენ მრავალსა მას / სიმრავლესა ბოროტ- 

თასა და თვსთაცა ვჯორცთა განიხრწნიან. 
გულისვმა-ყავ განყოფილებაი იგი პირთაი, ვითარ-იგი გიჩნდენ დღეს, 

მიმწუხრ, და კუალად ხვალე:, დღეს პირნი განსივებულნი, განწითვებულნი, 

ოფლითა შესოლვებულნი, თუალნი ნოტიანი, კადნიერნი, რომელთა კეთილად 

ხედვად შინაგანისა მის ნისლისაგან გვერ ძალ-უცნ; ხოლო ხვალე –– დაწყნარე- 

ბულნი, პატიოს/ანნი, ბუნებითითა მით ფერითა განშუენებულნი, წესიერები- 

თა სავსენი და ყოვლითავე სიბრძნითა, რაჟამს-იგი ერთიცა მიზეზი შინაგან ბუ- 

ნებითსა მას ძალსა არა დააბნელებდეს. 
მარხვაი _–_ ანგელოზთა მსგავსებაი, მართალთა თანამკვდრი, ცხორები- 

სა კაცთაისა პატიოსანმყოფელი. ამან რჩულისმდებელ ყო მოსე, მარხვისა ნა- 

ყოფი არს სამოელ, მარხვით ილოცა ღმრთისა მიმართ ანა და თქუა: „ადონაი 

უფალო, ელოი, საბაოთ, უკუეთუ მოხედვით მომხედო მვევალსა ზედა შენსა 
და/მომცე მე შვილი, მივსცე იგი წინაშე შენსა ძღუნად?", ღვნოი დღა თაფლუ- 

ჭი არა სუას ვიდრე დღედმდე სიკუდილისა მისისა“)? ამან დიდი სამფსონ 

აღზარდა და ვიდრემდის იყო მის თანა, ათასეულნი მბრძოლთანი დაეცემო- 

დეს მის მიერ და ბჭენი ქალაქთანი აღმოიფხურებოდეს მის მიერ და ლომნი 

ძალსა ველთა მისთასა ვერ თავს-იდებდეს“!. ხოლო რაჟამს სიმთრვალშ და 
სიძვაი ეუფლნეს მას, მიერითგან ტყუე იქმნა მტერთაი და თუალთა თვსთაგან 

1 მოიპოვებდეს C. არაიმცა 8.2 დამაყენებელ) დამყარებულ C. იყოა C. 4 არამცა #8. 

ზ არამცა 2მ #ც.წ იყოფვოდეს 8C. გ დამნთქმელნი 8, დამმთქმელნი C, 10 –იტყვს იობ C. 

1. ცხოვრებაი C.12 სულთთქუმითა C. სავსშ C. გასწავა' C. 1პ) ესე -– C. აღგაჯუეს 8. 

18 „ხოვრების C. 2? გულისხმა- C. გიჩნდეს C. დღეს –-– C. 2? ხვალი C. 22 შესოლ- 

ვებულნი) შესულებულნი C. ნოტიან C. 24 ჰზედეად C. ხვალ C. 2? ცხოერებისა C. 

28 შჯულისმდებელ C. მოს0 C. 29 მარხვითა C. ანნა C. ადონა C.99 ელი #C. მოჰხედვით C) მოხილ- 

ვით 8. მომხედო) მოიხილო C. 91 მიესეშ C. 32 ჰსუას C. დღედმდშ C. სამსონ 8C. 913 და –– 8. 

მბრძოლთანი) მბორძალთანი 8. 374 ქალაქისანი C, 3) სიმთრვალე 8. ეჭ ტყუშ C. მტერთაგან C. 

12 იობ 3, 186. 241 მეფ. 1, 11, 3". მსაჯ. 13, 14. 459 მსაჯ. 14, 6. 
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II. მარზვისათ;სვე, თავი ბ 17 
  

გამოევუა და. იქმნა სამღერელ ყრმათა მიერ უცხოთესლთაისა. ელია მარხვი- 
თა და/ჰვშნა ცანი სამ წელ და ექუს თუე'". რამეთუ იხილა რაი, / ვითარმედ 

სიმაძღრისაგან ფრიადი გინებაი იშვებოდა, ჯეროვნად მოაწია მათ ზედა უნე- 
ბლიაით სიყმილისაგან მარხვაი, რომლისა მიერ უზომოდ განფენაი იგი ცოდ- 
ვისა მათისაი დააყენა, ვითარცა წამლითა ძლიერითა –- მარხვითა უზომოებაი 

იგი ბოროტისაი განკუეთა. 
7. შეიწყნარეთ ესე, გლახაკნო, თანამკუდრი ღა მეპურისტშ თქუენი; მო- 

ნანო, –-– განმსუენებელი ესე თქუენი მრა / ვალთა მათ მსახურებისა ჭირთაგან; 
მდიდარნო. –-– მკურნალი ესე თქუენი სიმაძღრისა ვნებათაგან და რომელი- 

იგი უსაწადელეს ჰყოფს თქუენდა ჭამადთა მათ სიმაძღრისაგან შეურაცხყო- 

ფილთა; უძლურნო, -- სიმრთელისა დედაი ესე; მრთელნო, –– სიმრთელისა 
თქუენისა მცეელი ესე. ჰკითხე მკურნალთა და გითხრან, ვითარმედ ყოვლისა 
უძვრეს არს ნაყროვანებაი. ამისთკს მარხვისა მიერ გამოცდილნი იგი ფრიად- 
სა მას სიზრქესა ვორცთასა მოაკლებენ, რაითა არა მოუძლურდეს ძალი იგი 

ბუნებითი უზომოითა მით სიზრქითა, რამეთუ განზრახვით ნაკლულევანები–- 

სა მიერ დაჰვსნიან უზომოებასა და სიზრქესა და სისუბუქესა მოატყუებენ. / 
ესრეთ ყოველსა საქმესა შინა მისმიერი იგი სარგებელი იპოების და ყოველ- 
თავე ზედა მივალს: სახლთა, უბანთა, ღამეთა, დღეთა, უდაბნოთა და ქალაქთა. 

აწ უკუე ესევითართა მათ კეთილთა წინამძღუარი ბრწყინვალედ შევი- 
წყნაროთ სიტყვსა მებრ უფლისა, ნუ მჭმუნვარებით ვითარცა ორგულ- 

ნი, არაზედ მხიარუ/ლებასა მას სულისასა გამოვაჩინებდეთ ??. ხოლო მე ვჰგო- 

ნებ, / ვითარმედ არა ესეზომი ჭირი მივმს ვედრებად ხვალინდელისა მარხვი–- 
სათვს, ვითარ-იგი რაითა დღეს არავინ შთავარდეს ბოროტთა მათ შინა მთრვა- 

ლობისათა. რამეთუ მარხვასა ჩუეულებისათვსცა და ურთიერთას ბაძვითა მრა- 

ვალნი თავს-იდებენ, ხოლო მე მეშინის მთრვალობისაგან. რომელი-იგი ვითარ– 
ცა მამული სამკკდრებელი, აქუს გემოისმოყუარეთა. რამეთუ ვითარმცა ვიეთ- 
ნიმე შორსა გზასა წარვიღოდეს, ესრეთ ვიეთნიმე უგულისკვმონი დღეს წმიდა- 

თა ამათ დღეთათვს მარხვისათა მომავალთა სუმენ ღქვნოსა. 
ვინ არს ესრეთ უგულისჯმოი, რომელი უწინარეს სუმისა მსგავსად მთრ–- 

ვალთამცა უცნობელ იყო? არა უწყი-ა, რამეთუ მუცელი ნამარხევსა არა 
ჰმარხავს” მუცელი მცველი არს მიუნდობელი, საუნჯე დაუმარხავი, რომელ- 

სა / შინა, რაჟამს ფრიადი შევიდის, მისმიერი იგი ვნებათ დაიმჭირის და შთა- 

სრული იგი მას შინა არა დაჰმა/რხის. 

იხილე, ნუუკუე შენცა ხვალე მოხვდე მთრვალობისაგან და გესმას სა- 
კითხავი იგი, ვითარმედ: „არა ესევითარი მარხვაი გამოვირჩიე“შ, თქუა უფალ- 

მახ. რად შეჰრევ შეურევნელთა მათ საქმეთა? რაი თვსებაი არს მარხვისათ 
მთრვალობასა თანა? რაი ზიარებაი არს მეღკნობისაი სიწმიდესა თანა? რაი 

შეერთებაი ტაძრისა ღმრთისაი. კერპთა თანა?ბ. რამეთუ ტაძარ ღმრთისა 

2თთუმ C.12 უნებლიეთ 8C. ? მეპურისტე 8. 12 ჰკითხშ C. ე ნაყროვნება9» C. იგო–C. 

14 სიზრქესა) სიერცესა #C. 17 იპოეების C. 1- მბრწყინეალედ C. 139 მჭუნვარებით 8. 21 მხია- 

რულებასა| მახარებელსა C. ჩუეულობისათ სცა 8C. 99 გემოთმოკუარეთა C. ზ? უგულის- 

ზმონი C. 28 ღჯნოსა) ღოინოსა 8. :0 უგულისხზმოი C. სუმისა –- C, 5-1 საუნჯშ C. ე) იხილშ C. 

სეალშ C. მოხკდ0 C. 22 ესევითარი) ესე 8. პ?? მეღოინობისაი 8, მეღკნეობისაი C. 318 შეერ- 

თებაი-ა C. 

19 111 მეფ. 17, 1. 99 მათე 6, 16––17. 3" ესაია 58,5. 4% I1 კორინ. 6,16. 
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18 ბასილი კესარიელი 
  

იგინი არიან, რომელთა თანა სული ღმრთისაი დამკკდრებულ არს!, ხოლო 

ტაძარ კერპთა იგინი არიან” რომელნი მთრვალობისა მიერ სიბილწესა მას 

შეგინებისასა შეიწყნარებენ. დღესისა / ესე დღმ კარი არს მარხვათაი, 

ხოლო რომელი წინაშე კართა შეიგინოს, იგი არასადა ღირს არს შესლვად 

წმიდასა შინა წმიდათასა. ვინმცა იყო მონაი იგი, რომელსა ენება უფლისა 
თვსისა განრისხებულისა დამშკდღებათ– და მანმცა მტერი თვსი მეხუაიშნედ 

აღიდგინა? მთრვალობაი მტერობაი არს ღმრთისაი ხოლო მარხვა დასაბა- 

მი არს სინანულისაი. აწ უკუეთუ გნებავს აღსარე/ბისა მიერ მისლვაი ღმზრთი– 

სა, ევლტოდე მთრვალობასა, რაითა არა უძ/კრესი სატანჯველი მოიწიოს შენ 

ზედა. 

გარნა განყენებათცა ოდენ ჭამადთაგან არა კმა არს თვსაგან” რაითამცა 

ეწოდა მარხვაი. არამედ ვიმარხოთ მარხვაი კეთილი, სათნოი ღმრთისაი. ჭეშ- 
მარიტი მარხვა ყოველთაგან ბოროტთა უცხოყოფა»” არს: მარხვაი ენისაი, 

დამჭირვაი გულისწყრომისაი, განშორებაი გულისთქუმათაით, ძვრისმეტყუელე- 
ბისაი, ტყუილისაი, ცილად ფიცისაი. ამათ ყოველთაგან განმორებაი არს მარ- 

ხვაი ჭეშმარიტი და სათნო», ესევითარი მარხვაი არს კეთილ. 
ხოლო ჩუენ ვიშუებდეთ უფლისა მიმართ წურთითა საღმრთოთა სიტყუათა 

სულისათა და მოგებითა საქმეთა მათ ცხორებისათა და ყოვლითავე სწავლითა 
სარგებელისაითა. ხოლო სულიერისა მის ნაკლულევანებისაგან თავნი ჩუენნი 

დავიცვნეთ, რომლისათვს იტყვს წინაისწარმეტყუელი, ვითარმედ: „არა მოაყ- 

მნეს უფალმან სულნი მართალთანი«“2?? და კუალად იტყვს, ვითარმედ. „არა 
ვიხილე მართალი დაგდებული, არცა თესლი მისი მთხოველ პურისა“17, / რამე- 

თუ ამას არა ხილულისა პურისათვს იტყოდა, რომელმან-იგი უწყოდა, ვითარ- 

მედ ძენი მამათმთავრისა იაკობისნი პურისათვს შმთავიდეს ეგვპტედ, / არამედ 

სულიერისა სახრდელისათვს იტყოდა, რომლისა მიერ შინაგანი კაცი ჩუენი / 

სრულ იქმნების. 

ნუმცა უკუე მოსრულ არს ჩუენ ზედა სიყმილი იგი, რომელი ჰურიათათვს 

თქუმულ არ": „რამეთუ აჰა ესერა დღენი მოვლენან, იტყვს უფალი, და მოვა- 

წიო ქუეყანასა ამას ზედა სიყმილი, არა სიყმილი პურისაი, არცა წყურილი 

წყლისაი, არამედ სიყმილი სმენად სიტყვსა უფლისალ44%5, რომელი-იგი ამის- 

თვს მოაწია მართალმან მან მსაჯულმან, რამეთუ ხედვიდა გონებასა მათსა სა– 

ზრდელითა მით ჭეშმარიტებისა სწავლათაითა მოყმობილი და გარეგანი კაცი 

განპოხებული. 

ხოლო ჩუენ ყოველთავე შემდგომთა ამათ დღეთა გამოგუზარდნეს სულ- 

მან წმიდამან განთიადისა და მიმწუხრისა ტაბლითა და ნუმცა ვინ გამოჯუე- 

ბულ არს ნეფსით სულიერისა მის ტაბლისაგან, არამედ ყოველთავე ვსუათ 

„ეა„_- 

1 ღმრთისაი (06605)) წმიღაი #C. ? იგინი) იგი 8. 9 შეგინებისასა) მთრვალობისასა C. 

დღე 8. "+ თკსი) მისი 8. მეხკშნედ 8C. ? აღადგინა 8. ზ უკუეთუ) უკუე 8. აღსაარები- 

სა 8C. მ ეელტოდშ C. მოაწიოს 8. 19 მარხვა 1? 8. 14 ძურისმეტყუელებისა #. ტყუვილისა# C. 
(1) “ჭეშმარიტი მარხვაი C. 19 და –– C. სათნოი-+L უფლისაი C. 18 ცხოვრებისათა C. 19 სარ- 

გებლისაითა C. ჩ“ნი 8. 20 რომელთათკს C. % ვიხილ0 C. დაგდებულ 8. არცაღა 8. 

მთხოელ 8. 29 ხილოლისათკს პურისა 8. 24% მამადმთავრისა 8. 29 მოვლენო 8. 30 უფლისა C. 

8მ1 სამართალმან C. ჰხედვიდა C. 92 მოჯმობილი) მომყმარსა C. გარეგანი+--ოდენ C. 3. განპო- 

ხებულ C. 3 ნებსით C. 

1# IL კორინ, 3, 16, 2?“ იგავ, 10, ქ. 91% ფსალმ, 36, 25. 49%? ამოს მ, 11. 
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ბარძიმისა მისგან წმიდისა, რომელი-იგი სიბრძნემან გუწდია და წინაშე და- 

8 გვღვა სწო/რად ყოველთავე, რაიზომცა ძალ-ედვას თითოეულსა მიღებად და 
სუმად, რამეთუ „წდია თვსი იგი ბარძიმი და დაკლნა თკანი იგი მსხუერპლ- 
ნი!" ესე არს სრულთა მათ საზრდელი, რომელთა საცნობელნი გამოცდილ 

არიან განყოფად კეთილისა და ბოროტისა?, რომლისა-იგი ღირსმტცა ვართ 

C” მდიდრად მიღებად და ღირს ყოფად სიხა/რულსა მას სასძლოისა ზეცისასა 

ქრისტეს იესუის მიერ, უფლისა ჩუენისა, რომლისაი არს დიდებაი და სიმ–- 

ტკიცშ თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნი- 

სამდე, ამენ. 

# 75 III. /თქუმული ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბასილისი სიტჰპსა მისთ3ს 
C 429 მოსე წინა9ისწარმეტყუელისა, რომელსა იტყვს, ვითარმედ: 

„ეპრძალე თაპსა შენსა?“. 

1. ძალი სიტყვსა ვმარებისაი მოგუცა ჩუენ დამბადებელმან ჩუენმან ღმერ– 
თმან, რაითა ზრახვათა გულისათა ურთიერთას გამოუცხადებდეთ და სიარო- 
ბისათვს გონებისა ჩუენისა თითოეული საუნჯეთაგან გულისათა გამოვიღებ- 

დეთ და მოყუასსა გამოუცხადებდეთ განზრახვასა უმჯობესისას. რამეთუ 

81% უკუეთუმცა სულნი ჩუენნი ხილულ იყვნეს და შიშუელ / და ცხად, ყოველნი- 
ეემცა ზრახვანი გულთა ჩუენთანი ურთიერთას ცხად იყვნეს. ვინაითგან უკუე 
სული ჩუენი სართულსა ამას შინა ვორცთასა დაფარულ არს, ამისთვს საჯმარ 

არიან სიტყუანი და ზრახვანი გამოსაცხადებელად სიღრმეთა მათ შინა სუ- 

ლისათა დაფარულთა ზრახვათა. ხოლო რაჟამს პოის გულისზრახვამან ჩუენმან 
ვმაი სიტყვსაი, მევსეულად, ვითარცა ნავითა შორის მდებარე იგი ჰაერი 

წიაღ-ვლის და მიიწიის მეტყუელისა მისგან მსმენელისა მიმართ და უკუეთუ 
პოის მუნ დაწყნარებათ და მყუდროებაი კეთილი, მევსეულად, ვითარცა ნავთ–- 

საყუდელთა უღელვოთა, სასმენელთა მათ მსმენელთასა ყოვლითურთ შევი- 

დის, უკუეთუ კულა მსმენელთა მათგან ამბოხებათ რათმე, ვითარცა ღელვა/: 

CV სასტიკი, წინა-აღუდგის, მაშინ / შორის ჰაერთა მათ განილიის და დაინთქის. 

ეცით უკუე დაწყნარებაი სიტყუასა ამას დუმილისა მიერ, ნუუკუე და იპოოს 
#V მის თანა სარგებელისა / საკმარი რაიმე. 

8V /რამეთუ ჭეშმარიტებისა სიტყუაი ძნიად შესაპყრობელ არს და უკუეთუ 
ვინმე არა კეთილად დაიმჭირის იგი, ადრე განერის და ივლტინ, რამეთუ ეს- 
რეთ განუგიეს სულსა წმიდასა, რაითა იწრო იყოს იგი და მცირე და რაითა 
მცირეთა შინა სიტყუათა ძალსა დიდსა მოასწავებდეს და კუალად სიმოკლი–- 

სათვს მისისა ადვილ იყოს მოსავსენებელად. ხოლო ბუნებით სათნოებაი სი–- 

ჩC, 31, გე. 197--217. 
1 დაგუდვა) დაგადგა 8." მოღებად C. ბ? რომელსა-იგი C. წ მოღებად C. – ზეცისა სასძ- 

ლოისასა C. 7 იკ“ს 8. სიმტკიცე 8. ? ა“ნ #ტ, ამინ C)-–8. 10 თქუმული- წმიდისა და C. დ” 

დისა ბასილისი C. 11 მოს0 C. 1? შენსა+ თავი ლე გუაკურთხენ მამაო C. 14 ზიარებლობისათვგს #. 

7ბ გონებისა) ბუნებისა 8C. 10 უმჯობესისა 8. 1? ჩ“ნი 8. 1' მას C. 2! პოვის C. = მეყსეუ- 
ლად C. მდებარ0 C. აერი C. 2 წიაღ-ელის) წარვლის C. 2 პოვის C. ყუდროება» C. 

მეყსეულად 8C. ?/-აღუდგების C. აერთა C. 1?9% მას C. იპოვოს C. ში რამეთუ) ხოლო C. 

1 დაიმჭიროს #, ადრშ C. 3? იწროი C. მცირ0 C. რაითა – C 9! იყოს-+Cდა 8. ხოლო! რამე- 
თუ ს8C. 

19 იგავ, 9, 2. 24? ებრ, 5, 14, 39 II შჯულ. 15, 9. 
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20 ბასილი კესარიელი 

ტყვკსა– ესე არს, რაითა არცა სიბნელითა და გამოუცხადებლობითა მისითა 
დაიფარვოდის ძალი მისი და არცა კუალად მეტის მეტყუელ იყოს და ცუდად 

და ამაოდ საქმეთა ზედა დიოდის, არამედ ორკერძოვე ჯეროვნად და შუენიე–- 
რად იყოს, ვითარ-ესე არს, რომელ აწ წიგნთაგან მოსე წინაისწარმეტყუელი- 

სათა აღმოვიკითხეთ, რომელი-იგი გავსოღისცკა სწავლის მოყუარეთა მაგათ, 

გარნა თუ სიმცირისათკს მისისა თანაწარსრულ იყოს სასმენელთა თქუენთა. 
ხოლო არს სიტყუაი იგი ესრეთ: „ეკრძალე თავსა შენსა ნუუკუე იქმნას 

სიტყუაი ფარული გულსა შინა/შენა “ურჩულოებისაი“!,. რამეთუ ჩუენ 

გონებითისა ცოდვისა მიმართ ადვილად წარვიტაცებით, / ამისთვსცა, რომელ- 

მან-იგი დაჰბადნა მხოლომან გულნი ჩუენნი, უწყოდა, ვითარმედ უმეტესნი 

ცოდვანი გონებითა აღესრულებიან, ამისთვს პირველად გონებისა განწმედაი 
გუამცნო ჩუენ. რამეთუ რომლითა-იგი ადრე ვცოდავთ, და მეყსა შინა მის–- 

თვს უმეტესი მოსწრაფებაი გუამცნო და კრძალულებაი უფროისი, რამეთუ 
ვითარცა უძლურთა მათ გუამითა ველოანნი იგი მკურნალნი პირველითგანვე 

განაკრძალებენ, / ეგრეთვე მკურნალმან მან სულთამან იხილა ჩუენი “ესე უძ- 

ლურებაი და ცოდვისა მიმართ გონებითისა სიმალე და ამისთკფს ძლიერითა 
სწავლითა ·განგუაკრძალებს, რამეთუ ვორციელთა საქმეთა ჟამიცა უჯმს და 

სიმარჯუშ, შრომაი და შემწენი და სხუანი ღონენი და გონებისა აღძრვანი 

უჟამოდ იქმნებიან და უშრომელად აღესრულებიან, ყოველსავე ჟამსა სწორად 

იქმნებიან. ამისთვსცა / მრავალგზის არნ ვინმე ზუავთაგანი და ამპარტავანთაი, 

რომელსა გარეგან სახშ სიწმიდისაი აქუნ და მრავალგზის, ზინ რაი მათ 'შმო- 

რის, რომელნი-იგი სათნოებისა მისისათვს ჰნატრიდიან მას, მეჭჯსეულად წარ- 

ვიდის გონებითა ადგილსა მას ცოდვისასა უხილავითა მით აღძრვითა გული- 
სათა და იხილნის უცნებითა გონებისაითა საჭმენი იგი. გამოისახის უბნო- 
ბაი რათმე უშუერი და ყოვლითურთ უხილავსა მას ადგილსა სულისასა / 

გამოსახის საქმ იგი და აღასრულის ცოდვაი იგი ყოველთაგანვე უცნაურად 

და უწამებელად, ვიდრემდის მოვიდეს განმანათლებელი იგი დაფარულთა 
ბნელისათა და გამომაჩინებელი ზრახვათა გულისათათ. 

ეკრძალე უკუე, რაითა არა იქმნას გულსა. შინა შენსა სიტყუაი ფარუ- 

ლი ურჩულოებისაი, რამეთუ რომელმან მიხედნეს დედაკაცსა გულისთქუმით, 

მან იმრუშა“ რამეთუ ვორციელნი საქმენი მრაგალთა მიერ დაიხრწევიან, 
ხოლო რომელი გონებით ცოდვიდეს, . ეგევითარი იგი სიმალესა მას თანა 

გულისსიტყუათასა აღასრუ/ლებს ცოდვასაც- და ამისთვს, სადა-იგი ადრე 

აღესრულების ცოდვაი მისი, მოსწრაფებით / გუვმს განკრძალვაი,-„ რამეთუ 

იტყვს, ვითარმედ: „ნუუკუე იქმნას სიტყუაი გულსა შენსა შინა ფარული ურ- 

ჩულოებისა9". არამედ დაწყებაიცა მის სიტყვსაი ვიხილოთ. 

1არცა) არა C გამოუცხადებელობითა C. 2 ცუდ #. 39 ჯეროვან 8C. შუენიერ 8C. 4 რომე- 

ლი 8C. მოსშ C. ზ გაკსოვდისცა C, ? ეკრძალშ C. ჩ უშჯულოებისაი C, 10 მხოლოდ #. ჩ“ნი 8. 
უწყოდნა ც. 1? რომელსა-იგი #. ადრფ C. 13 ჯელოვანნი C. 16 სიმალ8 C. 17 და--C. 

18% სიმარჯუე 8. მშურომაი C. და 3?) ხოლო 8C. 1? უშურომელად C. 20 ზუავთაგან C. ამპარტა- 

ეანთა 8C. 21 რომელთა C. სახე 'ც.ლ= სათ ნოებათა მისთათგს C. მეჯსეულად) მეყსა შინა 8C. 

% და გამოსახის C- უბნობაი) ბუნებაი C. 98 გამოისახის C. საქმე 8. ყოეელთაგან C. ?ზ“ გული- 

სათა 8C. 1? ეკრძალშ C, 20 უშჯულოებისაი C. მიჰხედნეს C. 32 გონებითა 8C. 33 ადრშ C. 

3 შინა – 8C. უშჯულოებისაი C, 39 დაწყებაიცა (+იV 0077V)) დაწყნარებაიცა 8C. 

1» II შჯულ. 15,9, 29 მათე 5, 28. 
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9. „ეკრძალეო თავსა შენსა“, –- ყოველთავე დაბადებულთა დამბადებე– 
ლისა ღმრთისაგან აქუს ბუნებით კრძალვაი თავისა თვსისაი და უკუეთუ გუ- 

ლისკმა-ჰყო კეთილად, ჰპოვნე მრავალნი პირუტყუთაგანნი ვითარმედ უს–- 
წავლელად აქუს ყოვლისავე მავნებელისა სიძულილი და კუალად ძალითა 
მით ბუნებითითა გულისვმა-ჰყოფენ საქმეთა მათ მარგებელთა მათთა და მათ 

ეძიებენ. ამისთვს ჩუენცა ღმერთმან მოგუცა დიდი ესე მცნებაი, რაითა რო– 
C 481 მელი-იგი მათ ბუნებით აქუს, ჩუენ შეწევნითა მით სიტყ/ვსაითა გუაქუნდეს. 

და რომელი-იგი პირუტყუთა უცნობელად აქუს ბუნებისა მიერ, იგი ჩუენ 

8V მოვიგოთ განკრძალვითა და გულისკმისყოფი/თა გულისსიტყუათაითა და 
ვიყვნეთ ჩუენ მმარხველ ნიჭთა მათ, ღმრთისა მიერ მოცემულთა, ესე იგი არს,, 

რალთა ვივლტოდით ცოდვისაგან, ვითარცა-იგი პირუტყუნი ივლტიან წამლი- 
ანთა მათ და სასხკუდინეთა ჭამადთაგან და რაითა ვსდევდეთ სიმართლესა, 

ვითარცა იგინი საძოარსა კეთილსა ეძიებენ. 

, ეკრძალე უკუე თავსა შენსა“, რაითა შემძლებელ იყო განყოფაღ კეთილ- 
სა ბოროტისაგან და სავნებელსა სარგებელისაგა. ხოლო ვინაითგან ორი 

სახ8 არს კრძალვისაი: ერთი იგი არს კორციელითა თუალითა ხედვაი ხილულ– 

თა საქმეთალ და მეორედ, რაითა გონიერითა მით თუალითა სულისაითა ხედ- 

# 77 ვიდეს ყოველსავე და განეკრძალე/ბოდის, აწ უკუეთუ ვთქუათ, ვითარმედ 
ხილულთა ამათ თუალთათვს თქუა სიტყუაი იგი წინაისწარმეტყუელმან, მეჟყ– 

სეულად ვპოოთ შეუძლებელობაი მისი, რამეთუ ქითარ ვინ იხილოს თუალითა 

თვსითა თავი თვსი ყოვლითურთ? რამეთუ თუალი ვერცა თუ თავსა თქსსა 

იხილავს, ვერცა თხემად მიიწევის, ვერცა ზურგსა განიცდის, ვერცა პირსა, 

ვერცა შინაგანთა მათ ნივთთა. ბოროტ არს უკუე თქუმად, ვითარმედ შეუძ- 

8 133 ლებელ არიან / მცნებანი სულისა წმიდისანი, არამედ მცნებაი ესე სუ/ლიერ- 

V თა მათთვს თუალთა გონებისათა იტყვს. 

„ეკრძალე თავსა შენსა“, ესე იგი არს, ვითარმედ ყოვლით კერძო ფრთხილ 

იყავ და დაუძინებელად გაქუნდინ თუალი იგი სულისაი კრძალვად თავისა 
თვსისა, რამეთუ შორის საფრჯეთა ხუალ შენ და ფარულნი მახენი დარ- 

წყმულ არიან მტერისა მიერ ყოვლით კერძო. ამისთვს ყოვლითურთ ფრთხილ 
იყავ, რაითა განერე, ვითარცა ქურციკი საფრვისაგან და ვითარცა სირი მა- 

ხისა!" რამეთუ ქურციკი, რაჟამს ფრთხილ იყოს და ეკრძალებოდის, შეუ- 

პყრობელად „დარჩების სიმახვლისათვს თუალთა მისთაისა, ამისთვს მალე 

მხედველ ეწოდების მას და ეგრეთვე სირი, რაჟამს ეკრძალებოდის ფრთითა 

თვსითა, უზეშთაეს მახისა მის იქმნების. , 

ამისთკს იხილე, ნუუკუე, იპოო შენ პირუტყუთაცა უუგუნურეს და 

უუდბეს კრძალვისათვს თავისა თვსისა, ნუსადა შეჰვარდე საფრკეთა მათ და 
მოიწადირო ეშმაკისა მიერ შეპყრობილი ნებასა შინა მისსა2". 

ჩV 8. „ეკრძალე უკუე თავსა შენსა“, ესე იგი არს, ვითარმედ თავსა ოდენ 

8» თვსსა/ ეკრძალე და ნუ გარეგანთა მათ საქმეთა, / რამეთუ თავად ჩუენად 

1 ეკრძალშ C. '- გულისხმა- C. – გულისხმა. C. ? გულისზმის- C. 11 ვითარცა C. წამ- 
ლეანთა C. )) საძოვარსა C. .) ეკრძალშ C. 10 სახე ცს. 1მ მეჯსეულად 8. ი ვპოვოთ C. 

21 თუ)თჯთ 8C. 20 ეკრძალშ C. 2 საბრჯეთა C. დაფარულნი C. ღარწყუმულ C. % საბრჭი- 

საგან C. მაზისაგან 8C. 12 მალშმხედველ C. M მის –- 8C. პა იხილმ C. იპოვო C. შენ – C. 
მი კრძაძლვისათგ #. შეჰვარდები C. საბრვეთა C. 3? მო«ნადირო 8. ეშმაკთა ტ. 39 ეკრ- 

ძალშ C.–-თვსსა ოდენ 8C. 30 ეკრძალმ C. 

1“ იგავ. 6, 5. #2 IL ტიმ. 2, 26. 
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ითქუმის სული და გონებაი, რომლითაცა ხატად ღმრთისა დაბადებულ ვართ. 

ხოლო ჩუენნი არიან ვორცნი და საცნობელნი ესე ვორციელნი, ხოლო გარე– 
განნი საქმენი არიან სავმარნი და სოფლისა ესე ველოვნებანი და სხუანი იგი 

საქმენი ამის ცხორებისანი. აწ უკუე სიტყუაი ესე / ამასს იტყუს, ვითარმედ: 

ნუ ხოლო ვორცთა ეკრძალები, ნუცა განსუენებასა მათსა ეძიებ, სიმრთელესა 
ღა შუენიერებასა და გულისთქუმათა აღსრულებასა, ნუცა კუალად სავმართა 

და დიდებასა და ძლიერებასა ზედა გიკვრს, ნუცა სხუაი რაი წარმავალისა ამის 

სოფლისა საქმეთაგანი დიდად შეგირაცხია და მისითა მით ძიებითა ჭეშმა–- 

რიტსა მას ცხორებასა შენსა უდებ ჰყოფ. არამედ ეკრძალე თავსა შენსა, რო– 
მელ არს სული შენი, და იგი შეამკვე და მას იღუწიდი, რაითა ყოველივე უკე- 
თურებისა მიერ მის ზედა მოწევნული ბიწი განიბნნო კრძალულებითა და 

ყოველივე ბაყლი ცოდვათაი განიწმიდო და ყოვლითავე სიკეთითა სათნოება- 
თაძთა შეამკო და განაბრწყინვო იგი. 

გამოიძ-ე თავი შენი, თუ ვინ / ხარ, გულისვმა-ყავ თვსი იგი ბუნებაი, რა- 

მეთუ მოკუდავ არიან ჯორცნი შენნი ხოლო სული უკუდავ,, და რამეთუ 
ორკერძო არს ცხორებაი ჩუენი: ერთი ესე ვორცთაი, ადრე წარმავალი, და 

მეორ8 იგი სულისაი, რომელი გარეშემოუწერელ არს დღა დაუსრულებელ. 
ეკრძალე უკუე თავსა შენსა , ნუ წარმავალთა ამათ, ვითარცა წარუვალ- 

თა შინა დარჩები ნუცა წარუ/ვალთა მათ, ვითარცა წარმავალთა, 

უგულებელს-ჰყოფ. შეურაცხ-ყვენ ჯორცნი შენნი, რამეთუ მოკუდავ არიან და 
წარვლენ. იღუწიდი სულსა, საქმესა მას უკუდავსა. განაგე ყოვლითავე განკრ/- 
ძალვითა თავი შენი, რაითა უწყოდი თითოეულისა ჯეროვნად განყოფაი, რაი–- 

თა კორცთა მისცემდე საზრდელსა და სამოსელსა, რომელი-იგი უკვმს ბუნებით, 
ხოლო სულსა სწავლულებაი ღმრთის მოშიშებისათ, მოქალაქობაი მკვრცხლი, 

მოღუაწება= სათნოებათაი, აღმართებაი ვნებათაგან. ნუცა განაპოხებ ვორცთა. 

ნუცა ამბოხებასა მას შინა ვორციელთა საქმეთასა იქცევი, რამეთუ ვინაითგან 

„გული უთქუამს ვორცთა სულსა ზედა და სულსა ვორცთა ზედა და ესენი ურ- 
თიერთას წინააღმდგომ არიან4“!?, 

/ იხილე, ნუუკუე შესწიო ჯორცთა და ძალი ფრიადი მისცე უდარესსა მას, 

რამეთუ ვითარცა მიმოქცევასა მას სასწორთასა უკუეთუ ერთი იგი კერძი დაამ– 
ძიმო, უეჭუელად მეორესა მას აღასუბუქებ, ეგრეთვე არიან ვორცნი და სული, 
რამეთუ ერთისა მის გარდამატებაი მეორისა მის ნაკლულევანებასა ჰყოფს. რა- 

მეთუ რაჟამს ვორცნი განისუენებდენ და სიზრქითა დამძიმებულ იყვნენ, მაშინ 

ძალი გონებისაი უძლურ და უსუსურ იქმნების, ხოლო რაჟამს სული იშუებდეს 

ღა წურთითა კეთილთა საქმეთაითა თვსისა დიდებისა მიმართ აღმაღლდეს, მა- 
შინ მძლავრობაი იგი ვორცთაით დაჭნების. 

4. ხოლო ესევე სწავლაი უძლურთათვსცა კეთილ არს და მრთელთათვსცა 

სარგებელ, რამეთუ ვითარცა მკურნალნი უძლურთა ამცნებენ კრძალვასა თა- 
ვისა /თ3/სისასა და არა უდებყოფაი არარაისა ის რომელიცა განსაკურნებე- 

1? ჩ”ნი 8. 9 და1?--C. ? რაი) რაიმე C. ? ცხოვრებასა C. 1? ყოველი C. 1? ყოვლი- 
თა კეთილითა C. 14% გულისხმა- C. 1) შ”ნი 8. და –- C. 1“ ესე| იგი 8C. აღრშ C. 1? მეორე 8. 
გარეშეუწერელ C. 1. ეკრძალშ C. 1. დაპრჩები 8 დარშჩები C. (0 შენნი-8C. 21 განაგებდ C. 
% შენი+- დაიცევ C. % მას C. ბ? ესენი) ესე C. ?ბ იხილშ C. მისც0 C. 29? უკუეთუ! 
უკუე 8. ?- ერთისაი C. პპ მძლავრებაი C. 39 არარაისა 8C. 

19 გალატ. 5, 17. 
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ლად მათდა კეთილ იყოს, ეგრეთვე მკურნალსა მას სულთა ჩუენთასა სიტყუასა 

8 135 ჰნებავს ცოდვისა მიერ მოუძლურებულისა მის სულისა მცირე/დითა ამით წამ- 

8V 

ლითა განკურნებაი. 
ეკრძალე უკუე თავსა შენსა, რაითა შემსგავსებულად ცოდვისა შენისა 

შეიწყნარო წამალიცა განსაკურნებელი. უკუეთუ დიდ არს და მძიმე ცოდვაი 

შენი, დიდიცა გიჯმს აღსარებაი ცრემლნი მწარენი მღუჟძარებაი ძლიერი, 

მარხვაი დაუცადებელი. უკუეთუ კულა სუბუქ არს ცოდვაი შენი და მცირე, 

შეესწორებოდენ მას სინანულიცა ოდენ. 
ეკრძალე თავსა შენსა რაითა იცნობდე სიმრთელესაცა სულისასა და 

სნეულებასაცა. რამეთუ მრავალთა ფრიადისა მის უკრძალველობისაგან ჰქო–- 

ნედ დიდნი და უკურნებელნი სენნი და არცა თუ უწყიედ, თუ აქუსცა ყოლად- 
„ვე სენი. ხოლო სწავლისაგან დიდად სარგებელ ეყოფის მრთელთაცა საქმითა, 

რამეთუ ესევე სწავლაი უძლურთაცა განჰკურნეს და მრთელთაცა სრულ- 

ჰყოფს. რამეთუ თითოეული ჩუენი მოწაფეთა ამათგან სიტყვსათა ერთისა რაი- 

სამე საქმისა მსახური არს საქმეთა მათგან, რომელნი-იგი სახარებისაგან ჩუენ- 

და ბრძანებულ არიან. რამეთუ „დიდსა მას / სახლსა შინა რომელ არს ესე 

ეკლესიაი, არა ოქროისა ოდენ დღა ვეცხლისა ჭპურჭელნი იპოებიან, არამედ 

#79 ძელისაცა და ი/სანიცა“!" და ოვნებანიცა მრავალსახენი, რამეთუ არიან 
ელისაცა და კეც 0 და ველოვხე ც ვალსაზე ეთუ 

CV 
· ი4V+2 , 

„ტაძარსა -შინა / ღმრთისასა, რომელ არს ეკლესია95 ღმრთისა ცხოელისა 

მონადირენი, მოგზაურნი, ხუროთმოძღუარნი, მაშენებელნი, მუშაკნი, მწყემ- 

სნი, მოღუაწენი, მვედარნი, ამათ ყოველთა მოუვალს მცირე ესე სიტყუაი, თი- 

თოეულსა მოსწრაფებასა საქმესა შინა თვსსა და სიწმიდესა გონებისასა ასწავ- 

ლის: 

უკუეთუ მონადირე ხარ წარვლინებული უფლისა მიერ, რომელმან-იგი 

თქუა: „აჰა ესერა მე წარვავლენ მრავალთა მონადირეთა, მოინადირნენ იგინი 

ყოველსავე მთასა ზედა“), ეკრძალე კეთილად, ნუუკუე განგერეს შენ ნადი- 
რი იგი, რომელსა ეძიებ, რაითა შეიპყრნე უკეთურებისაგან განველურებულ– 

ნი იგი და მიჰგუარნე ცხოველსმყოფელსა მას სიტყუასა ჭეშმარიტებისასა. 

უკუეთუ მოგზაური ხარ, მსგავი მისი, რომელი-იგი იტყვს, ვითარმედ: 

8 136 „სლვანი ჩემნი წარ/მართენ““”, ეკრძალე თავსა შენსა, რაითა არა გარდაიქცე 

გზისა მისგან და რაითა არა მისდრკე მარჯულ, გინა მარცხლ, გზასა სამეუფოსა 

ვიდოდე. | 
კუალად ხუროითმოძღუარი იგი უცთომელად დასდებდინ საფუძველსა 

მას სარწმუნოებისასა, რომელ არს იესუ ქრისტე5?. 

მაშენებელი იგი ხედევდინ, თუ ვითარ აღაშენებს: ნუ შეშასა, ნუცა თივა- 

სა, ნუცა ლერწამსა, არამედ ოქროსა და ვეცხლსა და ქვათა პატიოსანთაზ” 

აღაგებდინ. 

_- 

? მის ->- #C. მით C. ბ ეკრძალშ C. ” მძიმ8 C. ზ აღსაარებაი 8C. 7 და–-C. მცი- 

რფ ლC.9 იცნობდი #. სიმრთელესა C. 12 სენი–-C. ეყოფვის 8. 1! მათგან C. 13) მსახურ C- 

რომელნი C. 1 ეე–C. 17 იპოვებიან C. 1. კეცისანი 8C. 1. ცხოველისა L8C. 

21 მოუეა C. მცირშ C.2 მონადირტ C. 25 მოინადირნენ) და მონადირნენ C. 14 ეკრძალშ C. 

2? შეიპყრნ0 C. ვე წარმიმართენ 8C. ეკრძალშ C. გარდაიქცშ C. 2 მისდრკშ C. მარცხ 8. 

ე2 ვიდოღშ C. 3 ქრისტშ C. 3 ჰხედევდინ C. 2? და აღაგებდინ 8C. 

1 II ტიმ. 2, 20. 92 I ტიმ. 3,15. მ" იერემ. 16,16, 4" ფსალმ. 118,133, 89 I კორინ- 

ვ,11), 991 კორინ. 3,12. 
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24 ბასილი კესარიელი 

უკუეთუ მწყემსი ხარ, / კუალად ეკრძალე, ნუუკუე რაიმე უდებ-ჰყო სამ- 
წყსოთაგანი. ხოლო ესე იგი არს, რაითთა შეცთომილი იგი მოაქციო, შემუ- 

სრვილსა შეუხკო, უძლური განჰკურნო. 
უკუეთუ მუშაკი ხარ, მოუთხარე უნაყოფოსა / მას ლეღუსა და დაუსხ, 

რაიცა-იგი ექმნების შემწე ნაყოფის გამოღებისა!?. 
უკუეთუ მჯედარი ხარ, იღუაწე"?" სახარებისათვსპ!, აღმჯედრდი კეთი- 

ლითა მით მჯუედრობითა" სულთა მათ ზედა უკეთურთა" და ვნებათა 
ხედა ჯორცთასა, აღიღე ყოველივე საჭურველი სულისაიზ?, ნუ შეეთხზ- 

ნე/ბი საქმეთა სოფლისათა?., რაითა მპედართმთავარსა მას სათნო ეყო. 
უკუეთუ მოღუაწე ხარ, ეკრძალე თავსა შენსა, ნუსადა გარდაჰვდე რჩულ- 

სა მას მოღუაწეთასა, რამეთუ არავინ გვრგვნოსან იქმნების «უკუეთუ არა 
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#V 

რაულიერდ იღუაწოს"". ჰბაძევდი პავლეს, ვითარ-იგი რბიოდა და, 

იღუწიდა და იბრძოდა?". 
და შენცა უკუე, ვითარცა კეთილსა მსრბოლსა, განუცხრომელად გაქუნ- 

დინ თუალი იგი სულისაი, ჰფარევდი საკრძალავთა მათ ასოთა შენთა განყო- 

ფასა მას ჯელთასა, თუალნი შენნი წინააღმდგომისა მის მიმართ შენისა იყვ- 

„ნედ სლავასა შინა წინა მდებარისას მის მიმართ რბიოდე!?, „ესრეთ 

რბიოდე, რაითა ეწიო“!. ბრძოლას შინა უხილავთა მათ მბრძოლ- 

თა ებრძოდე. ესრეთ ჰნებავს სიტყ/უასა მას ცხორებისასა მარადის ყოფაი 
ძენი არა უდებებით, არცა ძილით, არამედ რაითა ფრთხილად და მღვძარედ 

თავსა თუსსა ეკრძალებოდი. 
წ. დამაკლებს მე დღშ ესე მითხრობად სახეთა მათ ქრისტეს სახარებისა 

შემწეთასა და ძალსა ამის მცნებისასა, ვითარ ყოველთა მიმართ / მომზავებელ 

არს და კეთილ. 
ეკრძალე თავსა შენსა, ფრთხილ იყავ და გამკითხველ, აწინდელისა მმარ- 

ხველ და მომავალისა მის წინაისწარ მცნობელ. / ნუ წარჰვდი აწინდელსა მას, 

უდებებით ღა არღა ყოფილთა, ნუუკუე არცა ყოფადთა ესრეთ იგონებ, ვი- 
თარმცა ჭელთა გაქუნდა. ანუ არა ბუნებით აქუს-ა სენი ესე ჭაბუკთა? და სი- 

სუბუქითა გონებისაითა, რომელსა მოელოდიან, ესრეთ ჰგონებედ, ვითარმცა 

აქუნდა? რამეთუ რაჟამს ოდეს მყუდროებით იყვნენ და მარტოებით, გამოისა– 

ხიან უცნებანი არაარსნი და სიადვილითა გონებისა მათისაითა ყოველგან 

იქცეოდიან და იწურთიდიან დიდებულებათა ცხორებისათა: სიბერ დიდი, 

შვილმრავლობაი, ყოველთა მიერ პატივი და, ვითარცა-იგი ვერსადა დაადგ- 

რიან, მერმე უზეშთაესთა საქმეთა მიმართ ამაღლდებოდიან, ვითარმცა მოიგ- 

ნიან ტაძარნი დიდნი, სავსენი ყოვლითავე საუნჯითა და მოიგიან ქუეყანაი, 

რაიზომიცა ამაოებ / ამან გონებისა მათისამან გამოისახის და მათმიერნი იგი 

1 კუალად!) კეთილად C. ეკრძალშ C. სამმწყსოთაგანი C. 2 შემუსრვილი შეჰხჯვო 8C. ? შემწძ C. 

ნაყოფისა C. ? იღუაწძ C. ამჯედრდი C. ზ აღიღშ C. ? შეეთხზები C. 19 მოღუაწფ C. შჯულსა C· 

12 შჯულიერაღ C. 18 ღა -- 8. 106 შ“ნი 8. 17 რბიოდე 19 ებრძოღტ C, 19 ძლით 8. 22 მე– 

8C. დღე ც. 2 ეკრძალი C. და –- #. განმკითხველ 8C. 90 წინაიწარ C. ? უდბებით C. 

% აქუს C-- ესე სენი 8C. ვ” იქცევოდიან 8C. სიბერე 8. 2? 4 მერმ0 C. უზეშთა C. აღმა- 

ბოდიან C. 

იშ. ლუკა 13,8. 2? 11 ტიმ. 2, 3; 392 11 ტიმ. 1,8. 49 II ტიმ. 1, 'ბე ეფეს- დ 12. 

დ" ეფეს. 6, 13. ?“ II ტიმ. 2, 4, 59 11 ტიმ.2, 5. გ5%1 კორინ,. 9, 26. ფილიპ. 3, 13. 

114 კორინ. 9, 24. 
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III. სიტყჯსა მისთჯს მოსე წინაისწარმეტყუელისა... 25 
  

8ზV» შემო/სავალნი ამაოებისა ხაუნჯეთა შინა დაიუნჯიან. ამას ყოველსა ზედა შეს– 
ძინიან საცხოვარნი, მონათა ურიცხუნი სიმრავლენი, მთავრობანი და წინამ- 

ძღურობანი ერთანი, ბრძოლანი ძლევანი და მეფობათ ამაოებითა გონებისა 

მათისაითა მოიგონიან და ესრეთ იწურთიდიან ამას ყოველსა, ვითარმცაღა 
ჯელთა აქუნდა. ხოლო ესე საქმე სენი არს მოცალისა და უდბისა სულისაი, 
რაითამცა ხედვიდა სიზმართა, მღვძარე რაი იყენიან უჯორცნი. და ამას ესევი- 
თარსა დავსნილობასა გონებისასა და ამაოებისა გულისსიტყუათასა განგუა- 

კრძალებს სიტყუაი ესე და ვითარცა აღკრითა დააყენებს დაუდგრომელობასა 

მას გონებისასა და იტჟვს, ვითარმედ: თავსა შენსა ეკრძალეო და ნუ არაარსთა 

#V მათ საქ/მეთა იწურთი, არამედ რომელთა შინა ხარ, მით კეთილად განაგებდი. 

და კუალად სხვსაცა ვნებისა განსაკურნებელად თქუა რჩულისმდებელ- 

მან სიტყუათ ესე, რამეთუ ვინაითგან ჩუენ ყოველნი მოსწრაფე ვართ სხვსა 

8 138 ცთომათა გამოძევად, ვიდრეღა თავ/თა თვსთასა, ამისთვს «იტყვს, ვითარმედ: 

დასცხერო მეორისა საქმეთა გამოძევად, ნუ მოაცალებ გონებასა შენსა სხვსა 

ცოდვათა გამოწულილეად, არამედ თვსსა თავსა ეკრძალე და თვსთა საქმეთა 
ხილვად მოაქციე თუალი სულისა შენისაი, რამეთუ მრავალნი, ვითარცა უფა- 

ლი იტყვს, წუელსა თუალსა შინა ძმისასა ხედეენ ხოლო თვსთა თუალთა 
CV დაირესა ვერ განიცდიან!". არამედ შენ / ნუ დასცხრები თავისა შენისა გამო- 

წულილვად, უკუეთუ მცნებათაებრ ძისა ღმრთისათა წარმართებულ არს ცხო- 

რებალ შენი და ნუ გარეგანთა მათ გამოეძიებ, რაითამცა ჰპოე ბიწი ვისიმე 

მსგავსად ფარისეველისა მის, მძიმისა და ამპარტავანისა, რომელი-იგი დგა და 

თავსა თვსსა განამართლებდა და მეზუერესა მას შეურაცხ-ჰყოფდა?", არამედ 

თავისა თვსისა განკითხვად ნუ დასცხრები და გამოძიებად, ნუუკუე მოგონე- 

ბით რათ სცოდე, ანუ თუ ენისა მიერ დაეცი, ანუ თუ საქმითა ველთაითა 

ჰქმენ უჯეროი რაიმე. .და უკუეთუ ჰპოვნე შენ შორის მრავალნი ცოდვანი, 

8V (რამეთუ ჰპოვნეცა / უეჭუელად, რამეთუ კაცი ხარ), მაშინ უკუე იტყოდე სი- 

ტყუასა მას მეზუერისასა, ვითარმედ: „ღმერთო, მილხინე ცოდვილსა ამას“15. 

„ეკრძალე თავსა შენსა“, რამეთუ ესე სიტყუაი, უკუეთუ «იყო დიდებასა 
# 81 შინა და შუებასა, მაშინცა სავმარად წარზო/გიდგეს, ვითარცა განმზრახი ,ეთი- 

ლი და მოგავჯსენნეს საქმენი იგი კაცობრიენი და კუალად, უკუეთუ განსაც- 

დელთა შინა იჭირვოდი, მაშინცა ნუგეშინისმცემელ გულისა შენისა იქმნეს, 

რაითა არცა სიმაღლისა» მიერ ამპარტავანებად ბოროტად მიიწიო, არცა კუა- 

ლად ჭირთა შინა სასოწარკუეთილებისაგან დავსნილ იქმნე. 

უკუეთუ სიმდიდრითა შემკულ ხარ და მშობელთა დიდებულებასა ზედა 
ჰზუაობ და იხარებ მამულსა ზედა და შუენიერებასა ვორცთასა და ყოველთა 

C 486 მიერ / პატიოსნებასა იხილე თავი შენი, რამეთუ მოკუდავ ხარ, რამეთუ 

მიწაი ხარ და მიწადღვე მიქცევადი1!!. იხილენ იგინი, რომელნი უწინარეს 

1 ამაოეებისა C. დაგუნჯიან 8. ბ ვითარმცა #. წ საკმ C. 9 ჰხედვიდა C. 7 დაჭსნილე- 

ბასა 8. გულისსიტყუათათასა 8. ? ეკრძალე 8, ეკრძალშ C. 19 მით )მაძთ 8C. 11 შჯულიLმდე- 

ბელმან C. 1? მოსწრაფმ C. 13 გამოძიებად C. 14 დასცხერ C. გამოძიებად C. 13 ეკრძალი C. 

17 ჰხედვენ C. 1ზ გამოწულით C. 19 ძისა|ძი 8. 79 და–-C. მათ –-C. ჰპოვე C. 21 ფარისეეელ- 

ისაი C. 5 სცოდო C. 20 კაც 8C. იტყოდშ C. 19 ეკრძალშ C. უკუეთუ იყო!) თუ ჰყო C. %?/ შინა) 
შენსა C. საჯმრად C. 931 არცა 19შარა C. შ9 იქმნ0 C. 123 პზუავობ C. 34 იხილშ C. 3? მიწადცა C. 

149 მათე 7,3. 2? ლუკა 18,11, 3? ლუკა 18,13, 49 დაბად. 3,19. 
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შენსა ეგევითარსავე დიდებასა შინა იშუებდეს. სადა არიან, რომელთა-იგი 
ძლიერებანი ქალაქთანი ეპყრნეს? სადა არიან ძნიად / საბბრძოლელნი იგი ფი- 

ლაფოზნი? სადა არიან. ბრწყინვალენი იგი მვედარნი, ერისმთავარნი იგი და 

სპასალარნი და მთლავრნიმ? არა ყოველნივე მტუერ და ზღაპარ არიან-ა? 

არა მცირეთა ოდენ ძუალთა შინა დაშთომილ არიან-ა სავსენებელნი ცხორე- 

ბისა მათისანი? შთახედენ საფლავებსა, უკუეთუ შე-ძი-უძლო განყოფად, თუ 
ვინ არს მონაი, ანუ ვინ არს მეუფ8? ვინ არს გლახაკი, ანუ ვინ არს მდიდარი? 

განყავ, უკუეთუ ძალ-გიც, პყრობილი მეფისაგან და ძლიერი უძლურისაგან 

და შუენიერი უშუერისაგან. რამეთუ უკუეთუ ესრეთ ბუნებასა მას კაცობრივ- 
სა ივსენებდე, არა ოდეს აღჰზუავნე, / ხოლო ივსენებდეცა„ უკუეთუ ოდენ 

თავსა თჟსსა ეკრძალებოდი. 

6. კუალად, უკუეთუ დავრდომილ და მდაბალ ხარი შენ, გლახაკი და გლა- 

ხაკთაგანი, უსახლო და უქალაქო, ნაკლულევან მდღევრისაგანცა საზრდელი- 

სა", სძრწი მძლავრთაჯგან, ყოველთაგანვე გეშინი–სს სიგლახაკისათვს შენისა, 

ნუუკუე განიწირავ თავსა შენსა, ნუცა / განაგდებ ყოველსა/ვე სასოებასა კე–- 
თილაა, ვინაითგან არარაი არს შენ თანა საქმე საშურველი, არამედ აღიყვანე 

სული შენი კეთილთა მათ მიმართ, რომელნი მოცემულ არიან შენდა ღმრთისა 

მიერ და კუალად რომელნი-იგი აღგითქუა მან მოცემად უკუანაისკნელ. 

პირველად, რამეთუ კაცი ხარ შენ მხოლოი ყოველთაგან დაბადებულთა 

კელითა ღმრთისაითა დაბადებული??, ანუ არა-მე კმა არს-ა ესე ოდენ უზეშ- 

თაესად სიხარულად, უკუეთუ კეთილად ვინ და ჯეროვნად გულისვმა-ჰყოფდეს 

თავადთა მათ ველთა მიერ ყოველთა შემოქმედისა ღმრთისათა დაბადებაი? 

მერმე კუალად ესეცა გულისჭმა-ყავ, რამეთუ ხატად დამბადებელისა 

ღმრთისა ქმნილ ხარ და უკუეთუ გენებოს, ძალ-გიც ანგელოზთა პატივსა მი- 

წთომაი კეთილითა მოქალაქობითა და სული გონიერი მოცემულ არს შენდა, 

რომლისა მიერ ღმერთსა გულისკმა-უყოფ დაბადებულთა ბუნებასა, გონებითა 

პხედავ და მოიმკი სიბრძნისა ნაყოფსა პატიოსანსა. ყოველნივე იძრვისნი 

ქუეყანისანი, შინაურნი და ველურნი, და ყოველნივე წყალთა შინა მყოფნი 

და რომელნიცა ჰაერთა შინა ფ/რინვენ, მონა და მორჩილ შენდა არიან. 

არა შენ მოიპოვენ-ა / ყოველნივე ჯელოვნებანი და აღაშენენ ქალაქნი და 

ყოველივე საკმარი და საშუებელი საქმე მოიპოე? არა უფსკრულნი იგი ზღუა- 

თანი სავალ შენდა არიან-ა სიტყვერობისათვს შენისა? არა ქუეყანაი და ზღუაი 

ცხორებასა შენსა ჰმონებს-ა? ანუ / არა ჰაერნი და ცაი და ვარსკულავთა 
მწყობრნი თვსსა წესსა შენ გიჩუენებენ-ა? რაითსათვს უკუე სულმოკლე ხარ, 

რამეთუ ცხენნი, ვეცხლითა აღკახმულნი, შენდა არა არიან-ა? –- არამედ აჰა 

ესერა მოცებულ არს შენდა მზშ, რომელი ძლიერითა მით და ადრე სლვითა მი- 

2 ფილოსოფოსნი C.39 მბრწყინვალენი C. ერ ისმთავარნი) ერისთავნი C. შბ ყოეველიეე ცხ. 

9 შთაიხედენ 8C. შეუძლო C. ? მეუფე 8. მეფშ C. 10 აღზუავნე 8, აღჰსზუავნშ C. უღენ 
'8)-- C. 12 მდაბალ) გლახაკ დღC. 11 უსახლოი C. უქალაქოი C. ნაკლულევანი C. მდღე- 

ვარისაგანცა 8. 1" მძლავრთაგან) მთავართაგან C. 1პ ყოველსა C. 16 საქმშ C. აღიყვანი C. 

18 აღეთქუ #8C. 1? შენ--–C. 2 გულისხმა- C. 99 მერმშ C. გულისხმა. C. 2? ღმრთისა+ 
მიერ C. ქმნულ C. მიწუდომად C. 24 გულისხმა. C. -ჰყოფ 8C. დაბადებულთა) დაუბადებელ- 
სა C. 97 ყოველნი C. 5 და!“ -– C. 30 და არა 8C. 31 საჯმარი|) საქმარი C. საქმე) სამე C. 

მოიპოვე C. 91? არიან #8. 3.4 მზე 8, მზმში C. 

19 იგავ. 13,8, 2? დაბად. 2,7. 
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სითა დღე ყოველ ნათლითა განგაბრწყინვებს. არა გქონან ვერცხლისა და ოქ- 

როისა ბრწყინვალებანი0 –– არამედ გაქუს მთოვარე, რომელი კეთილად მის– 
მიერითა ნათლითა განგანათლებს შენ. არა ჰზხი ეტლთა ზედა ოქროცურვე- 

ბულთა? –- არამედ გქონან ფერვნი ეტლად შენდა და ბუნებით შენ თანავე 
აღმოცენებულ. რალსათვს უკუე ჰნატრი მათ, რომელთა ზრქელი იგი და მძი- 

მე საუნჯე მოუგიეს და უცხო/ნი ფერჯნი უვმან სლვად? არა სწევ ცხედარსა 

ზედა პილოის ძულისასა? –- არამედ გაქუს ქუეყანით მრავალთა პილოთა 
უპატიოსნესი და კეთილითა და უზრუნველითა ძილითა მას ზედა დაიძინებ. 

არა გაქუს სართული ოქრომოლესული? –-– არამედ გაქუს ცაი, რომელი მი- 

უთხრობელითა მით ვარსკულავთა შუენიერებითა გფარავს. 

და ესე ყოველი კაცობრივი არს, ხოლო რაი ვთქუათ უზეშთაესთა მათ- 
თვს? –– შენთჯს ღმერთი კაც იქმნა!". სულისა წმიდისა მადლი?”, სიკუ,დილი- 
სა დავსნაი1?, აღდგომისა სასოება „თ საღმრთონი ბრძანებანი, სრულმყო- 

ფელნი ცხორებისა შენისანი, მისლვა„ი ღმრთისა მიმართ მცნება/თა მისთა 

მიერ“, სასუფეველი «კათაი განმზადებული?“, გვრგვნნი სიმართლისანი 

მზანის+ --. უკუეთუ შრომანი იგი სათნოებისანი თავს-ისხნე. 

7. უკუეთუ კეთილად გულისვმა-ჰყოფდე, ესე ყოველი და ამისა უმეტესი 
ჰპოო თავსა შორის შენსა: და რომელი-იგი გაქუნდეს, კეთილად ივმიო, და 

რომელსა ნაკლულევან იყო, არა სულმოკლე იქმნე მას ზედა. და ყოველსავე 

ზედა კრძალვაი თავისა შენისაი ფრიად სარგებელ გეყოს, რამეთუ გინა თუ 

რისხვაი და გულისწყრომისა ვნებაი / გეუფლოს შენ და მიგიზიდკიდეს სიტ- 

ყუათა მიმართ უჯეროთა და უწესოთა და საქმეთა მიმართ მვეცობრივთა, 

უკუეთუ ეკრძალებოდი თავსა შენსა, დააცხრო გულისწყრომაი იგი და დაამ- 

დოვრო, ვითარცა კიცჭ, უმწყი და ფიცსელი. რაჟაზს-იგი საწერტელითა მით 

სიტყვსაითა შეახო მას და ვითარცა საგუემელითა ჰგუემო იგი და დაიმჭირო 
ენაიცა, ხოლო ველნი არა მიუტევნე განმარისხებელსა მას ზედა შენსა. 

და საქმეთა მიმართ ბილწთა მიზიდვიდენ, უკუეთუ ეკრძალებოდი თავსა შენ- 
სა და გულისვმა-ჰყო, ვითარმედ მის ჟამისა იგი გემოი სიმწარისა აღსასრუ- 

ლად მიწევნად არს და ზრზენაი იგი და აღძრვაი, რომელი აწ გულისთქუმი- 
C 4898 საგან ვორცთა ზედა ჩუენთა მოვალს, / იგი შობს წამლიანსა მას მატლსა,””/ 
გ 83 რომელი-იგი უკუდავად გუტანჯვიდეს ჩუენ გეჰენიასა შინა და კურვებათ იგი 

ჰორცთაი დედა იქმნას საუკუნოისა მის ცეცხლისაბ". უკუეთუ ესე ყოველი 

კეთილად გულისვმა-ჰყო, მეკსეულად ივლტოდინ შენგან გულისთქუმანი და 

1 დღშ C. ნათლითა -– C. განაბრწყინეებს . ოქროესა ც. 2? მბრწყინეალებანი C. 

მთოვარშ C. 6 მძიმშ საუნჯზ C. ბ ცხედარსა| სარეცელსა 8C.? ძუალისასა C. 8 დაიძინებ 8. 

16 მზანი –– #ტ. უკუეთუ -+ ოდენ C. შურომანი C. -ისხნს C. 1? გულისხმა - C. ამისსა 8C. 

18 ჰპოვო C. ივუმიო C. 1? სულმოკლშ C. იქმნშ C. ზედა –– 8C. 2: მკეცებრივთა 8C. 33 და- 

აცხრვო C. დაამდუვრო #, დაამდორეო 8. 25 საგურემელითა C. დღაიმჭქირი #4, დაიმჭირო 8. 

96 შენსა –- #ტ, 28 ბილწებისათა C. ზიდვიდენ 8C. ე? გულისხმა- C. მ1 – ჩუენთა ზედა C. 

წამლეანსა C. 3? იგი –-C, 39 საუკუნისა 8ც. 1) გულისხმა- C. მეყსეულად C. 

12 იოანე 1,14, 29 ებრ, 2,4. 39 I კორინ. 15,26; 15,55. 4%შ მათე 19,17; 19, 21. ზ9 მათე 

25,34. 4" II ტიმ. 4,8. ?" ესაია 66,24; მარკ. 9,44, 46, 48. 8" მათე 25,41. 
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საკვკვრველი დაწყნარებაი და / მყუდროებაი იქმნას სულსა შორის შენსა, ვი- 

თარცა-რაი ამბოხებაი მვევალთა უწესოთაი და არაწმიდათაი დაწყნარდის 

მოსლვითა დედოფლისა პატიოსნისა და წმიდისაითა. 

ეკრძალე უკუე თავსა შენსა, რამეთუ ერთი იგი ნაწილი სულისა შენისაი 
სიტყკერი არს და გონიერი, ხოლო მეორე იგი ვნებული და უსიტყოი და 

პირველისაი მის არს ბუნებით უფლებაი, ხოლო სხუათაი მათ –– მორჩილე- 

ბაი და რწმუნებაი სიტყვსაი. ნუსადა უკუე მიუტეობ გონებასა შენსა წარ- 

ტყუენვად და დამონებად ვნებათა, ნუცა შეუნდობ ვნებათა ზედა-აღდგომად 

სიტყვსა და რაითამცა უფლებაი იგი სულისაი მათ მიიღეს. ხოლო რასა მრა- 

ცალსა ვიტყოდი? რამეთუ თვთ თავისა შენისა გულისპვმისყოფაი უკუეთუ 

კეთილად მოიგო, იგი წარგიძღუეს მეცნიერებად ღმრთისა. რამეთუ უკუეთუ 
ეკრძალებოდი თავსა შენსა, არად სავმარ იყოს შენდა სხუათა დაბადებულთა- 

გან გულისკვმისყოფაი დამბადებელისაი, არამედ თავსა შორის შენსა იხილო 

დიდი იგი დამბადებელისა შენისა სიბრძნე. 
/ უჯორცოდ გულისჯვმა-ჰყოფდი ღმერთსა შენ შორის / დამკვდრებულისა 

მაგის უჯორცოისა სულისა მიერ და გარეშემოუწერელად, რამეთუ შენსაცა: 

გონებასა არა აქუს ბუნებით / ერთსა ადგილსა დადგრომაი, არამედ ჯორცთა 

თანა შეერთებისათვს იყოფების ერთსა ადგილსა. ! 

და კუალად გულისვმა-ყავ სული შენი და მის გამო გრწმენინ, ვითარმედ 
უხილავ არს ღმერთი, რამეთუ სულიცა შენი ჯვორციელთა თუალთა მიერ უხი- 
ლავ არს, რამეთუ არცა ფერი აჭუს, არცა «ახშ, არცა ვორციელსა რასმე 

სახესა შინა იხილვების, არამედ ძალისაგან ოდენ და საქმეთა მისთაგან იცნო– 
ბების. ამისთვსცა ნუცა ღმრთისასა ეძიებ თუალითა ხილვასა, არამედ შინაგან 

მოაქციე სარწმუნოებაი და გონებით გაქუნდინ ხედვაი მისი. გიკკრდინ ველოვ– 
ნებაი იგი დამბადებელისაი, ·ვითარ ძალი იგი სულისაი შეაერთა ჯორცთა თანა 

და ყოველთავე კიდეთა მისთა განფენილ არს და მრავალსახედ განყოფილთა 
მათ ასოთა ერთად ზიარებად მოიყვანებს. 

გამოიძიე, თუ რაი არს ძალი იგი, რომელი სულისა მიერ ვორცთა მიეცე– 

8V 

8 142 

CV 
ჩV 

მის და რაი არს წყლულებაი იგი, რომელი კვორცთაგან / სულად მივალს? 8 V 

ვითარ მიიღებენ ჯორცნი სულისაგან ცხორებასა და კუალად მიიღებს სული 

ჯორცთაგან წყლულებათა? ანუ თუ რომელნი საუნჯენი ჰქონან სწავლისანი, 

რომელ არა დააბნელებს გულისვმისყოფასა გარდასრულთა მათ საქმეთასა მო– 
მავალთა მათ საქმეთა სიმრავლე, არამედ შეურევნელად და განყოფიალად 

არიან / ჭსენებანი თითოეულისა საქმისნი და, ვითარცა ხატნი, გამოწერილ C 489 
არიან თითოეულნი საქმენი გონებასა შინა? და ვითარ, რაჟამს-იგი ვნებათა შინა 

ვორციელთა / უბრკუმეს, მეჯსეულად თვსსა შუენიერებასა წარსწყმედს, ანუ # 8 
ვითარ, რაჟაზს კუალად ბიწი იგი უკეთურებისაი სათნოებათა მიერ განიბანოს, 
მსგავსებად დამბადებელისავე თვსისა მივალს? 

  

1 შორის)შინა 8C. ვითარცა რა:) და ეითარცა C. ? უწესოთა 8C. ღა -- #. არაიწმი- 
დათაი 8. მეორშ C. უსიტყჯ C. % პირველისა 8. სხუათა C. ? მიუტევებ C. ზ და –– #. 

-ადგომად 8. მ და –– C. 10 გულისხმის- C. 11 წარგიძღკს 8. 1? არად) რად C. 13 გულისხმის- 

ყოფაი C. 1.8 სიბრძნ0ი C. 15 გულისხმა ·. C. 1? დადგრომაი| დადგომა» C. 19 იყოფვის C. 

1% კულისხმა- C. გრწმენენ C, :?მ წყლულებაი) წყალობაი 8(#-სა და C-ში „წყალობა“ მერმეა 
გადაკეთებული „წყლულებად"). 3 რომელი C. 9? გულისხმისყოფასა C. შე სიმრავლხ0 C. 
34 და--C. გ» მეყსეულად C. 31 მოვალს #6.
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8. უკუეთუ გნებავს შემდგომად სულისა კუალად ვორცთაცა შემზადე- 

ბულებაი, გულისვმა-ყავ და გიკვკრდინ, ვითარ-იგი შუენიერად სამკვდრებე- 
ლად სიტყვერისა მის სულისა დაჰბადა იგი კეთილმან მან ველოვანმან, რამე- 

:8 143 თუ ყოველთაგან დაბადებულთა მხოლოი მართ/ლ მდგომარედ დაჰბადა კაცი, 
რალთა თვთ სახისა თუსისაგან უწყოდის, ვითარმედ ზეცათაისა მის თვსებისა- 

გან არს ცხორებაი მისი. რამეთუ ოთხფერჯნი ყოველნივე ქუეყანად ხედვენ 

და მუცლისა მიმართ დადრეკილ არიან, ხოლო კაცისა მზა არს ზეცად ახილვაი9, 

რაითა არა შეექცეს იგი საქმეთა მუცლისათა, ნუცა ვნებათა მისთა, არამედ 
ყოველივე სწრაფათ მისი იყოს ზეცად აღსლვისა მიმართ. 

და კუალად თავი უზეშთაეს ყოვლისავე დაამტკიცა და მას შინა უმრავ- 

ლესთა მათ საცნობელთა პატივნი დასხნა, რამეთუ მუნ არიან სახილველნი და 

სასმენელნი და საყნოსელნი და პირი, ყოველნივე მახლობელად ურთიერთას 

დამკკდრებულ არიან და ესრეთ მცირესა მას ადგილსა შინა შეიწრებულ 
CV არიან და თითოეული მახლობელისა თვსისა საქმესა არა ახრწევს: / რამეთუ 

თუალნი უზეშთაესსა მას სხუათა ასოთა ადგილსა დამკკდრებულ არიან, რაი- 
ჯV» თა/ არარაი ასოთაგან გუამისასთა უზეშთაეს მათსა იყოს, არაზედ მცირედ 

უქუეს წარბთასა არიან და ესრეთ განმარტებულად ყოველსავე ხედეეზნ; კუა- 

ცV» ლად სას/მენელნი არა მართლიად „განღებულ არიან, არამედ მრავალსახედ 
მოქცეულ. არს შესავალი იგი ვმათაი. და ესეცა საქ არს სიბრძნისა მიას 

საღმრთოისაი, რაითა ჯმაი დაუყენებელად ისმოდის, ანუ თუ უძლიერესადცა 
გულარძნილებასა მას შინა მოქცევითა მით, ხოლო სხუაი ვერარათ შემძლე– 

ბელ იყოს გარეგნით მთავრდომად “და წინააღდგომად საცნობელისა მის; 

გულისვმა-ყავ კუალად ენისაცა იგი ბუნებაი, ვითარ ლბილი არს და ადვი- 

ლად მომქცეველი და ყოვლისავე სიტყვსა მიმართ კმა არს) თითოსახედ ქცე- 
ვითა მით მისითა; და კუალად კბილნი, ორღანონი ვმისანი და მტკიცენი შემ- 

წენი ენისანი და კუალად მიმღებელნი და განმკუეთელნი საზრდელისანი. 

და ესრეთ უკუეთუ ყოველსავე გულისვმა-ჰყოფდე გულისსიტყკთ. კე- 
თილითა––შესლვასა მას ჰაერისასა შინაგან სამშვნველისა მიერ, დადგრომასა 

მას სიმვურვალისასა გულსა ზედა, ორღანონი იგი მოდნობისანი, ადგილნი იგი 

8 144 და სადინელნი სისხლისანი, ამისს ყოვლისაგან მიუწთომელი იგი / სიბრძნე 
დამბადებელისა შენისა” იხილო, რაითა შენცა წინაისწარმეტყუელისა თანა 
სთქუა: ვითარ ,„საკკრველ იქმნა ცნობაი შენი ჩემ მიერ«)პ? გულისვმა-ყავ 

უკუე თავი შენი, რაითა გულისვმა-ჰყო ღმერთი რომლისა” არს დიდებაი 

აწ და მარადის და უკუნითი უკუნიბამდე, ამენ, 

9' გულისხმა- C. 5 თკსისაგან) მის თკსისაგან 8, მისგან თკსისა C. თჯსებისაგან (–9: 

=0I%ჯ6V6(9C)1 ღმრთეებისაგან #. 7 აღხილვაი C. 19 საქმე 8. 90 საღმრთოისა C. 21 გოლარძნი- 

ლებასა #. 29% და-- #. წინააღმდგომად C) –ტ. 123 გულისხმა C. ლბილ 8C. 2? გულისხმა- 

ჰყოფდშ C. 599 დადრგომასა #, ღადგომასა C. ვს მიუწუდომელი C. სიბრძნ0 C. 3 ვითარ)ვ”თდ 

#. გულისხმა- C. მე გულისხმა- C. დიდებაი“+-და სიმტკიცშ თა5ა წმამით და სულით წმიდი- 

თურთ C. 31 ა”ნ #8C. 

12 ფსალმ. 138, 6. 
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IV, /თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბგასილისი #ჩ ზ5 

მადლობისათ3ს C 1259 

1. აჰა ესერა გესმნეს სიტყუანი იგი მოციქულისანი, ვითარ ეტყოდა თესა- 

ლონიკელთა და რჩულსა მისცემდა ყოვლისავე ცხორებისა მათისათვს, რამეთუ 

სწავლა” მისი იყო მათდა მიმართ, რომელნი-იგი ჟამითი-ჟამად და ადგილ- 

ადგილ მივიდოდეს მისა კაცნი. ხოლო სარგებელი სიტყუათა მისთაი ყოვლი- 

სავე ნათესავისა და ცხორებისა მიმართ კაცთაისა მიიწევის. ესრეთ უკუე იყო 
სიტყუაი იგი, ვითარმედ: „მარადის გიხაროდენ, დაუცადებელად ილოცევდით, 

ყოველსა შინა ჰმადლობდით“!", ხოლო თუ რაი არს სიხარული იგი, ანუ მის- 
მიერი სარგებელი და თუ ვითარ შესაძლებელ არს დაუცადებელისა ლოცვისა 

წარმართებაი და ყოველსა შინა მადლობისა მიცემად ღმრთისა, ძალისაებრ 
ჩუენისა მცირედ უკუანაისკნელ მი/გითხრათ. 

არამედ აწ კეთილ არს, რაითა პირველად ვთქუათ, თუ რასა იტყვან წინა- 
აღმდგომნი იგი, რომელნი შეუძლებელად სახელ-სდებენ მცნებათა მათ მო- 

ციქულისათა, რამეთუ იტყვან, ვითარმედ: რათ სათნოებაი არს დღე და ღამე 

მხიარულებით ყოფაი და დაუწყნარებელობითა სულისაითა? / ანუ ვითარ შე- 

საძლებელ იყოს ამისი წარმართებაი, ვინაითგან ბევრეულნი არიან დღითი- 

დღედ მოწევნადნი განსაცდელნი და ჭირნი, რომელნი უეჭუელად მოიღებენ 

მწუხარებასა სულსა ზედა, რომელთა შინა სიხარული და მხიარულებაი შეუ- 

ძლებელ არს, ვითარცა-იგი არა შესაძლებელ არს, თუმცა ვინ იწუებოდა და 

არა ელმოდა, ანუ მახვკლითა მოიწყლვოდა და არამცა ეტკივნებოდა? / და ნუ- 
უკუე აქა, ჩუენ თანაცა, მდგომარეთაგანი ვინმე სნეულ იყოს ამით სენითა და 

მიზეზობდეს მიზეზთა ცოდვისათა, რომელი-იგი უდებებისათვს თვხისა და– 

მარხვად მცნებათა ამათ ბრალობასა უფროისად რჩულისმდებელსა მას 

ზედა დასდებდეს, ვითარცა შეუძლებელთა საქმეთა მეტყუელსა, და იტყოდის, / 

ვითარმედ: ვითარ შეუძლო მარადის სიხარული, ვინათთგან მიზეზნი იგი სიხა- 

რულისანი არა ჩემსა ვჯელმწიფებასა შინა არიან? რამეთუ სიხარულისა მომა- 

ტყუებელნი საქმენი გარეგან არიან და არა ჩუენ მორის, ესე იგი არს: 

მეგობართა მოსლვაი, მშობელთა თანა ყოფაი სთ მონაგებთა პოვნაი, პატივნი 

კაცთანი, სნეულებისაგან სიმრთელედ მოქცევაი / ღა სხუაი იგი ფართოე- 

ბაი, ყოველივე სახლი სავსე კეთილითა: მარადის ტაბლაი გარდარეული სა- 

ნუაგითა, ზიარნი სიხარულისანი, კეთილნი სმენანი და ხილვანი , გულისსათ- 

ქუმელნი, სიმრთელე თვსთაი და სხუაი იგი ფართოებათ მათი. რაბეთუ შემა- 

წუხებელ არიან არა რომელნი-იგი ჩუენ ზედა ოდენ მოიწეოდინ ჭირნი, არა- 
მედ რომელნი მეგობართაცა ჩუენთა აწყინებდენ და ნათესავთა აჭირვებდენ. 

და რაჟამს ესე ყოველი გუაქუნდეს, ამათ მიერ შემოკრბეს სიხარული და მხია– 

რულებაი სულსა შინა. და ამას ყოველსა ზედა, რათთა ვხედვიდეთ მტერთა 

დაცემასა, მოძულეთა წარწყმედასა, კეთილისმყოფელთა პატივსა და ესრეთ, 

MC, 31, გვ. 217--237. 

1 ბასილისი) ბასილი კესარია-კაბადუკიელ მთავარეპისკოპოსისაი C. ? მადლობისათჯგს-–L თა- 

ვიზC.4 შჯულსა C. ცხოვრებისა C. 5 დატ. მოვიდოდეს 8C. მისსა 8C. 14 სახელს- 

სდებენ C. 15 დღე #C. ღამ0 C.149 მხიარულებით) მოხაროლებით 9, მოხარულობით C. დაუ- 

წყნარებლობითა 8C. 1ზ რომელნი –– C. მოიღებენ) მოაწევენ C. 1? სიხარულით და მხიარულე- 
ბით C, 2 შჯულისმდებელსა C. 2 საქმეთა +- სიტყვთა C. 2 არს)არიან C. პჯ სავსფ C. სა- 

ნოაგითა 8, სანოვაგითა C. 39 სიმრთელშ C. 1) მოიწევოდინ C. 

12 1 თესალ. 5,16 –– 18. 
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IV. მადლობისათვს 31 

8 V რაჟამს არცა გუაქუნდეს რაი, არცა მოველოდით შემაწუხე / ბელსა და შემაშ- 

ფოთებელსა ცხორებისა ჩუენისასა, მაშინ შესაძლებელ არს შემოსლვაი სი- 

ხარულისაი სულსა შინა. ვითარ უკუე მოცემულ არს ჩუენდა ბრძანებაი. 
# 86 რომელსა არა / ნებისა ჩუენისაგან აქუს წარმართებაი, არამედ შეუთქს სხუა- 

თა საქმეთა, მომყვანებელთა მისთა? ანუ დაუცხრომელად ვითარ შეუძლო 

C 127 ლო/ცვათ, ვინაითგან ვორცთა საჯვმარნი იძულებით გონებასა თავისა მიმართ 

თვსისა მიიზიდვენ და ორთა ზრუნვათა მიმართ ერთბამად გონებისა განყო- 

ფაი შეუძლებელ არს? 
9. და კუალად ყოველსა შინა მადლობაი ბრძანებულ არს. ხოლო ვჰმად– 

ლობდე-ა, რაჟამს სატანჯველთა მივეცემოდი, ვიგუემებოდი, ანუ თუ ურმის 
თუალსა ზედა დავიკრვოდი? გინა თუ თუალნი დამიბნელდებოდინ და მომე–- 

კუეთებოდინ ჩემგან? ანუ ვჰმადლობდე-ა, ვიცემებოდი რაი და ვიგუემებოდი 
მოძულისა მიერ? გინა თუ სიცივითა განვიხრწნებოდი, ანუ სიყმილითა მო–- 

ვიშთვებოდი? გინა თუ რაჟამს მეყსა შინა უშვილო ვიქმნე, ანუ მეუღლისაგან 
8 146 ჩემისა სიკუდილისა მიერ მისისა გა/მოვეჯუა? ანუ თუ ზღუასა შინა დაქცევი- 

თა მეყსა შინა ყოვლისაგან სიმდიდრისა ჩემისა დავგლახაკნემ ანუ ავაზაკთა 
ჯელსა შთავვარდე? გინა თუ სავსე ვიყო წყლულებითა? ანუ ვიყუედრებოდი 

სხუათაგან? ანუ ცილსა მწამებდენ? ანუ პურის მთხოელ ვიყო ფრიადისა მის 
CV სიგლახაკისაგან და არა მაქუნ/დეს საყოფელიცა? გინა თუ საპყრობილესა შინა 

მკკდრ ვიქმნა? 
ამას ყოველსა იტყვან და ამისა უმრავლესსა და აბრალებენ რჩულის- 

მდებელსა მას და ესრეთ შეჰკრებენ სიტყუათა მრავალთა მიზეზად მათისა 

მის ცოდვისა და ჰგონებენ, თუ უპოვნიეს ღირსი მიზეზი და მცნებათა მათ 

#V შეასმენენ, / ვითარცა შეუძლებელთა. 
ხოლო ჩუენი ისმინეთ, თუ რასა ვიტყვთ ამის ყოვლისა მიმართ, ვითარ- 

მედ სხვსა საქმისა მიმართ იყო ხედვაი მოციქულისაი და ენება სულთა ჩუენ- 
თათ ქუეყანისაგან აღმაღლებად და მიყვანებად მოქალაქობასა მას ზეცისასა, 

და ამისთვს თქუა ესე ყოველი. ხოლო რომელნი ვერ მისწუთებოდინ სიმაღ–- 

ლესა მას გონებისა მის რჩულისმდებელისასა, არამედ მიწასა შინა და ვორც- 

ზV» თა იქცევიან, ვითარცა მატლნი სიმ/ყრალესა შინა და ძალსა სამოციქულო- 

თა მათ სწავლათასა ვნებათა შინა პორცთასა ეძიებენ. არამედ იგი მოუწოდს 
სიხარულად სამარადისოდ არა ესრეთ ლიტონსა და ვნებითა სავსესა, არამედ 

მას, რომელი იყოს, ვითარცა იგი იყო, რომელი არღარა ვორცითა ცხოველ 

C 128 იყოს, არამედ ცხოელად აქუნ/დეს ქრისტე თავსა შორის თჟსსა!" და შეერთე- 

ბითა 'მით უზეშთაესისა მის კეთილისაითა არღარა შეიწყნარებდეს ვორცთა 

თანა ვნებასა მათ ზედა მოწევნულთა ჭირთათვს. არაპმედ დაღაცათუ დაიქჭ- 

რებოდინ ჯორცნი, შეერთებულისა მის ასოისა განკუეთაით დარჩებინ ვნებულ- 

  

1 არცა 29) არაცა 8. ? ცხრ“ბისა C. სიხარულისა C. .? შეუდგს 8C. 19 რაჟამს)ოდეს C. 

და ვიგუემებოდი C. ორმის 8. 12 ეჰმადლობდე 8. და – 8. 13 ანუ თუ C. მოვიშთებოდი ხ, 

მოვიშთობვოდი C. 194 დავგლახაკნშ C. 17 შთავვარდშ) C. სავსი C. 1ზ% მთხოველ 8C. მის--#. 
30 ვიქმნმ C. ამისა)ამის 8, ამისსა C. შჯულისმდებელსა C. 3? ჩნ #. "4 ჩუენთა 8C. 
97 ამაღლებად 8. 2% და –- C. მისთუს #. მისწუთებოდეს C, 29 შჯულისმდებელისასა C. 39 ძალ- 

სა + მას C. 3? ესრე:C. და –- CC, 31ტ ცხოველად LC. 3) მით --C. 939 მოწევნილთა 8. კირ- 
თა C. 
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სა მას ასოსა შინა ვორცთასა და ჭირვეულისა მის გუამისა მწუზარებათ ვერ 
შემძლებელ იქმნის საცნაურისა მის და გონიერისს სულისამდე მიწთომად. 

რამეთუ უკუეთუ მოგჯკუდინებიან ასონი. ჩუენნი ქუეყანასა ზედა სიტყვსა 

მისებრ მოციქულსა!" და „სიკუდილი იესუისი ჯორცთა შინა ჩუენთა გვტ- 
კრთავს“«?", ესე საცნ-ნურ არს, ვითარმედ მკუდარქმნილთა მათ კვორცთა 

წყლულებაი განყოფილისა მის ერთობისაგან მისისა სულისა ვერ მიიწინენ 
და გინებანი ვორციელნი და დაჭირვებანი და სიკუდილნი თვს/თანი ვერ აღ- 
ვიდენ გონებისა მიმართ?!, / ვერცა დაამდაბლონ სიმაღლშ იგი სულისაი ვნე- 

ბათა მათ მიმართ ვორცთასა, რაითამცა ევნებოდა მათ თანა. 

რამეთუ უკუეთუ ჭირთა შინა შთავრდომილნი იგი მოსწრაფისა მის მსგავს 

იყვნენ გონებითა, არა მოართუან მას მწუხარებაი, .ვინაითგან თვთ იგინი/ცა 

არა მწუხარებით თავს-იდებენ მოწევნულთა მათ. ხოლო უკუეთუ ვორციელად 

იყოფებოდონ, ესრეთცა ვერ შეაწუხონ იგი, არამედ საწყალობელ იყენენ წი- 

ნაშე მისსა არა ჭირთა მათთათვს ოდენ, არამედ უფროისად ამისთვს, რამეთუ 

არა იციან გამორჩევაი უმჯობესისაი. 

არამედ რასა მრავალსა ვიტყვ? მოკლედ ვთქუა, ვითარმედ ყოვლითურთ 

სული, რომელი ერთგზის შემშჭუალულ იყოს სურვილსა მას დამბადებელისასა 

და მისითა მით შუენიერებითა დაჩუეულ იყოს განბრწყინვებად, მან სიხარუ- 

ლი იგი თვსი და მხიარულებათ თითოფერითა მით შეცვალებითა ჯორციელთა 

ჭირთაითა არა შეცვალოს, არამედ საქმენი იგი, სხუათა შემაწუხებელნი, მი- 

ზეზად უმეტესისა სიხარულისა ყენეს, ვითარ იყო მოციქული პავლე. რამეთუ 

სათნო. უჩნდეს მას / უძლურებანი ვორცთანი, ჭირნი და დევნულებანი და 

ტანჯვანი და სიქადულად აქუნდეს ყოველნი იგი ნაკლულევანებანი“?, ვი- 
თარ იყო მარადღის შიმშილსა შინა და წყურილსა, სიცივესა და სიშიშულესა, 

დევნულებათა შინა ღა იწროებათაზ. საქმეთა ზედა, რომელთა სხუანი სულ- 

მოკლე იქმნებიან და სასოებასა ცხორებისა მათისასა განიწირვენ, მათ ზედა 

იგი იხა/რებნ, ხოლო რომელნი-იგი უსწავლელ არიან და / არა იციან განგება 
იგი მოციქულისაი და ვერცა გულისკმა-ჰყოფენ ვითარმედ ცხორებისა მის 

მიმართ სახარებისა მიგვკწოდს ჩუენ, იგინი იკადრებენ ბრალობად პავლესა, 

დიდისა მის ღა მაღლისა კაცისა, და იტყვან, ვითარმედ შეუძლებელთა საქმეთა 

გუამცნებს. 

არამედ ისწავლიდედ ეგევითარნი იგი, ვითარმედ სიხარულისა მის ჯერო- 

ანისა მიზეზნი, ვრცელნი და უსიტყუელნი, მოცემულ არიან ჩუენდა უხუად 

Iმნიკებელისა ღმრთისა' მიერ, პირველად, რამეთუ არაარსისაგან არსად მო- 

ქედით და მერმე, რამეთუ ხატად ღმრთისა დავიბადენით, გონებაი და სიტ- 

ყუათ გუაქუს ბუნებისა ჩუენისა სრულმყოფელი, რომლისა მიერ ღმერთი ვი- 

ცანთ / და შუენიერებასა მას დაბადებულთასა ჯელოვნად და კეთილად ვხე– 

? საცნაურისა მისს) საცნაერთა მიერ 8. სულისამდშ C. მიწდომად C. 9 ჩ“ნი 8. 

4 ი“კსი 8. 8 სიმაღლე 8. 9? მათ 19) ამათ C. 12 მოწევნილთა C. 19 წინაშე მისსა) მწშ მისა C. 

14 მათთგს 8C. 1 უმჯობესისა 8.17 შემსჭ უალულ ც. 19 ჩუეულ C. 29 ქირთათა 8. 21 ვითარიC. 

პავლი C. 2 დღეენულებათა შინა -–-C. იწროებითა C. საქმესა C. 2 ცხრ“ბისა C. განსწირ- 

ვენ ც. 2? არცა 8ცC. განგება91 გუნებაი 8, გონებაი C. 918 გულისხმა- C. ცხრ“ბისა C. 39 ვი- 

თარმედ|) ვითარ C. შეუძლებელსა საქმესა C. პა ჯეროვანისა, C. მბ გონებაი) ბუნება C. 

1“ კოლას. 3,5., 2? 11 კორინ 4,10, მ“ რომ. 8,3. 4? II კორინ,. 12,9 –» 10. 

66 II კორინ. 11,27. 
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IV. მადლობისათვს 3ვ 
  

დავთ და მათ მიერ, ვითარცა წერილისა მიერ, ვიკითხავთ დიდსა მას ყოველთა 
ზედა ღმრთისა განგებულებასა და სიბრძნეს. გულისკპმისმყოფელნი ვართ 
კეთილისა და ბოროტისანი, გამორჩევაი უმჯობესისაი და გარე-მიქცევაი სავ- 

ნებელისაი თვთ ბუნებისაგან ჩუენისა გვსწავიეს,ს და ამას. ყოველსა ზედა 
უცხოქმნილ ვიყვენით ღმრთისაგან ცოდვისა მიერ / და კუალად თვსებად მისა 
აღმოვიწოდენით, სისხლითა მით მხოლოდშობილისა ძისა ღმრთისაითა უპა- 

ტიოისა მის მონებისაგან ვივსნენით. აღდგომისა სასოებაი მოგუეცა და ანგე– 
ლოზებრ“ კეთილთა შინა ყოფისა სასუფეველი ,ცათაი „და კეთილნი იგი აღთ- 
ქუმულნი ჩუენდა, რომელნი უზეშთაეს არიან ყოველსავე ძალსა გონებისა და 

სიტყვსასა. 
8. არა კმა არს-ა ესე ყოველი მიზეზად სიხარულისა დაუცადებელისა და 

მხიარულებისა სამარადისოისა? ანუ რომელი-იგი ნაყროვანებით იყოფოდის / 

და მღერითა და სარეცელსა ზედა ლბილსა მდებარე იყოს და საქმედ ძილი 

აქუნდეს, იგი შევჰრაცხოთ-ა / ღირს სიხარულისა? 

არამედ მე უფროისად ვიტყკ, ვითარმედ ესევითართა მათთვს უფროისად 

გლოვაი შუენის ყოველთავე, რომელთაცა გონებაი აქუნდეს, და რა9თა ჰნატ- 

რიდენ მათ, რომელნი-იგი სასოებითა საუკუნოისა მის ცხორებისაითა წარ- 

პჰვდიდენ ამის ცხორებისა დღეთა და წარმავალითა ამით ჭირითა საუკუნეთა 

მათ და წარუვალთა კეთილთა მოიყიდდენ. რამეთუ დაღაცათუ ცეცხლსა შინა 
«ყოფებოდინ სიყუარულსა ღმრთისასა შენშჭქუალულნი, ვითარცა სამნი იგი 

ყრ / მანი ბაბილონს!?, ანუ თუ ლომთა თანა შეყენებულ იყვნენ-?, გინა თუ 
ვეშაპისა მიერ შთანთქმულპ", ჩუენ მიერცა ჯერ-არს ნეტარებათ მათი და 

მათცა უვმს სიხარულსა შინა ყოფაი, რაითა არა წარმავალთა მათ ჭირთათვს 

წუხდენ, არამედ რაითა სასოებითა მით ჩუენთვს დამარხულთა მათ კეთილთა- 

ითა იშუებდენ. ' 

რამეთუ რომელი შესრულ იყოს ერთგზის ღუაწლსა მას შინა სათნოები- 

სასა მოღუაწშ იგი კეთილისა და აღძრცკლ იყოს სარბიელსა მას შინა 
ღმრთისმსახურებისასა, უკმს მას ახოვნად თავს -დებად წყლულებათა მათ 

წინააღმდგომთასა სასოებითა დიდებისა მის გვრგვნთაისა. რამეთუ ქუეყანი- 

სა/ცა საქმესა შინა, რომელნი ჩუეულ იყვნენ რკინობასა და შრომათა მისთა, 

არა შეშინდებიან ტკივილისაგან, არამედ მივლენ წინააღმდგომისა მის შეპყრო- 

ბად სიხარულით და წამსა ერთსა შრომაი გულისთქუმითა მით და სასოებითა 
ძლევისა და გურგვნოსნობისაითა არარაღ შეურაცხიეს. ეგრეთვე მოსწრაფესა 
მონასა ღმრთისასა დაღაცათუ რაიმე ძნელოვანთა/განი ეპოოს, ვერ დააბნე– 

ლოს სიხარული მისი, რამეთუ „ჭირმან შვის მოთმინებაი და მოთმინებამან / 

გამოცდილებაი და გამოცდილებამან სასოებაი, ხოლო სასოებამან არა არ- 

ცხვნის“1". ამისთვსცა სხუასა ადგილსა ჭირსა შინა მოთმინებასა და სასოებითა 
სიხარულსა იგივე გვბრძანებს5", რამეთუ სასოებაი არს, რომელი-იგი სიხა-. 

რულსა განუქარვებელ ჰყოფს სულისა მისგან მოსწრაფეთაისა. 

9? გულისხმისმყოფელნი C. 3 გარშ-მოქცევაი C. ბ“ უცხოქმნულ C. მისსა C. 1? ნაყრო- 

ენებით ცC. 13 მდებარი C. 1) ღირსი სიხარულისაი 8C. 1” გლოაი 8C. 17 ცხ“ბისაითა C. 

წარიჭდიდენ 8. 1? მათ -–– C. წარუეალთა + მათ 8. 170 იყოფოდინ C. 94 მათ -- /. 26 ერთ- 

გზის –– 8ც. 3? მოღუაწე 8. აღძურცილ ცდ. 20 შუერომათა C. 93 წამისა ერთისა ცC. შურო- 

მაი C. 913 გურგვნოსნებისაითა C. 9! ძი ელოვანთაგან ეპოვოსC. 27 სასოებით C. 3 ჰყოფენ C. 

1= დანიელ 3,21. ?9 დანიელ 14,31. 39 იონა 2,1, 49 რომ. 5,3 –_ 5. ბპ" რომ. 12,12. 
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34 ბასილი კესარიელი 

არამედ კუალად თპვთვე იგი მოციქული ტირილსა გყბრძანებს” მტირალთა 

თანა. და რაჟამს-იგი გალატელთა მიუწერდა, ტიროდა მტერთათვს ქრის- 
ტეს ჯუარისათა?". და რაი სავმარ არს თქუმად ტირილისა მისთვს იერემია 

წინაისწარმეტყუელისა!??. და ეზეკიელ გლოვასა მთავართას” ბრჰპახებითა 

ღმრთისაითა“+? და მრავალნი ჰპოვნე წმიდათაგანნი რამეთუ გოდებ- 

დეს, / ვითარ ერთი იგი იტყოდა, ვითარმედ: „ვაიმე, დედაო, ვითარ ვინ მშევ 

მემ«5+ და სხუათ იტყვს, ვითარმედ: „ვაიმე რამეთუ წარწყმდა განკრძა- 

ლული ქუეყანით და ყწარმმართებელი კაცთა შორის არა არს! და 
სხუამან .თქუა: „ვალთმე, რამეთუ ვიქმენ, ვითარცა რომელი კრებნ წუელასა 

სამკალსა შინა". არამედ გამოიძიენ „კოვლითურთ წერილთაგან სი- 

ტყუანი იგი მართალთანი და უკუეთუ ვინ ჰპოო მათგანი, სიტყვთა გლოისაითა 

მეტყუელი, გრწმენინ, / ვითარმედ ყოველნივე ამის სოფლისათვს ჯდა წარმავა- 

ლისა ამის და უბადრუკისა ცხორებისათვს იგლოვდეს, ვითარცა თქუა დავით, 

ვითარმედ: „ვაიმე, რამეთუ განმიგრძა მე ,მწირობაი ჩემი«ზ?, რამეთუ სუროდა 

წარსლვა» და ქრისტეს თანა ყოფალ?" და ამის სოფლისა მწირობისა განგრძო- 
ბისათვს, ვითარცა დამახრწეველისა მის სიხარულისაგან, იგლოვდა. / და კუა- 

ლად მანვე გალობასა შინა წარმოთქუა გლოვაი იგი მეგობრისა მისისა იონა- 
თანისთვს, რომლისა თანა იგლოვდა მტერისა მისისათვსცა, ვითარ-იგი იტ- 

ყოდა, ვითარმედ: „მელმის შენთვს, ძმაო იონათან“!ბ%ს და: „ასულნო იერუ- 

სალემისანო იგლოევდით საულს ზედა“! რამეთუ მას ჰგოდებდა, 

ვითარცა ცოდვასა შინა მომ / კუდარს,ა ხოლო იონათანისთკს, რამეთუ 

ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისათა თანამოზიარე მისა ყოფილ იყო ყოველ- 

სა შინა. და რადღა სავმარ არს სხუათა მრავალთათვს თქუმაი? რამეთუ ცრემ- 

ლოოდა თვკთ თავადი ლაზარესთვს!!! და კუალად ცრემლოოდა იერუსა- 

ლემისათვს!!!? და ჰნატრის მათ, რომელნი იგლოვდენ და ტიროდინ!4” 

4. და ამისთვს იტყვან ვიეთნიმე, ვითარმედ: ესე ყოველი ვითარ ეწამების 

სიტყუასა მას მოციქულისასა, რომელი თქუა, ვითარმედ: „მარადის გიხარო– 

დენ“!? რამეთუ /არა ერთისა სახისანი არიან ცრემლნი და სიხარუ- 

ლი: რამეთუ ცრემლი–-ვითარცა წყლულებისა რაისაგანმე განიგუმირის სული 

და დამდაბლდის უნებელისა მისგან საქმისა და გული შეიწრდის და მის მიერ 

იშვის ცრემლი. ხოლო სიხარული არს ვითარცა კრთომაი რათმე სულისაი, რო- 

მელი იხარებნ მოწევნულთა მათ=ვს გულისსათქუმელთა მისთა. ამისთვს ჯორ- 

ციელითაცა სახითა განყოფილებაი აქუს, რამეთუ მწუხარეთა ფერი ყვკთელ 

არნ და განვმელ, ხოლო მოხარულთაი –– ფეროვან და წითელ და შუენიერ, 

ვ ჯუარისა C. 4 ეზეკიელისა C. გლოასა ც..ა წმიდათაგანი ც. 5 მშვე ც. ?მშ C. ვითარ- 

მედ –– 8C. 9 წუელსა C. 10 წერილთაგან)წერილთა შინა 8C. 11 ჰპოვო C. სიტყუათა გლო(ე)ი- 

სათა 8C. 12 ვითარმედ – C. 1?! ჰსუროდა C. 1? წართქუა 8. გლოაი 8. იონათანისთკს 8. 

1)ი რ“ლსა 8. იგლოვდა +- და 8. 10 ვითარმედ –- #. იონათან 8. 0 მას)მდ“ს C. გოდებდა C. 

21 იონათანისთგს 8, 2 თანამოზიარშ C. მისსა 8C. 11 ცრემლოდა #8, ცრემლოვოდა C. 2? რ“ლ 8C. 

თქუა)ჰრქუა C. 21 განიგურიმის #8. 30 ღა დამდაბლდის| დაამდაბლის C. კვნებელისა C. 

შეიწრდეს C. 9 იხარებენ 8, ახარებენ C, 2ბ არს #. განჯმელი #. მოხარულთა 18C. 

ფეროან 8. 

1? რომ. 12,15. 2? ფილიპ. 3,168, 93% გოდება 1,1,... ე?წ ეზეკ. 2,0. 5" იერემ.15,10. 

69 მიქია 7,2. 1?” მიქია 7,1. ზ%? ფსალმ. 119,5. ხთ ფილიპ. 1,23. 10« IL მეფ. 1,26, 11%1II მეფ. 

1,24. 12% იოანე 11,35. 13% ლუკა 19,41. 14% ლუკა 6,21. 289 ფილიპ. 4,4. 

# გამორჩენილია სიტვა „წერდა“ (704C0V<თ, ნC, 321, გვ. 224). 
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IV. მადლობისათვს 35 
  

რაჟამს-იგი, ვითარმცა ჰკრთებინ სული და სიჰამოვნისა მისგან გარეთ კერძო 
გამოვალნ. 

ხოლო ჩუენ მათდა მიმართ ვიტყვთ, ვითარმედ გლოვანიცა და / ცრემლნი 

წმიდათანი სიყუარულისათვკს ღმრთისა იყვნეს, რამეთუ მარადის / გონებითა 

ხედვიდეს საყუარელსა მას და მისმიერსა მას სიხარულსა აღაორძინებდეს თაე- 

თა მათთა შორის და მათ თანა მონათა მათთათვს განაგებდეს და იგლოვდეს 
შეცოდებულთათვს და დაცემისაგან აღდგინებაი მათი ენება ცრემლთა მიერ. 

ხოლო ვითარცა რომელნი-იგი კიდესა ზედა ზღვსასა მდგომარე იყვნიან 
და სწყალობდიან მათ, რომელნი იღელვებოდი/ან მას შინა ზრუნვითა, მით 

მათისა დანთქმისაითა თვსსა მას მტკიცედ დგომასა არარას ავნებენ, ეგრეთვე 

რომელნი-იგი ცოდვათათვს მოყუსისათა წუხდენ, არა თუ თვსისა მის სულისა 

სიხარულსა ავნებენ, არამედ უფროისად აღაორძინებენ მას და ცრემლთა 

მათ მიერ, „რომელთა დასთხევდენ ძმისათვს, სიხარულსა მას უფლისასა ღირს 

იქმნებიან. ამისთვსცა ნეტარ იყვნენ, რომელნი ტიროდინ და ნეტარ იყენენ, 

რომელნი იგლოვდენ, რამეთუ იგინი” ნუგეშინისცემულ იყვნენ დღა იგინი 

იცინოდინ. ხოლო სიცილად იტყვს არა ვმასა მას, რომელი ღაწუთა შინა და 

პირისა მიერ იქმნების დუღილისაგან სისხლისა, არამედ მხიარულებასა მას, 

შეურევნელსა ყოვლისაგან მჭმუნვარებისა. 

/ და კუალად მოციქული მტირალთა თანა ტირილსა ამისთვს გვბრძანებს!“,. 

რამეთუ ესევითარი იგი ცრემლი ვითარცა თესლ და სესხება იქმნების საუკუ- 
ნოითსა მის სიხარულისა. არამედ შენ ამაღლდი გონებითა და იხილე ანგელოზ- 

თა იგი ფხორებალ, თუ სხუაი არს, რაილ-ამ? გარნა სამარადისოი სიხარული და 
მხიარულებაი, რამეთუ ღირსქმნილ არიან წინაშე ღმრთისა. დგომასა და / 

აღივსებიან შუენიერებითა მით დიდებისა / დამბადებელისა ჩუენისაითა. და 
მოციქული ესევითარისა მის ცხორებისა მიმართ მიგკზიდვიდა და ამისთვს 
თქუა, ვითარმედ: „მარადის გიხაროდენ“. 

ნწ. ხოლო (ცრემლთა მათთვს, რომელნი დასთხინა უფალმან ლაზარეს ზე- 

და და კუალად ქალაქსა მას, ამას ვიტყვ, ვითარმედ ჭამაცა და სუა, არა თუ 
რამეთუ მას ევმარებოდა იგი, არამედ შენ გიჩუენებდა ჯეროანსა მას და ზსაჭი- 

როსა სავმარსა და საზღვარსა მისსა. ეგრეთვე უკუე იყო ცრემლიცა იგი, 

რამეთუ დღდასთხინა ცრემლნი, რაითა ვნებულებათ იგი უზომოდ და უჯეროდ 
მგოდებელთაი და გლოისმოყუარეთათ განჰმართოს. 

რამეთუ ვითარცა სხუაი ყოველივე, ეგრეთვე ცრემლი თვსითა საზომითა 

ჯერ-არს და თუ რომელსა ზედა საქმესა ვის უვმს ცრემლი და თუ რაიზომ 
და თუ ოდეს და თუ ვითარ ჯერ-არს რამეთუ ცრემლნი იგი / უფლისანი 

ამის ყოვლისა მომასწავებელნი იყვნეს და არა თუ ვნებულნი. (და ესე საცნაურ 
არს მისგან, რომელი-იგი თქუა: „ლახარე, მეგობარმან ჩემმან, დაიძინა, არა–- 

  

3 გლოანიცა 8.» ჰხედვიდეს C. სიყუარულსა #. მას -- 8. 9 მათთჯს C. 9 მდგომარშ0 C. 
10 თვსსა) მათსა /#. 11 რომელნი 8. მის – 8. 131 დასთხევენ #, დაჰსთხევდენ C. უფლისასა 

(1ი8 ჯსი§ის)! სლ”ისასა #. 14 ტიროდიან C. 15 იგლოვდინ 8. 18 მჭუნეარებისა 8. 29 იგი--C. 

21 აღმაღლდი ყ9C. იხილშ C. ანგელოსთა C. 21 არს რაია) რაიარს C, 5= დიდებითა 8. დამბა- 

დებელისაი 8, 28 მას ++ ზედა C. ვიტყპთ 8C. ჰსუა C. 19% ჯეროვანსა "8C. 39 გლოვის- 
მოყუარეთაი C. 4 თუ19 –- #ც. 3 მომასწავებელ C., 37 რ“ლ-იგი ცსC. ლაზარ C. ჩ“ნმან 8. 

19 რომ, 12,15. 
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36 ბასილი კესარიელი 
  

მედ მე წარვალ განღვძებად მისა“!". ხოლო ვინ არს ჩუენგანი, რომელიმცა 
ძილისათვს მეგობრისა თვსისა გოდებდა რომელსა მოელოდის შემდგომად 
მცირედისა ჟამისა / განღვძებად, ვითარ-იგი მან ქმნა, რაჟამს ბრძანა, ვითარ– 

მედ: „ლაზარე, გამოედ გარე??? და მკუდარი განცხოელდა და შეკრული 

იგი ვიდოდა. საკკრველი საკვრველებასა ზედა: კრულებაი ფერვთაი და არა 

დაყენება« სლვად, რამეთუ უზეშთაეს იყო განმაძლიერებელი იგი დამაყენე– 

ბელისა მის. ვითარ უკუე, რომელსა ეგულებოდა ამის ყოვლისა ქმნაი, საქმშმ- 

ცა იგი, ღირსი ცრემლთაი, საჯა? გარნა საცნაურ არს, ვითარმედ ყოვლით კერ-– 

ძოვე უძლურებაი ჩუენი იტვრთა და საზომით / და საზღვარითა საჭირონი იგი 

საქმენი ბუნებისა ჩუენისანი მიიხუნა დღა ულმობელობისაგან, ვითარცა მვე- 

ცობრივისაგან საქმის,ა შორს იქმნა და კუალად გლოისმოყუარებაი და 

უზომოდ გლოაი, ვითარცა დაუწყნარებელი, გარე-მიაქცია. და ამისთვს ცრემ- 

ლოოდა / მეგობარსა მას ზედა და ზიარებაი იგი კაცობრივისა მის ბუნებისაი 

გამოაჩინა და ჩუენ ორკერძოვე უზომოებისაგან განგუათავისუფლნა და გუა- 

სწავა, რათთა არცა დავინთქმოდით მწუხარებისაგან, არცა უგულისვმო ვიყვ– 

ნეთ საქმეთა მიმართ მწუხარებისათა. 

რამეთუ ვითარცა / თავ-იდვა შიმშილი, გან-რა=-ილია სიმტკიცშ იგი სა- 

ზრდელისაი მის შორის და შეიწყნარა წყურილი, რაჟამს ნოტიობაი იგი გუა- 

მისაი განვმა·>- და კუალად დაშურა, რაჟამს-იგი ნაწევარნი და ძარღუნი სლვი- 

საგან უმეტესად ზომისა განირთხნეს, ხოლო არა თუ ღმრთეებასა რა= შეეხე–- 

ბოდა შრომისა მისგან, არამედ ბუნებაი ვორცთაი შემსგავსებულთა თვსთა 

პირთა შეიწყნარებდა. ეგრეთვე ცრემლი შეიწყნარა, რაითა ბუნებისა მის ჯორ- 

ცთაისა საქმშ აჩუენოს, რომელი-იგი იქმნების რაჟამს შინაგანი იგი თავისა 

ცარიელებათ აღივსოს ორთქლთა მათგან მწუხარებისათა და მერმე, ვითარცა 

სადინელითა ნესტუთა მათ მიერ თუალთაისა, სიმძიმესა მას ესევითარისა მის 

ნოტიობისასა წარმო / აცარიელებდეს. ამისთვსცა ოხრანი რაიმე და მოქცევ- 

ნი და სიბნელენი მოულოდინელთაგან მწუხარებათა თავსა შინა იქმნებიან, 

რაჟამს შეიწრდებინ თავი ორთქლთა მათგან, რომელთა აღუტეობს სიღრმეთა 

გუამისათა / მყოფი იგი მპურვალებაი. და მერმე ვჰგონებ, თუ ვითარცა ღრუ–- 

ბელი ცუარად, ეგ/რეთვე სიზრქმ იგი ორთქლისაი მის ცრემლად გარდაიქ- 

ცეგის. ამისთვსცა სიჰამოვნშ რაიმე იქმნების მგლოვარეთაი მათ, ტიროდიან 

რაი, რამეთუ უცნაურად ცრემლთა მიერ სიმძიმშ იგი თავისაი აღსუბუქნებინ. 

ხოლო ჭეშმარიტებასა ამათ სიტყუათასა გამოაცხადებს გამოცდილებაი იგი 

საქმეთათ: 'რამეთუ მრავალნი გვხილვან განსაცდელთა შინა მოწევნულთა, 

რომელთა ტირილისა დაყენებაი თავს-იდვეს, და მერმე რომელნიმე განცო- 

1 მე– 8. მისსა 8. 4 ლაზარი C. გამოვედ 8. გარ C. განცხოველდა ცC. 7 საქმემცა ცC. 

8 ღირს ცრემლთა #ტ (თავიდან აქაც „ღარსი ცრემლთაი“ ყოფილა, შემდეგ ჩაუსწორებიათ 
ამგვარად). 9? ზომით C. საზღერითა C. 10-11 მჯეცებრივისა საქმისაგან 8C. გლოვისმოყუარებაი C 

12 გლოქაი, C. გარშ-მიაქცია C. ცრემლოდა 8, ცრემლოვოდა C. 1.) მის –- #C. 15 უგულის- 
ხმო C. 17 სიმტკიცე 8. 19 იგი –- C. 19 განჯმის C. 1 შურომისა C, 2? ჯორცთაითა 8, 23 საქ- 
მე 8. 2 1 ცალიერებაი C. აღავსოს C. მერმშ C. 95 სადინელთა #. 26 წარმოაცალიერებდეს C. 

ამისთკს C. მოქცევანი C. 2? მოულოდინებელთაგან C. 20 აღუტევობს C. 2? მერმშ C. 
30 სიზრქე 8. მ. სიჰამოვნე 8C. მგლოვარეთა C. 3? სიმძიმ0 (8თ06V0V+CC)) სიღრმე 8. 35 და–C- 

მერმც8 C. 

12 იოანე 11,11., 29 იოანე 11,43, 39 იოანე 4,6. 
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IV. მადლობისათვს 37 
  

ფებად ანუ ასოთა დავსნილებად მიიწინეს და რომელნიმე მო-ცა-კუდეს. 

რამეთუ ვითარცა ნაშენები უძლური, ეგრეთ სიმძიმისა მისგან მწუხარებისა 
მის ძალი მათი შეიმუსრა. რამეთუ ვითარცა ალი თვსისავე კუამლისაგან მოი- 
შთვის, რაჟამს / არასადა აქუნ განსავალი კუაზლისაი, ეგრეთვე, იტყვან, ვი- 
თარმედ იქმნების ძალსა მას ზედა კაცისასა, რომელი იქმს ცხორებასა მისსა, 

რამეთუ განიხრწნების და დაზრტების მწუხარებისაგან რაჟანს არა სადაით 

იქმნის განსლვათ გარეთ კერძო. 
0. ნუმცა უკუე მოიღებთ შემწედ და მოწანედ თვსისა ვნებისა ცრემლ- 

სა მას უფლისასა, რამეთუ ვითარცა ჭამადი / იგი, რომელი ჭამა უფალმან, არა 

არს ჩუენდა მიზეზ ნაყროვანებისა, არამედ პუფროისად მარხვისა და ზომით 

ჭამისა, ეგრეთვე ცრემლნი იგი მისნი არა სახე გლოისა იყვნეს და არცა რჩუ- 
ლისდება გოდებისა, არამედ საზომი კეთილი და წესიერი და კანონი რჩეული, 

თუ ვითარ ჯერ-არს პატიოსნად და წესიერად, და ვითარცა უკმს საზღვარსა 
მას ბუნებისასა შეწყნარებაი / საქმეთა მათ შემაწუხებელთა. რამეთუ არცა 

დედათა, არცა მამათა ბრძანებულ არს ესრეთ გლოისმოყუარებაი და ცრემლ- 
მრავლობაი, არამედ ოდენ, რაითა შემაწუხებელთა მათ საქმეთა ზედა მჭმუნ- 

ვარე იქმნენ და მცირედი ცრემლი დასთხიონ და იგიცა მყუდროებით და 

დაწყნარებულად და. არა ოხრით და ჭმამაღლობით / და გოდებით, არცა დაპე- 
ბითა სამოსლისაითა, ანუ დასხმითა მიწისაითა თავსა ზედა, არცა სხვთა რაით- 

მე უჯეროითა საქმითა, რომელსა იქმან უსწავლელნი იგი ესევითართა მათ სა- 
ქმეთანი. რამეთუ ჯერ-არს მისდა, რომელი-იგი სწავლითა საღმრთოითა გან- 

წმედილ იყოს, რაითა, ვითარცა ზღუდითა მტკიცითა, ესრეთ შეიზღუდოს თავი 

თკსი მართლითა მით / სიტვჯთა და ახოვნად და მოთმინებით თავს-იდებდეს 
ესევითართა მათ შემაწუხებელთა "საქმეთა, და არა, ვითარცა სოფელსა, შეუ- 

ზსღუდველსა და მდაბალსა ადვილად შეუვდიან მბრძოლნი, ესრეთ ადვილად 

შეიწყნარებდეს სულსა შინა თვსსა სიმრავლესა მას ვნებათასა. : 
რამეთუ საქმშ ესე უძლურისა სულისაი არს, რომელსა არცა ერთი ძალი 

აქუნდეს სასოებითა ღმრთისაითა, რაითამცა ესრეთ უწესოდ დაივსნა მწუხა- 

„ რებითა, რამეთუ ვითარცა ჭიანი უფროისად ბუნებით ლბილთა შეშათა შინა 

იშვებიან, ეგრეთვე მწუხარებანი უძლურთა მათ სულთა შინა შევლენ. თუ 

არა, ნუუკუე იობს ადამანტისა ბუნებაი და სიმაგრე აქუნდა-ა? ნუ/უკუე გული 
მისი და წელნი მისნი ქვისანი იყვნეს-ა? ვითარ-იგი დაეცნეს ათნი შვილნი 

მისნი ერთსა შინა წამსა, / შენუსრვილნი ერთითა წყლულებითა სახლსა მას 

ფინა სიხარულისა მათისასა, სახლსა მას განსუენებისასა, რაჟამს დაარღვა მათ 

ზედა ეშმაკმან სახლი იგი, მაშინ იხილა მან ტაბლაი იგი სისხლითა შვილთა 

მისთაითა შებღალული, იხილნა შვილნი იგი, სხუასა და სხ/უასა ჟამსა შინა 

შობილნი და ერთბამად წარსრულნი ამის ცხორებისაგან ერთსა ჟამსა შინა. არა 

გოდებდა იგი უწესოდ, არა დაიფხურნა თმანი თვსნი, არცა თქუა სიტყუაი 
რაიმე უჯეროი და უძლური, არამედ სანატრელი იგი და ყოველთა მიერ საქე– 

1 მიიწივნეს C. 2 რამეთუ –C. ეგრეთვე C.3 შეიმოსრა ხ.4 იტყ”ნ #. 5 არაი C. 10 ნაყ- 

როანებისა 8, ნაყროვნებისა C. 11 გლოვისა C. შჯულისდება C. 14% საქმეთაი 8C. 1 დედა- 

თა + და 8C. გლოისმოყ კარებაი 8. გლოვისმოყუარებაი C. 10 მათ –- C. მჭუნვარე 8, მჭმუნ- 
ვარეშ C. 17 იქმნნენ C. ? იგი--C. % და –- 8, 2? საქმე 8C. 2?7 უფროისად -- #. მ ნუუკუე 
ანუ უკუე C. ანდამატისა C. აქუნდა #, 3წ -- შინა ჟამსა 8C. 3% არცა)არა 8C. 
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38 ბასილი კესარიელი 
  

ბელი მადლობაი შეწირა და თქუა „უფალმან მომცა, უფალმანვე მომიღო; 

ვითარცა უფალსა ენება, ეგრეთცა იქმნა; იყავნ სახელი უფლისაი კურთხე- 

ულ“... 
ნუუკუე უწყალო იყო-ა კჰცი იგი? და ვითარ? რომელი-იგი იტყოდა თა- 

გისა თვსისათვს, ვითარმედ: „მე ვტიროდი ყოველსა ზედა ჭირვეულსა"2”, ნუ- 
უკუე ტყუოდა ამათ სიტყუათა? არანედ ეწამების მას თავადი იგი ჭეშმარიტე- 
ბაი, ვითარმედ სხუათა მათ სათნოებათა თანა ჭეშმარიტიცა/ იყო დ რამეთუ 
იტყვს, ვითარმედ: „კაცი უბიწოი, მართალი, ღმრთისმოშიში„ ჭეშმარიტი და 

წმიდაი4«3%, 

ხოლო შენ, .3 კაცო, კილოითა რაითმე იქმ ვმასა მას გლოისასა და მოზა- 

ვებულთა სიტყუათა მიერ, საგლოელად შექმნილთა, განჰლევ სულსა შენსა, 

და ვითარცა მომღერალთა აქუს ორღანოები. შემწედ ველოვნებისა მათისა, 
რომლითა მღერად მივლენ, ეგრეთვე გგონიეს შენცა, თუ მგლოარეთათვსცა 

შუენიერ არს / კილოითა ეგე გლოათ და სამოსელი შავი და თმათა მოზრდაი 

და სიბნელე სახლსა მას შინა და მჭმუნვარებაი იგი და ნაცრისა თავსა ზედა 

დასამაი / და ჯმჰამაღლობაი გოდებისაი, რაითამცა ესრეთ წვლულებაი იგი 

მწუხარებისაი მის მარადის განახლებულად იყო სულსა შინა შენსა. 

დაუტევე ეზე ყოველი მათ, რომელთა-იგი არა აქუს სასოებალ!!, ხოლო 

შენ გისწავიეს ქრისტეს მიერ შესუენებულთათვს“, ვითარმედ. „დაითესვის 

ხრწნილებით ღა აღდგების უხრწნელებით; დაითესვის უძლურებით და აღდ- 
გების ძალითა, დაითესვის ვორცი მშკნვიერი და აღდგების ვორცი სულიე- 

რი4ნ". რაისა უკუე სტირ მისთკს რომელი-იგი განსრულ არს ცვალებად / 

სამოსლისა მის თვსისა? ნუცა თავსა შენსა სტირ, ვითარმცა შემწისა ვისგანმე 

გამოეკუ, რამეთუ: „კეთილ არს სასოებაი უფლისაი, ვიდრე სასოებასა კაც- 

თასა“7%-. ნუცა მისთვს იგლოვ, ვითარმცა ბოროტი რაიმე მოწევნულ იყო 

მის ზედა, რამეთუ მცირედღა და განაღვძოს იგი საყვრმან მან ზეცისამან და 

იხილო იგი წინაშე საყდარსა ქრისტესსა მდგომარე. დაუტევენ უკუე მდაბალნი 

ეგე და უს/წავლელთა ვმანი, ვითარმედ: ვაიმე, მოულოდებელთა ამათ ბოროტ- 

თათვს! და: ვინმცა მოელოდა ამათ საქმეთა? „და: ოდესმცა ვჰგონებდი მე მიწასა 

“ფინა დაფარვად საყუარელისა მის ჩემისა რამეთუ ამათ ესევითართათვს, და–- 

ღაცათუ მეორისაგან გუესმოდის, განკვრვებათ. გუშუენის, რომელთა-ესე გარ– 

დასრულთა მათ გვსენებისაგან და აწინდელთა ამათ საქმეთა გამოცდილებისაგან 

ბუნებისა იგი თანაწარუვალნი საქმენი გვსწავიან. 
7. და უკუეთუ თავთა ჩუენთა სიტყკთა მით ჭეშმარიტებისაითა გასწავ– 

ლიდეთ, არცა უჟამოდ მოწევნამან სიკუდილისამან, / არცა სხუათა რათმე ძნე- 

ლოვანთა საქმეთა შეგუაშფოთონ, ვითარ-იგი: აჰა ესერა უკუეთუმცა იყო / 

- 1 მიმიღო C. ? ქმნა C. და იყავნ C. 9 იყო 8. 89 მას)მათ C. ? თანა)ზედა #. ზ და 8. 

10 რაითამე ცხ. გლოისასა 8. 11 საგლოეველად C. 12 შემწე 8. მათისაი #8. 13 მღერად –– C. 

მგლოვარეთათგსცა C. 1. კილოითა C. გლოვაი 8C. ·” სიბნელმ C. მჭუნვარებაი 8. 
10 172 წყლულებაი იგი მწუხარებისა მის მარადის) მწუხარებისა ამის წვალებაი იგი 8 (გას- 

წორებულია სხეა ხელით). იყოს C. 21 მშვეიერი 8 2? რასა 8C. 291 მის –– C. 240 გამოეჯუა C. 

27 8-ში სიტყვა „საყდარსა“ შემდეგაა ჩამატებული. ქეს”სა 8. მდგომარშ C. უკუე –– C. 

28 უსწავლელნი C. მ) ამის C. 31 გუში“ ნის ც. 3: ძნელოანთა 8. 

12 იობ 1,21. 2? იობ 30,25, 99 იობ 1,1. 42 I თესალ. 4, 13. ხ? გამოცხ. 14,13, 

4 « 1 კორინ, 15,42--.44, 75 ფსალმ. 117,9. 
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IV. მადლობისათვს 39 
  

ჩემდა შვილი, სიჭაბუკესა ოდენ მოწიფებული, გმხოლოი მკვდრი ცხორებისა 

ჩემისაი, ნუგეშინისსაცემელი სიბერისა ჩემისა,” შუენიერებაი ნათესავისაი, 
ყუავილი თანამოჰასაკეთაი, სიმტკიცე სახლისაი,––ჟამსა მას სიკეთისა მისისასა 

ესევითარი იგი, წარტაცებული სიკუდილისა მიერ, წარვიდა და იქმნა მი/წა 

და მტუერ, რომელი-იგი უწინარეს მცირედისა ტკბილად მეტყუელ იყო და 

საწადელ სახილველად წინამეე თუალთა მშობელთას. რათ ჯერ-არს 
უკუე რაითა გვქმნ? დავიპო-ა სამოსელი ჩემი და ევინგორებოდი 

ქუეყანასა ზედა და ვგოდებდე და უჩუნებდე თავსა ჩემსა მუნ მყოფთა 

მათ, ვითარცა ყრმასა ვისმე, რომელი იგუემებინ და ღაღადებნ და ბორგნ? ანუ 

მოვივსენო და გულისვმა-ვყო ბუნებაი ესე ჩუენი და ვითარმედ თანაწარუ- 

ვალ არს სიკუდილისა იგი რჩული და ყოველსავე ჰასაკსა შეეხების და ყო- 
ველთა შეერთებულთა განჰყოფს? და არა უცხოდ მივხეღნე საქმესა მას, 
არცა განვცკბრდე გონებითა, ვითარცა მოულოდებელითა წყლულებითა და- 

ცემული, ვინაითგან პირველვე მესწავა, / ვითარმედ ვითარცა მე მოკუდავი 

ვ”ყავ, ეგრეთვე შვილიცა მოკუდავი მესუა და. ვითარმედ არარაი არს კაცო- 
ბრივგთაგანი მტკიცე და უკუნისამდე მომგებელთა მისთა თანა მყოფი? არამედ 

ქალაქნიცა დიდნი და დიდებულნი, ბრწყინვალებითა მით ნაშენებთაითა და 

ძლიერებითა მუნ მკვდრთაითა და სხჯთა მით ფართოებითა სავაჭროთაითა გან– 
შუენებულნი, / მოოვრდეს და ნაოვართა მათ შინა ოდენ / არს აწ სასწაული 

პირველთა მათ დიდებულებათაი და კუალად ნავი, მრავალგზის განრომილი 

ზღვსაგან და მალეად წარსრული და ბევრეულთა ტვრთთა მომღებელი. ერთითა 
ქარისა მობერვითა უჩინო იქმნის და მვედრობანი, მრავალგზის მძლექმნილ- 

ნი წინააღმდგომთანი, გარდაიქცის რათ მათი იგი დღეკეთილობაი. იქმნიან სა 
წყალობელ ხილვადცა და მითხრობადცა და ნათესავნი და ენანი მრავალგზის 
და ჭალაკნი განძლიერებულნი, რომელთა მრავალნი ძლევანი ექმნეს ზღუასა 

შინა და მრავალნი კმელსა ზედა და ფრიადი სიმდიდრე ნატყუენავისაი შე- 
მოეკრიბა, ანუ ჟამთა სიმრავლესა განიხრწნნეს, ანუ ტყუე იქმნეს და აზ/ნაუ- 

რებისა წილ მონწებაი მოიგეს. 
და რასსა მრავალსა ვიტყ2? ყოვლითურთ, რომელიცა ბოროტთაგანი 

სთქუა, ჰპოო სახ მისი პირველ ქმნული ცხორებასა ამას შინა. ეგეითარცა 

უკუე ყოველსა სიმძიმესა სასწორის სიმართლითა გულისვმა-ვჰყოფთ და 
ოქროისა განყოფილებასა ქვასა ზედა დრესითა ვიხილავთ, ეგრეთვე რაჟამს 
ყოველივე საქმე გულისგ/მა-ვყოთ საზომისა მისებრ, უფლისა მიერ მოცე- 

მულისა, და ესრეთ ვიქმოდით, არა ოღეს განვვარდეთ გარეგან წესიერებისა 

საზღვარსა, რამეთუ რაჟამს მოიწიოს შენ ზედა მოულოდებელთაგანი რაიმე, 
ვერ აღგაშფოთოს, უკუეთუ პირველითგანვე გესწაოს გონებისა შენისადა არა- 

'ძეშფოთებაი, და მერმე სასოებითაცა / მერმეთაითა აღასუბუქო სრულიად 

1 სიჭაბუკისა 8. ცხოვრებისა C. 3 ნუგეშინის მცემელი C. შუენიერება #. 3 სიმტკიცშ C. 

ხ მცირედისა –+ ჟამისა C. მეტყუელი 8. % სახილველ C. ? რაითა|)|რაი ც. ზ და 1?--C. ქეგოდებ- 

დშ C,. 10 გულისხმა- C. 11 შჯული C. 19 განეცუბრდმ C. 16 კაცობრივთაგან 8. მტკიცმ C. 

1? მბრწყინვალებითა C. 21 მალიად 8C. 913) დღშკეთილობაი C. იქმნნიან C. 33 ექმნნეს C. 

9 და190 -_ #. სიმდიდრ0 C. 2? ტყუშ იქმნნეს C. 99 ვიტყოდი C. 99 ჰპოვო C. სახე 8. ამას) 

მას 8. მ1 გულისხმა-ჰყოფთ C. 33 საქმფ C. გულისხმა- C. საზომისა მისებრ)საზომისა მიერ #, 

საზომისაებრ C. 4 დატ. # საზღერისა 8. მოიწია C. 3 პირველითგან C. გესწავოს C. 

37 მერმშ C. აღუსებუქო C. 
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40 ბასილი კესარიელი 

სიწ”იმე იგი. რამეთუ ვითარცა რომელთანი თუალნი უძლურ იყვნენ, ფრიად. 

ბრწყინვალეთა საქმეთა არა ჰნებავს მიხედვაი, არამედ უფროისად ყუავილთა 

ღა მწუანვილთა ხედვითა განუსუენებენ სახედველთა თვსთა, ეგრეთ უვმს 
სულსაცა, რათთა არა ზედაისხედა შთავარდებოდის მწუხარებათა შინა, არა- 

მედ ხედვისა მიმართ საუკუნეთა მათ კეთილთაისა აღიყვანებდეს თავსა თვსხსა. 

_. /7ესრეთ უკუე შეუძლო სამარადისოისა სიხარულისა წარმართებად, უკუ- 

ეთუ ცხორებაი შენი მარადის ღმრთისა მიმართ ,მხედველ იყოს და სასოებაი 
იგი კეთილთაი მათ აღგისუბუქებდეს ყოველსავე მწუხარებასა. იგინე-ა? მი- 

ხეღენ დიდებასა მას, რომელი მოთმინებისა მიერ განგემზადების. იზღვიე-ა 

სოფლისაი რაიმე? არამედ მიხედენ დი/დებასა მას ზეცისასა და საუნჯესა მას, 

რომელი დაგემარხების კეთილთა მიერ საქმეთა. მამულისაგან შენისა განჰვარ- 

დი-ა? არამედ გაქუს მამული, უკუეთუ ისწრაფო მოგებად მისა –– იერუსალე- 

მი იგი ზეცათაით. შვილნი მოგიკუდეს-ა? არამედ იღუაწე და არიან ანგელოზნი, 

რომელთა თანა იქცეოდი გარემო საყდარსა მას ღმრთისასა და იხარებდე საუ- 

კუნოთთა მით სიხარულითა. ესრეთ დასდებდი წინააღმდგომად წარმავალთა 

მათ ჭირთა კეთილთა მათ, რომელთა მოველით და ამით სახითა დაიცვა სული 

შენი უშფოთველად და შეუწუხებელად, რომლისა მიმართ გვწოდს ჩუენ ბრძა- 
ნებაი იგი მოციქულისაი. 

ნუცამცა კეთილნი კაცობრივთა საქმეთანი სიხარულსა უზო/მოსა მო- 

იღებენ სულსა შინა შენსა, ნუცა მწუხარებანი მათნი მჭმუნვარებითა სიმა- 

ღლესა მას მისსა და/ამდაბლებენ. რამეთუ უკუეთუ არა ესრეთ სწავლულ იყო 

ცხორებისა ამისთვს და საქმეთათუს მისთა, ვერ ოდეს იყო უღელვო და უშფო–- 

თველ. ხოლო ესე ესრეთ წარჰმართო, უკუეთუ მარადის თანამკვდრად გაქუნ- 
დეს მცნებაი იგი, რომელი იტყვს, ვითარმედ: „მარადის გიხაროდენ“, და გარე- 

მიაქცე/ვდე მწუხარებასა ჭორციელთა საქმეთათ3ვს და შემოიკრებდე სიხარუ- 

ლსა მას სულისასა დღა სოფლისა ამის კეთილნი არად შეგერაცხნენ, არამედ 
გონებაი შენი მარადის საუკუნეთა მათ კეთილთა სასოებასა შინა იყოს, რო- 

მელთა ვსენებათ ოდენ კმა არს სულისა სიხარულითა აღვსებად და ანგელო–- 
ზებრივისა მის მხიარულებისა სულთა შინა ჩუენთა დამკკდრებად ქრისტე 
იესუის მიერ, უფლისა ჩუენისა, რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცე აწ და 
მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

V. / თვუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი ივლიტა 

მოწამისათ3ვს და ნაკლულევანებისათ3ს პირველ თკუმულისა მის 
თავისა და მადლოგისათ3სგე 

1. კრებაი ესე ეკლესიისაი არს ქადაგებისა მისთვს, რომელი წმიდასა 

მას მოწამესა ზედა იქმნა, რამეთუ მიგითხრათ თქუენ დღშ ესე, რომელსა შინა 

არს სავსენე/ბელი დიდისა მის ღუაწლისა მისისა რომელი-იგი ბუნები- 

სც, 31, გე. 237--261. 

1 სიმძიმმ) C. 1 მბრწყინვალეთა C. უფროის C. 9 განუსუენებნ 8. ეგრეთ უჯმს 

სულსაცა--C. ბ მწოზარებათა ხ)+ მათC. ზ ჰხედეისა C. ზ მიჰხედენ C. 10 სოფლისა C. 
11 დაგემარხეის C. შენისა C. 13 ზეცისაი C. იღუაწმ C. ან·გელოსნი C. 14 იქცევოდი C. 
იხარებდშ C. 20 შინა შენსა) შენსა ზედა #. მჭუ ნეარებითა 8. 1? ცხოვრებისა ისთჯს C. 
24 გარშ-მიაქცევდი C. – შემოიკრებდშ C. 28 არად)არარად 8C. შ?7 საუკუნოთა C. 1? შინა C. 
ჩუენთაწშენთა C. ქე“ს C. 40 სიმტკიცშ C-+თანა მამით და სულით წმიდითურთ C. პ1 ა“ნ #ხლC. 
3 წმიდისა + და თ რთშემოსილისა C. ჩუენი 8. ბასილისი -+ კესარია- კაბად კიელ მთავა. 
რეპისკოპოსისა# ესხმაი წმიდისა C. მოწამისაი C. 919 მის თავისა და მადლობ თგსვე) თავი 
ლ“დ გუაკურთხენ მამაო C. 99% მას--C. ზედა) თანა #. მიგითბრა 8C. დღე 8. 
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V. ივლიტა მოწამისათვს. და.. მადლობისათვსვე 41 
  

თა მით დედათაითა ქმნა ახოვნად და განსაკკრვებელად ყოვლისავე გონე- 
ბისა, რომელწიცა მაშინ მხედველ იყვნეს მისა და რომელთაცა უკუანაისკნელ 

ესმეL, სანატრელი იგი დედათა ზორის იელიტა. და თუ ჯერცა-არს დედკაცად 
“წოდებათ მისი, / რომელმან ძლიერებითა მით და სიმვნითა გონებისა თვსისაი- 

თა უძლურებაი იგი დედათა ბუნებისაი დაფარა? რომლისაგან უმეტესად იწყ- 

ლა მტერი იგი ჩუენ ყოველთაი, რამეთუ ვერ იტერთვიდა ძლევასა მას მისსა 
დედათა მიერ, რომელი-იგი დიდად ამპარტავან იყო და იქალო/და შეძრვადღ 

ყოვლისავე ქუეყანისა და “დაპყრობად მისა, ვითარცა ბუდე სირისაი და ვი- 

თარცა დამთომილთა კუერცხთა აღებად!" და მოოჯრებად ქალაქთა ძლიერთა 
და ყოვლისავე სოფლისა. ეგევითარი იგი იპოვა სათნოებითა დედაკაცისა და 

ყრმისა ჩჩვკლისაითა ძლეული, რომლისა ვჯველ-ყო ჟამსა განსაცდელისასა მხი- 
ლებად უძლურებისა მის რამეთუ ჰგონებდა ვითარმედ ბუნებისა მისგან 

უძლურისა ვერ უძლოს აღსასრულადღმდე სარწმუნოებისა მის მისისა ლმრთი- 

სა მიმართ დამარხვად. არამედ გამოცადა რაი, პოვა ბუნებისა მის უძლიერეს 

და ესეზომ მოიკიცხა მის მიერ მისი იგი ამპარტავანებაი, რაიზომ ჰგონებდა 

იგი მისსა მოკიცხვასა. 
/ რამეთუ სამართალი რაიმე ედვა მას კაცისა ვისმე თანა ძლიერთაგან მის 

ქალაქისათა, ანგაჰრისა და მძლავრისა, რომელსა მტაცებლობითა მოეგო სიმ- 

დიდრე თვსი, რომელსა მიეხუეჭა ნეტარისა მისგან ქუეყანაი ფრიადი და აგა- 

რაკნი მისნი და მონანი და საცხოვარნი და სხუათ იგი მონაგები მისი და მის–- 
რულ იყო სამშჯავროდ, მინდობილი ცრუმოწამეთა მოყვანებასა და ქრთამითა 

ძლევასა. 
ხოლო ვითარცა წარმოდგა დედოფალი იგი და ქადაგი ღაღადებდა და 

ფემწენი იგი მზა იყვნეს და ენება ნეტარსა მას თქუმად მძლავრებისა მისთვს 

კაცისა მის / და თუ ვითარ მოეგო მას მონაგები იგი პირველითგან / და სიგრ– 
ძისა მისთვს ჟამთაისა, რომელთა შინა ეპყრა მას, რომელი დაამტკიცებდა უფ- 

ლებასა მისსა. და მერმე მძლავრებისა მისისათვს ენება თქუმად, თუ ვითარ 

მიიტაცა მისგან იგი ყოველი. მაშინ წარმოდგა მოსაჯული იგი და თქუა, ვითარ- 

მედ: ' 
შთ „არა კეთილ არს საშჯელი ესე, რამეთუ არა ჯერ-არს სამართლისა მი–- 

ღებაი ჩუენ თანა, რომელი-ეგე არა ჰმსახურებს ღმერთთა და ბრძანებასა მე– 

ფეთასა, არამედ აქუს ქრისტეს სარწმუნოებაი“. 
ესმა ესე მთავარსა მას და სამართლად შეჰრაცხა სიტყუაი იგი. და მეყ- 

8 159 სეულად განმზადნეს სატანჯველნი –-– ცეცხლი და მახვლი, რაითა უკუე/თუ 
უარყოს მან ქრისტე, მიეცეს მას სამართალი და მონაგები მისი: უკუეთუ 

კულა დაიმარხოს მან სარწმუნოებაი, რაითა არა ოდენ სამართალი არა მიე–- 

ცეს, არამედ არცა თუ ცხორებაი, ვითარცა შმეურაცხმყოფელსა მეფეთასა. 

1 მით-C,. 9 მისსა #8. 3 შოერის C. 4 თჯგსისაითა(მისისათთა C. 7 იქადდა 8. 9 პვკრობად C. 

მისსა C. ბუდშ C.? დაშთომილთა) დაგდებულთა 8C. 9-0 ძლიერთა და ყოვლისაეე სოფლი- 

სა ––-8C. 10 იპოა 8. დედაკაცისა და ყრმისა ჩჩგლისაითა| დედაკაცისაითა 8. რომელსა C. 

13 აღსასრულადმდშ! C. 14 პოა 8, იპოეა C. ბუნებისა მის +-მიერ უძლურისა C. უძლიერეს) 
უძლურ C, 15 ანპარტავნებაი #. 17 რაიმე –- C. ეისმე თანა) ეისთანამე 8C. 1? სიმდიდრშ0) C. 

90 საცხოარნი 8, საცხოვარი C. 211 მინდობით C. 2? მერმე –– C. მძლავრობისა 8. 33 მეჯსეუ- 

ლად 8. ვ”? უეარყოს C. ქრისტშ C. პი დაიმარხოს 8.31? ცხორებაიღა 8C. შეურაცხისმყო- 

ფელსა C. 

14 ესაია 10,14. 

10 

26 

25 

30



42 ბასილი კესარიელი 

9. არამედ იხილეთ საქმე მისის! ნუუკუე აცთუნა-ა “სLიმდიდრემან მან? 
ანუ შურისა მისთვს წინააღმდგომისა მის უმჯობესი შეურაცხ-ყო-ა? ანუ სა- 

ტანჯველთა მათგან შეშინდა-ა? ნუ იყოფინ! არამედ ვმობდა: 

„წარვედინ ცხორებაი ესე, წარწყმდინ ·ყოველივე მონაგები ჩემი, ნუცამცა 

5 კვორცნი ჩემ/ნი დარჩებიან ჩემ ზედა გვიდრეღამცა ვთქუ რალმე სიტყუაი (6 « 

უშჯულოი დამბადებელისათვს ჩემისა“. 

და რაიზომცა უმეტესად ხედვიდა მთავრისა მის ამათ სიტყუათა მიერ გან–- 

მვეცებასა და უკუანაისკნელისა მის რისხვისა მიმართ. აღგზებასა,ა ესეზომ 

უფროის ჰმადლობდა ღმერთსა, რამეთუ სავმართათვს განხრწნადთა რაი იღუ- 

10 წიდა, „გამოჩნდა მომგებელად კეთილთა მათ წარუვალთსა. / და მიეღებოდა /, % 

ქუეყანაი, რაითამცა მიეცა სამოთხშ; და გინებასა თავს-იდებდა, მომატყუე- 

ბელსა გვრგვნისა მის უხრწნელისა; და ვორცითა იგუემებოდა და ცხორებაი 

ესე წარმავალი მიეღებოდა / სასოებისათვს ნეტარებისა მის ზეცათაისა და 8» 
რაითა ყოველთა თანა წმიდათა სასუფეველსა ცათასა შევიდეს. 

15 ხოლო ვითარცა-იგი მრავალგზის ჰკითხვიდეს. და იგი მრავალგზის მასვე 

მიუგებდა და მპევლად ქრისტესა თავსა თვსსა აღიარებდა და შეაჩუენებდა 
მათ რომელნი-იგი უვარისყოფად მიუწოდღეს მას, მაშინ მსაჯულმან 

მან ურჩულოებისამან არა თუ“ მონაგებნი იგი ოდენ, უჯეროებით მოტაცე- 

ბულნი, მიუხუნა მას, არამედ თპვთ იგიცა ცეცხლად მისცა და ვითარცა ჰგო- 

2ბპ ნებდა, გამოაჯუა იგი ცხორებისაგან. 

ხოლო იგი არასადა ესრეთ შუ/ენიერთა მიმართ ამის სოფლისა საქმე- C 453 

თა მისრულ” იყო მხიარულებით და სრბით, ვითარ-იგი ალისა მის მიმართ. 

პირითა ბრწყინვალითა და სახითა სიხარულისაითა და სიტყუათა მათ მიერ, 

რომელ იტყოდა, მოასწავებდა სიხარულსა მას სულისასა და ევედრებოდა 
25 დედათა მათ. მუნ მდგომარეთა, რაითა არა სულმოკლე იქმნებოდინ შრომათა 

მათ მიმართ და ღუაწლთა ღმრთისმსახურებისათა და რაითა არა უძლურება- 
სა მას ბუნებითსა მიზეზობდენ. რამეთუ ეტყოდა, ვითარმედ: 

„მისვე ბუნებისაგანნი ვართ ჩუენცა მამათაისა, ხატად ღმრთისა დაბა- 

დებულ ვართ, ვითარცა იგინი. სათნოებისა შემწყნარე/ბელ არიან დედანიცა 8 160 

ვი პატივითა, სწორად მამაკაცისა დაბადებულ არიან ღმრთისა მიერ. რამეთუ რაი 
არს განყოფილება» ჩუენი მათისა მის ბუნებისაგან? რამეთუ არა ვორცნი ოდენ 

მიიხუნალდ დაბადებად / დედაკაცისა არამედ ძუალიცა ძუალთაგან მისთა!" # V 

და ამისთვს სიმვნე და სიმტკიცე და მოთმინებაი შემსგავსებულად მამათაისა 
თანა-გუაც“. 

35 ესე თქუა და ცეცხლისა მიმართ მირბიოდა. ხოლო საჯვუმილმან მან შეი- 

წყნარა გუამი იგი წმიდისაი მის, ვითარცა სასძლომან ნათლისამან, და სული 

მისი აღავლინა სოფლისა მის მიმართ ზეცათაისა და განსუენებისა მის სა- 

1 არამედ)აწ C. საქმ C. აცთუნა C. % წარჯედინუ)წარვედინ C. წარწყმდინ) წარვედინ C. 
ყოველი C. ნუმცა 8. 3 უსჯულოი 8. 7 ჰხედვიდა C. მშ უფროისად 8C. 12 უხრწნელისასა C. 

18 ესეიგი 8C. 1: ვითარცა იგი) იგინი ეითარცა 8. მრავალგზის 29 -- 8. 1-0 ქრისტესსა C. 

1? უარისყოფად 8. 18 უშჯულოებისამან C. 29 ცხორებისაგან)ც ხოვრებისა მისგან C. 24 მბრწყი- 

ნვალითა C. 2? სულმოკლმ C. შურომათა C. 30 მათ--C, 99 სათნოებისა) სასოებისა C. 30 არიან) 

არს #C. 11 – ჩუენი განყოფილებაი C. მის -–- #. შე სიმპნ0 C. სიმტკიც0 C. 39% წმიდისა 8. 

2? სოფლისა (1წ»V XMიCV)) სუფევისა C. 

12? დაბად, 2,22.
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V. ივლიტა მოწამისათვს და.. მადლობისათვსვე 43 
  

წადელისა. / ხოლო პატიოსანი იგი გუამი უვნებელად დაიცვა რომელი-იგი 

მღებარე არს შუენიერსა მას ეკლესიასა წინაშე ქალაქისასა და წმიდა-ჰყოფს 
ადგილსა მას და წმიდა-ჰყოფს მუნ შემავალთა მათ. ხოლო ქუეყანამან მან, 

რომელი იკურთხა მუნ დადებითა მის ნეტარისაითა; სიღრმეთაგან თვსთა აღ- 
მოუტევა წყალი შუენიერი, რამეთუ მოწამე იგი, ვითარცა დედაი სძითა, აწო- 

ებს ქალაქსა მას. ესე მრთელთაცა მცველი არს და, რომელნი კეთილად იშუ- 

ებდენ და ღმრთისმოშიშებით, უმეტესისა შუებისა მიმცემელი და უძლურთა/- 

თვს ნუგეშინისსაცემელ. რამეთუ მადლი იგი, რომელი ელისე იერიქოელთა 
მიანიჭა”, მოწამემან ამან ჩუენ მოგუზადლა და ბენებაი იგი მის ადგილიLა 

წყალთაი, მარილიანი, სიტკბოებად და სიჰამოვნედ შეცვალა კურთხევითა მით 

თვსითა. 

არამედ, მ მამანო, ნუ თავს-იდებთ ღმრთისმსახურებასა შინა უდარეს დე- 
დათასა ყოფად; დედანო, ნუ გამოევუებით სახისა ამისგან, არამედ უმიზეზოდ 

დაიმარხეთ კეთილადმორწმუნეობაი, ვინაითგან საქმით გამოცდილ ხართ ფრი- 

ად, ბუნებისა თქუენისა ნაკლულევანებაი / არცა ერთისა მიმართ კეთილთაგა–- 

ნისა შემძლებელ არს დაყენებად თქუენდა. _ 
ვ, ფრიად მენება მოწამისა ამისთვს თქუმად, არამედ გუშინ ჩუენ მიერ / 

დაწყებულმან მან სიტყუამან, რომელი ნაკლულევანად დარჩა, არა მიტევა მრა– 
ვალთა სიტყუათა თქუმად ამის დღისათეს. რამეთუ მძიმე ვარ მე ბუნებით 
ყოვლისავე აღუსრულებელისა საქმისა მიმართ, ვითარცა-იგი უშუერ არს 

ხატი. ნახევარსა ზედა გამოსახული, და უსარგებლო არს მგზავრთათვს გზაი, 

უკუეთუ რომლისა მიმართ წარემართნეს, არა მიიწინენ და ნადირობისა სა- 
ქმე, რაჟამს მონადირე იგი ფრიად დაშურის და მიეახლის შეპყრობად ნადი- 

რისა და ვერსად შე/იპყრის, უსარგებლო იქმნის შრომაი მისი, და რომელნი-იგი 

სარბიელსა შინა რბიოდიან, ერთითა ოდენ ბიჯითა მრავალგზის უკუანა დარ- 

ჩიან და გვრგვნისა მისგან გამოევუნიან, და ჩუენცა უკუე ვავსენენით გუშინ 

სიტყუანი იგი მოციქულისანხი და ეჰგონებდით მოკლეთა სიტყუათა მიერ 

თანა-წარსლვად ძალსა მათსა, არამედ ვიპოენით, ვითარმედ უმეტესი თქუმუ- 

ლისაი მის არს დატეობილი იგი, ამისთვკს უკუე ჯერ-მიჩნს ნაკლულევანები- 

სა მის აღსრულებად. 

რამეთუ იტყოდა მოციქული, გითარმედ: „მარადის გიხაროდენ, დაუცა- 

დებელად ილოცევდით, ყოველსა შინა ჰმადლობდით"2%, ხოლო მარადის სი- 

ხარულისათუს, დაღაცათუ არა ვითარცა ჯერ-არს, არამედ, შემს/გავსებულად 

ძალისა ჩუენისა, გვთქუამს პირველსა მას დღესა. გარნა დაუცადებელისა მის 

ლოცვისათვს და თუ შესაძლებელ არს მცნებისა მის აღსრულებაი, თქუენცა, 

მკითხველ/ნი ეგე, მზა ხართ და მეცა ძალისაებრ ჩემისა მოგიგო და სიტ- 

ყვსა იგი მსახურებათ აღვასრულო. 

რამეთუ ლოცვაი არს თხოვაი კეთილისაი, რომელსა ჰყოფენ მორწმუნე- 

ნი ღმრთისა მიმართ. ხოლო თხოასა მას არა სიტყვთ ვიტყვთ, რამეთუ არცა 

2? მდებარშ C,. 9 მათ--C. 4 მის)მით 8C. 5 აწოვებს C. ზ“? მცეელ 8. 9 ნუგეშინისმცემელ C. 

ელისი C. იერიქელთა 8. მ იგი--C. ადგილსა 8C. 13 მარილეანი ხC. 10 დაიმარხეთ 8. 

ფრიად) ვ”დ C. 19 თქუენდა!) და თქუენ „8. 18 მიტევებს #C. 19 მძიმ09 C. 22 საქმშ C. 293 და--C. 

26 შურომაი C. ბ“ რბოდიან 8. ?? ჰგონებდით C. 29 ვიპოვენით C. თქუმილისი 8. 

290 დატევებული C. 5! მის –– 8C. შბ და -- C. 19 ჰყოფენ + სიტყვთ C. 3 თხოვასა ,C. 

19 IV მეფ. 2,21. 25 I თესალ. 5,16 –– 18. 
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44 ბასილი კესარიელი 
  

თუ ეჰგონებთ / ამას თუმცა ღმერთსა სიტყკთა მოვსენებათ უკჯმდა, არამედ 
უწყის მან ყოველივე კეთილი თვნიეთ ჩუენისაცც თხოისა.ა რასა 

უკუე ვიტყვ? ანუ რათ არს ჩემი სიტყუაი? ვითარმედ არა სიტყუათა 

მიერ გევმს აღსრულები 9·ლოცვისაიი არამედ უფროისსდ გონებითა 

სულისაითა და საქმეთა მიერ სათნოებისათა რომლითა შემკულ იყოს 

ცხორებაი ჩუენი, ვითარცა თქუმულ არს ვითარმედ. „გინა თუ შჭამ- 

დეთ, გინა თუ სუმიდეთ, გინა თუ რასაცა იქმოდით, ყოველსავე დი- 
ღებად ღმრთისა იქმოდეთ“!”. და რაჟამს-იგი შჯდე ტაბლასა ზედა, ილოცევდ, 

რაჟამს მიიღებდე პურსა, მომცემელისა მის მადლსა შესწირევდი და კუალად, 

რაჟამს ღვნითა უძლურებასა მას ვპორცთასა ნუგეშინის-სცემდე, მოივსენე იგი, 

8V 

რომელმან მოსცის ღვნოი სახარულად გულისა და ნუგეშინისსაცემელად უძე/- C 455 

ლურებისა. ხოლო რაჟამს გარდაჯდეს სავმარი იგი ჭამისაი, ვსენებათ ქველის– 

მოქმედისაი მის ნუ წარვალნ. რაჟამს კუართსა შეიმოსდე, ჰმადლობდ მომ- 

ცემელსა მას, რაჟამს სამოსელსა შთაიცუმიდე, აღაორძინე ღმრთისა მიმართ 
სიყუარული, რომელსა-იგი ზამთრისცა და ზაფხულის ჯეროვანნი შესამოსელ- 

ნი მოუცემიან” რომელნი ცხორებასა / ჩუენსა იპყრობენ და უმშუერებასა 

ჰფარვენ. ხოლო რაჟამს აღესრულოს დღე, ჰმადლობდი მას, რომელსა-იგი 

6ზ%შ მოუნიქებიეს / სავმარად საქმეთათვს დღისათა და კუალად ცეცხლი მოუ- 

ცემიეს ღამით მნათობად და სხუათა მიმართ საჯმართა სიმარჯუედ. და კუალად 

ღამე სხუათამცა მიზეზთა მადლობისათა მოგცემს შენ: რაჟამს აღიხილნე ზეცად 

და მიხედნე შუენიერებასა მას ვარსკულავთასა, ილოცევდ მეუფისა მის მიმართ 

ყოველთაისა და თაყუანის-ეც ველოვგნად შემოქმედსა მას. ყოველთასა ღმერ–- 

თსა, რომელმან-იგი სიბრძნით- დაჰბადა ყოველივე2”. და კუალად, რაჟამს იხი- 

ლო ბუნებაი იგი ყოველივე ცხოელთაი, ძილითა შეპყრობილი, თაყუანის-ეც 

მას, როველი-იგი, თვნიერ ჩუენისა ნებისა, ძილისა მიერ შრომათა მათგან დღი– 

სათა განგკსუენებს და მცირედისა მის განსუენებისა მიერ კუალად ძალისა 

ჩუენისა სიმჯნესა მოგჟყვანებს. 

4. და ამისთვს ღამშ ყოველი/ვე ნუმცა არს ნაწილი ძილისაი ოდენ, წუ- 

ცა თავს-იდებ, რაითამცა უცნობელობითა მით ძილისაითა ნახევარი ცხორე- 

ბისა შენისაი უკმარ იყო. არამედ განყოფილ იყავნ შენდა ჟამი იგი ღამისაი 

ძილად და ლოცვად. და თკვთ ძილიცა იგი შენი საწურთელ ღმრთისმსახურე- 

ბისამცა არს, / რამეთუ უცნებანი იგი ძილისანი უფროისად წურთათაგან 

დღისათა არიან; რამეთუ ვითარნიცა იყვნენ საქმენი ცხორებისა ჩუენისანი, 

ეგევითარნი იქმნიან უმეტესად ძილსაცა შინა Vსიზმარნი. და უკუეთუ ესრეთ 

იყოს ცხორებაი შენი, მაშინ ილოცავ დაუცადებელად, რამეთუ არა სიტყვთ 

ოდენ აღასრულებ ლოცვასა არამედ ყოვლითავე მოქალაქობითა ცხორები- 

სა შენისაითა შეგიერთებიეს თავი შენი ღმრთისა მიმართ და არს ყოველივე 
ცხორებაი შენი შეერთებული და დაუცადებელი ლოცვაი. 

1 ამას)ამით C. ღმრთისა 8. უკჯვმღა) უნდამცა C. ? თხოვისა C. % სქამდეთ 8. ? გინა 

თუ 2%--#. რასაცა1რას 8. ყოველსა 8. ზ სჯდე 8. 10 მოიჯსენშ C. 11 სიხარულად #, 19 მის--C. 

შეიმოსდე 8. ჰმადლობდი C. 14 და რაჟამს C. 15 რომელი-იგი 8. ჯეროანნი 8. 17 აღესრუ- 

ლის 8. დღ9 C. ჰმადლობდ C, 18 მზე 8. სავმრად C. 19 მნათობი 8C. მარჯუე 8, მარჯუ8 C. 

2 ღამი C. სხუათაცა C. 21 მიჰხედნ0 C. 22 თავყუანის - ეც C. მას –– C. 2 ცხოველთაი 8C. 

თაეყუანის -ეც C. 2 თჯნიორ 8. შურომათა C. 28 მისთპკს 8. ღამე 8. 34 იქმნნიან C. 

88 და –ჩ.' 
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V. ივლიტა მოწამისათვს და... მადლობისათქსვე 45 

/ისმინეთ უკუე სხუაიცა იგი სიტყუაი მოციქულისაი, ვითარმედ: „ყო- 

ველსა შინა ჰმადლობდით“. 

თქუას უკუე ვინმე, ვითარმედ: „და ვითარ შეუძლოს აზის საქმისა ქმნად 
სულმან, შეპყრობილმან განსაცდელთაგან და ჭირვეულმან, რომელი იწერ- 

ტებოდის, ვითარცა საწერტელითა, ვსენებითა მით შემაწუხებელთა მათ საქ- 

C 456 მეთაითა? და ვითარ არა გოდებდეს და ტიროდის, არამედ ჰმა/დლობდეს, 

ვითარცა კეთილისა რაისათვსმე,ე ჰპეშმარიტთა მათ ბოროტთათვს? რამეთუ 

უკუეთუ რაი-იგი მტერმან ჩემმან მწყეოს მე და იგი საქმენი მოიწინენ ჩემ 

ზედა, ვითარ შეუძლო მათთვს მადლობაი? რაჟამს-იგი წარიტაცის სიკუდილ- 
მან შვილი ჩემი უჟამოდ და სალმობანი, უძკრესნი პირველთასა, მოიწინიან 

8 161 მშობელთა / ზედა საყუარელისა მისთვს, ვითარ უკუე დაუტეოთ გლოვაი 

'"CV 
# 99 

ამისთჟს და მადლობად ვიწყო?“. 
ვითარ? ისმინე და მე გითხრა: უკუეთუ მოიგონო და გულისვმა-ჰყო, 

ვითარმედ შენგან შობილისა მის უმახლობელესი მამაი ღმერთი არს და უბრ- 
ძნესი ჭელისამპყრობელი და განმგებელი ცხორებისა”. რაისათვს უკუე არა 
შეუნდობთ თკსთა მათ დაბადებულთა განგებად, ვითარცა ჰნებავს ბრძენსა 

მას მეუფესა? არამედ გჰმძიმს, ვითარმცა ჩუენსა რასმე მიგკღებდა და მომ- 

კუდართა მათ ვსწყალობთ, ვითარმცა რაიმე უსამართლოებაი მოწევნულ 
იყო მათ ზედა. ხოლო შენ ესრეთ გულისვმა-ყა,კ ვითარმედ არა მოკუდა 
ყრმათ იგი, არამედ მიეცა ღმერთსა, არცა აღსრულებულ არს მეგობარი იგი, 

არამედ წარსრულ- არს და მცირედ უ'წრობიეს წინაისწარ წარ>ლვად, რომელ- 

სა ზედა ჩუენცა უეჭუელად თანა-გუაც სლვაი. 
იყავნ შენდა მცნებაი ღმრთისაი თანამკვდრ, რომელმან მოგცეს ნათე/ლი 

/ და გულისვმისყოფაი განყოფად საქმეთა მათ, რომელმან დაიპყრეს შორით- 

გან სულისა შენისა ჩრახვაი და თითოეულისა საქმისა ღირსი და ჭეშმარიტი 

გულისკმისყოფაი მოგცეს და განგინზადოს და არა გიტეროს ერთიLაგანცა 
მოწევნულთა მათ #რაქმე/თაგანისა შეცვალებად გონებისა შენისა, არამედ 
პირველითგან განმზადებულებითა გონებისაითა, ვითარცა კლდშ იყო მახლო- 

ბელი ზღვსათ და ზედა-მოსლვათა მათ სასტიკთა ქართა და ღელვათაისა შეურ- 

ყეველად თავს–იდებდე. 
რამეთუ რად არა დაეჩვე პირველითგანვე, რაითამცა მოკუდავისა მისთვს 

მოკუდავებასა განიზრახევდი, არაპედ მოულოდებელად შეიწყნარე ყრმისა 
მის სიკუდილი? რაჟამს-იგი პირველად მოესწავა შვილისა მის შობაი, უკუე- 

თუმცა ვინ გკითხა, თუ ვითარი იყოს შობილი იგი, რაი-მე-მცა მიუგე? სხუა- 

9მცა რაიმე მიუგე, ანუ ესე, ვითარმედ კაცი იყოსმ ხოლო უკუეთუ კაცი იყოს, 

საცნაურ არს, ვითარმედ მოკუდავიცა იყოს. რაი საკკრველი არს უკუე, მო- 

თუ-კუდა მოკუდავი იგი? 

ხ მათ –– 8. ზ უკუეთუ – #. მწყევოს 8. მოიწივნენ C. ზ რამეთუ რაჟამს-იგი C. 10 ჩემი) 
ჩუენი C. უძვრესნი)უუძლურესნი #. პირეელთასა) პირეელთა მ-თ 8C. მოიწიენიან C. 

1, დაუტევო C. გლოაი 8. 1: მისთვს 8C. 1, გულისხმა. - C. პა ჯელისაღმპყრობელი C. 
17 მფ“ესა #. 19 უსამართლოვებაი C. 19 მათ)მის #. გულისხმა- C, 51 სლეად 8C.= თანა-გპ() C. 

9 განსლვაი C, 3) რომელმან) რამეთუ C. 2) გულისზმისყოფაიC. მ მ? გულისხმისყოთაი C. გიტე- 
ვოს C. 27 ამათ C. 2“ კლდე 8C. 91 რამეთუ-+L რაითა C. 32 –+განიზრაზევდი მოკუდავებასა C. შეიწყ- 

ნარშ C. 14 რაიმცა ტ. ჭა რაიმე –– C. 38 საკვრეელ C. უკუე – C. 
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არა ხედავ-ა მზესა, ვითარ აღმოვალს და კუალად შთაივსების? არა ხე- 

დავ-ა მთოვარესა, ვითარ აღორძნდების და მერმე მოაკლდების? არა ხედავ-ა 

ქუეყანასა, ვითარ იშუებს და მერმე დაჭნების? რაი / არს საქმეთა ჩუენთა- 

განი მტკიცე? რომლისა საქმისაი არს ბუნებაი შეურყეველ და შეუცვალებელ?მ 

აღიხილე ზეცად და მოხედე ქუეყანად, რამეთუ არცა ესენი საუკუნე არიან, 

ვითარცა წე/რილ არს, ვითარმედ: „ცაი და / ქუეყანაი წარვდენ და ვარსკულავ- 

ნი გარდამოცჭვენ ზეცით, მზე დაბნელდეს და მთოვარემან არა გამოსცეს ნა- 

თელი თვსი“!". რაი უკუე საკკრველ არს, უკუეთუ ჩუენცა, ვინაითგან ნაწილნი 

ვართ სოფლისანი, თანაზიარცა სოფლისა საქმეთა ვიქმნებით? · 

ამას ყოველსა გულისკმა-ჰყოფდ და შენ ზედაცა რაჟამს მოიწიოს ნაწილი 

იგი ზიართაი მათ, დაიყვენ თუალნი შენნი და თავს-იდევ არა უტკივნელად 

და ულმობელად (რამეთუ რაიმცა მადლი იყო ულმობელობისაი?) არამედ 

ტკივილითა დიდითა და სალმობითა ბევრეულითა. გარნა მოითმინე, ვითარცა 

ახოვანმან მჯედარმან, რომელ ძალსა და სიმვნესა თვსსა არა ცემითა ოდენ 

წინააღმდგომთაითა და მოწყლვითა მათითა გამოაჩინის, არამედ მათმიერთა- 

ცა ცემათა და წყლულებათა თავსდებითა და ვითარცა ველოანმან მენა- 
ვეთმოძღუარმან, ბრძენმან და შეუშფოთველმან0, რომელსა გამოცდილებისა 

მისგან ფრიადისა შეუმფოთველად აქუნ სული თვსი ჟამსა მას განსაცდელთა 

და ღელვათა/სა და ზამთრისა მის დიდისა. · 
რამეთუ შვილისა საყუარელისა, ანუ მეუღლისა, ანუ სხუათა ვიეთმე სა- 

ყუარელთაგან მოწ/ყუედაი არარაი ბოროტად აღუჩნდეს მას, რომელი პირ- 

ვ·ელითგან განმზადებულ იყოს და სიტყუაი იგი მართალი აქუნდეს ცხორები- 

სა თჯვსისა ზედამხედველად და მთავრად და არა ესრეთ ჯორციელად ოდენ 

ვიდოდის, რამეთუ ჩუეულებისა განყოფილებაი პირუტყუთაცა ძნელად უჩნს. 

და / მე ვიხილე ოდესმე ზროხაი, რამეთუ ცრემლოოდა თანამეუღლისა მისი–- 

სა სიკუდილისათვს, და სხუანიცა პირუტყუნი ჩუეულებისა თვსისა მოწყუე- 

დასა მძიმედ თავს-იდებენ. ხოლო შენ არა ესრეთ გისწავიეს, არცა ესრეთ 
გკქადაგებიეს შენდა, არამედ დასაბამი სიყუარულისა იქმნს ფრიადისა 

ერთბამად ყოფისაგან და გრძელთა ჟამთა ჩუეულებისა. და არა შეუმსგავ- 

სებელ არს ესე, არცა ბოროტ, ხოლო გოდება9 განყოფისათვს ყოვლითურთ 

პირუტყუებრ არს. 

ნ. ვითარცა-იგი მეუღლე შეგეყვის შენ, რომელი მომატყუებელ არნ 

შენდა სიხარულისა, თანაშემწე ცხორებისა. თანამოხარული სიხარულისაი და 

თანამწუხარე მწუხარებისაი, ეგევითარი იგი მეყსა შინა / წარტაცებულ იქმნის 

სიკუდილისაგან, ნუ უგუნურ იქმნები ვნებითა მით, ნუცა მოიგონებ, თუ გა–- 

ხუგებელად რაიმე არს საქმეთაგანი ვითარმცა / განმგებელი · სოფლისაი 

არავინ იყო. ნუცა ბოროტთა მოქმედად. სახელ-სდებ უზომოებითა მით მწუ- 

1 ჰხედავა C. ჰხედავა C. 2? მთოარესა 8. მერმე) კუალად C. ჰხედავა C. 4 მტკიცშ C. 

ხ აღიზილენ 8C. მოხედენ 8, მოჰხედშ C. ? მზშ C. მთოარემან 8. მოსცეს 8. ზ უკუე –C. 

? სოფლისანი –– #. საქმეთა –– 8. 10 გულისხმ- C. ზედა 8C. 11 ზართაი C. დაიყვე ნ)დაიყვ- 

ნენ 8. შნ“ი ც. #4 რომელი 8C. 15 გამოაჩინებს C. მათ მიერცა #. 19 ჯელოვანმან C. 17 შე- 

უმფოთებელმან C. რომლისა C. 18 შეუშფოთებელად C. 21 უჩწდეს C. 22 განმზადებული C. 

2 ცრემლოვოდა C. ?? გისწავის #. 2 შეუმსგავსებელი 8. ბ? და არცაC. განყოფილისათეს #. 

ე? მეუღლმ C. 3 თანაშემწშ C. თანამოხარულ #.24 თანამწუხარ08 C. 

1# მათე 24,35; 24,29. 
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ხარებისაითა და ბოროტნი გულისსიტყუანი მოიგონნე, ნუცა განჰვარდები 

გარე საზღვართა მათ კეთილადმორწმუნეობისათა. რამეთუ ვინაითგან იქმნე– 
ნით ორნივე ერთვორც!”, ფრიად საზრუნველ არს, რომელი ტკივილით მიიღებ– 

დეს განყოფასა მას შეერთებისასა. არამედ ამისთვს არა ჯერ-არს უჯეროისა 
რაილსამე მოგონებაი, ანუ თქუმაი, რამეთუ გულისაჯმა-ყავ, ვითარმედ რომელ– 

მან-იგი დაგუბადნა ჩუენ და სულიერ გუყვნა ღმერთმან, თითოეულსა სულსა 

მისცა თვსი საქმე, და სხუასა სხუაი საზღვარი / ცხორებისაი ამის დაუდვა და 
სხუასა –- სხუალ. რამეთუ რომლისაიმე ფრიად ყოფაი ვორცთა ამათ შინა 
განაგო და რომლისაიმე ადრე განტევება საკრველთა ამათგან ვორცთაისა 
ბრძანა გამოუთქუმელითა მით თვსისა სიბრძნისა და სიმართლისა სიტყვთა. რა- 
მეთუ “ვითარცა რომელნი საპყრობილეთა შეიყენნიან რომელნიმე მყოვარ 

ჟამ ჭირთა მათ შინა საპყრობილისათა დაჰყოფენ და რომელნიმე ადრე მიერ 
ჰპოებ/ენ განთავისუფლებასა ჭირი”სასა, ეგრეთვე სულნი რომელნიმე ფრიად- 

რე პყრობილ არიან ამას ცხორებასა შინა და რომელნიმე / უმცრო, ღირსები- 

საებრ თითოეულისა, ვითარცა-იგი სიბრძნით და ღრმად თითოეულისათვს 
დამბადებელი ჩუენი განაგებს, რომელ ვერ ძალ-უც ბუნებასა კაცობრივსა მი- 

წთომად სიღრმესა მას განგებისა მისისასა. 
არა გესმის-ა დავითისი, ვითარ იტყვს, ვითარმედ: „გამოიყვანე საპყრო- 

ბილით სული ჩემი42"? არა გესმის-ა წმიდისა მისთკს რომლისათვს წერილ 

არს, ვითარმედ: „განტევებულ იქმნა სული მისი??? და კუალად სვმეონ, 

რაჟამს მიიქუა უფალი ჩუენი, რაი თქუა? არა ესრეთ თქუა-ა, ვითარმედ: „აწ 

განმიტევე მონა9 შენიი უფალოიშჩბ? რამეთუ რომელი ზეცისა სამკუდრე- 

ბელად მიისწრაფდეს, მისთვს უმძიმეს ყოვლისავე სატანჯველისა და ყოვლისა–- 
ვე საპყრობილისა არს ჯორცთა ამათ შინა ყოფაი. ნუუკუე ეძიებ, რაითამცა 

განგებანი იგი სულთანი, ვითარცა შენ განისუენებ და გნებავს, ეგრეთმცა იყვ– 

ნეს. არამედ ესრეთ გულისხმა-ჰყოფდ მათ, რომელნი შეეყენიან ამას სოფელ- 

სა და მერმე სიკუდილისა მიერ განიყვნიან, ვითარმედ მსგავს არიან მგზავრთა, 

რომელნი ერთსა გზასა / ვიდოდიედ და ზოგად ყოფითა მით შეეყვნიან ურთი- 

ერთას ჩუეულებითა, რომელთაცა წარ-რა9-ვლიან გზაი იგი / ზოგადი და მივი- 

დიან განყოფა/სა გზათასა, რომელთა სავმარი იგი საქმისა მათისაი განჰყოფნ 
თითოეულსა მეორისაგან, არა დასხდიან ჩუეულებისა მისთვს ზოგად ყოფისა 

და უდებ ყვიან წინამდებარე იგი, არამედ მიზეზი იგი, რომლისათვს პირვე–- 

ლითგან წარმართებულ იყგნეს, მოივსენიან და მიისწრაფიან თითოეული თვსი- 
სა მიმართ საქმისა. ხოლო ვითარცა-იგი მათისა გზისა სლვისა სხუაი იყო გუ- 
ლისსიტყუაი და მოიწია გზასა მას შეერთებაი ურთიერთას, ეგრეთვე არიან, 

რომელნი შეერთნენ ამას ცხორებასა გინა თუ შვილებითა და მშობელობითა, 

ანუ თუ სხვთა რაითმე ამის საწუთროისა ზიარებითა. და საცნაურ არს, ვითარ- 
მედ თითოეულისა ცხორებისა აღსასრული წინამდებარე იყო და იქმნა შეერ- 

2 გარშ C. ზ გულისხმა- C. ზ თითოეულისა C. ? საქმფ C. 38 რომლისამე C. ? რომლისამე C. 

მათგან 8. 10 სამართლისა C. 11 მყოარ ც. 12 ადრფ C. 13 ჰპოეებენ C. 15 თგთოეულისათგს C. 

14 მიწდომად C. 17 მისისა C. 19 < საპყრობილოით C. 21 თქუაა)თქუა 8. => განმიტევე -++ მე C. 

რ იგი –- C. 9" გულისხმა - C. ?7 მერმ0 C, მგზავრთა) მოგზაურთა C. (? რომელთა 8. 39 რო- 
მელთა--C. 39 და მიისწრაფინ 8) –– C. 39 შეიერთნენ 8, შეიერთნეს C. შვილობითა C. მშობ- 
ლობითა C. შ17 საწუთროესა 8. 38 წინამდებარშ C. 

1? დაბად. 2,24; მათე 19,5, 2" ფხალმ. 141,8 3?“ ტობია 3,6. 4% ლუკა 2,29. 
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48 ბასილი კესარიელი 

თებაი მათი, ხოლო ჟამმან მან აღსასრულისამან, რომელი პირველითგან გან- 

ჩინებულ იყო, განყვნა იგინი და განვჯსნა ერთობაი მათი. 

0. არამედ რომელსა აქუნდეს გონებაი კეთილი, არა უგუნურად უცხო 

უჩნს და ბოროტ განყოფაი იგი, არამედ პირველ/ითგანისა მის შეერთებისათვს 
შემაერთებელსა მას ჰმადლობს. 

ხოლო შენ, რაჟამს-იგი იყო შენ თანა მეუღლე, გინა თუ შვილი, ანუ მე- 

გობარი, გინა რომელიცა, რომლისათვს აწ იგლოვ, არა ჰმადლობდი მომცე- 

მელსა მას, არამედ სწუხდი უმეტესობისათვს: უკუეთუ მეუღლე / ოდენ არნ 

შენდა, თუ რად არა შვილნიცა მოგეცნეს და უკუეთუ შვილნი იყვნიან, / თუ 

რად არა ფრიად მდიდარ ხარ, ანუ რად ჰხედავ მტერთა შენთაგანსა ვისმე 

კეთილსა შინა. აწ იხილე, ნუუკუე ჩუენ თვთ მოვაწევთ საყუარელთა მათ 

„ჩუენგან მიღებასა: რაჟამს იყვნიან რაი ჩუენ თანა, არა მადლიერ ვიყვნით 

ღმრთისა, ხოლო წარ–რაი-იყვანნის, მაშინ ვწუხდით, რამეთუ ვინაითგან კე–- 

თილთათუს ღმრთისათა, ჩუენდა მოცემულთა, არა ვჰმადლობთ, ამისთვს სა- 

მართლად მიგუეღებიან ჩუენ, რაითა ვცნათ, რათ-იგი მოცემულ იყო ჩუენ- 

და. რამეთუ ვითარცა თუალნი ფრიად მახლობელთა და მათ ზედა მდებარეთა 

საქმეთა ვერ ხედვენ, არამედ უვმს მცირედ რაიმე სიშორშ, ეგრეთ არიან სულ- 

ნი იგი უმადლოთანი, რამეთუ რაჟამს უცხო იქმნიან მოცემულისა / მისგან კე– 

თილისა, შემდგომად წარსლვისა მისისა გულისვმა-ყვიან მადლი იგი; რამეთუ 

რაჟამს აქუნდა მათ იგი ველთა შინა, მომცემელისა მის არცა ერთსა მადლსა 

შესწირვიდეს და შემდგომად მისგან გამოვუებისა გარდასრულსა მას ჰნატრი- 

დია · 

არამედ არცა ერთი ჩუენგანი არს, რომელსამცა ვერ ეძლო მადლობად 

ღმრთისა მოწევნისათ3კს განსაცდელთაისა, უკუეთუ ოდენ ენებოს , გონებითა 

მართლითა გულის/ვმისყოფად საქმეთა მათ. რამეთუ მრავალნი საქმენი ჰქო- 

ნან ცხორებასა თითოეულისასას და არა უნდონი, რომლითა ჰმადლობდეს 
ღმერთსა. უკუეთუ ვინებოთ უდარესთა მიმართ ხედვად და ესრეთ, რაჟამს 

ჩუენსა უმეტესად ჭირეეულთა ვჰპოებდეთ, გულისჯმა-ვყოთ, თუ ვითარსა კე- 

თილსა შინა ვართ. რამეთუ უკუეთუ მონაი ხარ და არს სხუაი უდარესი შენ- 

სა, ჰმადლობდი, რომელ / ერთსაცა უზეშთაეს ხარ, რამეთუ არა ყოველთა 
უდარეს ხარ და მარადის წყლულებანი მოიწევიან შენ ზედა. და კუალად რო- 

მელი ყოველთა უდარეს იყოს და გუემათა თავს-იდებდეს, ჰმადლობდინ იგი- 

ცა, რამეთუ არა შეკრულ არს საპყრობილესა შინა, არცა ფერვნი მისნი არიან 

კუნდსა შინა კუალად რომელი / საპყრობილესა და საკრველთა შინა იყოს, 
არცა მას დააკლდენ მადლობისა მიზეზნი, რამეთუ აჭუს ცხორებაი ესე, რო- 

მელი კმა ეყოფის სამადლობელად: მზესა იხილავს, ჰაერსა მიიღებს, ამას ზედა 

ჰმადლობდინ. კუალად უკუეთუ იტანჯებოდი უსამართლოდ, სასოებითა მით 

შერმეთა კეთილთაითა გიხაროდენ, უკუეთუ კულა სამართლად იტანჯები, ეგ- 

რეთცა ჰმადლობდი ღმერთსა, რამეთუ ცოდვათა მათ საშჯელსა აქავე მი- 
იღებ და არა დამარხულ / ხარ ყოველთათვს ცოდვათა შქნთა საუკუნოისა საშ- 

2 ღაჰვსნა C. # უჩნ 8. 5 იყოს C. მეუღლი C. მ მეუღლშ IC, 10 ხედავ 8. 11 იხი- 

ლშ C. 12 მადრიელ გ. 1! მიგგღებია C. 1? ჰხედვენ C. სიშორე 8ც. 1 უმადლონი 8. რამე- 

თუ –C. იქმნ ნიან C. 19 გულისხმა- C. 54 განსაცდელისა ს8C. ?ა გულისხმის- C. 28 ვჰპოვებ- 

დეთ C. გულისხმა- C. (III ერთისაცა ცს.პ1 და 22--8C. 34 საკრეელსა ცლ. 35 ცხოვრებაი C. 

მე ეყოფვის 8C. 17? ჰმადლობდენ 8. 39 მერმეთა -L მათ C. 
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V. ივლიტა მოწამისათკს და... მაღლობისათვსვეე ჟი 

ჯელისაოვს. და ამით ესევითარითა სახითა ჯერ-არს ყოველთა ზედა საქმეთა 

ამის ცხორებისათა მადლობაი დიდად ღმრთისაი სახიერებისათჟუს მისისა. 

ხოლო აწ მრავალნი არიან უმადლო და მოცემულსა მას შეურაცხ-ჰყო- 

ფენ, და რომელი-იგი არა აქუს, მას ინატრიან რამეთუ არა აღჰრიცხუვენ 
უდარესთა მათთა, რაითამცა ესრეთ ჰმადლობდეს ქველისმოქმედსა მას მო–- 

ცემულთა მათთვს, არამედ უმაღლესთა მათთა ხედვენ და იგონებენ ნაკლუ- 

ლევანებასა მას მათსა, ვითარმცა მათი ვის წარეღო. 

ესრეთ მწუხარე / არიან სხუათა მონაგებისათვს და დიღებისა და ესრეთ 

უმადლო არიან და მაბრალობელ: მონალ მწუხარე არნ, რამეთუ არა აზნაური 
არს; რომელი / -იგი თავისუფლებით აღზრდილ იყოს –– თუ რად არა მდიღარ– 

თა მშობელთაგანი არს, რამეთუ არა ჰქონან, თუმცა თუალვიდა ვიდრე შვდ 

პაპადმდე, რომელთა ერისთვობათამცა შინა გარდაევადნეს დღენი თვსნი და 

დიდებულებათა; კუალად რომელი საჩინოთა მშობელთაგანი არს, წუხს, რა- 

მეთუ არა სიმდიდრითა ფრიადითა სავსე არს; მდიდარი წუხს, რამეთუ არა 

ქალაქთა და წარმართთა უფალი არ»; / ერისთავი –– რამეთუ არა მეფ არა; 

მეფშ უმადლო არს, რამეთუ არა ყოველივე ქუეყანთ უპყრიეს, არამედ 

არიან სადმე წარმართნი, რომელნი: ბრძანებასა მისსა არა ჰმორჩილობენ. და 

ამის ყოვლისაგან იქმნების არა რასა ზედა ქველისმოქმედისა მის მადლობაი. 

არამედ დაუტეოთ არაარ:სთა ზედა წუხილი და ვისწაოთ ჩუენდა მოცემულთა- 

თვს მადლობაი. ვთქუათ, ჭირთა შინა რაი ვიყვნეთ და განსაცდელსა, მკურ- 

ნლისა მის მიმართ ყოვლად ბრძნისა, ვითარმედ: „მცირედ ჭირ არს სწავლაი 

შენი ჩუენ ზედა“!?. / ვთქუათ, ვითარმედ: „კეთილ არს ჩემდა, რამეთუ დამამ- 

დაბლე მე42+, ვთქუათ, ვითარმედ: „არა ღირს არიან ენებანი ამის საწუთროი- 

სანი საუკუნოისა მის დიდებისა გამოცხადებად ჩუენ ზედა““. ვთქუათ, ვი- 

თარმედ: „მცირე არიან ტანჯვანი ესე და ჭირნი ცოდვათა ჩუენთა თანა“1”, 

ვევედრნეთ უფალსა და ვთქუათ, ვითარმედ: „გუასწავე ჩუენ, უფალო, არა- 
მედ სიმართლით და ნუ გულისწყრომით45"!, რამეთუ: ,.,გან-თუ-ვიკითხვით, 

ღმრთისა მიერ განვისწავლებით რაითა არა სოფლისა თანა დავისაჯ- 

ნეთ“ნ+. ხოლო რაჟამს განსუენებასა და კეთილსა შინა ეიყენეთ, მაშინ 

სიტყუასა მას დავითისსა ვიტყოდით, / ვითარმედ. კრაი მივაგო უფალსა 

ყოვლისა ამისთვს რომელი-ესე მომაგო მე??? რამეთუ არაარსისაგან 
არსაღ მოგქჭყვანნა, სიტყვთა პატივ-გუ/ცა, პელოვნებანი მოგუმადლნა შემ- 

წენი ცხორებისა ჩუენისანი, საზტრდელთა ქუეყანით აღმოაცენებს, მწუანვილთა 

მსახურებათ და ვმარებათ მოგუცა ჩუენ. ჩუენთპს არიან წვმანი, ჩუენთვს არს 
მზშ, მთანი და ველნი ჩუენთჯშს ქმნილ არიან, რაითა, სადაცა გუენებოს, ვიყო– 

ფოდით. ჩუენთვს მდინარენი დიან, ჩუენთვს წყარონი აღმოცენებულ არიან. 

1 ზედა)მათ C. 3 შეურაცჰყოფენ 8. 4 პნატრიან C. აღრიცხუვენ 8, აღირიცხუვენC. 9 ჰხედ- 

ვენ C. და+ არა C. 9 მწეხარშ C, 9 მწუხარშ C. აზნაურ C. 11 და რამეთუ 8. თუალეედ 8. 

1. პაპადმდშ C. 11 საესშ C. 15 ო“ა 8, უფალ C. მეფე 8. 1ი მეფე 8. 17 ჰმორჩილებენ 8. 

19 მადლობაი| არამადლობაი C. 1? დაუტევოთ C. ეისწავოთ C. 19 მკურნალისა C. 2?! საუკუ- 

ნისა 8. 25 მცირედ C. 19 სოფელსა 8. 3მ მას–-C. 313 აღმოგგტცენებს C. 3) მზე 8. ვიყოფეთ.- 

დით 8C. 10 ჩუენთვს -- C. 

192 ესაია 26,16. 2? ფსალმ. 118, 71. 2? რომ. 8,18. 4" იობ 15,11. ბ" იერემ. 10,24. 
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ზღუაი მოცემულ არს / ჩუენდა სავალად, სიმდიდრენი იგი ქუეყანით აღმო- 

მავალნი და ყოვლით კერძო განსუენებანი, ყოველივე დაბადებული ჩუენ გუმ- 
სახურებს უშურველისა მის მადლისათვს დამბადებელისა ჩუენისა, რომელი 

მოუფენიეს ჩუენ ზედა. 

7. და რად სავმარ არს მდაბალთა ამათ საქმეთა თქუმაი? ვთქუა მაღალთა 

მათთვს საქმეთა: ჩუენთკს ღმერთი კაცთა თანა მოვიდა და განხრწნილთა 
მაოთვს ჯორცთა „სიტყუაი იგი ვორციელ იქმნა და დაემკვკდრა ჩუენ შო- 

რის." უმადლოთა თანა ქველისმოქმედი იგი. ტყუეთა მომართ მოვიდა გან- 

მათავისუფლებელი, ბნელსა შინა მსხდომარეთა მომართ –- „ბზე სიმართლი- 
საი2?“. ჯუარსა ზედა ამაღლდა უვნებელი იგი, სიე„უდღილად მივიდა ცხორებაი, 

ჯოჯოხეთად შთაჯდა ნათელი იგი და აღდგომაი დაცემულთათვს. მოგუანიჭა 

ჩუენ სული / შვილებისაი, განყოფანი მადლთანი, აღთქუმანი გუჭრგვნთანი, 

სხუანი იგი კეთილნი მისნი, რომელთა აღრაცხვაი შეუძლებელ არს, რომელ- 

თათვს კეთილ არს სიტყუათ იგი წინათსწარმეტყუელისაი, ვითარმედ: „რაი 

მივაგოთ / უფალსა ყოვლისა მისთვს, რომელი-ესე მომაგო ჩუენ?!" და 

იხილე, რამეთუ თვთ ესეცა არა / თჭუმულ არს ვითარმედ „რომელი მომცა 

ჩუენ“, არამედ „რომელი მომაგო ჩუენ“ უხუად მიმნიჭებელმან მან, ვითარმცა 

არა მას ექმნა დასაბამი მადლისაი მის, არამედ პირველ ქმნულთამცა მი- 

საგებელი იყო კეთილი მისი. რამეთუ მადლობასა მას მიმღებელთასა ქვე- 
ლისმოქმედებად მისა შეჰრაცხებს, რომელი-იგი მიგცემს სავმართა და მერმე 

ითხოვს შენგან მოწყალებასა ჭელითა გლახაკთაითა და უკუეთუ თვსი იგი 

მოიღოს შენგან სრულად, მიგცემს შენ მადლსა მისთვუს, ვითარმცა შენისაგან 

მიგეცა. ' · 

„რაი უკუე მივაგოთ უფალსა ყოვლისა მისთვს, რომელი მომაგო ჩუენ?“ 
რამეთუ არა განვეშორები ვმასა მას წინაისწარმეტყუელისასა, რომელი-იგი სა– 

მართლად განკკრვებულ არს და მიმოიხედავს თვსსა მას სიგლახაკესა, ვითარ 

არარაი აქუს ღირსი მისაგებელი მეუფისა მის. რომელი-იგი ესეზომთა მათ 

ღა ესრეთ დიდთა და ბრწყინვალეთა ქვე/ლისმოქმედებათას რომელთა არა 

აქუს რიცხვ, არცა დასასრული, არცა საზომი რომელნი-იგი ქმნნა ჩუენ 
თანა. მათ ყოველთა ზედა უდიდეLთა და მრავალწილთა აღგვთქუამს უკუანაის- 
კნელ მოცემადთა 'მათ–-/შუებასა სამოთხისასა და' დიდღებულებასა სასუფეველი- 
სასა და სწორად ანგელოზთა პატივსა ღა ღმრთისა ხედვასა რომელი-იგი 

ღირსქმნულთა მათთვს უზეშთაესი არს ყოველთა კეთილთაი, ხედვაი იგი 

მისი, რომლისა მიმართ სურის ყოველსა სიტყვერსა ბუნებას, რომელსა 
ღირსმცა ქმნილ ვართ ჩუენცა, გან-რაი-ვიწმიდნეთ თავნი ჩუენნი ვნებათა 

მათგან ჯორცთაისა ქრი'ტე იესუის მიერ, სახიერისა მის მეუფისა და უფლი- 

სა / ჩუენისა რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცს უკუნითი უკუნისამდე. 

აშენ. 

3 ტომელ C. მ ამათ) მათ 8. 7 დაიმკკდრა 8. ზ მოვიდა + და 8. ? მიმართ #) –– C. მზშ C. 

10 აღმაღლდა C. მოვიდა 8C. 14 აღრიცხუვა95 8ი. 15 ამისთვს C. 14 იხილი C. 1? მომნიჭქებელ- 

მან C. 1შ7 მას––C. 2 მისსა 8C. მისცემს C. მერმ0 C. 2” მიიღოს 8C. მოგცემს 8C. · 5? მოგცა C. 

% ამისთვს C. 3? მეუფისაი C. 2ზ მბრწყინვალეთა C. ? რიცხუი 8. რომელი - იგი სც. ქმნა 8. 

31 სამოთხისა 8. დიდებულებასა) დიდებასა 8, დიდებასა მას C. 13 კეთილთა C. 34 ჰსურის C. 

ყოველსავე 9C. % ქმნულ C. ჩ“ნი 8. % ქ“ეს C. 3? სიმტკიეე 8. 38 ა“ნ #8C. 

12 იოანე 1,14. 79 მალაქ. 4,2, 3“ ფსალმ. 115, 3. 
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V. ივლიტა მოწამისათვს და... მადლობისათვსეე 51 

გურქუას უკუე ვინმე, ვითარმედ: „და ვითარ წარვჰმართოთ ძმათა ჩუე- 

ნთა თანაზიარებაი და მოყუარებაი (რომელი-იგი თავი არს ყოველთა კეთილ– 

თაი და უსრულესი ყოველთაისა, რამეთუ აღსასრული რჩულისაი სიყუარული 

არს)!” და ვითარ ვაჩუენოთ იგი მოყუასთა, რაჟამს შევიდეთ ვიეთმე მიმართ, 

შეპყრობილთა განსაცდელთაგან დიდთა, და არა ვტიროდით მათ თანა, არცა 

ვცრემლოოდით, არამედ საქმეთა მათთვს ვჰა/დლობდეთ ღმერთსა? რამეთუ 

თვსისა ჭირისა მადლობით მოთმენაი სასწაული არს მოთმინებისაი, ხოლო 
განსაცდელთა ზედა მოყუსისათა მადლობაი ღმრთისაი სახშ / არს ბოროტსა 
მას ზედა სიხარულისაი. და რომელსა ენებოს შეწუხებაი უმეტესი შეწუხე- 

ბულისა მის? რამეთუ ამასცა მოციქული გუბრძანებს: ტირილსა მტირალთა 

თახა““. 

რაი ვთქუათ უკუე ამის ყოვლისათვს? არამედ კეთილ არს, რაითა კუა- 

ლადცა სიტყუანი უფლისანი მოგავსენნე თქუენ, თუ რომელთა საქმეთა ზე- 

და ბრძანებულ არს სიხარული, ანუ რომელთა ზედა წუხილი. რამეთუ იტყვს, 

ვითარმედ: „გიხაროდენ და მხიარულ იყვენით, რამეთუ სასყიდელი თქუენი 

'დიდი არს ცათა შმინა“ჰ”? და კუალად იტყვს, ვითარმედ: „ნუ სტირთ ჩემ ზედა, 

არამედ ტიროდეთ შვილთა თქუენთა ზედა44?. 

აწ უკუე მართალთა თანა სიხარულსა და მხიარულებასა საღმრთოი იგი 
სიტყუაი გუასწავებს ჩუენ და კუალად, რომელნი სინანულად მოსრულ იყე- 
ნენ და ცრემლოოდინ, მათ თანა რაითა ვიგლოვდეთ და ვგოდებდეთ, გინა თუ 

რომელნი ულმობელად იყვნენ ცოდვათათ3ვს, მათთვსცა ვტიროდით, / რამეთუ 

არა უწყიან, ვითარ წარწყმდებიან. 

8. ხოლო არა ესრეთ გვბრძანებს, რაითამცა სიკუდილისათვს კაცისა ვტი- 

როდეთ და ეკმობდით მგლოვარეთა მათ თანა და / ესრეთმცა ვჰგონებდით, 

თუ აღმასრულებელ მცნებათა მათ მოციქულისათა ვიჟყ/ვენით ამით სახითა. რა- 

მეთუ არცა ვაქებ მკურნალსა მას, რომელმან განკურნებისა წილ სნეულისა 

მისი იგი სენი მიიღო მანცა: არცა მენავეთმოძღუარსა, რომელი განმტკიცებისა 

წილ მუნ მყოფთაისა და ბრძოლისა წილ ქართაისა და ღონისძიებისა წილ 

ღელვათა მათ მიმართ და ნუგეშინისცემისა წილ მოშიშთაისა წარუკუეთდეს 

სასოებასა და იშიშვოდის და დაივსნებოდის მსგავსად ზღუასა შინა გამოუცდე– 

ლთაისა. 

რამეთუ ესევითარი არს, რომელი შევიდეს მგლოვარეთა მიმართ და არა 
მისცეს მათ სიტყუაი სარგებელისაი დღა უფროისად უშუერებასა მას სხუათა 

ვნებათასა თანაზიარ ექმნას იგიცა. მჭმუნვარე ყოფათ უკუე განსაცდელთა მა- 
თთვს მგლოვარეთასა ჯეროან არს, რაითა ესრეთ აჩუენოს თვსებათ იგი მისი 

მათსა მას წუხილსა თანა, რაითა არა მხიარულ იყოს განსაცდელთა მა- 
თთვს, არცა ეჰამებოდის სხუათა იგი მწუხარებათ. ხოლო უმეტესად ზომისა 

9 თანაზიარობაი 8. მოყუარეობაი 8C. 3 უსრულესი|უძლიერესი C. ყოველთასა C. შჯუ- 
ლისაი C. 6 ვერემლოდით 8. ვცრემლოვოდით C. 7 ჭირისა C, ზ სახე 8. 9 მას–-8. ღა –- C. 
ენების C. 10 ამას C. ტირილისა C. 1ბ რომელსა 8. 15 ვითარმედ-- #C. 14 დიდ 8. 19 თანა|ზე- 

და #,. 20 ცრემლოდინ 8, ცრემლოვოდინ C. და ვგოდებდღეთ–- C. ა) მგლოარეთა 8. ესრეთმ- 

ცა +) ვგოდებდით და C. 2? მანმცა C. 29 ღონისძიებათა C. 759 მათ--C. 30 და 2-8. 35 მგლოა- 

რეთა 8. 31 მას––ც. 34 ვნებისასა 8, ვნებისა C. იგი ტ. მჭუ ნვარე ც. 2 მგლოარეთასა 8. 

ჯეროვან C. აჩუენონ C. 

12 ტომ. 13,10. 1?“ რომ. 12,15. 3? მათე 5,12. 45ლუკა 23, 28. 
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52 ბასილი კესარიელი 

მათ თანა გოდებაი უჯერო არს, რაითამცა ღაღადებდა და კმითა ტიროდა ვნე–- 
ბულსა მას თანა და მიემსგავსებოდა / მცა სხუათა მათ საქმეთა დაბნელებუ- 

ლისა მის ვნებისა მიერ, ესე იგი / არს, რაითამცა დაიპებდა მის თანა სამოსელ– 
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სა თვსსა. შეყენებაი თავისათ ბნელსა შინა, / შთაცუმაი სამოსლისა შავისა« და # 105 

გორვებაი ნაცარსა ზედა და უპარსველობაი თმათაი –- რამეთუ ამათ საქმეთა 
მიერ განსაცდელისა მის უმეტესად აღორძინებაი იქმნების, ვიდრეღა დაცხრო–- 

მაი. არა ხედავ-ა, ვითარმედ დაყრუებანი და ფაწალათა და ღვძლთა სალმობა- 

ნი დაერთვიან? ერთი იგი თავქედთა ზედა და სხუაი იგი წყლულებათა და 

სალმობათა მათ უმეტესად განაძლიერებენ, ხოლო ჭვულნი მტკივანთა ასოთა ნე– 

ლიად შეხებითა და მოზელითა მოატკბობენ. 

და შენცა უკუე ნუ განაფიცხებ ვნებასა მას მისლვითა შენითა, ნუცა დაე– 

ცემი დაცემულსა მას თანა. რამეთუ რომელი ქუემდებარესა აღადგინებდეს, 

განაღა უმაღლეს ქუემდებარისა მის უვმს ყოფაი, ხოლო რომელი მის თანავე 

დაცემულ იყოს, სხუაი უვმს აღმადგინებელი. არამედ ჯერ-არს ტკივილი გული- 

სათ მოყუასსა ზედა მოწევნულისა მისთ3ვს განსაცდელისა და მყუდროებით 

მჭმუნვარებაი საქმესა მას ზედა შეცვალებითა სახესა პირისასა / მწუხარებად 

და სიმძიმითა წესი/ერითა, რომელი გამოაჩინებდეს წუხილსა მას სულისასა. 
ხოლო რაჟამს იწყო სიტყუად, არა კეთილ არს მეყსეულად შერისხვით 

ზედა-მისლვაი ქუემდებარისაი მის (რამეთუ შმერისხვაი მძიმე არს სულისათვს. 
მწუხარებითა შებოროტებულისა, და სიტყუანი იგი ფიცხელნი, ვნებისა მისგან, 

გარე მყოფთა მიერ თქუმულნი, შეუწყნარებელ იქმნიან ესევითართა მათ მიერ 
და ნუგეშინისსაცემელად უკმარ), არამედ ჯერ-არს მიშუებაი, რათთა ჯმა-ყონ 

და იგლოონ ამაოდ და უსარგებლოდ და და-რაი-სცხრეს მცირედ ბოროტი იგი 

და დამდოვრდეს, მაშინ სიმშვდით / და ტკბილად იწყო ნუგეშინისცემად. ! 

რამეთუ მწურთელნიცა იგი კიცუთანი, რაჟამს იხილიან კიცვ მძვნვარე და ვე– 

ლური, არა მეყსეულად მოამთობდიან აღვრითა, არცა ერთგზის ფიცხლად მო- 

ზიდვენ აღპვრსა, (რამეთუ ესრეთ უმეტესად განფიცხნების და ზედა მჯდომელ- 
სა მას წარიტაცებს), არამედ უტევებენ პირველ ნებასა მისსა და თანა მიჰყვე– 

ბიან და რაჟამს იხილონ მისისა მის სიფიცხლისაგან და სირბილისა გულის- 
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წკრომაი მისი დამშ3ვ/დებულად, მაშინ იწყებენ წურთად და ველოვნებისა 8 V 

მიერ მორჩილებად მოიყვანებენ. 

ესრეთ იყოს სიტყვსაებრ სოლომონისა, / ვითარმედ. „კეთილ არს შე- C 465 

სლვაი სახლსა გლოისასა, ვიდრელა სახლსა სუმისასა«“!!, უკუეთუ ვინ ოდენ 

ისწრაფოს ჯელოვნებით და სიმშვკდით ვმარებაი სიტყვსათ და ესრეთ თვსისა 
სიმრთელისა მიცემად სნეულსაცა. და რაითა არა მოიღოს უცხოი იგი უწესოდ 

გოდებაი მანცა თავსა შინა თვსსა, ვითარცა სიბრმე. 

9. ტირილი უკუე მტირალთა თანა ესე არს, რაითა რაჟამს იხილო ძმაი, ცოდ– 

ვასა შთავრდომილი და სინანულად მოსრული და მტირალი, სტიროდი მის 

1-ტიროდამცა ჭმით: C. 3 მის--C. დაიპებდამცა C. 4 თკვსსა)მისსა C, ბ ზედა) შინა C. 

4 აღურძინებაი #. ვიღრეღარა C. ? ჰხედავა C. ზ დაერთვიან--#. და 20)ზედა C. 10 მოატკბო- 

ბენ) მოალბობენ #. 1? ქუშმდებარესა C, 13 ქურშმდებარისა C. 14 აღმდგინებლი #. 1“) მყუდ- 

როებითა C. 19 მჭუნვარებაი 8. 1?მ ქუშმდებარისაი C. მძიმ0 C. ?. იქმნნიან C. 22 ნუგეშინის- 

საცემელ 8. 2) იგლოეონ C. 3! დამდორედეს 8. ვიწყოთ C. 2 მძუნვარშ C. 33 გლოისასა 8, 

გლოვისასა C. ოდღენ--C. 9%% შინა) შორის 8C. სიბრმშ C. 38 და 2?9-C. რაითა სტიროდი C. 

1. ეკლეს. 7,2.
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V. ივლიტა მოწამისათვს და... მადლობისათვსვე 5ვ 
  

თანა და ჰგოდებდე და სწყალობდე და გევნებოდის მის თანა, რამეთუ ეს- 

რეთ გექმნას შენ ვნებათა მიერ უცხოთა თვსთა განკურნებაი. რამეთუ რო- 
მელმან ცოდვისათკს მოყუსისა თვსისა დასთხიოს ცრემლი მპვურვალშ, იგი 

თავსაცა თვსსა ჰკურნებს, ვინაითგან ძმისათჯს იგლოეს. ესევითარი იყო იგი, 

რომელი-იგი იტყოდა, ვითარმედ. „ურვამან შემიპყრა მე ცოდვილთამან, 
რომელთა დაუტევეს რჩული შენი4)7, 

ძცოდვისათკს ტიროდე მეორისათვსცა და / უმეტესად შენისათვს, ესე 

სნეულებაი არს / სულის-ი, ესე სიკუდილი არს აუკუდავისათი მის, ესე 

არს ღირს გლოისა და გოდებისა დაუდუმებელისა. ამას ზედა ყოველივე ცრე- 
მლი დიოდენ და ნუმცა დასცხრების სულთქუმაი, სიღრმეთაგან გულისათა / 
აღმომავალი. 

რამეთუ სტიროდა პავლე მტერთა მათ ქრისტეს ჯუარისათა" და იერე- 

მია ტიროდა წარწყმედათა მათ ზედა ერისათა, რომელსა-იგი ვინაითგან არა 

კმა ეყოფოდა ბუნებითი იგი ცრემლი, ამისთვს წყაროსა ცრემლთასა ითხოვდა 
და საზომსა უკუანაისკნელსა: „და დავჯდეო და ვსტიროდი ერსა ამას დღე და 

ღამე, რომელნი-იგი წარწყმდებიან“3". ესევითარსა ცრემლსა და ესევითარსა 

გლოასა ჰნატრის სიტყუაი"? და არა მას, რომელი ყოვლითავე მწუხარებითა 
ადვილად დაინთქმოდის და ყოვლითავე მიზეზითა შეიპყრობებოდის გოდებითა. 

და კუალად ვიხილენ ვიეთნიმე გემოისმოყუარეთაგანნი, რომელნი გარ–- 

დამატებულებისაგან გული:'თქუმათა სიყუარულისა მათისა მიზეზითა მწუხა- 
რებისაითა შუებად ღა სიმთრვალედ მიღრკიან და დავსნილობასა მას მათსა 
ჰნებაენ სიტყუათაგან სოლომონისთა ნუგეზინისცემად,დ რომელი იტყვს, ვი- 
თარმედ: „ეცით ღპვნოით მწუხარეთა4“5”, / არამედ სიტყუაი იგი „იგავთალ“ 

არა მთრვალობასა განაზრახებს, არამედ ცხორებასა კაცთასა წესსა დაუდებს. 
რამეთუ რაითა დაუტეო იგავით სიტყუაი მისი, / რომელი ღვნოდ იტყვს 

სიტყვერსა მას სიხარულსა, არცა თუ განცხადებული იგი ძალი სიტყვსაი 
მის უნდო არს, რამეთუ რაითა არა დაინთქმოდინ ფრიადისა მის მწუხარე- 

ბისაგან / მძიმედ მგლოვარენი იგი და შეურაცხ-ჰყოფდენ საზრდელისაცა 

მიღებასა, არამედ რაითა პურითა განმტკიცნებოდის გული იგი გლოისმო- 
ყუარეთათ და ღვნითა დაცემული იგი ძალი მისი განძლიერდეს, ამისთვს თქუ- 

მულ არ იგი. 
ხოლო ღვნისმოყუარენი იგი და მთრვალობის მეძიებელნი არა მწუხარები– 

სა მათისა დამშვდებისათვს იქმან ფრიადსა მას სუმასა, არამედ ბოროტსა ბო– 
როტითა შესცვალებენ და ბოროტნი ვაჭარნი იქმნებიან, რამეთუ სნეულებასა 

სულისასა სნეულებითავე მოიყიდებენ. რომელნი-იგი სასწორსა მიმოდრეკილ- 
სა მიემსგავსებიან, რომელი არაოდეს სწორ იქმნებინ, ეგრეთვე ესენი ესეზომ- 

სა მოაკლებენ მწუხარებისა მისგან, რაიზომ-იგი აღაორძინებენ გემოითმოყუა–- 

1 ჰგოდებდი C. ? გექმნეს C. 4 იყო –8. რომელი-იგი) რომელი C. წ ცოდვისამან C. 6 შჯუ- 

ლიC. 7? გლოისა 8. გლოვისა C. 10 სულთთქმაი C. გულისათა)გულისა 8, გულისა თანა C. 

12 პავლშ C. იერემია 8. 13 წარწყმედადთა #C. 15 და 1---C. ღღშ დღა ღამ0 C. 17 გლო- 

ვასა C. 19 გემოისმოყუარებისაგანნი C. 2 მას--C. ?? ჰნებავს 8. რომელსა ; C.. 3 ცხოე- 

რებასა C. % დაუტევო C. 58 მგლოარენი 8. 29 გლოისმოყუარისაი მის 8, გლოვისმოყუარისაი 

მის C. 32 მთრვალობისა C. 32 მოისყიდებენ C. 96 ემსგავსებიან C. რომელ C. 3? გემოთ- 

მოყუარებასა C. 

1. ფსალმ. 118, 53, 2ბპ ფილიპ. 3,18. იერემ. 9,1 1? მათე 5,4. იგავ. 

31,6. 
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54 ბასილი კესარიელი 

რებასა. არამედ შემწედ ბუნებისა უვმს მიღებაი / ღვნისაი და არა ესრეთ, რაი- 
თამცა დაბნელდა გონებაი, რამეთუ ესრეთ წარვალს ღვნოსა მას თანა მწუხა- 
რებაიცა და ბოროტი იგი მთრვა/ლობისაი მოვიდეს სულსა ზედა. რამეთუ 

უკუეთუ მწუხარებისა მკურნალი გონებაი არს, მთრვალობაი უკუანაისკნელი 

არს ბოროტთაი, რამეთუ კურნებასა მას სულისასა დაახრწევს. არამედ გუ- 
ლისვმა-ყავ კეთილად თითოეული თქუმულთაი ამათ და ჰპოო, თუ ვითარ შე- 

საძლებელცა არს სწავლა იგი მოციქულისაი და სარგებელცა, თუ ვითარ 

ჯერ-არს მარადის სიხარული მართლითა მით სიტყვთა, ანუ ვითარ ილოცო 
დაუცადებელად და. თუ, ვითარ ყოველსა შინა ჰმადლობდე და თუ რომლითა 

Lახითა ნუგეშინის-სცე მწუხარეთა, რაითა ყოვლით კერძო სრულ იყო და/ 

დამტკიცებულ შეწევნითა წმიდისა სულისაითა და მოსლვითა მადლისა უფ- 
ლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა, რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცე აწ 

და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 
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VI./ თკუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი, ვითარმედ: C%V 
„არა არს ღმერთი მიზეზი ბოროტთაი« 

1. მრავალ არიან სახენი იგი სწავლისანი რომელნი მგალობელისა და- 

ვითის მიერ, მად/ლითა მით სულისა წმიდისაითა რომელი იტყოდა, მის მიერ 

მოცემულ არიან ჩუენდა. რამეთუ ოდესმე თვსთა ვნებათა გქთხრობს წინაი- 

სწარმეტყუელი და თუ ვითარ მოწევნულნი იგი ჭირნი ახოვნად თავს-ისხნა 

და სახითა მით თვსითა სწავლასა მოთმინებისასა დაგვტეობს ჩუენ, რაჟამს- 

იგი იტყოდის, ვითარმედ. „უფალო, რად განმრავლდეს მაჭირებელნი ჩემ- 

ნი?იI!” და კუალად, ოდესმე სახიერებასა ღმრთისასა გვჩუენებს და სისწრა- 

ფესა მას შეწევნისა მისისასა რომელსა მოსცემს ჭეშმარიტთა მათ მეძიებელ- 
თა მისთა, რაჟამს იტყოდის, ვითარმედ: „ხადილსა ჩემსა ესმა ჩემი ღმერთსა 

სიმართლისა ჩემისასა“??? რამეთუ შემსგავსებულად წინაისწარმეტყუელისა 

მის იტყოდა, რომელი იტყვს, ვითარმედ: „ვიდრეღა იტყოდი, თქუას: აჰა ესერა 

აქა ვარ#3?. ესე იგი არს, ვითარმედ არღა აღმესრულის ვე/დრებაი იგი და 

მიიღის აღსრულებაი მისი სასმენელმან ღმრთისამან. 
კუალად, რაჟამს ვედრებასა შესწირვიდეს ღმრთისა, გუასწავლის, თუ ვი- 

თარითა სახითა გვვმს შეცოდებათათვს ჩუენთა ვედრებაი ღმრთისაი, ვითარ- 
შედ: „უფალო, ნუ გულისწყრომითა შენითა მამხილებ მე, ნუცა რისხვითა 

შენითა მშსწავლი მე“. ხოლო მეათორმეტესა ფსალმუნსა / გარდამატე– 
ბულებასა მას განსაცდელთასა გამოაჩინებს, / რამეთუ იტყვს: „ვიდრემდის, 
უფალო, დამივიწყებ მე სრულიადმ«-"" და ყოველსა მას ფსალმუნსა შინა 

იC, 31, გვ. 329-–-353. 

Lჰ გონებაი-–-C.“ ზ გულისხმა- C. % თკთოეული C. ჰპოეო C. შესაძლებელ C. ? და თუ C. 

9? ჰმადლობდშ C. #0 -სცემ #,-სცმ C. 11 და–C. 11 რომლისა 8. სიმტკიცე)სიმტკიცი თანა 

მამით და სულით წმიდითურთ C. 114 წმიდისა + და ღმერთშემოსილისა C. დიდისა ბასილისი C. 

1ბ მიზეზ 8. ბოროტთაი + გუაკურთხენ მამაო, თავი ე C.1ბ მოცემულ არიან ჩუენდა)მო- 

გუეცნეს ჩუენ C. გუითხრობს 8) + ჩ“უენ C. ჯ დაგჯტევებს 8, დაგკატევობს C. 1 მაჭირვებე- 

ლნი C. 8 ღმრთისასა)უფლისასა C. 23 მისისა 8. 2 ჰხადილსა C, 3?მ შეცოდებათა ჩუენთათჯს C. 

პ! შენითათა 8. დღა ნუცა C. “%/ დამივიწყე 8C. მე)ჩ“ნ C. 

14 ფსალმ. 3,2. 1" ფსალმ. 4,2. 319 ესაია 58,9. ჯ"“ ფსალმ. 6,2. %9 ფსალმ. 12,2. 

8V 

C 97 

8 175 
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VI. ვითარმედ არა არს ღმერთი მიზეზი ბოროტთაი 55 

გუასწავა, რაითა არა მოწყინე ვიყვნეთ ჭირთა შინა, არამედ მოველოდით სა- 
ხიერებასა ღმრთისასა და უწყოდით, ვითარმედ „განგებულებითა რაითამე 

კეთილითა მიგუცემს ჩუენ ჭირთა და სახომისაებრ თითოეულისა სარწმუნოე- 
ბისა მოაწევს სატანჯველთაცა. ვინაითგან აღასრულა ფსალმუნი ესე: „ვიდრემ- 

დის, უფალო, დამივიწყებ სრულიად? ვიდრემდის გარე-მიიქცევ პირსა შენსა 
ჩემგან?ზ«I" მევსეულად მიიქცა ”წულღმრთოთა უკეთურების თქუმად, რო- 

მელნი-იგი, რაჟამს მცირედი რაიმე უნებელთაგანი მოიწიოს მათ ზედა, არა 

თავს-იდებენ მოწევნასა მას ჭირთასა და მევსეულად იჭჰუეულ გონებითა / მა- 
თითა იქმნებიან და იტყვან, თუ: „არს-მეა ღმერთი მოურნე ამის ყოვლისავე 

სოფლისა? ანუ ხედავს-მეა თითოეულსა ზედა და მისცემს-მეა თითოეულსა 
ღირსებისა მისისაებრ?“ მერმე, რაჟამს იხილნიან თავნი მათნი ჭირთა მათ შინა 

და განსაცდელთა დაყოვნებულად, დაამტკიცებენ თავთა შორის მათთა ბო- 
როტსა / მას გულისსიტყუასა და განაჩინებენ გულთა შინა მათთა, ვითარმედ 

არა არს ღმერთი, რამეთუ: „თქუა უგუნურმან გულსა თვსსა: არა არს ღმერ- 
თი“? და მერმე, რომელმან ესე დაიდვას გულსა შინა თვსსა, მიერითგან ური–- 

დად ყოველსავე ცოდვასა ერევის. რამეთუ უკუეთუ არა არს მხედველი ამის 

ყოვლისალ და არა არს, რომელი მიაგებს თითოეულსა საქმეთაებრ მისთა, რაი 
არს დამაყენებელმ? –– მძლავრობაი გლახაკისი? მოკლვა”ს ობლისაი? შე- 

მუსრვათ ქურივისა და მწირისა? ყოველსავე ურჩზულოებისა საქმესა შეს- 
ლვაი / არაწმიდათა მათ და შეგინებულთა ვნებათა მიერ და ყოველთავე გუ- 
ლისთქუმათა მიერ პირუტყუებრივთა შეგინებაი? ამისთვსცა შესძინა თქუმად, 

რალ-იგი შეუთქს არაყოფასა ღმრთისასა, ვითარმედ: „განირყუნნეს და ბილწ 

იქმნნეს იგინი ურჩულოებითა მათითა437?, / რამეთუ შეუძლებელ არს მიდრე- 

კათ გზისა მისგან მართლისა, უკუეთუ არა მოვიდეს პირველად დავიწყებაი 
ღმრთისაი გულსა შინა. . 

2. საღაით მიცემულ არიან / წარმართნი გონებასა მას უსწავლელსა და 
იქმან ურჩულოებასა?/! არა ამისგან-ა, რამეთუ თქუეს, ვითარმედ: „არა არს 

ღმერთი?“ სადაით შმთავარდეს ვნებათა მათ შეგინებისათა? და დედათა მათთა 

შეცვალნეს ბუნებითნი იგი საქმენი გარეგან ბუნებისა, ხოლო მამანი მამათა 
თანა უშუერებასა იქმან"? არა ამისგან-ა, რამეთუ შეცვალეს დიდებაი მხო- 

ლოისა უხრწნელისა ღმრთისაი მსგავსებად პირუტყუთა და ოთხფერვთა და 

ქუეწარმავალთა”? უგუნურ არს უკუე ჭეშმარიტებით და გამოვუებული 
გონებისაგან და სიბრძნისა, რომელი იტყოდის, ვითარმედ: არა არს ღმერთი. 

ხოლო მსგავს მისა არს და არარაით უღარეს უგუნურებითა, რომელი იტყო- 

დის, ვითარმედ: მიზეზი ბოროტთაი ღმერთი არს. რამეთუ შესწორებულად 
პირველისა ზის ვიტყვ ამისსაცა ცოდვასა, ვინაითგან ორნივე უარ-ჰყოფენ სა- 

ხიერებასა მისსა. ერთი იგი იტყვს, ვითარმედ: ყოლადვე არა არს, და მეორე 

ესე იტყვს, ვითარმედ: არა სახიერ არს. რამეთუ უკუეთუ მიხეზი არს იგი 

1 გუასწავლა ც. ? რაითმე 8C. 3 ესე–- ვითარმედ 8C.! დამივიწყე 8C. გარშ- C. 9 მეყ- 

სეულად C. % მეყსეულად C. 10 სოფლისაი C. ხედავს-მე 8, ჰხედავს-მეა C. 11 ღირსებისაებრ 

მისისა C. მერმშ C. 1% მერმც C. –– დაიდეას ესე C. 18 მძლავრებაი C. 19 ქურივისა= C. და 

ყოველსავე C. უშჯულოებისა C. 23? შეუდგს 8. განირყუნეს #, განირჟონეს 8. 24 იქმნეს იგი 

გხ. უშჯულოებითა C. 2) მივიდეს 8ც. ?? უშჯულოებასა ტC. მისგანა 8. 11 მსგავსად C. 3 ქუც- 

წარმავალთა C. გამოგჯუებულ C. 31 მისხა 8C. არარაი 8, არარითა C. 1 უვარყოფენ C. 

ეც მეორშ C. რამეთუ უკუეთუ მიზეზი არს იგი-C. 

1. ფსალმ. 12,2, 29 ფსალმ. 13,1, 3" ფსალმ. 13,1, 4“ რომ. 1,2, სი რომ. 1,26. 
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56 ბასილი კესარიელი 
  

ბოროტთაი, არა სახიერ არს და ამისთვს / საცნანურ არს, ვითარმედ ორნი- 

ვე ესე ზოგად უარ-ჰყოფენ ღმერთსა. 

/ იტყვან უკუე ესევითარნი იგი, ვითარმედ: „და სადაით არიან სნეულება- 

ნი? / ანუ სადაით არიან უჟამონი იგი სიკუდილნი? სადალთ არიან დაქცევანი 

ქალაქთანი? დანთქმანი ნავთანი– ბრძოლანი? სრვანი? რამეთუ ესე ყოველნი 

ბოროტნი არიან და ყოველნივე ღმრთისა მიერ ქმნილნი. აწ უკუე სხუაი 

გინ მოვიღოთ ამის ყოვლისა მიზეზად, და არა ღმერთი?“,. 
მოედ უკუე, რომელი ამას იტყვ, ვინაითგან მრავალსაძიებელსა ამას ძიე- 

ბასა შთავვარდით, ვყოთ დასაბამე რაიმე განცხადებული სიტყვსა ამის ჩზუე- 

წისაი და მოსწრაფედ კელ-ვყოთ საძიებელსა ამას და ვისწრაფოთ ცხადად და 

წეურევნელად სიტყვსა მისისა ქმნად. 

8. ერთად უკუე ესე თანა-გუაც მტკიცედ გონებათა შინა ჩუენთა ქონე- 

ბად, ვითარმედ დაბადებულნი ვართ სახიერისა ღმრთისანი და მის მიერ არს 
ცხორებაი ჩუენი და იგი განაგებს მცირესაცა და დიდსა, ჩუენ ზედა მომავალ- 
სა. და არცა რაი მოიწევის ჩუენ ზედა გარეგან მისისა ნებისა თკნიერ ცოდ- 

ვისა, რამეთუ იგი ჩუენგან არს; არცა, რომელი-იგი მოიწევის მის მიერ, ბო–- 
როტ რაიმე არს, /თუმცა რაი-მე იყო უმჯობესი მისსა, რომელიმცა გონებით 

ოდენ ვინ მოიგონა? 

/ რამეთუ ღმრთისა მიერ არიან სიკუდილნი, ხოლო არა თუ ბოროტ არს 
სიკუდილი, გარნა თუ ვინმე ცოდვილისა იგი სიკუდილი თქუას, რამეთუ დასა- 

ბამ სატანჯველთა მათ ჯოჯოხეთისათა იქმნების ამიერ წარსლვაი მისი. და კუა- 

ლაღ ბოროტთა მათ ჯოჯოხეთისათა არა ღმერთი აქუს მიზეზად, არამედ თპვთ 

ჩუენნი თავნი, რამეთუ დასაბამი და ძირი „ცოდვისათ არს ჩუენი ნებათ და 

თვთმფლობელობაი, რამეთუ რომელნი-იგი შემძ/ლებელ იყვნეს განყენებად 

ბოროტისაგან და არა შესლვად ჭირსა შინა, ეგევითარნი იგი, ვინაითგან გუ- 

ლისთქუმისა მიერ შთავარდეს ცოდვასა, რაი ვთქუათ სხუათ ჭეშმარიტი რაიმე 

სიტყუაი, და არა, ვითარმედ იგინი თჰთ ექმნეს თავთა მათთა მიზეზ სატანჯველ–- 

თა? 

რამეთუ ბოროტი ორითა სახითა არს: ერთი წინაშე ჩუენსა ჩანს ბორო- 

ტად, ხოლო მეორე თვთ ბუნებით არს ბოროტ. და ბუნებითი იგი ბოროტი 

ჩუენ ზიერ იქმნების: უსამართლოებაი, შეგინებულობაი, უგუნურობაი, მო- 

შიშებაი, კაცის კლვანი, შური, მწამლველობანი, მანქანებანი / და სხუანი იგი 

ამათნი მსგავსნი ვნებანი, რომელნი ხატად ღმრთისა დაბადებულსა მას სულ- 

სა შეაგინებენ და დააბნელებენ სიკეთესა მისსა. / კუალად ბოროტად უწესთ, 

რომელი-იგი ჩუენდა საჭირო იყოს და ძნელ ხილულად, რომელ არს: სნეუ- 
ლებაი ვორცთაი და წყლულებანი პჯკორცთანი და ნაკლულევანებაი საჭიროთა 

სავმართაი და უპატიოებაი დღა სიმდიდრისა დაჭირვებაი და თვსთა სიკუდილ- 
ნი –– რომელ-იგი თითოეული ამათი ბრძნისა მის და სახიერისა მეუფისა მიერ 

  

1 ბოროტთაი არა სახიერ არს –– C, ? უარჰყოფე ნ ღმერთსა-–-C. ვ ვითარმედ-–C. სადაით C. 

ნ დანთქმანი–-#C. ბ ბოროტ სც. ზ მოვედ C. 14 ცხოვრებაი C. 15.. ნებისა მისისა C. თვნიორ 8. 

16 ბოროტი 8. 1? არს + და რად ვიტყკ ბოროტ არცა 8. 23 ჩ“ნი 8. თჯთ ჩუენი C. 235 შე- 

სლვაი #8. ჭირთა 8. 29 ვთქუა C. ? არა-Lესე C. იგინი თკთ)თგთ იგი C. ექმნნეს C. 30 მე- 

ორმ C. ბუნებით (C59LV)1ჭეშმარიტებით #C. ბონებითი 8) ჭეშმარიტი #C. იგი--C, 31 უგუნურე- 

ბაი 8C. 562 კლვაი 8. 99 ამათნი| ამათ 8, მათნი C. სულსა-C. პპ. უპატივოება” C. 

88 რომელი-იგი C. თვთოეული C. 

CV 

8V 

#V 

8 177 

C 99 

# 109 

/ 
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უმჯობესისათვს მოიწევის ჩუენ ზედა: რამეთუ სიმდიდრესა მიუღებს მათგან, 

რომელნი ბოროტად იკმარებდენ მას, რაითა ჭურჭელი იგი უსამართლოებისა 

მათისაი უხინო ყოს. ხოლო სნეულებასა მოაწევს მათ ზედა, რომელთათვს უმ- 
ჯობეს იყოს, რაითა შეკრულ იყვნენ ასონი მათნი და რაითა დაყენებულ იყე- 

ნენ ცოდვისა მიმართ. და სიკუდილი კუალად მოიწევის, რაჟამს საზღვარნი 

აღესრულნიან ცხორებისანი, რომელნი-იგი დასხნა პირველითგანვე თითოეუ- 

.·V ლისათვს სამა/რთალმან მან საშჯელმან ღმრთისამან” რომელი-/იგი ადრით- 

8 178 გან უმჯობესსა მას თითოეულისასა ხედავს, ხოლო სრვანი და უწვმროება- 
წი, ანუ მრავალწკმრობანი ზოგადნი წყლულებანი არიან ქალაქთა და ნათესავ- 

C 100 თანი ტანჯვად უზომოებისა მის უკეთურებათა მათთ/აისა. ვითარცა უკუე ქვე- 
ლისმოქმედი მკურნალი გინა თუ ტკივილთა, გინა თუ წყლულებათა მოატყუე- 
ხდეს ვორცთა (ენსა მას ებრძვის და არა სნეულსა მას), ეგრეთვე სახიერი 
ღმერთი ყოველთავე ცხორებისათვს იქმს მცირეთა მათ ტანჯვათა. 

ხოლო შენ მკურნალსა არა აბრალობ, რომელი-იგი რომელსამე სწუაენ 

ასოსა და რომელსამე შჭრინ და რომელსამე ასოსა სრულიად გუამისაგან განა– 

გღებნ, არამედ საფასესაცა მისცემ და მაცხოვრად სახელ-სდებ, რამეთუ მცი- 

რედითა ჭირითა სალმობასა მას დაადგენს ერთისა ასოისა განკუეთითა, ვიდ- 

რემდის არა ყოველსა გუამსა განფენილ არნ სენი იგი. 
ხოლო რაჟამს იხილო ქალაქი, დაცემული მუნ მყოფთა ზედა, ანუ ნავი, 

8V კაცთა თანა ზღუასა დანთქმული, ჭეშმარიტისა მის მკურნლისა და მაც/ხოვრი- 
სა ენისა მგმობარისა აღძრვად არა უდებ იქმნები. არამედ უფროისად ჯერ- 

იყო, რაითამცა გულისვმა-ჰყავ, ვითარმედ რაჟამს სუბუქად და ადვილად გან- 

საკურნებელად სნეულ იყვნენ კაცნი, მაშინ ღონისძიებით ისწრაფის კურ- 

ნებად მათდა, ხოლო რაჟამს ვნებაი იგი უზეშთაე„ კურნებისა გამოჩნდეს, 

მაშინ კეთილ არს უკმარისა მის სრულიად სხუათაგან უცხო-ყოფაი, რაითა 

CV არა უმეტესისა მიმართ შემ/დგომითი-შემდგომად სენი იგი ვიდოდის და სა- 

#. 110 კრძალავთა მათ / ადგილთა მიიწიოს. ხოლო ვითარცა-იგი განკუეთისა ანუ და- 

წუვისა მიზეზ არა მკურნალი არს, არამედ სენი იგი, ეგრეთვე დაქცევისა ქა- 

ლაქთაისა მიზეზ ცოდვისა უზომოებაი არს და ღმერთი შორს დარჩების ყოე- 

ლისაგანვე ბრალობისა: 

4. კუალად უკუე იტყვა ბოროტად მზრახვალი იგი, ვითარმედ: „უკუეთუ 

არა არს ღმერთი მიზეზ ბოროტთა, ვითარ თქუმულ არს, ვითარმედ: „მე ვარ, 

რომელმან დავჰბადე ნათელი და ვქმენ ბნელი, რომელი ვიქმ მშვდობასა და 

დავჰბადებ ბოროტსა?“1+ და კუალად თქუმულ არს, ვითარმედ: „გარდამოვდა 

8179 ბოროტი უფლი/სა მიერ ბჭეთა ზედა იერუსალემისათა“?!? და ვითარმედ: 
„არა არს ბოროტი ქალაქსა შინა, რომელი არა უფალმან ქმნა4«3" და დიდსა 

მას გალობასა შინა მოსესსა თქუმულ არს, ვითარმედ: „იხილეთ, იხილეთ, რამე– 

4 რაითა დაყენებულ) არა დაუყენებელ 8. % აღასრულიან C. ცხოერებისანი C. პირეე- 
ლითგან C. ? ადრითგან)წინაისწარეე C. 8 ჰხედავს C. 3 სრვანი)ძრვანი გლ. ? მრავალწუიმობა- 

ნი 8, მრავალწვმროებანი C. 11 ტკივილითა C. 13 „ცხოვრებისათგს C. მცირეთა მათ ტანჯვა- 

თა-- #C. 1) სჭქრინ 8, ჰშვრინ C. ერთისა ასოისა განკუეთითა – C. 1ზ ყოველსავე ჩ. 

90 მკურნალისა C. მაცხოერისა + მიმართ C. 91 მგმობრისა 8. 2: გულისხმა- C. ადვილად–– #8. 

ეა მათა C. ბ უვმრისა 8. 9 -- იგი- ვითარცა C. შე დავჰბადშ C. 

19 ესაია 45,7. -" მიქია 1,12. 9" ამოს 3,6. 
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58 ბასილი კესარიელი 
  

თუ მე ვარ, და არა არს ღმერთი ჩემსა გარეშე. მე მოვაკუდინი და მე ვაცხოვ- 
ნი, მე მოვწყლი და მე განეკურნი4!)". 

არამედ არცა ერთსა შინა ამათ სიტყუათაგანსა, რომელსაცა აქუნდეს გო- 

ნებაი და გულისვმა-ჰყოფდეს, იპოების შესმენათ ღმრთისაი, ვითარმცა მიზეზ 

და მოქმედ ბოროტისა იყო. რამეთუ რომელმან თქუა, ვითარმედ „მე დავჰბა–- 

დე ნათელი და ვქმენ / ბნელი“, ყოველთა დაბადებულთა დამბადებელა – C 101 

მოაჩინებს თავსა თვსსა და არა თუ. მოქმედად _ ბოროტისა, რამეთუ რაითა არა 
სთქუა, იჟ სხუა არს შემოქმედი დღისა და ნათლისაი და სხუა= არს ღამისა«. 

ამიხთვს თავი_ თვსი თქუა ამის ყოვლისა დამბადებელად –– ყოვლისავე დაბა- 

დებულისა, დაღაცათუ ჩნდენ ურთიერთას წინააღმდგომად, რაითა არა ეძიებ- 

დე სხუასთ- დამბადებელსა7/- ცეცხლისასა და სხუასა · წყლისასა და–არცა სხუასა 
შემოქმედსა ჰაერისასა და სხუასა ქუეყანისასა, რამეთუ ვითარცა 'წინააღმდგო- 

მად / ერთმანერთისა. "ჩანან ბუნებით, რომელი-ესე ვიეთმე წაეკიდა და მრა- 

ვალღმრთეებად შთავარდეს. . - 

ხოლო იქმს მშვდობასა და დაჰბადებს ბოროტსა: რამეთუ მშვდობასა იქმს 

შენ შორის, რაჟამს კეთილისა სწავლისა მიერ ჰყოფდეს მშვდობასა გონებასა 

შინა შენსა და დააგნეს ნებანი ჭორცთანი სულსა, რომელნი წინააღმდგომ 

მისა არიან. ხოლო დაჰბადებს ბოროტსა, არა თუ იტყვს, თუ საქმესა ბოროტ– 

სა დავჰბადებო, არამედ ბოროტსა კაცსა დაჰბადებს, ესე იგი არს, ვითარმედ 

შესცვალებს და სხუად სახედ მოიყვანებს, რაითა დაუტ/ეოს ბოროტებაი და 

მიიღოს ბუნებაი კეთილისაი, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „გული წმიდაი და- 

ჰბადე ჩემ თანა, ღმერთო4«2”, არა თუ აწ არაარსისაგან სხუაი გული შექმენო, 

არამედ უკეთურებათა და ბოროტთაგან დაძუელებული იგი განაახლე. და კუა- 

ლად თქუმულ არს, ვითარმედ: „რაითა ორივე დაჰბადოს ერთად ახლად კა- 

ცადი1", არა თუ დაბადებასა იტყვს არაარსისაგან შექმნასა არამედ რაითა, 

რომელნი-იგი არიან, იგინი შეცვალნეს კეთილად. 

და კუალად იტყვს: „რომელიცა არს ქრისტეს მიერ ახალი დაბადებუ- 

ლი“? და კუალად მოსე წინაისწარმეტყუელი იტყვს, ვითარმედ: „ამან / 

რათმე თავადმან მამამან შენმან მოგიპოვა შენ და შეგქმნა შენ და დაგბადა 

'ძენ“5?, რამეთუ აჰა ესერა აქა განცხადებულად შემდგომად შექმნისა დაწე– 

სებულ არს სახელი ესე დაბადებისაი და გუასწავებს, ვითარმედ სიტყუაი ესე 

დაბადებისაი მრავალსა ადგილსა განახლებისა და კე/თილად შეცვალებისათვს 

თჭუმულ არს. 

აწ უკუე გულისჯმა-ყავ, ვითარმედ რაჟამს მშჯუდობასა იქმოდის, ესრეთ 
იქმს მშვდობასა დაბადებითა ბოროტთაითა, ესე იგი არს შეცვალებითა მათითა 

და უმჯობესად მოყვანებითა. 

და კუალად, უკუეთუ შენ მშვკდობად გუ/ლისვმა-ჰყო დაცხრომაი ბრძოლა- 

თაი და ბოროტად სთქუა ჭირნი იგი, რომელნი ბრძოლათა შეუდგან –– მვედ- 

რობანი შორთა ქუეყანათა, ტკივილნი, მღვძარებანი, ოფლნი, წყლულებანი, სი- 

1 ღმერთ 8. გარეშშ C. 2 გვ”კრნი #. 4 გულისხმა- C. იპოვების C. 10 ეძიებდეს #. 

198 ერთმანერთისა-–-C. წარეკიდა C. მრავალღმრთეებასა C. 189 მისსა 08C. იტყვს) ესრეთ იტყვს C. 
= შეჰსცვალებს C. დაუტევოს C. 9 ვითარმედ--C. 22 ღმერთოო C. 29 განაახლ8 C. 29 მოსშ C. 

310 რაიმე--#. თავაღმან მამამან)მამან 8. მოგიპოა 8ც. 3! გულისხმა- C. 3? გულისხმა- C. ვე შე- 

უდგენ 8. 
1« II შჯულ. 32,39. 2" ფსალმ. 50, 12. 9? ეფეს. 2,15. 4 IL კორინ. 5,17. 541! 

შჯულ. 32,6. 
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კუდილნი, წარტყუენვანი ქალაქთანი, დამონებანი კაცთანი საწყალობელნი 

იგი საქმენი წარტყუენულთანი და რაოდენნი-იგი ბოროტნი შეუდგან ბრძო- 

ლათა, ვიტყვთ, ვითარმედ სამართლითა საშჯელითა ღმრთისაითა იქმნებიან, 

რომელი მოაწევს ტანჯვათა ბრძოლათა მიერ ღირსთა ზედა ტანჯვისათა. 

/ ანუ შენ გენება-ა, რაითამცა არა დამწუარ იყო სოდომი შემდგომად 
ესეზომთა მათ ბოროტთა მათთა? ანუ რაითამცა არა დაცემულ იყო იერუსა- 

ლემი და მოოვრებულ იყო ტაძარი შემდგომად საშინელისა მის უფლისა მი- 
მართ შეცოდებისა ჰურიათაისამ ხოლო ქმნათ ამათთ ესევითართა საქმეთაი 

სხუებრ ვითარ ჯერ იყო, და არა პჯელითა ჰრომთაითა, რომელთაცა მისცეს 

უფალი ჩუენი მტერთა მათ ცხორებისა მათისათა ჰურიათა საცნაურ არს 

უკუე, ვითარმედ სიმართლით მოიწევიან ბოროტნი იგი ბრძოლათანი ღირსთა 
ზედა. 

და კუალად, სიტყუაი იგი, ვითარმედ. „მე მოვაკუდინი და მე ვაცხოე- 
ნიო“ უკუეთუ გნებავს, შეი/წყნარე იგი განცხადებულითა მით ძალითა 

მისითა, რამეთუ შიში განაკრძალებს მარტივთა მათ სულთა. 

/„მე ვწყლა და მე განვკურნო“ –– და ესეცა კეთილ არს, უკუეთუ ვითარცა 
არს ცხადი ძალი მისი, ესრეთ გულისვმა-ჰყო, რამეთუ წყლულებაი მოიღებს 

შიშსა და კურნებაი მოიყვანებს სიყუარულად. 

არამედ ჯერ-არს შენდა, რაითა უმაღლესად-რე გულისვმა-ჰყო, ვითარმედ: 

„მე მოვაკუდინო ცოდვისაგან“, ესე იგი არს, ვითარმედ სრულიად მოევსწყვდო 
მისგან და ვაცხოვნო სიმართლითა, რამეთუ „რაიზომცა გარე/განი კაცი გა- 

ნიხროწნებოდის, შინაგანი განახლდების“!", ხოლო არა თუ სხუასა მოაკუდი- 
ნებს და სხუასა აცხოვნებს, არამედ მასვე. რომლითა-იგი მოაკუდინებს, მით აც- 

ხოვნებს და რომლისა მიერ მოსწყლავს, მით განჰკურნებს მსგავსად იგავისა 

მის, რომელი იტყვს, ვითარმედ: „შენ მოსწყლა იგი კუერთხითა, ხოლო სული 

მისი ივსნა სიკუდილისაგან“2?, აწ უკუე მოიწყლვიან ვორცნი, რაითა განი- 

კურნოს სული და მოკუდების ცოდვისაგან, რაითა ცხონდეს სიმართლითა. 

ხოლო თუ „გარდამოვდა ბოროტი უფლისა მიერ ბჭეთა ზედა იერუსა- 

ლემისათა“, ამისი ძალი ცხად / არს, რომელნი ბოროტნი? ესე იგი არს კვმა- 

ნი საჭურველთა და მვედართანი. და კუალად რაჟამს გესმას, ვითარმედ: „არა 

არს ქალაქსა შინა ბოროტი, რომელი უფალმან არა ქმნა“, გულისვმა-ყავ ბო- 
როტისა სახელი, ვითარმედ ტანჯვასა მას, რომელი ცოდვილთა ზედა მოიწე–- 

ვის განმართებად მათდა, მას მოასწავებს სიტყუაი ესე. რამეთუ იტყვს, ვითარ- 

მედ: „ბოროტი გიყავ და მოგაყმე შენ“1?, რაითა კეთილი გიყო, ვიდრე არა 

გარდარეულ იყოს ურჩულოებაი, დააყენებს ვითარცა მდინარესა, წინააღ- 

მდგომითა ძლიერითა და ღობითა მტკიცითა. 

5. ამისთვს არიან სენნი ქალაქთა და ნათესავთანი, უწვმროებანი ჰაერთანი 

და „უნაყოფოებანი / ქუეყანისანი და ყოველნივე სოფლისა ამის ჭირნი, / რო- 

8 რავედენნი-იგი 8C. 3 სამართალითა C. 4 რომელი) რამეთუ 8. “ბ გენება 8. 9 საქმეთა 8. 

9 სხუაებრ 8. 10 ცხოვრებისა C. მათისა 8. 11 სამართლით C. 13 მოვაკუდინო 8. ვაცხოვნო 8. 
17 გულისხმა- C. 19მ გულისხმა- C. 2? მოაკდინებს 8. 2! მოჰწყლავს 8. 56 მოპსწყლა C. ·? ცხოვ- 

ნდეს C. 31 გულისხმა- C. 37 განმართლებად C. ვითარმედ––C. მჯ უშჯულოებაი C. მდი- 

ნარეთა C. წინააღმდგომთა ძლიერთა C. ვი და 1?--C. · 

19 II კორინ. 4,16. 1" იგავ. 23,14. 94? II შჯულ,. 8,3. 
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მელნი მოიწევიან თითოეულსა ზედა, უკეთურებისა აღორძინებასა დააყენებენ. 

და ესევითარნი ესე ბოროტნი ღმრთისა მიერ იქმნებიან, რაითა ამათ მიერ იქ- 
მნას ჯსნაი ჭეშმარიტთა მათ ბოროტთაგან, რამეთუ სნეულებანი ჯორცთანი და 
სხუანი იგი ბოროტნი დასაყენებელად ცოდვისა არიან. რამეთუ განაქარვებს 
ღმერთი ბოროტსა, ხოლო არა თუ ბოროტი ღმრთისაგან არს, რამეთუ მკურ- 

ნალიცა განქარვებად სენისა შეეხების ჯკორცთა. 

/ და კუალად ქალაქთა მოოვრებანი, ძრვანი და დაქცევანი და მვედრო- C V 
ბათა წარწყმედანი და ნავთა დანთქმანი და ყოველნივე ერთა განხრწნანი, რო- 
მელნი იქმნენ ქუეყანისაგან, გინა ზღვსა, გინა ჰაერისა ანუ ცეცხლისა, ანუ 

რომლისამე მიზეზისა შეშინებისათ3ვს და მოქცევისა დარჩომილთაისა იქმნებიან, 

რაჟამს ყოვლისა ერისა უკეთურებასა ღმერთი ესევითართა მათ წყლულება- 

თა მიერ დააცხრობდეს. 
რამეთუ ჭეშმარიტი იგი ბოროტი, რომელ არს ცოდვაი, რომელი უფროის 

ყოვლისა ღირს არს ამას სახელსა ბოროტისასა, იგი ჩუენისა ნებისაგან არს 

და განზრახვისა. რამეთუ უფლებასა შინა ჩუენსა არს გინა თუ / განშორებაი 8 182 
ბოროტისაგან, ანუ თუ ყოფაი ბოროტსა შინა, ხოლო სხუანი იგი ბოროტნი, 

რომელნი არა ცოდვა იყვნენ, იგინი რომელნიმე გამოსაცდელად და გამოსაჩი– 

ნებელად ახოვნებისა იქმნებიან, ვითარი-იგი მოიწია იობს ზედა––სიკუდილი შვი- 

ლთაი ერთსა შინა წამსა და ყოვლისავე სიმდიდრისა მეყსა შინა წარწყმედაი, 

წყლულებაი იგი ვორცთა მისთაი. და კუალად რომელნიმე განსაკურნებელად 
ცოდვისა იქმნებიან, ვითარ-იგი მო/იწია დავითს ზედა–-სირცხვლი იგი სახლისა- C 10 
გან მისისა / სამჯელად ბოროტისა მის გულისთქუმისა მისისა. და კუალად მესა- # V 

მედ სხუაიცა სახ8 ტანჯვისაი, მომავალი სამართლისა მის საშჯელისა მიერ ღმრთი- 

სა შეშინებისათვს ცოდვისა მიმართ აღვილად მიმავალთაისა, ვითარ-იგი და- 

თან და აბირონ ქუეყანასა დაინთქნეს, გან-რაი-აღო ქუესკნელმან მათ ზედა 

პირი თვსი!". რამეთუ აქა არა თუ რაიმე ტანჯვისა მისგან იგინი უმჯობეს იქმნეს 

(რაბეთუ რაიღამცა უმჯობეს იქმნეს, რომელნი ჯოჯოხეთს შთავიდეს?), არა–- 

მედ სხუანი იგი, რომელნი დარჩეს, შეშინდეს მათისა მის სახისაგან და მოიქ- 

ცეს. ესრეთ დაინთქა ფარაო მპვედრებითურთ?", ესრეთ წარწყმდეს, რომელ- 

ნი-იგი პირველ პალესტინეს შინა მკკდრ იყვნეს. / და დაღაცათუ თქუას მო- 8 V 
ციქულმან, ვითარმედ: „ჭურჭელნი რისხვისანი, წარსაწყმედელად შექმნილ– 

6ი43%, ნუმცა ვჰგონებთ, თუ ქმნულება« რაიმე ფარაოისი ბოროტ იყო (რა- 

მეთუ უკუეთუ ესე ვთქუათ, მიზეზი იგი შემოქმედისა მიმართ მიიწევის), არა- 

მედ რაჟამს გესმას „ჭურჭელი“, გულისვმა-ყაქ, ვითარმედ სავმარად რაისამე 

შექმნილ არს თკთოეული ჩუენი. და ვითარცა სა/ხლსა მას დიდსა რომელიმე C V 

ოქროისაი არს ჭურჭელი და რომელიმე ვეცხლისაი და რომელიმე კეცისაი 
და რომელიმე ძელისაი“" (რამეთუ თითოეულისა გონებაი იქმს ამათ ნივთთა 

? ესე-–-C. ,4 განქარვებად სენისა)განაქარვებს სე ნსა C. შეეხების + რაი C. ზ ცეცხლსა 8. 

1 უფლებასა) ოლე“ბასა 8. 14 მოაწინა C. «ობს 8. 1? სიმდიდრისაი C. მეჯსა 8. 21 -- და- 

ვითს ზედა მოიწია C. 253 საზე 8. სამართალისა C. 24 მომართ C. 52 დაითქნეს 8. ქუეს- 

კნელმან)ქ უეყანამან #C. – პირი თჯსი მათ ზედა 8. ?4 იქმნნეს C. ?? ჯოჯოხეთად C. % სახისა- 

გან 1სახლისაგან C. 30 და--C. 91 შექმნულნი C. მე რაიჟამს 8. გულისზმა- C. საჯმრად C. 

მსა თითუეული 8, თითოეული C. 

1« რიცხ. 16,32. 2? გამოსლ. 14,28, 347 რომ. 9,22. 49 11 ტიმოთე 2,20.
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მსგავსებასა: და ოქროისა ჭურჭელი არს წმიდაი საქმითა და უზაკუელი; და ვე– 
ფხლისაი, რომელი ღირსებითა უდარეს მისა იყოს; და კეცისაიი რომელი 

ქუეყანისასა ზრახვიდეს და შესამუსრეელად ადვილ იყოს; და ძელისაი, რო- 

M1I3 გელი ადვილად შეიგინებოდის ცოდვითა და ნივთ იქმნებოდის საუკუნ/ისა 

მის ცეცხლისა), ეგრეთვე რისხვისა ჭურჭელი არს, რომელსა ყოველივე ეშმა- 

კისა საქმე შეეწყნაროს და დაეტიოს, ვითარცა ჭურჭელსა და სიმყრალისა 

მისთვს, რომელი ხრწნილებისა მისგან მიიღო, ვერღარა შემძლებელ იყოს სა- 

8 103 ვმარ ყოფად, არამედ უჩინოყოფისა ოდენ და წარწყმედისა ღირს იყოს. / 

ამისთვს ვინაითგან უწყოდა ბრძენმან მან განმგებელმან სულთამან, ვითარმედ 

შემუსრვაი ჯერ-იყო მისი, ესრეთ განაგო, რაითა დიდებულ იქმნას და ყოველ– 

თა ზედა სახელოან, რაითა რაჟამს შეიმუსროს, სხუათა სარგებელ ეყოს ვნე- 
C 105 ბაი მისი, ვინაითგან იგი ფრიადისა მის უკეთურები/საგნ უკურნებელ იყო. 

8V 

ჩV 

ხოლო განაფიცხა იგი სულგრძელებითა და დაყოვნებითა მით ტანჯვისაითა, 
რაითა ესრეთ გარდაემატოს ბოროტი მისი. და რაჟამს უკუანაისკნელსა მას საზ- 
ღვარსა აღორძნდეს მისი უკეთურებაი, მაშინ გამოჩნდეს მის ზედა სიმართლშ 

იგი საღმრთოისა საშჯელისაი, ამისთვსცა მცირეთაგან სატანჯველთა დაიწყო 

და აღაორძინებდა მათ ჟამითი-ჟამად. და ვერ მოდრიკა სიფიცხლე მისი, არამედ 
ჰპოებდა მას, ვითარმედ ჯელმწიფებასაცა ღმრთისასა შეურაცხ-ჰყოფდა. და 

ჭირთა მათცა, მის ზედა მოწევნულთა, დაეჩვა და არცა ესრეთ მისცა იგი სიკუ- 

დილსა, ვიდრემდის მან თკთ დაანთქა თავი თვსი ამპარტავანებითა თვსითა, 
იკადრა რათ გზასა მას ზედა მართალთასა წარვლად და ჰგონებდა, ვითარმედ, 

ვითარცა ერსა ღმრთისასა ეგრეთვე მასცა სავალ ექმნას ზღუაი იგი მეწა- 
მული. 

/აჰა ესერა უკუე ესე ყოველი უწყი ღმრთისა მიერ და განყოფილად გა- 
ქუს თავსა შორის თვსსა / სახენი იგი ბოროტისანი და უწყი, თუ რათ არს 
ჭეშმარიტი იგი ბოროტი–- რამეთუ ცოდვაი არს, რომლისა აღსასრული არს 

წარწყმედაი, ანუ თუ რათ არს საგონებელი იგი ბოროტი--საჭიროდ / ხილვი- 

სათკს რომელსა აქუნდეს ძალი კეთილისაი, ვითარ-იგი არიან ჭირნი, დამა- 

ყენებელად ცოდვისა მოწევნულნი, რომელთაი ნაყოფი არს ცხორებაი საუ- 

კუნოი სულთაი. 
და ვინაითგან ესე ყოველი უწყი, დასცხერ საქმისა მაგისგან, რომელ 

არა სათნო გეყოფიან განგებანი ღმრთისანი და ყოლადვე ნუცამცა ღმერთი 
შეგირაცხიეს მიზეზად ბოროტისა, ნუცა კუალად გგონიეს თუ ბოროტისა 

რაისამე არსებაი არს თვსაგან. რამეთუ არა თუ უკეთურებაი არსი არს ვი- 
თარცა ცხოველი რაიმე, არცა ბუნებაი რაიმე იპოების მისი არსად მოსრული, 

არამედ და:ლებაი კეთილისაი არს ბოროტი. რამეთუ თუალი დაიბადა, ხოლო 

სიბრმე წარწყმედისაგან თუალთაისა მოვალს. აწ უკუეთუმცა თუალი არა გან– 

ხრწნადისა ბუნებისაი იყო, ვერმცა პოვა სიბრმემან ადგილი, რამეთუ არა თუ 

2 ღირსებით C. მისსა8)--C. 3 ჰზრახვიდეს C. 4 საუკუნოისა. C. ' ცეცხლსა 8. 4 საქმ0 C. 

8 არამედ-–C. 10 და--C. 11 და სახელოეან C. შეიმუსროს 8. 19 ტანჯვისაითა)სატანჯველისა8- 
თა C. 14 არა ესრეთ C. 1–) სიმართლე 8. 17 სიფიცხ0 C. 1 ჰპოვებდა C. 1? მოწევნულთა-Lში- 
ნა 8. 9 ექმნა 8, ექმნეს C. 2? იგი-C. 3?მ რომელთა 8. ვ?! დაჰსცხერ C. 3 გეყოფვიან C. 
94 რაისამე)რა«მე 8. 33 იპოვების C. 38 რამეთუ თუალი)რომელი C. დაიბაღა 8. ხოლო|რა- 

მეთუ C. 37 სიბრმ0 C. 38 პოა 8. 
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62 ბასილი კესარიელი 

არსება9 აქუს. ეგრეთ/ვე ბოროტსა არა თუ თვსი არსებაი აქუს, არამედ დაბრმო- ც 184 

ბითა სულისაითა იქმნების. რამეთუ არცა დაუბადებელი არს, ვითარცა არს სი- 

ტყუაი იგი ურჩულოთაი, რომელნი სახიერსა მას და კეთილსა ბუნებასა თანა 

სწორ ჰყოფენ ბოროტსაცა. რამეთუ უკუეთუ ორნივე დაუსაბამო არ/იან და C 1% 

უზეშთაეს დაბადებისა, სწორ სადმე არიან. არცა კუალად დაბადებულ არს, 

რამეთუ უკუეთუ დაბადებულნი ყოველნი ღმრთისაგან არიან, ბოროტი კე– 

თილისაგანმცა ვითარ იყო? რამეთუ არცა თუ შეგინებაი სიწმიდისაგანი არს, 

არცა უკეთურებაით --- სათნოებისაგანი. 

/ აღმოიკითხე „დაბადებაი სოფლისაი“ და ჰპოო, ვითარმედ მუნ „ყოვე- # 114 
ლივე კეთილ არს და კეთილ ფრიად“!"”. არა დაბადებულ არს უკუე ბოროტი 

კეთილთა თანა, არამედ არცა უხილავნი იგი დაბადებულნი შერეულად ბო- 

როტითა დაიბადნეს ღმრთისა მიერ. რამეთუ უკუეთუ ვჯორციელთა ამათ თანა 

ბოროტი არა დაიბადა, ვითარმცა დაიბადა უვორცოთა თანა, რომელნი სიწ- 

მიდითა ესრეთ უზეშთაეს არიან? არამედ იტყვან მეტყუელნი იგი ბოროტისა- 

ნი, ვითარმედ: „აჰა ესერა არს ბოროტი და საქმე მისი გამო/აჩინებს ყოფასა 8 V 

მისსა, ვითარ ყოველსავე ზედა ცხორებასა ჩუენსა განფენილ არს. ვინაი არს 

უკუე არსებაით მისი, უკუეთუ არცა დაუსაბამო არს და დაუბადებელ, არცა 

დაბადებული?“, 

6. ხოლო მე ვჰკითხო ესევითარისა მის მეტყუელთა, ვითარმედ: ვინაი 

არს სენი? ვინაი არიან სიბრმენი თუალთანი? რამეთუ არცა დაუბად/ებელ CV 

არს სენი, არცა დაბადებულ ღმრთისა. და ამას ვერვინ იტყვს, არამედ დაიბად-_ 
ნეს ცხოველნი ჯეროვნითა დაბადებითა ბუნებით და ცხორებაი მიიღეს სის- 

რულითა ასოთაითა. ხოლო დასნეულდებიან მი-რალ-დრკენ ბუნებითისაგან, 

რამეთუ განვლენ სიმრთელისაგან ანუ უწესოდ მავნებელითა ჭამადითა, ანუ 

სხკთა რაითმე მიზეზითა, სნეულებად მომყვანებელითა. 

რამეთუ საცნაურ არს, ვითარმედ ვორცნი ღმერთმან დაჰბადნა, ხოლო 
სენი არა: და სული დაჰბადა, ხოლო ცოდვაი არა; არამედ სული შებოროტნა, 

მი-რაი-დრკა ბუნებითისაგან. ხოლო რაი იყო მისი იგი პირველი კეთილი? 

ხსედვაი განგებითა ღმრთისაითა და. სიყუარულითა შეერთებაი მის თანა, რომ- 

ლისაგანცა, დაეცა რაი, მრავალთა მათ და თითოსახეთა ბოროტთა მიერ შეპ- 

ყრობილ იქმნა. 

/ კუალად ამას ზედა იტყვან უჯერონი იგი, ვითარმედ: „და რად დაიბადა # 

ყოლადვე შემწყნარებელად ბოროტისა? და არა გულისვმა-ჰყოფენ, ვი- 8 185 

თარედ თვთმფლობელისას მის ნებისასთვს იქმნ ით ესრეთ, რომელი- 

იგი უმეტესად შუენის სიტყვერსა ბუნებას,ი რამეთუ განჯსნილი ყოვ- 

ლისაგანვე იძულების. და თკთმფლობელი ცხორება” მიიღო დამბადებ/- C 101 
ელისაგან კაცმან ხატად ღმრთისა დაბადებისათკს და გულისვმა-ჰყოფს 

იგი კეთილსა და იცის მიღებაი მისი და ველმწიფებას აქუს და ძალი, 

1 ბოროტი C. 9 უშჯულოთაი C. სახ”იერისა 8. კეთილისა 8. ? სიწმიდისაგან C. 8 სათ- 

ნოებისაგან C. ? აღმოიკითხ0 C. ჰპოვო C. 13 დაიბადა 2--C. 15 საქმფ C. 17 ყოველსა C. 

18 დაბადებულ C. 19 მის--#ტC. 21 დაბადებული 8. 22 ცხოელნა 8. ცხოვრებაი C. 991 ბუნე- 

ბისაგან C. 24 მავნებელთა 8. 24 –«ღმერთმან პორცნი C. 29 ჰზედვა= C. განგებითა ღმრთი- 

საითა)გო ნებითა ღმრთისაი 8C. სიყუარულით C. 90 მრავალთა მათ და თითოსახეთა|)მრავალსახეთა 

და თითოფერთა C. 32 ამას ზედა-C. 33 ბოროტისაო C. გულისხმა- C. 95 ჰშუენის C. 310 იძუე- 

ლებისა 8. მოიღო 8. 3? გულისხმა- C. ვე იგი--C. მიღება2--C. 

12? დაბად. 1,31.
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რაითა ეგოს ხედვასა ზედა კეთილისასა და წურთასა მას საცნაურთასა და ეს- 
რეთ დაცვად ბუნებითისა მის ცხორებისა მისისა. და კუალად აქუს ჯელმწიფე- 
ბაი, უკუეთუ ენებოს მიდრეკად კეთილისაგან. ხოლო ესე მოიწევის მას ზედა, 
რაჟამს-იგი სიმაძღრე მიიღოს სანატრელისა მის განსუენებისაგან და სიხარუ- 
ლისა და ვითარცა ძილითა დამძიმდეს და I(მაღალთა მათ საქმეთაგან სიმდაბლედ 
მოვიდეს და გემოთა მათთვს შეგინებულთა შეერიოს ჭჯორცთა. 

7. იყო ოდესმე ადამ ზეცას არა ადგილითა, არამედ გონებითა. რაჟამს- 

8V იგი სულიერ იქმნა და აღიხილნა ზეცად და ხილულთა / მათ მიერ მხიარულ 
იქმნა, უფროისად უყუარდა ქველისმოქმედი იგი, რომელმან მოსცა მას ცხო- 

რებისა საუკუნოისა სამუებელი და კეთილთა შინა სამოთხისათა განუსუენა 
და მისცა მთავრობაი, მიმსგავსებული ანგელოზთა, და მთავარანგელოზთა თა- 

# 115 ნამოზიარე ყო და მსმენელ ვმისა მის საღმრთოისა. / ამას ყოველსა ზედა დამ- 
CV ტკიცე/ბულ იყო რაი ღმრთისა მიერ და იშუებდა, ადრე განძღა ამით ყოვლი- 

თა. და სიმაძღრითა მით, ვითარმცა შეურაცხ-ყო, და პატიე-სცა ვორციელთა 
მათ თუალთა მიერ ხილულსა შუენიერებასს უფროის საცნაურისა მის და 

სიმაძღრე მუცლისაი უფროის მტკიცეთა მათ კეთილთაისა აღირჩია, და მევ– 
სეულად გარეგან სამოთხისა იქმნა და გარეგან სანატრელისა მის ცხორებისა, 

და არა თუ იძულებით, არამედ ნეფსით იქმნა ბოროტ. ამისთვსცა ცოდა ნე- 

ბისა მისთვს ბოროტისა, ხოლო მოკუდა ცოდვისათვს რამეთუ: „ცოდვისაი 

არს სიკუდილი“! რამეთუ რაიზომცა. განეშორებოდა ცხორებისაგან, მიეახ– 

8 186 ლებოდა სიკუდილსა, ვინაითგან / ღმერთი ცხორება არს, ხოლო განშორებაი 

ცხორებისაგან არს სიკუდილი. საცნაურ არს უკუე, ვითარმედ თვთნეფსით მო- 

ატყუა ადამ თავსა თვსსა სიკუდილი განშორებითა ღმრთისაგან, ვითარცა წე– 
რილ არს, ვითარმედ: „აჰა ესერა რომელთა განიშორნეს თავნი თვსნი შენგან. 

იგინი წარწყმდეს“?2”. _ 
და ესრეთ, არა ღმერთმან დაჰბადა სიკუდილი, არამედ ჩუენ მოვიყვანეთ 

იგი თავთა ზედა ჩუენთა უკეთურებითა მით ნებათა და განზრახვათა ჩუენთა- 

ითა. : 
C 108 ხოლო არცა დააყენა ღმერთმან დავსნათ იგი პირ/ველ თქუმულთა მათთვს 

მიზეზთა, რაითამცა არა სნეულებაი იგი უკუდავად დაამტკიცა ჩუენ ზედა, ვი- 
თარცა-იგი ჭურჭელი თივისაი დაბძარული არა თავს-იდვის მეკეცემან მიცე– 

ნად ცეცხლსა, ვიდრემდის არა დაარღვის და მეორედ შექმნითა მის თანა მყო–- 

ფი იგი ვნებაი განკურნის. 
–2V / არამედ კუალად ამას ზედა იტყვკს მეძიებელი იგი, ვითარმედ: „და რად 

არა დაბადებასავე მოგუეცა უცოდველობაი, რაითა დაღაცათუ გვნდა; ვერმცა 

ძალ-გუედვა ცოდვად“? 
არამედ ისმინე, რომელი ამას იტყვ, რამეთუ შენცა არა მაშინ შე- 

ზV გირაცხხეის მონაი შენი ერთგულად. რაჟამს შეკრულად / გყვეს, არა– 

2 ცხორე ბისა)ხედვისა C. მ მაLშქმის C. 4 რაჟამს C- სიმაძღრ0 C. § მათთჯს)მათ მიერ C. 

შეგინებულთა-–-C. შეერიუს 8) შეერთოს C. 19 განისუენა #C. 11 ანგელოსთა C. მთავარანგე–- 

ლოსთაი C. თა ნამოზიარე|)და მათ თანა მოზიარე C. 12 ზედა--C, 13 ადღრშ C. 1') მათ––C- 

ხილულთა #C. 16 სიმაძღრშ C. მეყსეულად 8C. 17? ცხოვრებისა C. 18 ნებსით C. 51 ცხოვ- 
რება C. 2“ თგთნებსით C, 2 | წარწყმდენ 8. 32 დაარღგიის C. 31% მოგუცა C. დღაღაცათუმცა C. 

1«= რომ. 6,23. 2% ფსალმ. 72,27. 
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მედ რაჟამს იხილო, ვითარმედ ნეფსით იქმნ ნებასა შენსა. და ღმერთსაცა არა 

მიმძლავრებული და იძულებული უყუარს, არამედ რომელი სათნოებითა წა- 

რემართოს კაცსა. ხოლო სათნოებაი ნეფსით და არა იძულებით იქმნების, და 
ნებაი ჩუენ ზედა არს, ხოლო ჩუენ ზედა მყოფი იგი არს თკთმფლობელობაი, 

აწ უკუე რომელი აბრალობდეს დამბადებელსა, თუ რად არა იძულებით 

უცოდველად დაგუბადნა, იგი სხუასა არარას იქმს, არამედ ბუნებასა პირუ- 
ტყუთასა პატივ-სცემს უფროის სიტყვერისა მის ბუნებისა და აღუძრეელსა მას 

და უნებელსა –- უფროის / ნეფსითისა ამის და მოქმედისა. 
ესე ყოველი კეთილად თქუმულ არს, რაითა არა უფსკრულსა ძიებისასა 

შთაჰვარდე და რომელსა ეძიებდე, იგიცა ვერ ჰპოო და მის თანა ღმრთისაგან- 

ცა გამოევუა. 
დავსცხრეთ უკუე სწავლისაგან ყოვლად ბრძნისა მის, დაგსცხრეთ ძიები–- 

საგან უმჯობესისა რაისამე უფროის საქმეთა მისთაისა რამეთუ დაღაცათუ 

თითოეულთა განგებათა მისთა სიტყუანი და მიზეზნი უც/ნაურ არიან ჩუენ 

მიერ, გარნა ერთი იგი სწავლაი სულთა შინა ჩუენთა დავამტკიცოთ, ვითარ- 

მედ არარაი ბოროტი სახიერისა მისგან იქმნების. 

8. არამედ კუალად ამას ყოველსა ზედა შემდგომითი-შემდგომად შემო- 

ვალს ეშმაკისათვს ძიებაი, ვითარმედ სადაით არს ეშმაკი, / უკუეთუ არა ღმრ- 

თისაგან არიან ბოროტნი? ხოლო ჩუენ რაი ვთქუათ? ამას ვიტყვთ, ვითარმედ 

ამას ზედაცა იგივე სიტყუა« კმა იყო ჩუენღა რომელი-იგი ვთქუთ კაცთა 
უკეთურებისათვს, რამეთუ: სადაით ბოროტ იქმნა კაცი? თვსისა ნებისაგან. და 

სადაით უკეთურ არს ეშმაკი? ამისვე მიზეზისაგა” რამეთუ მასცა ნეფსით 

ცხორებათ აქუნდა და ველმწიფებასა შინა მისსა იყო გინა თუ ღმრთისა თანა 
ყოფაი, ანუ თუ უცხოყოფაი სახიერისა მისგან. რამეთუ გაბრიელ ანგელოზხი 

არს და მდგომარე,/ არს მარადის წინაშე ღმრთისა და სატანაცა ანგელოზი იყო 

და დაეცა მისისა მის პატივისაგან სრულიად. და იგიცა ნებამან მისმან კეთილ- 
მან დაიცვა ცათა შინა და ესეცა ნებამან მან თვთმფლობელმან გარდამოაგდო 

ზეცით. რამეთუ მასცა ძალ-ედვა, უკუეთუმცა ენება, განდგომილებაი და ამას- 

ცა ძალ-ედვა არადაცემაი. არამედ იგი / დაამტკიცა სიყუარულისა ღმრთისა 

განუძღომელობამან, ხოლო ესე განაგდო განშორებამან ღმრთისამან. ესე არს 

ბოროტი იგი უცხოყოფაი ღმრთისაგან. რამეთუ მცირედ მოქცევათ თუალი- 

სათ ანუ მზესა თანა გუყოფს, ანუ თვსისა აჩრდილისა: და მუნ რათ აღვიხილ- 

ნეთ, მზა არს ნათელი განათლებად ჩუენდა და მო-რაი-ვხედნეთ აჩრდილსა 

მას, ვერღარა ვხედავთ ნათელსა მას. ესრეთ ბოროტ იქმნა ეშმაკი, რამეთუ 
ნეფსით მიიღო ბოროტება” და არა თუ ბუნებალ მისი იყო წინააღმდგომ კე– 

თილისა. 

სადაით არს უკუე დაუგებელი იგი მისი ჩუენდა მომართ ბრძოლაი? რა- 
მეთუ ვინაითგან შემწყნარებელ იქმნა ყოვლისავე ბოროტისა, შეიწყნარა სე–- 

1 ნებსით C. 2 იძულებითი 8. 3 ნებსით C. 7 პატივს- C. ზ უნებელსა) უვნებელსა C. 

ნებსითისა C. ამის)მის 8C. 19 შთაჰვარდშ C. ეძიებდშ C. ჰპოვო C. 12 დაეჰსცხრეთ 192? C. 

13 მისთასა ცხ. 14 ჩუენ მიერ)ჩუე ნგან C. 1? კუალად--C. შემდგომითი-შემდგომად –C. 

1 ეშმაკიო C. 19 ბოროტნიო 0, 00 იყოს C. და რომელი-იგი 8. კაცისა ც. 21 სა- 

დაი 8. 2 ნებსით C. 93 თანა)სათნო C. 25 მდგომარშ C. მარადის--C. ანგელოზ 8. 249 მი- 

სისა) თუისისა 8. 29 მასცა)მას 9. და ამასცა .ძალ-ედვა არადაცემა”--#C. 33 მო-რაი- ეჰხედ- 

ნეთ 8. 15 ბუნებაი) ნებაი C. 17 ბრძოლაიო 8. 28 შემმწყნარებელ C. 

8 18? 
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VI. ჟითარმედ არა არს ღმერთი მიზეზი ბოროტთაი 65 

ნიცა შურისათ და გუეშურებოდა პატივსა მას ჩუენსა. რამეთუ ვერ თავს- 
იდვა უჭირველი იგი სამოთხეს შინა / ცხორებაი ჩუენი, არამედ ზაკუვით აც- 

თუნა კაცი ღო/ნისძიებით და გულისთქუმათ მისი, რომელი აქუნდა მსგავსე– 

ბად ღმრთისა, იგი საცთურებად იჯმარა და უჩუენა ძელი იგი და აღუთქუა 
ჭამითა, მისითა ღმერთ ყოფად მათდა, რამეთუ ჰრქუა, ვითარმედ: „უკუეთუ 

ფჭამოთ, იყ/ვნეთ თქუენ, ვითარცა ღმერთნი, მეცნიერ კეთილისა დღა ბორო- 

ტისა41". ხოლო არა თუ მტერადღ ჩუენდა დაიბაჯა, არამედ შურითა მტერ ჩუენ- 
და იქმნა, -.რამეთუ ხედვიდა თავსა თვსხა ანგელოზთაგან გარდამორდომი- 

ლად, ვერ თავს-იდებდა ხედვად მიწისაგანისა მის პატივისა მიმართ ანგელოზ- 
თაისა ამაღლებასა წარმართებითა. 

9. ვინაითგან უკუე იქმნა მტერ, მიერითგან დაამტკიცა ლღმერთმან 

ჩუენ შორის მტერობაი მისი, ამისთვსცა მჯეცსა მას, რომელმან ჰმსახურა მას, 

ეტყოდა და მისა მიმართ მიაწევდა რისხვასა მას, ვითარმედ: „მტერობაი დაევ– 

დვა შორის შენსა და შორის თესლისა 'მისისა“?#2. რამეთუ ჭეშმარიტად საე- 
ნებელ არს დაგებაი უკეთურისაი, რამეთუ რჩული ესე მოყუარებისაი მსგავ- 
სებისა მიერ შეერთებულთა მათ შორის იხილვების, ამისთვს კეთილად თქუმულ 
არს, ვითარმედ: „განხრწნიან წესნი კეთილნი ზრახვათა ბოროტთა“ რამეთე 

ვითარცა ქუეყანათა მათ ხორშაკისათა საფშვნეელით მცირედ-?ცი/რედ შემა- 

ვალი იგი ჰაერი უცნაურად სენსა იქმს მუნ მყოფთა თანა, ეგრეთვე ჩუეულე- 

ზაი უკეთურთა სიყუარულისაი ღიდსა ბოროტსა დაუტეობს / სულსა შინა, 
დაღაცათუ მას ჟამსა უცნაურ იყოს ვნებაი იგი ამისთვს უკუე დაუგებელი 

მტერობაი მოგუეცა გუელი"ა მინართ, ხოლო უკუეთუ ჭურჭელი / იგი ესრეთ 

ღირსი სიძულილისაი არს, ვითარ არა უფროისად ჯერ-არს სიძულილი მოქ- 

მედისაი მის? 

არამედ იტყვან ვიეთნიმე, ვითარმედ: „და რად იყო სამოთხესა შინა ძელი 

იგი, რომლისა მიერ იქმნებოდა ეშმაკისაი ჩუენ ზედა ველყოფაი? რამეთუ 

უკუეთუმცა არა აქუნდა ურჩებისა იგი მიზეზი ვითარმცა შთავეყარენით 

ურჩებისა მიერ სიკუდილად?“. 
ხოლო. გულისვმა-ყავთ, რამეთუ ჯერ-იყო მიცემაი მცნებისაი გამომცდე- 

ლისა მორჩილებისა ჩუენისაი, ამისთკვს იყო ხ09, ნაყოფთა შუენიერთა მომ– 

ღებელი, რაითა განყენებითა მით გულისსათქუმელისაითა გამოვაჩინოთ კე- 

თილი იგი მარხვისაი და ესრეთ გჯრგვნთა მათ მოთმინებისათა სამართლად 
ღირს ვიქმნეთ. ხოლო შეუდგა ჭამასა მას არა ურჩებაით ოდენ მცნებისაი, არა– 

მედ ცნობაიცა სიშიშული/საი, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „ჭამეს და განეხუ- 

ნეს თუალნი მათნი და ცნეს, ვითარმედ შიშუელ არიან“. ხოლო ჯერ-იყო 

არაცნობაი სიშიშულისაი მის, რაითა არა ზრუნ/ვიდეს კაცი ნაკლულევანებისა 

მის აღსრულებასა მოპოვნებად სამოსლისა ნუგეშინისსაცემელად სიშიზულისა 
მისისა და ზრუნვითა მით ჯორცთაითა ღმრთისა მიმართ ხედვისაგან დაიხრწეო- 

დის. 

8 სჭქ-მოთ 8. 9 ჰხედვიდა C. გარდამოერდომილად C. ზმ? ანგელოსთაისა C. 19 აღმაღლე- 

ბასა C. 13 მისსა 8C. 15 შჯული C. მოყუარეობისას, 8, მოყურობისაი C. 19 სამშჯვნვე- 

ლით C. 2? დაუტევობს C. 5? მოგუცა C. 2 და-#C.- ძელი იგი სამოთხეს შინა 8. % ეშმა- 
კისა 8. 2ზ სიკუდილსა C. '?შ გულისხმა- C. მცნებისა 8. 1)! გულისსათქუმელისაითა) გულის- 

თქუმისაითა C. ე ვიქმნნეთ C. ესა ვითარმედ--#C. მი ნაკლულეექანისა C. 38 მისისაი #8. 

შიმართ! მიერ #. 

12 დაბად. 3,5. 2? დაბად. 3,15. 314 შდრ. 1 კორინ. 15,33. 4? დაბად. 3,7. 
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იტყვან უკუე, ვითარმედ: „და რად არა მეყსეულად დაიბადა მის ზედა სა– 

მოსელი?“, 

არამედ ისმინეთ, ვითარმედ არა” ჯერ-იყო ესე, არცა შუენიერ, რაითამ- 

ცა ანუ ბუნებითნი სამოსელნი აქუნდეს, ანუ ველოვნებისა ქმნილნი. რამეთუ 

ბუნებითნი პირუტყუთა შუენიან ფრთენი და თმაი და სიზრქი ტყავისათ 

თავს-დებად ზამთრისა და ტჯურთვად სიცხისა, რომელთა შორის არარაითა / 

ჰმატს ერთი მეორესა, არამედ სწორ არს პატივითა ბუნებაი მათი. ხოლო კაცსა 

ფუენოდა, რაითამცა შემსგავსებულად ღმრთისა მიმართ სიყუარულისა მისისა 
შეცვალებულნიცამცა აქუნდეს ნიჭნი იგი კეთილთანი. ამისთვს არა ჯერ-იყო, 

რაითამცა ბუნებით აქუნდა სამოსელი. და კუალად, უკუეთუმცა კჯელოვნე- 

ბით / მოსაპოვნებელად მიცემულ იყო მისდა პირველითგან, იგიცა მომატყუ– 

ებელ უცალოებისამცა ქმნილ იყვნეს, რომელი-იგი უმეტესად სალტოლველ 
იყო კაცისა, ვითარცა მავნებელი. ამისთვსცა უფალი ცხორებად სამოთხესავე 

მიმიწოდს ჩუენ / და განსდევნის ზრუნვასა სულთაგან ჩუენთა და იტყვს: „ნუ 

ზრუნავთ, თუ რაი შჭამოთ, ანუ რაი შეიმოსოთ“!". | 

არცა უკუე ბუნებით ჯერ-იყო მიცემად მისა სამოსლისა, არცა ველოვნე–- 

ბითა, არამედ სხუანი სამოსელნი განმზადებულ იყვნეს მისდა, უკუეთუმცა 

დაემარხა სათნოებაი, ესე იგი არს მადლითა ღმრთისაითა ქმნილნი, რომელ– 
თა გამობრწყინვებაი ეგულებოდა კაცსა ზედა, სამოსელნი ნათლისანი, ვი– 

თარნი-იგი არიან ანგელოზთანი: უშუენიერეს ყუავილთა სიკეთისა, უბრწყინ–- 

ვალეს და უწმიდეს ვარსკულაგთა შუენიერებისა, ამისთვს არა მევსეულად, და– 

რაი-იბადა, მიეცნეს კაცსა სამოსელნი, რამეთუ მისაგებელნი სათნოებისანი: 

დამარხულ იყვნეს მისდა და მაშინ მიეცემოდეს რომელსაცა ვერ მისწუდა 

განსაცდელითა მით ეშმაკისაითა. 

აწ უკუე ვინაითგან იქმნა დაცე/მაი ჩუენი, მბრძოლ ჩუენდა არს ეშმაკი, 

რამეთუ უფალმან განაგო ჩუენი მისა მიმართ ბრძოლაი, რაითა მორჩილებისა 

ამის მიერ ძლევაი იგი უკუნ-ვაქციოთ / და ვსძლოთ მას და გვრგვნოსან ვი- 

ქმნეთ ძლევითა მისითა. რამეთუ ნეტარ თუმცა არა ეშმაკ ქმნილ იყო, არამედ 

და-მცა-დგრომილ იყო წესსა მას ზედა, რომელსა პირვე/ლითგან განეწესა დამ– 

ბადებელისა მიერ. ვინაითგან უკუე განდგომილ იქმნა, გამოჩნდა მტერად ღმრთი– 

სა და მტერად კაცთა, ხატად ღმრთისა დაბადებულთა (რამეთუ ამისთვს კაცთმო–- 

ძულე არს, ვინაითგან ღმრთისა მბრძოლი არს და ვსძულთ ჩუენ, ვითარცა და–- 

ბადებულნი ღმრთისანი, და კუალად ვსძულთ, ვითარცა მსგავსებად ღმრთისა 

ქმნულნი). ხოლო ივმარა უკეთურებაი მისი გამოსაცდელად სულთა ჩუენთა სი- 

ბრძნით განმგებელმან მან ყოვლისამან და წინაისწარ ცნობით, ვითარცა-იგი 

მკურნალმან გესლი იქედნისაი წამლად ივმარის. 

1 მეყსეულადვე C. დაიბადა 8. სამოსელიო C. ე და არცა C. ბ ქმნულნი C,. ზ ჰშუენიან C. 

სიზრქე 8. ზ ჰშუენოდა C. ? კეთილნი C. და ამისთვკს 8. 19 სამოთხესვე C. 15 პჰზრუნაეთ C. 

თუ–-C. სჭამოთ 8. შეიმოსოთ 8, 10 მისსა C. 19 გამობრწყინება ი 18. ვითარ-იგი C. 20 ანგელოსთა– 

ნი C. უშუენიერესნი C. უმბრწყინვალეს C. 21 მეყსეულად C. 29 მისსა C. 9? უკუ-ვაქციოთ 8. 

ვიქმნე 8, ვიქმნნეთ C. 28 რამეთუ|)გარ ნა C. 5:59 განიწესა ც. 31 კაცთმოძულშ C. 32 ღმრთის: 

8C. მბრძოლ C. ვითარცა--C. 14 ქმნილნი 8C. 31) ყოვლისაგან 8. 

14 მათე 6,25. 
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VI. ვითარმედ არა არს ღმერთი მიზეზი ბოროტთ.:ი 67 

გუკითხვენ უკუე ვიეთნიმე, ვითარმედ: „და რაი არს ეშმაკი? და რაი არს 

განწესებულებაი მისი? და რაი არს პატივი მისი? და ვინაი სატანა სახელ–ედვა 
მას?“ 

სატანა უკუე ეწოდა, რამეთუ წინააღმდგომი არს კეთილისაი, რამეთუ 

ეს/რეთ მოასწავებს ენაი ჰურიათაი, ვითარმედ სატანა წინააღმდგომიო. ვი- 

თარცა მეფეთა წიგნსა შინა გჯპოვნიეს, ვითარმედ: „აღუდგინა ღმერთმან სო- 
ლომონს სატანა ადერ, მეფშ ასურთაი41?. ხოლო ეშმაკად სახელ-ედების, რამე- 

ოუ შემასმენელი არს, რამეთუ ეშმაკი შემასმენელად გამოითარგმანების, ვინა– 
ითგან იგი იქმნების / შემწე ჩუენდა ცოდვისა მიმართ და კუალად იგივე შემა- 

სმენელ და უხარის წარწყმედასა ზედა ჩუენსა და კუალად განაქიქებს საქმეთა 
ჩუენთა. ხოლო ბუნება მისი უვორცო, სიტყვსა მისებრ მოციქულისა, რომე– 

ლი იტყვს, ვითარმედ: „არა არს ბრძოლაი ჩუენი სისხლთა მიმართ ღა ჯორცთა, 

არამედ სულთა მიმართ უკეთურთა429. 
/ და პატივი მისი მთავრობა არს, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „მთავრობათა 

იიმართ და ვჯელმწიფებათა სოფლისმპყრობელთა მათ ბნელისათა4«3%, ხოლო ად–- 
გილი არს მთავრობისა მისისაი ჰაერნი. რამეთუ იგივე მოციქული იტყვს, ვი– 

თარმედ: „მთავრისაებრ ველმწიფებისა აერისა სულისა, რომელი აწ იქმს ძეთა 

მათ თანა ურჩებისათა4შ?. ამისთკსცა სოფლისაცა მთავარ ეწოდების, რამე- 

თუ ქუეყანისა არს მთავრობაი მისი. და ესრეთ იტყვს უფალი, ვითარმედ: „აწ 
საშჯელი არს სოფლისაი, აწ მთავარი იგი ამის სოფლისაი განვა/რდეს გარე459 

და კუალად იტყვს: „მოვალს მთავარი ამის სოფლისაი და ჩემ თანა პოოს არა- 
რაი46%, 

10. ვინაითგან უკუე თქუმულ არს მპვედრობისათვს ეშმაკისა, ვითარმედ: 

„სულნი არიან უკეთურნი ცასა ქუეშე“??, უწყებაი ჯერ-არს, ვითარმედ წერილი 

ჩუე/ულებით ჰაერსა სახელ-სდებს ვითარ-იგი იტყკს ვითარმედ: „აღვლე–- 
ნედ ცადმდე“. და ვითარმედ. „მფრინველნი ცისანი“. რამეთუ ითქუა, ვი- 

თარმედ „აღვლენედ ცადმდე“?, ესე იგი არს, თუ სიმაღლედ აღვლენ. 
ამისთვკსცა ქრისტემან იხილა ეშმაკი ვითარცა ელეაი გარდამორდომი- 

ლი!" ესე. იგი არს, ვითარმედ თვსისა მთავრობისაგან დაცემული და 

ქუეყანად მოსრული, რაითა დაითრგუნოს მოსავთა მიერ ქრისტესთა, რამეთუ 

მისცა მან ველმწიფებაი თვსთა მოწაფეთა დათრგუნვად გუელთა და ღრიაკალ- 
თა და ყოველსა ძალსა მტერისასა!!. ვინაითგან უკუე განვარდა ბო- 

როტი იგი მძლავრობაი მისი და განწმდა სოფელი ვნებითა მით ჯუარისაითა, 
რომელმან ყო მშვდობაი ქუეყანისათა შორის და ცისათა! ამიერითგან 

გუექადაგების ჩუენ სასუფეველი ცათაი, რამეთუ იოვანე / იტყოდა, ვითარმედ: 

1 და 1.---#C. და 2) ანუ 8. 31 და რაი არს პატივი მისი--C. 4 ეწოდა-L მას C. მასწავებს C. 

? მეფე 8. ? შემწ0 C. 10-. ჩუენსა ზედა C. 2 არაი 8, 14 მთავრობაი C. ვითარმედ--#C. 

18 ჭელმწიფეთა 8. მათ –-C. %სწ არს--8. ჰაერი C. 17 ჰაერისა 8C. 19,ამისთვს 8. 10 ქუევა- 

ნისაი C. “ი არს + ამის C. გარშ C. % პოვოს C. 34 ქუეშშ C., » სახელს- C. 2 ცადმდი C. 

და ვითარმედ მფრინეელნი... აღელენედ ცაღმდე--C 9? ავლენ 8. 19 გარდამოვრდომილი C. 
ქ მთავრობისაგან) სამთავგროებ ისაგან C. წ მისრული C., “7 ქუეყანასათა ცხ. ზეცისათა C- 

პპ იოვანე 8, იოეანშ C. ვითარმედ–-# ცხ. 

1" III მეფ. ;11,14. 99 ეფეს. 6,12. ?" ეფეს. 6,12. 4“ ეფეს. 2,2. ბ" იოანე 12,31. 
ურ? იოანე 14,30. 79? ეფეს. 6,12. 89% მათე 6,260, 9? ფსალმ. 106,26, 10“ ლუკა 10,180, 

11%ლუკა 10,19, 12% კოლას. 1,20. 
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„მოახლებულ არს სასუფეველი ცათაი“1?" და უფალი ყოველსა ადგილსა სახა– 

რებასა მას სასუფეველისასა ქადაგებდა და კუალად, ამისა უწინარეს ანგე- 

ლოზნი ღაღადებდეს: / „დიდებაი მაღალთა შინა ღმერთსა და ქუეყანასა ზედა 

მშვდობალ(?? და კუალად, რომელნი-იგი იხარებდეს იერუსალემს შესლვასა 

ბას ზედა უფლისასა, იგინი იტყოდეს: „მშვდობაი ცათა შინა და დიდებაი მა- 

ღალთა შინა“1!!? და ესრეთ მრავალ არიან ძლევისა იგი გა/ლობანი, რომელნი 

სრულიად დაცემასა მას მტერისასა მოასწავებენ, ვიდრემდის არცა ერთიღა 

ბრძოლაი და წინააღმდგომი არს ჩუენი ზეცად აღსლვისაი და არცა ვინ და- 

მაყენებელ სანატრელისა მის ცხორებისაგაი” არამედ უჭირველად გუაქუს 

სამკკდრებელი ცხორებისაი და შემდგომთა ამათ ჟამთა მოღებად ძელისა 

მისგან ცხორებისა სამარადისოდ, რომლისაგან მიღებად პირველ განზრახვი– 

თა მით გუელისაითა დავეყენენით. რამეთუ „დაადგინა ღმერთმან ქერობინი 

და მახკლი შემწუველი იქცევის» ცვად გზასა მას ძელისა ცხორებისასა4რ4", 
რომელი-იგი წარვლოთ ჩუენ დაუყენებელად და შინაგან შევიდეთ საშუებელ- 

თა მათ კეთილთა ქრისტე იესუის მიერ, უფლისა ჩუენისა, რომლისაი არს დი- 

დება= და სიმტკიცშ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

VII. / თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი მრისხანეთათ3ს 

1. ვითარცა სწავლანი იგი მკურნალთანი რაჟამს კეთილად და ველოვნე– 

ბით იქმნებოდინ, შემდგომად გამოცდისა განცხადნის სარგებელი მათი, ეგ- 

რეთვე სულიერნი სწავლანი არიან, რამეთუ რაჟამს მცნებათა მათ ეწამოს / 

საქმე, მაშინ გამოჩნდების სიბრძნე იგი და სარგებელი მათი სრულყოფად 

მორჩილთა მათთა. რამეთუ გუესმოდა „იგავთა სოლომონისთაი“, ვითარ გან- 

ცხადებულად ღაღადებს, ვითარმედ: „რისხვაი წარსწ/ყმედს ბრძენთაცა“"" და 

კუალად გუესმოდა / სწავლაი იგი მოციქულისაი, რომელი იტყვს: „ყოველივე 
რისხვაი და გულისწყრომაი და ღაღადებაი შორს ყავთ თქუენგან“5”, ვითარ- 

ცა შუენის წმიდათა და უფალი იტყვს ვითარმედ. „რომელი განრისხნეს 

ცუდად ძმისა მიმართ, თანამდებ არს საშჯელისა4“7”, 

ხოლო აწ რაჟამს გამოცდილებით ვცანთ ვნებაი ესე, რომელი-იგი არა 

ჩუენ შორის იქმნა, არამედ გარეთ მოიწია ვითარცა ნიავქარი მოულოდებე- 

ლი, მერმე გულისვმა-ვყავთ საკვრველებაი იგი საღმრთოთა მათ მცნებათაითი. 

რაჟამს ჩუენ რისხვასა ადგილ-ვეცით, ვითარცა მდინარესა მძაფრსა განსავალი, 

და ვხედევდით დაყუდებით უშუერსა მას შფოთსა ვნებისა ამის მიერ შეპყრო- 

7C, 31, გვ. 353–-372. 

9 ამისსა 8C. ანგელოსნი C. ვ ღმერთსა--#C. ? ცხოვრებისაგან C. 10 ცხოვრებისაი C. 

და--8. 11 ცხოვრებისა C. 12 დავიყენენით 8. ქერაბინი 8. 13 ცხოვრებისასა C. 14-15 საშუე- 

ბელსა მას კეთილთასა 8. 1ჩ სიმტკიცე 8!+თანა მამით ღა სულით წმიდითურთ C. ა”ნ #8, 

ამინ C. 1? წმიდისა + და ნეტარისა C. ბასილისი)ბასილი კესარია-კაბადოკიელ მთავარ- 

ეპისკოპოსისა” C. მრისხანეთათკს + თავი 0 გკ“ხნ მ“მო C. 19% განაცხადის C. 21 საქმი C. 

სიბრძნფ C. 2) წარჰსწყმედს C. 24 იგიცა C. 28 ვითარმედ––ჩ. 2 ვცნათ C. 39 მერმფ C. გუ- 

ლისხმა-ყავ C. მცნებათა 8. 31 -ესცით C. მძლაფრსა 8, მძლავრსა C. 92 ამის)მის 8I)--C. შე- 

პყრობილთაისა C. 

1“ მათე 3,2, 29% ლუკა 2,14. 9" ლუკა 19,386, 49% დაბად. 3,24. 59 „იგავ. 15,1. ნჩეფეს, 

4,31, 79 მათე 5,22. 
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ბილთასა და ვცანთ საქმით ჭჰეშმარიტებაი იგი სიტყვსა სოლომონისი, რომე- 

ლი იტყვს, ვითარმედ: „კაცი მრისხანე არა შუენიერ არს“! რამეთუ რა- 

ჟამს ერთგზის დააბნელოს გონებაი ვნებამან ამან და თავადისა მის სულისა 

ძა/ლი დაიპყრეს, ყოვლითურთ მკვეცად გარდააქცევს კაცსა და არცა კაცთა 
ბუნებასა ზედა ყოფად შეუნდობს, რომელსა არღარა აქუნ სიტყვსაგან შეწევ- 

ნათ. რამეთუ ვითარცა გესლიანთა მათ ქუეწარმავალთა თა/ნა არს გესლი, ეგ–- 

რეთვე მრისხანეთა თანა–--გულისწყრომაი, რამეთუ ყეფენ ვითარცა ძაღლნი, 

უცემენ ვითარცა ღრიაკალნი უკბენენ ვითარცა გუელნი. იცის წერილმანცა 
ამის ვნებისა მიერ შეპყრობილთა სახელითა მით მვეცთაითა წოდებად, რო- 

მელთა მიამსგავსნეს თავნი მათნი უკეთურებისა მიერ რამეთუ ძაღლად გან–- 
ცოფებულად?" და გუელად, ნაშობად იქედნეთა??, უწესს მათ წერილი. რამე– 

თუ რომელნი მზა არიან ვნებად მოყუსის ბოროტისყოფად ერთმანერთი- 

სა, სამართლად შეირაცხვიან გუელთა / თანა წამლიანთა, რომელთა-იგი დაუგე- 

ბელად აქუს ბუნებით კაცთა სიძულილი. 
გულისწყრომისა მიერ იქმნეს ენანი უაღ)როდ და პირნი დაუპკშველ და 

პკელნი დაუმჭირველ; გინებანი და ყუედრებანი და ბოროტისმეტყუელებანი 

და წყლულებანი და სხუანი იგი ბოროტნი, რომელთა რიც/ხვცა არა არს, ყო- 
ველნი «გი გულისწყრომისა და რისხვისა ნაშობნი არიან. , გულისწყრომისა 
მიერ მახკლნი ილესვიან, სიკუდილი კაცისაი ჯელითა კაცისაითა იქმნების, ამის 

მიერ ძმათა ერთმანერთი ვერ იცნეს და მშობელთა და შვილთა ბუნება« დაი- 

ვიწ/ყეს. რამეთუ განრისხებულნი პირველად თვსთა თავთა ვერ იცნობენ და 
მერმე ყოველთავე მეგობართა. რამეთუ ვითარცა ღუარი მძაფრი, ჯევსა შინა 

მიმავალი, ყოველსავე, რომელიცა წინაშე მისა პოოს, წარიღებს, ესრეთ არიან 

აღძრვანი იგი განრისხებულთანი, იძულებითნი და დაუმჭირველნი, ყოველთა 

ზედა ერთსახედ მიიწევიან. 

არცა მჯცენი პატიოსან არიან განრისხებულთა წინაშე, არცა სათნოებაი 
ცხორებისაი, არცა თვსებაი ნათესაობისაი, არცა პირველ ქმნილნი კეთილნი, 

არცა სხუაი რაიმე პატივისა ღირსთაგანი. გულისწყრომაი სიცოფე არს, რა- 

მეთუ რომელნიმე თვსთაცა თავთა ზედა მრავალთა ბოროტთა მოაწევენ, რა- 

ჟამს-იგი მოსწრაფებითა მით მეორისა ბოროტისყოფისაითა თავნი თუსნი უდებ 

ყვნიან. რამეთუ ვითარცა ტრფიალებისა მიერ ბოროტისა, ეLრეთ / ჯსენებითა 
მით შემაწუხებელისაითა იწერტებოდიან და ბორგნ გულისწყრომაი მათი მათ 
შორის და ჰკრთებინ. და არა დასცხრიან, ვიდრე არა / მიაგიან ბოროტი შემა– 

წუხებელსა მას, და ნუუკუე უმეტესი ბოროტი თვთ მათ მიიღიან, ვითარცა-იგი 

სიმაღლეთაგან დიდთა გარდ/ამოვრდომილთა რათმე მრავალგზის უფროისი 

ევნის, ვიდრეღა ავნიან, რაჟაბს ნივთთა წინააღბდგომთა შემთხუევითა შეი- 

მუLრნიან. 
9, ვინ-მე უძლოს თქუმად ბოროტთა მათ რისხვისათა? ვითარ მრისხანე–- 

1 ვცნათC. 3 მრისხანშ C. 3 ამან)მან 8. L% არღარა« C. აქუს C. შ ჭუშწარმავალთა C. 

მ ღრიაკალი #. გუელი #. 11 რამეთუ–## 13 შეირაცხვიან) შერაცხილ არიან C. წამლეანთა C. 

დაუგებელი C. 1“ იქმნნეს C. 1? რიცხვ #. 20 და 2-––ც, 2= მერმ0 C. 13 მისა #C. პო- 

ვოს C. 9 იძულებითნი 8. დღა 8. :' მიიწეეინ 8, მოიწევიან C. 23% არცა)არა 8C. ?? ცხოვრე- 

ბისა C. ნათესავობისაი 8C. 28 პატივისაი 8. სიცოფხ #C. ე დასცხრებინ C. ??–? გარდავრდ- 

უმილთა 8. უფროესი 8. 2? შეიმოსრნიან 8. 

12 იგავ. 11, 17. 2“ ესაია 56,10. 35% მათე 23,ქ3. 
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ნი კნინითა მიზეზითა აღეგზნიან, ჯმობდიან და ველურ იყვნიან და რომლისა 

წამლიანისა იძრვისისა არა უძჯრესად ზედა-მიუვიდოდიან და არა დაყუდნიან, 
ვიდრე არა დიდისა ბოროტისა მიერ, ვითარცა პერული წყლისაი, ესრეთ რი- 

სხვაი მათი განსთქდის და აღგზებული იგი გულისწყრომაით განვიდის. რამეთუ 

ვერცა მახვლი, ვერცა ცეცხლი, ვერცა სხუაი რაიმე საშინელთაგანი კმა არს და– 

ყენებად გულისწყრომისა მიერ განცოფებულისა სულისა უფროის, ვიდრეღა 

ეშმაკეულთა, რომელთა არარაით განყო/ფილ არიან მრისხანენი –– არცა სახი–- 

თა, არცა გონებითა. 

რამეთუ სურინ რაი ბოროტისყოფად, აღდუღდის სისხლი იგი გულისაი, 

ვითარცა მძლავრებაი ცეცხლისა, მოტყინარისა და მძაფრისაი”ი ღა სახფ იგი 

შინაგანი გარეგანცა გამოვიდის დღა სხკთა სახითა შეცვალის განრისხებული 

იგი / და არღარა აქუნ პირველი სახშ მისი, ვითარცა სამღერელსა შინა იცვა- 

ლებოდიან რაი კაცნი სხუად სახედ. და თუალნი მათნი თვსნი იგი და ბუნე- 

ბითნი არღარა იყვნიან, არამედ განცოფებულის სახედ ხედვიდიან, ცეცხლის 

ფერად შეიცვალნიან და ილესვედ კბილთა, / ვითარცა ეშუნი, ბრძოლად მიმა–- 

ვალნი. პირი მათი ღვძლისფერ არნ და სისხლისფერ, გუამი განსივნებინ, ძარ– 

ღუნი განიპებოდიედ შინაგანისა მის ღელვისაგან და ამბოხებისა სულისა, 
ჯმათ მათი ფიცხელ არნ და უწესო და სიტყუაი, უჯერო და ამაოდ გამომავალი, 

არა წესიერად და შუენიერად გამოვალნ. ხოლო რაჟამს-იგი უზომოებად გარ- 
დაერიის, ვითარცა ალი ნივთისა სიმრავლითა, მრისხანეთა მათ რისხვაი, მა- 

შინ გა/მოჩნდებიედ სიტყვთ გამოუთქუმელნი იგი და სმენად მოუთმენელნი 

საქმენი: ველნი განმარტებულნი ძმასა ზედა და ყოველთავე ასოთა ზედა 

მიმავალნი. და ფერვნი ურიდად საკრძალავთა მათ ასოთა მცემელნი და ყო- 

ველი, რომელიცა ეპოის, საჭურველ სიცოფისა მის იქმნის. 

კუეთუ კულა / ეშმაკისა მიერ მეორისაგანცა კერძისა მსგავსი მათი პოიან, 

მაშინ შეემთხკნიან ურთიერთას და ქმნიან, რაიცა-იგი ჯერ-არს ესევითარისა ეშ- 

მაკისა მიერ ქმნაი. რამეთუ განრყუნანი ასოთანი და მრავალგზის სიკუდილნიცა 

სასკიდლად რისხვისა მიიღიან მრისხანეთა. რამეთუ ერთმან მან ქმნის და- 
წყებაი ველი ბოროტისა მიყოფისად» და მეორემან მან ნაცვალი უყვის, და 

კუალად მან სცის მას და მან კუალად არა თავს-იდვის, და ჭორცნი წყლულე- 

ბითა დაიჭრებოდიედ, ხოლო გულისწყრომაი წყლულებასა ვერ გულისჯვმა- 
ჰყოფნ, რამეთუ არა სცალნ ცნობად წყლულებისა, რაჟამს ყოვლითურთ სული 

მათი ბოროტისყოფად შემაწუხებელისა მის აღძრულ არნ. 

8. არამედ ნუ ჰკურნებთ ბოროტსა ბოროტითა, ნუცა ისწრაფით, / რაი- 

თამცა უკეთურებითა ერ/თიერთსა წარჰვედით, რამეთუ ვდომასა შინა ბო- 

როტსას უუბადრუკეს. არს რომელმანცა სძლოს, რამეთუ წარვიდის 

იგი სასე უმეტესითას დტცოდვითა. ნუმცა იქმნები აღმასრულებელ ბო- 

როტისა მის ზიარებისა ნუცა ბოროტისა მის სესხისა უბოროტესი მიმცე- 

1 აღეგზნნიან C. და1მ-–-#. რომელსა 8. 2 წამლეანისა 8C. მივიდოდიან 8C. დაეყოდნიან 8. 

? არარაითა 8C. ? ჰსურინ C. ბოროტისა 8. 10 მძლაფრისაი 8. სახე 8. 11 სახითა)სხუაი C. 

12 პირველი-+ იგი C, 19 და19--C. 14 ჰხედვიდიან C. 1) ილესვიედ 8C. 18 სიტყუა 8. 19% და არა C. 

გარდაერიოს C. 24 რომელი C. ეპოვის C. სიცოფისა «შუ სთVნთ)სიცრ უისა C.მის)მისისა C. 2ბ კულა) 

კლ“ადცა C. მეორისა კერძისაგანცა C. პოვიანC. 20 შეიმთხუვნიან C. რაიცა-იგი)რაიცა C. 

28 მან––ც8. 2 ბოროტის C. მან––ც. 31 გულისხმა-C. 33 ერთიერთსა) ურთიერთას C. 3? სავს8 C. 
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მელი. / არამედ უკუეთუ იგი განრისხნა და გაგინა, დააყენე ბოროტი იგი 

დუმილითა. ხოლო შენ, რომელი- -ეგე, ვითარცა ღელვასა, რისხვასა მისსა გუ- 

ლად თვსად შეიწყნარებ ლდა ქართა მიემსგავსები, რომელნი-იგი ნაცვალად 

ქროლითა მეორისა მის მიერ ქარისა მათდა მისრულსა უკუნ-აქცევენ. ნუ მას–- 
წავლელად ივმარებ მტერსა, ნუცა რომელი-იგი გძულს, მას იქმ. ნუცა იქმნები 
ვითარცა სარკე მრისხანისა მის და მისსა მას ფერსა თავსა შორის შენსა აჩუე- 
ნებდე. ანუ იგი განწითებულ არს-ა? –– ხოლო შენ არა მეწამულ ხარ-ა? თუალ- 

ნი მისნი ველურ არიან? –- ხოლო შენნი დაწყნარებით ხედვენ-ა? ჯმაი მიLი 
უწესო არს? –- ხოლო შენი წესიერ არს-ა? არცა თუ უდაბნოსა შინა უკაცრუ- 

ლსა აღმოსრული ვმაი ესრეთ მრთელადვე მეტყუელისა მის მიმართ მიიქცევის, 
ვითარ მაგინებელისა მიმართვე მივალს გინებაი იგი. / და უფროისად, ქკმაი იგე 
ვითარი განვიდეს, ეგევითარივე მიიქცის მეტყუელისა მის ხოლო გინებაი 

შემატებულად მოიქცის მაგინებელისა მის. რამეთუ იხილე, ვითარ ეტყვან 
ურთიერთას გინებათა მრისხანენი? ერთმან მან სახელ-სდვის შიე/ურაცხაი შე- 

ურაცხთაგან და მეორემან მან –– პურისმთხოელთა პურისმთხოელი: ამან 
სახელს-სდვის გლახაკად და მან -–– მიმომავალად; ამან –– უგუნურად, ხოლო 

მან ––განცოფებუ/ლად, ვიდრემდის გინებანი, ვითარცა ისარნი დაელინიან 

მათ. რაჟამს-იგი ყოველი გინებაი პირით მათით წარმოთქვან, მერმე ველითა 

ებრძოდიან, რამეთუ გულისწრომათ” აღაღგინებს შფოთსა და შფოთი შობს 

გინებასა; ხოლო გინებანი შობენ წყლულებათა და წყლულებათა მრავალგზის 

შვიან სიკუდილი. არამედ პირველისა მის დაწყებისაგან ბოროტი იგი დავა- 

ყენოთ, ესე იგი არს, რაითა ყოვლითა ღონისძიებით რისხვაი სულთაგან 
ჩუენთა აღმოვფხურათ, რამეთუ ესრეთ შეუძლოთ მრავალთა ბოროტთაი ამას 

თანა, ვითარცა ძირსა და მშობელსა თანა, აღმოფხურად. 

უკუეთუ გაგინა შენ, შენ აკუ/რთხე იგი; უკუეთუ მიგამთხვა, თავს-იდეე; 

უკუეთუ გნერწყუვიდეს და შეურაცხ-გყოფდეს შენ, გულისვმა-ყავ თავი შენი, 
ვითარმედ მიწაი ხარ და მიწადვე მიიქცევი!", რამეთუ რომელმან ესევითართა 

გულისსიტყუათა მიერ შეზღუდოს თავი თქსი, ყოველივე შეურაცხებაი უდა- 

რეს ჭეშმარიტებისა / პოოL. და უკუეთუ ესრეთ ჰყო, მტერიცა იგი შენი შეუძ- 

ლებელ ჰყო ბოროტისყოფად შენდა, რაჟამს აჩუენებდე თავსა შენსა გინე- 

ბათა“ მათ შეურაცხისმყოფელად და თავსა შენსა დიდი გვრგუნი მოთმინები- 

სალი მოატყუა,/, რაჟამს-იგი მეორისა სიცოფშ მიზეზად სიბრძნისა მიიღო. და 
უკუეთუმცა ჩემსა ისმენდი, უმეტესადმცა გარდაჰმატე შენ გინებათ იგი: და 

უკუეთუმცა გრქუა შენ მეორემან შეურაცხი და გლახაკი და არავინ-არავის- 

განი, შენმცა სახელ-სდევ თავსა შენსა მიწადცა და ნაცრად,'არა ხარ შენ 

უპატიოსნეს მამისა ჩუენისა აბრაჰამისა, რომელი თავსა თვსსა ესრეთ უწოდ- 

4 მიერ–-8. მისრულისა C. წ სარკშ C. აჩუნებდშ C. ? გაწითვებულ C. 9 ჰხედვენა C. 

წი მიმართ)მიერ #. 11 ვითარ)ვითარცა C. მიმართვე) მიმართ #. 17 განვიდა 8, განეიდის C. 

მიიქცევს #, მოიქცევის C. 1? იხილმშ C. იტყუან C. 11 მან–- ს, 15 პურისმთხოველთა 

პურისმთხოველ ღC. 1 ყოველი –- C. აღმოთქვან 8C. მერმყ C. მ მის დაწყებისაგა ნ) 

მისგან დაწყებისა C. 23 აღმოვჰფხურათ C. ბოროტთა C. 2 აღმოფუხურად ც. 2 აკურ- 

თხმ C. 2ბ გნერწყკდღეს 8.-თავი შენი გულისხმა-ყავ C, 21 – თავი თკსი შეზღუდოს C. 

29 პოვოს C. 309 და რაჟამს 8. აჩუენებდხ C. 32 სიცოფე სხ. მოიღო C: შჭ გარდაჰმატშ C. 
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და!". კუალად, უკუეთუ გრქუას შენ უგუნურად და მთხრობელად და არარაი- 

სა ღირსად, / შენ უწოდე თავსა შენსა მატლად, სიმყრალისაგან შობილად და 
არაკაცად, არა / ხარ შენ უდიდეს დავით დიდისა მის მეფისა და წინაისწარ- 

მეტყუელისა, რომელი ამას იტყოდა?". ისწავეე კუალად კეთილი იგი მოსე 
წინაისწარმეტყუელისა, იგი აჰრონის მიერ და მარიამისა შეურაცხ იქმნა და 

არარაი ბოროტი თქუა მათთვს, არამედ / უფროისად ილოცვიღა ღმრთისა მი- 

მართ3ჭ". ვიეთი გნებავს მოწაფე ყოფაი? წმიდათა მათ და სანატრელთა კა- 

ცთაი, ანუ სულისა მიერ უკეთურისა სავსეთაი? 

რაჟამს-იგი აღიძრას შენ ზედა განსაცდელი გინებისაი „თ მაშინ ესრეთ 

შეჰრაცხე, ვითარმედ საშჯელი მოსრულ არს შენ ზედა. გინა თუ სულგრძელე– 

ბისა მიერ მიეახლები ღმერთსა, ანუ რისხვისა მიერ მიხუალ ეშმაკისა, მიეც 

ჟამი გონებასა შენსა კეთილისა მის ნაწილისა გამორჩევად. რამეთუ უკუეთუ 

ჯულგრძელებაი იჯმიო, ანუ მასცა რაიმე არგო სახითა მით შენითა, ანუ 
უმეტესად შესწუა იგი შეურაცხებითა მით გინებისაითა. რამეთუ რაიმცა იქმ– 

ნა უბოროტეს მტერისა მის, ვითარ-იგი რაჟამს მტერსა თვსსა ხედვიდეს უზე– 

შთაეს გინებათა მისთა? ნუ დაამდაბლებ სიმაღლესა მას სულისა შენისასა, 
ნუცა იქმნები საჰამებელ მაგინებელთა შენთა. უტევე მას ზრახვად ამაოებით: 

თავსა ზედა თვსსა განსთქდებოდენ, რამეთუ ვითარმცა ვის აქუნდა მტერო- 

ბაი კლდისა მიმართ ფიცხლისა და სცემ/და მას, არა კლდესა მას ავნებს, არა– 

მედ თავსა თვსსა, რაჟამს-იგი მას ვერათ ავნის / და გულისწყრომაი ვერ და- 

აცხრვის. ეგრეთვე, რომელი-იგი მოთმინესა აგინებდეს, ნუგეშინისცემასა ვნე- 
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ბისა თვსისასა ვერ ჰპოებს, არამედ უფროისად ელმის. და მასვე / ჟამსა იხი-# 123 

ლე. რაი-იგი ეწოდების თითოეულსა თქუენგანსა“ რამეთუ მას ეწოდების მა– 

გინებელად და შენ –– სულგრძელად, მას --–- მრისხანედ და უწესოდ და შენ-––- 

მოთმინედ და მშვდად, მან შეინანოს სიტყუათა მათთკს რომელნი თქუნა, 

ხოლო შენ არაოდეს შეინანო სათნოებაი. 

4. რად ჯერ-არს მრავლისმეტყუელებაი? მოკლედ ვთქუა, ვითარმედ მას 

დაუჯშა სასუფეველი ცათაი გინებამან მან, რამეთუ: „მაგინებელთა სასუფე– 

ველი ცათაი ვერ დაიმკკდრონ“ბ?, ხოლო შენ განგიმზადა სჰსუფეველი ცათაი= 

დუმილმან, რამეთუ: „რომელმან მოითმინოს სრულიად, იგი ცხონდეს“5”. 

უკუეთუ კულა ნაცვალსა უყოფდე ღა სწორად მაგინებელისა მის იყო, 

რაი სიტყუაი მიუგო უფალსა? ვითარმედ მან ყო დასაბამი რისხვისაი-ა? და 

ესე რომლისა შენდობისა ღირს არს? რამეთუ ვერცა თუ მეძავმან უკუეთუ 

მეორესა მას ზედა მეძავსა დაღვას მიზეზი, ვითარცა ცოდვი/სა მის მიმართ 

ტრფიალმყოფელისა»ი, ამის/თვს უდარესსა საშჯელსა ღირს იქმნას. რამეთუ 

არცა გვრგვნი ვის თვნიერ წინააღმდგომისა მიეცემის არცა დაცემათ თვნიერ 

ბრძოლისა იქმნების. არა გესმის-ა დავითისი, რასა იტევს, ვითარმედ: „მივდე- 

1 მთხოველად C. 2 შენ)შენცა C. უწოდშ C. 9 და არა C. ბ მოსეს #C. 5 იგი|)რაჟამს 8 

(8-ში „იგი“ გადაუფხეკიათ და „რაჟამს“ ჩაუწერიათ!). 9 უფროისა #. ? მოწაფშ CI)მოწამე 8. 

ზ სავსეთა ც. 19 შეჰრაცხშ C. 19 იჯუმიო 86C. რაიმე)რაი C, 15 ეითარ-იგი რაჟამს) ვითარ რაჟამს- 

იგი C. ჰხედვიდეს C. ჰ)ტ მას--/ტ,. 18 ვითარცა C. ჰქუნდა 8. 29 ავნოს C. 32? ჰპოვებს C. 

29 დაიმკუდრონ 8. 30 იგი- #8. ცხოვნდეს C. მ. უყოფდმ C. მის–-C. 312 რისხვისაი 8C. 

ვ4 დასდეას C. 19 წინაამდგომისა #. თგნიორ 8. 3? მბრ ძულისა 8. გესმის 8. იტყუნ 8. 

1" დაბად. 16,27, 2" ფსალმ. 21,7, 9" რიცხ. 12,1. 4% 1 კორინ. 6,10. 5" მათე 10,22. 
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VII. მრისსანეთათკს 73 
  

ბოდა რაი ცოდვილი წინაშე ჩემსა“, არა განვრისხენ და მივაგე ბოროტი, არა- 

მედ „დავყრუვდიო, დავმდაბლდი და დავდუმენ მე კეთილთაგან?“!". 
ხოლო შენ განჰრისხნები გინებასა მას ზედა ვითარცა ბოროტსა, ხოლო 

კუალად ემსგავსები მას ვითარცა კეთილსა. აჰა ესერა რომელსა სძაგებდი, იგი- 
ვე ჰქმენ შენ. ანუ მეორისა მის ბოროტსა „კეთილად ხედავ და შენი იგი არად 
შეგირაცხიეს? ბოროტ არს-ა გინებაი? ივლტოდე უკუე მისგან, რამეთუ ევერ 
განერე / ამისთვს საშჯელსა, თუ მან ქმნა დასაბამი რისხვისათ მის. არამედ 
მე გულსავსე ვარ, ვითარმედ ამისთვს უმეტესიცა საშჯელი მოიწიოს შენ ზედა 
და სამართლად, ამისთვს, რამეთუ მას არა აქუნდა წინაშემდებარე სახშ წე- 
სიერებისაი, ხოლო შენ ხედევდი რაი უშუერებასა მას განრისხებულისასა, 

რად არა ივლტოდე მსგავსებისაგან მისისა? არამედ შენცა ემსგავსები მას და 
შფოთ ხარ და მძვნვარე და განრისხებულ და იქმნების ვნებაი შენი სიტყვსა 
მიმცემელ პირ/ველისა მის, რამეთუ საქმეთა მაგათ / მიერ, რომელთა იქმ, 
მასცა მიზეზისაგან განათავისუფლებ ოა თავსა შენსა უმეტესაღ დაშჯი. რამე- 
თუ უკუეთუ ბოროტ არს გულისწყრომაი, რად არა განემშორე შენ ბოროტსა 

მას” უკუეთუ კულა შენდობისა ღირს არს და არა ფრიად ბოროტ, რადღა 

პრისხავ განრისხებულსა მას? და დაღაცათუ ბოროტსა მას შენ უკუანაისკნელ 
შეხუედ ბოროტისყოფად, ესე არარად სარგებელ არს შენდა, რამეთუ რკი- 

ნობასაცა შინა არა იგი მიიღებს გვრგვნსა, რომელი სარკინობელსა მას პირ- 

ველ შევიდეს, არამედ რომელმან სძლოს. და ეგრეთვე, დაიშჯების არა იგი 

ოდენ, რომელმან ყო დასაბამი ბოროტისაი, არამედ რომელი ბოროტსა მას 

სახესა შეუდგეს ცოდვისა მიმართ. 

უკუეთუ გლახაკად სახელ-გდვა და მთხოველად და ჭეშმარიტსა იტყეს, შე- 
იწყნარე და თავს იდევ ჭეშმარიტი იგი, უკუეთუ კულა ტყუის, რად შეგირა- 
ცხიეს სიტყუათ იგი? ნუცა ქებასა ოდეს შეიწყნარებ, რომელი გარეგან ჭეშ- 

მარიტებისა იყოს, ნუცა გინებისათვს განჰრისხნები რომელი არა შეგეხებო- 

დის შენ. არა ხედავ-ა ისართა, ვითარ უკუეთუ წინააღმდგომთა ნივთთა ეც/ნენ,/ 

უკუღმართ შეიქცევიან, ხოლო ლბილთა და მორჩილთა ნივთთა ზედა სიფიცხლე– 
სა მათსა აღასრულებენ? ეგევითარივე წინააღბდგომად არს გინებაიცა: რომე- 
ლი წინა-აღუდგებოდის მას, თავსა შინა თვსსა შეიწყნარებს ხოლო რომელი 
მიუშუებდეს და მიუდრკებოდის სილბილითა მით მის ზედა / მიმავალსა 

მას უკეთურებასა დაჰვსნის, ანუ რად აღგაშფოთებს შენ სიგლახაკისა იგი 
საშმჯელი? მოივსენე ბუნებაი შენი, რამეთუ შიშუელი შემოხუედ სოფელსა 
ამას, შიშუელიცა წარხკდე ამიერ? და რაი არს უგლახაკეს შიშულისა? არა 

რალ ბოროტი გასმიეს, უკუეთუ თავი შენი გულისვმა-ჰყო. ანუ ვინ სადა შე- 

ვარდა სიგლახაკისათვს საპყრობილედ? რამეთუ არა სიგლახაკმ არს საყუედ- 
"რელ, არამედ არაპატიოსნად მოთმინებაი გლახაკობისაი მის. მოივსენე მეუფფ 
იგი ყოველთაი ქრისტე, რამეთუ: „მდიდარი იგი დაგლახაკნა ჩუენთვს“?3”. 

მ და დავმღაბლდი C. და--C. მე–-#C. 3 ხოლო) და C. 5 ჰხედაე C. არარად შეგირაც- 
ხიესა 8C. 9 არს 8C. ივლტოდმ C, ? განერშ C. რისხვისა 8C. 8 გულსავსშ C. ? წინამდებარფ C. 

9ი სახე 8.19 ჰხედევდი C. მას–-#/ტ. განრისხებულსა C. 11 ევლოტდ080 C. 11 მძგნეარშ C. 

14 დაპშ ი C. 15 განეშორშ C. 17 და –– 8C. 19 ბოროტისა 8. არარაი C. 20 დაისაჯების 8C. 
51 ყოს ბ. 99 მთხოელად 8.და 2--C. თუ იტყვს C. შეიწყნარი C. 54 ტყუეის C. == ოდეს) 

ოდენ C. რომელნი C. 959 იყოს!) იყვნენ C. 57 ჰხედავა 8C. 19 წინააღმდგომი C. 31 მით|)მათ C. 
ეა შენ -8, 19 სასჯელი 8C. 1) წარხგდშ C. და რაი)არა რაი C. არა რაი)და არაი! C. 319 გულის- 
ხმა- C. მ6 სიგლახაკე 8, 3? გლახაკობისა C. გლახაკობისაი მის--#ტ. მოიჯსენე) და სიგლახაკი- 
სათვს მოიგსენე #. მეუფე 8. 

1" ფსალმ. 38,3. 2? იობ 1,21. 9? II კორინ. 8,9. 
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კუალად, უკუეთუ უგუნურად და უსწავლელად გიწოდოს, მოივსენენ 
ჰურიათა იგი გინებანი, რომლითა ჭეშმარიტსა მას სიბრძნესა შეურაცხ-ჰყოფ- 
დეს, ვითარმედ: „სამარიტელ ხარო და ეშმაკი არს შენ თანა“! და უკუეთუ 

გან/ჰრისხნე, დაგიმტკიცებიეს გინებაი იგი, რამეთუ რაი არს რისხვისა უუგუ–- 

ნურეს? უკუეთუ კულა ეგო განურისხებელად, შეგირცხვნებიეს მაგინებელი 
იგი, რამეთუ საქმით გიჩუენებიეს სიბრძნ8. 

უკუეთუ გცა შენ, რაი საკკრველ არს რამეთუ უფალსაცა სცეს; ანუ 
ინერწყუე-ა“ –- არამედ მეუფშცა ჩუენი ინერწყუა და „არა გარე-მიიქცია 

პირი მისი/სირცხკლისა მისგან ნერწყვსა“2?? არამედ ცილი დაგწამეს-ა? ––- 

და მსაჯულსა / მასცა ყოველთასა ეგრეთვე უყვეს; ანუ სამოსელი შენი დაა- 
აეს-ა –- არამედ უფალიცა ჩემი განძარცუეს და განიყვეს სამოსელი 
მისი! ?“. ფრიად გაკლს ჯერეთ მისგან” რამეთუ არღარა დაშჯილ ხარ, არღა 

ჯუარცუმულ ხარ, ფრიად გაკლს, რაითამცა ემსგავსე მას. 

5. ამა) ყოველსა მოივსენებდი და დაამდოვრე გულისწყრომაი შენი, რა- 

მეთუ ესევითარნი განმზადებულებანი გონებისანი ყოველსავე ბოროტსა სუ- 

ლისაგან აღჰჯოცენ და გონებასა დაწყნარებად მოიყვანებენ. და ესე არს სადმე, 
რომელსა იტყოდა დავით, ვითარმედ: „განვემხადე და არა შევშფოთენ44”, 
ჯერ-არს უკუე განცოფებულისა მის აღძრვისა დაწყნარებაი ვსენებითა სანა- 

ტრელთა მათ სახელთაითა, ვითარ დიდი / დავით ილოცვიდა მაგინებელისა 

მია სემეისთკს, რამეთუ არა სცა ჟამი რისხვასა აღძრვად, რაჟამს საქმისა მის 

მიზეზი ღმრთისა მიაგდო და იტყოდა, ვითარმედ: „უფალმან უბრძანა სემეის 

წყევლად დავითისა4“5", რამეთუ ესმოდა მისთკს ვითარმედ კაცი არს მო- 

სისხლმ, კაცი არს ურჩულოი. არა მას ჰრისხვიდა, არამედ თავსა თვსსა დაამ–- 

დაბლებდა, ვითარმცა ღირსებით მოიწეოდა მის ზედა გინებაი იგი. 

და შენცა უკუე ორნი საქმენი ავოცენ გულისა/გან შენისა: ერთად, რაი- 
თა არა თავი შენი შეგერაცხოს ღირსად დიდისა რაისმე პატივისა და, მეო–- 

რედ, ნუ ჰგონებ კაცთაგანსა ვისმე პატივითა ფრიად . უდარეს შენსა ყოფასა, 
დღა ესრეთ არა ოდეს გულისწყრომაი ჟამსა გინებისასა გეუფლოს შენ. რამე- 

თუ ბოროტ არს, უკუეთუ რომელსა შენგან კეთილი მიეღოს და მრავალთა 

მადლთა თანამდებ იყოს, იგი უმადლობასა თანა მაგინებელცა შენდა იქმნას. 
ბოროტ არს ესე, არამედ რომელი იქმოდის ბოროტსა მას, მისთვს არს ბო– 

როტ და არა თუ რომლისა მიმართ იქმნებოდის. იგი გაგინებდინ, ხოლო შენ 

ნუ იგინები. სიტყუანი მისნი გამოსაცდელ სიბრძნისა შენისა იყვნედ. უკუეთუ 
არა / განჰრისხნე, უწყლველ ხარ. უკუეთუ კულა სულსა რაიმე შენსა ევნოს, 

მწუზარებაი იგი თავსა შორის შენსა დაიმჭირე, რამეთუ წერილ არს, ვითარ- 

მედ: „ჩემ შორის შეშფოთნა გული ჩემი«ნ?, ესე იგი არს, ვითარმედ ვნებაით 

1 გიწოდს C. ? გინებანი)გონებანი C. " შეგირცხუენებიეს 8. % სიბრძნე 8, 9 მეუფეცა 8C. 

გარშ-C. -მიაქცია 8C. " დანერწყვსა C. #0 მასცა)მას 8C. 11 უფალი #8. განძუაცეს 8. 12 არ- 

ღარა) არღა 8C. დასჯილ 8. 13 ჯუარსცუმულ C. ემსგავსმ C. 14 დაამდოვრშ C. 17 ვითარ- 

მედ – 8. განვეემზადშ C. არათ C. 1? სახელთაითა|სახეთაითა ცC. 1? სემისთვს C. 21 სემის C. 

% წკეეად 8C. მოსისხლე 8. 2 უშჯულოი C. 2! და ვითარმცა C. 8”– აღჭოცენ C. ? რაისამე C. 

90 უმადლობასაცა 8, უმადლოებასა C. 1? თუ--8C. 3პ! განპრისხნ0 C. ·– დაიმჭირმ C. 
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იგი არა გარეგანცა მიიწია, არამედ, ვითარცა ღელვაი შინაგან ზღვს კიდისა, 

შეიმუსრა და დასცხრა. 

დამიმდაბლე მე გული შენი, აღდუღებული და გარდაცემული. ჰრცხუენო- 
დენ ვნებათა სიტყვერობისაგან შენისა ბუნებისა, ვითარცა უწესოებასა ყრმა- 

ს თასა ჰრცხუენინ კაცისა პა/ტიოსნისა მოსლვისაგან, ხოლო თუ ვითარ განვერ- 

ნეთ ვნებისაგან გულისწყრომისა, გარნა ესრეთ, რაითა ვასწაოთ თავთა ჩუეზ- 
თა, რაითა გულისწყრომაი არა უსწრობდეს გონებასა ჩუენსა? არამედ ვი- 

ღუაწოთ მისთვს, რომელ არაოღეს რბიოდის უწინარეს გონებისა, არამედ 

გუყვეს, ვითარცა ცხენი აღვრსხმული ჩუენსა ქუეშე და, ვითარცა ცხენი აღ- 

კრსა, ესრეთ სიტყვსა ჩუენისა მორჩილ იყოს და ვერსადა გარეგან წესისა 
თვსისა განვიდოდის, არამედ სიტყვთა წარემართებოდის, სადაცა გუენებოს. 

1 რამეთუ მრავალთა მიმართ სათნოებათა მარ/ჯუე არს ჩუენდა სულისა იგი გუ- 

ლისწყრომისა ძალი. რაჟამს, ვითარცა მჯედარი, რომელმან მიიღის ერისთვი- 

საგან საჭურველი და განმზადებულად «იკვმარის შეწევნათ მათი, რომელსაცა 

ზედა ბრძანებულ არნ, ეგრეთ შემწე იყოს შენდა, სიტყ/ჯერისა მაგის, ბრძო- 

ლასა მას ცოდვისასა. რამეთუ გულისწყრომაი ძარღპვ არს სულისაი / და ძალ- 
სცემს მას სიმტკიცესა ზედა კეთილისასა. 

რამეთუ უკუეთუ ოდესმე მიიღოს მან სული, გულისთქუმითა დავსნილი, 

ვითარცა საწდობელმან რკინაი, ესრეთ აწდვის იგი და ფიცხელ და ახოვან 

ყვის დავნილობისა მის წილ რამეთუ უკუეთუ არა/ გულისწყრომაი” ივმა- 

რო უკეთურისა მის მიმართ, ვერ მოიძულო იგი ჯერისაებრ. რამეთუ სწორი 

მოსწრაფებაი გვვმს შეყუარებად სათნოებისა და მოძულებად ცოდვისა, რომ- 
ლისა მიმართ სავმარ არს გულისწყრომაი, რაჟამს-იგი ვითარცა ძაღლი ჰმორ- 
ჩილობს მწყემსსა, ესრეთ იგი –– გონებასა და რომლისა მიმართცა აწუევდეს, 

მუნცა მივიდოდის. და რაჟამს სარგებელისაი რათმე მოიწიოს, მაშინ მშვდ 

და მორჩილ იყოს და განსასუენებელ გონებისა და ულცხოისა ვმი/სა და პი- 

რისა მიმართ ველურ იყოს, დაღაცათუ განსუენებაი ჭორცთაი მუნ იყოს. რა– 

ჟამს-იგი მეცნიერმან მან მისმან და საყუარელმან ჯმა-უყოს, მექჟსეულად ში- 

შით მისა მივიდოდის. 

"ესე არს კეთილი იგი ღა ზომითი სიბრძნისა მიმრთ სულისა გულის- 

წვრო?ისა შეწევნაი. რაჭეთუ ცსევითარი იგი ღდაუგებელ იქმნების მტერთა 

მისთა წინააღმდგომ, რაჟამს არაოდეს თავს-იდებდეს მავნებელისა რაისამე 

შეყუარებასა, არამედ ბოროტსა გულისთქუმასა, ვითარცა მგელსა, სდევნიდეს 

და მოაშთობდეს მას. და ესევითარი იქმნების სარგებელი გულისწყრომისაი, 

რომელთაცა იცოდიან კმარებათ მისი გულისკვმისყოფით. რამეთუ სხუანიცა 

/იგი/ ძალნი სულისანი ვმარებისაებრ მათისა გამოჩნდებიან ანუ კეთილ, ანუ 

ბოროტ მომგებელისა მის მათისა, ვითარცა-იგი ძალი იგი გულისთქუმისა სუ- 

ლისაი, რომელმან ნებათა მიმართ პორცთაისა იჯმაროს და შეგინებულთა მათ 

1 ზღვსკიდისაი C. ? დაჰსცხრა C. 3 დაიმდაბლმშ C. მე–-C. 4 ბუნებისა) გონებისა C. 5 პა- 
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ზედა გემოთა სა/ძაგელ არს იგი და შეგინებულ, ხოლო რომელმან სიყუარუ- 
ლისა მიმართ ღმრთისა მიაქციოს და გულისთქუმად საუკუნეთა მათ კეთილთა, 
იგი სამურველ არს და სანატრელ. / კუალად ძალი იგი მოგონებათაი, ·რომელ- 

მან კეთილად ივმაროს, ბრძენ არს იგი და მეცნიერ, ხოლო რომლისა გონებაით 

ვნებისათვს მოყუსისა აღლესულ იყოს, იგი უკეთურ არს და ბოროტისმოქ- 

მედ. 
ML 6. აწ უკუე, 8 ძმანო, მიზეზთა, მათ და ჭურჭელთა, რომელნი დამბადე– 

ბელმან საცხორებელად სულთა ჩუენთა მოგუცნა, ნუმცა ცოდვისა მიზეზ 

გჰყოფთ მათ. რამეთუ ვითარცა სხუანი იგი ძალნი არიან, ეგრეთვე არს გუ–- 
ლისწყრომაიცა: რაჟამს, ოდეს ჯერ-იყოს და ვითარცა ჯერ-იყოს, ესრეთ აღი–- 

ძრვოდის, სულსა სიმვნედ მოიყვანებს და მოთმინებად, უკუეთუ კულა გარე- 

გან თვსისა წესისა იქმნებოდის, სიცოფედ გარდაიქცევის. ამისთვს მეფსალმუ– 

ნეცა გუასწავებს, ვითარმედ: / „გულისწყრომასა თქუენსა ნუ სცოდავთ"!! და 
უფალიცა ცუდად მრისხანესა საშჭჯელსა თანამდებ ჰყოფს?; ხოლო ჯეროვ- 

ნად ვმარებასა გულისწყრომისასა არა უჯერო ჰყოფს, ვითარცა წამალსა კე–- 

თილსა. რამეთუ სიტყუაი იგი, რომელი იტყვს, ვითარმედ: „მტერობაი დავდვა 

მორის შენსა და გუელისა““! და კუალად, ვითარმედ. „ემტერებოდეთ 

მადიანელთა4რშ" –– გუასწავებს ჩუენ ესე, ვითარცა / საჭურეელისა, ვმარე- 

ბასა გულისწყრომისასა. ამისთვაცა მოსე, რომელი-იგი უმშვდეს ყოველთა 
კაცთა იყონ", შურსა-იგებდა რაი კერპთმსახურებისა მისთვს, ჭელნი იგი ლევი–- 

ტელთანი სიკუდილად ძმათა განჰმარტნა, რამეთუ თქუა, ვითარმედ: „დადევინ 

თითოეულმან მახკლი თეძოსა ზედა თვსსა და წარვლეთ ბჭითი-ბქედმდე / და 

მოიქეცით ბანაკLა შინა და მოკალთ თითოეულმან ძმაი თვსი და თითოეულმან 

მახლობელი თვსი“ზ". და მასვე ადგილსა, შემდგომად მცირედისა, წერილ არს, 

ვითარმედ: „თქუა მოსე, ვითარმედ: აღავსენით დღეს ჯელნი თქუენნი უფლი- 

სა მიმართ თითოეულმან ძესა ზედა თვსსა და ძმასა თვსსა მოცემად თქუენ 

ზედა კურთხევაი4?%. 

ხოლო ფინეზ კუალად რამან განამართლა? –– არა სამართლად რისხვამა–- 
ნ-ა მეძავო, «ათ ზედა, რომელი-იგი ყოველსა ზედა დაწყნარებულ იყო და 

მშვდ? ვი/ნაითგან იხილა სიძვაი« იგი ზამბრისი და მადიანელისაი მის, ვითარ- 

იგი განცხადებულად დღა ურცხვკნოდ იქმნებოდა, რომელნი სირცხვლსა მას 

არცა თუ ღაჰფარვიდეს, უზუერი იგი ხილვათ ვერ თავს-იდვა, არამედ ჯე/როვ- 
ხად ივმარა გულისწყრომაი რამეთუ ორთავე შინა განავლო ლახუარიზ?. 

ხოლო სამოელ აგაგ, მეფშ იგი ამალეკისა, რომელი საულის მიერ გარეგან 

ბრძანებისა ღმრთისა არა მოიკლა, არა სამართლითა რისხვითა შორის მოიყვა- 

ნა და მოკლა-ამ?“", ესრეთ იქმნების მრავალგზის გულისწყრომა” მომა- 

ტყუებელ კეთილთა საქმეთა. და კუალად ელია მოშურნემან ოთხასორმეოცდა- 

ათნი მღდელნი სირცხკლისანი და სხუანი ოთხასნი ალსოისანი რომელ- 

L) საცხოვრებელად C. ? ჰყოფთ C. არს--C. 11 სულისა C. მოიყეანებდღეს C. 12- წესისა 

გ 12 

C 14 

8V 

CV 

#ტV 

8 2 

C1: 

თგვსისა 8, 18 მადინეანელთა 8, მადიამელთა C. 19 მოს9 C. 20 მისთჯს)მიმართ 8. 2? წავლეთ C.' 

ბჭითგან ბჭქედმდ0 C. 24 თგთოეულმან C. 25 მოსშ C. ეითარმედ––#, 2? მათ--C. 94 მეფე 8. 

38 მოკლა 8C. 39 ალხუესანი 8. 

1“ ფსალმ. 4,5. 2? მათე 5,22. ვ 4«დაბად, 3,15. 4“ რიცხ. 25,17. 5" რიცხ. 12,313. 65% გამოსლ . 

32,27. 7?! გამოსლ. 32,29, §% რიცხ. 25,8. 9?” I მეფ, 15,213,
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წი ჭამდეს ტაბლასა იეზაბელისსა, კეთილითა გულისწყრომითა და ჯეროვნითა 

სარგებელად ყოვლისავე ისრაელისა მოსწყვდნა!?. 

ხოლო შენ ჰრისხავ ძმასა შენსა ცუდად, და ვითარ არა ცუდად? რამეთუ 

სხუაი არს მოქმედი საქმისაი მის და შენ სხვსათვს განრისხებულ ხარ და იქმ 

შენ საქმესა ძაღლთასა, რომელნი-იგი ქვათა უკბენენ და მსროლელსა მას არა 

V შეეხებიან. / რამეთუ / რომლისა მიერ იქმნებოდის, იგი საწყალობელ არს და 

127 არა საძულელ, ხოლო რომელი იქმოდის, იგი არს საძულელ. მისა მიმართ შე– 

V" (ვალე გულისწყრომაი / შენი, კაცისმკლველისა მის მიმართ, რომელი-იგი მა- 
მაი არს ტყუილისაი, რომელი-იგი მოქმედი არს ცოდვისაი. ხოლო ძმისა მის- 
თვს უფროისად გელმოდენ, რამეთუ უკუეთუ ცოდვასა მას ზეღა დაადგრეს 
ეშმაკსა თანა, მიეცემის საუკუნესა მას ცეცხლსა. 

ხოლო ვითარცა სახელნი განყოფილებით არიან გულისწყრომისა და რისს- 
ვისანი, ეგრეთვე სასწაულნი მათნი განყოფილებით არიან: რამეთუ გულის- 

წყრომათ არს ვითარცა აღგზებაი” და აღკუმოლვაი მალე ვნებისაი მის და 
რისხვაი კუალად მწუხარებაი არს დადგრომილი და აღძრვაი მტკიცშ ბო- 
როტის მყოფისა მიმართ. რაჟამს-იგი ხლდებინ სული ბოროტისყოფად, უწყებაი 
უკუე ჯერ-არს, ვითარმედ ორითავე ამით სახითა ცოდეენ კაცნი: ანუ მძაფრიადღ 

და ცეცხლებრ აღიძრვიან შემაწუხებელთა ზედა, ანუ ზაკვულებით და უკე- 
თურებით ეძიებენ ბოროტისყოფად მათდა, რომელთაგან ორთავე ჯერ-არს 
სივლტოლაი. 

7. და უკუეთუ მკითხავთ, თუ ვითარ იქმნას, რაითა არა აღიძრვოდის ვნე- 

203 ბაი ესე უჯეროდ, / ისმინეთ და შე გითხრა, რამეთუ უკუვთუ / პირველითგან- 

151 ვე განსწავლნეთ თავნი თქუენნი სიმდაბლითა მით, რომელი-იგი უფალმან 

სიტყკთ და საქმით გუასწავა, ვითარ-იგი იტყოდა, ვითარმედ: „რომელსა ჰნე– 

ბავს თქუენ შორის დიდ ყოფაი, იყავნ ყოველთა უდარეს42" და კუალად, ვი- 

თარ-იგი სიმშვდით და უშფოთველად მცემელსა მას ყურიმლისასა იტვრთვი- 
დაპ? რამეთუ ცისა და ქუეყანისა მეუფემან და შემოქმედმან რომელი ყო- 
ველთა ხილულთა და უხილავთა დაბადებულთაგან თაყ/უანის-იცემების, რო- 

მელსა „უტვრთავს ყოველივე სიტყვთა ძლიერებისა მისისაითა“1, არა ცო- 
ცხლივ შთავადა იგი ჯოჯოხეთად, რაითამცა განღებულ იყო ქუეყანაი და და–- 

ენთქა ურჩულოი იგი, არამედ იხილე, ვითარ სიმშვდით ასწავებს, ვითარმედ: 

„უკუეთუ ბოროტად ვთქუ, წამე ბოროტისათვს, უკუეთუ კულა კეთილად 
ვთქუ, რად მცემ მე?4“5%. 

რამეთუ უკუეთუ შენცა დაეჩვო, რაითა ყოველთა უკუანაისკნელაღ შე- 
გერაცხოს თავი შენი მცნებისაებრ უფლისა, ოდესმცა განჰრისხენ, ვითარმცა 

გარეგან ღირსებისა შენისა იგინებოდე? რამეთუ გულისჯმა-ყავღა, ვითარ უკუე- 

9 სარგებლად 8. 4 სხკსათვს) სხუათათკს C. 7? ხოლო რომელი იქმოდის, იგი არს საძუ- 

ლელ––-#. მისსა 8C.შეცეალშ C. 9 მის-–C. ?მ ტყუვილისაი C. რომელი-იგი)რომელი C. 1! ცეცხლსა 

(.სი:)) ცრემლსა #8. 1ჩ# აღკმულვაი 8. მალე ენებისაი) მავნებელისა« C. 1" მტკიცე 8, 

17 ორითა #, 1% ზაკულებით 8C, 1 ორთაივეე C. 9? პირველთიგანვე)პირველითვე C. %3 რო- 
მელი იგიერომელი ც8C. 24 მცემელსა)მიმცემელსა C. ყურიმლისასა--#C. 37 და რამეთუ C.მეუ- 

ფხმან C. და 2--/#. 39 თავყუანის-C. 90 შთაჰკადა 8. 11 უშჯულოი C. იხილეთ C. 327 წამ0 C. 
მ11 მე 8C. 2 იგინებოდი C.ვითარ)ვითარმედ C. 

1" 111 მეფ. 18,22--24. 23% მარკ. 9,34. მ? იოანე 18,22. 49 ებრ. 1,3. ტბ იოანე 
16,23. - 
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თუ ყრმამან ჩჩვლმან გაგინოს, მიზეზად სიცილისა / ჰყოფ გინებასა მას დაCV 

უკუეთუ ნავღლიანისა მიერ და ცოფისა იგინო, უფროისად გეწყალის იგი / და 8 V 
არა გძულს, ჰხედავ-ა, ვითარ არა სიტყუანი არიან აღმაშფოთებელ, არამედ გო–- 

ნებაი შენი და შეურაცხებაი მეტყუელისაი მის და რამეთუ თავი შენი შეგი–- 

რაცხიეს დიდად? ხოლო უკუეთუ ესე ორივე გონებისაგან შენისა აღჰჯოცო. 

ყოველნი იგი გინებანი ამაოდ ჰაერთა შინა განიბნინენ. 

ი„დასცხერ უკუე რისხვისაგან და დაუტევე გულისწყრომაი“!!, რაითა 
განერე რისხვისა მისგან, რომელი „გამოცხადნების ზეცით ყოველსა ზედა ურ- 

ზულოებასა და უკეთურებასა კაცთასა“??? რამეთუ უკუეთუ გონებითა გან- 

ბრძნობილითა შეუძლო მოკუეთად მწარესა მას ძირსა გულისწყრომისასა, მრა–- 

ვალნი ვნებანი აღმოპფხურნე მის თანა. რამეთუ მზაკუვარებაით და ორგულე- 

ბაი” და იქუეულებაი და ურწმუნოებაი და ბოროტებაი და ძვრისზრახვაი და 

ცუნდრუკებაი და სიფიცხლე და ყოველივე ესევითართა მათ ბოროტთა ბანა- # 12 

კი / ამის უკ/ეთურებისა მორჩნი არიან. C 15 

ნუმცა უკუე შემოვიღებთ თავთა შორის ჩუენთა ესევითარსა ბოროტსა 
სნეულებასა სულისასა სიბნელესა გონებისასა,ა უცხოყოფასა ღმრთისაგან, 

თვსებისა უცნაურებასა, დასაბამ/სა ბრძოლისასა,ა აღმასრულებელსა განსაც- 8 20 

დელთასა, ეშმაკსა ბოროტსა რომელი თკთ ჩუენთა სულთა შინა იშვების. 

და, ვითარცა სახლეული მკვდრი ურცხვნოი, ყოველსავე დაიპყრობს და სულ- 

სა წმიდასა შემოსლვად ჩუენ შორის არა უტეობს. რამეთუ სადა არს მტერო- | 
ბაი, ჯდომაი, გულისწყრომაი, შური, ცილობა,” რომელნი-იგი შფოთსა და- 

უწყნარებელსა შობენ სულსა შინა, მუნ სული იგი სიმშვდისაი ვერ განისუე- 

ნებს. ვისმინოთ უკუე ბრძანებაი წმიდისა მოციქულისა პავლესი და ყოველი! 

რისხვაი და გულისწყრომაი და ღაღადებაი აღვვოცოთ ჩუენგან ყოველთა თანა 
ბოროტთა და ვიქმნეთ ურთიერთას სახიერ და ტკბილ???. და მოველოდით სანა- 
ტრელსა მას სასოებასა, რომელი აღუთქუა უფალმან მშკდთა, რამეთუ „ნეტარ 

იყვნენ მშკდნი, რამეთუ მათ დაიმკვდრონ / ქუეყანაც/შ1? ქრისტე იესუის მიერ, C V 
უფლისა ჩუენისა, რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცშ აწ და მარადის და 

უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

VIII. /თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა დიდისა ბასილისი ხხ" 

მურისათ3ს 

1, სახიერ არს ღმერთი და სახიერებისა სახიერთა მიმნიჭებელ, ბოროტ არს 

ეშმაკი და ყოვლისავე ბოროტისა მოქმედი. და ვითარცა უშურველობაი თვსი 

არს სახიერისაი მის, ეგრეთვე შეუთქს ბოროტსა მას შური. დავიცვნეთ უკუე 

ჯC, 31, გე. 372--385. 

3 ხედავა 8C. ზ გონებისა შენისაგან 8. ზ განერი C. უშჯ/ულოებასა C. ? განბრძნობილი- 

თა) განგრძობილითა C. 190 მწარისა მის ძირისა/#. 11 აღმოჰფხურნმ0 C. 19 სიფიცხლშ C. 14 მორ- 

ჩნი) მორჩილნი C. 191 უ ურცხუითნოია 8. დღა დაიპყრობს 8. 20 ჩუენ შორის შემოსლვად 8. 
შემოსლვად-–C. უტეეებს 8C)+შემოსლეად C. 21 წდა რომელნ-იგი C. 92%. – ბოროტთა 

თანა C. 7 ვიქმნნეთ C. 11 რამეთუ–-#ტ.?? დაიმკვდრონ 8. 11 სიმტკიცე 8) + თანა მამით და 

სულით წმიდითურთ C. მარადის და უკუნითიე)ე ღაუსრულებელთა მათ საუკუნეთა 8. 
2 ა“ნ #8, ამინ C. 9 წმიდისა -+- და ნეტარისა C.-–ბასილი დიდისაი 8) ბასილი კესარია-კაბადუ· 

კიელ მთავარეპისკოპოსისაი C. შორისათჯს 8)–++თავი თ“, გკ“ სნ, მ“მო C. 34 შეუთკს) შეუდგს 8. 

)! ფსალმ. 36,8. 19 რომ. 1,168. 39 ეფეს. 4,31--32, 4? მათე 5,5.
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ჩV თავნი ჩუენნი, ძმანო, ვნებისა მისგან შურისა, რაითა არა ზიარ / საქმისა მის ეშ- 

მაკისა ვიქმნეთ და ვიპოვნეთ მის თანავე დაშჯილ. რამეთუ უკუეთუ ამპარტავა- 
ნი ეშმაკისა საშჯელსა მიეცემის, ვითარ არა მოშურნემან მიიღოს სატანჯეელი 
იგი ეშმაკისათვს განმხადებულიმ? რამეთუ ვნებაი, უძკრესი შურისა, არღარა 
აღმოეცენების სხუათ სულსა შინა კაცთასა, რომელი-იგი გარეგანთა მათ მცირედ 

შეაწუხებს და მომგებელისა მის მისისა პირველი და თვსი ბოროტი არს. 
C 15ვ რამეთუ ვითარცა გესლი რკინასა, ეგრეთვე შური სულსა მას, რომელსა თანა / 
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იყოს, განჰლევს. და უფროისად, ვითარცა იქედნეთათვს იტყვან, ვითარმედ 

მშობელთა მათთა საშოსა შეშჭამენ და ესრეთ გამოვლენ, ეგრეთვე შური სულ- 

სა მას, რომელმან იგი მუცლად-იღოს, განჰლევს. რამეთუ შური მწუხარებაი 

არს მოყუსისა კეთილთათვს, ამისთვსცა მოშურნესა არა ოდეს დააკლდების 
მწუხარებათ და ჭირი. რაჟამს-იგი განმრავლდის / ნაყოფითა ყანაი იგი მოყუ- 

სისა, შუებულ არნ სახლი მისი, სიხარული არა აკლნ კაცსა მას, ესე 

ყოველი აღმაორძინებელ სენისა მის იქმნის და შეძინებაი წყლულებისა მის 
მოშურნისაი. და არარაითა განყოფილ არს იგი კაცსა შიშუელსა, რომელსა 

ყოველნი ისრითა სცემდიან. უკუეთუ ვინმე მვნე არნ, ანუ შუებულ, მოიწყლის 

მისთვს მოშურნე. სხკსა პირი მხიარულ არნ? -- აჰა სხუაი წყლულება= 

მოშურნისაით. იგი ვინმე სულისა სათნოებითა მრავალთა უზეშთაეს არნ? სიბრ- 

ძნითა დღა სიტყუაკეთილობითა საქებელ არნ? სხუაი ვინმე მდიდარ არნ და 

იყოფებინ წარმართებასა შინა წყალობითა გლახაკთაითა და დიდ არნ ქებაი 
მისი შე/წყალებულთა მათ მიერ? –- ესე კოველი წყლულება / და სენ მო; 

შურნისა იყვნიან, რომელნი განაპებდიან გულსა მისსა. და ბოროტ იგი არნ, 

რომელ თქუმადცა ვერ ძალ–-უცნ, არამედ ქუე დადრეკილ არნ და მჭმუნვარე 

და გულკლებულ და შეწუხებულ და წარწყმდებინ ბოროტისა მის მიერ. და 

უკუეთუ ვინ ჰკითხის, ჰრცხუენინ გამოცხადებად განსაცდელისა მის და თქუ- 

მად, თუ: მოშურნე ვარ და უკეთურ და შემაწუხებენ მეგობრისა / მის კეთილნი 

და სიხარულისა მისთვს ძმისა ჩემისა გგოღებ და ვერ თავს-ვიდებ ხილვად 
უცხოთა მათ კეთილთა, არამედ განსაცდელად მიჩს მოყუსისა დღეკეთილობაი. 
"რამეთუ უკუეთუ ჭეშმარიტისა ენებოს თქუმად, ესე თქუას, რომელი-იგი არა 

თავს-იდებს ერთისაცა ამათგანისა თქუმად, არამედ სენი იგი სიღრმეთა შინა 

სულისათა აქუნ, რომელი განჰლევნ შინაგანსა მისსა და შე შჭამნ. 

9. და არცა მკურნალსა მიიღებს სენისა ამის განკურნებად, არცა წამალსა, 

რომელმანმცა ვნებაი იგი ავოცა, დაღაცათუ სავსე არიან წერილნი წამლითა 

ამის სენისაითა. არამედ ერ/თსა ოდენ ელინ ბოროტისა მის დასასრულსა, თუ 

სადა ვინ იხილოს დაცემული, რომელთა-იგი ეშურებოდა. ესე არს საზღვარი 

იგი სიძულილისაი, რაითამცა ნეტარებისა წილ საწვალობელად იხილა, რო- 
მელსა-იგი ეშურებინ, ღა უბადრუკებასა შინა ყოვლითურთ. მაშინღა მოდრ- 

კის და მეგობარ არნ, რაჟამს იხილის იგი მტირალი და მგლოვარე. და რაჟამს 

1 –„ ძმანო თავნი ჩუენნი 8C. შურისა) ბოროტისა C. 2? ვიქმნნეთ C. დასჯილ 8. 

3 მიიღის 8ც. 4 ეშმაკთათჯგსC. § აღმოიცე ნების C. 95 მის)მისთუს 8C. არს--C. 11 კეთილი- 

სათკს C. ამისთვს C. 14 შეძინება C. 1ხ მჯნ0 C. მოიწყლეის C. 17 მოშურნშ C. 19 სი- 

ტყუათა კეთილობითა C. 50 წარმართებულებასა C. 22 ბოროტი 8C. 11 რომელ!) რომელთა ს. 

ქუშ C. მჭუნვარე 8, მჭმენვარშ C. 3? ხილვად) ხედვად 8C. ე მიჩნს ხ, მიჩნსო C. 

დღშკეთილობაი C, 32 მიიღებნ C. ამის) მის 8C. 99 სავსშ C. 3 მის) ამის C. 3 მგლოარე 8, 

მგლოვარშ C. 
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80 ბასილი კესარიელი 

იგი იხარებდა, არა უხაროდა მის თანა, ხოლო ჟამსა მას ტირილისასა ტირნ 

და შეცვალებასა მას ცხორებისასა ჰგოდებნ, თუ ვი/თარისაგან ვითარ შეიცვა- 

ლა. არა თუ კაცთმოყუარებისაგან / და მოწყალებისა აღჰვოცს პირველსა მას 
შურსა, არამედ რაითამცა უმეტესად ატკივნა გული მისი განსაცდელისა მის–- 

თვს. ყრმასა შემდგომად სიკუდილისა აქებნ და ბევრეულითა შესხმითა პა- 

ტიოსან ჰყოფნ, თუ ვითარ-იგი შუენიერ იყო ხილვად და ვითარ კეთილად 

მოსწავლე და ყოველსა ზედა მარჯუე, რომლისადა, ამას რათ ცხორებასა იყო, 

არა ეთქუა სიტყუაი ტკბილი. უკუეთუ კულა იხილნის მრავალნი, ქებასა მას 

ზედა მიმავალნი, შეიცვალის კუალად და მომკუდარსა მას ეშუ/რებინ. ეგრეთ- 

ვე სიმდიდრესა მას მოყუსისასა შემდგომად დაცემისა აქებნ, სიკეთისა და 
ძალისა მისისათჯს შემდგომად სენთაგან განლევისა უკვრნ. და ესრეთ, მყოფ- 

თა მათ მტერი არნ და წასრულთა -–– მოყუარე. 

მ. რაიღამცა იყო უკუე სენისა ამის” უძკვრეს? ბრწნილებაი არს ცხორე- 

ბისაი, წყლულებალ ბუნებისა,ი მტერობათ ღმრთისა მიერ ჩუენდა მონიჭე- 

ბულთაი, წინააღდგომაი ღმრთისაი. რამან მოიყვანა დასაბამი ბოროტთაი – 

ეშმაკი ბრძოლად კაცთა? არა შურმან-ა, რომლისათუს / ცხადად მბრძოლ ღმრ– 
თისა ეწოდა, რამეთუ ემტერებოდა ღმერთსა უხუად მიმნიქებელობისათვს მი- 

ხისა, როზელი ქმნა კაცსა ზედა“ ხოლო ბოროტსა უყოფდა კაცსა, ვინაითგან 

ღმრთისაი ვერ ძალ-ედვა. და კუალად, ესევითარისავე მოქმედად კაენცა გამო–- 

ჩნდა, პირველი იგი მოწაფც0 ეშმაკისაი, რომელმან ისწავა მისგან შურიცა და 

კაცისკლვაიცა –– მოძმენი ესე ურჩულოებანი, რომელნი პავლეცა დიდმან ერ- 

თად შეაერთნა და თქუა: „სავსენი შურითა და კაცისმკლველობითა“!?, 

იხილეთ უკუე, რაი-იგი ქმნა მან?“ იხილა ღმრთისამიერი პატივი და შეი- 

წუა/შურითა და მოკლა პატივცემული იგი, რაითამცა / შურ-იგო პატივის- 

მცემელსა მას ზედა, რამეთუ ღმრთისა ბრძოლად შეუძლებელ იყო და ძმისა 

სიკუდილსა შთავარდა. 

ვევლტოდით, ძმანო, სენსა მას ღმრთისა ბრძოლისა მასწავლელსა,-––კაცის- 

კლვისა დედაი, შერევნათ ბუნებისაი, უცნაურებაი თვსებისაი, განსაცდელი 

ესე პირუტყული. 
რად მწუხარე ხარ, კაცო, რომელსა-ეგე არარად ბოროტი გჭირს? რად 

ებრძვი კეთილსა შინა მყოფსა მას, რომელსა შენი არარაი წარუღებიეს? უკუე- 

თუ კულა კეთილსაცა გიყოფს „და ჯერეთ / გშურს, არა შენსავე სარგებელსა 
ეშურები-ა? ვითარი იყო საულ, რომელმან-იგი გარდამატებულებაი კეთილ- 

თალი მიზეზად ბრძოლისა დავითისა ყო? რამეთუ პირველად კმატკბილითა მით 

და საღმრთოითა საგალობელითა სულისა მის ბოროტისაგან განერა რაი, ლა–- 

ხურითა ენება განგუმერაი ქველისმოქმედისაყ„თ მის და მერმე, რაჟამს მვედ–- 
რებითურთ მბრძოლთაგან მის მიერ განერა და სირცხჰლისა მისთვს გოლიათისა 

განთავიLუფლდა, ვინაითგან შესხმასა შინა ათი იგი ნაწილი ძლევისათ დავითს 

1 იგი--C. ? გოდებენ C. ? მოსწავლშ C. და--#. მარჯუ8 #C. ზ ეთქკს C. 1? წარსრულ- 

თა 8C. მოყუარშ C. 10 რაიმცა 8C.– უკუ8 იყო C. 14 ღმრთისა მიერ) ღ“ი C. მონიჭებულთა C. 
15 რამან)არა მან ს. 1% ღმრთის 8. 17 მიმნიჭებლობისათგს C. 1% რომელ 8C. 19: ესევითარისა C. 

20 მოწაფე 8. 2! -კლეაი 8C. უშჯულოებანი C. პაელეცა)პეტრეცა C. ერთად--C. 2 შერთ- 

ნა 8. 2? ველტოდით წ. მას)ამას C. მბრძოლისა C. 23% უცნაურობაი C. 2შმ პირუტყუებრივი 8C. 

32 გიყოფს და)გიყოფდა #. 19 ეშურები 8. ვითარ C. 3 ზ განგურემაი #8. მერმშ C. 
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VIII, შურისათჯს 81 

ზედა. დადვეს შემსხმელთა მათ, / ვითარმედ: „მოსრა დავით ბევრეული და 
საულ––ათასეული“!", ამის ერთისა სიტყყსათვს და წამებისათვს ჭეშმარიტები–- 

სა პირველად შეპყრობა9 და უცნაურად მოკლვაი მისი ენება და მერმე დევნა 

უყო. და ესრეთცა არა დააცხრვო მტერობაი იგი, არამედ უკჯუანაისკნელ გან- 
ვიდა მის ზედა სამ ათასითა მვედრებითა და უდაბნოთა მიმოვიდოდა და 
ეძიებდა2-. ხოლო უკუეთუზცა ვინ ჰკითხა მიზეზი იგი ბრძოლისა მისისაი, გა- 

ნაღა თქუნამცა დიდნი იგი კეთილისმოქმედებანი მისნი? რომელი-იგი ჟამსა 

მას, რომელსა სდევდა, მძინარე პოვა დავით, / რომელი-იგი მოსაკლველად მზა 

იყო / მტერისა მის მიერ მისისა, არამედ კუალად განერა, რაჟამს არა ინება 

მართალმან მან მის ზედა ჯელთა დასხმად!!. და ამის კეთილისა მიერცა არა 
მოდრკა, არამედ კუალად ეძიებდა და სდევნიდა, ვიდრეღა მეორედცა იპოვა 

დავითის მიერ ქუაბსა შინა და მისი იგი სათნოებაი უბრწყინვალეს ყო ღა 
თვხი უ,;ეთურებაი –- განცხადებულ. 

ძნიად დამგებელი მტერობაი არს შური. რამეთუ სხკთა სახითა მტერთა 

მოსდრეკენ კეთილისყოფანი, ხოლო მოშურნესა კეთილი ყოველიეე უმეტე- 
სად აღაგზნებს; და რაიზომცა ფრიად პატივ-სცეს, უმეტესად შურს -და უმ- 

ლიმეს და უმწუხარეს არს, რამეთუ ქვე/ლისმოქმედსა მას უმეტესად ეშურების, 

ვიდრეღა მადლიერ არს. 

რომელსა მვეცსხა არა წარჰვდებიან ესევითარნი იგი ბოროტებითა? რო- 

მელსა ველურსა ველურებითა არა უმეტეს არიან“ –- ძაღლნი გამოზრდითა 
დასწყნარდებიან, ლომნი შინაურ იქმნებიან ჩუეულებითა, ხოლო მოშურნენი 
კეთილთა მიერ უმეტესად განძვნდებიან. 

4. რამან დაამონა ახოვანი იგი იოსებ?შ" არა შურმან-ა ძმათამანმ“ რომელ 

საკვრველებისაცა ღირს არს სენი იგი შურისა მა/თისაი, რამეთუ ეშინოდა აღ- 

სრულებისაგან სიზმართაისა და ამისთვს მონად მისცეს ძმაი თვსი, ვითარმცა 

არა ოდეს შესაძლებელ იყო, რათამცა თაყუანის-იცა მონაი. 

არამედ მითხართ თქუენ, უკუეთუ სიზმარი იგი ჭეშმარიტ არს, რაიმცა 

ღონფ0 ეგებოდა, რაითამცა არა აღესრულა თქუმული იგი? უკუეთუ კულა ტყუ- 
ილი არს, რაისათვსღა ეშურებით შეცთომილსა მას ხოლო აწ განგები- 

თა ღმრთისაითა გარდაიქცა სიბრძნშ / მათი: რამეთუ საქმეთა მათ მიერ, რომ- 

ლითა ჰგონებდეს დახრწევაღ თაყუანისცემისა მისისა მათ მიერ უფროისად 

გამოჩნდეს წინამძღუარ საქმისა მის, რამეთუ უკუეთუმცა არა განსყიდულ 

იყო; არამცა შთასრულ იყო ეგვპტედ. / არამცა სიწმიდისა მიერ გულისთქუ- 
მათგან ბოროტისა მის დედაკაცისათა მიცემულ იყო ბრძოლად, არამცა შევრ- 
დომილ იყო საპყრობილედ, არამცა მეცნიერ ქმნულ იყო მსახურთა მათ ფარა- 

ოისთა, არამცა ექმნა გამოცხადებაი იგი სიზმართაი, ვინაიცა მიიღო მთავრო–- 

1 დასდვეს C. ბევრეულითა ც. ? ათასეული)ათასეულითა თგსითა 8. ქეშმარიტისა C. 

3 მერმშ C. 95 ვინ–- #8. იგი–-C. განაღამცა თქუა C. ? თქუამცა 8. დიღნი იგი–-ც8ცC. ზ% სდევ- 

ნიდა C. მძინართ C. პოა 8. მზაი C. 1– ყოველი C. 16 პატივ-იცეს 8, პატივ-სცხ C. ჰშურს C. 

უმძიმეს) უმძიმს 8C. 1? უმწუხარეს) მწუხარე 8, მწუხარშ C. 29 ეელურობითა C. უმეტესად C- 

21 დაწყ ნარდებიან C. 23 ახუანი 8. იოსებ 8. შურმან ძმათამან-ა 8C. 329 თავყუანის- C. 

28 ღონე ც)--C. ტყუვეილ C. 2 რაისათჯვს #. 30 სიბრძნე 8. მათი––C. რლ“თა C. 31 თავყუ- 

ანის- C. 131 არცამცა C. არცამცა C. 34 არცამცა C. 35 ქმნილ 8. არამცა მეცნიერ ქმნულ იყო 

მსახურთა მათ ფარაოისთა-C ფარაუისთა 8. 96 არცამცა C. გამოცხადებაი) განცხადებაი C. 
იგი--8. ვინაიმცა C. მოეღო C. 
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82 ბასილი კესარიელი 
  

ბაი ეგვპტისაი, და ნაკლულევანებისათვს იფქლისა შთავიდეს / მუნ ძმანი მის- 
ხი და თაყუანის-იცა მათ მიერ. 

მივედ სიტყუთა დიდისა მის შურისა მიმართ და დიდთა ზედა ქმნილისა, 
რომელი-იგი იქმნა უკეთურებისა მიერ ჰურიათაისა ქრისტეს ზედა მაცხოვრი- 

სა. რამეთუ რაისათვს ეშურებოდეს მას? –– სასწაულთათვს. ხოლო რანი იყვ- 

ნეს სასწაულნი იგი? –- ცხორებაი კაცთაი. გამოიზრდებოდეს მშიერნი და გა–- 

მომზრდელსა მას ეშურებოდეს; აღდგებოდეს მკუდარნი და აღმადგინებელსა 
მას ბოროტნი იგი ემტერებოდეს; ეშმაკნი განისხშოდეს და გამსხმელისა მის– 

თვს ბოროტსა იტყოდეს; კეთროვანნი განწმდებოდეს, მკელობელნი ვიდოდეს, 

ყრუთა ესმოდა, ბრმანი ხედვიდეს –– და იგინი ქველისმოქმედსა მას სდევნი–- 
დეს. და უკუანაისკნელ სიკუდილად მისცეს მომცემელი ცხორებისაი და ჰგუ- 
ემდეს განმათავის/უფლებელსა კაცთასა და დაშჯიდეს მსაჯულსა მას სოფლი- 

სასა. 

ეგრეთ ყოველსა ზედა მიიწია ბოროტი იგი შურისაი / და ამით ერთითა 

საჭურველითა დასაბამითგან სოფლისაით უწყიეს და ყოველთა მოსწყლავს და 

დასცემს მტერი იგი ცხორებისა ჩუენისაი ეშმაკი, რომელსა-იგი უხარის წარ- 

წ/ყმედასა ზედა ჩუენსა, როზელი დაეცა შურისა მიერ და ჩუენცა მითვე ვნები- 

თა დაგუცნა მის თანა. 

ბრძენი იყო უკუე იგი, რომელი კაცსა თანა მოშურნესა ჭამადცა არავის 

უბრძანებს!” და ჭამისა მის მიერ ყოველსავე ცხორებისა ზიარებასა მოას- 

წავებს. რამეთუ ვითარცა ადვილად დასაწუველსა მას ნივთსა შორს ცეცხლი- 

საგან დადებად ვისწრაფით, ესრეთ ჯერ-არს მოშურნეთა ზიარებისა და უბ- 

ნობისაგან სივლტოლაი, რაითა გარეგან ისართა მათ შურისათა ვიქმნეთ. რა- 

მეთუ არცა თუ სხვთა სახთა მოიწევის შური თვკნიერ თვსებისა, რამეთუ 

სიტყვსაებრ სოლომონისა მური კაცისაი მოყუსისაგან მისისა არს??. რამეთუ 

ესრეთცა არს: და არა ეშურების მეგკპტელსა ჰრომი, არამედ თითოეული 

თვსსა ნათესავსა და თვსთა ნათესავთა შორის არა / უცნაურთა, არამედ რო–- 
წელთა იცნობდეს, და მეცნიერთაგან -- მახლობელთა მათ და მოზიარეთა 

მისთა და ტომთა და მათცა მოჰასაკეთა, უმეტესად და-ძმათა. და ვითარცა მკა- 
ლი თვსი სენი არს იფქლისაი, ეგრეთვე შური სენი არს მეგობრისაი. ესე 

ოდენ საქებელ არს მის ბოროტისაი, რამეთუ რაიზომცა ფიცხლად აღიძრას, 

უბოროტეს არს მომგე/ბელისა მის მისის. რამეთუ ვითარცა ისარნი, ფიც- 

ხლად მიმავალნი, რაჟამს მტკიცესა რასმე და წინააღმდგომსა ნივთსა ეცნენ, 

მიმავლინებელისა მიმართვე მიიქცევიან„ ეგრეთვე აღძრვანი იგი შურისანი 

არარას ავნებენ რომლისა მიმართ იყვნენ არამედ თკთ მოშურნისა მის / 

წყლულება იქმნებიან. რამეთუ ვინ სადა წუხილითა თვსითა დააკლო კეთილთა 

2? თავყუანის- C. 3 მიედ სიტყუათა C. 4 ქრისტშს 8C. მაცხოვარსა 8. 8 გამოიხარდე- 

ბოდეს 8C. გ განმსხმელისა 8C.? კეთროანნი 8. და მკელობერნი 8. 10 ესმოდა + და 8C. 

ჰხედვიდეს C. 1? დასჯიდეს 8, ჰშჯიდეს C, % ეგრეთ) ესრეთ 8C. )" მოჰსწყლავს C. 10 ცხოვრე- 
ბისა C. ჩუენისა 8. 1 ბრძენ 8C. არავის)არა C. 21 მას––C, 29 გარეგან ისართა (<0 წ ჩ62VაV))გარეგ- 

ნით კართა #. % თჯ ნიორ 8. 2, თვთეულიC. ?7 თვსსა ნათესავსა)თჯსისა ნათესავისასა C. თჯსთა 

ნათესაეთა|) თჯსსა ნათესავსა 8C. უცნაურსა #. რომელსა C. ?%ე მათ)მისთა C. და 2პ-/ტ. 

20 მკალი)სამკალი C. 99 მეგობრობისაი 8. 32 მის--8. %4 მიიქციან C. აღძრვაი იგი შურისაი C. 

1“ იგავ. 23,6. 29 ეკლეს. 4,4. 
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VIII. შურისათჯს 83 

მათ მოყუსისათა? არამედ უფროისად თვსსა თავსა ავნის დაშჯილი მწუხარე- 
ბითა მით. 

და კუალად, გუელთაცა უძვრეს შერაცხილ არიან ვიეთგანმე მოშურნე- 

ნი, რომელნი იტყვან, ვითარმედ: გუელნი კბენითა შეიღებენ გესლსა, დაცე–- 

მული იგი მცირე-მცირედ დალპების, ხოლო მოშურნენი თუალთა მიერცა 

ავნებენ, ვიდრე ჭჯორცნი, შუებულ/ნი და შუენიერნი, დადნებიან ხედვითა 

მოზურნეთაითა და სიკეთ8 იგი განილევის, რამეთუ გესლი გამოვალნ თუალ- 

თა მათგან მოშურნეთა და, ვითარცა მდინარე, სიკეთესა მათსა წარიღებნ და 

განჰრყუნინ და ხრწნილებად მისცემნ. 

ხოლო მე სიტყუასა ამას გარე-მივაქცევ და ურწმუნოდ მაქუს, / ვითარ– 

ცა ზღაპარი და დედათა მიერ უგუნურთა შემოღებული. არამედ ამას ვიტყ, 
ვითარმედ კეთილის მოძულეთა ეშმაკთა, რაჟამს პოონ გონებაი, შემწყნარე- 

თელი მათი, მაშინ ყოვლით კერძო ივმარებენ მას ნებისაებრ თვსისა, ვიდრე– 

ღა თუალნიცა იგი მოშურნისანი Lსამსახურებელად ნებისა მათისა ივჯმარნიან. 

აწ უკუე არა გეშინის-ა მონებასა ეშმაკისა შესლვად, უკეთურისა მის და 
ბოროტისა და შეიწყნარებ ბოროტსა მას, რომლისა მიერ იქმნები მტერ მათ– 

და, რომელთა შენდა ყოლადვე არარაი ევნოს დღა მტერ სახიერისა მის და 

უშურველისა ღმრთისა? 
5. ვევლტოდით, ძმანო, ბოროტისა ამისგან უჯეროისა. ესე გუელისა მის 

სწავლაი არს, ეშმაკისა მიერ მოპოვნებული, მტერისა მიერ დათესული. წინ- 

დღი ჯოჯოხეთისა” და / დამაყენებელი ღმრთისმსახურებისაი, / გზათ გეჰენიად 

მიმყვანებელი, გამომაჭუებელი სასუფეველისაი. 

ხოლო პირითაცა ვიდრემე საცნაურ არიან მოშურნენი: რამეთუ თუალი 

მათი ჯმელ არს და უნათლო, ღაწუნი მათნი მჭმუნვარე და დამდნარ, წარბნი 

მათნი დამდაბლებულ, / სული მათი ვნებითა მით შემრღუეულ, ჰეშმარიტები- 
სა იგი სამშჯავროი არა აქუს საქმეთა ზედა. არა არს საქმე მათი სათნოებითა 

საქებელ, არცა ძალი სიტყვსაი პატიოსნებითა და მადლითა შემკობილი, არცა 

სხუათ რაიმე საშურველთა და სანატრელთაგანი. არამედ ვითარცა ორბნი მძო- 

რებისა მიმართ მივლენ, რომელნი-იგი მრავალთა სურნელთა და შუენიერთა 

ადგილთა თანა-წარჰვდებიან და სიმყრალესა მას ზედა მივლენ, და ბუზნი 

მრთელთა მათ ადგილთა თანა-წარჰვლენ და წუთხისა მიმართ და დამპლისა 
ვორცისა მივლენ, ეგრეთვე მოშურნენი ბრწყინვალებათა მათ ცხორებისათა 
და სათნოებათა სიდიდესა ყოლადვე არა მიჰხედვენ და ხენეშთა მათთვს 
ისწრაფიან და მათ ხედვენ; და უკუეთუ იხ/ილიან სადა შებრკოლებულად 

რასმე ზედა, რომელსა-იგი ეშურებოდიან, ვითარ-იგი იქმნების კაცთა შო- 

რის შებრკოლებაი, იგი განაქიქიან და მის მიერ ჰნებავნ წოდებად სახელი კა- 
ცისაი მის. ვითარცა მანქანანი იგი მხატვარნი რომელნი სიმრუდისაგან 

1 მათ--C. დასჯილი 8. 3 და–C. უძჯრესად C. ბ მცირედ-მცირედ 8C. ? სიკეთე 8. 9? მათ- 
თაგან 8. მდინარშ C. მათსა)მისსა C. ?შ ჯრწნილებად 8. 10 გარშ. C. 17 პოვონ C. 14 იგი-C. 

სამმსახურებელად C. 1?მ ეივლტოდით 8. მისგან C. 2? ეშმაკოა 8C. 2”? ღა-8C. 9 ვიდრემე|- 
ვითარ მე 8C. 2! მჭუნეარე 8, მჭმუნვარშ C. 3 შემრღუეული C. 38 საქმ C. 57 სიტყვსა C. 
მადლითა)მადლობითა C. 2? Iსულნელთა C. 90 მას--C. 91 მრთელთა1მრავალთა C. თანა-წარჰვ- 

ლენ)წარჰელენ C. 32 მბრწყინვალებათა C. 33 სიდიდესა1სიმდიდრესა C. მიხედეენ 8. ჰზედვენ C. 

” ვითარ-იგი)ვითარმედ იგი 8. 

20 

25 

30 

35



19 

15 

20 

25 

30 

35 

84 ბასილი კესარიელი 
  

ცხვრისა, ანუ სხკსა რათსაზე ასოთსა, გინა / წყლულებისა, რომელი ანუ ბუნე- 8 211 
ბით არნ, ანუ მოწევნულ, მისგან დაისწავლნიან სახენი იგი აღწერადთანი, 

ეგრეთ არიან ესენი ბოროტ, ზე/ნეშისა მიმართ მიდრეკისათვს საქებელსა მას 4# 133 
განაგდებენ და მახლობელითა მით ბოროტითა სათნოებასა შეასმენენ, რამეთუ 

მვნესა სახელ-სდებენ ამპარტავანად და დაწყნარებულსა ––ულმობელად, მარ– 

თალსა –– უწყალოდ და ბრძენსა –– უკეთურად და დიდად შუენიერსა ვითარ- 

ცა ამაოსა შეასმენენ, ხოლო უხუსა –- ვითარცა უძღებსა და კეთილად გან- 

მგებელსა –– ვითარცა ძვრსა. და ესრეთ, ყოველივე სახშ სათნოებისა” არა 

შეუძლებელ არს მათ მიერ წინააღმდგომისა მიმართ ბოროტისა შეცვალებად. 

რაი არს უკუე? ძაგებასა ამას ზედა და შესმენასა ბოროტისასა დავასრუ- 

ლოთ-ა სიტყუაი ჩუენი? არამედ / ესე ვითარცა ნახევარი არს კურნებისაი. C V 
რამეთუ ჩუენებათ სნეულისადა სენისა მის სიდიდე, რაითა ღირსად ზრუნვიდეს 

მისთვს, არა უვმარ არს; ხოლო აჟამომდე დატევებათ სნეულისაი და არა თხრო- 

ბალი მისდა, თუ ვითარითა სახითა მოვიდეს სიმრთელედ, ესე / ფრიად უჯერო 8V 

არს. რაი ვთქუა უკუე, ვითარ არა შთავვარდეთ სენსა მას პირველითგან, ანუ 

უკუეთუ შთავვარდეთ, ვითარ განვერნეთ? 

პირველად უკუე, რაითა არარაი საქმეთაგან კაცობრივთა დიდად შეგუე- 

რაცხოს; არცა სიმდიდრე სოფლისაი, არცა დიდებაი იგი წარმავალი, არცა სი–- 

კეთშ გუამისაი, რამეთუ კეთილისა საზღვარი არა წარმავალთა ამათ "საქმეთა 

შინა არს, არამედ საუკუნეთა მათ კეთილთა მიმართ წოდებულ ვართ. რამეთუ 

მდიდარი არა საშურველ არს 'სიმდიდრისათვს, არცა დიდებული იგი –– სიმდი- 

დრისათვს პატივისა / მისისა, არცა ძლიერი –– ძალისათვს ვჯორცთაისა, არცა # V 

ბრძენი –– სიტყუაკეთილობისათვს, რამეთუ ესე ყოველნი ჭურჭელნი არიან 

სათნოებისანი, რომელთაცა კეთილად იკმარნენ და არა / თუ თვთ ამათ თავსა C 460 

შინა მათსა აქუს ნეტარებაი. რამეთუ რომელმან ბოროტად ივმარნეს იგინი, 

საწყალობელ არს, ვითარცა რომელმან-იგი მახვლი, რომელი მიიღის ბრძოლად 

მტერთა, ნეფსით მოიკლას მის მიერ თავი თვსი. უკუეთუ კულა კეთილად ვინ 

და ჯეროვნად ივმარ/ნეს იგინი და მნ0 იყოს ღმრთისა საქმეთა და არა თვსი- 8 2% 

სა განსუენებისათვკს დაიუნჯებდეს ესევითარი იგი საქებელ და საყუარელ 

არს სამართლად ძმათმოყუარებისა მის და სხუათა თანა ზიარებისა მისისა. 

კუალად, უკუეთუ ვინ სიბრძნითა მაღაალლ იყოს დ სიტყვთა ღმრთისაითა 

პატივცემულ და გამომთარგმნელი არს საღმრთოთა სიტყუათაი, ნუ ეშურები 

ესევითარსა მას, ნუცა გნებავს ოდეს დადუმებაი წმიდათა მათ სიტყუათა 
მეტყუელისაი, უკუეთუ მადლითა ღმრთისაითა შეწყნარებაი და სარგებელი 
მსმენელთაი მათ იქმნებოდის. რამეთუ შენი არს კეთილი იგი და შენდა მონი- 

ჭებულ არს ძმისა მის მიერ ნიჭი იგი სწავლისაი, უკუეთუ ინებო შეწყნარებაძ. 

რამეთუ წყაროსა მცენარესა არავინ დაჰყოფს და ბრწყინავნ რათ მზშ, არავინ 

დაიყვნის თუალნი, არცა მათ ეშურ/ების, არამედ თავისა თვსისათვს ილოცავს, C V 

რაითა მარადის მიმღებელ მათდა იყოს. ხოლო. რაჟამს სიტყუაი სულიერი ეკ- 

1 ანუ 2?--C. ? მოწევნულ-+-არნ C. დაისწავლიან 8. 3 ხენეშებიისა C. § ამპარტავნად 88. 

? კეთილად)კლ”დ ც. % სახე 8. არაი #. 19 ბოროტისა წ. დავასრულოთ C. 1? ჩუენებათ 

(62) 2616თL)I ჩუეულება= C. სიდიდშ C. 13 აქამომდე C. თხრობად C. 14 სიმრთელად ჩ. 

1 შთავვარდეთ)შევვარდეთ C. 19 სიმდიღრმ C. “სოფლისა #- სიკეთე ც. %– ამათ თკთ C. 

თაეთა შინა მათთა C. % იგინი)იგი C. 2ბპ მიიღო 8C. 2? ნებსით C. მოიკლა C. 2% მნე 8. 

29– დაიუნჯებდეს 8. 2. – სიტყუათა საღმრთოთაი 8. სიტყუათა C. “მზ -მის-- გ, მ? მზე 8. 
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ლესიასა შინა აღმოეცენებოდის და გულისაგან წმიდისა მადლითა სულისა 

წმიდისაითა აღმოდიოდის, არა მიუპყრობ-ა ყურთა სიხარულით? / არა მადლო- 

ბით / შეიწყნარებ-ა სარგებელსა მას? არამედ გატკივნებს ქებათ იგი მუნ მყო- 
ფთაი, რომელნი მეტყუელსა მას აქებდიან და გინა, რაითამცა არა ვის ერგე- 

ბოდა და არცა ვინ აქებდა. რაი სიტყუათ ვის აქუნდეს ამისთვს წინაშე მსაჯუ–- 
ლისა მის გულთა ჩუენთაისა, რამეთუ ბუნებით კეთილად წოდებაი სათნოები– 

სა და სიკეთისა სულიერისაი ჯერ-არს? 

ხოლო რომელი სიმდიდრითა გარდარეულ იყოს და ძლიერებასა ზედა 

ზუაობდეს და სიკეთესა გუამისასა, უკუეთუ რომელი-იგი აქუნდეს, კეთილად 

ივმარებდეს, ჯერ-არს სიყუარული მისი, ვითარმცა ზოგადი ყოველთაი ჭურ- 

ჭელი ამის ცხორებისაი აქუნდა, რაჟამს-იგი კეთილაღ იჯმარებღეს და სავჯმრი– 
თა უშურველ იყოს ყოველთა მიმართ, რომელთა უვმდეს და გუამითა თვსითა 

კეთილად ჰმსახუ/რებდეს უძლურთა და ყოველივე მონაგები მისი არა უფ- 

როისად თვსად შეერაცხოს, ვიდრეღა გლახაკთაი. ხოლო რომელი არა ესრეთ 

იყოს ამათ საქმეთა შინა, უფროისად წყალობაი ჯერ-არს მისი და არა შური. 

რამეთუ უდიდესნი მიზეზნი ჰქონანნ ბოროტისა მიმართ, რამეთუ ესე არს 

მრავლითა განმზადებულებითა წარწყმედაი. რამეთუ უკუეთუ სიმდიდრე საგ- 
ზალ წარწყმედისა ექმ/ნების მას, საწყალობელ არს მდიდარი იგი და არა სა–- 
შურველ: უკუეთუ კულა შემწე სათნოებისა არ” სიმდიდრე იგი, არღარა 

აქუს მუნ შურსა ადგილი, ვინაითგან სარგებელი მისი ზოგადი არს ყოველთაი, 

გარნა თუ ვინმე სიმრავლითა მით უკეთურებისაითა თავსაცა თვსსა ეშურებო- 

დის კეთილთა მათთვს. 

და ყოვლითურთ უსუეთუ გონებითა შენით აღჰმაღლდე კაცო- 

ბრივთა საქმეთაგან და ჭეშმარიტსა მას კეთილსა და საქებელსა მიჰხედნე, 

რამანღა დაგარწმუნოს შენ განხრწნადთა მათ და ქუეყანისა საქმეთაგანისა რაი– 

სამე სანატ/რელად ღა საშურველად შერაცხებაი? / ხოლო რაჟამს ესრეთ იყო 
“და არა საკჯრველად გიხტნდენ სოფლისა ამის საქმენი, ვითარცა დიდნი რათმე 

დიდებულებანი, შეუძლებელ არს, თუმცა სადა გეუფლა შენ შური. 

უკუეთუ კულა დიდებისათვს სურვიელ ხარ და გნებავს უზეშთაეს მრა- 

ვალთასა ყოფაი და ამისთვს არა თავ.-იდებ უდარესობასა (რამეთუ ესეცა 

გულისსიტყუაი დიდი მიზეზი არს შურისა მიმართ), ისმინე ჩემი და მე გი- 

ჩუენო შენ დიდებაი, რომლისა მიმართ სურვიელ იყო: შეცვალე პატივისმო- 

ყუარებაი ეგე შენი მოგებისა მიმართ სათნოებათაისა რამეთუ ნუ გნებავს 

დიდებაი ქუეყანისაი და სიზდიდრე სოფლისათ, რამეთუ ესე./ არა შენსა ველ– 

მწიფებასა შინა არს. არამედ იყავ შენ მართალ, წმიდა და ბრძენ, მვნე და 
მოთმინე ღუაწლთა მათ შინა ღმრთისმსახურებისათა. რამეთუ ესრეთ თავიცა 

შენი აცხოვნო და უზეშთაესთა მათ კეთილთა ზედა უზეშთაესიცა დიდებაი 

მოიგო. რამეთუ სათნოებაი ჩუენსა ველმწიფებასა შინა არს და შესაძლებელ 

არს მოგებათ მისი ყოვლისა მიერ მოსწრაფისა, ხოლო სიმდიდრე და სიკეთ0 

გუამისა- და ძალი და დიდებაი კაცთათ არა ჩუენსა ველმწიფებასა შინა არს. 

4 გინა)გინდა 8)--C. არა) არცა 8C. ა არცამცა C. ვინ--C. 9 მის--C. ბუნებით (=:ძთVL)|) 

გონებით C. წოდებაი+- არს C. 7 ჯერ-არს--C. 11 რაიჟამს-იგი 8. კეთილად)კლ“დ #. 18 რამე- 

თუ19)და 8C. 1? სიმდიდრშ C. 19 შემწშ სათნოებისაი C. სიმდიდრშ C, 30 შურისა 8. 33 აღჰმა- 

ღლდმი C. 54 მიხედნე, #, მიჰხედნშ C. 3 რასმშ C. ?9 საშურველად)საშ უებელად C. %? გიჩნ- 
დეს C. დიდი C. 29 დიდებულებანი–8C. 29 –- მრავალთასა უზეშთაეს C. 1 მიმართ)მიერ C. 

შეცვალშ C. პატივისმოყუარეობაი 8. % სიმდიდრ0 C. 23) ღა 1? --C. ,მვნშ C. და მოთმინე––C. 
ეძ მოსწრაფებისა 8C. სიმდიდრშ0 C. სიკეთე 8. 

15. 

20 

25 

30 

35 

490



10” 

3 თღ
 

20 

25 

35 

86 ბასილი კესარიელი 
  

აწ უკუეთუ სათნოებაი უზეშთაესიცა კეთილი არს / და მტკიცეცა და აღ- C 162 

სარებული აქუს ყოველთა მიერ პატივი, მას ვსდევდეთ, რომლისა მოგებაი 

სულისა მიერ, რომელი არაწმიდა იყოს სხუათა მათ ვნებათაგან და უფროისად 
ყოვლისა შურისაგან, შეუძლებელ არს. 

6. არა ხედავ-ა, რაბამი ბოროტი არს ორგულებაი? იგიცა შურისა ნაყო- 

ფი არს. რამეთუ ორკეცობაი წესისაი, უფროის ყოვლისა, შურისაგან იქმნე–- 

ბის / კაცთა შორის, რაჟამს-იგი სიძულილი სიღრმეთა შინა სულისათა აქუნდეს 

და გარეგანსა სახესა სიყუარულითა შეღებულად აჩუენებდენ, მსგავსად ზღუა- 

სა შინა დაფარულთა მათ / კლდეთა, რომელნი მცირედითა წყლითა დაფა- 
რულ არიან და უცნაურად საცთურ ექმნებიან განუკრძალველთა. 

გულისჯმა-ვყოთ უკუე, ვითარ აღმოეცენა ამის ვნებისა მიერ ჩუენ ზედა 
სიკუდილი, ვითარცა წყაროისა მიერ,» დაცემაი კეთილთაგან უცხოყოფაი 

ღმრთისაგან, მცნებათა ურჩებაი და განრყუნაი ყოვლისავე კეთილისაი. და 
ვისწაოთ სიტყუაი იგი მოციქულისაი, რაითა „არა ვიყვნეთ ამპარტავან, ურ–- 

თიერთას მოლალე, ურთიერთას მოშურნე!!! არამედ აუფროისად „ტკბილ, 

სახიერ, / მიმმადლებელ ურთიერთას, ვითარცა-იგი ღმერთმან მომმადლა ჩუენ 

ქრისტე იესუის მიერ, უფლისა ჩუენისა42?, რომლისაი არს დიდებაი და სიმ- 

ტკიცე თანა მამით და სულით წმიდითურ»თ აწ და მარადის და უკუნითი უკუ- 

ნისამდე, ამენ. 
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IX. /თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი სიტყ3სა მისთ-2ს ლ 11ვყ 

ლუკალს სახარებისა, რომელი იტყ3ს მდიდრისა მისთ3ს, ვითარმედ: 

„დავარღ3ნე საუნჯენი ჩემნი და უდიდესნი აღვაშენნე«პ. და 

ანბაპრებისათ3ს 

1. ორკერძო არს სახშ განსაცდელთაი: რამეთუ ანუ ჭირნი იგი მოიწევიან 

გამოსაცდელად გულისა, ვითარცა ოქროი რაი გამოიცადის ცეცხლსა შინა, და 

მოთმინებისა მიერ სიკეთე/სა მას მისსა გამოაჩინებენ, ანუ თუ კუალად შუება- 

ნი იგი ამის სოფლისანი განსაცდელ ექმნიან მრავალთა. რამეთუ სწორად ძნელ 

არს ძნელოვანთა შინა საქმეთა მოუწყლველად დამარხვაი სულისაი და დიდე– 
ბულებასა შინა არა აღზუავნებაი და უკეთურებად მისლვაი. 

ხოლო პირველისა მის სიტყვსა განსაცდელთაისა სახშ / არს დიდი იობ, 

უძლეველი იგი მოღუაწე, რომელმან ყოველივე ბრძოლაი ეშმაკისაი, ვითარცა 

მდინარისა სიმძაფრშ, შეურყეველითა გულითა და შეუშფოთველითა გონები- 

თა შეიწყნარა დღა რაიზომ-იგი მტერი ჰგონებდა დიდთა და უძლეველთა გან- 

საცდელთა მოწევნად მის ზედა, ესეზომად იგი უზეშთაეს მათ ყოველთასა იქ- 

მნა. 

  

XC, 31 გვ. 261--277. 
1 უკუეთუ) უკუე 8. მტკიემცა C. აღსარებული 8C. 1? უფროის 8C. ! ჰხედავა C. 

4 ორკეცებაი C. გ აჩუენებდიან C. 1! გულისხმა- C. უკუე)უკუმთუ. C. 14 ვისწავოთ C- 
ა მოლაღ0 C. მოშურნ0 C.1? კ“ C. ჩუენისა-#. სიმტკიცშ C. 11 ან“ #8C. 99 წმიდისა-L 

ღა ნეტარისა 8C. დიდისა ბასილისა 8. :3 დავარღვევ ნ0 C. აღვამენნ0 C. ანგაჰრებისათკს + 
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ხოლო. შუებისაგან სოფლისა მომა/ვალთა განსაცდელთაი სახენი სხუანიცა 

მრავალნი. არიან: და ერთად, ესე მდიდარი რომლისათვს აწ აღმოვიკითხეთ, 

რომელსა-იგი რომელიმე აქუნდა სიმდიდრე და რომელსამე მოელოდა, ვინაით–- 

გან კაცთმოყუარემან ღმერთმან პირველითგანვე ოუგუნურისა მის გონებისა 

მისისათვს არა დასაჯა იგი, არამედ მარადის სიმდიდრესა ზედა სიმდიდრესა 

მისცემდა, რათთამცა გა/ნაძღო იგი ოდესმე და ესრეთ სული მისი უხუებად 
და მიცემად სხუათა მოიყვანა. ამისთვს იტყვს, ვითარმედ: „კაცისა ვისმე მდი–- 

დრისაი ნაყოფიერ იყო ქუეყანაი და იგონებდა თავსა შორის თვსსა, ვითარ- 

მედ: რა9ი-მე ვყო? „დავარღჰნე საუნჯენი ჩემნი და უდიდესნი აღვაშენნე“!”, 

ხოლო რაისათვას ნაყოფიერ იქმნა ქუეყანათ კაცისაი მის, რომელსა არცა 

ერთისა კეთილისა ქმნაი ეგულებოდა ნაყოფიერებისა მიერ? გარნა ამისთჯ3ს, 

რაითა უმეტესად გამოჩნდეს ღმრთისა სულგრძელებაი, თუ ვითარ ესევითარ- 

თაცა ზეღა მიიწევის სახიერებაი მისი, რამეთუ: წვმს მართალთა ზედა და 
ცოდვილთა და აღმოაბრწყინვებს მზესა თვსსა ბოროტთა ზედა და კეთილ- 
თა. ხოლო ესევითარი ესე სახიერებაი მისი უმეტესსა სამჯელსა / მოაწევს 

უკეთურთა ზედა, რამეთუ მოაწია წვმაი ანგაჰრთა მათ ჭელთა მიერ მოვნულსა 
მას ქუეყანასა; მოსცა მზხ აღმოცენებად / თესლისა მის და განმრავლებად ნა- 
ყოფთა მათ მრავალწილად. და საქმენი ღმრთისანი ესევითარნი არიან: სიკეთშ 

ქუეყანისაი, ჰაერთა შეზავებულნი ბუნებანი, თესლისა უშურველობაი, ვართა 

შზეწევნაი და სხუანი იგი საქმენი, რომელთა მიერ / ნაყოფიერ იქმნების ნამუ- 

შაკევი. ხოლო, ვიხილნეთ, თუ კაცისა მის საქმენი კუალად ვითარნი არიან? 

სიმწარფ გონებისაი, კაცისმოძულეობაი, უწყალოებაი. ამას ესევითარსა იქ- 

მოდა მისაგებელად ქველიLმოქმედისა მია: არა მოიჯვსენა ზიარი იგი ბუნებაი, 

არა ჯერ-იჩინა ნამეტნავისსიია მის გლახაკოადა მიცემაი, არარად შეპრაცხა 

ყოლადვე მცნებათ იგი, რომელი იტყვს, ვითარმედ: „ნუ უგულებელს-ჰყოფ 
კეთილისყოფად ნაკლულევანისა“ბ?? და: „წყალობაი და სარწმუნოებაი ნუმ- 

ცა მოგაკლდებიან/“" და: „უნეცუდ მშიერთა პურსა შენსა+«5", და ყოველ- 

ნივე წინაისწარმეტყუელნი დღა მოძღუარნი ღაღადებდეს და არა ისმენდა. 

მათსა, არამედ საჭურჭლენი მისნი განსქდებოდეს, შეიწრებულნი სიმრავლი- 

სა / მისგან მათ შინა მდებარეთაისა. ხოლო ანგაჰრი იგი გული არა განძღე- 

ბოდა, რამეთუ მარადის ახალსა მას ძუელთა ზედა შესძინებდა და წლითი- 

წლად შეძინებითა სიმდიდრესა მას განამრავლებდა; და ესრეთ უღონოებასა 

მას შინა იწროსა შთავარდა, რამეთუ ძუელისა წარგებათ ანგაჰრებისაგან ვერ 

ძალ–ედვა და შეწყნარებად ახლისა მის ვერ კმა იყო / სიმრავლისათვს მათისა. 
ამისთკსცა აღუსრულებელ იყვნეს, განხრახვანი მისნი და დაუსრულებელ 
ზრუნვანი, რამეთუ იტყოდა: რათ ვყოომ? ვინ არა სწყალობდეს ესევითარსა 
მას და ესრეთ წარტყუენულსა? უბადრუკ არს იგი ნაყო/ფიერებისა მისგან, 

საწყალობელ არს კეთილთა მათთვს, მის თანა მყოფთა, უსაწყალობელეს მო- 

მავალთა მათთვს. არა თუ ნაყოფსა მოართუამს მას ქუეყანაი, არამედ სულ- 

თქუმათა აღმოუცენებს; არა თუ სიმდიდრესა შეჰკრებს, არამედ ზრუნვათა 

  

9 სიმდიდრშ C. ? მდიდრისა 8. – დაეარღჯნ0 C. აღვაშენნშ C. 11 მის მიერ 8. 1? მზე 8. 

1მ1სიკეთე 8. 20 და-- #8. 21 სიმწარე 8. კაცთმოძულეობაი 8. 24 ნამეტავისაი C. მიცემად 8. 

90 განჰსთქდებოდეს C. 19 მათ)მას #C. 32 უღონობასა 8. 33 -- შთავარდა იწროსა 8. წაგებაი 8- 

34 მის--C. ვ“ ვყო 8C. 3? ნაყოფიერობისა 8. 31?მ სულთთქუმასაC. 

1« ლუკა 12,16,1ზ. 29% მათე 5,45. 37% იგაე. 3,27. 49 იგავ. 3,3. ბ? ესაია 58,7. 
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და მწუხარებათა და უღონოებასა ბოროტსა: შემსგავსებულად გლახაკთასა 

გოდებს. ანუ არა ამასვე სიტყუასა იტყვს-ა სიგლახაკით„ შეიწრებული/ცა, 
ვითარმედ: რაი ვყო? სადაით მოვიგო საზრდელი, ანუ სამოსელი? ეგრეთვე 
მდიდარი იტყვს, ელმის გულსა მისსა, შეიქმების ზრუნვისაგან. რამეთუ რო- 

შელი სხუათა ახარებს, იგი ანგაჰპრსა განჰლევს, რამეთუ არა უხარის ამისთვს, 
რომელ ყოველნივე საუნჯენი მისნი სავსე არიან, არამედ უწერტს სულსა მის- 

სა განმრავლებაი იგი და გარდაცემაი სიმდიდრისაი, რომელი-იგი გარდაითხე– 
ვის საუნჯე/თგან. წუხს, ნუუკუე გარეგანთა მიმართ მიიწიოს გარდაცემული 

იგი და კეთილისა რაისამე მიზეზ ექმნას ნაკლულევანთა. და ვნებათ იგი სუ- 

ლისა მისისაი, ვითარცა ვჰგონებ, ნაყროვანთასა მსგავს არს, რომელთა ურ- 
ჩევიეს უფროისად განხეთქაი ჭამითა, ვიდრეღა ნეშტთაი მათ გლახაკთადა მი–- 

ცეძაი 
9. გულისვმა-ყავ, 9 კაცო, მომცემელი იგი. მოივსენე თავი შენი, თუ 

ვინ ხარ, ანუ რაისა განმგებელ, ანუ ვის მიერ მოგიღებიეს, რაისათვს უპატიო–- 
სნეს სხუათასა იქმენ? სახიერისა ღმრთისა მსახური ხარ, მნძ შენ თანამონათა 

ზედა, ნუ ყოვლისაივე მუცლისათკს შენისა გნებავს დამარხვად, ვითარცა 

უცხოთათუ3ს, განიზრახევდი პელთა შინა შენთა მყოფთათვს. / მცირედ ჟამ 
გახარონ შენ და მერმე დიოდინ შენგან და წარვდენ, ხოლო სიტყუაი მათი მი– 

გკადონ გამოწულილვით. არამედ შენ ყოველივე კართა შინა და მოქლონთა 

სეგიწყუდევიეს და გაქუს და დაგიკრძალავს ბეჭდითა, და ზრუნვითა მათითა 

მღვძარე ხარ და განიზრახავ თავსა შორის შენსა, უგუნურსა განმზრახსა განა–- 
ზრახებ თავსა შენსა, / ვითარმედ: „რაი ვყო“ ჯერ-იყო თქუმად, თუ: „აღ- 

ვავსნე სულნი გლახაკთანი, აღვახუნე საუნჯენი ჩემნი და მოუწოდო ნაკლუ- 

ლევანთა. ვემსგავსო იოსებს ქადაგებითა მით კაცთმოყუარებისაითა!?, აღმოუ- 

ტეო კმაი მოწყალებისაი, ვითარმედ: რომელთაცა გაკლს პური, მოვედით 

ჩემდა და ღმრთისა მიერ მოცემული ესე მადლი, ვითარცა ზიარისაგან წყა–- 

როისა, თითოეულმან სავჭარი თუსი აღმოივსეთ“, 

ხოლო შენ არა ესრეთ ხარ. რად? რომელი-ეგე ეშურები კაცთა, ნუუკუე 

განისუენონ შენ მიერ. არამედ ბოროტი ზრახვაი იზრახე სულსა შინა შენსა 
და ზრუნავ, არა თუ ვითარ მისცე თითოეულსა სავმარი, არამედ, თუ ვითარ 

ყოველივე მიიღო „და ყოველნი სარგებელისაგან მათისა განაყენო, ვითარ იყო 

მდიდარი იგი. 

/ წარმოდგომილ იყვნეს წამყვანებელნი სულისანი და იგი ჭამადისათვს 

ეტყოდა სულსა თვსსა?". მას ღაზწესა სული თვსი მიეღებოდა და მას მრავალ- 

თა წელთა შუებაი ეუცნებოდაბ". შეენდო მას, რაითა ყოველივე ნებისაებრ 
დვსია განიზრახოს და გონებაი მისი გაზოაცხადოს და ესრეთ ღირსი ნებისა 

მისისაი მიიღოს განჩინებაი, რომელი-იგი ნუმცა / მოიწევის შენ ზედა, რამე– 

თუ ამისთვს დაწერილ არს, რაითა ჩუენ მსგავსებისაგან მისისა ვივლტოდით. 

9 მასეე 8. 4 შეიქამების 8. 4 ყოველნი C. სავს0 C. ? რაიLსმე C. 10 ნაყროანთასა 8. 

11 ნეშტთა C. 19 გულისხმა. C, ბ მსახურ 8. მნე 8. 14 ყოვლისავე C. 1ჩ მერმ0) C. 9 მღჯძა- 

რშ ლC. განმზრახსა)გა ნზრახვასა C. 2 აღვავსნ0 C. 34 აღვახუნშ C. 24 იოსებს 8) იობს C. 

აღმოუტევო C. % მოედით 8. 2 და--C, 2? იზრახმ C. 39 პზრუ ნავ C. მისეშ C. 1499 ჭამადი-. 

სათკს)ჭამისათჯს C. ვა თვსი)მისი 8. მიეღებეოდა C. 

19 დაბად. 47,111... 259 ლუკა 12,19. 3ი« ლუკა 12,20. 
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მ. მიემსგავსე ქუეყანასა, 8 კაცო, გამოიღე შენცა ნაყოფი, ვითარცა იგი / 

გამოიღებს, ნუ უარესად უსულოისა მის იქმნები. რამეთუ იგი ნაყოფთა არა 
თვსისა განსუენებისათვს, არამედ შენდა სამსახურებელად გამოიღებს; ზოლო 
შენ, რომლისა ქველისსაქმისს ნაყოფი ჰქმნე, თავისას შენისათვს შეიკრებ, 
რამეთუ კეთილთა საქმეთა მადლნი მიმცემელთა მიმართ მივლენ. უკუეთუ 
მშიერსა მისცე, მიცემული იგი შენი არს ჭეშმარიტად, რამეთუ უმრავლესად 
მოვიდეს იგი შენდა. ვითარცა იფქლი, დათესული ქუეყანასა შინა, სარგებე- 
ლად მთესვარისა მის იქმნების, ეგრეთვე პური იგი, მშიერისადა მიცემული, 

ჩრავალწილად აღმოაცენებს უკუანაისკნელ სარგებელსა თვსსა. / იყავნ უკუე 
შენდა აღსასრული იგი ნამუშაკევისაი დასაბამ საუკუნოისა მის ზეცათა შინა 
თესვისა, რამეთუ წერილ არს, ვითარმედ: „ითესეთ სიმართლედ თავისა თქუე- 

ნისა“. რასა უკუე უღონო ხარ? რად დაადნობ თავსა შენსა ზრუნვითა / და 

თივასა შინა და ალიზსა ისწრაფი შეყენებნდ “სიმდიდრისა შენისა? „შჯობს 

სახელი კეთილი უფროის სიმდიდრისა ფრიადისა424, უკუეთუ კულა გიყუარს 

სიმდიდრე მისმიერისა მის პატივისათვს, გულისვმა-ყავ, თუ რაიზომ უმჯობეს 

არს დიდებად ბევრეულთა გლახაკთა მამად წოდებად, ვიდრეღა ბევრეულისა 
ოქროისა საუნჯეთა შინა ქონებაი. რამეთუ საჯმარნი, დაღაცათუ არა გინდეს, 

აქა დაუტეო, ხოლო კეთილთა მათთვს საქმეთა პატივი მიიღო წინაშე მეუფისა, 

რაჟამს კრებული იგი შენ მიერ გამოზრდილთა გლახაკთათ გარე-მოგადგეს წი– 
ნაშე მსაჯულისა მის ვოველთაისა და გამომზრდელად და ქველისმოქმედად სა- 

ხელ–გდვან შენ და ყოველივე სახელი კაცთმოყუარებისათ შენ გიწოდონ. 
არა ჰხედავ-ა სახილველთა შინა მომღერალთა მათ / და მბაძველთა და მვე– 

ცის მბრძოლთა მათ / კაცთა, რომელთა საქმენი საძაგელცა არიან სახილველად, 

თუ ვითარ მცირედისა მის პატივისათკს და უნდოისა და სიმრავლისა მის მიერ 

ქებისა სიმდიდრესა მათსა წარაგებენი ხოლო შენ უძლურ ხარ / და მოშურნე 

წარგებად საფასისა, რომელსა გეგულების ესევითარსა მას დიდებასა შესლვად. 
რამეთუ ღმერთი იყოს საქმისა შენისასა სათნომყოფელ და ანგელოზნი მა- 

ქებელ და დასაბამითგანნი კაცნი ყოველნი გნატრიდენ, დიდებაი მოგეცეს საუ–- 

კუნოი, გვრგვნი სიმართლისაი, სასუფეველი ცათაი. ესე ყოველი იყოს ნაცვალ 
განხრწნადისა ამის საფასისა მიცემისა, რომელთაგანსა არცა ერთსა ზრუნავ 

და აწინდელთა ამათ ზედა მოსწრაფებითა სასოებასა მასს მერმეთასა უგუ- 

ლებელს-ჰყოფ. 
მოედ უკუე და თითოფერად განაგე სიმდიდრყფ იგი და პატიოსნად და 

კეთილად მიმცემელ იქმენ ნაკლულევანთადა, რაითა შენთვსცა ითქუა». ვი- 

თარმედ: „განაბნია და მისცა იგი გლახაკთა და სიმართლ8 მისი ეგოს უკუნი- 

სამდე43%. : : 
ნუ დაამძიმებ ფასსა ჟამსა მას საჭიროთსა სავმრისასა. ნუ მოელი სიყ- 

მილსა, რაითა მაშინღა განახუნე საუნჯენი შენნი და შეიძინო საფასშ / სყიდი- 
თა მისითა“. ნუ ინატრი სიყმილსა ოქროისათვს და ნაკლულევანებას» ყო- 

1 მიემსგავს9 C. გამოიღშ C. 3 სამსახურებლად 8. # რომლისა|)რომელიცა C. % მისცშ C. 

7 და ვითარცა 8. 11 ითესედ #C. C. 12 სჯობს 8. 15 სიმდიდრშ C. გულისხმა- C. 19 წოდებაი 8. 

29 ხედავა 8. 55 მოშურნშ C. 28 ესევითარისა მის დიდებისა #C. 28 და- გ”. და დიდებაი C. 

საუკუნშ C. 1?) ნაცვალად 8. 10 ჰზრუნაე C. 94 მოვედ C. სიმდიდრე 8. 313) სიმართლე 8. 

უკუნისამდშ C. 939 მაშინღა განახუნე)მაშინ აღახუნე 8. საფასე 8. 

19 ოსე 10,12. 2" იგავ. 22,1. 99 ფსალმ. 111,9 4" იგავ. 11,26. 
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90 ბასილი კესარიელი 

ველთაა გან'დიდრებისათვს შენისა. ნუ. იქმნები მოფარდულ განსაცდელისა 

კაცთაისა, / ნუ ჰყოფ ჟამსა მას რისხვისა ღმრთისასა ჟამად სავმართა მოგები- 

სა. ნუ დაჰრთავ წყლულებასა ზედა მშიერთასა წყლულებასა სხუასა დამძიმე- 
ბითა ფასისაითა. ხოლო შენ ოქროსა ჰხედავ და ძმასა არა მიხედავ და დრა– 

ჰკანსა ზედაწერილსა იცნობ და გამოცდილისაგან ოქროისა განჰყოფ გამოუ- 

ცდელსა, / ხოლო ძმისა მის მშიერისა უმეცარ. ხარ ყოლადვე. 

4. და ფეროვნებაი იგი ოქროისა მის მიგიზიდავს და თუ რაიზომი სულ- 

თქუმაი გლახაკისაი მის შეგიდგეს შენ, არა იგონებ. ვითარ-მე წარმოგიდგინო 
წინაშე თუალთა შენთა ვნებაი იგი და ჭირი გლახაკისაი მის? მან განიხილის 

შინაგანი იგი სახლისა მისისაი და ხედავნ, რამეთუ ოქროი არცა აქუნ .და არცა 
სადაით მოელინ, ხოლო სამოსელნი და ჭურჭელნი მისნი ესევითარნი იყვნიან, 

ვითარ-იგი არნ გლახაკთათი, ყოველივე მცირეთა წულილთა ღირსი. ეძიებნ უკუე 
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ღონესა, თუ ვითარ განერეს სიკუდილსა მას სიყმილისასა. / ვერაით პოის სხუაი C « 

ღონე, შვილთა მიმართ თვსთა მიხედნის, რაითა მიიყვანნეს იგინი სასყიდლად 
და ესრეთ პოოს ნუგეზმინისცემაი სიკუდილისაგან ამას ადგილსა გულის/კმა- 8 V 
ყავ შფოთი იგი ჭირისა მის სიყმილისაი და ბუნებისა მის მშობელობისაი. ერთი 

იგი კერძი ბოროტსა მას სიკუდილსა ექადის, ხოლო მეორესა კერძსა გონებაი 

მიიზიდავს შვილთა თვსთა თანა სიკუდილსა. და მრავალგზის რაი დაიხრწიის, 

უკუანაისკნელ იძლიის თანაწარუვალისა მისგან სავმრისა შეიწრებული. და ვი– 

თარი-მე იყვის განზრახვაი მამისაი. მის, რჰმეთუ იტვევნ, ვითარმედ: 

„რომელი-მე უწინა განეყიდო? ანუ რომელი უმჯობესად შეიწყნაროს 

მსყიდელმან ნან იფქლისამან? უხუცესისა მიმართ მივიდე? არამედ მრცხუენის 

უხუცესობისაგან მისისა, არამედ უმრწემესი იგი განვყიდო? არამედ მეწყალის 
ჰასაკი იგი მისის რომელი ჯერეთ უცნაურ არს განსაცდელთა მიმართ. 

ამას განცხადებულად / აქუს სახფ იგი მშობელთაი წინაშე თუალთა მისთა, # 13? 

ჩგი კუალად კეთილ არს სასწავლელად. მ, უღონოთა მათ განსაცდელთათვს 
რაი ვყო? რომლისა / მიმართ "შევჰბრკოლდე ამათგანისა? რომლისა მვეცისა 

სული მოვიღო? ვითარ ბუნებაი ჩემი დავივიწყო? უკუეთუ ყოველთა ვჰრი- 
დო, ყოველნივე ვიხილნე ბოროტად მომწყდღდარნი სიყმილითა. უკუეთუ ერთი 

განვყიდო, რომლითა თუალითა მივჰხედნე სხუათა მათ, ვინაითგან / იჭუეულ 

ვიყო მათდა და ურწმუნო? ვითარ დავიმკვდრო სახლსა შინა, რომელსა თვთ 

მო?ეწიოს თავსა ზედა ჩემსა განსაცდელი უშვილოებისაი? ვითარ დავჯდე 

ტაბლასა ზედა, ესევითარითა მიზეზითა დაგებულსა?“, 

და იგი ესრეთ მრავლითა ცრემლითა საყუარელისა მის შეილისა განს- 

ყიდად მოვალნ, ხოლო შენ არა მოგდრეკნ ვნებაი იგი, არა გულისვმისვო- 
ფასა მიიღებ ბუნებისასა. არამედ სიყმილსა შეუპყრიეს უბადრუკი იგი და 

აშთობს, ხოლო შენ დროება-სცემ და იკიცხევი და განსაცდელსა მას უგრ- 

ლესად მოაწევ მის ზედა. და იგი ღვძლსა და წელთა თვსთა მოგცემს სასყიდ- 

ლად საზრდელისა, ხოლო შენი არა ოდენ არა განცვბრდების ველი ეგევითარ– 

4 ხედავ 8. მიჰხედავ C. დრაჰკნისა 8. ს ძმისა მის მშიერისა) ძმასა მშიერსა #C. 7? იგი--C. 

სულთთქუმაი C. 19-- მისისა სახლისაი 8. ჰხედავნ C. და –.8C. 1?“ ვითარი-იგი 8. მწულილ- 

თა C. 1ე ვერარაი 8, და ვერარაი C. პოვის C. M ღონ0 C. მიჰხედის C. 1 პოვოს C. გუ- 

ლისხმა- C. 17 ჰქადის 8. გონებაი)ბონებაი 8. 20 მამისა C. ვითარმედ –– #C. 22 მივიდშ C. 

28 იგი- 8C. 2 სახე 8. 27? შევბბრკულდე 8, შევბრკოლდ0 C. ამათგანსა #8. 2? მომწყუდარნი 8. 

30 „ჭუეულ 8. 3 დავჯღშ C. მ5 არა 291 არცა C. გუ ღისზმისყოფასა C, ვი არა 2---–C. 
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თა განსაცდელთაგან სასყიდლისა მიღებად, არამედ ირჩი უმეტესისათვს და 

CV" აცილობ, რაითამცა უმეტესი მიიღე და მცი/რედი მიეც. ყოვლით კერძო დაუ- 

მძიმებ განსაცდელთა საწყალობელსა მას. არცა ცრემლნი საწყალობელ გი- 

ჩან, არცა სულთქუმანი გულსა შენსა მოსდრეკენ, არაბედ მოუდრეკელ ხარ 

8V და ულმობელ. ყოვლით კერძო ოქროსა ოდენ ხედაე, ოქროი გეოცნების. / 

ტV ესე/ძილსა შინა სიზმარ არს შენდა და გეღკძის რაი –– საგონებელ. ვითარცა 
ეშმაკისა მიერ ცნობამიღებულნი, რომელნი არა საქმეთა ხედვენ, არამედ 

ვნებისა მისგან ეოცნების, ეგრეთვე სული შენი ოქროისმოყუარებითა შეპ- 

ყრობილ არს, ყოველსავე ოქროდ, ყოველსავე ვეცხლად ხედავ. უტკბილესად 
შეადგამ თუალთა ოქროსა, ვიდრეღა მზესა. ილოცავ, რაითამცა ყოველივე 
ოქროისა ბუნებად გარდაიქცა და ეგრეთცა იქმ, რაიზომ-იგი ძალ-გიც. 

წ. რამეთუ რომელსა ღონესა არა აღჰსძრავ ოჭროისათვს? იფქლი ოქრო 

გექმნების შენ, ღვნოსა ოქროდ განჰყინავს, მატვლი ოქროდ შეიცვალების 

შენ მიერ, ყოველივე ვაჭრობაი, ყოველივე ღონშ ოქროსა მოგართუამს. თვთ 

C 12 ოქროი თავსა თვსსაე შობს შენთვს და შენ მიერ, რაჟამს-იგი ·სესხები/თა 

და ვახშითა განმრავლდებოდის. და განძღომაი არა არს და აღსასრული გულის- 

თქუმისაი მის არა იპოების. რამეთუ ნაყროვანთა მათ ყრმათა მრავალგზის 

გარდამატებულად მივსცით, რაითა განძღომისა გარდარევითა გარე-მიაქციონ 
8 22! იგი, ხოლო. ანგაჰრი არა ესრეთ არს, არამედ რაიზომცა უმეტეს/სა მიიღებდეს, 

უმეტესისათვს სურვიელ არს. 

„სიმდიდრე თუ გარდაგერეოდის, ნუ შეაპკძრობთ გულთა“!?. ხოლო შენ 

დაიმჭირავ მდინარესა მას და დაუკჯკშავ განსავალთა და მერმე, დამჭირვითა 

მით და დაგუბებითა იხილე, რაი გიყოს შენ? დაჰვსნეს შუვა კედელი იგი და 
ღობენი. ვითარცა-იგი აჰა გესმის მდიდრისა მისთვს, ვითარ მანცა ესრეთ ინე– 

ბა ყოფად და ვითარ მძლავრებით და იძულებით დაყენებულ იყო სიმდიდრე 

# 140 იგი და გარდაეცემოდა. დღა რაი-მე ყოფად არს? დაარღვნეს / საჭურჭლენი 

იგი მდიდრისანი, მოაოვრნეს საუნჯენი მისნი, ვითარცა მბრძოლი ვინმე ზედა–- 

მოსრული. არამედ ნუუკუე უდიდესნი აღაშენნეს? არა უწყი, თუმცა არა დარ- 

ღუეულნი დაუტევნა შემდგომთა მისთა, რამეთუ უმალესად წარვიდეს იგი 

CV წარ/ტაცებული, ვიდრეღა იგინი აღეშენნენ გონებისა მისებრ ანგაჰრისა, არამედ 

მან მიიღო ბოროტისა მის განზრახვისა შემსგავსებული აღსასრული. 

ხოლო. თქუენ, უკუეთუ ჩემი გრწამს, ყოველნი კარნი საუნჯეთანი განა– 

ხუენით და უშურველად მიეცით სიმდიდრესა განსავალი. ვითარცა მდინარე 

დიდი ნაყოფიერსა ზედა ქუეყანასა შმრავლით კერძო დინ, ეგრეთვე თქუენ 

8V მიეცით / სიმდიდრესა გზათ მრავლით კერძო სახლთა მათ გლახაკთასა მის- 

ლვად. რამეთუ წყარონიცა აღმო-რაი-ისხმოდინ შუმეტესად აღმოაცენებენ, 

1 ერჩი 8. 2 მიიღშ C. ღა ყოვლით C. 94 სულთთქუმანი C. წ ჰხედავ C. გეუცნების C 
გეღჯძოს C. ? ჰხედვენ C. ზ ეუცნების 8C. 9 ჰხედავ C. 11 ეგრეცა C. 12 აღსძრავ 8. 13 გან- 

ჰყინავს (ს6<C=4VსX=თL)) -განჰყიდი C. 14 ღონე 8. ' თაესავე თვსსა C. 17 იპოვების C- 
ნაყროანთა 8. 21 გულთა+ თქუენთა C. 2 მერმშ C. 29 იხილშ C. დაჰკსნნეს C.1 შუაკედელ“ 

ნი 8. 21 სიმდიდრშ C. 28 რაი-მე|რაი 8. 2? და მოაოჯრნეს C. 99 ნუუკუემცა C. უდიდესმცა C. 

აღეშენნეს #C. 2? წარვიდა C. 39 მდინარშ C. 394 დინ)და C. 91% წყარონი C. აღმოეცენებიან C. 

1 ფსალმ. 61,11. 
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ხოლო დატევებითა განირყუნებიან და სიმდიდრე დამარხული უკმარ არს, 

ხოლო რომელი დაცარიელდებოდის და გლახაკთა მიეცემოდის ნაყოფიერ 

არს იგი. ეჰა, რაიზომ დიდ იყოს შენ ზედა ქებაი იგი გლახაკთაი, რომელსა-იგი 

ნუ შეურაცხ-ჰყოფ შენ და რაბამ იყოს შენდა სასყიდელი მართლმსაჯულისა 

მის მიერ, რომელსა-იგი შენ ნუ ურწმუნო ხარ! და ყოლადვე შეგემთხუეოდენ 

შენ სახშ იგი ამის მდიდრისაი, რომელი-იგი ველთა შინა მყოფსა ჰმარხვიდა 

და მომავალისათვს ზრუნვიდა, არა უწყოდა, თუ ყოფად არს ხვალემდის და 

ხვალი/აა „ცოდვასა „დღესეე იქმოდა. არღა ზოსრულ იყო მონაი და წინაითვე 

აჩუენებდა მძკნვარებასა; არღა მოეღო ნაყოფი და სამჯელი იგი ანგაჰრები- 

სათ აქუნდა. ქუეყანაი უჩუენებდა მას ნაყოფიერებასა, / რამეთუ მდიდრად აღ- 

მოაცენებდა მჭელეულსა და ტევანნი დიდად ვაზსა ზედა ჩნდეს, ხოლო ზე- 

თისხილი აღმომდინარედ ნაყოფსა მოართუმიდა და ყოველი ხეთაგან კე- 

თილი / გარდამატებულ იყო. არამედ იგი უკეთურ იყო და უნაყოფო, არღა 

აქუნდა და მაშინვე შურობდა გლახაკთათვს. ღა რაიზომნი იქმნებიან საქმე- 

ნი უწინარეს ნაყოფთა შეკრებისა? რამეთუ მრავალგზის სეტყუამანცა შემუ–- 

სრის და გუალვამან წარწყმიდის და წჟმამან, უჟამოდ მოსრულმან, წარრღუ- 
ნის. და შენ, მ მდიდარო, არა ილოცავ-ა უფლისა, რაითა სრულ-ყოს მადლი 

იგი? არამედ უსწრობ და უღირს ჰყოფ თავსა შენსა მიღებად გამოჩინებუ- 

ლისა მის ნაყოფისა. 
0. და შენ ფარულად იტქვ თავსა შენსა, ხოლო სიტყუანი შენნი ცათა 

შინა განიშჯებიან, ამისთკს მუნით მოვალს პასუხი ზრახვათა შენთაი. ხოლო 
ისმინენით სიტყუანიცა იგი მდიდრი/სანი, ვითარმედ: „სულო, გქონან კეთილ– 

ნი მრავალნი, დაჭმარხულნი წელთა ზრავალთა, ჭამე და სუ და იშუებდ მარად- 
ღერ". #9 პირუტყუებაი ესე! და უკუეთუმცა ღორთა სული გაქუნდა შენ და 

არა კაცთაი, რაიმცა ახარე მას სიტყუათ უმეტესი? ესრეთ პირუტყუთა მსგავს 
ხარ, ესრეთ უგულისვმო ხარ კეთილთა მათ სულისათა, რამეთუ ვორციელითა 

ჭამადითა / ისტუმრებ მას და რაი-იგი განსავალსა განვალს, მას მისცემ სულ- 

სა ნიჭად. უკუეთუ სათნოებაი აქუს და საქნითა კეთილითა სავსე არს და ღმრ- 
თისა შეერთებულ არს, ჭეშმარიტად ჰქონან კეთილნი და იხარებდინ კეთილი- 

თა მით სიხარულითა სულისაითა. 

/ ვინაითგან ქუეყანისასა ზრახავ და ღმრთად მუცელი გაქუს და ყოვლი- 

თურთ ვორციელ ხარ, დაპონებული ვნებათაი, ისმინე სახელი იგი, რომელი 

შენ გშუენის, რომელი-იგი არავინ კაცთაგანმან გიწოდა, არამედ თავადმან! 
უფალმან, ესე იგი არს: „უგუნურო, ამას ღამესა სული შენი მიგიღონ შენგან, 

ხოლო რათ-იგი განჰმზადე, ვისდა იყოსმ“? უმეტეს საუკუნოისა მის სატან- 

ჯველისა არს სიცილი / იგი სიცოფისა მისისაი და კიცხევათ. რამეთუ რომელი- 

«გი შემდგომად მცირედისა წარიტაცებოდა, იხილე, ვითარსა ზრახავს, ვი–- 

თარმედ: „დავარღკნე საუნჯენი ჩემნი და უდიდესნი აღვაშენნე“. ხოლო მემცა 

1 სიმდიდრშ C. 4 ნუ--C 5 შეგემთხუეოდენ)ნუ შეგემთხუევინ C. ზ სახე 8. ? ჰზრუნვი- 

და C. მ სასჯელი 8. 11 მჭლეულსა C. – ვაზსა ზედა დიდად C. 15 რამეთუ)ხოლო #. 10 წარღ“ვ- 

ნის 8. 21 განისჯებიან 8C, 29 ქამშ C. მარადღწ C, 24 და1?მ--8, 22 ახარშ C. 26 უგულისხმო C. 

02ი სავსფ C. 311 ვინაითგან +- კულა C. ჰზრახავ 8C. 32 ისმინეთ C. 335 განჰმზადყ C. უმეტე- 

სიც. 4 სიცოფისაი + მის C. 97 იხილშ C. ჰზრახავს C. 38 აღეაშენს0 C. 

19 ლუკა 12,19. 29 ლუკა 12,29. 
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ვთქუა მისა მიმართ, ვითარმედ: კეთილად იქმ, რამეთუ დაარღუევ და დარღუე- 
ვისაცა ღირს არიან საუნჯენი იგი უჯეროებისანი. მოაოჯრე ჯელითავე თვსითა, 

82232 რომელი-იგი ბოროტად აღაშენე, დაჰვსნენ / საიაფქლენი იგი, რომელთაგან 
არავინ მიიღო ნუგეშინისცემაი. უჩინო ყავ ყოველივე იგი სახლი, მცველი ან–- 
გაპრებისაი. მოჰვადენ სართულნი და დაჰვსნენ კედელნი, უჩუენე მზესა დამ- 
პალი იგი იფქლი, გამოიყვანე საპყრობილით შეკრული იგი სიმდიდრე, განა- 
ქიქენ ბნელნი იგი მამონაის დაფარულნი ნამარხევნი. 

„დავარღპნე საუნჯენი ჩემნი და უდიდესნი აღვაშენნე“. და უკუეთუ იგი- 

ნიცა აღავსნე, მერმე რაიღა ჰყო? ანუ თუ კუალად დაარღვნე და კუალად აღა- 
შენნე და რაიმცა იყო ამისა უძვრესი? დაულევნელად ზრომაი, სწრაფად 

CV აღშენებაი და კუალად მოსწრაფედ დარღუევაი? გქონ/ან საუნჯენი, უკუეთუ 
გნებავს: მუცელნი იგი გლახაკთანი. დაიუნჯე თავისა შენისა საუნჯშ ცათა 

#V შინა!”. რაი-იგი მუნ / დაპმარხო, არცა მღილთა შეჭამონ, არცა სიმჰალი მოი- 

წიოს, არცა ავაზაკთა წარიტაცონ2ზ. 
არამედ იტყვ შენ, ვითარმედ: „მაშინ მივსცე გლახაკთა, რაჟამს მეორე– 

ნიცა საუნჯენი აღვავსნე“. 
გრძელნი სახღვარნი დაგიმტკიცებიან ცხორებისა შენისანი. არამედ იხი- 

ლე, ნუუკუე გისწრას, რომელი-იგი შენ არა უწყი, არამედ ღმერთმან დადვა. 

ზV რამეთუ აღთქუმაიცა ეგე შენი / არა სახიერებისა სახშ არს, არამედ უკეთუ- 
რებისაი. რაზეთუ არა ამისთვს ჰყოფ აღთქუმასა, თუმცა მაშინ მიეც, არამედ 

რაითამცა აწ თანა-წარჰვედ. თუ არა, აწ რაი არს დამაყენებელ შენდა მიცე- 
მად? არა წინაშე გითქს-ა გლახაკი? არა სავსე არიან-ა საუნჯენი? არა მზა 

არს-ა სასყიდელი? არა ბრწყინვალე არს-ა მცნებაი იგი? 

აწ მშიერი იგი მოკუდების, შიშუელი იგი დახრების, თანამდები იგი მოი- 

შთვების და შენ მოწყალებასა ხვალისა ადროებ-ა? ისმინე სოლომონისი: „ნუ 
C 123 იტყვ, თუ წარ/ვედ დღა მოედ ხვალე და მოგცე??, რამეთუ არა უწყი, თუ რაი 

ყოფად არს ხვალისა დღე““?. ეჰა, ვითართა მცნებათა უგულებელს-ჰყოფ 

ცეცხლისმოყუარებისა მიერ ყურნი დაგიყოფიანრ.ი რაიზომი მადლობაი თანა- 

გედვა ქველისმოქმედისაი მის, და რაითამცა ბრწყინვალე იყავ და იხარებდი 

პატივითა მით, რომელ არა შენ სხვსა კართა მიხუალ თხოად, არამედ სხუანი 

შენთა მოვლენ. ხოლო შენ მჭმუნვარე ხარ და ძნიად საპოვნელ, ივლტი შემთ- 

ხუევისაგან გლახაკთაისა, ნუუკუე სადმე იძულებულ იქმნე მცირედ განმარ- 

8 224 ტებად ველისა. ერთი / ოდენ სიტყუაი გისწავიეს, ვითარმედ: „არა მაქუს, არა 

მოგცემ, რამეთუ გლახაკ ვარ“. 
ჭეშმარიტებით გლახაკ ხარ და ნაკლულევან ყოვლისაგანვე კეთილისა: 

ჩ 142 გლახაკ –– სიყუარულისაგან, გლახაკ –- კაცთმოყუარებისაგან, გლახაკ––/სარ- 

წმუნოებისაგან ღმრთისა, გლახაკ –- სასოებისაგან საუკუნეთა კეთილთაისა. 

1 მისსა 86C. 9? იგი1ეგე C. მოაოკრშ C. 3 აღაშენში C. ზ და--C. უჩუენშ C. ბ გამოიყვანშ C. 

საპყრობილოით C. სიმდიდრმ C. დავარღჯ 68 C. აღვაშენნშ C. ? აღავსნმშ C. მერმე C. 

დაარღჯ ნ0 C. აღაშენნშ C. 1? ამისსა 8C. დაულევნელი შურომაი C. 1? დაიუნჯე 8. დაიუნ- 

#0 C. საუნჯე 8. 12? სიმპალე ც. 1) მიესცშ C. 14 აღვაესნ0 C. 17 ცხოვრებისა C- იხილი C. 

18 სახე 8. 2? გითქსა)გიდსა 8. სავსშ C. არიან 8. 2? მბრწყინვალშ C. 10 ხვა–ლ0 C. მოგემ C. 

მ? დღ C. ვითართა)ვითარ 8. 2 მბრწყინვალშ C. 30 თხოვად C. 23. შენთა|შენ თანა C. 

მჭუნვარე 8, მჭმუნვარშ C. 10 კაცთმოყუარებისაგან + და Lხ. 

14 მათე 6,20. 19 მათე 6,20,. 34 იგავ. 3,28, 4" იგავ. 27,1. 
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უბადრუკო, ყვენ ძმანი შენნი თანამონაწილე გრკილთა, ხვალე დალპო- 

ბადი იგი მიეც დღეს გლახაკსა. ესე არს ბოროტი იგი და უკუანაისკნელი სა- 

ზომი ანგაჰრებისაი, რომელ განხ/რწნადთა მათ, რომელთა შენცა ვერ ივმა- 

რებდე, არა მისცემდე გლახაკთა. 

7. არამედ იტყვ შენ, ვითარმედ: „და რასა ბოროტსა ვიქმ, რომელ ჩემსა 

'მას ვჰმარხავ?“. 

მითხარ-ღა სსადაით შენი არს ეგე ყოველი? ვინაი მიიღე და შემოიღე სო–- 

ფელსა ამას? ვითარმცა ვინმე სახილველსა შინა იხილამცა რაიმე ღირსი ხილ- 

ვისაი მუნ ქმნილი, დააყენებდამცა სხუათა ხილვად მისა და ყოველთა სახილ- 

ველად ქმნილი იგი თვსადმცა შეერაცხა, ესევითარნი არიან მდიდარნიცა, რა–- 

მეთუ ყოველთათვს ქმნილი იგი დაიპყრეს და თვსად სახელ-სდებენ ზიარსა მას. 

რამეთუ უკუეთუმცა / ვითარცა ჯერ-არს, ესრეთმცა თითოეული თვსსა სავმარ- 

სა მიიღებდა და სხუასა მას მეორესა დაუტეობდა, არცამცა მდიდარი ვინ იყო, 

არცა გლახაკი. 
ანუ არა შიშუელი გამოხუედ-ა სამოით დედისა შენისა? და არა მიშუელი 

მიიქცე-ა კუალად ქუეყანადვე? ხოლო ესე ყოველი, რომელ გაქუს, სადაით არს 
შენი? უკუეთუ იტყვ, თუ თავით თვსით, მაშა უღმრთოი ხარ და არა იცნობ 

დამბადებელსა, არცა ჰმადლობ მომცემელსა მას. უკუეთუ კულა აღიარებ, თუ 

ღმრთისა მიერ არს, / გკთხარ ჩუენ მიზეზი იგი, თუ რაისათვს მოგეცა? ნუ- 

უკუე ღმერთი უსამართლო არს-ა, რომელმან არა სწორებით განგვყო ჩუენ 

ცხორებაი ესე? ანუ რად მდიდარ ხარ შენ და იგი გლახა? გარნა ამისთჯს, 

თვნიერ ყოვლისა იქკსა, რაითა შენცა სახიერებისა და სარწმუნოებით განგე– 

ბისა მადლი მიიღო და იგი/სა დიდთა მათ / ღუაწლთა მიერ მოთმინებისათა პა–- 

ტივცემულ იქმნეს. 
არამედ შენ ყოველივე აღუვსებელთა მათ წიაღთა შინა ანგაჰრებისათა 

შეჰკრიბე და ჰგონებ, თუ არავის ავნებ-ა, რომელი-ეგე ე/სეზომთა ავნებ? ვინ 

არს ანგაჰრი? –- რომელი-იგი არა ეგოს ჯქრისა სავმარსა ზედა, და ვინ არს 

მტაცებელ? –– რომელი მიუღებდეს თითოეულისა მონაგებსა. ხოლო შენ არა 

ანგაჰრ ხარ-ა, ხოლო შენ არა მტაცებელ ხარ-ა, რამეთუ რაი-ეგე განსაგებე–- 

ლად და განსაყოფელად მიიღე, თვსად სახელ-გიც? ანუ რომელმან-იგი შემო–- 
სილი აღძუარცოს, კაცის მძარცუველ ეწოდების, ხოლო რომელმან შიშუელი 

არა შემოსოს, რაჟამს ძალ-ედვას ამისი ქმნაი, იგი სხკსა რათსამე სახელისა 

ღირს არს-ა? 

პური ეგე, რომელ შენ გაქუს ამაოდ, / მშიერისაი” არს და არა შენი; სამო- 

სელი ეგე, რომელი შენ საუნჯეთა შინა დაგიმარხავს, შიშუელისაი არს და 
არა შენი; ვჯამლი ეგე. რომელ შენ თანა დალპების ცუდად, უვამურისაი არს; 

ოქროი იგი, რომელი დაგიფლავს, მვმარებელისაი არს და ნაკლულევანისაი. 

აწ უკუე უწყოდე, ვითარმედ ესეზომთა ავნებ, რაიზომთა იგი სარგებელი შე- 

გეძლო. 

1 თანამო ნაწილი C. ხეალრ C. 2 გლახაკთა C. 19 იჯმარებდც C.? მიიღშ C. შემოიღშ C. 

ჩ ვინმე)ვინ C. ? ქმნული C. 19 ქმნული C. 11 სახელს-სდებენ C. 12 ვითარცა1ვითარ C, 19 დაუტე- 
ვობდა C. 13 გამოხუედ 8. საშოით) საშუთ 8. 1%6 მიიქცშა C. 22 თკნიორ 8. 24 შეჰკრიბშ C. 

ჰგონება C. ავნებ C. 97 არა--C, 98% მტაცებელი C. არა მიუღებდეს C. 2? ანგაჰარ C. 30 მიი- 

ღშ C. შემოსილი)შესამოსელი C. 311 აღჰსძუარცოს C. 32 რაისამე) რაიმე 8. 3?) შიშკლისაი 8- 

ში რომელი 8.1? რომელ C. 39 უწყოდცი C. 

CV 

8V 
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8. კეთილ არიანო სიტყუანი ეგე, არამედ უკეთეს არს ოქროი –- იტყვ 
შენ, ანგაჰრებითა დაბრჭობილი ეგე, ვითარცა რომელნი მეძვისა ტრფიალთა 

სიწმიდისათვს ეტყჯედ. რამეთუ იგინი, რაიზომ ვინ მეძავსა მას შეასმენნ. 

ხV მოკ/სენებითა მით გულისთქუმად აღეგზნნიან. არამედ ვითარ-მე წარმოვად- 

გინო წინაშე შენსა ჭირნი იგი და ღუაწლნი გლახაკისანი, რაითა სცნა, თუ 

ცითართა სულთქუმათა მიერ დაიუნჯებ? 
ჯ 143 მშ რაიზომისა საფასისა ღირსად / აღგიჩნდეს შენ დღესა მას სამჯელისასა 

სიტყუაი იგი, ვითარმედ: „მოედით, კურთხეულნო მამისა ჩემისანო, და დაი- 
2მკკდრეთ განმზადებული თქუენთპვს სასუფეველი დასაბამითგან სოფლისაით, 

C 125 რამეთუ მშიოდა და მეცით მე / ჭამადი, მწყუროდა „და მასუთ მე“! ხოლო 

ვითარი ძრწოლაი და ოფლი და ბნელი მოეფინოს შენ ზედა, რაჟამს გესმას 
საშჯელი იგი, ვითარმედ: „წარვედით ჩებგან, დაწყეულნო, ბნელსა მას გარეს- 

კნელისასა, რომელი განმზადებულ არს ეშმაკისათვს და ანგელოზთა მისთათვს, 

რამეთუ მშიოდა და არა მეცით მე ჭამადი, მწყუროდა და არა მასუთ მე, ში- 

შუელი ვიყავ და არა შემმოსეთ4“2". რამეთუ მუნ არა მტაცებელი ოდენ დაი- 
საჯების, არამედ უწყალოიცა. 

მე უკუე, რაი-იგი უმჯობესად ვიცოდე, მითქუაზს, ხოლო შენ უკუეთუ 

ისმინო ჩემი, საცნაურ არიან მოცემადნი იგი საუკუნენი კეთილნი. და უკუეთუ 
8 226 ურჩ მექ4ბნე, / თკთწერილ არს მოწევნადი იგი რისხვა, რომლისათვს ვილო- 

ცავ, რაითა განერე შენ გემოისხილვისა მისისაგან, რაჟამს-იგი კეთილი გონე- 

ბაი შეიმოსო, რაითა სავსარ შენდა იქმნეს სიმდიდრე შენი და განიმზადებულთა 

მათ კეთილთა ზეცისათა მიიწიო მადლითა მით მისითა, რომელმან-იგი ყოველთა 
მიუწოდა სასუფეველად მისა, რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცშ აწ და მა- 

რადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

'C162VX. / თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი მდიდართა მიმართ 

1, თქუმულ არს პირველცა სხუასა ჟამსა ჩუენ მიერ ამის ქაბუკისათვს?”, 

რომელი აწ აღმოვიკითხეთ სახარებასა შინა, უწყი, რამეთუ აჯსოდის მოსწრა- 

ფესა მსმენელსა ყოველსაეე, რაი-იგი მაშინ ვთქუთ პირველად, რამეთუ არა 

24” იგივე არს რჩუ/ლისმოძღუარი იგი, როზლისათვს ლუკა იტყვა!". რამეთუ იგი 

გამომცდელი იყო და კიცხევით ჰკითხვიდა, ხოლო ესე კეთილად ჰკითხვიდა, 

ჯC, 31. გე. 277--304. 

1 უკეთეს)უმჯობეს C. # აღეგზნიან C. წარმოგიდგინო C. 9 დაბუნჯებ 8. 7 აგიჩნდეს 8. 

სასჯელისასა C. ზ მოვედით C. და–-8. დაიმკვდრეთ 8. ზმ – თქუენთკს განმზადებული C. 

10 მასუით 8, მასკთ C. 17 გარესკნელსა 8C. 1? ანგელოსთა C. 14 მასუით 8, მასკთ C. შიშუ- 
ელ 8C. 17 ვი/,ოდე C. 1 საუკუ ნონი C. 1? მექმნნეთ C. ვილოცავთ C. 20 განერ0 C. მისი- 

საგან)მისგან ც. 121 შეიმოსო 8. საჯსარ1საჯმარ IC. 98 ზეცისათა--C. 9. მისსა 8C. სიმტკიცე 

8)+ თანა მამით და სულით წმიდითურთ C. % ა“ნ #8, ამინ C. % წმიდისა+-და ნეტარისა 8C. 

დიდის ბასილისა 8)ბასილი კესარია-კაბადუკიელ მთავარეპისკოპოსისა C. 7 მიმართ-+ თავი 

ი”, გკ“ზნ მ“მო C. 2 აღმოვიკითხ0 C. და უწყი C. „რამეთუ უწყი ცხ. აჯსოვდის C. 30 შჯუ- 

ლისმოძღუარი C. 

1. მათე 25,34--35. 3" მათე 25, 41--43, 3? მათე 19,16, 49 ლუკა 10,25... 
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არამედ არა მორჩილებით შეიწყნარებდა. რამეთუ უკუეთუმცა უგულებელს- 

ყოფით იყო კითხვაი მისი, არამცა / წარსრულ იყო შეწუხებული სიტყუათა 
ხედა უფლისათა!". ამისთვკსცა ვითარცა შერეულად გამოაჩინებს გონებასა 

მისსა წმიდაი სახარებაი: ერთ კერძო საქებელად და სხკთ კერძო კუალად უბა/- 
დრუკად და ყოვლითურთ განწირულად“". რამეთუ რომელ-იგი იცნა ჭეშმარიტი 

მოძღუარი და თანა-წარჰვდა ამპარტავანებასა მას ფარისეველთასა და რჩულის- 

მოძღუართა ზუაობასა და მწიგნობართა სიფუდულესა და სახელი მოძღურე- 

ბისაი უწოდა ჭეშმარიტსა მას მოძღუარსა, ესე იყო საქებელ. და რამეთუ ზრუ- 
ნვადცა აქუნდა, თუ ვითარ იქმნების დამკკდრებაი ცხორებისა საუკუნოისაი, 

ესეცა შესაწყნარებელვე იყო. არამედ იგი ამხილებს გონებასა მას და ნებასა 

მისსა, ვითარმედ არა ჭეშმარიტისა მის კეთილისა მიმართ ხედვიდა, არამედ 

რაი-იგი წინაშე მრავალთაბა სათნოდ ჩანა. რამეთუ ისწავა ჭეშმარიტისა მის მო– 

ძღურისაგან სწავლაი ცხორებისაი და არა დაწერა იგი გულსა ზედა თვსსა, არცა 

საქმით ქმნა სწა-ვლული იგი, არამედ წარვიდა შეწუხებული, დაბნელებული 

ცნებითა მით სიმდიდრისმოყუარებისაითა, და ესე / ამხილებს მისისა მის გო- 

ნებისა დაუწყნარებელობასა და თავისა თესისა მიმართ არა წამებასა. 

მითხარ შენ, მოძღურად სახელ-სდებპბ? და მოწაფეთასა არა იქმ-ა? სახიე–- 

რად აღიარებ“? და მის მიერ / მოცემულსა მას / გარე-მიაჭცევ-ა? რამეთუ სახიე- 
რი უეჭუელად სახიერებისაცა მიმცემელ არს. და ჰკითხავ საუკუნოისა მის 

ცხორებისათუსა", ხოლო ხარ ყოვლითურთ წარმავალსა ამას ცხორებასა შემ- 

მჭუალულ? ანუ რაი ძნელი და მძიმე და უზომოი სიტყუაი გრქუა მოძღუარ- 

მან მან? არა ესრეთ თქუა-ა, ვითარმედ: „გაყიდე მონაგები შენი და მიე(/) გლა- 
ხაკთამ#6"“ რამეთუ უკუეთუმცა ებრძანა შენდა შრომა” მუშაკობისაი, ანუ 

ღელვანი იგი ზღუასა შინა ვაჭრობისანი, ანუ სხუაი რაიმე საჭიროთაგანი, რო– 

ჩელნი არიან სავმრის მეძიებელთა თანა, მაშინ გივმდა შენ შეწუხებათ ბრძა- 

ნებისა მისთკს. ხოლო უკუეთუ ესრეთ აღვილითა გზითა, როწელსა არცა 

შრომაი აქუს, არცა ჭირი, აღგითქუამს შენ მიყვანებად საუკუნესა მას ცხორე–- 

ბასა, არა გიხარის-ა სიადვილისათვს ცხორებისა მის? არამედ წარხუალ მწუ- 

ხარე სულითა და მჭმუნვარე / და უვმარ ჰყოფ ყოველსა მას პირველსა შრო- 

მასა შენსა. რამეთუ უკუეთუ არა კაც გიკლავს, ვითარ-იგი / შენ იტყვ, არცა 

გიმრუშავს, არცა გიპარავს და არცა ვისდა ცილი დაგიწამებია??, უსარგებლო 

პყოფ თავისა შენისათვს ამას ყოველსა ზედა მოსწრაფებასა, რამეთუ არა შეს- 
ძინებ ნაკლულევანსა მასცა, რომლისა მიერ ოდენ შეუძლო შესლვად სასუფე- 

ველსა ცათასა. და უკუეთუბცა მკურნალი ვინმე გეტყოდა, რაითამცა ნაკლულე- 
ვანებათ რაიმე ასოთა შენთაი, მოწევნული შენ ზედა ბუნებით, ანუ სენისა მიერ, 

აღასრულა, არამცა მწუხარე იყავ მის ზედა. ვინაითგან უკუე დიდი იგი მკურ- 

? კითხვაი| სიტყუაი C. 3 ამისთვს 8. ? ჭეშმარიტი-Lიგი C. 9 შჯულისმოძღუართა C. ? სი- 

ფოდოლესა #8) სილაღესა #, 8 ზრუნვადცა) საზრუ ნავადცა 8C. 19 შესაწყნარებელ C. 11 მისა C. 

ჰხედვიდა C. 19 თკსსა--C., 14 საქმედ 8C. და დაბნელებული C. 10 დაუწყნარებლობასა 8C. 
17 სახელ-სდება C. იქმ #C, 21 შემსვუალოლ 8. ძნელ C. მძიმშ C. გრქუა+შენ C. 22 მან--–C. 

ესრე C. განყიდშ C. ყოველი მონაგები C. 93 შურომაი C. 2 საჯმრისა C. %% რომელსა)რამეთუ 8. 
27 შურომაი C. 9 მწუხარმ C. 29 მქმუნეარე 8,მჭუნეარშ C. ყოველსავე C. შურომასა C. 

21 და--C. 92 შენისათვს) შენისა C. 3ბ მოწევნულ #8. ანუ–-C. 96 აღასრულა)აღსასრული C. 

მწუსარ0 C. მის) მას 8. 

1“ მათე 19,22. ?" მათე 19,23, 26. 99 მათე, 19,16. მათე, 19,16. ს? 19,1რ. 

44“ მათე 19,21. 7? მათე, 19,20. 
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ნალი სულთა” სრულყოფად შენდა ისწრაფის, / რომელსა-ეგე უმჯობესნი 

0გი ასონი გაკლან, არა შეიწყნარებ-ა მადლსა მას, არამედ იგლოვ და მწუხა- 

ე, ხარ? 

საცნაურ არს უკუე, ვითარმედ მის მცნებისაგან შორს ხარ და ტყუილით 
დასწამე იგი თავსა შენსა, რომელ სთქუ, ვითარმედ: შეგიყუარებიეს მოყუა- 

სი, ვითარცა თავი თუსი!. რამეთუ აჰა ესერა სიტყუაი იგი უფლისაი გამხი- 

ლებს, ვითარმედ ჭეშმარიტისა მის სიყუარულისაგან შორს ხარ. რამეთუ 
უკუეთუმცა სიტყუაი იგი შენი ჭეშმარიტ იყო / და დაგემარხამცა სიყრმითგან 

მცნებით იგი სიყუარულისაი / და ესეზოიმი მიგიცემის თითოეულისადა, 

რაიზომ-იგი თავისა შენისადა, ვინაი არს შენდა სიმდიდრე ეგე სავმართაი? 

რამეთუ განმლეველი არს სიმდიდრისაი მიცემაი იგი გლახაკთაი, რაჟამს-იგი 
თითოეულსა საკმარი მიეცემოდი და საცნაურ არს, ვითარმედ: რომელსა 

უყუარდეს მოყუასი, ვითარცა თავი თვსი, არარაი აქუს მას უმეტესი მოყუ- 

სისაი. არამედ აჰა ესერა ჩანს, ვითარმედ გაქუს მონაგები ფრიადი. სადაით 
არს იგი ყოველი? გარნა ამისთუჟს რამეთუ თვსი განსუენებაი« უპატიოსნეს 

სხუათა განსუენებისა შეგირაცხიეს და რაითზომცა-ეგე სიმდიდრითა უმეტეს 
ხარ, ესეზომად გაკლს სიყუარული, თუ არა უკუეთუმცა გიყუარდა მოყუასი 

ზენი, პირველითგანმცა გეწუართა განბნევაი მონაგებისაი მის. ხოლო აწ სავ- 

მარნი უმეტეს არიან შენდა, ვიდრეღა ასონი ჭორცთანი და შეგაწუხებს მათ- 

გან განშორებაი, ვითარცა მოკუეთაი ასოთაი. რამეთუ უკუეთუმცა შეგემო- 

სა შიშუელი, უკუეთუმცა მიგეცა მშიერისადა პური შენი, / უკუეთუმცა კარი 

შენი ღია იყო ყოვლისავე უცხოითსათ3ს, უკუეთუმცა ქმნილ იყ/ავ მამა ობო- 

ლთა და / გეწყალოდა ყოველივე უძლური, აწმცლ რომელთა სავმართათვს 

მწუხარე იყავ? ანუ ვითარმცა ძნელ გიჩნდა წარგებაი დარჩომილისათ მისცა, 

უკუეთუმცა პირველითგან გეწუართა მის ყოვლისაივე განყოფათ გლახაკთადა? 
სნუ არა ხედავ-ა, ვითარ სავაჭროსა შინა არავინ იწუხახრე არნ, რაჟამს-იგი 

მისცემნ, რაი-იგი აქუნ და რომელი არა აქუნ, მიიღებნ მას? არამედ რაიზომცა 

მცირედითა საფასითა უმეტესისა ღირსი იყიდოს, ესეზომად უხარის, ვითარ- 

ცა ბრწყინვალედ და კეთილად ვაჭრობისათვს. ხოლო შენ მწუხარე ხარ-ა, 
რამეთუ ოქროსა და ვეცხლსა და სავმართა მისცემ, რომელ არიან ქვა და 

მიწა, რაითა მოიგო სანატრელი იგი ცხორებაი? 

9. და რად ივმარო შენ სიმდიდრე იგი შენი? რაითა ბრწყინვალითა სა– 
მოსლითა შეიმოსო-ა? – ორწყრთეული სამოსელი კმა გეყოფის შენ და ერ- 

თისა სამოსლისა შემოსამან მრავალფერთა მათ სამოსელთა საკმარი აღასრუ- 
ლოს. ანუ საზრდელისათვს იკმარო-ა სიმდიდრე? –– არამედ ერთი პური კმა 

არს აღვსებად მუცლისა. რაისათვს უკუე მწუხარე ხარ? რაისაგან გა/მოევჯუე- 

ბი? დიდებისაგან-,, რომელი-იგი / სიმდიდრისა მიერ მიგეცემის”ჩ არამედ 

3 იგი--C.“ ასონი იგი 8. მწუხარშ C. 4 მის) ამის C. ტყუეილით C. 9 ქეშმარიტი C. 19 სიმ- 

ღიდრშ C.!! განმლეველ 8C. სიმდიდრისა C. 12 თითოეულისა C. 19 მას--C. მოყესისა C. 

ს სადაით C. 189 პირველითგანეემცა C. მის--C. “9 განმოვრებაი C. 22 უცზხოისადა 8C. 

% მწუხარშ C. დარჩომილისა C. 2? პირეელითგანვე C. ყოვლისავე 8. 29 ჰხედავა C. მწუხა- 
რი C. რაჟამს-იგი)რაჟამს C. 2? მბრწყინვალედ C. ხარ C. 33 სიმდიდრშ C..მბრწყინვალითა C. 

93 შეიმოსოა 8. ორწყრთეულად C. გეყოფვის 8C. 31 მრავალფერთა) მრავალთა C. 33 სიმ. 

დიღრშ C. 317 მოგეტემის C. 

19 მათე 19,19–-20. 

7. 0. ქურციკიძე 
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უკუეთუ ქუეყანასა ზედა არა ეძიებდე დიდებასა ჰპოო ჭეშმარიტი იგი და 

ბრწყინვალე დიდებაი, რომელი მოგეცეს სასუფეველსა. ცათასა. ანუ იტყქკ, 

თუ თვთ სიმდიდრე საყუარელ არს, დაღაცათუ არარაი იყოს მისგან სარგებე– 

ლი? არამედ ესე ყოველთადა საცნაურ არს, ვითარმედ უსარგებლო არს სავ- 

მართა იგი და საფასეთა უზომოი ზოგებაი. გარნა სხუაიცა გითხრა შენ, და 

დაღაცათუ საკქრველად აღგიჩნდეს, არამედ ჭეშმარიტ არს, ესე იგი არს, ვი–- 

თარუედ: უჯუეთუ განაბნევდე სიმდიდრესა სახითა მით, რომლითა უფალ- 

მან ბრძანა, / უფროისად ეგოს შენ თანა და უკუეთუ ანგაჰრობდე, მაშინ გა–- 

ნიბნევის. უკუეთუ ჰმარხვიდე, არა გაქუს; უკუეთუ კულა განაბნიო, არა წარ–- 

გიწყმდების, რამეთუ წერილ არს, ვითარმედ: „განაბნია და მისცა იგი გლახაკ- 

თა და სიმართლშ მისი ჰგიეს უკუნისამდე4)%, 
არამედ არა თუ სამოსლისათუს ღა სახრდელთა არს ესრეთ საყუარელ 

სიმდიდრე ვიეთგანმე, არამედ მოუპოვნებიეს ღონე რაიმე ეშმაკსა და ბევ- 

რეულთა მიზეზთა წარგებისათა მოაგონებს მდიდართა, და რაითა ნამეტნა/ვსა 

მას და / უვმარსა ესრეთ მოსწრაფებით შეჰკრებდენ, ვითარცა საჭიროსა სავ- 

მარსა. და არარაი ყოლადვე ეყოფინ ღონეთა მათთვს წარგებისათა, რაზეთუ 

განჰყოფენ სიმდიდრესა მას მის ჟამისა წარსაგებელად, რომელსა შინა იყვ- 

ნენ და კუალად მომავალთათვს ჟამთა; და რომელსამე საფასესა თავთა თვსთა- 

თვს ჰმარხვენ და კუალად რომელსამე –– შვილთათვს მათთა. მერმე კუალად 

სხკსა და სხვკსა საქმისა წარსაგებელად განჰყოფენ მას. რამეთუ იხილეთ, თუ 
ვითარნი არიან განგებანი მათნი, ვითარმედ: „იყავნ ესე საფასშ სავმართათვს 

და ესე რომელიმე იყავნ საუნჯეთა შინა დამარხულად“, და რომელი-იგი სავჯ–- 

მართათვს არს არა საჭქიროთათვს ოდენ, არამედ უსარგებლოთა: „და კუალად 

ესე რომელიმე საფასე სახლისა შესამკობელად იყავნ და კუალად ესე –– გარე- 

განთა მათ უცნებათათვს და სამკაულთა და ესე რომელიმე –– რაჟამს გზას 

წარვიდოდით და კუალად იგი –- ოდეს შინა ვიყვნეთ, რაითა ბრწყინვალედ ღა 
ზუებით და ფუფუნებით იყოს ცხორებაი ჩუენი“. 

#V 

C 166 

8V. 

/ ხოლო მე განკუვრვებულ ვარ უსარგებლოთა მათ გარდამატებულებათა # 146 

მათთათვს, ვითარ / ეტლები / აქუნ ბევრეულები, რომელნიმე თავთა თვსთა- 

თვს და რომელნიმე სხუად სავმარად, ოქროითა და ვეცხლითა დაბულღვილები, 

ხოლო ცხენნი ეგრეთვე ურიცხუნი (რომელთა სახელები ეწოდებინ მათცა, 

გითარცა კაცთა –– თითოეულსა ნათესაგისაგან მამათაისა და პაპთაისა ეწო- 

დებინ სახელი): რომელნიმე ქალაქსა შინა რავალად, იშუებდიან ·რაი, სხუანი 

კუალად ნადირობად განმყვანებელნი, სხუანი კუალად მგზავრობათათვს და 

ბრძოლათა განმზადებულნი, რომელთა ზედა იყვნიან უნაგრები და ლაგმები 

1 ეძიებდფ C. ჰპოეო C. 5 ბრწყინვალება» ც, მბრწყინვალმ C. ? თკთ--C. სიმდიდრმ C. 

დაღათუ #. 4-9 საპმართა იგი და საფასეთა... ესე იგი არს--#. წ და19მ--C, – ვითარმედ–-C. 

7 განაბნევდშ C. სიმდიდრესა-Lმას C. წ ანგაჰრობდფ C. ? ჰმარხვიდფ C. 11 სიმართლე ხ. 

12 საზრდელისა C. 12 სიმდიდრშ C. 13 მოუპოვებიეს C. ღონშ0 C. 1..და--C. ნამეტავსა· C. 

15 შეიკრებდენ C. 10 და)რამეთუ C. იყოფვინ C. 1? მას--C. 18 რომელთამე საფასეთა C. 190 და 

მერმშ C. 290 იხილლშ C. 21 საფასე ცს. რომელი-იგი1რაჟამს -იგი C. 2! საფასშ C. 2 უცნე- 

ბათათვს)უცნებათა მათ #. გზასა C. 90 ოღეს–-8. მბრწყინვალედ C. "7 ცხოვრებაი C. 25 გარდა- 

მატებულთა 8C. 29 მათთჯს C. აქუს C. 1319 საჯმრად 8C. ოქროეთა ც. 311 ხოლო–8C. ეწოდე- 

ბიან C. 12 მამათა 8C. პაპტთაისა 8. ეწოდებიან C. ეე სახელები 8)--C. 35 იყვიან #. 

უნაგირები #C. 

1« ფსალმ. 111,9, 
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და საბურველები, ყოველივე ოქროცურვებული, ყოველივე „ვეცხლისა მკე- 
დითა კერული: ავშარაები ძოწეულები. და შეამკობდიან ცხენთა მათ, ვითარ–- 
ცა სძალთა. კუალად ჯორებისა სიმრავლე, ფერად-ფერადად განყოფილი: 

სტრატულნი მათნი, ერთმანერთისა შემდგომნი, სხუანი კუალად წინამსრბოლ– 

ნი, სხუანი თანამავალნი, სხუათა მათ მსახურთა ურიცხვ სიმრავლშ, მონა- 

თა დასები –- ყოვლისავე ფუფუნებისა მიმართ მოსწრაფენი. კუალად მათ 
8 V ზედა სხუანი ზნენი და ზედამდგოზმელნი –-– რომელნიმე ტანის მსახურნი, / 
C 167 რომელნიმე მუშაკნი; სხუანი / კუალად ყოვლისავე ჭჯელოვნებისა მოქმედნი, 

რომელნიმე სავმრისა საქმისა და რომელნიმე ცუდისა, საშუებელად მოპბო- 

ვნებულისა; მზარაულნი, მეპურენი მემარნენი მონადირენი მხატვარნი, 

„ყოვლისავე გულისთქუმისა მოქმედნი და აღმასრულებელნი. სიმრავლენი აქ- 

ლემთანი –– რომელნიმე ტვრთთა მკრებელნი „და რონელნიმე მძოარნი; რემაე– 
ბი ცხენთათ, ნახირები ზროხათაი, სამწყსოები ცხოვართაი, კოლტები ღორ- 

#V» თა9თ, ამათ ყოველთა მწყემსნი. ყოველივე ქუეყანაი, საშუებელად მოგებული / 

და შემოსავალითა სიმდიდრისა მის აღმაორძინებელი. აბანოები ქალაქსა შინა, 

აბანოები სოფელთა შინა, ტაძარნი თითოსახეთა მიერ მარმარილოთა შემკო- 
ბილნი: რომელიმე ფრიგიელითა ქვითა, სხუაი კუალად ლაკონიკელითა ანუ 

თესალონიკელითა, ანუ ჰრომულითა. და ესენი ესევითარნი იყვნიან, რაითა 

რომელნიმე ზამთრის ატფობდენ და სხუანი ზაფხულის აგრილობდენ. ქუეყა- 

ნათ იგი სიჭრელითა მით წულილადთა მათ ქვათა მიერ შემკული, ხოლო სარ- 

82311 თული ოქროითა მოლესული და კედელნი აღ/მართებულითა მარ/მარილოითა 

CV» შემკულნი; და რომელიცა ზედაით კერძო მარმარილოთა მათ არნ, მოწერიან 

თითოსახედ. 
8. და მერმე, რაჟამს ბევრეულად განიყვის სიმდიდრე იგი და ჯერეთ 

ჰმატნ, ქუეყანად მისციან და უხილავთა შინა ღაფლული დაჰმარხიან და იტყო- 

დიან: „ვინ უწყის მომავალთა მათ ჟამთათვს თუ რათ ყოფად არს, ნუუკუე 
მოულოდებელნი საქმენი მოიწინენ“. . 

კაცო, ესე ვინ უწყის, თუ ივმაროცა სადა? რამეთუ ესე უცნაურ არს, 

ხოლო უწყალოებაი ეგე და უკეთურებაი შენი არა უცნაურ არს. რამეთუ რა- 

ჟამს მრავალფერითა მაგით ღონითა საფასშ იგი ვერ განჰლიე, მერმე ქუეყა- 
ხასა შინა დაჰმალე. ეჰა, სიცოფს ბოროტი! ვიდრემდის ქუეყანისა თუალთა 
"მინა იყო ოქროი, სთხრიდი და ეძიებდი და რაჟამს გამოცხადნა და გამოვიდა 

მიერ, კუალად მუნვე დაჰფლავ, და უხინო ჰყოფ. და მერმე, ვითარცა მე 

ვჰგონებ, რაჟამს საფასფ დაჰფლა, გულსაცა შენსა მას თანავე დაჰფლავ, რა- 
მეთუ „სადაცა საუნჯენი თქუენნი, მუნცა გულნი თქუენნი იყენენო“!". 

8V ამისთვს მშეაწუხებენ მდიდართა მცნებანი, / რამეთუ სიკუდილად / შეუ– 

# 147 რაცხიეს, უკუეთუ უსარგებლოთა მათ წა/რსაგებელთა არა შექცეულ იყვნენ. 

C 168 

1 ყოველი #. ყოველი #. 5 კერულ 8. ავშარები #4. 9 და კუალად 8. სიმრავლშ C. 

ფერადფერად 8C. 1 ერთმანერთსა C. წ სიმრავლე 8. 9 და--8. 19 და –– 8C. მძოვარნი C. 

რემაკები C. 13 სამწყსო #C)+ იგი C. ცხოართაი 8. კოლტები)დასები 8. 14 ქუეყანისა” C. 

საშუებლად 8C. 15 და--#ტ. მის--#. 14 მარმარილოითა 8. 1? რომელნიმე C. ფრიგიულითა 4. 

ლაკონიკელელითა 8. % მწულილადთა 8C. მიერ––8C. 2? მოწერიან) მოწერილ არნ C. 2) მერ- 

მშ C. განყვის C. სიმდიდრე 8. 30 საფასე 8. მერმშ C)--/#/. 311 დაჰმალშ C. სიცოფე 8. 

მშ დაჰფლავა C. მერმშ C. 194 საფასე 08. თანა C. 35 იყვნენ C. 19% მცნებანი (–§ CV”ჯი)თ()) მონე. 

„ბანი 8. 

12 მათე 6,21. 

20 

25 

30 

35



15 

20 

25 

30 

35 

100 ბასილი კესარიელი 
  

და მე ვჰგონებ, ვითარმედ ვნებაი ესე ამის ჭაბუკისალ და მსგავსთა მისთაი 

მსგავს არს საქმესა კაცისასა, რომელმან სურვილითა ქალაქისა რომლისაითამე 

გლის გზაი ფრიადი ხილვად მისა და მახლობელად რათ მიიწიის ზღუდეთა 
მისთა, უდებებითა მცირედისა სხვსა სლვისაითა უკმარ ყვის ფრიადი იგი 

შრომაი მისი ღა ხილვად კეთილთა მათ მის ქალაქისათა არა ღირს იქმნის. 

ესრეთ არიან, რომელნი-იგი სხუასა მრავალსა იქმან და საფასისა წარგებაი არა 

ჰნებავს. რამეთუ მრავალნი მიხილვან, რომელნი იმარხვიდიან და ილოცვიდიან 

ღა სულთ-ითქუმიდიან და წარუგებელსა მას მოღუაწებასა აჩუენებდიან და 

ერთსა წულილსა ჭირვეულთადა მიცემად არა თავს-იდებდიან. რასა-წე ერგოს 
მათ სხუაი იგი მოღუაწებაი, ვინაითგან ვერ დაიტევს მათ სასუფეველი ცათაი? 

რამეთუ თავადმან უფალმან ბრძანა, ვითარმედ: „უადვილეს არს აქლემისა 

კურწსა ნემსისასა განსლვად, ვიდრეღა მდიდარი / სასუფეველსა ცათასა შეს- 

ლვად“!", არამედ განჩინებაი ესე ესრეთ ცხად არს: და მეტყუელი იგი –- 

უტყუელ, ხოლო მორჩი/ლნი –– მცირედ. 

არამედ იტყვან, ვითარმედ: „და ვითარ ვიყოფოდით, რაჟამს ყოველი 

განვაბნიოთ? ანუ რაი იყოს სახშ ამის სოფლისაი, რაჟამს ყოველნი განუ- 

ყოფდენ მონაგებთა მათთა?“. 

ნუ მკითხავ მე გონებასა ბრძანებათა მათ მეუფისათა. იცის ·რრჩულის- 

მდებელმან მან, რაითა შესაძლებელცა ყოს რჩული იგი თვსი. ხოლო შენი 

გული, ვითარცა სასწორისა მიერ გამოიცადების, თუ ჭეშმარიტისა მის ცხო- 

რებისა მიმართ ანუ წარმავალისა ამის განსუენებისა არს მიდრეკილ / ზრახვაი 
შენი. რამეთუ ჯერ-არს უწყებაი, ვითარმედ სიმდიდრე არა საშუებელად თვსი- 

სა თავისა, არამედ განსაგებელად სხუათა მოცემულ არს. და რაჟამს მიეცე- 
მოდის გლახაკთა, სიხარული ჯერ-არს, ვითარმცა უცხოთა ნამარხევთაგან გან–- 

ვთავისუფლდებოდეთ, და არა მწუხარებაი, ვითარმცა თკსთაგან უცხო ვიქ- 

რათსათვს უკუე მწუხარე ხარ და იგლოვ სიტყვსა მისთვს, რომელი იტყვს, 
თუ: „განყიდე მონაგები შენიმ?“ რამეთუ უკუე/თუმცა შეგიდგა შენ მონაგე–- 

ბი მის საუკუნისაცა, მაშინცამცა არა საყუარელ იყო, რამეთუ პატიოსნებისა- 

გან მუნ მყოფთა მათ კეთილთაისა უჩინომცა იქმნეს სიკეთენი ესე ამის / სოფ– 
ლისანი. უკუეთუ კულა თვნიერ ყოვლისა იქვსა ყოველივე იგი აქა დარჩომად 

არს, რაისათვს არა განვყიდოთ და სარგებელი მათი ჩუენ თანა წარვიღოთ? 

ხოლო შენ, რაჟამს ოქროსა მისცემდე და ცხენსა აღიღებდე, არა მწუხარე 

ხარ და რაჟამს განხრწნადთა მათ მისცემდე და სასუფეველი ცათაი მოგეცე– 
მოდის, ამისთკს სცრემლოი-ა? უარ-ჰყოფ მას, რომელი-იგი გთხოვს. და არა 

გნებავს მიცემის, ბეგრეულთა მიზეზთა შეიკრებ. 

1 ვგონებ 8. 9 მისსა 8. 4 უდბებითა C. ნ შურომაი C. ქალაქისა 8. ზმ ერთისა ს8C. 

წულილისა 8, მწულილსა C. 11 აქლემისაი C. 12 მდიდრისა 8. 11 უტყუველ C. 15 ვიყოფვო- 

დით C. 16 სახე 8. განჰყყოფდენ C. 1ზ? შჯულისმდებელმან C. მან--8, 19 შჯული C. 29 გამო- 

იცდების ტბ. – ცხორებისა მის C. 2 სიმდიდრყ0 C. საშუებლად C. – თავისა თვგსისა C. 

L-) სხუათადა C. 24 სიხარულით C. 272 რამეთუ რაისათჯს C. ეგლოვ ს. 19 განყიდშ C. ყოვე- 

ლი მონაგები C, 29? საუკუნოისაიცა C. მაშინმცა C. 30 მყოფთაგან 8. იქმნნეს C. ესე)ეგე 8C. 

31 თვნიორ #, თგნიურ 8. 11 მისცემდშ C. აღიღებდ0 C. მწუხარშ C. 34 მისცემდშ0 C. 3 სცრემ 

ლოია C. უვარ-ჰყოფა C. 31% მიცემის)მიცემა« C. 

19 ლუკა 18,25. 
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4. რაი-მე მიუგო შენ მსაჯულსა მას? რომელი-ეგე კედელთა ამკობ, კაცს» 

არა შეჰმოს-ა? რომელი ცხენთა ოქროითა დაჰბურავ, ძმასა შენსა უშუერად. 

შიშუელსა უგულებელს-ჰყოფ-ა? რომელი-ეგე იფქლსა ალპობ, მშიერსა არა 
გამოზრდი-ა? რომელი-ეგე ოქროსა ჰფლავ, უკუეთუ ვინმე თანამდები მოვა– 

ლისა მიერ მოშთობად იხილო, შეურაცხ-ჰყოფ-ა? უკუეთუ კულა მეუღლეცა 

ესევითარისავე გონებისაი იპოოს, ორკეც არნ სენი იგი, რამეთუ შუებათა 

18 2ვვ განამრავლებს და გემო/ისმო/ყუარებათთა აღაორძინეს და გულისთქუმისა 

,4 14გ საწერტელ / ექმნების,ს რაჟამს მოიპოებნ ქვათა რათმე და მარგალიტთა და 

რCV "სამარაგდეთა და იაგუნდთა და ოქროსა, რომელსამშე ჭედნ და რომელსამე 

ქსოვნ და ყოვლით კერძო სენსა მას აღაორძინებნ, რამეთუ არა გარეწარად 
აქუნ ამათ საქმეთა მოსწრაფებაი, არამედ ღამშ და დღშ ამისთპკს ზრუნავნ. 
და თითოფერთა ჯელოანთა შეჰკრებედ: მოიყვანნიან მღებვარნი ბრჯყინვა- 
ლეთა საღებავთანი ოქრომჭედელნი, მენელსაცხებლენი, მქსოელნი ოქროი- 

სანი, მხატვარნი. არცა ერთსა ჟამსა აქუნ განსუენებაი, არცა ერთი სიმდიდ- 

რე კმა არნ გულისLათქუმელთა მათ აღსრულებად, არცა თუმცა მდინარით 
აღმოდიოდა, რაჟამს საძიებელ არნ ნელსაცხებელი იგი ბარბაროზული, ვი- 

თარცა ზეთი უბანთაი და კუალად ”შუენიერებანი იგი ზღკთ გამომზავალნი: 
კოხლოი და პინაი –-– უფროის მატყლისა მის ცხოვართაისა. და ოქროი გარე– 

მოადგნ ქვათა მათ მრავალსასყიდლისათა: რომელიმე შუბლის საკრავ არნ და 
IL; რომელიმე –– მანიაკ და სხუაი სარტყელთა ზედა წარაგიან, / კუალად სხუაი-–- 
(C 170 ბეჭედთა მათ, რომელნი შეი/სხნიან ველთა და სხუანი იგი –– სამკაულნი ფერ– 

ჭთანი. რამეთუ ოქროისმოყუარეთა მათ უხარის შეკრვაი ველთა და ფერვ- 
თაი, ოდენ ოქროი იყოს შემკრველ. ხოლო ოდეს-მე იზრუნოს სულისა თვსი–- 

საი ესევითარმან მან, რომელი-იგი ბოროტთა მათ გულისთქუმათა ჰმსახურებ- 

დეს შეგინებისათა? რამეთუ ვითარცა ნავი, განტეხილი სიმძაფრითა ღელვა- 

თაითა, წარწყმდის, ეგრეთ დაანთქმენ გულისთქუმანი იგი დედათანი სულთა 

გ» მათ/ საწყალობელთა. 

და რაჟამს ესრეთ ესევითართა საქმეთა მიმართ განმარტებულ იყოს სიმ– 
ვიდრე იგი გულისთქუმისმოყუარეთა მათ მიერ, ვერ ოდეს მიიწევის გლახაკ- 
თა მიმართ, არამედ ამაოთა მათ მოსაპოვნებელად განცრუებულ არნ. და უკუ- 
ეთუ ესმას, თუ: „განყიდე მონაგები შენი და მიეც გლახაკთა, რაითა გაქუნ- 

დეს საგზალი ცხორებისა მის მიმართ საუკუნოისა“, წარვალს შეწეხებული: 

უკუეთუ კულა ესმას, ვითარმედ: „მიეც საფასყ დედათათვს მგოსანთა, ანუ 

მიეც ქვისა მთლელთა, ოქრომჭედელთა, ხუროთა, მეოქროსოფიოთა, მხატვარ- 

18234 თა“, უხარინ, ვითარმცა / რათმე პატიოსანი საქმ0 / და უმჯობესი საფასისა მო- 

CV ეცემოდა. 
3 კაცო, არა ხედავ-ა ამათ კედელთა, სიგრძისაგან ჟამთაისა დარღუეულ- 

4 გამოჰზრდია 8. რომელი-ეგეერომელი C. ვინმე)ვინ 8C. " მოშთობადი 8C. ზ იპოეოს C. 

? გემოთმოყუარებათა 8. გემოთმოყუარებასა C. 8 მოიპოებნ)მოიღებნ C. 1) ღამე და დღე 8. 

ამისთჯს)ამათთჯს C. 12 ჯელოვანთა C. შეჰკრებნ C. მღებველნი 8C. მბრწყინვალეთა C. 13 სა- 

ღებაეთა C. მქსოველნი C. 1ჭ აქუს C. სიმდიდრშ0 C. 15 არცა)არა C. 1% კოხილოი 8. 19 შუბ- 

ლისა C. 22 ოქრო»სამოყუარეთა C. 2 რომელი-იგი|)რომელი 8. მათ)ამათ C. 28 სიმდიდრშ C. 

29 მათ––C. მოიწევის C. 30 განცრუებულ)განეცკბრებულ #8. 3 მის--C. 313 საფასე 8. 3ჯ ოქრო- 

ისმჭედელთა 8. ხუროთა (ჯCჯ=ილ!)) სხუათა #ტ, და სხუათა C. მეოქროსოფიეთა C. 3ბ –-პა- 

ტიოსანი რაიმე C. საქმე 8. ჰ?7 ჰხედავა C. ამათ)მათ C. 
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თა რომელთა ნაწილნი ოდენ დარჩომილ არიან ქალაქსა შინა და სხენან წარ- 
საბრკოლებელად ოდენ მავალთა? რავდენნიმკა გლახაკნი ყოფილ იყვნეს 

ქალაქსა ამას შინა, რაჟამს-იგი ესენი აღემართებოდეს, რომელნი-იგი ამათ 
ხედა მოსწრაფებისათვს მდიდართა მიერ შეურაცხ-იყვნეს? აწ უკუე სადა არს 

ბრწყინვალშ იგი შემკობილებაი მათი? ანუ სადა არს იგი, რომელი ამათისა 

შენები:ათვს საზურველ იყო? არა დარღუეულ და მოოვრებულ არიან-ა ესენი, 

ვითარცა ყრმათა მიერ მღერით ქვშითა ქმნილნი იგი ნაშენებნი? ხოლო ამათი 
მოქმედი აწ მდებარე არს ჯოჯოხეთს შინა და ამაოებით მოსწრაფებისა მისი- 

სათვს ინანის. 

'დიდი „და ბრწყინვალე „სული გაქუნდინ თუ არა კედელნი "მცირეცა და 
დიდი ერთსა სავმარსა აღასრულებენ. რამეთუ / მე, რაჟამსს შევიდე სახლსა 

კაცისა ამპარტავანისასა და უძღებად მღიდრისასა დ ვიხილო სახ/ლი იგი, 

უოვლითა შუენიერებითა შემკული, ვიწყებ გლოად, რამეთუ გუ/ლისვმა–ვყვი, 

ვითარმედ ამას კაცსა არარაი უპატიოსნესად აქუს უფროის ამათ ხილულთასა, 

არამედ უსულოთა მათ შეამკობს და სული მისი უშუერ არს. ანუ მითხარ, თუ 

რომელსა უმეტესსა საქმესა იქმან ვეცხლისა ცხედარნი და ვეცხლისა ტაბლანი, 

პილოის ძულისა სავარძელნი და საჯდომნი ბრწყინვალენი რომელ ამათთვს 

სიმდიდრე შენი გლახაკთა ვერ მიეცემის? არამედ დგანან ბევრეულნი კართა 
ზედა, ყოველსავე საწყალობელსა სიტყუასა გეტყვან, ხოლო შენ უარ-ჰყოფ მი- 

ცემასა და იტყყ, ვითარმედ: „არა კმა მეყოფის მონაგები ჩემი ყოველთა მათ 

გლახაკთა მიცემად“. და ენითა ჰფიცავ არაქონებასა, ხოლო ჯელი შენი გამხი–- 

ლებს, რამეთუ ჭჯელი შენი დუმილით ტყუილსა შენსა ქადაგებს რამეთუ 
ბრწყინავს ბეჭდის თუალისა მისგან, რომელი მას ზედა არს. რავდენთა ჭირ- 

გეულთა თანამდებთაი ძალ-უც ერთსა თითისა შენისა ბეჭედსა გამოვსნად? 

რავდენთა დარღუევადთა სახლთა ამართებაი? ერთსა კიდობანსა შენსა, საე- 
Lესა / სამოსლითა შენითა, ძალ-უც მრავლისა ერისა, სიცივითა შეჭ/ირვებუ- 
ლისა, შემოსაი. არამედ მოითმენ შენ განტევებ,დ გლახაკისა მის „ალიერად 

და არა გეშინის სამართლად მისაგებელისა მისგან მსაჯულისა მის. 

არა შეიწყალებ-ა? –– არცა შენ პოო წყალობაი, არა განუღე-ა კარი 
შენი გლახაკსამ –- განიდევნო შენცა სასუფეველისაგან; არა მიეც-ა / პური? –– 

არცა შენ მოგეცეს საუკუნოი იგი ცხორებაი. 

5, ანუ გლახაკად უწოდ-ა თავსა შენსა? –– მეცა გეწამები, რამეთუ გლა- 

ხაკი იგი არს, რომელსა მრავალი რაი უვმნ და არა აქუნ. და თქუენცა ეგრევე 
გიყოფს განუძღებელობაი იგი გულისთქუმათაი, რამეთუ ათსა ტალანტსა ზედა 
სხუასა ათსა ისწრაფი შეძინებად და რაჟამს ოც იქმნენ სხუასა ეგეზომსა 

ეძიებ. და მარადის მომავალი იგი არა თუ ნებასა შენსა აღასრულებს, არამედ 

5 მავალთა) მრავალთა #C. რაოდენნიმცა C, 3? ამათ (ჯძეღთ)) ამართა #. ზ ბრწყინვალე 8, 

2ბრწყინეალი C. იგი-- 8. ? მღერითი C. მქკშითა C. 8" მდებარ C. მოსწრაფებისათკს მისი- 
სა ც. 10 მბრწყინევალშ C. აქუნდინ C. 11 შევიდე C. 12 ღა უძღებად)დაუძინებელად C. 

13 შემკუბილი 8. გლოეად C. რამეთუ|და C. გულისხმა. C. 14 ვითარმედ)რამეთუ C. უპატი- 

ოსნეს C. .1ტ მათ)ამათ C. 17? ძულისა) ძლისა წ. მბრწყინვალენი C. 19მ სიმდიდრშ) C. 

კარსა 8C. 1? უვარჰყოფ C. 9 კმ---C. მეყოფეის 8. :2 ტყუვილსა C. 23 ბეჭდის) ბეჭედი C. 

«რომელ C. რაოდენთა C. 28 თანამდებთა 8. – ძალ-უც თანამდებთაი #. ერთისა C. 15 .რაოდე- 

ნთა C. აღმართებაი 9C. 37 ეითარ მოითმენ C. შენ--C. ცარიელად 8. :9ჰპოვო C. 99 განუღმ C. 

28 მოგცეს #. პე რაი--C. ეგრევეჭეგევე /, ეგრეთვე C. 3) განუძღომელობაი C. ათსაცა C. 

ვა იქმნნენ C. 
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უმეტესისა გულისთქუმად აღგაგზნებს. რამეთუ ვითარცა მომთრვალეთა მი- 
სეზად სუმისა ექმნების სუმათვე, ეგრეთვე მდიდართა, რაჟანს ფრიადი მოი- 
გონ, უმეტესისა მიმართ სურის, და რაიზომსაცა მოიგებდენ, უმეტესად აღორ- 

ძნდების სენი იგი და მოსწრაფებაი იგი უმეტესად წინააღმდგო?ებად მოიწე- 
გის. / რანეთუ არა ახარებს მათ მოგებუ/ლი იგი, არაბედ შეაწუხებს მოუგებე- 

ლი და მარადის სული მათი ზრუნვითა დადნების, რაჟამს გარდამატებულისა 
მიმართ მოსწრაფე იყვნენ. 

რამეთუ ჯერ-იყო სიხარული და მადლობაი ღმრთისაი, რამეთუ ესეზომ- 

თასა უმდიდრეს არიან, არამედ იგინი იგლოენ, რამეთუ ერთისა ვისმე ანუ 

ორთა უდარეს არიან სიმდიდრითა. რაჟამს ერთსა მდიდარსა მიეწინენ სიმდი- 

დრითა, და მერმე უმდიდრესისა მიიLწრაფიან ნიწევნად და უკუეთუ მასცა მიე- 

წინენ, მერმე სხვსა შესცვალებენ სწრაფასა. ვითარცა კიბესა აღმავალნი მარა- 
დის უზემთაესსა მას ხარისხსა აღიღებენ ფერვსა და არა დადგებიან, ვიდრემ-. 

დის თავსა მიიწინენ კიბისასა, ეგრეთვე ესენი არა დასცხრებიან სწრაფისაგან, 
გიდრემდე არა ფრიად ა/ღმაღლდენ და დიდისა მის სიმაღლისაგან დაცემულნი 

შეიზუსრნენ. 

მფრინველსა მას, რომელსა ეწოდების სელევკიდაი, კეთილისათვს კაცთა–- 

ისა შექმნა უძღებად დამბადებელმან ყოველთამან” ხოლო შენ სავნებელად 

მრავალთა გიქმნიეს სული შენი უძღებად. 

/ რაიხომცა ჰხედვიდეს თუალი, ესეზომცა სურის ანგაჰრსა: „არა აღივ- 

სოს / თუალი ხედვითა“!% „და არცა განძღეს ვეცხლისმოყუარე მოგებითა. არა 

თქუა ჯოჯოხეთმან, თუ კმა არს, არცა ანგაჰრმან ოდეს თქვს, თუ კმა არს27, 
ოდეს ივმარო ეგე ყოველი? ოდეს ჰპოო მაგათგან განსუენებაი, ვინაითგან მა- 

რადის ჭირითა მით მოგებისაითა შეპყრობილ ხარ? 

ვაი მათდა, რომელნი შეაერთებენ სახლსა სახლად და აგარაკსა მიაახ- 

ლებენ აგარაკად, „რაითა მოყუსისაი რაიმე მიიტაცონ“". ხოლო შენ რასა 

იქმ? არა ბევრეულსა მიზეზსა მოიპოებ-ას რათთამცა მოიტაცე მოყუსისაი? 

იტყოდი ესრეთ, ვითარმედ: „მიბნელობს სახლი მის მეზობლისაი, ჭირსა შე- 

მამთხუეეს, ანუ თუ სხუასა რასმე მავნებს“, რამეთუ არა დაილევის მიზეზი. 

და ესრეთ სდევნიდი მას და აჭირვობდი, ვიდრემდე განაშორი თვსაგან. რამან 

მოკლა ნაბუთე ისრაიტელი? არა აქაბის ვენაჯისა მის გულისთქუმამან-ა? 

ანგაპრი ბოროტი არს თანასაყოფლად ქალაქსა შინა, ბოროტი არს აგარაკ- 

თა შინა. 

ზღუამან იცის სახღვარი თვსი, ღამე არა / წარჰვდების წეLსა თვისა, ხოლო 

ანგაჰრი არა ჰრიდებს ჟამსა, არა იცის საზღვარი, არა შეუ/ნდობს პირველით- 

გან მამულობისათვს, არამედ მსგავს არს ცეცხლისა მძლავრებასა: ყოველსა 

3 ჰსურის C. რაიზომცა C. 3 მიიწევის C. ? მოსწრაფშ C. 9 იგლოიან C. 10 მიეწიენენ C. 

11 და-- 8C. მერმყ C. უმდიდრესისა მიისწრაფიან)უმდიდრესის. მის ისწრაფიან 8C. 

მიეწივნენ C. 12 მერმშ C. სხუასა ცC. შეჰსცვალებე ნ C. 14 მიიწივნენ C. დაჰსცხრებიან C. 

15 ვიდრემდე)ვიდრე C. ამაღლდენ 8. დიდისა)დიდებისა C. 17 სელეეკიდა C. 1? მრავალთადა C- 

20 ხედეიდღეს 8. ესეზომადცა C. ჰსურის C. 21 ჰხედვითა C. ვეცხლისმოყუარშ C. ?? არის 8. 

თქუას C. 23 ჰპოვო C. 5 მიახლებენ სC. 2?“ რაითამცა C. მიიტაცეს 8, მოიტაცეს C. 1? მოი- 

პოვება C. მოიტაცშ C. 29? ვითარმედ--C. 2?მ თუ--C. 19 ვიდრემდის C. განაშორშ C. თვსა- 

გან1 თჯვსისაგან C. 931) ნაბოთე #, ნაბუთმ C. 32 ბოროტ 2? C. 3) ღამშ C, 33 არა 2) არცა 8C. 

19 ეკლეს. 1,8. 39 იგავ. 27,20; 30,16. 3" ესაია 5,8. 
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ზედა მიიწევის, ყოველსა შეშჭამს. და ვითარცა მდინარემან პოის პირველად 

მცირედ განსავალი / და იწყის სლვად კუალსა მას და მერმე აღორძნდის მცი- 

რე-მცირედ და რაიცა იპოის წინაშე მისსა, ყოველივე წარიტაცის, ეგრეთვე 

მდიდართა მიმძლავრებულთა მათგან მიიღიან ძალი უმეტესისა. მძლავრობი– 

საი და რაიზომცა უმეტესთა ჰმძლავრობდიან, უმეტესი ძალი ეცის და ექმნის 

უკეთურებისა იგი სიდიდე ძლიერებისა შემმატებელ. რამეთუ რომელნი-იგი 

მიიმძლავრნეს ბოროტად მათ მიერ, იძულებითსა შეწევნასა მისცემენ მათ მი– 

მძლავრებისათვს და მორჩილებისა სხუათაისაცა. რამეთუ რომელი მეზობელი, 

რომელი თანამკკდრი, რომელი მიმსყიდელი არა მიიმძლავრების? ვერარა9 

თავს-იდებს ჭირსა მას სიმდიდრისასა: ყოველივე მოუდრკების მძლავრებასა 

მისსა, ყოველსავე ეშინის და თითოეული მიმძლავრე/ბულთა მათგანი ეძიებნ, 

თუმცა ოდენ სხუაიცა რაიმე ბოროტი მოაწია მის ზედა, არა თუმცა მოტაცე- 

ბულისა მასთვს ისწრაფინ სამშჯავროდ მისლვად, რამეთუ მან წარიტაცნის / 

უღელნი იგი ვართანი, მიიტაცის ქუეყანაი უცხოი, მოვნის, დასთესის, მოიმ- 

კის არათვსი იგი, უკუეთუ გლახაკი იგი წინა-აღუდგის, მეყსეულად მზა იყვ- 
ნიან წყლულებანი: უკუეთუ გოდებნ იგი, აგინებნ; უკუეთუ სამშჯაგროდ მი–- 

ვიდის, შეყენებულ იქმნის საპყრობილესა, რამეთუ მზა იჟვნიან ცრუმოწამენი, 

რომელნი შიშად სიკუდილისა მიმძლავრებულსა მას მიიყვანებდიან. ინატრინ 

იგი სხვსაცა რაისამე მიცემად და ოდენ განრომად მისგან. 

6. მინდა, 8 მდიდარო და მტაცებელო, რაითამცა მცირედსა ჟამსა ოდენ 

ულხინე / თავსა შენსა შრომათა მათგან უსამართლოებისათა და მიეცმცა მო–- 
ცალებათ გონებასა შენსა, რაითამცა გულისვმა-ყო და მოიგონა, თუ რომლისა 

აღსასრულისა მიმართ ესრეთ ისწრაფის მოსწრაფებაი ეგე შენი. 
აჰა ესერა „გაქუს ქუეყანისა სიმრავლფშ ესეზომი ყანათა და ვენავთაი, მთა– 

ნი და ველნი, / მდინარენი და სათიბენი. რაი უკუე ყოფად არს შემდგომად მა–- 

გის ყოვლისა? არა სამწყრთეული მიწაი, მოგეცეს-ა მაგის” ყოვლისაგან? არა 

1 V 
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მისა შენისა? რაისათჯს აპსწრაფი? რაისათვს ურჩულოებ? რაისათვს შეჰკრებ 

კელითა შენითა უნაყოფოებასა? და ნეტარ თუმცა-უნაყოფოებასა და არა ნივ- 

თსა საუკუნოისა ცეცხლისასა! არა განიფრთხო-ა ოდესმე მაგის მთრვალობისა– 

განმ არა განამრთელო-ა გონებაი შენი? არა მოიქცე-ა თავად შენდა? არა დაი- 

დვა-ა წინაშე თუალთა სამშჯავროი იგი ქრისტესი? რაი-მე მიუგო, რაჟამს-იგი 

გარე-მოგადგენ შენ მიერ მიმძლავრებულნი და ჭირვეულნი და ღაღაღებდენ 
შენ ზედა წინაშე მსაჯულისა მის მართლისა? რაი ჰყო? რომელნი სიტყვთა 

შემწენი და სკნიღორნი იმიზდნე? რომელნი მოწამენი წარმოადგინნე? გითარ 

უტყუო მეცნიერსა მას მსაჯულსა? მუნ არა არს ფილაფოზი, არა არს ორკე– 

1 ყოველთა C. პოვის C. პირველად–-8. 2 მცირედი C. მერმშ C. მცირედ-მცირედ 8C. 

ე იპოვის C. მისსა--C. 4 მათგან)მიმართ C. მძლავრებისა» C. ბ უმეტეს 8. ძალ 8C. % სიღი- 

დშ C. 8 დამორჩილებისა ც.? ეერარაი|ვერ C. 11 მისა C. და–-C- 12 არა მოაწია C. მიტაცე- 

ბული 8. 13 მან|რომელმან C. 1! და დასთესის 8. 15 -აღოდგეს 8. მეჯსეულად 8. ყენიან C. 

1? შეყენებულ იქმნის)შეპყრობილ იქმნის და შეყენებულ 8. 18 შიმად)შ”გდ C. მოიყკვანებდიან 8. 

19 სხვსაცა («/.#.0)) სიტყვსაცა C. რაიმე 8.,22 გულისხმა- C. მოიგონა)მოიგო #. 24% ქუეყანასა 8. 

სიმრავლე 8. :? სიმძიმ0 C. 28 უშჯულოებ C. 131 განამრთელოა (§-/L0V6LC)) განამართლოა 8. 

დაიდეა C. 392 სამსჯავროი 8, 31 გარშ- C. 94 სიტყუათა შემწენი C. 3 სკნაღორნი C. წარ- 

მოადგინნშ C. ეზ უტყუვო C. ფილოსოფოსი C. ურკეცებაი 8.
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ცობათ სიტყუათაი და ტყუილით ჭეშმარიტებაი მათი, რომელთამცა შეუძლეს 
მოპარვად ჭეშმარი/ტებასა მას მსაჯულისასა. არა იყვნენ მაშინ შენ თანა თუა- 
ლთმოხუავნი იგი, არა იყოს მუნ შენ თანა ქრთამი, არცა დიდებაი იგი პატი- 

ვისა შენისაი. მოოვრებულ იყო / მოყუარეთაგან, მოოვრებული შემწეთაგან, 
უსვხი/ღოროი, უსიტყუელი, სირცხჯლეული; მიგიყვანონ მჭმუნვარე, თავდად- 

რეკილი, მარტოდ დაშთომილი, შეშინებული. რამეთუ სადაცა მიხედნე თუა- 

ლითა, განცხადებულად იხილნე ხატნი იგი ბოროტთა შენთანი: ამიერ ობლი- 

სა ცრემლთა, იმიერ ქურივისა სულთქუმათა, სხვთ კერძო დაქენჯნილთა მათ 

შენ მიერ გლახაკთა; მონათა მათ, რომელთა ჰგუემდი, მეზობელთა, რომელთა 

ჰმძლავრობდი, ყოველნი შენ ზედა აღდგენ. ბოროტი ბანაკი ბოროტთა საქ- 

მეთა შენთათ გარე-მოგადგეს. რამეთუ ვითარცა აჩრდილი გუამსა, ესრეთ შე- 

უდგან სულსა ცოდვანი მისნი და საქმეთა მათ ცხადად გამოსახვიდენ. ამისთვს 

არა არს მუნ უარისყოფაი, არამედ დღაიყოფის პირი ყოველივე ურცხვნოი. 

რამეთუ თითოეულსა მუნ საქმენი შესწამებენ, არა თუ ქმასა გამოიღებენ, 

არამედ ესევითარნი წარმოდგებიან, ვითარნი გუექმნენ. 

/ ვითარ–მე შეუძლო წარმოდგინებად წინაშე შენსა საშინელებათა მათ? 

ნუუკუე მისმინო, ნუუკუე მოიქცე. მოივსენე დღშ იგი, რაჟამს „გამოჩნდეს რი- 
სხვა= ზეცით“!”, მოივსენე დიდებული იგი ქრისტეს მოLლვაი, რაჟანს „აღ- 

დგენ მოქმედნი კეთილისანი აღ/დგომასა ცხორებისასა და მოქმედნი ბოროტი- 

სანი აღდგომასა საშჯელისასა“2?. მაშინ სირცხვლი საუკუნო” მიეფინოს ცო- 

დვილთა ზედა და „შური ცეცხლისაი, შემჭამელი ცოდვილთაი1”, იგი შეგაწუ- 

ხებდინ და ნუ შეგაწუხებს მცნებაი. 

ვითარ-მე ლმობიერ გყო? რაი ვთქუა? საუფეველისათვს არა გსურის? გე- 

ჰენიისა არა გეშინის? ვინაი იპოოს კურნებაი სულისა შენისაი? რამეთუ უკუე- 

თუ საშინელნი ვერ შეგაშინებენ და / ბრწყინვალენი ვერ მოგასურვებენ, მაშა 

ქვისა გულსა ეჰზრახავთ? 

7. მოხედენ, 8 კაცო, ბუნებასა მას სიმდიდრისასა. რაისათვს ესრეთ და- 

გურემულ ხარ სიყუარულითა ოქროდსაითა? ქვათ არს ოქროი და ვეცხლი ქვა9- 

ვე არს, ქვა” არს მარგალიტი და ყოველივე პატიოსანი"? თუალი ქვაი არს. 

ოქროქვაი და ბივრილი და იაგუნდი და ამეთისოი ღა იასპი –- ესენი არიან 

პატიოსნებანი სიმდიდრისანსი რომელ-იგი შენ რომელთამე დაჰმარხავ (და 

ბრწყინვალეთა მათ ქვათა ბნელსა შინა დაჰმალავ) და რომელნიმე თითთა გმო– 

სიან და მათ ზედა პჰზუაობ ფეროვნებისათუს მათისა. 

1 ტყუვილით C. რომლითამცა C. ? – შენ თანა მაშინ C. თუალმოხუაენი 8. თუალზუმა- 

ნი C. ბ იყოს C. ნ მოგიყვანონ C. მჭუნვარე 8, მჭმუნეარშ C. წ მიჰხედნე C. თუალითა-–C. 

? იხილნი C. 8 მიერ 8, მიერ C. სულთქუმითა 8, სულთქუმითაC. დაქეჯნილთა 8. ? რომელ- 

თა| რომელ C. 11 შენთა 8. გარშ- C. )ზ –.ცოდეანი სულსა C. მისნი)მა–” C. გაუსახვიდენ 8. 

გამოჰსახვიდენ C. 19 უვარისყოფაი C. დაიყოფვის C. ურცხუნო 8. 11 შესწამებდენ C. გამო- 

იღებდენ C. 195 გუექმნნენ C. 17 მოიქცშ C. დღე 8. 10 )ხოვრებისასა 8. 29 საუკუნო 8. 

21 შემქმელი #. ცოდეილთა C. 29 გსურისა C. გეჰენიისაგან 8C. 21 არაი 8. გეშინისა C. იპო- 

ვოს C. 265 მბრწყინეალენი C. % ესძრახავთ #, ვჰზრახავ C. 17 მიჰხედენ 8, მიჰხედშ C. 218 და 

ქეაი C. 2? ყოველი C. ვს ოქროი ქეაძ C. იასპე #. ესენი) ესე C. ე1 რომელი-იგი C. შენ--C. 

31 მბრწყინვალეთა C. 

12 რომ. 1,18; 2? იოანე 5,29. 39 ებრ. 10,27. 

“ 8 ხელნაწერს ამის შემდეგ რამდენიმე ფურცელი აკლია. 
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/ მითხარ, რაი სარგებელ გეყოფის შენ ქეათა მათგან? განბრწყინვებაი C V 
პელისაი არა გრცხუენიან-ა? რამეთუ ქვათათვკს გელმის, ვითარცა დედანი 

რაჟანს რობდიან. რაზეთუ იგინი ქვათა შეფშმჭამენ და შენ ქვათათკს განილევი 

და ეძიებ სარდონიტონთა და იასპინთა და ამეთისოთა. ვინ შეუძლო სამკაუ- 

ლითა ერთისა დღისა შემატებაი ცხორებასა თვსსა? ვის ჰრიდა სიკუდილმან 

სიმდიდრისათუვს? ვის .განეყენა სენი საფასეთათვს? 

ვიდრემდის იყოს ოქროი –- წარწყმედაით იგი სულთაი, სამჭედური იგი 
სიკუდილისაი, მახე ცოდვისაი? ვიდრემდის იყოს სიმდიდრე –- მიზეზი იგი 

ბრძოლათაი, რომლისათვს იჭედებიან საჭურველნი რომლისათვს ილესვიან 

მახვლნი? ამისთვს ნათესავნი უმეცარ ექმნებიან ბუნებასა თვსსა, ძმანი ურთი- 

ერთას სასიკუდინედ ხედვენ. სინდიდრისათვს არიან უდაბნოთა შინა ავახაკნი 

და ზღუათა შინა დამთქმელნი და ქალაქთა შინა „ცილისიწამებელნი. ვინ 

არს ტყუილისა მამაი? / ვინ არს უჯეროებით წერასა მოქმედი? ვინ არს ცრუდ- 

ფიცისა მშობელი? არა სიმდიღრშ-ა? არა მისი იგი მოსწრაფებათ-ა? / რაი 

წაგეკიდა, 8 კაცო? ვინ გარდააქცია შემწშ იგი თქუენი მბრძოლად თქუენდა? 

რამეთუ საჯმარნი შემწედ ცხორებისა მოცემულ არიან, არა თუ მიზეზად ბო- 

როტთა; საჭსრად სულისა არა თუ წინამძღურად წარწყმედისა არამედ 

იტყვთ თქუენ, ვითარმედ კეთილ არს სიმდიდრე შვილთათვს. ესე. არს პირველი 

იგი ანგაჰრებისა მიზეზი, რამეთუ შვილთა მოიღებთ მიზეზად, ხოლო გულთა 

თქუენთა ვერ გულსავსე ჰყოფთ. ნუ მოიყვანებთ მიზეხად უმიზეზოსა მას. 

თვსი მეუფშ უვის მას, თვსი განმგებელი; არა შენგან აქუს ცხორებაი, არამედ 

ღმრთისაგან და მისგანვე მოელის განრენას. ნუუკუე ქორწინებულთათვს 

არა დაწერილ არს-ა სახარებაი, რომელი იტყვს, ვითარმედ: „უკუეთუ გნებავს 

სრულყოფაი, განყიდე მონაგები შენი და მიეც გლახაკთა?41%, 

რაჟამს ითხოვდი უფლისაგან მოცემასა შვილთასა, რაჟამს ევედრებოდე 

შვილთა მამა ყოფად, ნუუკუე ამასცა იტყოდე-ა, ვითარმედ: მომცენ შვილნი, 

რაითა ურჩ ვექმნა მცნებათა შენთა? მომცენ შვილნი, რაითა ვერ მივიწიო სა- 

სუფეველსა ცათასა? ა 
ანუ ვინ იყოს ყრმისა მის თავსმდებ, ვითარმედ კეთილად იკმაროს მიცე–- 

მული / იგი” რამეთუ მრავალთა ექმნა სიმდიდრე მიზეზ შეგინებულობისა. არა 
გესმა-ა სოლომონისი, რასა-იგი იტყვს, ვითარმედ: „ვიხილე სნეულებაი ბო- 

როტი -- სიმდიდრე დამარხული მისგანისათვს უკეთურებად მისა4“2"? და კუა- 

ლად იტყვს, ვითარმედ: „დაუტეობ მე კაცსა მას შემდგომად ჩემსა და ვინ 

უწყის, თუ ბრძენი იყოს, გინა თუ უგუნური?43%, 

/ იხილე, ნუუკუე მრავლითა შრომითა სიმდიდრე იგი შეჰკრიბო, და 

1 გეყოფვის C. 9 ჰშობდიან C. § ცხოერებასა C. ? სულისა= CC. სიმდიდრმშ C. ზ რომლი- 

სათგს) რომლისაგან C. 10 იქმნებიან C. 11 სასიკუდინოდ C. ჰხედვენ C. 12 ზღუასა C. დამნ- 

თქმელნიC. და––C. 19 ტყუვილისა C. წერასა (უჯეროებით ჯერასა (=2.თ0104+029C(ძ9C)) ძკრისა C. 

ცრუ-ფიცისა C. 14 სიმდიდრეა C. მოსწრაფებაი C. 15 კაცნო C. 19 ცხოვრებისა C. 1? საჯს- 

რად)საკმრად C. 18 სიმდიდრშ C. 1? მოვიღებთ C. 32 გულსავსშ C. მოიყეანებ C. 21 ცხოვრე- 

ბაი C. 23 წერილ C. 13 რომელი) რამეთუ C. 2! განყიღშ C. 2 ევედრებოდმ C. 19 სიმდიდრშ C. 

შეგინებულებისა C. მ1 გესმისა C. ვიხილმ C. 32 სიმდიდრშ C. მისსა C. 399 ვითარმედ––C. და- 

უტე>გობ C. 12! ბრძენ C. მა იხილეო #. შურომითა C. სიმდიდრშ C. იგი--C. 

14" მათე 19,21. 29? ეკლეს. 5,12. 99 ეკლეს. 2,18--19. 
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მოატყუა სხუათა მიზეზი ცოდვისაი, და მერმე იპოო ორკერძო ტანჯული: რო- 
ზელი-იგი შენ სცოდე და რომელი სხუათა მათ მიზეზ ექმენ. 

ანუ არა, უფროის ყოვლისა, თვსებითა 'შენი სული არს-ა მახლობელ შენ- 

სამ პირველად მას მიეც ნაწილი მკვდრობისაი, მიეც მას მდიდარი მიზეზი 

ცხორებისაი და მერმე შვილთა გაუყო მონაგები. რამეთუ შვილთა მრავალ–- 

გზის მშობელთაგან არაი მიიღიან” და თავისა თვსისა მოიგიან მოსაგებელი, 

ხოლო სული შენი, უკუეთუ შენ დაუტეო, ვინღა შეიწყალოს? 

8. ესე სიტყუანი არიან შვილის უფალთა მიმართ, ხოლო უშვილონი რო- 

მელსა-მე მრავალღონესა მიზეზსა ანგაჰრებისა მათისასა წინა-გჯყოფენმ რამეთუ 
ესრეთ იტყენ ანგა/ჰრი იგი, ვითარმედ: „არა განეჰყიდი მონაგებსა ჩემსა, არა 

მივსცემ გლახაკთა საჭიროთა მათ საჯმართათჰს ამის ცხორებისათა“. არა სად- 

მე უკუე უფალი არს მოძღუარ შენდა, არცა წმიდაი სახარებასა რჩულ ცხო- 
რებისა შენისა, არამედ თ)ჯთ ხარ რჩულისმდებელ თავისა შენისა. ხოლო იხი- 

ლე, თუ ვითარსა ბოროტსა შთაჰვარდები ესევითართა გულისსიტყუათა მიერ? 

რამეთუ უკუეთუ უფალმან ესე გუამცნო და შენ იტყვ, ვითარმედ შეუძლე- 
ბელ არს ამისი ქმნაი, სხუასა არარას იქმ, არამედ თავსა შენსა უბრძნესად უფ- 

ლისა გამოაჩინებ. ანუ ესრეთ იტყვ: „ვიშუვბდე მე დღეთა ამათ ცხორებისა 

ჩემისათა და შეგდგომად აღსასრულისა ჩემისა მკვდრად მონაგებთა ჩემთა 

ვყვნე გლახაკნი და ჭელისწერილითა და ანდერძითა უფლად სიმდიდრისა ჩე- 

მისა ვყვნე იგინი“? 

/ რაი არს უკუე სიტყუაი ესე, რომელსა იტყვმ? რაჟამს არღარა კაცთა 

თანა მერაცხილ იყო, მაშინ იქმნე-ა კაცთმოყუარე? რაჟამს მკუდრად გიხი- 

ლო, მაშინ გიწოდო-ა ძმათმოყუარედ? დიდ არს მაღლი ეგე მოწყალებისა შე– 
ნისაი, რამეთუ სამარესა შინალდ მდებარშ დღა მიწად გარდაქცეული ესრეთ” 
უხუ იქმენ და სახიერ მიცემად მონაგებთა. ანუ რომელთა ჟამთა მადლი და 

სასყიდელი ითხოო? მითხარ-ღა, ცხორებისა ჟამთაი ანუ რომელნი-იგი შემ- 

დგომად სიკუდილისა დაჰყვნემ რამეთუ რომელთა დღეთა ცხოელ იყაე, გე- 

მოთა შინა და შუებათა· და გულისთქუმათა შინა განიხრწნებოდე და მიხედ- 
ვადცა არა გენება გლახაკთა, ხოლო რაჟამს მოჰკუდე, რომელიღა არს საქმფ 

შენი? ანუ რაი იყოს სასყიდელი შენი? გამოაჩინენ საქმენი და ესრეთ ითხოვ- 

დი სასყიდელსა. 

შემდგომად სავაჭროისა აღებისა არღარავინ ივაჭრებნ; შემდგომად რკინო- 

ბისა განმორებისა მისრული არავინ გვრგვნოსან იქმნის; შემდგომად მბრძოლ- 
თა წარსლვისა არავინ იბრძვინ და არცა ვინ შემდგომად სიკუდილისა იქმს 

სათნოებასა. მელნითა და ქარტითა მიქადებ-ა მოწყალებისა ქმნასა? ვინ უკუე 
გითხრა შენ ჟამი იგი აღსასრულისაი? ვინ არს თავსმდები და მაუწყებელი, თუ 

ვითარსაედ განსლეად ხარ ამიერ? რავდენნი ძნელოვანთა საქმეთა მიერ 

1 მიზეზ ცოდვისა C. მერმშ C. იპოეო C. ორკერძოი C. 91 სცოდსი C. რომელ C. მათ––C. 

8 ყოველთასა C. –> სული შენი C. 4 პირეელად|) არამედ C. 5 ცხოვრებისაი C. მერმშ C. განუ- 

ყო C. რ არაი)არარაი C. ? დაუტეეო C. 10 ჩემსაო C. 11 მათ--–C. ცხოვრებისათა C. სადმშ C. 

192 შყულ C. (ცხოვრებისა C. 13 შჯულისმდებელ C. იხილმ C. 1, უფლისა)ღმრთისა C. 1? ეს- 

რშთ C. იტყვა C. მშ C. ცხოვრებისა C. 1? ჯელითწერილითა C. 21 კაუთმოყუარშ C. 23 მაშინ- 

ღა C. 25 იქმენა C. % ითხოვო C. ცხოვრებისა C. ?? ცხოველ C. 1? შუებასა #. განიხრწნე- 

ბოდშ C. 2? მოჰკუდშ C. 3: ვაქრობნ C. შვ იქმნების C. მბრძოლთა| ბრძოლათა გ.შ არცა) 

არა #. 31 გითხრას C. თუ)ანუ C. 3? რაედენნი) რაოდე ნთაC. 
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მეყსა შინა წარტაცებულ იქმნეს, რომელთა სიტყუაიცა ვერ თქ/უეს? რავდენ- 

ნი თავქედმან უცნობო ყვნა? რაისათვს უკუე მოელი ჟამსა მას, რომელსა 

შინა ნუუკუე და არა იყო უფალი გონებისა შენისა? მოიწიოს / ღამშ ბნელი 
და სენი მძიმშ და შემწე არსადა ჩნდეს; და მიმღებელი მონაგებისა შენისა= 

მზა იყოს, ყოველსავე თვსისა ნებისაებრ განაგებდეს და შენნი განზრახვანი 
უსარგებლო იქმნენ. მაშინ მიმოიხედნე ამიერ და იმიერ და იხილო შენდა გა- 

რემოდგომილი იგი ოვჯრებაი ი მაშინ გულისვმა-ჰყო ბოროტად განზრახვაი 
შენი, მაშინ სულთ-ითქუნე უგუნურებისათვს შენისა, თუ რომლისა ჟამისათვს 
ჰმარხევდი მცნებასა მას, რაჟამს-იგი ენაი უტყუ იყოს და ჯელი შენი ათრთო- 

ლებულ და ვერცა სიტყვთ რას იტყოდი, ვერცა ველითა დასწერდე და გამო– 
აჩინებდე გულისსიტყუასა შენსაჩ რომელ-იგი დაღაცათუმცა. ყოველივე ცფხა- 

დად აღწერილ იყო და კეთილად ქადაგებულ, ერთი ასოი შეცვალებული შემ- 
ძლებელ იყო მის ყოვლისა დარღუევად, ანუ ერთი ბეჭედი შეცვალებული, 
გინა თუ ორთა ანუ სამთა მოწამეთა ყოველიმცა იგი მონაგები / სხუათა მიაჩე– 

მეს. 
9. რად უკუე აცთუნებ თავსა შენსა და აწ ბოროტად განაგებ სიმდიდრესა 

მას გულისთქუმათა ზედა ვორციელთა და იქმ აღთქუმასა უკუანაისკნელ, რა- 
ჟანს არღარა იყო უფალ საქმეთა მათ? 

ვითარცა-ესე ვთქუათ, ეჰა ბოროტი განხრახვაი: „ვიდრემდის ცხოელ ვიყო, 

ვიშუებდე გულისთქუმათა მიერო და რაჟამს მოვკუდე, მერმე აღვასრულნე 

მცნებანი“. შენცა გრქუას აბრაჰამი ვითარმედ: „მიგიღებიეს კეთილი შენი 

ცხორებასა შენსა“!”. ვერ დაგიტევს შენ იწროი იგი და საჭიროი გზაი შემო- 

სილსა სიზრქითა მით სიმდიდრისაითა, რომელი-ეგე განხუედ მათ თანა და 

არა განიძარცუენ / იგინი, ვითარცა გიბრძანა უფალმან. 

რაქამს ცხოელ იყავ ცხორებისათვს არა ზრუნევდი, რაჟამს მოჰკუედ, 
გცნებასა მას უფროის მტერთა შენთასა პატივ-ეც, რომელი-ეგე ესრეთ დას- 

წერ, ვითარმედ: „რაითა არა მიიღოს იგი მან ვინმე, მიიღენ იგი უფალმან“. 

ხოლო ამას საქმესა რაი სახელ-ვსდვათ? მტერთა შურისგებად, ანუ მოყუსისა 

სიყუარულად? წარიკითხე-ღა ანდერძი შენი, არა ესრეთ დასწერე-ა დასაბამსა, 

ვითარმედ: „მენება ცხორებაი და სიხარული. მონაგ/ებთა ჩემთა ზედა, არა- 

მედ ვინაითგან წარვალ, აწ ესრეთ იყავნ, ვითარ-ესე შენ იტყვ?/“ მადლი სი–- 

კუდილისაი არს, არა შენი, რამეთუ უკუეთუმცა არა მომკუდარ იყავ, არამცა 

მოგეჭსენა შენ მცნებაი იგი. 

„ნუმცა სცთები, ღმერთი არა მოიკიცხვის“??. მკუდარი საკურთხეველად 

არა შევალს, ცხოელი შეწირე მსხუერპლი. რამეთუ რომელი ნამეტნავისაგან 
შესწირვიდეს, შეუწირველ არს, ხოლო შენ, რომელი-იგი შემდგომად ყოვლი– 

სავე ცხორებისა შენისა დაგმატდა, მას შესწირავ-ა სახიერისა მის? ანუ იკად- 

1 იქმნნეს C. რაოდენნი C. ? უცნობელ C. 9 და-#. ი შემწმ C. % იქმნნენ C. ––იმიერ 
და ამიერ C. 7? გულისხმა- C. ? რაჟამს C. ჯელნი შენნი C. აღთრთოლებულ C. 19 ვერცა+ რას C. 

დასწერდი C. გამოაჩინებდ C. )! რომელი-იგი C. 13 აღწერილ)დაწერილ C. ქადაგებული C. 

8 იყოს C. ცვალებული C. 1% ცხოველ C. 20 ვიმუებღმ C. მოეკუღშ0 C. მერმ0 C, 2 მი- 
გიღებიან კეთილნი შენნი C. % ცხოველ C. ცხოერებისთას C. პზრუ ნევდი C. ? იგი--C. 
28 სახელს- C. 9) ცხოვრებაი C. – ზედა ჩემთაო C. 9) შენ-C, 3) ცხოველი C. შეწირმ C. 

მსხუერპლად C. ვე. არნ C. რომელი-ეგე C. ?? ცხოვრებისა C. “შმესწირავ #. 

1« ლუკა 16,25. 3? გალატ, 6,7. 
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XI. რომელი თქუა ჟამსა · სიყმილისა და უწემროებისასა 109 

რი-ა ნეშტითა ტაბლისა შენისაითა სტუმრებად წარჩინებულთა მათ მეფისა- 
თა? ვითარ უკუე იკადრებ ნეშტთაგან ყოვლისავე ცხორებისა შენისათა შესა- 
წირავისა მიცემად ღმრთისა? 

იხილეთ აღსასრული იგი ვეცხლისმოყუარებისაი, 8 მდიდარნო, და დასც- 
ხერით ესრეთ ვნებულად სიყუარულისაგან ოქროისა. რაიზომცა დიდების- 

მოყუარე ხარ, ეგეზომად ნურარას დაუტეობ მონაგებთა შენთაგანსა. ყოველი- 

ვე შენდად შექმენ, ყოველივე თანა წარიღე. ნუ დაუტეობ უცხოთა სიმდიდრე- 
სა შენსა, რომელთა ნუუკუე შე-ცა-არა-გმურონ /შენ კეთილად, / არამედ ეს- 

რეთ, ვითარცა იპოო, დაგმარხონ. და მონანი შენნი მკვდრთა მიექცენ, რო–- 

მელნი-იგი ბრძნობდენცა ნუუკუე შენ ზედა და იტყოდინ, ვითარმედ: „უგუ- 

ნურება არს შემკობაი მკუდრისაი და პატიოსნად განყვანებაი უცნობელისაი 

მის. ანუ არა უმჯობეს არს-ა, რაითა რომელნი-იგი აქა არიან, იგინი შეიმკვნენ 

მაგით სამოსლითა, ვიდრეღა დალპებოდის მკუდარსა მას თანა? ანუ რად ეჭჯ- 

მარების კეთილად განწმედილი საფლავი და წარსაგებელი უკმარი მკუდარსა 

ზედა? უმჯობეს არს კმარებაით მაგათ სავმართაი ცხორებასა ამას, ვიდრეღა 

წარგება9 მის ზედა“. ესრეთ იტყოდინ შენნი იგი მსახურნი და მონანი და შენ 

ზედა შურსა-იგებდენ და შენთა მათ ნაცვალთა მოიმადლებდენ. 

უსწოვე უკუე და თავი შენი კეთილად დაჰფალ. კეთილი დაფლვაი არს 
ღმრთისმსახურებაი. ყოველივე შენი შეიმოსე და ესრეთ წარვედ. სამკაულად 

ჭეშმარიტად თავისა შენისა ქმენ სიმდიდრე შენი. გაქუნდინ იგი შენ ოანაჯ/ 

"«ისაინე კეთილისა მის განმზრახისა ქრისტესი, რომელმან შეგიყუარა შენ, რო- 

მელი-იგი დაგლახაკნა ჩუენთვს!, რაითა ჩუენ მისითა მით სიგლახაკითა გან- 

ცმდიდრდეთ, რომელმან მისცა თავი თვსი სავსრად ჩუენთვს:". ანუ ვითარ- 
ცა ბრძნისა და უმჯობესისა გან'-ზრახისაა ვისმინოთ მისი, ანუ ვითარცა მო- 

ყუარისა ჩუენისაი და ვირწმუნოთ და ექმნთ სიტყუაი” მისი, რაი-იგი 

გვბრძანა, რაითა დავიმკკდროთ ცხორებაი საუკუნო» მბისვე ქრისტეს მიერ, 

რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცშ თანა მამით ღა სულით წმიდითურთ აწ 

და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

XI. /სწავლა9ი ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბასილი კესარიულისა?9, 
რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა და უწვმროებისასა 

1. / „ლომმან იყვრნის და ვინ არა შეშინდესმ უფალმან ღმერთმან თქუა 

და ვინ არა წინაისწარმეტყუელებდეს? 43% საწინაისწარმეტყუელო#« ვყოთ სიტ- 

ყვსა ჩუენისა დასაბამი და ღმერთშემოსილი ამოს შემწედ წინამდებარისა ამის 

მოვიყვანოთ, რომელთა გუნებავს განზრახვისა კეთილისა ქმნად, რომელი-იგი 

შემსგავსებულთა ჩუენ ზედა მოწევნულთა / ამათ ვნებათაისა ჰკურნებდა ენე- 

ნC, 31, გე. 304--328. · 

2 ცხოვრებისა C. ბ იგი-C. “ ეგეზომადღცა C. დაუტეეობ C. ?7 წარიღმ C. დაუტევობ C. 

" ტომელთა--C, მ იპოვო C. 11 ცხოერებასა C. 19 შეიმოსშ C. 20 სიმდიდრი C. 921 კეთილი- 

საი C. ქ“ძსი ც.2 განმზრახისა 8C. 2 ცხრ“ბაი C. ქშ“ს 8. 2? სიმტკიცე ც, 1:98 ა“ნ ტყე. 

ამინ C. 2? წმიდისა და ნეტარისა C. დიდისა ბასილი C. კესარიელისა 8) კესარია-კაბადუკიელ 

მთავარეპისკოპოსისაი C. 39 ჟამსა–I-მას C. უწვმროებისასა-L თავი ი”ა C. 3 იყვრნა 8C. და 

უფალმან C. 22 საწინასწარმეტყუელო 8. 3) ვნებათასა ცხ. 
19 1I კორინ, 8,9 15 1 ტიმ. 2,6. 394 ამოს 3,8. 

« აქ გრძელდება ტექსტი 8 ზელნაწერში. 
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ბათა. რამეთუ ესე წინაისწარმეტყუელი მათ ჟამთა შინა, რაჟამს დაუტევა ერ- 

მან მან ღმრთისმსახურებაი და დათრგუნა რჩულისა სიწმიდე და მიდრკა მსა- 

ხურებად კერპთა, მაშინ იქმნა ესე / ქადაგ სინანულისა და მოქცევასა ასწავებ- 

და და ტანჯვასა მას -უღმრთოებისასა უქადებდა. ხოლო მე ვილოცავ, რაითა 

ვიდრე რავდენ ჟამადმდე ვეშურებოდით ძუელისა მის წერილისა საქმეთა ერი- 
სათა, არამედ რაითა არა მოიწიოს ჩუენ ზედა ესევითარივე აღსასრული, გი–- 

თარ მათი. რამეთუ ურჩ ექმნა ერი იგი და ვითარცა კიცუმან უმწყმან უკბინა 
აღვრსა და არა მოვიდოდა უმჯობესია მომართ, არამედ მიდრკა გზისაგან 

წრფელისა და ესოდენ ირბინა უწესოდ და მმართებელი იგი შეურაცხ-ყო, 

გიდრემდის კლდეთა და კაპანთა შინა შთავარდა და ღირსად ურჩებისა მისისა 

მიიღო სრულიად შემუსრვაი. 
რომელი-იგი ნუმცა ქმნილ არს თქუენ ზედა, 8 შვილნო ჩემნო, რომელნი– 

ეგე სახარებისა მიერ გშვენ, რომელნი-ეგე კურთხევითა ჭჯელთა ჩემთაითა 
ფეგხკენ. არამედ არსმცა თქუენ თანა·-სასმენელი მორჩილი, სული ერთგული, 

კეთილად შემწყნარებელი სწავლისას მორჩილი მეტყუელისაი, / ვითარცა 
ტუფლი მბეჭდავისაი, რაითა ამით სახითა მეცა მოვიღო ნაყოფი შრომათა ჩემ- 
თაი / მხიარულ მყოფელი. და თქუენ ჟამსა ამიერ განსლვისასა ჰპოოთ სას- 
ყიდელი და მაშინ აქებდეთ სწავლათა ჩე/მთა და მადლიერ იყვნეთ ჩემდა, 

რომელმან გასწავე. _ 
რაი არს უკუე მიზეზი ჩუენისა სიტყვსაი, რომლისათვს ვიტყვთ და მას 

არა გამოვაჩინებთ, არამედ ჯერეთ სულნი თქუენნი მოელიან და აპყრობილ 

არიან სასოებითა მით სმენისაითა? 

9. ცასა ვხედავთ, ძმანო, განრთხმულსა, შიშუელსა და უღრუბლოსა, რო- 

მელი შესაწუხებელ ჰყოფს ამას სიწმიდესა, რომლისათუს სურვიელ ვიყვენით 

პირველ, რაჟამს-იგი მყოვარ ჟამ დაფარულ იყო ღრუბლითა და უხილავ იყო 

ჩუენდა მზშ. ხოლო ქუეყანაი განმვმარ არს უზომოდ და უშუერ არს ხილვად 

და ბერწ არს ნაყოფთაგან და. ცუდ განხეთქილებით, დაპებულ არს და სიღრ- 
მედ მიიღებს ბრწყინვალებასა მზისასა. და წყარონი მოგუაკლდღეს მდიდარნი 

იგი და დაუწყუედელნი და მდინარეთა დიდთა სიმდიდრე განილია. და ყრმა- 

ნი მცირენი ფრვივ განჰვლიან მათ და დედანი წიაღ-ვლენ ტვრთებითა და მრა- 

ვალთა- სასუმელიცა წყლისაი მოაკლდა და ჭირვეულ არს ცხორებაი ჩუენი. 
ვიქმნენით ახალნი ისრაიტელნი მეძიებელნი ახ/ლისა მოსესნი და კუერთხისა 

სა/კკრველთმოქმედისა, რაითა კუალად სცეს კლდეთა და წყურიელსა ამას 

ერსა ნუგეშინის-სცეს და რათთა მოიწინენ ღრუბელნი საკვრველნი და მოსცენ 

მანანაი, უცხოი იგი საზრდელი, კაცთა. აწ უკუე შევიშინოთ, ნუმცა გვიქმნე– 

ბით წინაშე ნაყოფიერთასა მისათხრობელ სიყმილისა. 

· შჯულისა სიწმიდშ C. 3--იქმნა ესე მაშინ 8, –- იქმნა მაშინ ესე C. ასწავლიდა 8C. 

4 უქადაგებდა C. " რაოდენ ჟამაღმდშ C. საქმესა 8. 4 არამედ––#. ჩუენ) შენ 8. ?--9-–აღგრ- 

სა უკბინა 8, მოვიდა 8C. მიმართ C. ზ–წრფლისა გზისაგან 8, წრფელისა მისგან გზისა C. 

? ესოდენ)ესეზომ 8C. იგი– 8.15 შემმწყნარებელი C. და ვითრცა C. 19 “მურომათა C. ჩემთა 8. 

17 და თქუენ)თქუენი C. ჰპოვოთ C. 1ზ მადრიელ #8. 1? რომელმან)რამეთუ C. გასწავლე 8, 

გასწავლრ C. 2 მასჯამას C. 23 ხედავთ 8, ჰხედავთ C. 2! ამასIმას C. 15 მყოარ 8, მყუარ C. 

იყოს 8. იყოს 8. 19 მბრწყინვალებასა C. მდიდარნი)მდინარენი C. ?1?7 და 1--C. სიმდიდრ0 C. 

10 ფრჯიე)ფერჯითა #. განეჰლიან 8. 21 ცხრ“ბი C. 33 საკვრველთა- 8. > მოიწივნენ C, 3 კაც- 

თა4 C. 
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ვიხილენ მე ყანანი და ფრიადი ცრემლი დავსთხიე მათისა მის / უნაყოფო– 
ებისათვს, რამეთუ ვინაითგან არა მოვიდა ჩუენ ზედა წვმაი, რომელნიმე თეს- 

ლნი უწინარეს აღმოცენებისა განჭვმელ იყვნეს და ესრეთვე დაღგრომილ იყე- 

ნეს, ვითარნი-იგი მუშაკსა დაეტევნეს და რომელნიმე კუალად მცირედ აღ- 
მოცენებულ იყვნეს და მეყსეულად სიცხისა მიერ საწყალობელად დამჭნარ 

ოყვნეს. და აწმცა ვინ თქუა სიტყუაი იგი სახარებისა შეცვალებულად, ვი- 

თარზედ: მუშაკნი ფრიად არიან, ხოლო სამკალი არცა თუ მცირედ?" არამედ 

მუშაკნი, მჯდომარენი სავნველთა ზედა, ჯელი მუჭლთა მოუჰჭდობიან (რომელ- 
ესე არს სახშ მგლოვარეთაი), და ამაოთა მათ შრომათა მათთათვს ცრემლოიან, 

შვილთა მიხედვენ ჩჩკლთა და გოდებენ. / მეუღლეთა მიხედეენ და / იგლოენ, 
მიიღებენ ჭელითა მწუანვილსა მას იფქლისასა, ვმელად თივად გარდაქცეულ- 

სა, და სულთ-ითქუმენ მწარედ, ვითარცა მამანი, რომელთა შვილნი მომკუდარ 
იყვნენ. ითქუნენ უკუე ჩუენდა მომართცა მისვე წინაისწარმეტყუელისა მიერ, 

რომლისაი მცირედ ზემორე ვავსენეთ, რომელი იტყვს, ვითარმედ: „მე აღვი- 

ღე თქუენგან წვმაი უწინარეს სამისა თვსა სთუელთაისა და ვწკმო და ნაწილი 
ერთი დასოლდეს და ნაწილი იგი, რომელსა ზედა არა ვწვმო, განკმეს. შეკრბენ 

ორნი ანუ სამნი ქალაქნი ერთად სუმად წყლისა და ვერ განძღენ, რამეთუ არა 

მოიქეცით ჩემდა, იტყვს უფალი42%, 

აწ უკუე ვისწაოთ, ვითარმედ გარე-მიქცევისა და უდებებისა ჩუენისა- 
თვს მოუშუა ღმერთმან ჩუენ ზედა ესე ყოველი, არა თუ რაითამცა მოგუაოვრნა 

ჩუენ, არამედ რაითამცა მოგუაქცინა, ვითარცა იქმან მამანი კეთილნი შვილთა 

ზედა უდებთა, რომელნი-იგი განრისხნებიან შვილთა / ზედა და სტანჯვენ, არა 

თუ რაითამცა ბოროტი უყვეს, არამედ რაითამცა სიჩჩოისა უგუნურებისაგან 

მოაქცინეს. ჰხედავთ-ა უკუე, ვითარ სიმრაგლემან ცოდვათა ჩუენთამან / შე- 

ცვალნა ჟამნიცა თვსთა ბუნებათაგან და შეზავებულებანი / მათნი უცხო-ყო 

ბუნებითისაგან“” რამეთუ ზამთარსა არა აქუნდა ჩუეულებისაებრ ნოტიაი 

ჯმელსა თანა, არამედ ყოველივე ყინვითა შეკრა და განავმო და უცხო იყო 

ცუარისაგან და წვმისა. კუალად დღეთა მათ არისათა ერთი იგი ბუნებაი მათი 
აჩუენეს, რომელ არს სიცხ0. ხოლო ნოტიობაი ყოლადვე არა გამოაჩინეს. არა- 

მედ სიცხშ და სიცივე უფროის ზომისა თვსისა იქმნა და სავნებელად ჩუენდა 

ეწამნეს ურთიერთას და წარსაწყმედელად მიაწევენ კაცთა. 

რაი არს უკუე უწესოებისა ამის მიზეზი? რათ არს განახლებაი ესე ჟამთა 

ბუნებისაი? გამოვიძიოთ, ვითარცა გონიერთა, და, ვითარცა სიტყვერთა, გუ- 

ლისვმა-ვყოთ. 

ნუუკუე მპყრობელი იგი ყოვლისაივე არა არს-ა? ნუუკუე ყოვლისავე 

ჯელოვნად მოქმედმან ღმერთმან დაივიწყა-ა განგებულებაი ჩუენი? ნუუკუე 

მიეღო-ა მისგან ველმწიფებაი და ძალი? ანუ ძალი იგივე აჭუს და ჯელმწიფე– 

, მოუჭდვიან C. ! სახე 8. მგლოარეთაი 8. მათ)ამათ C. შურომათა C. ცრემლოენ 8, 

ცრემლოვიან C. 10 მიჰხედეენ 8C. მიჰხედვენ 8C. იგლოვენ C. !' ჭელთა C. 1. და-C. 
რომელთანი 8C. 17 ითქუენ #C. 14 ზემორ0 C. აღეიღმ C. 1'ბ თთვსა C. 18 დღასოვლდეს C. 
ზედა--C. და შეკრბენ C. 1! ვისწავოთ C. გარშმოქცევისა C. 31 არამედ–-8. 959 რომელნი C. 

შვილთა ზედა--C. 24 მოაქცივნეს C. 5-ს ჟამნი C. ყო)ყვნა C. ბუნებითისაგან-- წესისა C. 

· ყინვითა)ყინელითა C. 19 მათი)მათ #. 2? სიცზე 8. ყოლადვე)ყლ“დ C. 39 სიცხე 8. და 2?%--C. 

შე გულისხმა. C. მ? ყოვლისაეე C. ყოელისა C. 91 დაივიწყა C. 
12 შდრ. ლუკა 10,2. 2? ამოს 4,7--8. 
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ბისაგან არა მოკლებულ არს, ხოლო სიფიცხლედ მოვიდა-ა / და ფრიადი იგი CI) 

სახიერებაი და წყალობაი, რომელი აქუნდა ჩუენ ზედა, კაცთა სიძულილად 

შეცვალა-ა? ნუ იყოფინ ამათგანი ერთიცა. / ვერ თქუას ამათგანი რაიმე კაცმან, 8 
უფალმან გონებისამან. არამედ საცნაურ არიან და ცხად მიზეზნი იგი, რომელ- 

თათვს არა ვართ ჩუეულებისაებრ, ესე იგი არს, რამეთუ რომელი მოვიღოთ 
ჩუენ მის მიერ, / სხუათა არა მივსცემთ. ქველისსაქმესა ვაქებთ და ჩუენ არა- # 
სადა ვიქმთ, მონებისაგანნ განვთავისუფლდებით და ჩუენ თანამონათა არა 

ვსწყალობთ; მშიერნი გამოვიზრდებით და მშიერთა თანა-წარეჰვდებით; რომელ- 

თა-ესე უხუად მოცემული საუნჯფ გუაქუს –- ღმერთი, ანგაჰპრ შუიქმნენით 
და ძვრ გლახაკთა მიმართ; ცხოარნი ჩუენნი მრავლის მშობელ არიან და ში- 
შუელნი უმეტეს ცხოვართასა არიან; საუნჯენი სიმრავლითა მით, მათ შინა 
მდებარეთაითა, შეიწრდებიანნ ღა შეიწრებულსა არა ვსწყალობთ. ამისთვს 

მოაწევს ჩუენ ზედა სამართალსა მას საშჯელსა, ამისთვს ღმერთიცა არა გან- 

გვღებს ველსა, რამეთუ ჩუენ ძმათმოყუარებაი ავკრიბეთ. ამისთვს / ჭმელ არიან C 

ურნატნი ჩუენნი, რამეთუ სიყუარული განვმა. 
. 83, ჯმაი ლიტანიისამყოფელთაი ცუდად ღაღადებს და ჰაერად განიბნევის, 

რამეთუ არცა ჩუენ შევისმინეთ ვედრებაი მეედრებეულთაი. / მამანი, თვნიერ 8 

მცირედთასა, ყოველნი ვაჭრობასა შექცეულ ხართ, დედანი ჰმსახურებთ მსა- 
ხურებასა მას მამონაისსა. მცირედნი არიან ჩემ თანა ლოცვასა შინა და ესენი- 

ცა სულმოკლებით, ფქნარებით მიმოიქცევიან და ისწრაფიან, თუმცა ოდეს 

აღასრულნა მეფსალმუნემან მუვლნი, ანუ თუ ოდეს განერნენ ეკლესიისაგან, 

ვითარცა საპყრობილისა, და ჭირი იგი ლოცვისაი დაუტეონ. 

ხოლო ყრმათა ამათ მცირეთა, რომელთა წიგნები სასწავლოს დაუტეო- 

ბიეს, ვითარცა სიხარულად და განსუენებად შეურა/ცხიეს საქმე ესე და დღე–- # 
სასწაულად უჩნს ჩუენი ესე მწუხარებაი, რამეთუ მკსინვარებისაგან მასწავ– 

ლელისა და სიძნელისაგან სწავლათასა მცირედ ჟამ განთავისუფლებულ არიან. 
ხოლო სრულთა მამათა სიმრავლშ და ცოდვათა თანამდები იგი კრებული გან– 
ტევებულად და / დაჯსნილად ვალს ქალაქსა შინა, რომელთა აქუს მიზეზი C 

იგი ბოროტთაი სულთა შინა, რომელთა განსაცდელი ესე აღძრეს და ქმნეს. 
და უცნობელნი და უმანკონი ჩზშვლნი აღსარებად ღმრთისა მოვლენ, რომელ-– 

თა არცა მიზეზსა ამათ / ჭირთასა, არცა ჯეროვნად ლოცვისა გულისვმისყო- 8 

ფად ძალ-უც. , 
შენ მოვედ აჭა, ჩემ თანა, ცოდვითა შებღალული ეგე, შენ შეუვრდი ღმერ- 

თსა და ტიროდე და სულთ-ითქუემდ, უტევე ჩჩვლი იგი და იქმოდის, რაი-იგი 

უკჯმს ჰასაკსა მისსა ქმნად. რაისათვს შენ, შესმენილი ეგე, იმალვი და უბრალო– 

სა მას სიტყვს-მიცემად მოავლენ? არა თუ მსაჯული იგი მოიკიცხვის, რაითამ- 

ცა სხუაი მიავლინე და მასმცა შენ ეგონე? ხოლო მისიცა ჯერ-იყო მოსლვაი, 

1 მოვიდა 8. 3-. კაცმან რაიმე 8, 4 რომლისათეგს C. " არღა 8. ? ჩუენ.C. 9 მმშიერნი C. 

გამოვიზარდებით C, მშიერსა #. მოცემული)მომცემელი 8. საუნჯე 8. 10 ცხოვარნი C. 

13 საშჯელთასა 8. ამისთჯსცა 8. 14 აღვიკრიბეთ C. 1? შეედრებელთაი)მეედრებელთა ჩუენთაი C. 

19 მამონაისა 8, მამონაისასა C. ლოცვათა 8. 9 ფქნარებით--/#. 3! დაასრულნა C. თუ–C. 

%  საპყრობილისაგან C. გაუტეონ 8, ღაუტევონ C. 2 მათ C. დაუტევობიეს C. % განსუენე- 
ბად)ჰშუებაღ C. დღესასწაულობად C. 2 სწავლათაისა C. ?? სიმრავლე 8, 30 აღსაარებად 8C. 

ა გულისხმის- C. => გულისკმის-ყოფად ლოცვისა 8. 33 მოედ 8, შენ მოვედ) შემოედ C. შეურ- 

დი #. » სიტყვსა- C,. 3? ეგონყ C.
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XI. რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა და უწკმროებისასა 113 

არამედ შენ თანა 'და არა მხოლოი, არა ხედავ-ა? ვითარ-იგი ნინეველნი ინანდეს 

რაი ·ცოდვათა მათთათვს და ევედრებოდეს ღმერთსა, რაჟამს” “შემდგომად 
ზღვსა და ვეშპისა იონა უქადაგა, არა ჩჩკლნი ოდენ მოიყვანნეს სინანულად 

და თვთ იყვნეს შუებით და განსუენებით, არამედ პირველად მამანი დაამ- 

დაბლნა მარხვამან, რომელნიცა შეცო/დებელ იყვნეს და რომელნიცა იტანჯე–- 

ბოდეს; ხოლო უმეტესისა სინანულისათვს იძულებით ტიროლეს ჩჩვლნიცა, 

რაითა ყოველსავე ჰასაკსა ზედა მიიწიოს მწუხარებაი იგი და გლოვაი ცნო- 
ბიერსაცა და უცნობოსა, რომელთაზბზე ნეფსით / და / რომელთამე უნებლიეთ. 

და ესრეთ იხილნა იგინი ღმერთმან დამდაბლებულნი, რომელთა უბადრუკე- 

ბათ და ჭირი. ყოველსა ზედა ნათესავსა მოაწიეს, შეიწყალნა იგინი და ჰრიდა 

მოწყუედად მათდა და სიხარული მიანიჭა მეცნიერებით მგლოვარეთა მათ!?. 
ეჰა, მოსწრაფშ იგი სინანული! ეჰა, ბრძენი იგი და მტკიცი შეწურებაი' 

არცა თუ პირუტყუნი დაუტევნეს უტანჯველად, არამედ მათიცა ვმობაი ღო- 

ნისძიებით ქ3ნეს, რაჟანს განყვეს უბოი დედიLს-გან და კრავი ცხოვრისაგან, 
და ყრმაი ძუძუისმწოვარი არღარა არნ წიაღთა შინა დედისათა, არამედ თვსა- 

გან შვილნი და თვსაგან დედანი და ყოველთაგან იყენეს ჯმანი საწყალობელ– 
ნი, ურთიერთას უსწრობდეს. შვილნი მშიერნი წყაროთა მათ სძისათა ითხოვ- 

დიან, დეღანი კუალად ბუნებითითა მით სიყ/უარულითა განიკუეთებოდეს და 
ს საწწყალობლებითა კმითა მოუწოდდეს ნაშობთა მათთა. კუალად ჩხვლნი იგი, 
შიმშილისაგან შეიწრებულნი, ვმობედ ტირილით და მშობელთა გულნი ბუ- 

ნებითითა მით წყალობითა განილევიედ. ამისთვსცა მათი იგი / სინანული სა- 

ზედ ცხორებისა საღმრთომან მან სიტყუამან აღწერა: რამეთუ მათ შორის 
მოხუცებულნი გოდებდიან და იფხურიდიან მჯცეთა მათთა, ჭაბუკნი უძლიე- 

რესად ინანდიედ, გლახაკნი სულთ-ითქუმედ და მდიდართა დაივიწყეს სიმ- 

დიდრე და შუებათ და მოიგეს მათცა ღუაწლი და ტირილი; მეფემან მათმან 

დიდებაი თვსი შეურაცხებად შეცვალა, დააგდო გვრგუნი და ნაცარი დაისხა 

თავსა ზედა, აღიძარცუა ძოწეული და შეიმოსა ძაძაი, საყდარი იგი მაღალი 

დაუტევა და ქუეყანასა ზედა დაჯდა, სამეუ/ფოი იგი დიდებაი შორს-ყო და 
გოდებდა ერისა მის თანა, ვითარცა ერთი სხუათა მათგანი იქმნა, რაჟამს ხედ- 

ვიდა განრისხებასა მას ყოველთა მეუფისასა. 
4. ესე არს გონებაი მონათა ბრძენთაი. ესევითარი არს სინანული იგი 

შეცოდებულთაი. ხოლო ჩუენ ცოდვასა ვიქმთ ძლიერად და სინანუ/ლსა ზედა 
სულმოკლე ვართ და დაგსნილ. ვინ გარდამოსთხევს ლოცვასა შინა ცრემლთა, 

რაითა ესრეთ მოვიდეს წვმაი და ცუარი კეთილი? ვინ აღჰვოცს ცოდვათა 
თვსთა და, ვითარცა ნეტარი დავით, დაალტობს ცრემლითა სარეცელსა 

თვსსა2"? / ვინ დაალტგნა ფერგვნი უცხოთანი და მტუერი იგი გზისაი დაჰბანა, 

რაითა ჟამსა უწვმროებისასა ევედროს რაი ღმერთსა, შეისმინოს მან მისი და 

მოსცეს წვმაი? ვინ გამოზარდა შვილთაგან მამისა ჩუენისათაით, რაითა აწ 

1 მხოლოისა C. ჰხედავა C. 3 ვეშაპის” 8C. ე იძულებითა C. ? გლოაი 8. ზ"% უცნო- 

ბოსაცა 8. ნებსით C. 11 მგლოარეთა 8. 19 მოსწრაფებაი 8. სინანულისაი 8. აჰა C. სიბრძ. 

ნე 8. მტკიც 8. 1პ· ძუძუისმწუვარი 8. 1? საწყალობელითა C. 2ძპ ჯმობ“დს C. = მან--C. 
24 ინანიედ C. და–--8C. სიმდიდრი C. 5, თკსი)მათი #. დააგდო) და განაგღო C. 3? აღიძუ- 

არცა 8. შეი?ოსა 8. 2? რაჟამ 8. ჰხედვიდა C. ჰ გუნება 8)განგებაი #, 37 მან –- C. 

38 ჩუენისათა #ს. 

192 იონა 3,3--10, 1? ფსალმ. 6,7. 
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114 ბასილი კესარიელი 

ღმერთმან აღაორძინოს იფქლი ჩუენი, რომელი-ესე, ვითარცა ობოლი, ქართა 

მიერ იმძლავრების? ვინ ველი აღუპყრა ქურივსა ჭირვეულსა ჭირთაგან ამის 
ცხორებისLათა, რაითა მოეცეს მას ღირსად სათხოელი თვსი? 

განხეთქე ჯელითწერილი უმშჯავროი, რაითა ესრეთ დაივსნას ცოდვაი, 

აღჯოცე მძიმეთა მათ ვახშთა აღსარებაი, რაითა აღმოაცენოს ქუეყანამან ბუ- 
ნებითი მცენარებაი. რამეთუ რაჟამს რვალი და ვეცხლი და ოქროი, რომელნი– 

იგი ბუნებით ბერწ არიან, განვიდოდინ ბუნებისაგაინ თვსისა და იწყებდე§ 

შობად, მაშინ ბუნებით შვილმრავალი იგი ბერწ იქმნების და დასაშჯელად მას 

ზედა მყოფ/თაისა მიიღებს უნაყოფოებასა. 
აწ უკუე გამოაჩინებედ პატივმცემელნი იგი ანგაჰრებისანი, რათ არს ძალი 

იგი მათ მიერ დაუნჯებულთა საფასეთაი, ანუ რაი იყოს სარ/გებელი მათი, / 

CI! 

82 

უკუეთუ ღმერთი განრისხნეს და გარდაჰმატოს რაი ტანჯვაი ესე. უყუთლეს #V 

ოქროისა იქმნენ შემკრებელნი მისნი, უკუეთუ არა აქუნდეს პური იგი, რო- 

მელი გუშინ და მესამესა დღესა შეურაცხ იყო წინაშე მათსა ნაყოფიერებისა- 
თვს. არამედ თქუ ესრეთ: უკუეთუ არა იყოს მსყიდელი და არცა იფქლი სა– 
უნჯეთა შენთა, რაი იყოს მძიმეთა მათ ოქროთა სავმარი? არა მათ თანა დაიფ- 

ლა-ა? არა მიწა არს-ა ოქროი და თივა უჰჯმარ“ და თივასა მას გუამსა შენსა 
თანა წარწყმდეს? ყოველივე მოგიგიეს და ერთი, უმჯობესი ყოვლისაი, არა 
გაქუს –- ძალი გამოზრდად თავისა შენისა. ყოვლითა მაგით სიმდიდრითა 
შენითა ერთი ღრუბელი შექმენ მცირედისა ცუარისა სადინელი მოიპოე, 

ღონისძიებით შეცვალე ქუეყანაი ნაყოფიერებადვე, დაჰვსენ ამპარტავანისა 

მის და ამაოისა სიმდიდრისა მიერ განსაცდელი ესე. ნუუკუე ევედრო ვისმე 
ღმრთისმსა/ხურთაგანსა, რაითა ლოცვითა თკსითა ვითარცა თეზბიტელმან 

ელია!?, ლხინებალ ამათ ბოროტთაი მოგცეს. კაცი უპოვარი, განვმელი, / უვამ- 

ლოი, უსახლოი, უქონელი, ერთითა სამოსლითა შემოსილი, ვითარცა ელია 

ხალენითა, რომელსა აქუნდეს ლოცვაი თანამკვდრად, მარხვაი –– თანამეპურის– 

მტედ, უკუეთუ მიემთხვო ესევითარისა შეწევნასა, არა საკიცხელ ჰყო-ა ფრია- 
დი იგი სიმდიდრე შენი? არა შეჰნერწყო-ა ოქროსა? არა განაგდო-ა ვეცხლი, 

ვითარცა სკორე, რომელსა-იგი, პირველ ყოვლისა შემძლებელად და საყუა- 
რელად სახელ–-სდებდი და ჟამსა მას სავმრისასა ჰპოე იგი უძლურად შემ- 

წედ? შენთვს იქმნა ესე / განსაცდელი, რამეთუ გაჭუნდა და არა მისცემდი, 

რამეთუ თანა-წარჰვდებოდე მშიერთა, რამეთუ მტირალისა მიმართ არა მიიქ–- 

ცეოდე, რამეთუ თაყუანისმცემელსა მას არა სწყალობდ. 

მოვალს მცირედთათვსცა ერსა ზედა ბოროტი, ვითარცა-იგი აქარ იპარა 

და ყოველი იგი სიმრავლშ იგუემებოდა?". ზამბრი ისიძვა მადიანელთა თანა 

და ისრაელი დაიშჯებოდა??, 

  

3 ცხოვრებისათა C. სათხოველი 8C. თკვსი)მისი #. 4 განხეთქმ C. ჯელისწერილი 8. 

უმსჯვროი» 8. ბ აკოცმ0 C. აღსარებაი1)პველისწერილი 8, კელითწერილი C. ბუნებით 8. 
48 რომელნი 8C. 5 საშჯელად C. 19 პატივის-მცემელნი C. იგი--C. 1·2 იქმნნენ C. 1" მიმსყი- 

დელი C. 1)? შენთა)შინა 8. 1? თიჭაი« უჰ)მარი C. შენსა– 8. 1' ყოვლისა C. 10 შეიქმენ C. მო- 

იპოვე C, 1 შეცვალშ C. და დაჰჯსენ C. 9? თეზპიტელმან C. 21 უპოარი #. % -მეპურისტედ 8C. 

#8 სიმდიდრმ C. 2 სკორშ C. 9 -სდებდ 8C. მას-–C. ჰპოვე C. უძლორად 8. 39 თანა-წარჰჯ- 

დებოდრი C. მიიქცევოდშ C. 3?) თავყუანისმცემელსა C. მას–-C. სწყალობდი 8. წ მცირედ- 

თათჯუს C. #ზ სიმრავლე 8. 8 დაისჯებოდა 8, დაისაჯებოდა C. 
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XI. რომელი თქუა ქამა სიყმილისა დღა უწემროებისასა 115“ 

ნ. ყოველთავე უკუე, თვსაგანცა და ზოგად, თავნი თვსნი / განვიხილნეთ, 
ვითარცა 'მასწავლელსა, მივხედნეთ სიყმილსა ამას, თითოეულმან თუსნი ცოდ- 

ვანი მოვიჯსენნეთ. ვთქუათ ჩუენცა სიტყუაი / იგი ნეტარისა იობისი გულის- 

ჯმისყოფით, ვითარმედ: „ველი უფლისაი შემომეხო მე“! და ცოდვათა ჩუენთა 
მივაჩემოთ განსაცდელი. უკუეთუ კულა სხვსაცა მიზეზისა თქუმაი ჯერ-არს, 

ვთქუათ, ვითარმედ მრავალგზის გამოსაცდელადცა სულთა მოიწევიან ესევი–- 
თარნი ძნელოვანნი ვნებანი კაცთა ზედა, რაითა ესრეთ გამოჩნდენ გამოცდილ- 

ნი იგი ––- გინა თუ მდიდარნი, გინა თუ გლახაკნი, რამეთუ ორნივე მოთმინე– 

ბითა გამოიცდებიან კეთილად, და უფროისად ამას ჟამსა ერთი იგი უკუეთუ 

მოწყალე-ძი არს და ძმათმოყუარე „და სხუაი იგი თუ მმადლობელ არს და არა 

მგმობარ და საქმეთა თანა ამის ცხორებისათა შემცვალებელ გონებისაცა 
თვსისა. 

რამეთუ მე ვიხილენ მრავალნი თუალითა ჩემითა კაცნი, ვითარმედ ვიდ– 
რემდის სოფლისა ამის საქმენი ფართოებით იყვნენ მათ ზედა, დაღაცათუ 

არა სრულად, არამედ მცირედ რაიმე ჰმადლობენ ქველისმოქმედსა მას; 
უკუეთუ კულა სხუად გარდა / იქცენ საქმენი მცირედ, და მდიდარი იქმნას / 
გლახაკ და ძლიერი გუამითა –– სნეულ და დიდებული და პატივცემული – 
სირცხკლეულ და შეურაცხ, მაშინ / შეიცვალნიან და უმადლო იყვნიან, სიტ- 

ყუათა მგმობართა იტყოდიედ, უღებ იყვნიან ლოცვისას მიმართ, ვითარცა 

თანამდებსა დაყოვნებულსა, ესრეთ აბრალებდიან ღმერთსა და არა, ვითარცა 

შეუფესა განრისხებულსა შეუვრდებოდიედ. არამედ ნუმცა არს გონებასა 

შენსა ესევითარი ზრახვაი! გარნა რაჟამს იხილო ღმერთი, ვითარმედ არა მო- 
გცემდეს კეთილთა სოფლისათა, ჩუეულებისაებრ ესრეთ განიზრახე თავსა 
შორის შენსა და თქუ, ვითარმედ: „ნუუკუე ვერ ძალ-უც-ა ღმერთსა მოცემად 

ჩემდა საზრდელისა, გინა სხვსა რაისამე? და ვითარ? რომელი-იგი უფალი არს 

ცისა და ქუეყანისაი და ყოველთაივე, ჟამთა წელიწადთა ბრძენი განმგებელი, 
მმართებელი ყოვლისაივე, რომელსა, ვითარცა მწყობრი წესიერი, ესრეთ გა– 

ნუწყობიან ჟამთა შეცვალებანი, რაითა თითოფერებითა მით მათითა თითოფე- 

რად აღასრულებდენ "სავმარსა ჩუენსა. და აწ არნ თვსსა ჟამსა ნოტიობაი და 
მერმე მას ზედა მოვიდის სიმვურ/ვალშ და სიცივე შეეზავის სიტფოსა და სივ- 

მელე კუალად მოვიდის თვსსა ჟამსა. ძლიერ არს უკუე ღმერთი, ვინაითგან 
ძლიერი იგი არს აღსარებულად, ნუუკუე სახიერებაი / მოაკლდა-ა? არცა 
ესრეთ სათქუმელ არს სიტყუათ ესე, რამეთუ რომელმან ჭირმან დაარწმუნა 

არასახიერი იგი დასაბამსა შექმნათ კაცისაი? ანუ ვინ აიძულა დამბადებელი 
«გი უნებლიაით მიწისა აღებად და თივისაგან ესევითარისა შუენიერებისა 
ქმნად? ვინ აჭირვა ხატად თვსა მიცემად / სიტყუაი კაცისადა, რაითა ესრეთ 

სწავლათ ველოვნებისაი მიიღოს და ისწაოს ზეცისა სიბრძნე და გამოთქუმაი 

3 გულისხმისყოფით C. ზ სულთა-C. ? ძნელოვან ნი ვნებანი) ძნელოვნებანი საქმეთანი 

ცლ.! მოწყალშ-ძი C. არსა C. ძმათმოყუარ0 C. არსა C. 11 და–C. ცხ“რბისა C. 19„მრავა- 

ლნი ვიხილენ მე C. 14 ფართუებითა 8. 1პს სრულაღ)ს”დ 8C. 10 იქმნეს C. 1% (და სიტყუათა C. 

1 მგმობართა1გმობ ისათა C. 21 შეურდებოდიედ ტ. 12 სოფლისა 8. განიზრახმ C. 25 საზრდე- 

ლი 8. სხუა 8. რაიმე 8, რაისმე C. 2 9 ქუეყანისა 8. ყოველთავე C. წელიწადთაი 8, 
და წელიწადთაი C. 27 ესრეთ–--C. განოწყობიენ 8. 30 მერმშ C. სიმჯურვალე 8. სიცივშ C. 

სიჯმელყ C. 31 ძრიელ გ. 2 ძრიელი ტჩ. აღსაარებულად ცC. მოაკლდა I-ML. უნებლიეთ სC. 

38 თვსსა C. კაცისადა)კაცისათ და C. 17 მოიღოს C. ისწავოს C. სიბრძნშ C. 
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116 ბასილი კესარიელი 

საქმეთათვს, რომელ არა უხილვან?“ და ესრეთ რაი იგონებდე, ჰპოო სახიერე- 

ბათი, ღმრთისა თანა მყოფი და აქამომდე არა მოკლებული, არცა ოდეს მოაკლ- 

დეს. თუ არა, რაი იყო დამაყენებელ, მითხარ-ღა, რაითა არა უწკმროება იყოს 

საქმე ესე, არამედ სრულიადი დაწუვაი? და მცირედმცა შეცვალა მზემან ჩუე- 

ულებისაებრი ესე სლვაი და მცირედმცა მოეახლა ქუეყანასა და ერთსა წამსა 

დაწუა ყოველივე ხილული? ანუმცა წვმა ცეცხლი ზეცით, მსგავსად სხუა/თა 
მათ ცოდვილთა, რომელთა უყო ესე? 

თავსა შენსა და გონებასა შენსა მოედ, კაცო! ნუ იქმ საქმესა უგუნურთა 

ყრმათასა, რომელთა შეჰრისხნი მოძღუარმან და მათ მისნი წიგნნი დაბძარ- 
ნიან; ანუ მამამან სარგებელისათვს სახრდელისაგან განაყენნის და მათ / სა- 

მოსელი თუსი დაიპიან, ანუ დედისა პირსა ფრჩხილითა მოსწყლვიდიან. 
არა უწყი-, ვითარმედ მენავეთმოძღუარსა ' ზამთარი და მვედარსა 

ბრძოლაი, ერისთავსა განწყობაი და ქრისტიანესას განსაცდელი გამოსცდის, 

და მწუხარებაი –– სულსა, ვითარცა ოქროსა ცეცხლი? 

უკუეთუ გლახაკ ხარ, ნუ მწუხარე და სასოწარკუეთილ იქმნები, რამეთუ 

უზომოი წუხილი მიზეზ ცოდვისა იქმნების, რამეთუ დაანთქის მწუხარებამან 

გონებაი და სასოწარკუეთილებისა მოქცევ იქმნის, ხოლო სასოწარკუეთილე- 

ბამან მან შვის უმადლოებაი. არამედ გაქუნდინ სასოებაი ღმრთისა მიმართ. 

ნუუკუე არა ხედავს-ა იგი იწროებასა მაგას შენსა? აქუს მას საზრდელი ველთა 

შინა / და ჰყოვნის მოცემად, რაითა გამოიცადოს სიმტკიცფ შენი, რაითა გამო– 

ხნდეს გონებაი შენი, / ნუუკუე მსგავსი უმადლოთაი იყოს, რომელნი-იგი, 

ვიდრემდე პირსა შინა იყოს საზრდელი, ჰმადლობენ და უკვრს და ადიდებენ, 

ხოლო უკუეთუ მცირედ ჟამ ტაბლასა მოაკლდეს, ვითარცა ქეითა, ესრეთ ეს- 

რიან სიტყვთა მით გმობისაითა. 

აღმოიკითხე ძუელი რჩული და ახლი და მრავალნი ჰპოვნე ღმრთისა 

მიერ გამოზრდილნი საკვრველად: 

/ ელია იყო კარმელსა ზედა, მთასა მას მაღალსა და უვალსა, უდაბნოსა 

მეუდაბნოე იგი და ყოვლითურთ სული ოდენ იყო მდიდარ მართლისაი მის 

და საგზლად ცხორებისა აქუნდა სასოებაი ღმრთისაი. და ესრეთ რაი იყო- 

ფოდა, სიყმილით არა მოკუდა, არამედ მფრინველნი იგი, უფროის ყოველთა 

მფრინეელთასა ნაყროვანნი და მტაცებელნი, მოართუმიდეს მას საზრდელსა 

და ჰმსახურებდეს მართალსა მაა. რომელნი-იგი ჩუეულებით სხვსა სახრდელსა 
იტაცებენ, ბუნებაი მათი შეცვალეს ბრძანებითა მით მეუფისაითა და სარწმუ- 

ნოდ მმარხველ იქმნეს პურისა მის და ვორცისა, რამეთუ ესე გვსწავიეს წერი- 

ლისაგან, რომელ მოართუმიდეს მას!”. კუალად აჭუნდა მღქჰმესა მას ბაბი/ლონი- 

სასა ჭაბუკი იგი ისრაიტელი, ტყუშ განსაცდელითა, ხოლო აზნაური სულითა 

და გონებითა. და იყვნეს მის თანა ლომნი, გარეგან ბუნებისა იმარხვიდეს. და 

1 რომელნი 8C. იგონებდშ C. ჰპოვო C. 2 ღმრთისაი 8. და თანა მყოფი 8. და--C. 

აქამომდრ C. ? უწვმრობაია C. % საქმშ C. ს“დი #8. ს ყოველი C. 7? იყო 8ც. ? შეპრისხნეს #. 

დაბზარ ნიან #. 15 გლახაკი 8. მწუზარშ C. 10-17 –-გონება= მწოზარებამან მან 8. 19 მან––<8C. 

19 ჰხედავსა C. 90 შინა+- მისთა C. სიმტკიცე 8. 2 ვიდრემდ0 C. და1 -- 8C. 22? ხოლო--8. 

% ამით C. 23 აღმოიკითხშ C. შჯული C. 19 მეუდაბნოე8 #, 2 რაი –-C, 91 ნაყროანნი 8. 

ჯვ სხვსა––C. 93 მფს“ათა #ტ. სარწმუნო ცC. ებ იქმნნეს C. 15 ბაბილოვნისასა ცლ. 3138 ტყუეე ცხ. 

განსაცდელით 8. 37 გონებითა (26 <ი6V»ს/+0)1 ბუნებითა #. იმარხვიდეს 8. 

1» 111 მეფ. 17,4--6. 

CV 

8V 

#V 

C 18 

8 24 

CV



16 

19! 

24 

ლ 
ლ
 

ი
 

XI. რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა და უწე)მროებისასა 117 

ამბაკუმ ვიდოდა ჰაერითა, რამეთუ ეტვრთა ანგელოზსა კაცი იგი სახრდელისა 
თანა და რაითა არა შეშჭირდეს შიმშილითა მართალსა მას, ესეზომთა ქუეყანა- 

თა და ზღუათა თანა-წარჰვდა მცირესა ჟამსა, რომელ-იგი არიან შორის ჰური- 

ასტანისა / და ბაბილონისა!”. 

6. კუალად ერისა მისთ3ვს, უდაბნოს მყოფისა, რაი სთქუა, რომელთა წი- 

ნამძღუარი / იყო მოსე? ვითარ იქმნა ცხორებაი მათი ორმეოცსა მას წელსა? 
არა იყო მუნ კაცი მთესვარი, არცა ზროხაი მზიდველი სავნველისაი, არცა კა- 

ლოი, არცა საწნეხელი. და საზრდელი აქუნდა უთესლოი და მოუმკებელი და 
წყაროთა აღმოაცენებდა კლდშ, რომელნი-იგი არა იყვნეს პირველ, არამედ 

მაშინ აღმოეცენნეს. 

დაუტეო თითოეულისა თქუმად, რომელნი გამოზარდნა ღმერთმან ქირსა 

შინა, ვითარცა მამამან, ხოლო შენ მოთმინე იქმენ მცირედ განსაცდელსა მაგას 

შინა, ვითარცა ახოანმა იობ. და ნუ წარტაცებულ იქმნები ღელვათაგან, ნუ 

რას / განაგდებ ტვრთისა. მისგან სათნოებათაისა. ვითარცა ტვრთი მრავალსას- 

ყიდლისაი, დაჰმარხე სულსა შინა შენსა მადლობაი და მიიღო მადლობისა მიერ 

ორკეცად კეთილი. 
მოივსენე სიტყუაი იგი მოციქულისაი, რომელსა იტყვს, ვითარმედ: „ყო- 

ველსა შინა ჰმადლობდითი2%, უკუეთუ გლახაკი ხარ, არს სხუაიცა შენსა უგლა- 

ხაკესი; უჯუეთუ შენ გაქუს ათისა დღისა საზრდელი, მას აქუს ერთისაი., ვი- 

თარცა კეთილმან კაცმან, განასწორე მისი იგი ნაკლულევანებაი შენსა მას ნა–- 

მეტნავსა თანა. ნუ უდებ იქმნები მცირისა მისგან მიცემად; ნუ პატივ-სცემ 

"შენსა განსუე/ნებასა, ვიდრე სხვსასა. დაღაცათუ ერთად პურად მიიწიოს საზრ- 

დელი შენი და მოვიდეს კარად მთხოელი, განიღე საუნჯისაგან შენისა ერთი 

იგი და დადევ პელთა ზედა შენთა და თუალნი ზეცად აღიხილენ და თქუ სიტ- 
ყუათ ვედრებისათ და კეთილი, თქუ, ვითარმედ: „აჰა / ერთი ესე პური არს, 

უფალო, რომელსა ხედავ, და განსაცდელი ესე ცხად არს, არამედ მე შენსა 

მცნებასა უფროის თავისა ჩემისა პატივ-ვსცემ და ამის მცირისაგან მივსცემ 
მშიერსა მას ძმასა; მოეც შენცა ჭირვეულსა ამას მონასა შენსა წყალობაი: უწყი 

სახიერებაი შენი, მინდობილ ვარ / ძალსაცა შენსა, არა ადროებ მადლსა შენსა, 

არამედ მოსცემ, ოდესცა გენებოს, ნიქსს“. 

უკუეთუ ესრეთ სთქუა და ჰქმნა, პური იგი, რომელი იწროებისა მისგან 

მისცე, თესლ იქმნეს მუშაკობისა. მრავალწილი ნაყოფი გამოიღოს, წინდ კეთი- 

ლისა იქმნეს და მომატყუებელ წყალობისა. 

თჭუ შენცა სიტყუაი ქურივისაი მის სიდონელისა, მსგავსთა მათ საქმეთა 

ზედა ჟამსა თვსსა მოივსენე საქმე იგი: „ცხოველ არს უფალი", ვითარმედ ესე 

მაქუს ოდენ სახლსა შინა ჩემსა საზრდელად ჩემდა და შვილთა“. უკუეთუ მის- 

გან მისცე, გაქუნდეს შენცა / რქათ იგი ზეთისა9ი მადლითა აღმომდინარშ და 

3 მცირედსა ც8C. ჰურიასტანსა დღა ბაბილონსა C. ჩ უდაბნოის 8C. წინამძღუარ ხC. 

ი მოსშ C. 9 მოუმკებელი)მოუკრებელი 8, მოუკლებელიC. ზმ კლდე 8. 10 აღმოაცენნეს 8. 

11 დაუტეეო თითოეული C. 14 ახოვანმან C. 195 დაჰმარსმ C. 17 მოიჭსენ0 C. 19 შენ--C- 

MI განასწორმ C. ნამეტნაესა (ჯი X661:<<20V)) ნამარ ხევსა C. 55 სხვსა 8. ერთ C. მოიწიოს 8C. 

921 მთხოველი C. განიღცყ C. 2 ესე--C. 2 ჰხედავ C. 298 მმშიერსა C. შენსა--#. ??- ძალსა C. 

30 მისცემ C-– ნიჭსა ოდესცა გენებოს C. 32 მისცმ C. იქმნის 8. ნაყოფი–C. 94 სიდონელისაი C. 

მზ საქმფ C. 30 მისგანი C. 37 მისცშ C. აღმომდინარე 8. 

1 დანიელ 14,30.., 2" I თეს. 5,18, 3” III მეფ. 17, 12. 
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118 ბასილი კესარიელი 

სარწყული იგი ფქვილისაი დაუცარიელებელი. რამეთუ მორწმუნეთათვს მად- 
ლი ღმრთისაი მიემსგავსების წყაროთა მათ, რომელნი მარადის აღმოისხმიან 
და არა დაცარიელდებიან «და ორკეცობით მოსცემს ყოველსავე. 

ავასხე გლახაკმან მაგან მდიდარსა მას ღმერთსა, ირწმუნე მისი, რომელი 

მარადის გლახაკისა და ჭირვეულისა მიცემულსა თვთ მიიჩემებს და მისცემს 

სასყიდელსა. იგი სარწმუნოი თავსმდები არს, რომლისა საუნჯენი ზღუასა 

ზედა და ვმელსა განფენილ არიან. და თანანადები იგი / მიიღო მისგან შორის C 19 
გულსაცა ზღვსასა. უკუეთუ სთხოო, მოგცნეს თავნი აღნადგინებითურთ და 

სენი იგი სიყმილისათ განკურნოს. 

7. რამეთუ სიყმილი ვნებათ არს / საწყალობელი, სიყმილი თავი არს გან- # 16 

საცდელთაი. რამეთუ სხუანი იგი ბოროტნი ადრე განიყვანებენ ცხორებისაგან: 
მახვკლი აღსასრულსა ადრე მოაწევს, ცეცხლისა ძალი მალიად დაშრეტს ცხო- 

რებასა, ანუ მჯეცნი თუ მიემთხვნენ, ადრე შეჰმუსრვენ კბილითა, ხოლო სიყმი– 

ლისა ბოროტი გვან არს და წყლულებაი / მყოვარ ჟამ და სენი მისი მტკიცე 8 2 

და ძნელ, სიკუდილი მარადის თანამყოფად აქუს და მალე არა წარიტაცებს, 

არამედ ბუნებით ნოტიობასა ავმობს, სიმვურვალესა განაგრილებს, სიზრქესა 

დააწურილებს, ძილსა დააჭნობს. ჯორცნი ვითარცა დედახარდლისა ბუდე «იყვ- 
ნიან, ძუალთა ზედა ფერსა ყუავილოვანებაი არა აქუნ, რამეთუ სიწითლშ ივლ- 

ტის განლევითა .სისხლისაითა; სპეტაკებაი არა არნ, რამეთუ ჭირმან მან დააშა– 

ვის, არამედ მვიე იყვნიან ვჯვორცნი, სიყკთლითა და სიშავითა საწყალობელად 

შეზავებული; ვნებისა მისგან მუჯლნი არა იტვრთე/იდიან არამედ მიმოდრ- CV 

კებოდიედ დაცემად; კჯმაი წულილ არს და უძლურ; თუალნი უსუსურნი და 
დაღრმობილნი, ამაოდ მდებარენი საუნჯეთა მათ შინა; ძუალნი მწუანვილთა 

და მწუერვალთა მიერ ხეთაითსა უმეტესად განჯმელნი; მუცელი ცალიერი და 
მოუძლურებული, რომელსა არა აქუს ბუნებით წელთა სიზრქშ, არამედ სა- 

წყალობელად ზურგისა ძუალთა შემშჭუალულ არნ. 

აწ უკუე რომელი ესევითარსა გუამსა თანა-წარჰვდებოდის, რავდენთა / 8.” 

ბოროტთა ღირს არს? ანუ რაი არს მისისა მის უწყალოებისა საზომი? ანუ 

ვითარ არა ღირს არს მძვნვარეთა მჭეცთა თანა შერაცხებასა და რაითა ვითარ- 
ცა შეგინებული და კაცისმკვლელი / წარწყმდეს? რამეთუ რომელსა აქუნდეს # V" 

კელმწიფებაი განკურნებად ბოროტისა რაისამე და ნეფსით არა ქმნას კურ- 

ნებაი მისი ანგაჰრებითა, სამართლად დაისაჯოს იგი„ ვითარცა თვთმოქმედი 

მის ბოროტისაი. 

ვნებამან მან სიყმილისამან აიძულნა მრავალნი მრავალგზის შეცვალებად 

საზღვართა ბუნებისათა და შეხებად კაცობრივთა პვორცთა, ბუნებისა მის მა- 

თისა ზიართა: / და დედამან, რომელი-იგი მუცლითა თვსითა შვა, კუალად სა- CI! 

წყალობელად და ბოროტად მუცლად-იღის და ესე საქმშ ჰურიათა განსა- 

1 საწყაული C. იფქლისაი C. დაუცალიერებელი C. 3 დაცალიერდებიან C. % ავასხ0 C. 

გ გლახაკსა და ჭირვეულსა C. ტ რომელსა 8. 8 სთხოვო C. 9 განიკურნოს C. 11 ადრშ C. 

18 მიემთხჯვნენ C. ადრი C. # გვანი C. მყოარ 8, მყუვარ C. მტკიც C. 19 ბუნებითა C. 

აჭმობს)ამჯობს C. 1? დააწრულებს 8, დაამწულილებს C. 18 ყუავილოვნებაი 8C. აქუს 8. 

სიწითლე 8. 1?%მ არს 8C. მან–C. 2 საწყალობლად C. 21 ვნებისა მისგან)ვნებისაგან სხ. მიმო- 

დრკებიედ C. 32 წურილ 8. 23 დაღრმობილნი C280>VXX)I დაბრმობილნი C. და ამაოდ C. მწუ- 

ანვილითა C. 21 ცარიელი ც. 25 –სიზრქე წელთა 8. 29 შემსქუალოლ 8. 27 რაოდენთა C. 

28 ზომი 8, 19 შერაცხებაი C. 21 ნებსით C. ვ? ანგაჰრებით C, 39 მუცლით C. თ>-სით 8C. 

9? საქმე 8.
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XI. რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა და უწქმროებისასა 119 

ცდელმან გამოაჩინა, რომელი-იგი იოსიპოს მოსწრაფემან დაგევწერა", რაჟამს 
მოიწინეს ბოროტნი იგი ვნებანი იერუსალემელთა ზედა საშჯელად უშჯულო- 
ებისა მათისა, რომელი ქმნეს უფალსა ზედა. 

ჰხედავ-ა თავადსა ღმერთსა ჩუენსა? რამეთუ სხუათა მათ ჭირთა მრავალ– 
გზის თანა-წარჰვდებოდა, ხოლო მშიერთა სწყალობდა / ფრიად და იტყოდა, 
გითარზედ: „მეწყალის მე ერი ესე“1". 

ამისთვსცა საშჯელსა მას შინა უკუანაისკნელსა, რაჟამს მოუწოდდეს მარ- 
თალთა უფალი, პირველად მოწყალესა მოუწოდს, მზრდელსა მშიერთასა, მიმ– 
ცემელსა პურისასა; და ესრეთ სახიერი უწინარეს სხუათა მოიღებს ცხორება- 

სა“ და უწყალოი და ანგაპრი უწინარეს სხუათა ყოველთა ცოდეილთასა მიე- 

ცემის სატანჯველად?". 
აჰა ესერა დედისა მის მიმართ მცნებათაისა მიგიწოდს ჟამი ესე და ფრიალ 

იზრუნე შენ, რაითა არა თანა-წარჰვდეს ვაჭრობისა და ფცვალებისა ჟამი, რა– 

ბეთუ ჟამი დის და გვანსა მას / არა ელის, წარვლენ დღენი და უდებსა მას 
თანა-წარჰვდებიან. და ვითარცა არა არს / მდინარისა აღმართ შექცევაი, უკუე- 

თუ არა პირველად უსწრო და მიიღო წყლისა მის საკმარი, ეგრეთვე ვერცა 
ჟამისათ ეგების შექცევაი ანუ დამჭირვაი, უკუეთუ არა წინა უსწრო და მი- 
იღო სარგებელი მისგან- ამისთკს გეტყვ, რაითა მცნებასა მას, ვითარცა 

ლტოლვადსა, ეწიო და ჰქმნე იგი. და ყოვლით კერძო / მოეკიდე და შემოიკრი- 

ბე წიაღად, მიეც მცირედი და მოიგე ფრიადი. დაჰვსენ პირველი იგი ცოდვაი 

წყალობითა და მიცემითა საზრდელისაითა, რამეთუ ვითარცა ადამ ჭამა ბო–- 

როტად და ქმნა ცოდვაი, ესრეთ აღვჯოცოთ ჩუენ ცოდვა” იგი ჭამადისაი, 
უკუეთუ მშიერი ძმაი გამოვზარდოთ. 

8. ერნო, ისმინეთ, ქრისტიანენო, ყურად-იღეთ, ვითარმედ ამას ყოველსა 
უფალი იტყვს, რომელი-იგი არს მეტყუელ და ბაგეთა მონათა მისთასა ივმა– 
რებს ვითარცა ორღანოთა. 

ნუმცა ვიქმნებით სიტყყვერნი ესე პირუტყუთა უმძ=კვნვარეს რამეთუ იგინი 
ქუეყანით აღმოცენებულსა ზოგად ივმარებენ ბუნებით: და სამწყსონი ცხო- 
ვართა მრავალთანი ერთსა ზედა მთასა ძოენ და ცხენნი მრავალნი ერთსა ვა- 
კესა იქცევიან და ყოველნივე ურთიერთას არა აყენებენ მიღებად საზხრ- 
დელთა / მათ, ხოლო ჩუენ ზიარსა მას ჩუენდად მივიღებთ, რომელი-იგი მრა- 

ვალთაი არს, მხოლონი წარვაგებთ. შევიკდიმოთ საქმეთაგან წარმართთაისა, 
რომელთა შორის იქმნების კაცთმოყუარებაი. / მათგანთა ვიეთმე თანა რჩული 

არს მოწყალებისაი და ერთ ტაბლა და ზიარ ყოველთავე სიმრავლმ მათი იქმ- 
ნების. დაუტევნეთ გარეგანნი და / ვიხილნეთ სამ ათასნი იგი და საქმე მათი. 

პირველსა მას კრებულსა ქრისტიანეთასა მივემსგავსნეთ, ვითარ-იგი იყო მათ- 
და ყოველივე ზიარ??: ცხორებაი და სულნი, ერთობაი, ტაბლაი ზიარი, ძმობაი 

განუყოფელი, სიყუარული შეუორგულებელი, მრავალთა მათ გუამთა ერთ–- 

  

? მოიწიენეს C. უსჯულოებისა 8. 3 რომელ 8. ? სხუათასა C. მიიღებს 8C. 11 სატან- 

ჯველსა C, 19 და ფრპად) ე“დ C. 13-წარჯდეს 8. 1! ეგრეეე C. 1? ჟ-ამის” 8C. 1? ვლტოლ. 
ვადსა #. ეწიი 8. მოეკიუშ C. % მეტკუელი C. ბაგესა 8. მისთაისა წ. 2:ჩ სამმწყსონი C. 

ცხოართა 8C. 7? ძოვენ C. ?1 ჩუენდა C. მოვიღებთ C. 3? და მხოლონი C. 33 მათგან 8. შჯუ- 

ლიC. 3! ყოვლითაეე 8C. სიმრავლე 8. ?ს საქმ0 C. 39%; ტაბლისაი 8. 

19 მათე 15,32. 9? მათე 25,34, ზ%? მათე 25,41, 49 საქმე 2,44. 

" იგულისხმება იოსებ ფლავიუსი (2106 97%0:) და მისი თხხულება „იუჯუვე უთ» ომი“ (ახ. 
წ. აღ. I ს.). 
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120 ბასილი კესარიელი 
  

მყოფელი, განყოფილთა მათ სულთა შემაერთებელი. მრავალნი გქონან სახენი 
ძმათმოყუარებისანი ძუელთა და ახალთა წერილთაგან. 

უკუეთუ მოხუცებული იხილო მშიერი, უწოდე და გამოზარდე, ვითარცა 
იოსებ უყო იაკობს!". უკუეთუ ჰპოო მტერი შენი მომყმარი, ნუ შურსა-იგებ მტე- 

რობითა, არამედ გამოხარდე, ვითარცა მან ძმათა მათ უყო2", რომელთა იგი გა– 

ნეყიდა"1. უკუეთუ იხილო ჭაბუკი შეიწრებული, ცრემლოოდე მის ზედა, ვი- 

თარცა-იგი ბე/ნიამენს ზედა, ძესა მას სიბერისასა“!. ნუუკუე გამოგცდის 

შენ ანგაჰრებაი და გაჭირვებს, ვითარცა იოსებს დედოფალი?", იგი / ზი- 

დავს სამოსელსა შენსა, რაითა უგულებელს-ჰყო მცნებაი იგი და შეიყუარო 
სოფლისმოყუარე იგი და ოქროისმოყუარმშ, ვიდრეღა მცნება” მეუფისაი. 

არამედ რაჟამს მოგივდეს გულისსიტყუაი, მცნებისა მის მბრძოლი და გონებისა 

მის წმიდისა ვეცხლისმოყუარებით შემაგინებელი, და გაიძულებდეს ძმათმო– 

ყუარებისა დატევებად, დაუტევე შენცა სამოსელი შენი მის თანა და განრისხე–- 

ბული წარვედ, დაიცევ სარწმუნოებაი უფლისა მიმართ, ვითარცა მან პეტე- 

ფრესინ", ერთსა წელიწადსა განაგე ნაკლულევანება” იგი, ვითარცა მან 

ა“ვდთა მათ წელთა. ნუ ყოველსავე გულისთქუმასა მიანიჭებს მიეც რაიმე 
სულსაცა. და ორნი ასულნი შეჰრაცხენ თავისა შენისა: შუებაი ეგე სოფლი- 
სათ და ცხორებაი საუკუნოი./ უკუეთუ ყოველსავე უმჯობესსა მას არა მის- 

ცემ, განაღა ნახევარსა ზედა განუყავ მეძავსა მას შვილსა და წმიდასა მას. 

ნუ გამოაჩინებ ამის სოფლისა ცხორებასა სიმდ/იდრითა გარდამატებულ და 

საუკუნისა მის ცხორებასა შიშულად და ნაძუელავითა შემოსილად. რაჟამს- 

იგი წარმოდ/გომაი გიჯმდეს წინაშე ქრისტესა და წინაშე პირსა მას მსაჯული- 

სასა მისლვად სახითა სძლისაითა, და სახელი შენი იყოს ცხორებაი იგი სათ- 

ნოებისაი. 

ნუუკუე უშუერად და შეუმკობელად წარადგენ წინაშე სიძისა მის სძალ– 

სა მას –– სულსა შენსა, რაითა იხილოს რაი უშუერებაი მისი, გარე-მიიქციოს 

პირი თ3ვსი და მოიძაგოს იგი და ერთობაი მისი უარყოს. არამედ შეამკვე იგი 

ჯეროვნითა მით სამკაულითა და შუენიერად დაიცევ მოლოდებითა მით ქორ- 

წილისა მის დიდისაითა, რაითა მანცა ბრძენთა მათ თანა ქალწულთა აღანთოს 

ლამპარი??, რაჟამს აქუნდეს ცეცხლი იგი გულისვმისყოფისათ დაუშრეტელი, 
და არა აკლდეს ზეთი იგი სათნოებათაი: რაითა ღმერთშემოსილი იგი წინა- 
ისწარმეტყუელებაი საქმით დაემტკიცოს და აღესრულოს სულსა ზედა შენსა 

თქუმული იგი, რომელი იტყვს, ვითარმედ: „დაღგეს დედოფალი მარჯუენით 
შენსა, სამოსლითა ოქროქსოილითა შემკულ და შემოსილ პირად-პირადად, / 

შუენიერი. ისმინე, ასულო, და იხილე, მოყავ ყური შენი და სთნდეს მეუფესა 
სიკეთშ შენი+“მ". რამეთუ ესე ბუნებისათკს თქუა წინაისწარმეტყუელმან და 

სიკეთესა ბუნებისა მის / სულისასა ქადაგებდა ––- შუენიერებასა ხოლო აღე- 

1 განყოფილთა) განუყოფელთა C. გუქონან C. 9 უწოღშ C. გამოზარდშ C. ჰპოვო C. 
ხ რომელ #ტ. წ ცრემლოვოდე C. ზ და ზიდაეს C. 10 ოქროის-მოყუარე 8. მეუფისაი)მაცხო- 

ვრისაი C. 13 განრისხებელი (ბე/+-586LC)) განძურცილი C. 1? და)ვითარცა C. ==? – სოფლისა 

ამის 8C. სიმდიდრით 8. 2 საუკუნოისა C. ცხორებისა C. 22 წარდგომაა C. ქე“სსა C. 

მას--8. ე მოსლეად C. ცხოვრებაი C, 2 და გარე-მიაქციოს 8. გარშ-C. ??7 და 1? გ. 

უვარყოს C. ჭა გულისხმისყოფაი C. 94 ოქროქსოვილითა C. 315 იხილმშ C. პ6 სიკეთე 8. 

1 “დაბად. 47,12. 2” დაბად. 47,12. 99 დაბად. 37,28. 4" დაბაღ. 43,13. ბ? დაბად. 

39,12. ზ% დაბად. 39,8--12 79% მათე 25,4, ზ? ფსალმ. 44,10--12. 
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სრულების თითოეულისა სულსა ზედა, რამეთუ თითოეულისაგან არს კრე- 

ბული ეკლესიისაი. 
9. / გულისკმა-ყავ კეთილად საწუთროი ესე და საუკუნოი იგი, ნუ მის- 

ცემ საუკუნეთა მათ კეთილთა და მოიღებ საფასესა ბოროტსა. რამეთუ დაგი- 
ტეონ შენ ჯორცთა შენთა და წარვიდენ და იყოს სავსენებელად უწყალოებისა 
ამას სოფელსა. ხოლო მოსლეასა მას საშინელისა მსაჯულისასა, რომელი-იგი 

უეჭუელად მომავალ არს, მაშინ გამოავუა თავი შენი პატივისა მისგან და საუ- 

კუნოისა დიდების. და განუღო მა ცეცხლი იგი უშრეტი და გეჰენიაი და 
სხუანი იგი სატანჯველნი და მწარენი სალმობათა მათ შინა საუკუნენი დაუს- 
რულებელისა მის წილ ღა სანატრელი“ა ცხორებისა. 

ხოლო ნუ ჰგონებ, თუ ვითარცა-იგი დედანი და მზარდულნი, ესრეთ მე 
ტყუილით გაშინებ, ვითარცა იგინი იქმან ჩჩვლთა მიმართ, რაჟამს მტირალნი 

იჩილნენ, ტყუილისა სიტყვთა დააწყნარებენ. ხოლო ესე სიტყუანი / არა ზლა- 

პარ არიან, არამედ ჭეშმარიტ, პირველვე უტყუელისა მის მიერ ქადაგებულ./ 

და მიიწიე სიტყუასა მას ზედა სახარებისა,სა კეთილად, რომელი იტყვს, ვი- 
თარმედ: ამათ სიტყუათაგან იოტა ერთი ანუ ბეწკ ერთი არა წარვდეს!“. არა- 

მედ გუამიცა იგი, საფლავსა შინა განლეული, აღდგეს და სული იგი, სიკუდი- 
ლისა მიერ განყოფილი, კუალად დაემკკდროს გუამსა მას შინა და საქმეთა 
მხილებაი ჭეშმარიტი წარმოდგეს, რაჟამს არა სხუანი წამებდენ, არამედ თავა- 
დი იგი შინაგანი გონებაი. და თითოეულსა ღირსებისაებრ მართლისა მის მიერ 

მსაჯულისა მიეცეს, რამეთუ მისა შუენის დიდებაი და სიმტკიცშ აწ და მარა- 

დის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

XII. თკუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი 

დაწყებისათვს სოლომონის იბავთა0სა 

1. / კეთილ არს ნაყოფი იგი მორჩილებისაი. მორჩილ ვექმნეთ უკუე მამა- 

სა მას ტკბილსა, რომელმან წინა-გუყო ჩუენ საქმშ სიტყუათაგან სულისათა, 

რომელსა-იგი ვითარცა მონადირესა გამოცდილსა ადგილთა ძნელთა, ვითარცა 

სეფურისა გამოცდილებასა სირბილისასა იქმს, რაითა ცნას სირბილისა მის 
სიმალშ. / ხოლო წინა-გვყო ჩუენ თარგმანებად დაწყებაი იგი „იგავთაი“ / და. 

თუ ვითარ ძნიად საპოვნელ არს ამის სიტყვსა ძალი, ყოველმანვე უწყის, რო- 

მელმანცა მცირედ გამოიძიოს. გარნა არა უდებ ვიქმნეთ ჯელყოფად საქმესა ამას 

სასოებითა უფლისაითა, რომელმანცა ლოცვითა მით მწყემსისა მის მოგუცეს 

სიტყუათ აღებასა პირისა ჩუენისასა??. 

სამნი გვხილვან ჩუენ წიგნნი იგი ყოვლად ბრძნისა სოლომონისნი: ერ- 

რიC, 31, გე. 385--424. 

3 გულისხმა- C. – წარვიდენ)წარჯდენ 8C. " იგი 2-C. 10 მის--C. 11 და--C, 12 ტყუვილ 
ით C. C. 13 ტყვილისა #, ტუუვილისა C. დააწყნარებდიან C. ზღაპარნი 8. 1 უტყუვე- 
ლისა C. მის-–-C. 1 რომელი)რამეთუ C. 198 იოტაი 8C. 2! მისსა 8. ჰშუენის C. ყოველივე 

დიდებაი C. სიმტკიცე8)-+თანა მამით და სულით წმიდითურთ C. 5 ა“ნ #ტ8C. წ3 წმიდი- 

საLდა ნეტარისა C. ბასილი|დიდისა ბასილის კესარია-კაბადოკიელ მთაეარეპისკოპოსისაი C. 
დაწყებისათკს)უწყებისათჯს C. 23% იგავთაი #, იგავთა თავი ი”ბ C. 5 ვექმნნეთ C. 9 მას--C. 

საქმე 8. 2? სიმალე 8. 321 ვიქმნნეთ C. 91 მით--C. 

12 მათე 5,180, 34? ეფეს. 6,19. 
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თად ესე –– „იგავთაი“ და მეორ –- „ეკლესიასტისათ“ და შესამ0 –- „ქებაი 
ქებათაი4. და თითოეულსა თვსი სახშ აქუს და პირი საქმისა რამეთუ იგავ–- 

თა წიგნი სწავლაი არს წესიერებისაი და ვნებათა ბრძოლისაი და მოძღურე- 

ბაი ცხორებისაი, რომელი იტყვს საქმეთა მათ, რომელთაი ჯერ-არს ქმნათ და 

რომელთაგან –– სიელტოლაი; ხოლო „ეკლესიასტშ“ ბუნებით-მეტყუელებასა 

იქმს და გამოგვცხადებს ჩუენ ამის სოფლისა საქმეთა ამაოებასა, რაითა არა 

კეთილად რაძთზე შეგუერაცხოს წარმავალი ესე და არცა დავსდებდეთ ზრუნ- 

ვასა სულისასა აზაოთა ამათ ზედა; ხოლო „ქებაი ქებათაი“ სახესა აბუენებს 
სრულებისა სულთაისა, რამეთუ არს მუნ შინა სიტყუათ და პირი / შეერთე- 

ბისა სძლისა და სიძისაი./ ესე იგი არს შეერთებაი სულისაი სიტყვსა მის მი- 

მართ ღმრთისა, უფლისა ყოველთაისა არამედ ჩუენ წინამდებარისა ამის / 

მიმართ მივიდეთ. 

9. „იგავნი სოლომონისნი, ძისა დავითისნი, რომელი იქმნა მეფე ისრაელ– 

Lა ზედა“!". 

„იგავი“ არს სიტყუაი სარგებელისაი, რომლისა ძალი დაფარულ არნ, რო- 

მელი-იგი სავმარ იყოს და კეთილ ესრეთ ცხადად გულისვმისსაყოფელად, 

ხოლო ფრიადი იგი ძალი მისი იყოს სიღრმესა შინა მისსა. ამისთვსცა იტყო- 

და უფალი, ვითარმედ: „ესე ყოველი იგავით ვთქუ. მოვალს ჟამი, რაჟამს 

არღარა იგავით, არამედ განცხადებულად გეტყოდით თქუენ“2”, და ესე თქუა, 

რამეთუ იგავისა სიტყუასა შინა განცხადებულებაი არღარა არს, არამედ და- 

ფარულად ძალსა თვსსა გამოუცხადებს გამომეძიებელთა მათ. ხოლო იტყვს, 

ვითარმედ „იგავნი სოლომონისნი“, ესე იგი არს, ვითარმედ სიტყუანი სწავლი- 

სანი, კეთილნი და სავმარნი ყოველსა შინა ცხორებასა კაცისასა, და შესძინა 

სახელიცა თვსი, რაითა ესმეს პირველვე მკითხველსა სახელი მისი და ცნას, 

თუ ვისი თქუმული არს. და ესრეთ სარწმუნოდ დ კეთილად ისმინ/ნეს სიტ- 

ყუანი იგი, რამეთუ სარწმუნოებაი იგი მასწავლელისაი უფ/როის შესაწყნა- 

რებელ ჰყოფს სიტყუასა და კეთილად მსმენელ მსმენელთა. 

„იგავნი უკუე სოლომონისნი/“, მის სოლომონისნი, რომლისა მიმართ 

თქუა უფალმან, ვითარმედ: „აჰა ესერ: მიგეც შენ გული ბრძენი და გონიერი; 

ვითარ შენ, არა ყოფილ არს სხუაი 'პირველ შენსა და შემდგომად შენსა არა 

აღდგეს სხუაი მსგავსი შენი“1! და კუალად წერილ არს, ვითარმედ: „მისცა 

უფალმან სიბრძნე და გონიერებაი სოლომონს დიდი ფრიად და სივრც8 გუ- 
ლისაი, ვითარცა ქვშაი ზღვს კიდისაი. და განმრავლდა სიბრძნე სოლომონისი 

უფროის სიბრძნისა ყოველთა მათ პირველთა მათ კაცთაისა და უფ/როის 

ყოველთა მათ ბრძენთა ეგვპტისათა“1", ესრეთ კეთილ არს სახელისა მისისა 

თქუმათ დასაბამსავე სიტყვსასა, რაითა გულისვმა-ჰყო, თუ ვინ არს მეტყუე- 
ლი იგი. 

1 მეორედ 8. ეკლესიასტესაი 8. მესამე 8. 2 ქება ქებათა 8. სახე 8. ე წესიერებისა 8. 

ვნებათაი 8. ბრძოლისა 8. მოძღურება ცხორებისა 8. 4 რომელთა #8. § ეკლესიასტე 8. 

ბუნებათა- 8, ბუნებისა- C. 9 ამის--C. ?წარმავალნი 8. 9 სულთასა 8. " შინა)შენი 8. შეერ- 
თებისაი 8. 10 სიძისა 8C. სულისა C. 19 მეფხ C. 18 გულისხმის- C. 19 ესე| ესრე 8, 21 მათ! 

მისთა C. 29--%M შესძინაცა სახელი C. 27 მსმენელთა#ი C. 91 შენი)შენსა C. 33 სიბრძნშ C. 

სივრცშ 8. 33 მქვშაი C. სიბრძნშ C. 2! უფროი 8. მათ-––-8. მათ 2ჭპ7-C. 9195 ბრძენთაისა 8. 

36 გულისხმა- C. 
19 იგავ. 1,1, 2? იოანე 16,25, 43% III მეფ. 3,12. 42 III მეფ. 4,19––30.
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„იგავნი სოლომონისნი, ძისა დავითისნი“. წერილ არს სახელიცა მამისაი, 
რაითა სცნა, ვითარმედ ბრძენ იყო სოლომონ, შობილი ბრძნისა და წინაის- 
წარმეტყუელისა მამისაი, რომელსა ესწავა მის მიერ სიჩჩოითგან წმიდანი წე- 

8 256 რილნი. და არა ტაცებით მიიღო მეფობაი, არცა უცხოი მისგან მეფობისა / 

C197 პატივი მიიღო მძლავრებით, არამედ სამართლად განშჯი/თა მამისაითა და 

ბრძანებითა ღმრთისაითა მიითუალა მამული იგი პატივი. ესე იქმნა მეფე ის- 

რაელსა ზედა. არცა ესე სიტყუაი ცუდი არს, არამედ რაითა ჩნდეს განყოფი- 

ლება= მისი სხუათაგან, უკუეთუ ვინ იყოს სახელითა მისითა წოდებულ და 

კუალად აღშენებისათვს დიდებულისა მის ტაძრისა, რაითა იცნა მოქმედი იგი 

მისი და მიზეზი იგი ყოვლისა წესიერებისა ქალაქისაი მის. და დიდად შემწე 

არს შესაწყნარებელად სიტყუათა მისთა ესეცა, რომელ მეფისა მიერ თქუმულ 

არიან, რამეთუ უკუეთუ მეფობაი არს რჩულიერი ველმწიფებაი, საცნაურ 

არს, ვითარმედ მეფისა მიერ, რომელი ჭეშმარიტად ამას სახელსა ღირს იყოს, 

მის მიერ თქუმულნი სწავლანი კეთილ არიან და რჩულიერ და ყოველთათვსვე 

უმჯობესსა მეტყუელ და არა თვსისა სარგებელისათ3ვს აღწერილ, არამედ სხუა–- 

თა ყოველთა კეთილისათვს. რამეთუ ამითა განყოფილ არს მძლავრი მეფისაგან: 

რამეთუ მძლავრი იგი არს, რომელი ყოვლით კერძო თვსსა ოდენ ეძიებდეს და 
სხუათათვს არა აქუნდეს ზრუნვათ, ევნოს თუ, გინა არა; ხოლო მეფ0 არს, რო- 

#V რელი მის ქუეშე / მყოფთა მათ უმჯ/ობესისა მეძიებელ იყოს. 

CV / იტყვს უკუე აწ ესე პირველად კეთილთა მათ, რომელნი ამას წიგნსა შინა 

8V არიან, თუ რავდენი კეთილი მიეცემის მსმენელთა მისთა. 

8. და პირველად იცნობების იგავთა ამათ მიერ სიბრძნე და სწაევ- 

ლულებაი!” 

ხოლო სიბრძნშ არს მეცნიერებაი საღმრთოთა და კაცობრივთა.საქმეთა« 

და მიზეზთა მათთათი. 

რამეთუ რომელი კეთილად ღმრთისმეტყუელებდეს, მას უცნობიეს სიბრ- 

ძნე, ვითარცა ნეტარი პავლე იტყვს, ვითარმედ: „სიბრძნესა ვიტყყკთ სრულთა 

წშორის, ხოლო სიბრძნესა არა ამის სოფლისასა, არცა მთავართაი მათ სოფლი- 

სა ამის განქარვებადთაი, არამედ ვიტყვთ სიბრძნესა ღმრთისასა საიდღუ3ჰლოსა. 
დაფარულსა, რამეთუ პირველვე განაგო ღმერთმან წინა საუკუნეთა“"” და 

კუალად, რომელი დაბადებულებისაგან სოფლისა გულისვმა-ჰყოფდეს დამბა- 

დებელსა, მასცა უცნობიეს სიბრძნისა მიერ სოფლისა ღმერთი, „რამეთუ უხი- 

ლავნი იგი სოფლის დაბადებითგან დაბადებულთა მიერ ცნობილნი იხილვე- 

ბიან“3+, ხოლო კუალად, მიგჯყვანებს ჩუენ გულისკმისყოფად ღმრთისა სიტ- 

8 257 ყუათა თვსთა მიერ, რომელთა / იტყვს, ვითარმედ: „ღმერთმან სიბრძნით დაამ- 

C 198 ყარა ქუეყანაი44ჯ! და კუალად, ვითარმედ: „რაჟამს- / იგი შეჰმზადებდა ცასა, 

2 ბრძენი C. 3 მამისა 8. 4 მიეღო C. მძლავრობით ცხ. განსჯითა 8. ბ მეფშ C. ? ცუდ 

8CC. ? ტაძრისა C. 10 ყოელისაეე წესიერებისაი C. ქალაქისა ხნ. შემწფ C. (18 შჯუ- 

ლიერ C. 14 შჯულიერ C. და 2--C. ყოველთავე 8. 10 უმჯობესია 8C. 19% ყოველთა--C. 

კეთილთათგს C. ამით C. 18 მეფე 8. რომელი-იგი C. 19 მისსა ქუეშშ C. უმჯობესსა 8C. 

2 რაოდენი C. 2? სიბრძნშ C. ?! სიბრძნე 8. 28 სიბრძნშ C. 9? პავლფ C. ვიტყჯ C. 18 ამათ 

#8. სოფლისაი C. 29 ამის–-8. ვიტყვ C. საიდუმლოდ 8C. 31 გულისხმა- C. 

ნებს C. გულსხმის- C. ღმერთი C. 

19 იგავ. 1,2. 5? | კორინ. 2,6--7, 35 რომ. 1,20. 41? იგავ. 3,19. 

94 მოგჯყვა- 
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მის თანა ვიყოფოდე“!! და, ვითარმედ: „ვიყავ მის თანა მომზავებელ და მე. 

ვიყავ, რომელსა მახარებდა42". 

რამეთუ ესე ყოველი ვითარცა პირისაგან სიბრძნისა თქუა, რაითა კეთი- 

ლად გამოაცხადოს გულისკვმისყოფაი მისი და ყოვლითურთ რომელ იტყჯს, 
ვითარმედ: „უფალმან დამბადა დასაბამად გზათა მისთა43”, / სიბრძნისა მისთუს # 168 

იტყვს, რომელი ჩანს სოფელსა შინა, ვითარმცა ღაღადებდა ხილულთა ამათ 
მიერ, ეითარმედ ღმრთისა მიერ დაიბადა და არა თავით თვსით არს ესეზომი 

იგი სიბრძნშ ქმნულთა მათ შინა. რამეთუ ვითარცა „ცანი უთხრობენ დიდე- 

ბასა ღმრთისასა დღა ქმნულსა ჯელთა მისთასა – სამყაროი“%?" (და იტყვან 
თვნიერ კმისა), რამეთუ „არა არიან თქუმულ არცა სიტყუა, რომელთა არა 

ესმის ვმათ მათი4“5", ეგრეთვე არიან სიტყუანი სიბრძნისა მის პირმშოისანი. 

რომელი-იგი უწინარეს სხუათაისა დაითესა დაბადებასა მას სოფელსა შინა, 

იგი დუმილით ქადაგებს თვსსა მას შემოქმედსა და უფალსა, რაითა მის მიერ 

აღბვდე გული! კმისყოფად მხოლოისა მის ბრძნისა. · 

4. ხოლო არს კაცობრივიცა სიბრძნმ –- გამოცდილებაი ამის სოფლისა 

საქმე/თაი, რომლისათვს ბრძნად სახელ-ვ/სდებთ მეცნიერთა მათ კჯელოვნება- 

თა სოფლისათა, ამისთვსცა დიღად თქუმულ არს სიბრძნისა მიმართ წუევნაი 

წიგნაა ამას შინა, რამეთუ: „სიბრძნშ განსლვათა შინა იქების და უბანთა შინა 

კადნიერებასა მიღებს და თავთა ზედა ზღუდისათა იქადაგების4ნ%, 

რამეთუ ხედვიდა იგი ბუნებასა კაცთასა ვითარმედ ყოველთავე იგი 

გუყუარს და დიდებულ არს სიბრძნე კაცთა შორის, ამისთკსცა ქებითა მით 

სიბრძნისაითა კუალადცა ასწავლის სულთა, რაითა არა უდბად და გარეწა- 

რად ისწრაფდენ მოგებასა მისსა. და იტყვს, ვითარმედ ყოველსა ადგილსა დიდ 

არს იგი –– გზათა ზედა და უბანთა და სიმტკიცეთა მათ შინა ქალაქისათა. / ამის- 
თვს ბჭეთა სახელ-სდებს და უბანთა და ზღუდეთა. და განსლვათა მათ მიერ 

და უბანთა დიდებულებასა მისსა მოასწავებს, ხოლო ზღუდეთა მიერ –– სარ– 

გებელსა მას მისსა და ყოვლისავე სიმტკიცისა მიმართ შემწეობასა. და ჰნებავს, 

რათამცა შევიტკბეთ იგი, ამისთვ"ცა იტყვს, ვითარმედ: „არჭუ სიბრძნესა დად 

შენდა ყოფად“? და კუალად იტყვს, ვითარმედ: / „ტრფიალ ექმენ მას და და– 

გიცვას შენ“ზ“. და მერმე ყოველთა ზედა სარგებელო/ბასა მისსა გამოაჩინებს 

და ვითარმედ კეთილსა მისსა ყოველთავე სწორებით მიანიჭებს, ამისთვს თქუა, 

ვითარწედ: „დაკლნა ზუარაკნი თვსნი“??, ესე იგი არს, ვითარმედ კეთილი 

საზრდელი განუმზადა და მტკიც8 მათ, რომელთა ძალი სულისაი და საცნო- 

ბელნი მისნი გამოცდილ იყვნენ და, ვითარმედ: „წდია ბარძიმსა, შინა ღვნოი 
თვსი!"", რომელი-იგი ახარებს გულსა კაცისასა!", ხოლო ბარძიმად 

იტყვს ზოგადსა მას და ზიარსა კეთილთა მიღებასა, რომლისაგან შესაძლებელ 

1 ვიყოფვოდე 8, ვიყოფეოდშ C. % გულისხმისკოფაი C. რომელი C. 7 ღმრთისაცა 8. ზ სიბრ- 

ძნე 8. მათ 8. 19 თგნიორ 8. სიტყუაი C. 11 ესმა C. 12 სხუათასა C. დაითესა--C. მას--C. 

სოფლისასა C. 19 და რაითა C. 14 აღხკდ0ი C. გულეისხმის-C. 15 სიბრძნე 8. 18% სიბრძნე 8. 

გამოსავალთა C. 1 ზღუდეთასა C. 20 რამეთუ)ხოლო C. ჰხედვიდა C. ბუნებასა) გუნებასა ხნ. 

2 სიბრძნშ C. 24 ამისთგსცა C. % და –– C. უბან ც. მიერ)მათ C. 2? ყოველსავე C. 28 დაღ) 

დედად C. 39 მერმშ C. სარგებლობასა 8C. 13 მტკიცე 8. წ? კაცთასა #. 35 ზიარსა მას 

და ზოგადსა C. 

1“ იგავ. 8,27. 2" იგავ. 8,30. 99? იგავ, 8,22. 19 ფსალმ. 18,2. ბ" ფსალმ. 18,4. 

ტი? იგავ. 1,20--21, 79? იგავ. 7,4. 9ზ? იგავ. 4,6. მ? იგავ. 9,2. 10% იგავ. 9,2. 11% ფსალმ. 
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XII. დაწყებისათვკს სოლომონის იგავთაისა 125 

არს ყოველთადა სწორებით მიღებად ძალისაებრ თითოეულისა და, ვითარმედ: 
»განმზადაო თვსი იგი ტაბლაი“!" -. ყოველთავე იგავით იტყვს და ვორციელ- 
თა მიერ სულიერსა მიჩუენებს ჩუენ, რამეთუ სიტყჰერსა მას საზრდელსა სუ–- 
ლისასა ტაბლად სახელ-სდებს, რომლისა მიმართ მიუწოდს ქადაგებითა მაღ- 

ლითა, ესე იგი არს, სრულითა სწავლითა საქმეთა კეთილთაითა, რომელსა შინა 

არარაი იყოს მდაბალი და უნდოი. „რომელნი ხართ უგუნურ, მოიქეცით ჩემ- 

და“? -- რამეთუ ვითარცა უძლურთა უვმს მკურნალი, ეგ/რეთვე უგუნუ/რ- 

თა –- სიბრძნმ და კუალად, ვითარმედ: „უმჯობეს არს მოსყიდაი მისი, ვიდ–- 

რეღა ოქროისა და ვეცხლისა საუნჯეთა“პ" და: „უპატიოსნეს არს ქვათა პა- 
ტიოსანთა“' და: „ყოველივე პატიოსანი არა არს ღირს მისა“ და, / 
ვითარმედ: „ძეო, უკუეთუ ბრძენ იქმნე, თავისა შენისა იყო ბრძენ და მახლო- 

ბელთაცა შენთა(5" და, ვითარმედ: „შვილისა ბრძნისა საქმენი განმარჯუე · 

ბულ იყვნენ«ნ და ეLრეთ შესაძლებელ არს შენდა, რაითა მოცალებით 

გამოიძიო სიბრძნისათვს მას შინა თქუმული სოლომონის მიერ და გულისვმა- 
ჰყო სიტყვა მის ჭეშმარიტებაი. 

„ვინაითგან უკუე ბოროტისმოქმედსა სულსა არა შევიდეს სიბრძნშ“??, 
ამისთვს პირველ განსწმედს შიშისა მიერ ღმრთისა სულთა მათთა, რომელთა 

ეგულების სიბრძნესა შესლვაი. რამეთუ საიდუმლოთა მათ ცხორებისათა ეს- 
რეთ განუწმედელთა და განუმზადებელთა თანა დათესვა” და ყოველთაივე 

(წორად შეწყნარებაი, რომელნი-იგი არცა საქმით, არცა სიტყვთ განწმედილ 
იყვნენ, მსგავს არს იგი კაცსა, რომელი ჭურჭელთა შინა არაწმიღათა მთაას- 

ხამნ / ნელსაცხებელსა მას მრავალსასყიდლისასა. 

ამისთვს იტყვს, ვითარმედ: / „დასაბამი სიბოძნისაა” არს შიში უფლი- 

სალი/“ზ% ხოლო შიში უფლისაი განმწმედელი არს სულთათ ლოცვისა მისებრ 

წინაისწარმეტყუელისა, რომელი იტყვს, ვითარმედ: „შემშჭუალენ შიშსა შენ- 

სა პორცნი ჩემნი“?”, რამეთუ სადა შიში იგი მკვდრ იყოს, მუნ არს ყოველივე 

სიწმიდე Lულისა, ეინაითგანნ ლტოლვილ იყოს ყოველივე არაწმიდა= 

ღა ბოროტი საქმე და ასონი იგი კვორცთანი შემშჭუალვითა შიშსა 

მას ღმრთისასა აღძრვად საქმეთა მიმართ. ბოროტთა შეუძლებელ იყოს. რამე- 

თუ ვითარცა რომელი დამშჭუალულ იყოს ვორციელითა სამშჭუალითა, უქმ 

არს ყოვლისავე საქმისა მიმართ, შეპყრობილი სალმობათა მიერ, ეგრეთვე რო- 

მელი შიმსა უფლისასა შემშპუალულ იყოს, იგი ვერ შემძლებელ არ", ვერცა 

თუალი/თა ხედვად უჯეროისა მიმართ საქმისა, ვერცა ჯელთა წარმართებად 
ბოროტისა მიმართ, ვერცა სხვსა რაისამე ყოფად არაკეთილისა, რომელი იქ– 

მნების კაცისა მიერ, რაჟამს შეპყრობილ იყოს მოლოდებითა მით თქუმულთა 
მათ სატანჯველთაითა, ვითარცა სალმობათა მიერ და ტკივილთა მწარეთა. 

1 მიღებაი C. 2 განმზადა 4, განჰმზადაო C. ყოეელსავე 8C. 1 გვჩუენებს 8C. ჩუენ--C. 

4 მოუწოდს C. მაღლითა| მრავლითა #86. ნ-- სწავლითა სრულითა C. 9? უგუნურო #. ზ სიბრძ- 

ნეშ #, სიბრძნე 8. ? ვეცხლისაი C. უპატივოსნეს C. 19 მისსა 8C. 11 იქმენ C. 19 შემძლე- 

ბელ C. რაითა) რამეთუ C. 14 გულისხმა- C. 10 სიბრძნე ც. 1? განჰსწმედს C. 1% რამეთუ–0C. 

საიდუმლოთა 8. 1? ყოველთავე 8C. 50 საქმითა #8. ბ განმწმედელ C. 2353 შემსვკუალენ 8. 

27 სიწმიდშ C. 12% საქმ8 C. შემსქჭუალვითა ც. ვე დამსქუალოლ 8ც. სამსჭუალითა 8. 31 ეგრე- 

თვე+სული C. 2? შემსქუალოლ 8. იგი1ეგე 8. 
12 იგავ. 9,2. 95% იგავ. 9,4. 9? იგავ. 3,14, ბ? იგავ, 3,15, 5" იგავ. 9,12. 8? გაე, 

13,14. 7“ სიბრძნე 1,4. 8“ იგავ. 1,7. 9? ფსალმ. 118, 120. 
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ნ. / ხოლო შეგინებულთა მათ და უკეთურთა გარე განსდევნის სასწავლე- 
ლისა მისგან კეთილისა და «ტყვს, / ვითარმედ: „უშიშნი ბჭეთა ზედა იქცეო- 
დინ“ და, ვითარმედ: „ეძიებდეთ უკეთურთა თანა სიბრძნესა და არა ჰპოოთ“!” 
და კუალად, ვითარმედ: „მეძიებდენ მე უკეთურნი და არა მპოონ“2", რამეთუ 

არა განწმედილ იყვნეს შიშისა მიერ ღმრთისა. აწ უკუე რომელსაცა ეგულე- 
ბოდის მისლვად სწავლასა მას სიბრძნისასა, საღმრთოითა მით შიშითა განწმი– 

დენ ბილწებაი იგი ცოდვისათ და ესრეთ მოუვედინ «და ესრეთ გამოგვჩნდა 

ჩუენ სხუაი ესე კეთილი-–სწავლითა მით იგავთაითა შიშისა ღმრთისა მოპოვ- 
ნებაი, რომელი შემოვიდა სიბრძნისა მიერ. 

კუალად მეორე აღთქუმათა მისთა” იყო გულისკმისვოფაიდ სწავ- 

ლულებისაი“"', ხოლო სწავლულება”ი არს წურთილებაი სარგებელისა 

სულისა, რომელი გასწმედდეს მას შრომით და პირითა ბიწ- 

თ,„ მათგან დცოდვისათ,ა „რომელი-იიი მას ჟამსა არა ჩანს სი– 

ხარულისა მიზეზად, ხოლო უკუანაისკნელ ნაყოფსა მშჯდობისასა მისცემს მის 

«%% და ამის ესევითარისა სწა- 

ვლულებისაი გულის/კმისყოფათ არა ესრეთ ლიტონისა გონებისა საქმე არს, 

რამეთუ მრავალნი შრომა/სა მას შინა და ჭირსა მცირედისა ჟამისასა სულმოკ- 

ლე იქმნებიან / და სარგებელსა მას აღსასრულისასა არა მოელიან უგუნურე- 

ბისაგან, არამედ ივლტიან ჭირისაგან სწავლულებისა და ესრეთ სენსა მას შინა 

უსწავლელობისასა დაშთებიან. ამისთვს განსაკვრვებელ არიან სიტყუანი იგი 

წმიდათანი, ვითარ იტყვან, ვითარმედ: „უფალო, ნუ გულისწყრომითა შენითა 

მამხილებ მე და ნუცა რისხვითა შენითა მსწავლი მე45%, რამეთუ არა თუ სწაე- 

მიერ გამოცდილთა მათ ცხორებად მათდა 

ლისაგან ივლტიან, არამედ რისხვისაგან. და ამისივე შემსგავსებული არს სიტ- 

ყუაი იგი, რომელ იტყვს, ვითარმედ: „განგუსწავლენ ჩუენ, უფალო, გარნა სა- 

მართალითა და ნუ რისხვითა და გულისწყრომითა“-“+ და კუალად, ვითარმედ: 
„სწავლაი უფლისაი განაღებს ყურთა ჩემთა“. რამეთუ ვითარცა ყრმანი 

იგი ჩჩკლნი, რაჟამს სულმოკლე იქმნიან სწავლისა მიმართ, შემდგომად გუემი- 

სა მის, რომელი მოაწიიან მათ ზედა მოძღუართა ანუ მზარდულთა მათთა, გან- 

ცრძალულ იქმნებიან და იწყებენ მოსწრაფებით სწავლად და სიტყუაი იგი, 

რომელი უწინარეს გუემისა მის შეურაცხ არნ, შემდგომად გუემისა, ვითარმცა 

მაშინღა განღებულ / იყვნეს ყურნი მათნი ესრეთ იქმნის შეწყნარებულ და 
დაცვულ ვსენებითა, ეგრეთვე ურჩთა ზედა საღმრთოისა სწავლისათა იქმნე–- 

ბის, რომელნი-იგი შეურაცხ-ჰყოფენ მცნებათა მისთა, რამეთუ რაჟამს მოიწიოს 

მათ ზედა მხილებაი ღმრთისა მიერ, მაშინცა ძალით შეწყნარებულ იქმნიან 

მცნებანი იგი ღმრთისანი, რომელნი მარადის ითქუმიან და იქადაგებიან, ვი- 

თარმცა მაშინ ოდენ განღებულ იყვნეს ყურნი მათნი. ამისთვს იტყვს, ვითარ–- 

მედ: „სწავლაი უფლისაი აღაღებს სასმენელთა ჩემთა“ზ", 

1 გარმ C. სასწაელელისა)სწავლისა C. 2? იქცევოდინ C. 3 ჰპოვოთ C. 4 მპოვონ C- 

ბ შიშითა--C. 9 შიმსა ღმრთისასა C. 10 მეორშ C. გულისზმისყოფა. C. 1? განსწმედდეს 8, 

განჰსწმედს C. ფშ ურომითა C. 15 ცხთვრებად C. 15 გულისხმისყოფაი C. საქმე 8. 17 შურო- 

მასა C. 19 მას--ტ, 21 ვითარჯვითარმედ 8. ეითარმედ-–-8. 22 და--8. 24 რომელი 8C. სამართ- 

ლითა C. 29 რისხვითა და--#C. ?? იქმნნიან C. 38 მოაწიან 8. 30 და შემდგომად C. 13 შეუ- 

რაცსჰყოფდენ 8C. 94 იქმნნიან C. 30 მაშინღა C. 

« იგავ. 14,6. 2? იგავ. 1,28. 39% იგავ. 1,2. 49 ებრ. 12,11. ნ"? ფსალმ. 6,1. 9? იერემ. 

10,24. 7? ესაია 50,5, 9? ესაია 50,5. 
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ვინათთგან სწავლაი განჰმართებს უწესოსა მას, ვითარცა იქმოდა / პავლე, 

რაჟამს მისცემდა უწესოთა მათ ეშმაკსა ვითარცა მტარვალსა ვისმე მტან- 
ჯველსა, რაითა ესრეთ ისწაონ არაგმობაი!', ხოლო განდგომილსა მას მოაქ- 
ცევს, ვითარცა თქუმულ არს, ვითარმედ: „შემდგომად ტყუეობისა მისისა შე- 
ინანა4“2%. და კეთილ არს ცნობად სახელსა მას სწავლულებისასა, თუ რავდენ- 

თა საქმეთა მიმართ კეთილ არს, რომლისა-იგი სარგებელი იცოდა სოლომონ 

და იტყვს, / ვითარმედ: „ნუ დასცხრები სწავლად ჩჩვლისა, რამეთუ უკუეთუ 

მოსწყლა იგი კუერთხითა, არა მო/კუდეს; რამეთუ შენ სწყლა იგი კუერთხი- 

თა, ხოლო სული მისი ივსნა სიკუდილისაგანი3?”, „რამეთუ ვინ არს ძლ, რო- 

მელი არა სწავლის მამამან4?4%. 

ესე სწავლულებაი მრავალთა საფასეთა უპატიოასნეს არს, რომელნი კეთი- 
ლად გულისვმა-ჰყოფდენ. ამისთვს იტყვს სოლომონ, ვითარმედ: „მიიღე სწავ- 

ლაი და ნუ მიიღებ ვეცხლსა4“5”; რაითა ჟამსა ჭირისასა, რაჟამს ანუ ჯორცნი 

უძლურ იყვნენ, ანუ სხუათ რაიმე მოიწიოს, ნუუკუე მიიღოღ გულისსიტყუაი 
ბოროტი ღ?რთისათვს, არამედ მოთმინებითა დიდითა შეიწყნარენ წყლულებანი 

იგი, ცოდვათა შენთათვს ზოწევნულნი, და სთქუა შენცა გულისკმისყოფითა 
მით სწავლისაითა, ვითარმედ: „რისხვა– ქოუუფლისაი თავს-ვიდვა, რამეთუ შევს- 

ცოდე მას45” და: „კეთილ არს ჩემდა, რამეთუ დამაბდაბლე მე“? 

იყო ნეტარი პავლე, რომელი იტყოდა: „განსწავლულნი და არა მომკუდარნიზ“ 

და, ვითარმედ: „გუემხილებოდის რაი უფლისა მიერ, განვისწავლებით”97. 

6. ვინაითგან უკუე სწავლისაცა მიღებასა სწავლულება ეწოდების, ვითარ- 
ცა თქუმულ არს მოსესთვს, ვითარმედ: „განისწავლა ყოვლითა მით სიბრძნითა 

მეგვპტელთათითა//! რამეთუ არა ცუდ/თა სწავლათა შინა შესლევაი, არა- 

მედ გულისვმისყოფაი კეთილთა მათ სწავლათაი არა მცირე არს ცხორებისა 
გზად. რამეთუ აჰა ესერა ვიეთნიმე შეექცეს ქუეყანისა ზომისა ჰელოვნებასა, 

რომელი-იგი მოიპოეს მეგვპტელთა, ანუ მასკულავთმრიცხუველობასა, რომელ- 

სა პატივ-სცემენ ქალდეველნი, და ესრეთ ამაოთა მათ მიერ სწავლისაგან საღმრ– 

თოთა სიტყუათაისა განეშორნეს. და მეტყუელებამანცა და გამომთქუმელობა- 

მან და ფილაფოზობამან მრავალნი უცალო ყვნეს, რომელთა ნივთი არს ტყუი- 
ლი, რამეთუ გამომთქუმელობაი იგი არა იქმნების თკნიერ ზღაპართა, არცა 

ფილაფოზობაი -– თვნიერ ტყუილით მიმოქცევისა სიტყუათაის.ა ვინაითგან 

უკუე მრავალთა ამათ ზედა მოსწრაფებისაგან გულისკმისყოფისა საღმრთოისა 
სწავლად უდებ იქმნეს, რამეთუ ამაოთა მათ ძიებასა შინა დაბერდეს, და მისთვს 

კეთილ არს გულისვმისყოფაი სწავლისად„ გამორჩევად კეთილისა და სიელ- 

ტოლად უსარგებლოთაგან და მავნებელთა. 

კ ვითარცა 

1 პავლშ C. ზ რავოდენთა C. ზ მოჰსწყლა C. ძე 8. 12 გულისხმა- C. მიიღშ C. 

11 მიიღებ)ეძიებ C. რაითა)რამეთუ 8. 10 გულისხმისყოფითა C. 17 შეესცოდში C. 19 პაელ0 C. 

# მოღებასა C. სწავლულებაი C. 8 გულისხმისყოფა” C. მცირშ C. 130 რომელ- C. მოიპო- 

ვეს C. ეარსკულაეთ მრაცხველობასა C. მასკულაეთ მრაიცხელობასა 8, 22 მათ–-C. 23 სიტყუ- 

ათასა 8C. 2მშ ფილოსოფოსობამან C. ტყუვილი C. 39 თგნიორ 8. 1 ფილოსოფოსობა« C. 

თგნიორ 8. ტყუვილით C. 1? გულისხმისყოფისა C. 13 იქმნნეს C. ძიებათა C)+ მას 8. 

34 გულისხმისყოფაი C. 

19 I ტიმ. 1,20, 2?“ იერემ. 31,190, 94 იგავ. 23,13--14, 14» ებრ. 12,7. »" იგავ. 8,10. 

ტი. მიქია 7,9. ?ბპ ფსალმ. 118, 17, 5" II კორინ. 6,9, 9? 1 კორინ. 11,32, 10 საქმე 

7,22. 
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/ და კუალად სიტყუათაცა სიბრძნისათა ცნობაი იქმნების. იგავთა მიერ, C 203 

რომელი კეთილად ის/მენდეს მათ, რამეთუ არს გულისვმისყოფათ უმჯობესი- 
საი, ვითარცა თქუმულ არს, ვითარმედ: „უკეთურებისა მიმართ ჩჩვლ იყვენით, 
ხოლო გონებითა სრული, 

სიბრძნე უკუე არს ერთი სათნოებათა მათ პირველთაგანი, რომელნი-იგი 

მშობელ არიან სხუათა სათნოებათა, ვითარ-იგი ვიქმნებით მეცნიერ კეთილი– 

სა და ბოროტისა. ხოლო ვითარ, რომელ თქუმულ არს გუელისათჯს, ვითარმედ 
უბრინეს ყოველთა მჭეცთასა იყოო!" და კუალად უფალი იტყვს, ვითარმედ: 

„იყვენით მეცნიერ, ვითარცა გუელნი42?, /და კუალად მნ0 იგი უსამართლოი 

ბრძნად წოდებულ არს3?? 

არამედ საცნაურ არს, ვითარმედ სიბრძნშ ორსახე არს: რამეთუ ერთი იგი 

არს თვსისა უმჯობესისა ძიებაი ვნებითა მით მოყუსისაითა, ვითარცა არს გუე– 

ლისაი, რომელი სცავს თავსა თვსსა და კუალად, მრავალღონეობაი იგი საქმე- 

თაი, რომელი თვსხსა უმჯობესსა მოიპოებდეს, ვითარცა არს საქჭშ იგი მნი- 

საი მის, ხოლო მეორშ არს ჭეშმარიტი იგი სიბრძნე, რომელ არს ცნობაი სა- 

ქმეთაი, რომელთაი ჯერ-არს ქმნათ და რომელთაი –– არა. და რომელი ესევი- 

თარსა მას სიბრძნესა შეუდგეს, არა/ოდეს განეშოროს საქმეთაგან სათნოები- 

სათა, არცა სადა მი/ეახლოს ბოროტსა მას ცოდვისასა. და რომელიცა გულის- 

კმა-ჰყოფდეს სიტყუათა მათ სიბრძნისათა, მან იცის, თუ რომელნი სიტყუანი 

არიან მოპოვნებულ და მაცთურ, ანუ თუ რომელნი არიან ჭეშმარიტ და ვი- 

თარცა ველოვანი ვაჭარი, განარჩევს იგი ბოროტსა კეთილისაგან: და ბოროტსა 

მას განაგდებს და კეთილLა მოიგებს!". ესე სიბრძნე ნოჰეადლებს მომგებელსა 

მისსა საფუძველისა თვსისა კლდესა ზედა დადებად??, რომელ არს სარწმუნო- 

ებათ ქრისტესი, რაითა შეურყეველ იყოს ჟამთა მათ წკმისა და ქარისათა. რამე– 

თუ შეურყეველობაი განსაცდელთა მიერ ესრეთ გამოისახვის ამით იგავითა 

უფლისა მიერ და გუასწავლის არა უდებებასა კეთილთა საქმეთა შინა, არა- 

მედ რაითა პირველვე განმზადებულ ვიყვნეთ მოსლვისა მის სიძისა მოლოდე– 

ბითა, ვითარცა თქუმულ არს, ვითარზედ: ბრძენნი იგი ქალწულნი შევიდეს სი- 

ძისა მის თანა, ვინაითგან აქუნდა ზეთი ჭურჭელთა მათთა, / ხოლო ცოფნი იგი 

განუმზადებელობისათუს მათისა გარეგან სასძლოისა მის განვარდეს და სიხა- 

რულისა მისგან / უცხო იქმნესს? 
7. შემდგომად ამისა ვიხილოთ, თუ რაი არს / შეწყნარებაი მოქცევთა სიტ- 

ყვაათა/". რამეთე ჭეშმარიტი იგი სიტყუაი და გონებისაგან კეთილისა გა- 

მომავალი მარტივ არს და ცხად და მარადის ერთსა ზედა ჰგიეს, ხოლო გულარ- 
ძნილსა მას და ველოვნებით თქუმულსა მრავალი თხზნილებაი აქუს და მრავალ– 

სახედ შეიცვალების და ჰქონან ურიცხუნი მოქცევნი, რამეთუ სათნოყოფად 

მსმენელთა იცვალებს ფერსა თვსსა. ხოლო დიდად სარგებელ არიან იგავნი 

2 გულისზმისყოფაი C. 5 სიბრძნშ C. ხოლო)რამეთუ C. ეითარ)ვითარცა C. რომელ) 

რამეთუ 8)--C. ე მჯვეცთა 8. იყო C. კუალად--C. 9 მნე #, მნე 8. 11: სიბრძნე 8. ორ- 

სახ8 ტC. 15 უმჯობესისაი ცს. "4 მოიპოვებდეს C. საქმე ც. 15 მეორე 8. სიბრძნშ C. 

ჰა რომელთა C. 1“ გულისხმა- C. 19 თუ--#. 21 კჯელოანი 8. იგი-8, და)ხოლო C. 22 სიბრძ- 

ნშ C. მიჰმადლებს 8C. 2 მათ-–C. 27 მოსლვასა #. 29 იგი--8. 2მ?მ ცოფბნი 8. 39 განუმზადებ“ 

ლობისათგს 89C. 31 იქმნნეს. C,. 32 მისსა 8, ამისსა C. სიტყუათა C. 34 მარტივი C. 186 მოქცე- 

ვანი C. 

19 დაბად. 3,1. ?% მათე 10,116. 3? ლუკა 16,გ 4" თესალ. 5,21--22, ბი მათე 7,25. 

64“ მათე 25,10... ?” იგავ. 1,3. 
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ჩუენდა, რაითა მათ მიერ შეუძლოთ წინა-აღდგომად მათდა, რომელნი-იგი 
კპელოვნებითა სოფლისაითა გუეტყოდინ. რამეთუ რომელი ამათ ისმენდეს და 
სწავლითა ამათითა შეჭურვილ იყოს, შემძლებელ არს იგი მოქტევთა მათ 
სიტყვსათა უვნებელად თავს-დებად, რაითა არა მიდრკებოდის მათ მიერ ქეშ- 
მარიტებისაგან. რამეთუ რაჟამს საქმენი იგი სხვთა სახითა იყვნენ და სიტყუა- 
გი იგი სხუასა იტყოდინ, იგი არს მოქცევი და უფროისად გარდაქცევათ ჭეშ- 
არიტებისაი. და კუალად, რომელი სხკთა სახითა ჩნდეს და ჭეშმარიტებით 
სხუაი სახშ აქუნდეს, იგი მოქცევთა / სიტყვსათა ივმარებს ცთუნებად / მხედ- 

ველთა მათ, ვითარცა უყოფენ ძაღლსა ყურყდელნი და მელნი, რომელთა 

სხუა. გზათ უჩუენიან და სხუად მიდრკიან. და კუალად, მოქცევი სიტყუათა" 
არს წინა-აღდგომაი იგი მტყუვართა მათ ბრძენთაი, რომელნი იქმან ჭეშმარი- 

ტებისა მიმართ, / რომელნი არა შეიწყნარებენ სიწრფელესა მას სულიერისა 

სწავლისასა რომელნი ლესულ არიან სიტყუაპოვნიერებითა წინა-აღდგომად 
და მრავალგზის ძალსა მას ჭეშმარიტებისასა დაჰფარვენ მრავალმეტყუელები- 
თა. ხოლო ესევითართა მათ მოქცევთა წინა-აღუდგების იგაეთა მიერ განმტ,ი- 

ცებული და, დაღაცათუ ორკერძო სწორად ჩნდენ სიტყუანი იგი, შემძლებელ 
იქმნეს იგი ერთისა მის პოვნად. 

პა. და კუალად, მიანიჭებენ იგავნი ესე სიმართლესაცა ჭეშმარიტისა გუ- 

ლისვმისყოფად. რამეთუ სიმართლშ არს საქნე, ღირსებისაებრ განმგებელი 

საქმეთა ღა ესე Lაქნ8 ძნელ.არს: ერთად, რამეთუ ძნიაღ საპოვნებელ არს ნა„- 

ლულევანებითა სიბრძნისაითა სწორად მიცემა–” თითოეულისა ღირსებისაებრ 

და კუალად, რამეთუ ვნებათა მიერ კაCთაგან / სიმართლშ დაფარულ არ” და 

გლახაკთა უგულებელს-ჰყოფენ, ხოლო მდიდართა ბოროტისმყოფელთა არა 

ამხილებენ. არამედ წიგნი იგი იგავთაი იტყვს მიცემად ქემმარიტისა მის სიმარ- 

თლისა ყოველთა მორჩილთა მისთა ცნობასა. და ვინაითგან მრავალნი არიან 

მაჩუენებლობისმოყუარე და საქმით უსამართლოება"სა იქმან, ხოლო სიტყყთ 

სამართალსა აქებენ, მათდაცა არა უმეცარ იყოს „იგავთა“ მიერ სწავლული იგი, 

არამედ ცნას, თუ რომელი არს მზაკუვარი იგი, ანუ რომელი არს ჭეშმარიტი 

სიმართლშ. და რამეთუ მრავალთა თქუეს ბრძენთა მათგან სოფლისათა სიმართ– 

ლისათვს, ვითარმედ ვერვის ძალ-უც პოვნად ჭეშმარიტისა მის / სიმართლისა, 
გვჩუენებს ჩუენ ბრძენი ესე ჭეშმარიტისა მის სიმართლისა პოვნასა. ხოლო 

არს სიმართლმშ ერთი იგი ჩუენ შორის წყოფი ესე–-წორებით მიცემა9. რა- 

მეთუ დაღაცათუ ჭეშმარიტსა მისსა ვერ ვჰპოებთ,„ გარნა რაჟამს გონებითა 

ღმრთისმოშიშითა ვიქმოდით, არა უკმარ იქმნების საქმე ჩუენი. და კუალად. 

სხუაი სიმართლშ არს მართლისა მის მსა/ჯულისა მიერ ზეცით მომავალი, 

აღმმართებელი იგი და მიმგებელი, / რომლისა საქმ8 არს დაფარულ და ძნიად 

სახილველ სიმაღლისათჰჯს მისისა და ამისთვს იტყოდა მეფსალმუნშ, ვითარ- 
2ედ: „სიმართლენი შენნი, ვითარცა მთანი ღმრთისანი“! ხოლო წიგნი ესე 

1 წინააღმდგომად C. 92 მოქცევათა 8. 4 სიტყუათა C. ჭეშმარიტებაი C. 9 იტყოდიან 8C. 

ზ სახე 8. სიტყუათასა C. მ ყურდგელნი C. 11 წინააღმდგომი C. მტყუართა 8. 19 წინააღმდ- 

გომად C. 19 გულისხმის- C. 1? სიმართლე 8. საქმ8 C. :0 საქმე მ. საპოვნელ C. 5“ სიმართ- 

ლე 8. 23 ბოროტისმყოფელთა)ბოროტისმოქმედთა C. ?! იგი)ესე 8C. 54 მაჩუენებლობისა მოყუ- 

არშ C. ?? სიმართლე 8. მათთაგან C. 93% უ სიმართლე 8. რამეთუ) არამედ 8. 34 ჭეშმარიტებასა C. 

უჰპოვებთ C. 94 იქნების C. საქმშ C. 11 სიმრთლე 8. 2? საქმე 8. 397 მეფსალმონე 8. 

1" ფსალმ. 35,7. 
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130 ბასილი კესარიელი 

გვჭქადებს ჭეშმარიტისა მის სიმართლისა გამოჩინებასა, რომელთაცა გულის– 
ჯმა-ყონ კეთილად სწავლაი იგი „იგავთაი“ მათ. 

მ. რამეთუ ვინაითგან ცოდვანი რომელნიმე უნებლიაით იქმნებიან დ» 
რომელნიმე უკეთურებითა მით ნებისა თვსისაითა, ეგრეთვე არცა საშჯელნი 

მათნი ერთ არიან. რამეთუ ვთქუათ სიძვისათკს ყოფადი იგი საშჯელი და მე– 
ძავთათჯს ორთა: არამედ ერთი იგი მისყიდული იყო მეძვისადა და იძულე- 
ბით არს ცოდვასა შინა და საქმესა მას ჯორცთა მისთასა იძულებით ბოროტ– 

სა მას უფალსა მისცეს და კუალად სხუაი იგი გემოისა მისთუს ბილწისა ნეფ–- 
სით არს ცოდვასა მას შინა. ვითარ უკუე ერთი იყოს მათი იგი საშჯელი? 
კუალად ერთმან მან ცოდა აღზრდილმან სიჩჩოითგან ბოროტსა ჩუეულებასა: 

შინა და მშობელთა მიერ / ბოროტთა შემოვიდა სოფელსა ამას და აღიზარდა 
სიტყუათა თანა და საქმეთა / შე/გინებისასთა და კუალად სხუასა მას აქუნდეს 
მრავალნი საქმენი, მიმხიდველნი სათნოებად: ზრდილობაი კეთილი, შუენიე- 

რებაი მოძღუართაი, სიტყუათა კეთილთა და საღმრთოთა სმენანი, ჭამადთა 
წესიერებაი, სწავლანი მშობელთანი და სხუანი იგი საქმენი, რომლითა იქმნე– 

ბის Lათნოებაი სულისაი; და შერმე იგიცა შთავარდა მასვე ცოდვასა. ვითარ 
არა ღირს იყოს ესე უმძიმესთა ტანჯვათა სამართლად? რამეთუ ერთი იგი 
ოტანჯოს მიზეზთა მათთვს ოდენ ცხორებისათა,ა რომელნი ბუნებასა შინა 

ჩუენსა დათესულ არიან, რამეთუ არა იჯმარნა იგინი კეთილად, ხოლო მეორ8 

ესე ამი-თვაცა დაისაჯოს, რომელ ევთქუთ, და კუალად ამას ზედა აჭი'თკვს, 

რამეთუ შეწევნაი იგი, რო?ელი ცხორებისათვს მიეცა მას, იგიცა ცუდ ყო და 
უკეთურებითა მისითა ცოდვისა მიმართ მივიდა. აწ უკუე ცნობაი ჭეშმარიტი- 

სა მის სიმართლისა ძნელ არს და უკჯმს დიდი და მაღალი და სრული გონებაი. 
და კუალად აღთქუ/მაიცა იპოების „იგავთა“ ამათ შინა მიწთომისაი ღმრთისმე- 

ტყუელებად, რამეთუ ჭეშმარიტი იგი სიმართლმ / ქრისტე არს, „რომელი გუე- 
კ:ნა ზუენ სიბრძნე ღზრთისა მიერ, სიმართლე, სიწმიდე და მვსნელ“!”. 

კუალად შეერთებულ არს ჭეშმარიტისა მის სიმართლისა ცნობასა წარმარ- 

თებაიცა საშჯელისაი??, რავეთუ შეუძლებელ არს, რომელი არა წინაითვე 

ჯწავლულ «იყოს სიმართლესა ზედა, თუმცა მან იჭუეულნი იგი საქმენი კეთი- 
ლადმცა საჯნა. რამეთუ სოლომონსცა უკუეთუმცა არა აქუნდეს სიტყუანი იგი 
სამართლისანი თავსა შორის თვსსა, ვერმცა შემძლებელ ქმნილ იყო სახელოა– 

ნისა მის საშჯელისა / ესრეთ კეთილად ქმნად, რომელ-იგი უსაჯა მეძავთა მათ 

ყრმი+ათვს. რამეთუ ვინაითგან არცა ერთისა იყვნეს მოწამენი და არცა ჩნდა 
ჭეშმარიტებაი ერთისაიცა, მაშინ ბუნებასა ზედა მიუვდა და მის მიერ პოვა 

უცნაურებაი იგი: რამეთუ უცხომან მან უვნებელად და უტკივნელად შეიწყნა- 

რა მოკლვაი იგი ყრმისაი მის, ხოლო ჭეშმარიტად დედამან მან სმენადცა ვერ 

თავს-იღვა საქმ იგი ბუნებითისა მის სიყუარულისაგან და წყალობისა?". 

1 რომლითაცა C. გულისხმ:. C. 3 უნებლიეთ 8C. 4 სასჯელნი 8. " სასჯელი 8. 9 მისყი- 

დულ 8C. იყოს 8. " უფალსა-+-თვჯსსა C. ნებსით C, ერთ 8. 1 < შეგინებისათა)შეგინებულთა C. 

18 მერმმ C. 17 იყო 8. ტანჯვათა)სატან/ველთა 8C. 1? მეორე. 8C. 3 ცხოვრებისათკს C. 

და--#. 9 ჭეშმარიტისაი #. 14 იჰოვების C. მათ C. მიწუთომისა C. 2? სიმართლე 8. ქრისტშ C. 

# სიბრძნი C. სიმართლმ C. სიწმოუ0 C. ? სასჯელისა» 8. 7"? იქუეულნი 8. კეთილად C. 

0 რამეთუ–-C. იგი-C. 11 სიმართლისანი C. სახელოენისა C. 391 სასჯელისა 8. რომელი-იგი C- 

მჯ ერთისაიცა)იგი 8. 3) პოვა)ცნა 8. წ უცნაურებაი იგიუცნაური იგი საქმეს 8. უტკივნე–- 

ბელად 8. 2? საქმე 8. 

12 IL კორინ. 1,30. ?? იგავ. 1,1. 39 111 მეფ. 3,25... 
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XII. დაწყებისათჯს სოლომონის იგაეთაისა 131 

აწ უკუე რომელმან იცო/დის ჭეშმარიტი სიმართლმ, მას ძალ-უც წარ- 
მართებაი საშჯე/ლისაიცა. რამეთუ ვითარცა მოისარი ისარსა მას თვსსა, რომ–- 

ლისა განგურემაი ეგულებოდის, მას დაუმართებს და ივლტის ზედაით, გინა 
ქუეშეთ წარვლასა მისსა, გინა თუ იმიერ, ანუ ამიერ, არამედ მართლიად ხე– 

დავს, ეგრეთვე იქმს მსაჯული სიმართლისაი, არცა თუალხუმით იქმს (რამ)– 

თუ თუალხუმაი საშჯელსა შინა ბოროტ არს)!?, არცა კუალად ძვრისვსენებით, 

არამედ რაჟამს ორთა მათ შჯიდეს, მძლავრსა და მიმძლავრებულსა, ესეზომ 

მოაკლებს გარდამატებულსა მას, რაიზომ-იგი უდარესი (,)აკლნ და იქმს სწორე– 

ბასა მათსა ხოლო რომელსა არა აქუნდეს ჭეშმარიტი იგი სიმართლშ სულსა 
შინა, არამედ ანუ ქრთამსა ხედვიდეს, ანუ მეგობრობასა, ანუ მტერობასა, იგი 

საშჯელსა ვერ წარჰმართებს, რომლისა მიმართ თქუას მეფსალმუნემან, ვითარ- 
მედ: „ჭეშმარიტად თუმცა სიმართლესა იქმოდეთ, მართალსამცკა შჯიდით, 
ძენო კაცთანო“2". რამეთუ სიმართლშ საშჯელისაი გამომაჩინებელი არს გო- 

ნებისა სიმართლისაი, ვითარცა თვთ / ესე ყოვლად ბრძენი იტყვს ქუემო, ვი- 
თარმედ: „სასწორი დიდი და მცირე საძაგელ / არიან უფლისა“პ?, / და სას- 
წორად უსამართლოებასა მას იტყვს სამჯელისასა იგავით. და ესე არა თუ 

მსაჯულთა ოდენ ევმარების, არამედ ყოველთავე განრჩევასა მას შინა საქმე– 

თასა, რამეთუ თითოეულსა ბუნებასა შინა თვსსა აქუს სამშჯავროი, რომლითა 

განირჩევის კეთილი ბოროტისაგან. და კეთილ არს ჩუენდა, რაითა საქმეთა 

შინა სამართლად განვშჯიდეთ და ჯეროვნად და, ვითარცა კეთილნი მსაჯულ- 

ნი, პატივ-ვსცემდეთ სათნოებასა და ვსტანჯვიდეთ უკეთურებასა. ვითარცა- 
იგი აჰა ვთქუათ, თუ განიშჯებოდინ შენ მიერ სიწმიდე და სიძვაი, და გონებაი 

შენი ზის მაღალთა შინა და რწმუნებულ არს მისდა სამშჯავრო# იგი. და გუ- 

ლისთქუმაი იგი შესწევს ცოდვასა მას, ხოლო შიში ღმრთისაი არს სიწმიდე- 

სა თანა. მაშინ უკუეთუ დასაჯო შენ ცოდვაი იგი და მისცე ძლევაი სიწმიდესა, 

გიქმნიეს სამჯელი სიმართლისაი; უკუეთუ კულა გულისთქუმასა მისცე ძლევაი / 

და პატიოსან ჰყო ცოდვაი იგი, გულარძნილ გიქმნიეს საშჯელი / იგი და თანამ– 

დებ ქმნულ ხარ წყევასა მას მისსა რომელი იტყვს, ვითარმედ: „ვაი არს 

მათდა, რომ)სლნი იტყოდინ მწარესა ტკბილად და ტკბილსა მწარედ, რომელნი 

იტყოდინ ნათელსა ბნელად და ბნელსა ნათლად“ი49, 
10. ვინაითგან უკუე ვითარცა თვთვე სოლომონ იტყეს, ვითარმედ: „ზრა- 

ხვანი მართალთანი სამართალ არიან4«5?, ამისთვს ჯერ-არს მოსწრაფებაი, რაი- 

თა სამშჯავროსა მას შინა სულისასა სიმართლით იყვნენ განრჩევანი იგი საქმე– 
თანი, და რაითა გონებაი იყოს მიმსგავსებულ სასწორსა რაითა მართლიად 
თითოეულსა საქმესა წონდეს. და რაჟამს-იგი თითოეული მცნებაი შენ შორის 
წინააღმდგომსა მას / მისსა ცოდვასა სიტყუას-უგებდეს, მიეც რჩულსა ღმრთი- 

სახა ცოდვისა მიმართ ძლევაი. უკუეთუ ანგაჰრებაი და სიმართლმ შენ შორის 

1 სიმართლე 8. 4 ანუ) გინა C. მართლად C. ჰზედავს C. ? სჯიდეს 8, ჰშჯიდეს C. 
ზ რაიზომი-იგი 8. ? სიმართლეი 8. 10 ჰხედეიდეს C. 1: სასჯელსა 8. 1· და მართა–სამცა #. 
სჯიდით 8, ჰშჯიდით C. 1) სიმართლე სც. 2 სასწორი)ს ზომი მ. მცირშ C. არნ C. 

სასწორად)საზომად 8. 11 თკთუეულსა #. სამჯავროი ცს. 20 განვსჯიდეთ 8. –- მსაჯულნი კე- 
თილნი 8C. 2 პატივსცემდეთ #, პატივვსცემდეთ C. 31 განისჯებოდინ 8, განისაჯებოდინ C. 
სიწმიდე C. 1 სამსჯაეროი 8. % იგი-C. 3 დაპსაჯო C. მისც0 C. % მისცი C. 3? გულარძნი- 

ლი 8. სასჯელი 8. 89 ქმნილ 8C,. 1? იტყოდიან C. 91 თუთ 8. 39 სამჯავროსა 8. მას--C. სა- 
მართლით 8. 2, შჯულსა C. 37 სიმართლე ყ8. 

19 იგავ. 24,23, 3?“ ფსალმ. 57,2, 32 იგავ. 20,10. 49? ესაია 5,20. ზ9% იგავ. 12.5. 
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„იიცილებოდინ, მიეც განჩინება ტანჯვისაი გულისთქუმასა მას უცხოთა მონა- 
გებთასა და მიეც პატივი სათნოებასა. კუალად, უკუეთუ / სულგრძელებაი და 

სულმოკლებაი შენ შორის სიტყუას-უგებდენ, არცხკნე სულმოკლებასა / და 

პატივ-ეც სულგრძელებასა. ეგრეთვე, უკუეთუ მტერობაი და სიკუარული იქ- 
მოდინ ამას, ერთი იგი შეურაცხ-ყავ და ექსორია-ყავ შორსა ქუეყანასა, ხოლო 

სიყუარული შეიტკბე ვითარცა თვხი. ანუ თუ ორგულებაი და სიწრფოებაი, 

სიბრძნშ და უგუნურებაი, სიმართლმშ და უსამართლოებაი, სიწმიდე და სიძვა 

და ყოველივე სათნოებაი ყოველსავე ბოროტსა რაჟამს წინა-აღუდგებოდის 
შენ შორის, მაშინ გამოაჩინე სიმართლშ იგი მსაჯულობისა შენისაი შინაგანსა 
მას შინა სამშჯავროსა სულისასა და მცნებაი იგი სიმართლისაი შენ თანა გაქუნ– 

დინ და აჩუენე ბოროტისმოძულეობაი შენი, რაჟამს-იგი გარე-მიაქცევდე ცოდ- 

გასა და პატივ-სცემდე სათნოებასა. რამეთუ უკუეთუ ყოველსა ზედა საქმესა 

ძლევაი შენ შორის სათნოებასა მისცე, ნეტარ იყო „დღესა მას საშჯელისასა, 

რაჟამს შჯიდეს ღმერთი დაფარულსა კაცთა/სა სახარებისა ამის ჩუენისაებრ 

და შორის ურთიერთას გულისსიტყუანი იგი შეგასმენდენ, ანუ განგამართლებ- 

დენ“!?, და არა წარხ3/დე მაშინ სირცხკლეული ცოდვისა მიმართ მიდრეკისათვს 
შენისა, არამედ გვრგვნითა მით სიმართლისაითა პატივცემულ იქმნე, რომლი– 

თაცა ცხორებისა შენისა დღეთა სიმართლშ გვრგვნოსან ჰყავ შენ. და მაშინ 
სცნა. თუ ვითართა კეთილთა მომატე/უებელ გექმნა წიგნი ესე იგავთაი, რო- 

მელმან გასწავა სიმართლმშ ჭეშმარიტი და წარმართებაი „საშჯელისაი. 
11. კუალად რაი არს ამას ყოველსა ზედა? ისმინეთ, ვითარ იტყვს, 

ვითარმედ: „რაითა მისცეს უმანკოთა მრავალღონეობაი და ყრმასა მცირესა 

ცნობაი და გულისვმისყოფაი42", ხოლო ჩუენ ორკერო გულისვმა-ეჰკოფთ 
უმანკოებასა, ვითარმედ: ანუ უცხოყოფასა მას ცოდვისაგან გონებითა იტ. 

ყვა, რაჟანს-იგი მრავალჟამ წურთითა კეთილისაითა, ვითარცა ძირი რაიმე ბო- 

როტი, ესრეთ აღმოვფხურათ ჩუენგან სრულიად ცოდვაი, და ესე არს უმან- 

კოებაი. ანუ უმანკოებათ არს კუალად არა გამოცდილება” სიბოროტესა შინა 
სიჩჩ/ოისაგან, ანუ ცხორებისა რათსამე ესევითარისა მიერ გამოუცდელ რაი 

არნ ბოროტისაგან, / ვითარ-იგი ყრმამან მცირემან არა იცის ამპარტავანებაი, 

არცა ზაკუვაი, ანუ მანქანებაი. და კუალად, არიან ვიეთნიმე სოფლებსა შინა 

მკვდრნი, რომელთა არა იცნიან მანქანებანი იგი ვაჭართა და მოქალაქეთანი, 

არცა სანშჯავროთა იგი სიტყუათა მინოქცევანნი და ესევითართაცა უმანკოდ 

სახელ-ვსდებთ, არა ვითარცა ნეფსითთ განმორებულნი მანკიერებისაგან და 

მოღუაწებითა მათითა, არამედ ვითარცა არღა გამოცდილნი გონებისა სიბო- 

როტესა შინა, 
ხოლო ჭეშმარიტი უმანკოი იგი არს, რომელი იყოს ვითარცა დავით, რო- 

მელი იტყოდა, ვითარმედ: „მე უბიწოებითა ჩემითა ვიდოდე"პ”, რომელმან 

1 იცილებოდინ (ჯიLV6X<თ!)) იხილვებოდინ #C. ? უკუეთუ 1უკუე #. 3? სულმოკლება 2 8, 
§ შეურაცხ-ყავშეურაცხ C. ექოსურია- #. % შეიტკბშ C. ? სიბძნე 8. სიმართლე ც8. სიწმი- 

დმ C. ? სიმართლე 8. 10 გუაქნდინ ც. 11 უჩუენმ C. პატიე-სცემდ0 C. 193 მიც C. 

14 სჯიდეს 8. ყოველსა დაფარულსა C. 1” და--C. 18 წარხგდი C. 17 იქმნშ C. 1ბ სიმართლე #8. 

4? გექმნა-+L შენ C. 7 სიმართლე 8. 21 ისმინე C.. 33 გულისხმისყოფაიC. ჩუენ-–C. გულისხმის- 

ჯოფაი C. მ ესრეთ--#. აღმოვფხურით #.–-ცოდვა92 ჩუენგან სრულიად 8C. და--#. წ% რაი--C. 

+“ ბოროტთაგან 8. 31 იციან 8C. 32 სამსჯავროთა 8. 1) სახელს- C. ნებსით C. და--8C. 34 არა- 

მედ)არცა 8. 37 უბიწოებითა)უმანკოებითა # (#-ში „უბიწოებითა“ „უმანკოებითად“ მერმეა 

გადასწორებული). ეიდოდმ C. 

12“ ტომ. 2,16, 15, " იგავ, 1,4. 94% ფსალმ. 25,11. 
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XII. დაწყებისათჯს სოლომონის იგავთაისა 1ე3 
  

ყოველივე მანკიერებაი განდევნა სულისაგან თვსისა მოღუაწებისა მიერ სათ- 
ნოებათაისა, რომელი-იგი ღირს იქმნების მკვდრობასა მას კეთილთასა. რამეთუ 
„უფალმან არა მოაკლოს კეთილი მათგან, რომელნი ვლენან უბიწოდ“!?. ესე- 

ვითარმან მან /საპასოებით თქუას, ვითარმედ: „მისაჯე მე, უფალო, რამეთუ მე 
უბიწოებითა ჩემითა ვიდოდე“? და კუალად, ვითარმედ: „მისა/ჯე მე, უფა- 

ლო, სიმართლითა ჩემითა / და უბიწოებითა ჩემითა ჩემდამო4“3”, ხოლო გა- 

მოსახავს უმანკოსა სიწრფოებაი საქმეთა მისთაი და სიმარტივე, ვითარცა-იგი 
იყო იაკობ: „უმანკოდ დამკკდრებული სახლსა შინა თვსსა“3.?, ესე იგი არს, 

ვითარმედ სიწრფოებაი იგი ბუნებითი აქუნდა და არარას მანქანებასა აჩუე–- 
ნებდა კაცთა სახილველად. ხოლო ამას ადგილსა უმანკოდ იტყვს ბოროტოსა 
გამოუცდელობასა, რომელსაცა უვმსო საქებელი იგი მრავალღონეობაი, რაი- 

თა სიწრფოება+ა მას ზედა ბუნებითსა მოიგოს გამოცდილებით მეცნიერე- 
ბალცა და, ვითარცა საჭურველითა, შეჭჯურვილ იყოს კეთილითა მით მრავალ- 

ღონეობითა და არა დაეცემოდის წინააღმდგომთა მიერ. 

რამეთუ სრულსა მას უჯმს, რაითა ბრძენ იყოს კეთილისა მიმართ და 
უმანკო –– ბოროტისა. ამისგან მიიღებედ უმანკონი, ვითარცა წყაროისაგან, 

მრავალღონეობასა მას საქებელსა. „რამეთუ კაცი მრავალღონშ საყდარი არს 

მეცნიერებისაი““?დ და კუალად იტყუს, ვითარმედ: „მოსლვასა ბოროტთა- 

სა მრავალღონშ / დაიმალა“ ხოლო საბელი ესე ზრავალღონეობისაი 

ორსა / საქმესა მოასწავებს: ერთი იგი, რომელი მრავალლონე იყოს ვნებად 

მოყუსისა თვსისა, რომელ არს უკეთურებაი და საქებელი იგი მრავალღონმ 

არს, რომელი სიმახვლითა და სიბრძნითა კეთილსა თვსსა მოიპოებდეს და მზა- 

კუვარებით სხუათა მიერ მოწევნადთა საქმეთაგან მის ზედა გარე-მიაქცევდეს 
მათ. გულისვმა-ყავ უკუე კეთილად / სახელი ესე მრავალღონეობისაი და იხი- 
ლე, რამეთუ უკუეთუ ვინ გონებითა კეთილითა ივმაროს სარგებელაღ თვაად, 

არს იგი საქებელ, ხოლო რომელმან ვნებისათვს სხუათაისა ყოს, არს იგი უკე–- 

თურ და წარსაწყმედელად თვსა აქუს იგი. 
19. და სავსე არიან წერილნი ორითავე ამით სახითა. რამეთუ კეთილ იყო 

ღონისძიებაი იგი ებრაელთაი, რომელი ქმნეს მეგუპტელთა მიმართ და სასყი- 

დელიცა შრომისა მათისაი მიიღეს მათგან და კარვისათვს ნივთი მოიგეს" და 
კუალად, კეთილად ღონისძიება ყვეს ამქუმელთა / მათ, რამეთუ წულთა მათ 

ებრაელთა დაჰმარხვიდეს??; კეთილი იყო ლღონ/ისძიებაი იგი რებეკაისი, რო- 

მელმან დიდი იგი კურთხევაი <ოატსუა ძესა თვსსაზ?? კეთილად ღონი'ძიება 
ყვეს რააბ და რაქელ, რამეთუ ერთმან მან მსტუარნი იგი განარინნა??, ხოლო 

მეორემან სიბრძნით მამაი თუსი კერპთმსახურებისაგან ივსნა!?, ხოლო ბო- 

როტად ღონშს იძიეს ისრაიტელთა ზედა გაბაონელთა!"; ბოროტ იყო 

1 განედევნა 8. – უბიწოდ)უმანკოებით # (მერმეა გადასწორებული). – უბიწოებითა) უმან- 
კოებითა # (მერმეა გადასწორებული). ვიდოდშ C. 9 უბიწოებითა)უმანკოებითა # (მერმეა გა- 

დასწორებული). გამოჰსახაეს C. ? არარას)არას 8. 19% მიღებედ 8. 17 მრაეალღონებასა 8, 

მრავალღონეობისა C. 1? მრავალღონე 8. მრავლღონებისაი. C. 9 მრავალღონმ0 C, 91 მრავალღონე 8. 
2? რომელი)რამეთუ C. სიბრძნით 8. მოიპოვებდეს C. მზაკუვარებითა C. -% გულისსმა- C. 
იხილშ C. ?? თვსად 8C. 23 საეს0 C. 30 შურომისა C. 3? კეთილ 8. 2?) მსტოვარნი C) აიშაჯნი 8- 

მი ღონე 8. ზედა)თანა C. 

1 ფსალმ. 83,12, 29% ფIალმ. 25,1, 3? ფსალმ. 7,9. 31? დაბად. 25,27. 49ჭგავ. 12,23, 

LL. იგავ. 27,12, 9? გამოსლ. 12,35. 75 გამოსლ. 1,17. ჩ' დაბად. 27,13. 92 ოსე 2,4... 

102 დაბად. 31.34. 11%. “ოსე 9,4... 
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ღონისძიება” იგი აბესალომისი„ რომელმან სახითა მით სახიერებისაითა 

მრავალნი მიდრიკნა და განდგომილ იქმნა მამისაგან”. ხოლო აქა კე- 

თილსა მას ღონისძიებასა-მოასწავებს??ზ, რომელი არს ვითარცა საჭურველი ამას 

ცხორებასა შინა და განამტკიცებს სულთა მათ უზეცართა “უკუეთუმცა ესე 
მრავალღონეობაი აქუნდა ევას, არამცა ესრეთ ადვილად შეცთომილ იყო. 

რამეთუ უმანკოსა მას რომლისა გონებათ ყოვლისავე სიტყუსა რწმუნებითა 
ადვილად სცთებოდის, ესე სწავლაი განამტკიცებს, რაითა მეც/ნიერ იყოს და 

ბრძენ. 
1მ. ვიხილოთ უკუე კუალად, თუ ვითარ მისცემს ყრმასა მცირესა ცნო- 

ბასა / და გულისვმისყოფასაზჭ?"?. რამეთუ ვინაითგან კაცი ორკეცი არს, ვითარ- 
ცა-იგი მოციქული იტყვს?, /ურთი ესე გარეგანი და მეორე -–- შინაგახი, 

ერთი ესე ხილული და მეორე –-– უხილავი, საცნაურ არს უკუე, ვითარმედ 
ჰასაკნიცა ესე ორკერპოვე გულისვმა-იყოფებია/- რამეთუ “უკუეთუ ვინ 
თქუას, რაითამცა აწ შობილსა ყრმასა მისცა ცნობათ ვორციელი., საკიცხელ 

იყოს სიტყუაი იგი, რამეთუ რომელი საცნობელი მისცეს მას წიგნმან, ვინაით– 

გან თუალნიცა და ყურნი და საყნოსელნი და პირი და ჯელნი მის თანავე იშ- 
ვებიან, და არა სწავლით არს ესე, არამედ ბუნებით“ არამედ არცა ყრმად 
ჯორციელად ჩჩვლსა იტყვს, არცა ცნობად ერთსა რასმე „ამათ საცნობელთა– 

განსა, რომელ ვთქუთ, არამედ ჰასაკისა ამის შინაგანსა მას კაცსა ზედა ჯერ– 

არს გულისკმისყოფაი. რამეთუ გუსწავიეს მრავალგან წერილთა შინა, ვითარ- 

მედ არს სიჩჩოიცა / სულისაი და მოხუცებულობაი, ვითარცა-იგი მოციქული- 

სა მიერ ვისწავეთ, ვითარმედ კორინთელნი ჩჩკლ იყვნეს, ამისთვსცა ჯერეთ 

სძშ უჯმდა5ნზ, რომელ არს მარტივი იგი და ახალთა მიმართ თქუმული სწავლა« 

სახარებისაი, რამეთუ ვერ ძალ-ედვა / სრულისა მის და მტკიცისა სახრდელი–- 

სა მიღებად –-– სიტყუათა მათ ღმრთისმეტყუელებისათა ხოლო ჭაბუკი სუ- 
ლითა იგი არს, რომელი ყოვლითავე ასოითა სათნოებათაითა აღსრულებულ 

იყოს და განმტკიცებულ, რომელი სულითა მვურვალე იყოს, რომელი ძლიერ 

იყოს საქმეთა შინა ღმრთისმსახურებისათა და ახოვან ყოველსა შინა კეთილსა; 
რომელსა ეწოდების მაიძულებელცა სახარებისა მიერ, რამეთუ ძალ-უც მო- 
ტაცებად სასუფეველი ცათაის!, რომელსა გალობად / მიიღებს სულიწმი– 

დაიცა, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „ჭაბუკნი და ქალწულნი აქებდით სახელსა 

უფლისასა“??? და კუალად, უქადებს ჭაბუკთა ისრაელსა შორის ხილვათა 

ხილვად? ხოლო მოხუცებული სულითა არს, რომელი-იგი სრულ იყოს 

სიბრძნითა, / ვითარ-იგი იყო დანიელ, და სიჭაბუკესა მას შინა ვორცთასა სი- 

ბრძნისა მისისა მვცენი პატიოსან იყვნეს. ამისთვსცა ჰრქუეს მას მათ, რომელ- 
ნი-იგი სავსე იყვნეს დღეთაგან ბოროტთა, ვითარმედ: „მოვედ და დაჯედ შო- 

რის ჩუენსა და გუეტყოდე ჩუენ, რამეთუ შენ მოგცა ღმერთმან მოხუცებუ- 

ლებალც«8?9, 

· მიიღრიკნა C. " გონება (<6 X0#0.თ)| ბუნებაი #. 19 გულისხმისყოფასა C. ვითარცა 8C, 
198 მეორ0 C. 13 ორკერძო C. გულისსხმა- C. 17 სწავლითა C. 1ბ არამედ|პრ“ლდ C. შინაგანსა მას 

კაცსა|შ ინაგანისა კაცისა C. 99 გულისხმისყოფაი C. მრავალთაგან C. 3) სიჩჩოებაიცა C, 33 სძე 8. 

24 -ედვას 8. 17 მჭჯურვალშ C. 2 ახოან 8. შინა)ზედა C. 20 სასუფეველისა #, 3) მჯცენი) 

მჭეცნი C. 9? სავსშ C. მოედ 8. ჯედ 8. 17 მოხუცებულობაი C. 

'" II მეფ. 15,4, "· ფსალმ. 82,4. 39? იგავ. 1,4, 4? 1L კორინ. 4,16. ს95 1 კორინ. 3,1--2. 

#4“ მათე 11,12. 79 ფსალმ. 148,12-–13, ზ“ იოელ 2,28. მ? დანიელ 13,50. 
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აწ უკუე აქაცა ყრმად მცირედ / იტყვს, რომელი-იგი საბანელითა მით მე- 

ორედ შობისაითა შობილ იყოს და ქმნილ იყოს ვითარცა ყრმაი და ესრეთ 

წარმართებულ იყოს სასუფეველსა ცათასა. ესევითარსა უკუე აწ მობილსა 

ჩჩვლსა, რომელი სურვიელ იყოს სიტყვერისა მისთვს და უზაკუველისა Lძისა, 
მისცემს წიგნი ესე იგავთა ცნობასა და გულისვმისყოფასა: ცნობასა საწუთ- 

როისა საქმეთასა, თუ ვითარ არიან, და გულისვმისყოფასა მერმისა მის საუ–- 
კუნისასა. რამეთუ ასწავებს კაცობრივსაცა და მეცნიერ ჰყოფს საქმეთა 2შინა, 
რაითა არცა ბოროტთა გულისთქუმათა ჰმონებდეს, არცა ამაოისა ამის დიდე– 
ბისა ნზიმართ სოფლისა მოსწრაფე იყოს და მერმე მოატყუებს გულისვმისყო- 

ფასაცა მის საუკუნოისასა და მაა/წევს სიტყუათა მიერ თვსთა კეთილთა მათ, 

რომელნი აღგვთქუნა ღმერთმან. , , 

14. ვინაითგან უკუე განყოფილებანი იგი ჰასაკთანი შინა/განისა კაცისა- 
თვს გულისვმა-ვყვენით, კეთილ არს, რაითა საცნობელთაცა სახელნი მისთვსვე 
გულისვჯმა-ვყოთ ძალთა ზედა სუ/ლისათა. და რაჟამს-იგი იტყოდის, ვითარ- 

მედ: „სიტყუათა ჩემთა მოყავ ყური შენი“!?, ჯერ-არს გულისვმიLყოფაი, ვი- 
თარმედ კეთილად მსმენელობასა მას სულისასა ეძიებს, ვითარცა უფალი 

იტყოდა, ვითარმედ: „რომელსა ჰქონან ყურნი სმენად, ისმინენ4“?" და ესევი- 

თართა ამათ სიტყუათა მიერ მისცემს ახალსა მას ყრმასა საცნობელსა მას კე- 

თილად მსმენელისასა. 
ხოლო კუალად, რაჟამს-იგი იტყოდის, ვითარმედ: „ნუ მიხედავ დედაკაც- 

სა ბოროტსა43" და: „ნუ მიავლენ მისა თუალთა შენთა“? და: „თუალნი შენნი 

მართლიად ხედვედ“5?, საცნაურ არს, ვითარმედ ხილვასა მიანიჭებს სულიერ– 

სა ყრმასა მას. და კუალად, რაჟამს იტყოდის, ვითარმედ: „ჭამე თაფლი, შვილო, 

რაითა დატკბეს სასაი შენი/“ს” (თაფლად იგავით უწეს საღმრთოსა მას 

სწავლასა, რამეთუ თქუმულ არს, ვითარმედ: „ტკბილ არიან სასასა ჩემსა სიტ- 

ყუანი შენნი უფროის .თაფლისა პირსა ჩემსა“)7, ამის სწავლისა მიერ სული- 

ერსა მას გემოისხილეასა შემოიღებს სულსა შინა რომლისათვს თქუმულ 

არს, / ვითარმედ: „განიცადეთ და იხილეთ, რამეთუ ტკბილ არს უფალი4"", 
და კუალად, არიან ველნიცა სულისანი, რომლითა შეეხების მას სიბრ21269 / 

და შეიტკბობს მას, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „ეტრფიალე მას, რაითა შეგი- 

ტკბოს შენ” და კუალად „ეკლესიასტესა” შინა იტყვს, ვითარმედ: „ჟამი 

არს შეტკბობისაი ღა ჟამი არს განშორებისაით შეტკბობისაგან“)". რამე- 

თუ კორცნი შეტკბობითა მით არაწმიდებისაითა შეიგინებიან, ხოლო სული შე- 

ტკბობითა მით სიბრძნისაითა ყოვლითურთ შეერთების მას / და აღივსების სი- 

წმიდითა და შუენიერებითა. ესრეთ უკუე 2იჰმადლებს ცნობასა ყრმასა მას მცი- 

რესა, ხოლო გულისკმისყოფასა მისცემს, "რაჟამს იტყოდის, ვითარმედ: „არა 

სარგებელ არიან მონაგებნი დღესა ბოროტსა“!!ზ, 

4 იყო #. ზ მისცემს+მას C. იგავთა C. გულისხმისყოფას: C. ტ გულისხმისყოფასა C. სა- 

'უკუნოისასა C.? მოსწრაფმ C. მერმშ C. გულისზმისყოფასაცა C. 19 საუკუ ნისასა ც. 11 აღუ- 

თქუნა C. 1? გულისჭმა-ყაეთ)#, გულისხმა-ეყავთ C, 11 გულისჭმა-ვყენეთ 8, გულისხმავყოთ C. 

5 გულისხმისყოფაი C. 18 მათ 8C. 19 მსმენელისასა| სმენისასა 8C. 50 მიპხედაე C. 21 მისსა 8C. 

22 მართლად #. ჰხედვედ C. 2) ქამ C. 2მ სიბრძნე 8. 9 ეტრფიალმ C. 31 ეკლესიასტეს 8· 
32 განმოერებისაი C. 191 შეიერთების C. მას–-C. შე გულისხმისკოფასა C. 

14 იგავ. 22,17. 2? მათე 12,9. 31% იგავ. 5.2. 4? იგავ. 9,18. 5" იგავ. 4,25. წ" იგავ. 24,13. 

2" ფსალმ. 118, 103. მ? ფსალმ. 33,9. 9“ იგავ. 4,6, 10? ეკლეს, 3,5. 119 იგაე. 11,4. 
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რამეთუ ამით სიტყვთა დასთესავს გულსა შინა შენსა ვსენებასა მის დღი–- 

სათვს, რაჟამს-იგი სიმრავლშ საფასეთაი არა გერგოს და ვერცა გივსნას საუ- 
ჟენოისა მისგან ცეცხლისა. 

ანუ კუალად, რაჟამს იტყოდის, ვითარმედ: „უბიწოთა დაიმკუდრონ ქუეყა- 

ნათ იგი“)?, რომელსა შინა მშვკდნიცა დაიმკვდრებენ, ვითარცა ფსალმუნი ღაღა- 
დებს, ვითარმედ: „მშვდთა დაიმკვდრონ ქუეყანა–#2%" და კუალად უფალი იტყვს, 

ვითარმედ: „ნეტარ იყენენ მშვდნი, რამეთუ მათ დაიმკვდრონ ქუეყანაი%”, ხოლო 

რაჟამს იტყო/დის, ვითარმედ: „დიდებაი ბრძენთა დაიმკკდრონი1?, სურვილად 

საუკუ/ნეთა მათ კეთილთა აღიყვანებს სულსა. ამას გულისჯვმისყოფასა მისცემს 

ყრმასა მას მცირესა –- შიშსა ცოდვილთა სატანჯველისასა და სურვილსა მარ- 

თალთა შუებისასა, რამეთუ „ესენი ისმინნეს თუ ბრძენმან, უბრძნეს იყოს45%, 

დიდაა ძალსა უწამებს სიტყუაი ესე „იგავთაი“, რამეთუ უზეშთაეს არს 

იგი სიბრძნესა მას ბრძენთასა, და სხუათა მათ სწავლათა მათთაისა უმეტეს 

არიან სიტყუანი ამის წიგნისანი, რამეთუ სხუათა მათ მოძღუართა მოწაფენი 

გამოუცდელნი არიან, ხოლო ამის წიგნისანი –– ბრძენნ-ი ვინაითგან უკუე 

ბრძნად ზრავალნი ითქუმიან (რამეთუ ბრძენ არიან ამის სოფლისაცა შრავალ– 

ღონენინ? და კუალად ბრძენ, რომელთა ჭეშმარიტი იგი სიბრძნე-–-– უფალი 

ჩუენი იესუ ქრისტე თავთა მორის თვსთა აქუს სარწმუნოებით) ხოლო ესე 

მათთვს იტყვს, რომელნი გარეგან სულიერისა მის სიბრძნისა არიან და იციან 

სიბრძნე სოფლისაი. იგინი რაჟამს მოუჯდენ სწავლასა მას „იგავთასა“, უბრ- 

ძნეს იქმნებიან, რაჟამს-იგი განაგდონ მეცნიერებაი იგი ამაოებისაი / და შე- 

ვიდენ ყოველნი/ვე საკვკრველებასა ჭეშმარიტებისასა. 

და კუალად, ვინაითგან მრავალსახ/ედ ითქუმის ბრძენი (რამეთუ რომე- 

ლი სურვილსა შინა სიბრძნისასა იყოს, ბრძენ ეწოდების და კუალად, რომე. 

ლი წარმართებულ იყოს სიბრძნესა შინა და კუალად, რომელი სრულქმნილ 

იყოს სიბრძნესა შინა), ამათგანსა რომელსაცა ესმნენ სიტყუანი ესე, გინა თუ 

ტრფიალსა მას სიბრძნისასა, გინა თუ წარმართებულსა მას შინა, გინა თუ 

სრულქმნილსა მას ზედა, ყოველნივე უბრძნეს იყვნენ რაჟამს ისწაონ ამის 

მიერ მრავალი საღმრთოთა საქმეთათვს სწავლაი და მრავალი კაცობრივთათვა. 
რამეთუ ესე თითოსახედ განსდევნის უკეთურებასა და მრავალფერად შემოი– 

'ღებს სათნოებასა: ენაა ცრუსა აღვრ-ასხანს, თუალსა, ბოროტად მხედველსა, 

დააყენებს, ველთა უჯეროთა უფლებასა არა უბრძანებს უქმობასა იოტებს, 

გულისთქუმათა ბილწთა სტანჯავს; ასწავებს სიბრძნესა, ასწავებს სიმართლესა, 

ასწავებს სიმვნესა, პატივ-სცემს სიწმიდესა. ხოლო რომელმან ესე ყოველი ის– 

წაოს და აქუნდეს თავსა შორის თვსსა სიეულტოლაი ბოროტისაგან და შედგომაი 

? სიმრავლე 8. “რ უბიწოთა)უმანკოთა გ (#-შმი „უბიწოთა“ „უმანკოთა“დ მერმეა გადა- 

სწორებული). § მშკდნი #. ღაღადებს)იტყჯს 8C. ბზ იტყუს– 8. ზ გძენთა 8. 9? გულისხმის- 

ყოფასა C. 12 მას C. სხუათა)სიტყუათა 8 (8-ში „სხუათა. „სიტყუთად“ მერმე გადასწო- 

რებული). 15 გამოუცღელ C. წიგნისა. 8C. ბრძენნია C. 17 რომელთა-იგი C. იგი-C. ს“ 

ბრძნშ C. 18 ქრისტშ C. სარწმე ნოებითა 8C. 2) სიბრძნე) სიბრძნეობაი C. 25-20 და კუალად 

რომელი სრულქმნილ იყოს სიბრძნესა შინა-8C. 28 „ქმნულსა C. ისწავლონ 8, ისწავონ C- 

ვ. პატიეს- C. ისწავოს C. 

1+ იგავ. 2,21. 2" ფსალმ. 36,11. 3% მათე 5,11. 4“ იგავ. 3,35, ბ? იგავ. 1,5, 89 1 კორინ. 
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XII. დაწყებისათჯს სოლომონის იგავთაისა 1317 

4 კეთილისაი, ესევითარი იგი, რომელი ბრძენ იყო / სურვილისა მისთვს / თვსი- 
5 სა, უბრძნეს იქმნა სრულებითა ამით წერილისაითა. 

16. „ხოლო გონიერმან მენავეთმოძღურებაი მოიგოსო“!', რამეთუ უვმს, 

რომელსა ეგულებოდის ველოვნებისა რაისამე სწავლად, რაითა აქუნდეს ბუ- 
ნებით, რაი-იგი უჯმდეს ჯელოვნებასა მას: ესე იგი არს, რაითა უკუეთუ მორ- 
კინლობასა ვინ ისწავლიდეს, აქუნდეს აგებულებათ გუამისაი კეთილი და ძლი- 
ერი და კუალად, მალე / მსრბოლსა უჯმს, რაითა იყოს სუბუქ და კეთილად 

შეწყობილ ასოითა, ეგრეთვე მენავეთმოძღუარსა უკმს, რაითა აქუნდეს სიმა- 

ხვლე გონებისა და სიფრთხილმ;: ამისთვსცა მენავეთმოძღურებად არა ესრეთ 

უგუნერსა კაცხა მოუწოდს, არამედ უფროისად გონიერსა. 

ხოლო რაი არს მენავეთმოძღურებაი ესე, რომელსა იტყვს? გარნა თუ 

სხუათ არარაი, არამედ ჯელოვნებათ რაიმე საქმეთა ზედა სულისათა და დაუდ- 

გრომელსა მას ზედა ბუნებასა კაცთასა, თუ ვითარ ვინ შეუძლოს იგი წიალ- 
ყვანებად ოფელსა ამას და ცხორებასა ამას წარმავალსა რომელი-ესე მრა- 
ვალგან წოდებულ არს წე/რილთა მიერ ზღუად და / მდინარედ და წყლად, 
ვითარცა მეფსალმუნ8 იტყვს, ვითარმედ: „გამოავლინა მაღლით, შემიწყალა 
მე და შემიწყნარა მე წყალთაგან მრავალთა“?". რამეთუ საცნაურ არს, ვითარ- 
მედ შფოთსა მას სოფლისასა იტყვს წყლად, რომელსა შინა არცა კეთილი მისი 

მტკიცე არს და შეურყეველ, არცა ჭირი მისი არს შეუცვალებელ, არამედ ყო- 

ველნივეე საქმენი მისნი ღელვასა შინა და მიმოვრდომასა და შეცვალებასა 
არიან. · 

რამეთუ ვითარცა შეუძლებელ არს, რაითამცა ზღუაი მყოვარ ჟამ ერთსა 

ზედა ეგო (არამედ რომელი-იგი აწ არნ დაწყნარებით, შემდგომად მცირედისა 

იქმნის აღძრულ ღელვათა მიერ; კუალად, რომელი-იგი აღძრულ არნ და დუღს 

ღელვათა მიერ, კუალად მყუდროებამან დიდმან დააწყნარის), ეგრეთვე სოფ- 

ლისა ამის საქმენი ადვილად შეიცვალებიან სხუად და სხუად. ამისთვს მენა- 
ვჭვეთმოძღუარი საჯმარ არს, რაითა დაწყნარებისაცა ჟამსა, რაჟამს ყოველივე 
ფართოებით იყოს მის ზედა, მოელოდის იგი შეცვალებასა მას და არა იხარებ–- 
დეს საქმეთა მათ ზედა წარმავალთა, / ვითარცა უკუდავთა ზედა. / და კუალად 
ჟამსა ჭირისასა არა წარ/იკუეთდეს სასოებასა თვსსა, არცა დაინთქმოდის უზო- 
მოისა მის მწუხარებისა მიერ1%. რამეთუ არცა სიმრთელშ გუამისაი, არცა ყუა- 

ვილი რსიჭაბუკისაი, არცა ფართოებაი სახლისაი, არცა სხუანი იგი კეთილნი ამის 

საწუთროისანი ჰგიან მყოვარ ჟამ, არამედ რაჟამს ჰაერკეთილობასა შინა ამის 
1ცხორებისასა იყო, მოელოდე ოდესმე ზამთარსაცა საქმეთასა, რამეთუ მოსლ- 
ვად არს სნეულებაი და მოსლვად არს სიგლახაკშ, რაჟამს არა მარადის უკუა- 

ნათთ კერძო ეგის ქარისა-ნიავი, არამედ წინაითცა, პირისპირ მოვდის მრავალ–- 

გზის და რომელი უშიშ არნ და დიდებულ, მისა მიიწინიან მოულოდებელნი 
განსაცდელნი, ვითარცა ნიავქარნი სასტიკნი, და შეარყიიან. და ზედაისზედაო- 

1 იყოს C. 3 მენავეთმოძღურობაი C.! რაი-იგი|რაი 8. –-ვინ მორკინლობასა 8. ბ ვინ--C. 

? მალშმსრბოლსა C. 8 სიმახულშ C. 39? სიფრთხილე 8. 12 და–-C. #4 ცხოვრებასა C. ამას 

2--C. მრავალთაგან #. 104 –.შემიწყნარა მე და შემიწყალა 8C. 1? მტკიცშ C. 5? მყოარ 8. 

შა აწ-.C. % და კუალად 8C. 2 მყუდრუებამან C. 27 დაწყნარებისა C. 29 მათ--#. 30 სასოვება- 

სა C. 21 სიმრთელე 8. 1991 მყოარ 8, მყუვარ C. მწ სიგლახაკე 8. 12? მისა)მისდა 8C. მიიწიე- 

ნიან C. 28 და!" -–-C- შეირყინიან C. 

1" იგავ. 1,5, 2”? ფსალმ. 17, 17, 9” 11 კორინ. 2,7. 
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138 ბასილი კესარიელი 

ბანი იგი ჭირთანი მსგავს ღელვათა არიან და მოიწეოდიან ერთიერთსა ზედა 
და შეგამფოთებდენ. არამედ მოვიდეს კუალად ჟამი და იხილნე იგინი ყო- 

ველნი გარდასრულნი „და იგივე დაწყნარებულებაი მოსრული. ესე არს უკუე 

გონიერი მენავეთმოძღუარი, რომელმან უწყოდის უძლურებაი და დაუდ/გრო- 8 

მელობაი / ამის ცხორებისაი და მარადის ერთად იყოს იგი და არცა ჟამსა გან- C 
სუენებისასა ზუაობდეს, არცა ჟამსა განსაცდელისასსV განწირულ იყოს და 

შეწუხებულ. 
და კუალად სხვსაცა საქმისა მიმართ კეთილ არს ჩუენდა მენავეთმოძღუ- 

რებისა იგი სავმარებაი, რამეთუ მე ვიცნი სხუანიცა ღელვანი და ზღუაი, აღ- 

ძრული საშინელად სულსა ზედა, რომელ არიან ვნებანი ბოროტნი. რამეთუ 

გულისწყრომანი «და შიშნი, გულისთქუზანი და მწუხარებანი –- ესენი, მოი- 

წინიან, ვითარცა ღელვანი ბოროტნი, / და მრავალგზის პოიან რათ სული # 

უმენავეთმოძღურრი, დაანთქიან. აწ უკუე უკმს გონებასა, რაითა, ვითარცა 

მენავეთმოძღუარი, ჯდეს უმაღლეს ყოველთა ვნებათა და აღსრულ იყოს, 

ცითარცა ნავსა ზედა, პორცთა თვსთა და გულისსიტყუათა პჯელოვნებით, ვი- 

თარცა საჭეთა, აქცევდეს. და ახოვნად დჰათრგუნვიდეს ვნებათა მათ ღელვა- 
თა ბოროტთა და არა აღივსებოდის სიმწარისაგან მათისა, არამედ ილოცვიდეს 

“და იტყოდის: „განვერი მე მოძულეთა ჩემთაგან / და სიღრმეთაგან წყალ/თა C 

მრავალთაისა. ნუ დამნთქამნ მე მორევი წყალთაი, ნუცა დამფარავნ მე სიღრმე 8 

უფსკრულთალი!)“, 

10. გნებავს-ა, რაითა სხუათცა მენავეთმოძღურებაით გიჩუენო, რომლისა 

ნიჭი არს კეთილი? „სასუფეველი ცათაი მსგავს არს კაცსა ვაჭარსა““” და ყო- 

ველნი რომელნი ვალთ» გზასა ამას სახარებისასა, ვაქარნი ვართ, რომელნი 
აღსრულებითა მცნებათაითა მოვიყიდით სასუფეველსა ცათასა. ჯერ-არს 

უკუე ჩუენდა, რაითა ფრიადი და თითოსახშ მოვიგოთ სასუფეველისა ცათაისა 

კყიმდიდრისა შეკრებად, რათთა არა გურცხუენეს ჟაზსა მას, რაჟამს აჩუენებ- 

დეს თითოეული საქმეთა თკსთა, ვითარცა მონათა მათ, რომელთა მიიღეს 
უფლისაგან ქანქარი იგი, რაითა არა გუესმას ჩუენ, ვითარმედ: „მონაო ბო- 

როტო და უდებო4“3?, არამედ რაითა აღვავსოთ ნავი ჩუენი ტვრთითა კეთილითა 

და ესრეთ უცთომელად განვჰვლიდეთ ამას ცხორებასა. 

რამეთუ მრავალთა მრავალი შეიკრიბეს. სიჭქაბუკითგან მათით და ვითარ- 

ცა განზოგებასა ოდენ გზისასა მიიწინეს, ანუ თუ აღსასრულისა მახლობელ 6 

იქმნეს, აღ/დგეს მათ ზედა განსაცდელნი ღელვათანი სულთა მათ / მიერ უკე- 8 
თურთა და ვერ თავს-იდვეს მათ სიმძი/მ89ი იგი ზამთრისათ მის, რამეთუ არა # 

იცოდეს მენავეთმოძღურებაი, არამედ დაჭირვებაი დიდი მოიწია მათ ზედა 

მის ყოვლისაგან. ამისთვსცა რომელნიმე სარწმუნოებასა ზედა დაინთქ- 

1 ღელვათაისა C. მოიწევოდიან C. 9 შემფოთდენ C. იხილნშ C. იგინი)იგი 8. 3 დაწყნა- 

რებულობაი C. # უძლორებაი 8). უშჯულოებაი C. ?მ სავმრობაი 8C. 12? პოვიან C. რა=--C. 

13 უმენავეთმოძღოროდ #. და დაანთქიან C. 16 ვითარცა––-–8C. თვხთასა C. 1% საჭითა C. 

ახოვნებით C. 1ზ მოძულეთაგან ჩემთა C. 1 მრავალთა 8. დამთქამნ #, სიღრმშ C. 2 სხუაი C. 

მენავეთმოძღურობაი C. 23 ნიქ 8. კაცისა ქეაჭრისა 8C. 29 მას C. ვითარცა ვაჭარნი C. 15 და--8C. 

ფრიადი და თითოსახშ)ფრიადითა “ მოსწრაფებითა თითოსაზე 8 („მოსწრაფებითა“ შემდეგაა ჩაწე- 

რილი სხეა ხელით), 28 უჩუენებდეს 8. 30 განეჰლიდეთ 8C. 12 განზოგებისა 8. გზასა 8. მიი- 

წივნეს C. 39 იქმნნეს C. 34 სიმძიმე 8. 3) მენავეთმოძღურობაი 8C. 

12“ ფსალმ. 68,15--16, 2% მათე 13,45, 3?“ მათე 25,26.
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XII. დაწყებისათყკს სოლომონის იგავთაისა 139 

ნეს!" -დღა ბოროტად მორწმუნე იქმნეს და სხუათა კუალად ქალწულებაი, 

რომელი დაემარხა სიჩჩოითგან, წარწყმიდეს, რამეთუ მოიწია მათ ზედა ბო- 
როტი იგი გულისთქუმაი, ვითარცა ნიავქარი მძაფრი, და წარწყმიდნა იგინი. 

და მაშინ არნ საქმშ საწყალობელი: კაცი შემდგომად მარხვისა და მოღუაწე- 

ბისა ფიცხლისა, შემდგომად ლოცვისა ძლიერისა, შემდგომად ტირილისა 

ფრიადისა და ღუაწლისა ოცისა ანუ თუ ოცდაათისა წლისა. უდღებებისათვს 

სულისა მეყსა შინა შიშუელ იქმნის ამის ყოვლისაგან" და მიემსგავსის ვა- 

ჭარსა დიდსა ღა მდიდარსა, რომელმან აღავსის ნავი სიმდიდრითა ფრიადითა 

და ვალნ უკუანაით კერძოითა ნიავითა ჰამოითა და წარვლნის საშინელნი 
იგი ზღუანი და მიახლებასა ოდენ ნავთსაყუდ/ლისა/სა შეიმუსრის ნავი და 

იქმნის მეყსა შინა მის ყოვლისაგან ოვერ. ეგრეთვე არს სული, უკუეთუ ამან- 
ცა მრავლითა შრომითა და ოფლითა მოგებულნი იგი კეთილნი ერთითა ეშმა- 
კისა ბრძოლითა ყოველივე წარწყმიდოს და, ვითარცა მძვნვარითა რაითმე 

ნისლითა, ესრეთ „დაინთქას დცოდვათა შინა და მერმე კეთილ იყოს მისდა 

სიტყუაი იგი, ვითარმედ: „მოვედ მე სიღრმესა ზღჯაასა და მოქცევმან დამ- 

ნთქა მე“37, 
17. გაქუნდინ უკუე კეთილად საჭენი იგი ცხორებისანი და ჰმართებდი 

თუალთა, ნუუკუე თუალთა მიერ შემოჯვდეს შენ შორის ბოროტი იგა გულის- 

თქუმისა ღელვაი; ჰმართებდი სასმე/ნელთა და ენასა, ნუუკუე შეიწყნაროს მახ 
მავნებელი რაიმე, ნუუკუე სთქუა უჯეროი რაიმე. ნუუკუე აღგაგხნას შენ ღელ- 

ვამან გულისწყრომისამან, ნუუკუე დაგანთქას შენ მოქცევმან ბოროტად 

მოშიშებისამან, ნუუკუე დაგფაროს შენ მორევმან გულისწყრომისამან. რამე- 

თუ ვნებანი ღელვანი არიან და/ უკუეთუ იქმნა უმაღლეს მათსა, მაშინ ხარ 

გონიერი მენავეთმოძღუარი. / უკუეთუ კულა არა მოსწრაფებთ ივლტოდი 

ამათ ყოველთაგან, არამედ, ვითარცა ნავი უკაცოი, ყოვლით კერძო ღელვათა 

მიერ მიმოჰვარდებოდი, უჩინო იქმნე უფსკრულსა მას შინა ცოდვისასა. ის- 

მინე უკუე ესეცა, თუ ვითარ ისწაო ჯელოვნებაი მენავეთმოძღურებისაი: რა–- 

მეთუ ჩუეულებაი აქუს მენავეთა ცად მიმართ ხედვად და ესრეთ ცნობად, 

თუ ვითარ ჯერ-არს მართებაი ნავისაი დღისი მზისა მიერ, ხოლო ღამით ჰოია–- 

ისაგან, ანუ ვომთა, ანუ თუ სხუათა მათ საჩინოთა ვარსკულავთა. ეგრეთვე 

უკუე შენცა ცად გეპყრნედ თუალნი სიტჟვსა მისებრ მეტყუელისა მის, რო- 

მელმან თქუა: „შენდამი, უფალო, აღვიხილენ თუალნი ჩემნი, რომელი დამ- 

კვდრებულ ხარ ცათა შინა“შ', ხედევდი შენ მზესა მას სიმართლისასა და მცნე– 

ბათა უფლისათა, ვითარცა ვგარსკულავთა ბრწყინვალეთა. გაქუნდინ თუალი 

ფრთხილი, ნუ სცემ ძილსა თუალთა შენთა, ნუცა ჰრულსა წამთა შენთა§”, 

რამეთუ უკუეთუ არაოდეს მიგე/რულოს პყრობასა შინა საჭეთასა ზღუ/ასა 

ამას შინა სოფლისასა, ესრეთ ჰპოო შეწევნაიცა სულისა წმიდისაი წარმარ- 

1 იქმნნეს C. ქმ მძლაფრი 8. 4 საქმე 8. მ თუ-8C. ? მეყსას ”შინა)მეჯსეულად #. 

თ" წავლნის C. 19--ოფლითა და ფშურომითა C. 14 მერმფ C. 195 მოქცევამან 8. დამთქა #. 186 20 C. 

17 „ეხოვრებისანი C. 19 თუალითა C. გულისთქუმისაი C. 20 თქუას 8C. 31 გულისწყრომისამ»6) 

გულისთქუმისამან C. დაგნთქას 8C. მოქცევამან 8. 23 მოშიშებისაგან #M. გულისწყრომისა- 

მან)გულისთქუმისამან C. 23 უმაღლეს) უმახულეს C. 2 უკაცოი|რომელსა არა აქუნ 

კაცი C. % ისმინმ C. 121? ისწავლო ხC. (მენაეეთმოძღურობისაი« C. 928 ჰხედეად C. 27 ღამც C. 

ჰპოიაისაგან #. უკ მბრწყინვალება#ი C. 35 მისცემ ცდC. 3? ჰპოვო C. 

1# LI ტიმ. 1,19, 29 II კორინ. 5,3. 39 ფსალმ. 68,3, 49 ფსალმ. 122, 1. “ბ ფსალმ. 131, 4. 
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თებად შენდა ნიავითა მყუდროითა და ჰამოითა, ვიდრემდის / მიიწიო უღელ- # 168> 

ვოსა მას ნავთსაყუდელსა ცხორებისა და ნებისა ღმრთისასა რომლისაი არს 
დიდებაი და სიმტკიცშ დაუსრულებელთა მათ საუკუნეთა უკუნითი უკუნისამ- 

დე, ამენ. 

5 XIII. /თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბასილი ლდ), 
მთავარებისკოპოსისა კესარია-კაბადუკიელისაი წმიდისა 
ნათლისღებისათ3ს მათდა მიმართ, რომელნი-იბი გვანად 

ნათელ-ილებგდეს, 

რამეთუ წესი იყო მაშინ, რაითა ოცდაათისა წლისანი ნათელს-იღებდენ, 

10 ხოლო რომელნიმე ორმეოც და სამეოც წლადმდე არა ნათელს-იღებდეს. ხოლო 
ჩუენ, რომელთა მოვიღეთ წმიდაი ნათლისღებაი სიჩჩოსა და კუალად ცოდვითა 

ჩუენითა შევაგინეთ, აწ გულისგკმა-ვყოთ ესე სინანულისათვს. 
1. ბრძენი სოლომონ, რაჟამს-იგი სოფლისა ამის საქმეთა ჟამისა განყო- 

ფილებასა იქმოდა და თითოეულისა საქმისა თვსსა ჟამსა განაჩინებდა, ეს/რეთ 

15 თქუა, ვითარმედ: „ქამი არს ყოვლისა საქმისაი: ჟამი არს შობისაი და ჟამი არს 

სიკუდილისაი“!'. ხოლო მე, რომელი-ესე გიქადაგებ ქადაგებასა ამას ცხორე- 

ბისასა, შევსცვალებ მცირედ სიტყუასა მას მის ბრძნისასა და ვიტყვ. ვითარმედ: 

„ჟამი არს სიკუდილისაი და ჟამი არს შობისაი/“. ხოლო რაი არს სიტყუაი ესე 

ამის შეცვალებისაი? რამეთუ იგი შობადთა მათ განხრწნადთათვს იტყოდა 
22 და ამისთუს ბუნებისა მისებრ ვჯვორციელისა შობაი თქუა უწინარეს სიკუდილი- 

სა (რამეთუ შეუძლებელ არს სიკუდილისა გემოისხილვაი, რომელი არა პირ- 

ველ იშვას). ხოლო მე, რომელსა-ესე სულიერისა შობისათვს მეგულების თქუ- 
მად, სიკუდილსა განვაწესებ უწინარეს ცხორებისა, რამეთუ სიკუდილითა ჭორ- 

ცთაითა მოგუეცემის ჩუენ შობაი / სულისაი, ვითარცა უფალი იტყვს, ვითარ- # V 

მედ: „მე მოვაკუდინი და მე ვაცხოვნი#425, 
მოვკუდეთ უკუე, 3 ძმანო, რაითა ვცხონდეთ. მოვაკუდინოთ გონებაი იგი 

და ზრახვაი ვორცთაი, რომელი ვერ შემძლებელ არს დამორჩილებად რჩულ- 
სა ღმრთისასა?ჭ?, რაითა გონებაი იგი და ზრახვაი სულისაი ძლიერ იქმნეს ჩუენ 

შორის, რომლისა მიერ მოვალს ჩუენდა ცხორებაი და მშვდობაი, 

30 დავიფლნეთ ქრისტეს თანა, რომელი-იგი ჩუენთვს მოკუდა, რაითა აღვდგეთ 
მის თანა, რომელმან-იგი აღდგომაი მოგუმადლა. / რამეთუ ჟამი სხუათა საქმე- C 412 
თალ არს მარჯუე: ჟამი ძილისაი და ჟამი მღვძარებისაი, ჟამი ბრძოლისაი და 

ჟამი 'მმშვკდობისაი, ხოლო ჟამი ნათლისღებისაი –– ყოველივე ცხორებაი კაც- 

ოი
 

წ7 

2. თ
 

თაძ. 
35 რამეთუ არცა ჯორცთა ცხორებაი შესაძლებელ არს თვნიერ სამშვნველი- 

სა, არცა სულისაი, რომელი არა იცნობდეს დამბადებელსა თვსსა, რამეთუ უგუ- 

ლისკმოებაი ღმრთისაი სიკუდილი არს სულისაი. ხოლო რომელი არა ნათელ- 
ღებულ იყოს, იგი არა განთლებულ არს და თვნიერ ნათლისა ვერცა თუალი 

MდC, 31, გე. 424--444. · 

9 ცხოერებისა C. 3? სიმტკიცე 8. საუკუნეთაი 8. უკუნითი--#. 4 ა“ნ #ცC. ნეტა ისა 

ღმ, რთშემოსილისა C. ზ –კესარია-კაბადუკიელ მთავარეპისკოპოსისაი C. მ ნათელს- C. 9 ოცდა- 
თისა #. 10 წლადცა C. ნათელ-იღიან #. 1? ჩუენითა-C. გულისკმა-ვყოთ) გულისხმა, ვყუ ნეთ 
სიტაუანიC სინანულისათვს- იკითხეების ესე დღესა განცხადებისასა ცისკრად, თავი ლა“ C. 

XX თთოვულსა C. საქმისა სოვსსა) საქმისათვს C. 1? მცირედ–-–C. მის ბრძნისასა) სიბრძინისასა 

მცირედ C. % ვითარმედ--/#. 2 ვცხოენდეთ C. გონებაი--C. 2? შჯულსა C, ?ზ და რაითა C. 

ას დავეფლნეთ C. ე: მარჯუმ C. 14 მმჯდობისაი)განსუენებისა, C. 3ზ უგულისხმოებაი C. 

„19% ეკლეს. 3,1–-2, 2" II შჯ. 32,39, 24% რომ. 8,7.
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შემძლებელ არს თუსთა საქმეთა ხედვად, ვერცა სულსა ძალ-უც გულისკმის- 
ყოფასა ღმრთისასა მიღებად. რამეთუ ყოველივე ჟამი კეთილ არს ნათლისღე- 
ბისა მიმართ და ცხორებისა: გინა თუ ღამე სთქუა, ანუ თუ დღმ, გინა ჟამი, 

ანუ თუ მარცუალი იგი ჟამისაი, გინა თუ მისა უმცირესი. ხოლო ფრიად კე- 
თილ არს სიმარჯუშ იგი თვსისა მის დღისაი. და კუალად, დღისა მის აღვსებისა 

რაიმცა უმახლობელეს იყო ნათლისღებად? რამეთუ დღშ იგი სავსენებელი. არს 
აღდგომისაი, ხოლო ნათლისღებაი ძალი არს აღდგომისა მიმართ. დღესა მას 

უკუე აღდგომისასა მადლი იგი აღ/დგომისალი შევიწყნაროთ. ამისთვს ეკლესიაი 

შორითვე თვსთა მათ შვილთა მოუწოდს ქადაგებითა მაღლითა, რაითა რო- 
მელნი-იგი პირველ მუცლად-/იხუნა, მაშინ შვნეს და აწოოს მათ სიტყუანი 
იგი სწავლისანი და აჭამოს მტკიცშ იგი სარწმუნოებისა საზრდელი. 

იოვანე ქადაგებდა ნათლისღებასა სინანულისასა და განვიდოდა მისა ყო- 
ველი ჰურიასტანი. უფალი ქადაგებს ნათლისღებასა მას შვილებისასა და ვინ 
არა ისმინოს მოსავთა მისთაგანმან? იგი ნათლისღებაი შემყვანებელი იყო სი- 

ნანულად, ხოლო ესე სრულმყოფელი არს; იგი განშორებაი იყო ცოდვისაგან, 
ხოლო ესე –– თკვსებაი ღმრთისა მიმართ. 

ერთისა კაცისა იოვანესი იყო ქადაგებაი იგი და ყოველთავე მიიზიდვიდა 
სინანულად, ხოლო შენ წინაისწარმეტყუელთა მიერ ისწავები, ვითარმედ: „გა- 
ნიბანენით, განიწმიდენით“!"; ფსალმუნთა მიერ გესმის, ვითარმედ: „მოვედით 

უფლისა, მიიღეთ ნათელი42%; მოციქულთა მიერ გეხარების, ვითარმედ: „შეი- 

ნანეთ და ნათელ-იღეთ თითოეულმან სახელსა ზედა უფლისა იესუ ქრისტესსა 
მოსატევებელად ცოდვათა და მიიღოთ აღთქუმაი იგი სულისა წმიდისაი"3?; 
და თავადისა უფლისა მიერ იLწავებ, რომელი იტყვს: „მოვედით ჩემდა ყო- 

ველნი მაშურალნი და ტვრთმძიმენი და მე განგისუენო თქუენ41". 
რამეთუ ესე ყოველი დღეს შემოკრბა საკითხავად და ზარ-გაც შენ 

დღა უდებ ხარ და განიზრახავ? სიჩჩოითგან ჭეშმარიტებაი გესმის და არ- 
ღა მოსრულ ხარ ჭეშმარიტებასა? მარადის ისწავეებ და არღა მოსრულ ხარ 
გულისკვმისყოფად? გამომცდელი ხარ ყოველთა / დღეთა შენთა, აეშაგი ხარ 

ვიდრე სიბერემდე, ოდეს-მე იქმნე ქრისტიანე? / ოდეს გიცნათ შენ ჩუენად? 
შარშა ამას წელიწადსა მოელოდე და აწ კუალად მომავალსა მას მოელი-ა? 

იხილე, ნუუკუე იპოო მრავალთა ჟამთა მქადებელ. არა უწყი, თუ რა9« 
ყოფად არს ხვალისა დღე. ნუ ჰყოფ აღთქუმასა, რომელი ჯრა შენი არს. 

ცხორებად გიწოდთ, კაცო, რად ივლტი წოდებისა ამისგან”? კეთილისა 

მიმართ მოგხდით, რად: თანა-წარჰვდები ნიჭ:ა მას? სასუფეველი ცფათაი გან- 
ღებულ არს, მწოდებელი იგი უტყუელ არს, გზაი ადვილად სავალ არს. არცა 

ჟამი, არცა წარსაგებელი, არცა ვაჭრობაი საჯმარ არს, რად უდებ ხარ? რად 

ივლტი? რად გეშინის «ოღლისაგა” ვითარცა დიაკეულსა გამოუცდელსა? 
„ტკბილ არს იგი, სუბუქ არს45"; არა მოსწყლავს ქედსა, არამედ ადიდებს. რა- 

1 გულისხმისყოფასა C. 3 ცხოვრებისა C. ღამშ C. თუ 2-C. 4 თუ ხლ ს თუ 27-C. 

4 მისსა C. 10 აწოვოს C. 12 იოვანშ C. 1) შემყვანებელი ჰშემწყნარებელი C. 1 განშოვრებაი C. 

17 იგი-C. 2 მოიღოთ C. 1მ გულისხმისყოფაი C. შენთა» C. აშაგი #. ·' სიბერედმდე C. 

იქმნ0 C. ქრისტიანი C. შენ-C. ჩ“ნად #, ჩუენდად C. 90 მოელოდმ C. მოელი C. _3) _იპბო- 
ვო C. მქადაგებელ C. 57% დღს C. ვე ცხოვრებად C. მისგან C. 39% გზადით C. 3ა უტყუველ ელ C. 

19 ესაია 1,16. 99 ფსალმ. 13,6, 99 საქმე 2,38, 49 მათე 11,28. ბი მათე 11,30. 
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მეთუ არა შეიკრვის აპაური მისი ყელსა ზედა, არამედ თვკთმფლობელად ეძიებს 
მზიდველსა მისსა. არა ჰხედავ-ა, რამეთუ შეისმინების ეფრემ, ვითარცა განვე– 

ლურებული კუროი, რამეთუ უწესოდ სცთებოდა და უღელსა მას რჩულისასა 

შეურაცხ-ჰყოფდა?!" მოდრიკე უმწყი ეგე ქედი შენი, იქმენ კარაულ ქრისტე- 

სა, რაითა არა განტევებულ იყო აპაურთაგან და შეცთომილ სოფელსა შინა და 

ად/ვილად წარსატაცებელ იყო მჯეცთა მიერ. 
9. „განიცადეთ და იხილეთ, რამეთუ ტკბილ არს უფალი“ი2%. სიტკბოებაი 

თაფლისაი ვითარ-მე უთხრა უმეცართა? განიცადეთ და იხილეთ გემოისხილვაი 

ესე, რამეთუ უფროის ყოვლისა სიტყვსა შემძლებელ არს დარწმუნებად. 

ჰურიაი წინადაცუეთასა არა ადროებს სიტყვსა მისთკჯს, რომელი იტვვს, 

ვითარმედ: „ყოველი სული, / რომელმან არა წინა-დაიცვთოს მერვესა დღესა, 

აღიჯვოცოს იგი ერისაგან თვსისა“1?. ხოლო შენ ველითუქმნელსა მას წინადა- 
ცუეთასა ევლტი, რომელი-იგი აღძურცითა ვორცთაითა ნათლისღებისა მიერ 

სრულ იქმნების“, რომელსა-ეგე გასმიეს თავადისა უფლისა მიერ, ვითარმედ: 

„ამენ, ამენ გეტყვ თქუენ, უკუეთუ არა იშვეს კაცი წყლითა და სულითა, ვერ 
შევიდეს სასუფეველსა ცათასა45%, და მუნ არს სალმობაი ღა წყლულებაი, 

ხოლო აქა ცუარი სულისაი და წყლულებათა მათ გულისათა კურნებაი. 

თაყუანის-სცემ-ა შენთვს მომკუდარსა მასმ თავს-იდევ უკუე მის თანა 

დაფლვაი ნათლისღებისა მიერზ", უკუეთუ არა თანახ ტ ექმნა მსგავსებასა 
მის სიკუდილისასა?", ვითარ თანახიარ იქმნა აღდგომისა მისისა? 

ისრაელმან მოსეს მიერ ნათელ-იღო ღრუბელსა შინა და ზღუასაზ", 

რამეთუ შენ სახესა გიჩუენებდა და გამოხ/ატვიდა უკუანაისკნელთა ჟამთა გა– 

მოჩინებადსა ამას ჭეშმარიტებასა, ხოლო შენ ივლტი ნათლისღებისაგან, რო- 

მელი არა ზღუასა შინა გამოისახვის, არამედ ჭეშმარიტებით აღესრულების: 

არა ღრუბლითა, არამედ სულითა, არა მოსეს მიერ მონისა არამედ ქრისტეს 

"მიერ შემოქმედისა. · 

ისრაელსა უკუეთუმცა არა განევლო ზღუაი, არამცა კჯსნილ იყო მონები- 

საგან ფარაოისა და შენ, უკუეთუ არა განჰვლო წყალი იგი, არა განერე მწა–- 

რისა მისგან მძლავრებისა ეშმაკისა. არამცა ესუა მას სულიერისა მისგან კლდი- 

სა, უკუეთუმცა არა გამოსახვით ნათელ-ეღო, / არცა შენ ვინ მოგცეს ჭეშმა- 

რიტი იგი სასუმელი, უკუეთუ არა ჭეშმარიტებით ნათელ-იღო. 

მან ჭამა პური ანგელოზთა9% შემდგომად ნათლისღებისა, ხოლო შენ ვი- 

თარ-მე შჭამო პური იგი ცხორებისაი!0%, უკუეთუ არა მიიღო პირველად ნა- 

თლისღებაი? შევიდა ქუეყანასა მას აღთქუმისსას ნათლისღებისათვს, ხოლო 
შენ ვითარ მიიქცე სამოთხედვე, უკუეთუ არა აღიბეჭდო ნათლისღებისა მიერ? 

ანუ არა უწყი-ა, ვითარმედ ცეცხლისა მახკლი განწესებულ არს ცვადღ გზასა 

მას ძელისასა!!" და ურწმუნოთათვს საშინელ არს და შემწუველ, ხოლო მორ- 

3 შჯულისასა C. 4? მოუდღრიკშ C. ? სიტკბოეებაი იგი C. 17 გულისათა)სულისათა C. 18 თავ- 

ყუანის- C. 19? დაფლვააცა C. თანახატ)სატ C. 20 მის)მას C. ექმნა ტ#. 22-23 უკუანაისკნელთა 

ჟამთა გამოჩინებადსა ამას ჭეშმარიტებასა) უკუანაისკნელსა ჭეშმარიტებასა, რომელ გამოჩინებად 
იყო C. 23 ჰეშმარიტებითა C. 29 ფარაო«ისსა C. განერ8 C. 99 ანგელოსთა” C. 34 ქუეყანად 

აღთქუმისა C. “ს მიიქცშ C. დაიბეჭდო C. 

1? ოსე 4,16. 2“ ფსალმ, 31,9, 39 დაბად. 17,14. ბ% კოლას. 2,11, .-? იოანე 4,5. 

ტი კოლას. 2,12. ?9 რომ. 6,5. 5? I კორინ. 10,2. Lს4 ფსალმ. 77,25. 10?“ იოანე 6,51. 

11“ დღაბარ. 3.24. 
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წმუნეთა ტკბილად და შუენიერად უბრწყინავს? და იქცევისად!" ყო იგი მე- 

უფემან, რამეთუ / რაჟამს მორწმუნთ იხილოს, ზურგსა შეაქცევს, უკუეთუ 

კულა იხილოს ვინმე უნათლავთაგანი, პირისპირ შეემთხუევის. 
“ზ. ელია ეტლსა ცეცხლისასა და ცხენთა ცეცხლისათა, მისდა მოსრულთა, 

არა შეეშინა, არამედ სურვილითა მით ზეცად აღსლვისაითა სამინელთა მათ 

შეჰკდრა და სიხარულით აღვჯდა ეტლთა მათ ზედა ცეცხლისათა რომელი- 
იგი ვორციელღა იყო”. ხოლო შენ, რომელსა არა ცეცხლისა ეტლთა ზედა 
გიჯმს აღსლვაი, არამედ წყლისა მიერ და სულისა აღმაღლება5ი ზეცად, არა 

მიისწრაფი წოდებისა მის მიმართ? 

აჩუენა ელია ძელი იგი ნათლისღებისა» საკურთხეველსა მას ზედა 

მსხუერპლისასა, რომელმან არა ცეცხლითა, არამედ წყლითა დაწუა შესაწირა- 

ვი იგი, რამეთუ ბუნებაი ცეცხლისაი მარადის წყლისა მბრძოლ არს, ვინაითგან 

უკუე მაშინ საიდუმლოდ წყალი იგი სამგზის მსხუერპლსა მას ზედა /დაისხა, 
დასაბამ ექმნა ცეცხლსა და აღანთო ალი ვითარცა ზეთმან, რამეთუ თქუა, ვი- 
თარმედ: მომართუთ საწყაული წყლისაი და დაასხით საკურთხეველსა მას ზედა 
ღა შეშასა. და თქუა მეორედცა: დაასხით, და მესამედცა, და დაასხესჭ?. და 

სიტყუაი იგი აჩუენებდა, ვითარმედ ნათლისღებისა მიერ ღმერთსა მიეახლების 
ნათელღებული იგი და, ვითარმედ ნათელი წმიდაი და ზეცისაი სულსა შინა 

ნათელღებულ/თასა სარწმუნრებითა სამებისაითა აღმობრწყინდებიი. 
უკუეთუმცა ოქროსა განუყოფდი ერსა, არამცა სთქვ, თუ ხვალე მოვიდე 

და ხვალე მომცე, არამედ მთხოვდიმცა მოსწრაფებით საფასესა მას და მწუხა–- 
რემცა იყავ დროებისათვს. ვინაითგან უკუე არა ნივთისა ფეროვგნებასა, არა- 

ზედ სულისა სიწმიდესა წინა-გიყოფს უხუად მიმნიჭებელი იგი, მიზეზთა მოი- 

პოებ და უცალოებათა აღჰრაცხავ, ჯერ-იყო სრბაი ნიჭისა მის მიმართ. 

მ საკკრველი! განახლდები თვნიერ დავსნისა, განსწმდები თვნიერ ბრძმე- 
დისა, მეორედ დაიბადები თკნიერ შემუსრვისა განიკურნები თვნიერ ტკივი- 

ლისა და არარად შეგირაცხიეს მადლი იგი? 

უკუეთუმცა მონაი კაცთაი იყავ და დაიწერამცა მონათა თავისუფლებაი, 

არამცა ისწრაფდი-ა განთავისუფლებად? და იმიზდებდიმცა შემწეთა და ევე- 

დრებოდემცა მსაჯულთა, რაითამცა ღონისძიებითა მით მიიწიე თავისუფლე- 

ბად, ანუ თუ ცემაიცამცა და წყლულებაი თავს-იდევ მაშინ, შემდგომად მი–- 

სა –- ცემისაგან განრომისათვს. ვინაითგან უკუე მონაი ხარ არა კაცთაი, არა- 

მედ ცოდვისაი „და გიწოდს შენ თავისუფლებად ქადაგი იგი, რაითა გივსნას 

შენ ტყუეობისაგან და თანამოქ/ა/ლაქე: გყოს «ანგელოზთა და გამოგაჩინოს 

ძედ ღმრთისა, შვილებულად მადლისა მიერ და მკკდრად კეთილთა მათ ქრის- 

ტესთა, იტყკვ შენ, ვითარმედ: „ჯერეთ არა არს ჟამი მოცემულთა მათ მიღებად“. 

8 ბოროტნი ეგე დახრწევანი! 8 შეგინებული იგი და დაუსრულებელი უცა- 

ლოებაი! ვიდრემდის არიან გულისთქუმანი? ვიდრემდის არიან გემოვნებანი 

ბილწებათანი? ფრიადი ჟამი დაგვყოფია მონებასა შინა სოფლისასა, დავყოთ 

აწ მცირედი თავთა ჩუენთათვსცა. რაი არს ნაცვალ სულისა? რაი არს შეს- 

9 მორწმუნე C. % ეტლისა ცეცხლისაგან და ცხენთაგან C. # რომელი C. %ზ და არა 8C. 
9 ისწრადი C. 16 ზომ:რთ;:თ C. დააLხთ C. საკურთ ხეველსა| საკუერთ ხსა C. 1 აღმოგჯუბრწკინდე- 

ბის C. 29 სთქუ C. 'ხეალმ C. 21 მომცი C. მოიპოვე” C 7 და--ი. 23 დაე. 3 მაა C 
14 თანამოქალაქი C. 

1“ დაბად. 3.24. "” IV მეფ. 2,11. მ" III მეფ. 16,34. 
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წორებულ სასუფეველისა ცათაისა? ვინ არს უსარწმუნოესი იგი შენი გან- 
მზრახი უფროის ღმრთისა? ვინ არს უბრძნეს ბრძნისა მის? ანუ ვინ არს უმჯო- 

ბეს სახიერისა მის? ვინ არს უმახლობელეს შენდა და უპატიოსნეს დამბადე- 
ბელისა? არცა ევას რაი ერგო, რამეთუ განზრახვაი გუელისაი ირწმუნა, ვიდ- 

რე ღმრთისაი. 
# უჯერონი ეგე სიტყუანი შენნი! არა მცალსო განმრთელებად, ნუუკუე 

მიჩუენო მე ნათელი, ნუუკუე შემაერთო მე მეუფისა. ანუ არა ესრეთ იტყვ-ა 

და უფროთსღა ამათსა უუგუნურესთა სიტყუათა? 

ხოლო შენ უკუეთუმცა იყავ დაწერილ თანა/მდებებასა შინა დიდს. და 

შენდობაიმცა თანანადებთაი იქადაგა თანამდებთათვს, და მერმე იყომცა ვინმე, 

რომელი ისწრაფდამცა მიტევებისა მისგან თანანადებთათსა არა მიცემად შენ- 

და, არამცა იგლოვდი-ა და ჰვმობდი, რამეთუ მადლსა მას, ყოველთადა მიცე- 
მულსა, მიგიღებდეს შენ? ვინაითგან უკუე არა გარდასრულთა ოდენ შენდო- 

ბაი, არამედ / მომავლათაცა კეთილთა ნიჭნი ქადაგებულ არიან, თკთ თავსა 
შენსა ავნებ ესრეთ, რომელ მტერთაგანმანცა ვერვინმცა გავნო და ჰგონებ, 

თუ კეთილად განიზრახავ და უმჯობესსა იგონებ თავისათვს შენისა, რომელი- 

ეგე არა შეიწყნარებ მიტევებასა, არამედ მოჰკუდები თანანადებთა მათ შინა, 

რომელმან-ეგე იცი, ვითარმედ ბევრეულთა მათ ტალანტთა თანამდებმან პოვა 

შენდობაი, უკუეთუმცა არა მას თ3კთ სამჯელი იგი უწყალოებითა მით მოყუ- 
სისაითა განეახლა!?“, რომელი-იგი ჩუენდაცა საკრძალავ არს, რაითა არა მოი- 

წიოს ჩუენ ზედა, რაჟამს მადლი იგი მოვიღოთ, თუმცა არა შეუნდობდით 

თანამდებთა მათ ჩუენთა, რაითა ესრეთ ნიჭი იგი მტკიცე იყოს ჩუენდა. 

4, შევედ საუნჯესა მას შინა სულისა შენისასა, აღძარ საქმეთა შენთა ვსე–- 
ნებაი. უკუეთუ მრავალ არიან ცოდვანი შენნი, ნუ წარიკუეთ "სასოებასა სიმ- 

რავლისა მისთვს მათისა, რამეთუ: „სადა-იგი / გარდაემატა ცოდვაი, მუნ უფ- 
როისად გარდაემატა მადლი"2", უკუეთუ შეიწყნარო მადლი იგი. ოროამეთუ 

რომელსა ფრიადი თანა-ედვას თფრიადცა მიეტეოს, რაითა უმეტესადცა შეი- 

ყუაროს. უკუეთუ კულა მცირე. და უნდო არიან და არა სასიკუდინო ცოდვანი 
შენნი), რად შეურვებულ ხარ შემდგომისა მის ჟამისათვკს, რომელმან-ეგე 

არა უჯეროდ წარჰვლე გარდასრული ეგე და რაჟამს-იგი არღა დაბეჭდულ 
იყავ? 

აწ ესრეთ გულისვკმა-ყავ, ვითარმედ ვითარცა სასწორსა ზედა მდგომარე 

არს სული შენი და ერთ კერძო ანგელოზთა მიერ და ერთკერძო ეშმაკთა მი- 
მართ მიიზიდვის. ვიეთ-მე მისცე მიდრეკაი გულისა შენისაი? / ვინ-მე სძლიოს 

შენ შორის: გულისთქუმამან ვორცთამან, ანუ სიწმიდემან სულისამან? შუე- 

ბამან წარმავალმან, ანუ სურვილმან წარუვალთა მათ კეთილთამან? ანგელოზ- 

თა-მე წარგიყვანონ, ანუ რომელთა-ეგე უპყრიე, მათვე დაგიმჭირონ? 

ბრძოლასა შინა ერისთავნი სასწაულსა მისცემენ შემდგომთა მათთა, რაი- 

თა მეგობარნი იგი ურთიერთას ადვილად მოუწოდდენ და წინააღმდგომთა 
მათ რაჟამს აღერინენ, საცნაურ იყვნენ იგინი. ხოლო შენ ვერვინ გიცნას, თუ 

8 უპატივოსნეს C. 4 რაი)რას C. ეგე)იგი C. 7? მე 2--C. მეუფესა C. 1ე მერმე C. 

ვინმ0 C. 14 თავსავე C. 1ბ ვერეინმცა)ვინმე ვერ C. 1.9 უმჯობეისსა C. 1? ამათ C. 19 მით--#. 

22 მტკიცშ C. 3 მენ--ტ. ?? მიეტევოს C. 18 მცირმშ C. 920 წარჰვლშ C. ეგე)იგი C. 3? გუ- 

ლისხმა- C. მდგომარშ C. 233 ანგელოსთა C. მიმართ)მიერ C. 9! მისცშ C· 

1" მათე 18,24-34, 9? რომ. 5,20. 31%? L იოანე 5,17. 
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ჩუენი ხარ ანუ წინააღმდგო?თაი, უკუეთუ არა მიიღო სასწაული იგი კეთი- 
ლი, უკუეთუ არა / გამოჩნდეს შენ ზედა ნათელი პირია უფლისათ!?, ვითარ 

გრიდოს შენ ანგელოზმან მან, ანუ ვითარ გივსნეს მტერთაგან, უკუეთუ არა 

იცნას ბეჭედი იგი? ანუ შენ ვითარ სთქუა, თუ მე ღმრთისაი ვარ, რაჟანს არა 

გაქუნდეს სასწაული მისი? ანუ არა უწყი-ა, ვითარმედ აღნიშნულთა მათ სახ- 

ლთა თანა-წარჰვდებოდა მო1:Lრველი იგი, ხოლო უნიშნავთა მათ შინა მოსრვი- 

და პირმშოთა მათ?-“" საუნჯ8ს დაუბეჭდავი ადვილ არს განსაპარავად, ცხოვარი 

აღუნიშნველი უშრომელად წარტაცებულ იქმნია. 
5. ჭაბუკ ხარ-ა? უცთომელ ყავ Lსიჭაბუ,შ ეგე აღვრითა მით ნათლისლები–- 

საითა, წარვდა-ა ჰასაკისა სიჭაბუკც? ნუ დაიჭირვებ საგზალსა მას, ნუ წარ- 

სწყმედ მცველსა მას, ნუ იგონებ მეათერთმეტისა ჟამისათჯს, ეითარცა პირ- 

ეელისაზ”. ვინაითგან უკვნს ახლად შეგოსრულსაცა ცხორებასა ამას წინაშე 

თუალთა ქონებად აღსასრულისა. 

უკუეთუმცა მკურნალი ვინმე გიქადებდა შენ ღონითა / რომლითამე სი– 

ბერისაგან სიჭაბუკედ მოქცევად, არამცა გსუროდა-ა მოსლვად დღისა მის. რა– 

ჟამს «ხილემცა თავი შენი სიჭაბუკესავე მოსრული? ვინაითგან უკუე ულია 

შენისა განჭაბუკებასა აღგითქუაზს ნათლისღებაი, რომელი-იგი შენ დააძუელე 

და განხრწნილ და შებღალულ ჰქმენ ურ/ჩულოებათა მიერ, შეურაცხ-ჰყოფ-ა 

ქველისმოქმედსა მას და არა მიისწრაფი აღთქუმისა მის მიმართ? არა გხსური- 

ს-ა ხილვად, თუ რაი არს დიდი იგი საკვრველებაი საქნისაი მისმ ვითარ თვნიერ 

დედისა იშვების კაცი? ვრთარ დაძუელებული იგი და განხრწნილი გულისთქუმა- 
თა მათ მიერ საცთურებისათა განახლდების!? კუალად და წუერ გამოიქმსების 

და ჭეშმარიტსა მას ყუავილსა სიჭაბუკისასა მოვალს? 
ნათლისღებაი ტყუეთა მვსნელი არს, თანანადებთა შენდობაი, სიკუდილი 

არს ცოდვისალ, მეორედ შობალ სულისალ, სამოსელი ნათლისაი, ბეჭედი აღუ- 

ტეხელი, ეტლი ცად მიმართ მომატყუებელი სასუფეველისაი, მადლი შვილე– 
ბისალ. ესეზომთა ამათ და ესევითართა კეთილთა, მ უბადრუკო. უპატიოსნე 

გიჩნს გემოი ცოდვისაი, რამეთუ გულიჩსვმა-ვჰყოფ მე ზრახვათა შენთა, დაღა- 

ცათუ სიტყვთ არა იტყ3ვ; თ-თ საქმენი ღაღადებენ, დაღაცათუ პირითა სდუმ. 

მაცადეო, ვივჯმარნე ვორცნი ჩემნი გულისთქუმათა მიმართ ბილწთა, ვინგორე- 

ბოდი მწვრესა მას შინა ცოდვისასა, შევიბღალნე ვჯელნი ჩემნი სისხლითა, მო- 

ვიტაცო უცხოთაი, ვლო მზაკუვარებით, ცრუდ ვფუცვიდე, ვტყუოდი ღა, რა- 
ჟამს ოდესმე დავსცხრე ბოროტთა ამათგან, მაშინ მივიღო ნათლისღებათი. 

/ აწ უკუეთუ კეთილ / არს ცოდვაი, გაქუნდინ ვიდრე აღსა:რულამდე; 
უკუეთუ კულა მავნებელ არს მოქმედისა მისისა, რად ჰყოვნი ბოროტთა მათ 

შინა? ვინ არს, რომელსა ჰნებავს ნავღლისა აღმოგდებაით მავნებელთაგან ჭა– 

მადთა შეკრებულისა და უფროისად განმრავლებული შეიკრიბის იგიმ რამეთუ 

განწმედაი ჯერ-არს გუამისალ მავნებელთა მათგან და არა შეკრებაი უმეტეს ძა– 

ლისა. ჩანნ ნავი, თუ ვიდრემდის იტვრთავნ სიმძიმესა ტვრთიLასა, და უკუეთუ 

3 გიჯსნას C. 8 იქმნის–-#. ? ეგე1იგი C. 11 მეთერთმეტისა C. 12 გსეუროღა ს. 17 დაა- 

ძუელშ C. 19 უშჯულოებათა C. 1ზ ქველისმოქმედსა მ-ს)ქველისმოქმედებათა მათ მეუფისათა C. 
22 მათ--C. 19 მეელს #. 127 კეთილთასა C. უპატიოსნეს C. :ზ გიჩს C. გულისხმა- C. :9 პი- 

რით C. სღუმი C. 90 მაცადეო/)მი... ეო #. ვიჯმარნყ C. 91 შევბღალნე C. 2 ვფუცვიდშ C. 

ეტყუვოდი C. 1ე მოვიღო C. ვ) აღსასრულაღმდშ0 C. ? და--#. 9?მ ვიდრემდის)ვითარ C. 

14“ ფსალმ. 4,7. 29 გამოსლ, 12,23. 39% მათე 20,12. 4% ეთეს. 4,22. 
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უმეტესი ზომისაი შთადვიან, დაინთქის. გეშინოდენ შენცა, ნუუკუე ესრეთვე 

მოიწიოს შენ ზედაცა და უზეშთაეს შენდობისა ჰქმნნე ცოდვანი და უწინარეს 

ნავთსაყუდელად შესლვისა დაინთქა. 
ანუ არა ხედავს-ა ღმერთი საქმეთა მაგათ“ ანუ არა სცნობს-ა გულის– 

ზრახვათა შენთა? ანუ შეგეწევის-ა ბოროტისა მიმართ და ურჩულოებისა? რა- 

მეთუ იტყვს, ვითარმედ: „ჰგონებ სამე, უშჯულოო, ვითარმედ მეცა შენვე გემ– 

სგავსო“1%? ხოლო შენ კაცისა მოკუდავისა მეგობრებასა რაი ეძიებდე, კეთილ– 

სა უყოფ მას და მარადის მას იტყვ და იქმ, რომელსა ზედა სცნა, თუ სათნო 
არს იგი და ღმრთისა შეერთებისათუს და მისდა შვილებისა და საზომსა ძისა- 

სა მიწთომისა არა მოსწრაფე ხარ, არამედ რაი-იგი მას სძაგს, მას იქმ. და გარ- 

დასლვითა შჯულისაითა შეურაცხ-ჰყოფ მას და რომლისა მიერ უფროისად გა–- 

ნარი/სხებ, მის მიერ ესაე შენდობისა პოვნასა. 
იხილე, ნუუკუე სასოებითა მით შენდობისაითა სიმრავლე ბოროტთაი 

შეუკრიბო თავსა შენსა და ცოდვა” «იგი გაქუნდეს, ხოლო შენდობასა ვერ 

მიემთხჰო. 

/„ღმერთი არა მოიკიცხვის«2?, ნუ ჰეაჭრობ მადლსა მას, ნუ იტყუ, თუ 

კეთილ არს რჩული, არამედ ტკბილ არს ცოჯვაა. გოლისთქუმაი სამჭქედური 

არს ეშმაკისაი, ცოდვისა მიმართ მიმყვანებელი წარსაწყმედელად; გულის- 

თქუმათ ღედაი არს ცოდვისასი ხოლო ცოდვა” საწერტელი სიკუდილისაი 

არსჭ”. გულისთქუმაი მსრდელი არს საუკუნოისა მის მატლისაი,ი რომელი- 

იგი მიმღებელისა მისისა სასასა მცირედ ჟამ ტკბილ არს, ხოლო უკუანაისკნელ 

ნავღლისა უმწარეს იქმნების მოსადნობელად. 

არარას სხუასა ღაღადებს დროებაი, გარნა ამას: სუფევდინ ჩემ შორის 

პირველად ცოდვაი, მერმე სუფევდეს ოდესმეო უფალიცა; წარუდგინნე ასონი 

ჩემნი საჭურველად უშჯულოებისა ცოდვასა!“ და მერმე ოდესმე წარუდგინნე 

იგინი საჭქურველად სიმართლისა ღმერთსა. ესრეთ კაენცა შესწირვიდა შესა- 

წირავსა თვსსა: პირველთა მათ ნაყოფთა მიიღებდა განსასუენებელად თვსად 

და მეორეთა შესწირვიდა შემოქმედისა და მომნიჭებელისა ღმრთისა. ეგრეთვე 

შენ, რაჟამს ძლიერ იყო და შემძ/ლებელ საქმედ, სიჭაბუკესა შენსა ცოდვასა 

შინა წარაგებ და რაჟანს ზოუძლურდენ ჭპჰურჭელნი იგი ცოღდვისანი, მაშინ 

შესწირავ ამათ ღმრთისა, რაჟამს-იგი არღარად სავმარ იყოს გუამი შენი, არა- 

მედ ქუე ოდენ იდვას მოუძლურებისაგან ძალისა შენისა. 

სიბერისა სიწმიდე არა სიწმიდე არას, არამედ #სიძვისა შეუძლებლობაი, 

მკუდარი გვრგვნოსან არა იქმნების. არავინ შეირაცხვის მართლად შეუძლებე- 

ლობისათვს ბოროტთაისა. არამედ ვიდრეღა ძალ-გედვას, მაშინ მოღუაწებით 

იმარხევდ ცოდვისაგან, რამეთუ ესე არს / სათნოებაი: მოქცევათ ბოროტისაგან 

და ქმნათ კეთილისაი5", ხოლო მოცალებაი ოდენ ბოროტისაგან არცა ქებისა 

9? ზედა C. 4 ჰსცნობსა C. შმეგუეწევის C. უშჯულოებისა C. ბ უშმჯულოვო C. 

? მეგობრობასა C. ეძიებდშ C, ზ ჰსცნა C. შ და3მ--#. 10 მიწდომისა C. მოსწრაფშ C. ჰსძაგს C. 

18 იხილშ C. სიმრაელშ C. 19 მიემთხჯვო C. 1? შჯული C. 19ზ –. არს სიკუდილისა C. 29--ღა- 

ღიდებს დროებაი სხუასა C, 2 მერმშ C. ოდესმშ C. ?2ა მერმშ C. 20 ”შესწირვიდა)შესაწირა- 

ვად C. მ1 ამათ)მათ C. 33 სიწმიდშ C. შეუძლებელობაი C. 13 შეუძლებელობისაგან C. 

12? ფსალმ. 49,21. 29 გალატ. 6,7. 3% I კორინ. 15, 56. 49 რომ. 6,13, 5% I პეტრე 

3,11. 
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ღირს არს, არცა სატანჯველისა. უკუეთუ ჰასაკისათვს დასცხრე ცოდვისაგან, 

მადლი იგი არა შენი არს, არამედ ”უძლურებისაი მის. ხოლო ჩუენ ნეფსით 

მოქმედთა კეთილისათა ვაქებთ და არა მათ, რომელნი იძულებით დაყენებულ 

იყვნენ ცოდვისაგან. 

და კუალად, საზღვარი ცხორებისა შენისაი ვის დაუც? ვის უქადებიეს 

შენდა სიბერედმდე დროებაი? ვინ არს ესრეთ სარწმუნოი იგი თავსმდები 
მომავალთაი მათ? არა ხედავ-ა, ვითარ ჩჩვლნი წარიტაცებიან სიკუდილისა 

მიერ? ჭაბუკნი წარვლენ? არა აქუს ერთი საზღვარი ცხორებასა ჩუენსა. რად 

მოელი ნიჭად თავქედისა ყოფად/" ნათლისღებასა რაჟამს თქუ/მადცა ვერ 

ძალ-გედვას სიტყუათა მათ ცხორებისათა და ნუუკუე სმენადცა კეთილად ვერ 

შეუძლო? რაჟამს თავსა შინა დამკვდრებულ იყოს სენი იგი, ვერ აღიპყრობდე 

ჯელთა ზეცად, არცა ფერჯთა ზედა დადღგომად, არცა მუვლთა მოდრეკით თა- 

ყუანისცემად, არცა ჯეროვნად მიღებად სწავლისა, არცა უცთომელად აღსა- 

რებად, არცა ჯმნად მტერისაგან, და ნუუკუე მეცნიერებითცა ვერ სცნობდე 

საიდუმლოსა მას დიდსა და იჭუეულ იყო მუნ მყოფთაგან, რომელნი იტყო- 

დინ, ვითარმედ: „გულისჭმა-მე-ყო-ა მადლი იგი, ანუ უცნობელ არს საქმეთა 

ამათ მიმართ?“ და მერმე, დაღაცათუ მეცნიერებით შქიწყნარო მადლი იგი. 

მაშინ ტალანტი მიგიღებიეს და საქმშ მისისა განმრავლებისაი არა გაქუს. 

6. / მიემსგავსე საჭურისსა მას!?, მან პოა მასწავლელი იგი და არა უგუ- 

ლებელს-ყო სწავლაი. არამედ ეტლად აღიყვანა გლახაკი იგი მდიდარმან მან, 

უპოვარი იგი და შეურაცხი –- მძიმემან მან და ზუავმან, და ისწავა მან სახარე– 

ბაი იგი სასუფეველისაი / და შეიწყნარა სარწმუნოებაი იგი გულითა, ხოლო 

არა დროება-სცა ბეჭდისა მის სულიერისა მიღებაყა. რამეთუ ვითარცა მიემ- 

თხკნეს წყალსა, თქუა მან: „აჰა წყალი“. სიხარულისაი არს სიტყუაი ესე, ვი- 

თარმედ: „აჰა რომელსა ვეძიებდით, რაიღა მაყენებს მე ნათლისღებად?“?%, 

სადა ნებათ მზა იყოს, / მუნ დამაყენებელი არავინ არს, რამეთუ მწოდებე- 

ლი იგი კაცთმოყუარე არს, მსახური იგი მზა არს, მადლი უშურველი არს. -გულ- 

სმოდგინებაი იყავნ და დამახრწეველი არავინ იყოს. ერთი არს დამაყენებელი, 

რომელი-იგი მოგვღობავს ჩუენ გზათა მათ ცხორებისათა, რომელსა ვსძლიოთ 

გულისვმისყოფისა მიერ. იგი მოიღებს ჩუენ ზედა უდებებასა ამას, ხოლო 

ჩუენ აღვდგეთ ბრძოლად მისა. იგი ამაოითა ქაღებითა აცთუნებს გულთა 

ჩუენთა, ხოლო ჩუენ ნუმცა უმეცარ ვართ ზრახვათა მათ მისთა. ანუ არა ეL- 

რეთ არს-ა მარადის საქმე მისი, რომელი ცოდვისა ქმნასა დღეს გუაწეევს და 

სიმართლესა ხვალისა დამარხვად გუარწმუნებს? ამისთვსცა უფალი მისთა მათ 

განზრახვათა დაჰვსნის და იტყვს, ვითარმედ: „დღეს თუ ვმისა ჩემისაი ისმი- 

ნოთ“3”, იგი იტყვს: „დღესისა დღი ჩემდა და ხვალისათ –– ღმრთისა“. 

და უფალი ღაღადებს: „დღეს ვმისა ჩე/მისაი ისმინეთ“. გულისვმა-ყავ 

1 დაჰსეხზრი C. % ნებსით C. წ საზღვარიცა C- ცხოერებისა C. ზ სიბერედმღ0 C. 7 ჰჯხე- 

დავა C.. ზ ცხოვრებასა C. 1% თაყუანის- C, 19 აღსაარებად 8C. 11 სცნობდშ C. 15 საიდომ- 

ლოსა 8. იჭუეულ 8. იტყოდიან C. 15 გულისხმა- C. 1? მერმ0 C. 1ზ. გუაქუს 8. 1?მ პუვაC. 51 უპო- 

არი 8. მან--#, ე დროვება-ჰსცა C. მიემთხვვნეს C. 3) მე-–C, 17 კაუთმოყუარშ C. იგი-C. 
მურ, ცC. ა გ ლსმოდგინებაი დლ. 129 ცხოვრებისათა C. სძლოთ C. 20 ისხმის- უწუოღოველ და გუ ვაძლ გულ 

ყოფისა C. 91 მისა)მისდა 8, მისსა C. გულთა)სულთა C,. 33 საქმ0 C. რომელ 8C. 3) ჩემისა 8C. 

38 ღთ”სა C. 97 ისმინეთო C. გულისხმა-ყაეღა C. 

14 საქმე 8,27. -“ საქმე 8,36, 3" ფსალმ. 94,8, 

« აქ გრძელდება ტექსტი 8 ნუსხაში. 
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უკეთურებაი იგი მტერისაი, ვერ იკადრებს განზრახვად, / რაითამცა სრულიაღ # V 
ვინ განეშორა ღმერთსა (იცის, ვითარმედ მძიმე არს ესე სასმენელად ქრისტია- 

ნეთა), არამედ ჭელოვნებითა საცთურებისაითა ჰნებავს აღსრულებაი ნებისა 

თვსისაი. ბრძენი არს იგი და მრავალღონე ბოროტის ყოფისა მიმართ!?, გუ- 

ლისვმ»-ჰყოფს, ვითარმედ კაცნი რომელსა ჟამსა შინა ვიყვნეთ, მას შინა 

ვცხორებთ და ყოველი საქმშ ჟამსა 8-ს, რომელსა შინა იყოს კაცი, / მაშინ C V 

იქმნების ხოლო იგი დღესისა დღესა ღონისძიებით წარიპარავს ჩუენგან და 
ხვალისა სასოებასა დაგუტეობს ჩუენ და კუალად, რაჟამს ხვალისა იგი დღშ 

მოვიდეს, კუალად მოვალს ბოროტი იგი თანამონაწწილშყს ჩუენი და გუეტყენ, 

ვითარმედ: „დღესისაღა დღშ ჩემდა იყავნ და ხვალისაი –– უფლისა“. და ეს- 

რეთ მარადის მას დღესა, რომელსა შინა ვიყვნეთ, ბოროტად წარიღებს ჩუენ- 

გან და მომავალისა მის სასოებასსა დაგუტევებს და უცნაურად წარიპარავს 
ცხორებასა ჩუენსა. 

7. ესევითარი მანქანებაი ვიხილე მე ოდესმე მფრინველისა მრავალღონი– 

სალ: რამეთუ აღვილად შესაპყრობელ იყვნეს მართუენი მისნი სიჩჩოისაგან, 
და ამიLთვს მან მოაქციის წინაშე მათ.ა თავი თვსი და, ვითარცა შესაპყრობე- 

ლად მზაი, იქცევინ/ წინაშე მონადირეთასა. და არცა შეპყრობად უტევებდა 
მათ თავისა თვსისა, არცა წარუკუეთდა სასოებასა შეპყრობისასა, არამედ ეს- 

რეთ მანქანებით სასოებითა შეპყრობისაითა დაიმჭირნა იგინი და მის ზედა 

უცალოებითა მათითა მისცა მართუეთა ჟამი სივლტოლისაი და მერძე, უკუა- 

ნათსკნელ, იგიცა წარვიდა. გეშინოდენ, ნუუკუე შენ ზედაცა ესრეთვე / მოი- 

წიოს, რაჟამს სასოებითა მით უცნაურთა საქმეთაითა ცხადსა მას დაუტეობდე. 

მოვედ უკუე და ყოვლითურთ თავი შენი შემოჰვედრე უფალსა, "მიეც 
სახელი შენი აღწერად, / დაიწერე ეკლესიისა კრებულსა თანა, რამეთუ მჭე–- 

დარი მჯედართა თანა აღიწერების; მორკინალი, დაიწერის რაი, მერმე შევიდის 

რკინობად; მოქალაქშ ქალაქისათა თანა დაიწერის და შეირაცხის. ამათ ყო- 
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გველთა ზიარ ხარ, ვითარცა მჯედარი ქრისტესი, ვითარცა მორკინალი ჭეშმარი- · 

ტებისათვს, ვითარცა მოქალაქშ ზეცისაი. დაიწერე ამას წიგნსა, რათთა აღიწე- 

რო ზეცისასა ისწავეე მოქალაქობაი იგი კეთილი, შეკრძალვაი თუალთათ, 

დამჭირვაი ენისაი, დამონებაი ჯორცთაი, სიმდაბლმ გონებისაი, / სიწმიდე გუ- 
ლისსიტყუათაი, უჩინოყოფაი მრისხანებისა. რომელი გიბრძანებდეს, ერიდი 

მას2?, რომელი გაჭირვებდეს, ნუ წინა-აღუდგები??, მოძულენი შენნი შეი- 

ყუარენ!, მდევართა შენთა ულოცეგვდ. მწყევართა შენთა აკურთხევდ"!, 
მკუდღარ იყე ლცოდვისა მიმართ", ჯუარ'-ეცკუ ქრისტეს თანა, ყოველივე 

Lიყუარული შენი შეცვალე უფლისა მიმართ. 

2 განაშორა C. მძიმშ C. 3 საცთურისაითა სC. 3 მრავალღონ0 C. გულისხმა- C 5 ეცხოვ- 

რებთ C. საქმე 8. ? დაგუტევებს 8, ღაგკტევობს C. დღე 8, " თანამონაწილე 8. გუეტყჯნ C. 

10 დღე 8. ხვალისა 8. 11 – შინა რომელსა #. ვიყვნით 8. 1? დაგკატევობს C, 13 ცხორე- 

ბას /#, ცხოვრებასა C. 1% მფრინვლისა 8C. 15 სიჩჩუესაგან 8. 1? მისთკს 8. 1? სასოვებითა C. 

ი მერმ9 C. ". ზედა 8, მოიწიოს 8. 959 მას--C. დაუტევობდე 8, ღაუტეევობდღი0 C. 21) მოედ 

8. ღდა–C. შეჰვედრე 8C. ?! დაიწერე 8. კრებულთა 8C. 2) მერმე–-C. 23% მოქალაქე 8. შეი- 

რაცხის 8. # მოქალაქე 8. დაიწერე 8, ღაიწერშ C. – წიგნსა ამას C. 30 სიმდაბლე 8. 

სიწმიღ0 C. 19 რომელი-იგიC. დაგაჭირეებღეს 8C. გიყუარდინ 8, გიყუარდენ C. 3) შეცვალმ C. 
უფლისა)ღი“სა 8C. , 

14 იერემ. 4,22. 3" მათე 5,41, 93% მათე 5,40. 4? მათე 5,44. L« | კორინ. 4,12, 8ბ?პ რომ. 

4,2. 
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ანუ ძნელოვან არიან-ა საქმენი ესე? რომელი არს უკუე კეთილთაგანი 
ადვილ? ვინ მიიღო ძლევაი ძილითა? ვინ დაიდგა გვრგვნი იგი მოთმინებისაი 
შუებითა და განცხრომითა? არავინ გვრგვნოსან ქმნულ არს უშრომელად. 
პირი შობს «დიდებასა, შრომანი მომატყუებელ არიან გვრგვნთა. მეცა ვიტყვ, 
ვითარმედ: „მრავალთა ჭირთა მიერ გვუზს შესლვად "სასუფეველსა ცათა- 

სა“! არამედ მათ ჭირთა ნეტარებაი იგი / სასუფეველისა ცათაისათ მიე- 

ლის, ხოლო შრომათა მათ ცოდვისათა სიმწ/არე იგი და სიბოროტშ ჯოჯოხე- 
თისაი შეუთქს. რამეთუ უკუეთუ კეთილად გამოიძიო და გულისვმა-ჰყო, სა- 

ქმენიცა იგი ეშმაკიყანი მოქმედთა მათ ურჩულოებისათა / არა უშრომელად 

ექმნებიან. რამეთუ რომელნი ოფლნი არიან სიწმიდისანი? ხოლო მსიძავი მა– 

რადის შეოფლებულ არნ, რაჟამს-იგი განჰლევნ მას გულისთქუმაი. რაიზომ 
დააკლოს ესრეთ კპორცთა მარხვამან, ვითარ-იგი განსრწნის ბოროტი იგი და 
შეგინებული ბილწებაი? დაღაცათუ ღამენი უძილად განვლნიან, რომელნი-იგი 

ილოცვიდიან მღვძარებით, არამედ ფრიად უბოროტესად განავლებენ, რომელ– 

ნი-იგი იღვძებდიან ბოროტთა შინა. რამეთუ შიში იგი გამოცხადებისაი და კუა- 

ლად გულისთქუმისა მის მიმართი სიბორგილშ ყოველსავე განაუენებასა მორს 
ჰყოფენ მისგან. 

უკუეთუ კულა შენ ევლტოდი იწროებასა მას ცხორებად მიმყვანებელისა 

გზისასა და ვრცელსა მას („ოდგისასა სდევდე, მეშინის, ნუუკუე აღსასრულადღ–- 

მდე ფართოი იგი ჰვლო და შემსგავსებული „გზისა შენისაი ჰპოო სადგურიცა 

ბოროდი. 

ანუ ძნელ არს-ა დამარხვაი საუნჯისაი მია? არამედ იღვძებდი, ძმაო, და 

სცევდი მას. გქონან შემწენი, უკუეთუ გნებავს: ლოცვა ღამით მცველი, მარ– 

ხვალ თანაშენწშ, ფსალმუზებაი ნუგეშინისმცემელი –– ესენი მიიხუენ შენ თანა, 

ესენი ვუმილვიდენ შენ თანა / საცავსა მას ზედა / პატიოსანთასა. მითხარ-ღა, 

თუ რაი არს უმჯობეს? რალთა მდიდარ ვიყვნეთ და მერმე ეზრუნვიდეთ სიმ- 

დიდრისა მის დამარბვად. ანუ თუ ყოლადვე არარაი გუაქუნდეს, რაითამცა 

დავცევით? / რამეთუ შიშითა გამოვუებისათთა არავინ ივლტის კეთილთაგან, 

თუ არა, არარაიმცა კაცობრივთაგანი წარემართა, უკუეთუ ყოველსა ზედა საქ- 

მესა არა განმარჯუებასა ვიგონებდით. რამეთუ იპოების მუშაკობასა თანა უნა- 

ყოფოებაი, ვაჭრობასა თანა დანთქმაი, ქორწინებათა თანა სიქურივე. არამედ 

ჩუენ ვიწყებთ ქმნად საქმეთა სასოებითა უმჯობესისაითა ხოლო სასოებისა 

მის აღ:რულებასა შევჰვედრებთ განმგებელსა მას ჩუენსა უფალსა. ხოლო შენ 

სიტყუთ პატივ-სცემ სიწმიდესა და საქმით ბოროტთა მათ შინა იქცევი. იხილე, 

ნუუკუე შე-ოდეLმე-ინანნე ბოროტნი ეგე განხრახვანი, რაჟანს-იგი სარგებელი 

სინანულისაი არღარა იყოს. 

გეშინოდენ იგავისს ქალწულთაისა??, რამეთუ მათ ზეთი ჭურჭელთა 

9 ქმნილ 8C. უშურომელად C. 9 შურომანი C. 9 ცათაისა 8. შურომათა C. სიმწა- 

რმ C. სიბოროტე 8. ბ შეუღგს 8C. _ულისზმა-ჰყენც C. ? მთ –-C. უშჯულოებისათა C. 

უშერომელადღ C.. 10 იქმნებიან 8. 10 ოფლ 8. 1 განჰხ–წნის 8C. 13 „და დაღაცათუ ყ9. 

1ა ილოციდიან 8C. 18 მიმ“თ 8C. სიბორგილე 8. 19 ცხოვრებად C. 19 სდევდღშ C. 90 ჰპო- 

ვო C. 94 თანაშემწე 8. “> ჭუმილვიდედ 8. 15 –' უმჯობეს არს C. რაითა)რა» /#. მერმ0 C. 

22 განქუნნდეს ც. 29 ვიგო ნებდეთ C. იპოვების C, 31 ვაჭრობათა ცC. პ? ქმნად--C. 312 შეეავედ- 

რებთ C. 34 -ჰსცემ C. იხილშ C. 

19 საქმე 14,22. 29 მათე 25,1. 
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150 ბასილი კესარიელი 

მათთა არა აქუნდა და რაჟამს-იგი უჯმდა შესლვაი სიძისა თანა, მაშინღა გუ- 
ლისგმა-ყვეს ნაკლულევანებაით იგი მათი. ამისთვსცა სამართლად სახელ-სდვა / 8 V 

მათ ცოფად სიტყუამან, რამეთუ ჟამი იგი ზეთისა ვმარებისაი წარჰვადეს მი- 

მოსლვასა შინა ღა ძიებასა ზეთისასა და ვერ გულისვმა-ყვეს, ვითარ-იგი დაშ- 

თეს / გარეგან და გამოავუნეს თავნი მათნი ბრწყინვალებისა მისგან სასძლოისა 
მის, 

ამისთვს იხილე, ნუუკუე შენცა წლითი-წლად და დღითი-დღედ და ჟამი- 
თი-ჟამად ადროებდე და არა მიიღებდე ზეთსა, საზრდელსა მას ნათლისასა, და 

ესრეთ შთაჰვარდე დღესა, რომელსა არა მოელოდი. რაჟამს-იგი მოგაჯლდენ შენ 
მიზეზნი ცხორებისანი და იყოს ყოვლით კერძოვე იწროებაი და ჭირი მოუთ- 

მენელი, რომელსა არა / აქუნდეს ნუგეშინისცემაი, რაჟამს-იგი განგწირონ 

მკურნალთა და განგწირონ თვსთა შენთა, რაჟამს-იგი შეპყრობილ იყო სენითა 
მით მძიმითა და სასიკუდინოითა, რაჟამს სიმჯურვალე მძაფრი შესწუვიდეს 

შინაგანსა შენსა და სულთ-ითქუნე სიღრმითა გულისა შენისაითა, ხოლო ნუ–- 

გეშინისმცემელი არა ჰპოო და სთქუა შენ სიტყუაი რაიმე წურილი და უნ- 
დოი და არავინ იყოს, რომელმანმცა ისმინა, არამედ ყოველივე, რომელსაცა იტ– 

ყოდი, წარევნად შერაცხილ იყოს, ვინ მოგცეს მაშინ ნათლისღება9ი? ვინ მო–- 

გაჯსენოს დამძიმებულსა მას ვნებითა / მით სენისაითა? თვსნი შენნი შეურვე- 
ბულ იყვნიან და მწუხარე შენისა სიკუდილისათვს და უდებ ჰყოფდიან მოვ- 
სენებასა რომელნი გარეგან ვნებისა მის იყვნიან, მათ არარაი აქუნ საურავი 

შენთვს. მეგობარსა უმძიმნ მოვსენებაი,  ეითარცკა შემაშფოთებელი, ნუუკუე 
მკ/ურნალიცა გაცთუნებნ და შენ სასოებასა არა წარიკუეთდი ბუნებით ცხო- 

რებისმოყუარეობისათვს. ღამე არნ მაშინ და ოვრებაი შემწეთაგან ანუ ნათ- 
ლისმცემელი არა არნ, ანუ სიკუდილი მოწევნულ არნ, წარმყვანებელნი იგი 

გასწრაფობდიან. ვინ იყოს მაშინ მვსნელ შენდა? –- ღმერთი, რომელი-იგი 

მარადის შენ მიერ შეურაცხ იყო-ა? ანუ იტქევ, თუ მაშინ ისმინოს-ა? არამედ 

იხილე, თუ აწ შენ ვითარ ისმენ მისსა. ანუ ჟამი დროებისაი მოგცეს-ა? რამე- 

თუ რომელი-ეგე მოგცა, კეთილად ივმარე–ა შენ? 
8. „ნუმცა ვინ გაცთუნებს ამაოთთა სიტყვთა“!?, რამეთუ „მოიწიოს შენ 

ზედა მეყსა შინა წარწყმედალ4“2? და დაქცევაი მსგავსად ნიაექარისა მოვდეს: 

მოვიდეს ანგე/ლოზი მჭმუნვარე, რომელი-იგი წარიყვანებდეს იძულებით და 

ზიდვიდეს სულსა შენსა, შეკრულსა ცოდვათა მიერ, / რომელი-იგი ზედაის- 

ზედა მოიქცეოდის სოფლისა ამის მომართ და გოდებდეს თუნიერ ცრემლთაი- 
სა, რაჟამს-იგი ორღანოი გოდებისაი დავშულ იყოს. 

მ, რაიზომ აბრალო მაშინ თავსა შენსა, რაიზომ სულთ-ითქუნე უსარ- 

გებლოდ და ინანდე ბოროტთა მათ განზრახვათა შენთა, რაჟამს იხილო სი- 

ნათლმ მართალთაი ბრწყინვალესა მას განყოფილებასა შინა ნიჭთასა და 
მჭმუნვარებაი ცოდვილთაი ბნელსა მას“შინა ღრმასა! 

1 გულისხმა. C. ბ გულისხმა- C.! ბრწყინვალებისა| მბრწყინეალებისა მის C. ? იხილი C. 

9 ადროებო0 C. ? შეჰვარდე C. მოელოდშ C. 11 ჰქუნდეს 8, ჰქუნდის C.19 სიმჯურვალი C. მძლაფრი 
ცხ. 14 .ითქუნშ C. სიღრმეთგან 8C. გულისა (7 Xთინ1თC)| სულისა 8C. შე ნისათა 8C. 13 ჰპოვო C. 

ი C. 1? მწუხარე C, 22 ცხოვრებისმოყუარეობისათჯს ც. 29 ღამ0 (8. ,24 ანუ–-#. 3 გა- 

შეაეტოდ 8, მასწრაფებდიან C. ღმერთია C. =ი შეურაცხ იყო C. იტყუ 8. ისმინოს C. 

9? მოგცეს 8. 20 იჭმარე #8, იჯმარშა C. :9? გაცთონებს ცI-+შენ C. 39 მეჯსსა ც. 31 მჭუნვარე ხ. 

მჭმუ ნეარშ C. 53 მოიქცეეოდის C, 3”ს) მ+თუ C. -ითქუნშ C. 3 სინათლე 8. პ?7 ბრწყი:ვალესა 

მას განყოფილებასა) მბრწყინეალებასა 8C. 2? მჭონეარებაი 6. მას--C. 

19 ეფეს. 5,6. 29 1 თესალ, 5,1. 
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9, ვითართა სიტყუათა იტყოდი მაშინ სალმობითა გულისა შენისაითა? 

რCCV „ვაიმე, ვითარ არა განვა/გდე ჩემგან მძიმე ესე ტკრთი ცოდვათაი, ვინათთ- 
გან ესრეთ ადვილ იყო განგდებაი მისი, არამედ უდებებისათვს ჩემისა ტურთი 

ესე მრავალთა ამათ ბოროტთაი თავსა ზედა ჩემსა დავიკრიბე? ვაიმე, ვითარ 
არა განვიბანენ შეგინებულებანი ესე ჩემნი, არამედ ესრეთ შებღალული ვარ 

ცოდვითა? აწმცა ვიყავ ანგელოზთა თანა, აწმცა კეთილთა მათ შინა ზეცისა- 

თა ვიშუებდი. მ ბოროტნი იგი განზრახვანი წარმავალისა მი:თვს გე?ო9!ა 

ცოდვათაისა უკუდავად ვიგუემები, გულისთქუმათათვს ვორცთაისა ცეცხლსა 

8 6)! მივეცემი. სამართალ არს / სამჯელი ღმრთისაი: მიწოდდეს მე ცხორებისა მი- 
მართ და მე არა ვერჩდი, მასწავლიდეს და არა ვისმენდი, მეტყოდეს მე უმჯო– 

ბესსა, ხოლო მე ვეცინოდე“. 

ამათ ესევითართა სიტყუათა იტყოდი და სტიროდი და იგლოვდე თაესა 

შენსა, უკუეთუ წარხკდე უწინარეს ნათლისღებისა და არარაი გერგოს. 

#V / კაცო, ანუ გეჰენიისაგან გეშინოდენ, ანუ სასუფეველისა მიმართ სურ- 

გიელ და მოსწრაფე იყავ. ნუ შეურაცხ-ჰყოფ წოდებასა მას, რომლითა იწოდე. 

ნუ იტყვ, თუ: „ჯმნილმცა ვარ ამის და ამის რომლისამე მიზეზისათვს“. არცა 

ერთი მიზეზი არს ჭეშმარიტ ჯმნისა მიმართ. მე მიკვრს და ვცრემლოი, რაჟამს 

C 424 მოვიგონო, ვითარმედ საქმეთა .სირცხვლისათა პატი/ვ-სცემ უფროის დიდისა 

მის დიდებისა ღმრთისა და გულისთქუმისათვს შეგინებულისა ვერ განეშო- 

რები ცოდვისაგან და ამისთვს კეთილთა მათგან სასუფეველისათა გამოაჯუებ 

თავსა შეხსა, რაითა არა იხილნე კეთილნი იერუსალემისა მის ზეცათაისანი, 

სადა-იგი არიან ანგელოზთა ბევრეულნი, პირმშოთა კრებულნი, მოციქულთა 

ზა) საყდარნი, წინაისწარმეტყუელთა საყოფელნი, სამკკდრებელნი მამათ/მთა- 

ვართანი, გვრგვნნი მოწამეთანი, განსააუენებელნი მართალთანი. მათ თანა 

გსუროდენ შერაცხვად თავისა შენისა, რაჟამს განიბანო და განსწმდე ნიჭითა 

მით ქრისტესითა, რომლისა არს დიდებაი და სიმტკიცე თანა მამით და სულით 

წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

8 413 XIV. თკუმული მისივე წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი 

C 219+ სარწმუნოებისათ3ვს წმიდისა სამებისა 

1. მარადის ვსენებათ ღმრთისაი კეთილ არს და განუძღომელ სულისა მის 

ღმრთისმოყუარისა, ხოლო სიტყკთ გამოცხადებაი საქმეთა ღმრთისათა კადნი- 

ერება არს. რამეთუ გონებაი უზომოითა ნაკლულევანებით»„ გამოევუების 

გულისვმისყოფისაგან ჭეშმარიტებისა საქმეთა მისთასა და კუალად სიტყუაი 

MC, 31, გვ. 464--472 
2 მძიმშ C. 4 მათ 8C. ღავიკრიბი C. 5 ესე-––C. შებღალულ C. 9 მათ--8C. 9 მიწოდეს 8:· 

10 და 2?-Lმე C. 11 ვეცინოდი 8C. 1? ეგლოვდე 8, იგლოედ0 C. 12 წარხვღდღშ C. 1!) გეჰ0ნიისა- 

გან C. შეიშინე ტ#. 15 მოსწრაფმ C. იწოღშ C. 14 რომლისა 8. 1? ჭეშმარიტი C. ეცრემლ- 

ო: 8, ვცრემლოეი C. 1ზ -ვსცემ C. 1! შეგინებულისა C (C-ში „ულ“ ამ სიტყვაში შემდეგა” ჩა- 

'მატებული). მ1 ზეცათაისა #.. 23 მამადმთავარნი 8. 1? განჰსწმდფ C. :8 რლ“”ისაი C. სიმტკიცშ C. 

57 ა“ნ #8ცC. 28 მისიეე–C. წმიდისა+ და ნეტარისა C. ჩუენი 8) + დიჯ.სC. ბასილისი)ბასი- 

“·ლი კესარია-კაბადუკიელ მთავარეპისკოპოსისაი C. 39 მეს)მ“რ C. 11 კადნიერება” C. რამეთუ) 

და C. 1? გულისხმისყოფის აგაჩ C. 
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ვერ შემძლებელ არს გამოცხადებად, რაი-იგი გონებასა მოსრულ იყოს, ყო- 

ველივე:. 
აწ უკუეთუ გონებაი ჩუენი ესრეთ უზომოდ მიუწთომელ არს / სიმაღლე- 

სა მას საქმეთასა, ხოლო სიტყუაი უდარეს არს თვთ ჩუენი/სავე გონებისაცა, 

ვითარ არა ჯერ-არს დუმილი? ნუუკუე უნდოებისა მისგან სიტყუათაისა დამ- 

დაბლდეს საკვრველებაი იგი ღმრთისმეტყუელებისაი? 
რამეთუ სურვილი დიდებისა ღმრთისაი ყოველთა სიტყვერთა თანა ბუ- 

ნებით დათესულ არს, ხოლო ღირსად მისთ3ვს თქუმისაგან ყოველნივე სწორე- 

ბით ნა.ლულევან არიან. არამედ სურვილითა მით ღმრთისმსახურებისაითა? 
ერთი-ერთსა უმეტეს არს, გინა უდარეს. ხოლო არავინ არს ესრეთ აღზუავე- 

ბულ და შეცთომილ გონებითა, რაითამცა ჰგონებდა, თუ მიწევნულ არს თავსა 
მას თიირებისასა,ა არამედ რაიზომცა წარემართებოდის გულისკმისყოფისა 

მიმართ, ესეზომად სცნობს უძლურებასა თვსსა. 
ესრეთ იყო აბრაჰამ, ესრეთ იყო მოსე, რაჟამს-იგი შეუძლეს ხილვად 

ღმრთისა (ვითარ-იგი შესაძლებელ არს კაცისა მიერ, ხილვაი მისი), მაშინ უმე– 

ჩჭესად შეურაცხ-ყვნეს ორთავე თავნი მათნი, რამეთუ აბრაჰამ მიწად და ნაც- 
რად უწოდა თავსა თვსსა!?, ხოლო მოსე -– ვმაწულილად და ენაბრკუდ?“, რა- 

მეთუ ხედვიდა უძლურებასა მას ენისა/ თვსისასა, რომელ ვერ შემძლებელ 
იყო სიმაღლესა მას ხილულთასა თქუმად. გარნა ვინაითგან ყოველივე სასმე- 

ნელი განღებულ არს ღმრთისმეტყუელებისა სმენად და განძღომაი არა არს 
ეკლეLიისა” ამათ სიტყუათაგან და დაამტკიცებს სიტყუასა მას სოლომონის, 

ვითარმედ: „არა აღივსოს სასმენელი სმენითა“31ზ, ამისთკვს კეთილ არს თქუ- 

მაი ძალისაებრ ჩუენისა. 
ხოლო ვთქუათ არა თუ ესეზომი რაიზომ არს ღმერთი, არა?ეღ რაი- 

ზომ/-იგი ჩუენ მივსწუთებით. რამეთუ არცა თუ ვინათთგან ადგილისა მის, 
რომელ არს შორის ცისა და ქუეყანისა, თუალითა ჩუენითა ყოველსავე ვერ 

# 193 

CV 

C 22 

#ტV 

შემძლებელ ვართ ხილვად, ამისთვსმცა, რომელი ძალ-გ30 ხილვად, იგიცამცა· 

უდებ ვყავთ-ა? 
ეგრეთქეე, აწ მცირეთა ამათ სიტყუათა მიერ კეთილაღმორწმუნეობაი ჩუე- 

ნი გამოვაჩინოთ, ხოლო დიდებულებასა მას ბუნებისასსა მივსცეთ ძლევაი 
ყოვლისა სიტყვსაი. რამეთუ არცა თუ ანგელოზთა ენანი, რანიცა-იგი სადმე 

არიან, არცა მთავარანგელოზთანი, თუმცა შემოკრბეს ყოვლისავე სიტყვერი- 

სა ბუნებისა თანა ერთად და იტყოდეს, / შე-მცა-უძლეს მცირესაცა რაიმე 
ნაწილსა მისისა ბუნებისასა მიწთომად, არა თუმცა ცნეს იგი სრულიად. 

ხოლო შენ. უკუეთუ გნებავს ღმრთისათვს თქუმად ანუ სმენად, დაუტე–- 

ვენ ჯორცნი შენნი, დაუტევენ პორციელნი იგი საცნობელნი, დაუტევე ქჭუე- 
ყანაი, დაუტევე ზღუაი"”, ქუეშე შენსა მოაქციენ ჰაერნი, თანა-წარჰვედ ჟამთა, 

1 გამოცხადებაი 8. · უკუეთუ!უკუე ტ. უზომოდ--C. მიუწდომელ C. "4 სიტყუს:თასა ხ. 

15 ძიებისასა)ძლიერებისასა C. გულისხმის- C. 14 მოს0 C. 13 და მაშინ C. 14 -ჰყენეს C. 1? უწო- 
დდა C. მოსშ C. 19 ჰბეღვიღა C. თვსისა C, 11 ყოველი C. სასმენელი)მსმენელი დC. 290 ღა--C. 

LL აღიესხის C. ი რააზომი C. -' მივსწუდებით C. ?? ზილეად--#. ამისთვსცა C. იგიცა C. 

+ ეყავთ C. მცირედთა C. 13? სიტყუსა C. რანიცა-იგი)რომელნიცა იგი C. 33 ბუნებასა C. 

რამე C. + მიწღომად C. შ ქუეშ9 C- 

1.2 ღაბად. 18,27. 3 9? გამოსლ. 4,10. 34 ეკლეს. 1,8. 

" 8 ხელნაწერს ამ აღგილას აკლია ფურცლები, ბ?" სამივე ხელნაწერში გამორჩენილია 

სიტყვა „ზღუაი“, შდრ. ბერძნ. »2<2#6(=6 <8V სX7.თC220V (დაუტექე ზღუაი). 

CV
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წელიწადთა წესიერებასა, ქუეყანისა ამის სამკაულთა, უზეშთაეს ათერისა იქმენ:) 
თანა-წარჰვედ ვარსკულავთა და საკკრველებ:თა მათთა, შუენიერებასა მათსა 

და სიდიდესა და საქმეთა მათთა და სავმართა, რომელნი მოანიჭებენ სოფელ- 

სა ბრწყინვალებასა მათსა, განწესებულებასა, სლვეასა –– თუ ვითარ შეერთე- 
ბულ და განყოფილ არიან ურთიერთას. ყოველსავე წარჰვედ, უზეშთაეს ცისა 

ამაღლდი და უმაღლეს მისა იქმენ. გონებითა ოდენ მიმოიხილე მუნ მყოფთა 
მათ შუენიერებათა ზედა: მვედრობათა ცესათა, დასებასა ანგელოზთასა, ერი- 

2 194 სთვობასა მას მთავარანგელოზთასა, / დიდებუ/ლებასა უფლებათასა, პატიოაწე- 

(C 221 ბასა მას საყდართასა, ძალთა მათ და მთავრობათა და ველმწიფებათა. და ამათ 
ყოველთა თანა-წარჰვედ და უმაღლეს ყოგლისა დაბადებულისა ყავ გონებაი 

შენი და გულისჯმა-ყავ ბუნებაი იგი ყოვლად წმიდაი: მღგომარე, მიუდღრეკე- 
ლი, უცვალებელი, უვნებელი, მარტივი, შეურევნელი, განუყოფელი; ნათელი 
თუალთშეუდგამი!", ძლიერებაი გამოუთქუმელი, სიდიდე გარეშემოუწერელი, 

დიდებაი ბრწყინვალშ, სახიერებაი და სი,ეთხ საწადელი, მუენიერებაი მოუ- 
გონებელი, რომელი-იგი ძლიერად შეეხების სიყუარულითა მისითა განგურე- 

მულსა მას სულსა, ხოლო სიტყვთა გამოცხადებად შეუძლებელი. 
9. მუნ მამათ და ძს და ყული წმიდაი, დაუბადებელი იგი ბუნებალ, სა- 

მეუფოი პატივი, ბუნებითი სახიერებაი. მამაი –– დასაბამი ყოველთაი, მიზხეზი 

იგი არსებისა არ;თა9, ძირი იგი ცხოელთაი. რომლისაგან გამოვიდა წყაროი 

იგი ცხორებისაი, სიბრძნე და ძალი, ხატი იგი შეუცვალებელი უხილავისა 
CV ლღმრთისაი?”, / მამისაგან დობილი ძშ. /უხოელი იგი სიტყუ:ი, რომელი-იგი ღმერ- 

თი არს და ღმრთისა თანა არს“, არს და იყო. არა თუ უკუანაის შემოე“და, 

8 4|4 რომელი იყო წინა საუკუნეთა, არა თუ უ'უანაის იქმნა, ძე“ /არა დაბალე- 

ბული, შემოქმედი, არა შექმნილი, აღმაშენებელი, არა აღშენებული. ყოველი–- 

ვე არს, რაი-იგი არს მამაი, ძ8 ვთქუ და მამაი. დამიმარხენ მე: ესე თვთებანი 
ჰგიეს უკუე ძეობასა შინ ად და ყოველივე არს, რაი-იგი არს მამაი, ვითარცა 

„»# , თქუა თავადმან უფალმან: „ყოველივე, / რომელი აქუს მამასა, ჩემე არს"«3”. რა- 

მეთუ ჭეშმარიტად, ხატისაი არს ყოველი, რომელიცა-იგი არს პირმშოისა მის- 

გე ძისა, ვითარცა იტყვს მახარებელი, ვითარმედ. „ვიხილეთ დიდებაი მისი, 

დიდებათ, ქითარცა მხოლოდშობილისი-ლ მამია მიერი", ესე იგი 

არს, ვითარმედ არა ნიჭით. და მადლითა მიეცნეს მას სასწაულნი, 

არაპედ ზიარებძთთა მით ბუნებითითს აჭუს ძესა მამულის მის 
ღმრთეებისა პატივი. რამეთუ მოღებაი ზიარი არს დაბადებულთა თანა. ხოლო 

ბუნებით ქონებაი თვსი არს მობილისაი მის. რამეთუ ვითარცა ძესა ბუნებით 
აქუს მამისაი იგი, ხოლო ვითარცა მხოლოდშობილსა ყოველივე აქუს შემო- 
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ბუნებისაი არა ბრძანებით დაბადებული, არამედ არსებისაგან მისისა / გამო– 
სრული. განუშორებელად უჟამოდ მაჭისა თანა მყოფ არს, სწორი სახიერები- 

თა, სწორი ძალითა, ზიარი დიდებისაი. და რაიმცა იყო სხუაი, გარნა ბეჭედი 

და ხატი, რომელი ყოვლითურთ მამასა თავსა შორის თვსსა გამოაჩხინებს? 
ხოლო რავდენნიცა სიტყუანი გესმნენ ბუნებისა მისგან კაცობრივისა მისისა 
თქუმული, გულისჯმა-ყავ, ვითარმედ ცხორებასა კაცთასა განაგებს, რომელი 

გამოგვჩნდა ჩუენ ჯორცითა, რაქამს-იგი იტყოდის თავსა თვსსა მოვლინებუ- 

ლად და ვერარათსა შემძლებელად თავით თ3კჯაით ყოფად და მომღებელად 

მცნებისა და ვითარმედ: ღმერთი ჩემი და ღმერთი თქუენი და მამაი უზეშთაეს 

არს ჩემსა. და დაბადებაი და ქმნაი და წმიდაყოფაი და მონებაი დღა მორჩი- 
ლება და მიცემაი და სწავლაი და / მცნებისა მოღება” და უმეცრებაი და 

ლოცვაი და კი/თხვაი და სრულყოფაი დღა ამათსა უმდაბლესნიცა იგი საქმენი: 

დაძინებაი, შიმშილი, დაშრომაი, ცრემლოობაი, შეურვებაით, დამალვაი, გინა 

თუ ჯუარცუმაა და სიკუდილი-- / რამეთუ ამის ყოვლისაი უკუეთუ გენებოს, 
არა ძნელ არს თითოეულისა კეთილად თარგმანებაი. რათთა არა სცთებოდი, 

არამედ გეტყვ მოკლედ, რაითა მაღალთა მათ საქმეთა გულისჯვმა-ჰყოფდე 

ღმრთეებისათვს და უვნებელისა მის და უვორცოისა ბუნებისა, ხოლო მდა- 

ბალთა მათ--კაცებისათვს, რომელი-იგი ჩუენთვს განკაცნა და ჯორციელ იქმნა, 

და ამაღლდა, რაითა ჩუენცა აღგუამაღლნეს და გუასწაოს გულისვმისყოფაი, 

რაითა უწყოდით, თუ რანი არიან სიტყუანი იგი, ბუნებისათვს მისისა თქუ- 

მულნი, და რანი არიან განგებულებისათვს. რამეთუ რომელი-იგი კაც იქმნა, 

უნივთო იყო და უჯორცო, და რალ-იგი იყო, ეგრეთვე ეგო და რომელი-იგი 
არა იყო, მიიღო. პირველითგან იყო უმიზეზოდ, რამეთუ რაიმცა იყო მიზეზი 

ღმრთეებისაი? არამედ უკუანაისკნელ იქმნა მიზეზისათვს, ხოლო მიზეზი იგი 

იყო ცხორებაი ჩუენი. / რომელმან მიიღო სიზრქშმ ესე ჯორცთათ ამათ, შუამ- 

დგომელობითა გონებისაითა შეერთო ვორცთა და იქმნა კაც და მდაბალი იგი 

“აღამაღლა და იქმნა ორივე ერთ, რამეთუ უაღრესმან მან სძლია, / რაითა მე 

ესეზომ ღმერთ ვიქმნა, რაიზომ იგი კაც იქმნა. და იშვა, არამედ შობილცა იყო, 

დედაკაცისაგან გამოჩნდა, არამედ ქალწულისა. ესე კაცობრივ არს და იგი ღმრ– 

თეებრ. აქა უმამო იქმნა და მუნ უდედო იყო. ესე ყოველი ღმრთეებრი არს. 

მუცლადღებულ იქმნა, / არამედ იცნა იგი წინაისწარმეტყუელმან მუცლად- 

ღებულმან, რომელი ჰკრთებოდა წინამე სიტყვსა მის, რომლისათვს იქმნა; 

შეიბვა, არამედ სახუეველნი იგი საფლავისანი დაუტევნა და აღდგა; ბაგასა 

მიიწვინა, არამედ ანგელოზთა მიერ იდიდა; და ვარსკულავისა მიერ ეუწყა 
და მოგუთა მიერ თაყუანის-იცა; ივლტოდა ეგვპტედ, არამედ შემუსრნა ეგ- 
ვპტისა იგი კერპნი; არა აქუნდა სახმ, არცა ფერი ჰურიათა მიერ, არამედ და- 

ვით იტყვს შუენბერად სიკეთითა უფროის ძეთა კაცთასა; და მთასა ზედა გა– 

მობრწყინდა უბრწყინვალეს მზი/სა მოსწავებად მერმისა მის; ნათელ-იღო ვი- 
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XIV. სარწმუნოებისათჯს წმიდისა სამებისა 155. 

თარცა კაცმან, არამედ ცოდვანი დაჰკსნნა ვითარცა ღმერთმან და განწმიდნა 

წყალნი; გამოიცადა ვითარცა კაცი, არამედ სძლო ვითარცა ღმერთმან და ბრძა- 
ნებს არა შიშსა, რამეთუ უძლე/ვიეს სოფლიLადა; მოემშია, არამედ გამოზარ- 

დნა ათასეულნი. და პური არს ცხორებისაი და ზეცისაი; მოეწყურა, არამედ 

ღაღატ-ყო: რომელსა სწყურის, მოვედინ ჩემდა, და აღუთქუა მორწმუნეთა მი- 

ცემად წყაროთსა; დაშურა, არამედ მაშურალთა და ტქყრთმძიმეთა განმსუენებე- 
ლი არს; დამძიმდა ძილითა, არამედ ზღუასა ზედა სუბუქად ვიდოდა და შეჰრი- 

სხნა ქართა და პეტრე დანთქმადი აღასუბუქა; მისცა ხარკი, არამედ თეეზისა- 

გან; და მეუფცხ არს მეუფეთაი, სამარიტელად და ეშმაკეულად ეტყოდეს, არა- 

მედ ივსნა იერუსალემით გარდამომავალი იგი და ავახაკთადა მიცემული; და 

ეშმაკთა იცნეს იგი და ლეგეონი სულთა ბოროტთაი დაანთქა( და ეშმაკთმთავა–- 

რი იხილა, ვითარცა ელვათ გარდამოვრდომილი; / იქოლვებოდა, არამედ არა 

შეიხებოდა,: ილოცვიდა, არამედ ისმენს ლოცვათა; ცრემლოოდა, არამედ და- 

აცხრვნა ცრე/მლნი ყოველთაგან; ჰკითხა, ვითარმედ: „სადა არს ლახარე?“ რა- 

მეთუ კაცი იყო, არამედ აღადგინა ლაზარე, რამეთუ ღმერთი იყო; გაწიყიდა 
სუბუქისა ფასისა, რამეთუ ოცდაათ ვეცხლად, არამედ მოიყიდა სოფელი დი- 

დითა მით სასყიდლითა თვსი/სა სისხლისაითა; ვითარცა ცხოვარი კლვად მიი- 
გუარა, არამედ ჰმწყსიდა ისრაელსა და აწ ყოველსა სოფელსა; ვითარცა ტა- 
რიგი უვჯმობელ იყო, არამედ სიტყუაი არს ჭმისა მის მიერ ღაღადებისა უდაბ- 

ნოს ქადაგებული; იგუემა და იწყლა, არამედ ჰკურნებს ყოველსა სენსა და ყო- 

ველსა ცისად-ცისად გუემულებასა; ძელსა შეემშჭუალა, არამედ ძელად ცხო–- 
რებისად მიგუაქცინა, არამედ აცხოვნა ავახაკი, მის თანა ჯუარცუმული და და– 
აბნელა ყოველი სოფელი; ძმარი სუა, ნავღლისა გემოი იხილა, ვინ” რომელ- 

მან-იგი წყალი ღკნოდ გარდააქცია რომელი ბოროტისა მის გემოისხილვისა 

დამვსნელი არს, რომელი-იგი სიტკბოება არს და ყოვლითურთ საწადელ; მის- 
ცემს სულსა თვსსა, არამედ ჯელმწიფებაი აქუს კუალად მოღებად მისა; და 

კრეტსაბმელი განიპო და კლდენი განსთქდეს და მკუდარნი აღდ/გეს. მოკუდა, 

არამედ ცხოველსმყოფელ არს და დაჰვსნა სიკუდილი სიკუდილითა; დაეფლა, 
არამედ აღდგა; ჯოჯოხეთად შთავიდა, არამედ აღმოიყვანნა მუნ მყოფნი სულნი 

და ზეცად ამაღლდა, და მოვიდეს შჯად ცხოველთა და მკუდართა. 

·/ და ესრეთ, ესევითარნი ესე სიმდაბლისა სახენი სიტყუანი / ნუმცა მოჯ- 

ცემენ მიზეზსა დამდაბლებად ღმრთეებასა მას მხოლოდშობილისასა, რამეთუ 

არა თუ დამდაბლებაი იგი მისი შენისა უძლურებისა მომართ დაკლება არს პა- 
ტივისა მის ძლიერისაი მის, არამედ ბუნებასა მისსა გულისკმა-ჰყოფდი საღ- 

მრთოდ, ხოლო მდაბალთა მათ სიტყუათა შეიწყნარებდი კაცებისა მის მისისა- 
თვს, რომელთათვს, უკუეთუმცა ვინებეთ თვთოეულისა თარგმანებაი წურილ- 

წურილად, ფრიადი და უზომოი სიმრავლს სიტყუათაი შემოვიღოთ თქუმულ- 

სა ამას ჩუენსა. 

1 და–-8. ? სძლია 8. 4 და 191რ” 8. ცხოვრებისაი C. 5 ღაღად-ყო C. სწყურიან C. მოედი5 ცხ. 

და--8C. 9 გამსუენებელი #, განმსუენებელC. 9 პეტრშ C. ზ%ზ მეოფე 8. სამარიტელ 8C. 

ეშმაკეულ C. იტყოდეს C. 10 გარდამავალი ს. ავაზაკთა C. 1) დანთქა 8. დღა-C. 13 შეეზე- 

ბოდა 8C. ცრემლოდა 8, ცრემლოეოდა C. 11 ლაზარშ C. 1ბ ლაზარ C. 17 თვსისა-–-მის C. 

1 ტარიკი ს. 21 შეემსჭქუალა 8. 23 ჰსუა C. 57 სიტკბოებაი C. 2% მისსა C. 27 გსთქდეს #, 

განსქდეს 8.) ცხოველსმყოფელი C. და–-#ტ. 9 მუნ–-8. 30 აღმაღლდა C. გა ნსჯად 8, განშჯად C. 

31 მოგუცემენ C. 93 დაკლებაი C. 9! გულისხმა- C. 39% ვინებე #. თითოეულსა C. % წულილ- 

წულილად C. 97 სიმრავლე 8. 
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8. არამედ წინამდებარისა ამის მიმართ მოვიდეთ, ვითარმედ გონებამან 

უკუეთუ შეუძლოს ნივთიერთა მათ ენებათაგან განწმედაი თავისა / თვსისაი C 22= 
და უხილავნიცა იგი დაბადებულნი ყოველნი დაუტევნეს და, ვითარცა თევზი 

უფსკრულით, ზე აღვიდეს სიწმიდესა შინა, მუნ იხილოს სული წმიდაიცა, სადა- 

იგი არს ძშ და სადა-იგი არს მამაი, რომელსა-იგი აქუს მასცა ყოველივე შე- 

ერთებუ/ლად ბუნებით: სახიერებაი, სიწრფელშ, სიწმიდშ, ცხორებაი, რამეთუ 8V 

თქუზულ არს, ვითარმედ: „სული შენი სახიერი4!? და კუალად: „სული წრფე- 

ლი“2" და კუალად: „სული წმიდალ43?. და დიდი პავლე იტყვს, ვათარმედ: 

„რჩულვან სულისა მის ცხორებისამან449. 

ამათგანი არარაი არს მოგებული მის მიერ, არცა უკუანაისკნელ შემოსრუ- 
ლი, არამედ ვითარცა განუშორებელ არს ცეცხლისაგან სიტფოი და ნათლი- 
საგან ნათობაი, ეგრეთვე სულისა მისგან დიდებულისა – სიწმიდე და ცხბო- 

ველსმყოფელობაი, სახიერებაგ და სიწრფელმ. 

არს უკუე სულიცა წმიდაი, მდგომარე. ნეტარსა მას ბუნებასა თანა. არა 
სიმრავლეთა თანა შეირაცხვის, არამედ სამებასა თანა იხილვების, თჯთებით 

მხოლოდ აღიარები!, არა ბანაკთა / თანა შეერთებულ არს, არამედ ორთა მათ 

თანა სამებასა აღასრულებს. რამეთუ ვითარცა მამაი / ერთი არს და ძშ ერთი, 
ეგრეთვე ხული წმიდაი ერთ არს. ხოლო სხუანი იგი სულნი, მსახურნი ღმრ- 

ოისანი, თკთოეულსა დასსა შინა სიმრავლმ არს აღურაცხელი. ნუ ეძიებ უკუე 
დაბადებულთა თანა უზეშთაესსა მას დაბა/დებულთასა, ნუ შთამოიყვანებ გან– 

მწმედელსა მას განწმედადთა თანა. ესე აღავსებს ანგელოზთა, აღავსებს მთა- 
ვარანგელოზთა, წმიდა-ჰყოფს ძალთა, ცხოელს ჰყოფს ყოველთავე ცხოელ- 

თა. ესე ყოველთა ზედა დაბადებულთა განფენილ არს და სხუად და სხუად 

სახედ არს თუთოეულისა თანა და არარაი მოაკლდების მას მიმღებელთა მათ- 

გან. ყოველთა თვსსა მას მადლსა მისცემს და არა განილევის მათ ზედა, არა–- 

მედ მიმღებელნიცა იგი სავსე არიან მისგან და იგი არს მოუკლებელ. რამეთუ 
0ზმ ბრწყინავს გეაზნთა ზედა და თითოსახედ მიიწევის თკთოეულსა ზედა და 

არარაი მოაკლდების მას მიმღებელთა მათგან; ეგრეთვე სული წმიდაი ყოველ– 

თა თვსსა მადლსა მისცემს და იგი მოუკლებელ არს და განუყოფელ. ყოიელ- 

თა განანათლებს / გულისკმისყოფად ღმრთისა, დაიმკვდრებს წინაისწარმეტ- 

ყუელთა თანა, განაბრძნობს რჩულისმდებელთა, მღდელთა სრულ- ჰყოფს, / გა–- 

ნაძლიერებს მეფეთა, ღაამტ,იცებს მართალთა. პატივ-სცემს ქალწულთა, აღაL- 

რულებს მაღლსა კურნებათასა, ცხოელს ჰყოფს მკუდართა, განჰჯსნის კრულ- 

თა, შვილ ღმრთის ჰყოფს უცხოქმნულთა მათ. ამას ყოველსა შობითა მით 

ზეცისაითა იქმს. უკუეთუ მიიღოს მეზუერე მორწმუნშ, მახარებელად გამოა- 

ჩინებსზზ. უკუეთუ მეთევზესა თანა დაიმკვდროს, ღმრთისმეტყუელ ჰყოფსზ?; 

/ უ:უეთუ მდევარი პოოს მონანული, მოციქულად წარმართთა ჰყოფს მას, ქა- 

1 მივიდეთ C. 8 %ზ0C. ზ ძე8.49? სიწრფელე 8. სიწმიდე 8. 7? სული2“–-C, ჩ პავლე!) 

პეტრი. C. ბ? შჯულმან C. 12 სიწმიღ0 C. 1) სიწრფელე 8C. 14 მდგომარ0 C. 14-17 არამედ 
ააა მათ თანა სამებასა აღასრულებს (#-ში ეს ფრაზა შემდეგაა ჩამატებული) -–8. ძე 8. 18 ერთი 

ლ. )? სიმრაელე 8 აურაცხელი C. 11 მთავარანგელოზთათა 8. = ჰყოფ 8. ცზოველ(ს) 8C. 

ცხოველთა 8C. 27 – დაბადებულთა ზედა 8C. -1 თითოეულისა 8C. 3 საესშ C. მოუკლე- 

ბელი C. ბ? მზე 8 თითოსაზმ C. თითოეულსა ჩ8C. 20 გულისხმისყოფად C. თართისაგან 

9) ფშ ისმდებელთა C. 3) ცხოველ C. ) ღთ“ისა 8C. 3) “იიღო 8. მეზუერემან C. მორწ- 

მუნე 8, ი მარწმუნედ C. 30 მეთევზურთა C, 3? პოვოს C. მას-–C. 

12 ფსალმ, 142, 10. 59 ფსალმ. 50,12. 39 ფსალმ. 50,13. 42 რომ. 8,2. ბ? მათე 9,9. 

69 მათე 4,19. 
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დაგად სარწმუნოებისა, ჭქურად რჩეულად!. ამის სულისა მიერ უძლურნი 

ძლიერ არიან; გლახაკნი განმდიდრდებიან და უმეცარნი სიტყვთა ბრძენთა უბ- 
რძნეს არიან. 

პავლე უძლური იყო, არამედ ძალითა ამის სულისაითა ოფლი მისი კურ- 
ნებასა მიანიჭებდა უძლურთა. პეტრესცა აქუნდა გუამი უძლურებისაი, 

არამედ მადლითა მით სულისაითა, / რომელი მკვდრ იყო მის შორის, აჩრდილი“ 

გუამისა მისისა კურნებასს მიანიჭებდა უძლურთამზბ. / გლახაკ იყვნეს პეტ- 

რე და იოვანე (რამეთუ არა აქუნდა ოქროი, გინა ვეცხლი), არამედ 

მოჰმადლებდეს კურნებასა და სიმრთელესა, მრავალთა ოქროთა უპატიოსნე- 
სსა. რამეთუ მრავალთაგან მიეღო მკელობელსა მას ოქროი და ჯერეთ მთხოელ 
იყო, ხოლო პეტრესგან რაი მიიღო მადლი, დასცხრა თხოისაგან და ხლდებოდა, 

ვითარცა ირემი, და ადიდებდა ღმერთსა. არა იცოდა იოვანე სიბრძნშ იგი სო- 

ფლისაი, არამედ ძალითა მით სულისა წმიდისაითა თქუნა სიტყუანი ესევითარ- 
ნი, რომელთა ვერცა ერთი სიბრძნე ვკორციელი შემძლებელ არს მიხედვად. 

ესე სული ცათა შინაცა არს და ქუეყანათ აღუვსიეს და ყოველთაგან იპო- 

ების და არასადა შემოწერილ არს. ყოგელივე არს თვთოეულსა თანა და ყო- 
ველივე არს ღმრთისა თანა. არა მსახურებით აღასრულებს ნივთა, არამედ უფ- 

ლებით განუყოფს მადლთა, რამეთუ „განუყოოს თ-თოეულსა ზედა, ვითარცა 

პნებავს«5%. გოევლინების განგებულებით და იქმს / თვთუფლებით. / ამისი დამ– 

კუდრებაი სულთა შინა ბუენთა ვილოცოთ და რაითა არცა ერთსა ჟამსა მოგუა- 
კლდეს მადლითა უფლისა ატუენისა / იესუ ქრისტესითა, რომლისაი არს დიღე- 
ბაი და სიმტკიცშ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

XV. მისივე წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი თკუმული 
დაწყებისათ3ს იოვანეს სახარებისა, ვითარმედ: „პირველითბან იქო 

სიტყუა0«ბი 

1. ყოველნივე იგი სიტყუანი ოთბთა მათ სახარებათანი უზეშთაეს არიან 

სხუათა მათ ყოველთა სწავლათა სულისათა, რამეთუ სხუათა მათ წიგნთა შინა 
მონათა მიერ წინაისწარმეტყუელთა გუეტყოდა ჩუენ, ხოლო სახარებასა შინა 

თავით თუსით გუეზრახა ყოველთა მეუფმ. არამედ თვთ მასვე ქადაგებასა მახა– 

რებელთასა უზენთაესი ყოველთათ. არს ჯმამაღალი და ყოვლისა სასმენელისა 

უზეშზთაესად დღა ყოვლისა გონებისა უმაღლესად მეტყუელი იოვანე, ძშ იგი 

ჩC, 3I. გე. 472--482. 
3? და--8C. სიტყუათა C. ბ პაელი C. უძლერ 8C. ამის)მით 8. სულისაითა (–ი8 Lა5009%<0:)| 

სულისა წმიდისაითა C. ? პეტრ C. ზ იოვანშ C. 9? მიჰმადლებდეს C. 10 მოეღო 8. მთხო- 
ველ C. 11 თხოვისაგან C. !- იოეანშ C. სიბრძნე 8. 14 სიბრძნი C, 1პ) ყრლგან C. იპოეების C. 

14 თითოეელსა C. 1. რამეთუ განუყოფს-–-C. თითოეულსა C, 11 მოივლინების 8C. თჯათუეფლე- 
ბით) თითოეულებით 8C. :0 ჩუენთა|თქუენთა C. -?ჭ სიმტკიცე 8)+თანა მამით და სულით წმი- 

დითერთ C. და 2 ---#. ა”ნ #8, ამინ. C. 13 თქუმული მისიეე C. წმიდისა +- და ნეტარისა C. 

თქუმული--C. % ვითარმედ პირეელითგან იყო სიტჟუაი-C, "მეუფე 8, მ“?ფ0 #. 30 ყოველთა- 

სა C. ჭმამაღალი +- იგი 8C. 31 იოვანშ C. ძე 8. 

12? საქმე 9,15, 98? საქმე 19,12. 319 საქმე 5,15. 4? საქმე 3,6, სხ 1 კორინ. 12,11. 

49 იოანე 1,1, 
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ქუხილისაი, რომლისა მიერ დაწერილისა მის სახარებისა დასაბამი აწ აღმოვი–- 

კითხეთ და გუესმა: „პირველითგან იყო სიტყუაი და სიტყუაი იგი იყო ღმრთი– 

სა თანა და ღმერთი იყო სიტყუაი / იგი“!%. ესე სიტყუანი ვიხილენ მრავალნი 

გარეგან სიტყვსა მის ჭეშმარიტებისა მყოფთაგანნი, რომელნი სოფლისა ამის 
ამაოძსა სიბრძნესა" ზედა ზუაობენ ვითარმედ დაუკვრდა ამათთვს და თვს- 

თა მათ თქუმულთა შინა იკადრეს დაწესებად. რამეთუ მპარავი არს ეშმაკი და 
ჩუენთა მათ მიიღებს თ)სთა მათ მსახურთა მიმართ. 

აწ უკუეთუ ჯორციელსა მას სიბრძნესა ესრეთ დაუკვრდა ძალი სიტყუა- 
თაი ამათ, რაი-მე ვყოთ ჩუენ მოწაფეთა ამათ სულისათვს? გარეწრად ვისმი- 

ნოთ-ა და მათ შინა მყოფი იგი ძალი მცირედ შევპრაცხოთ-ა? და ვინმცა იყო / 
სიცოფითა შეპყრობილი, რომელსა ესევითარი შუენიერებაი ღმრთისმეტყუე- 

ლებისაი და სიღრმე გულისჯმისყოფისაი ესრეთ მიუწთომელი არამცა დაუ- 

კვრდა და სუროდამცა მიწთომად ჭეშმარიტსა მას ძალსა მათსა? 

არამედ არა ძნელ არს განკყქრვებაი ოდენ კეთილთა საქმეთათკს, არამედ 
ძნელ ესე არს, რაითა კაცი ჭეშმარიტითა მიწთომითა მისწუთეს მათ, რომელ- 

თათქს-იგი უკვრდეს. ესე არს ძნიად საპოვნელ, რამეთუ მზესა ამასცა ხილულ– 
სა არავინ / არს, რომელიმცა არა აქებდა სიდიდესა მას და სიკეთესა მისსა და 
შარავანდედთა მისთა შუენიერებასა და ნათელსა მას მისსა. არამედ უკუეთუ 

ინებოს უმეტესად-რე შემშჭუალვად მისდა თუალთა თვსთა, არა თუ ოდენ ვერ 

განიცდის კეთილად, არამედ ხილვაიცა იგი, რომელი პირველ აქუნდა, იგიცა 
დაუბნელდის. ესრეთ არს გონებაიცა იგი, რომელი იბრძოდის პოვნად ჭეშ- 

მარიტსა გულიLვმისყოფასა წინამდებარეთა ამათ სიტყუათასა: „პირველით- 

გან იყო სიტყუაი“, 

ვინ-2ე შეუძლოს ღირსებით გულისვმისყოფად პირველისა მისთვს? რომ- 

ლისა-მე სიტყვსა ძალი იპოოს, რაითა ესრეთ გამოაცხადოს გულისვმისყო- 

ფილი იგი? რამეთუ ეგულებოდა რაი თქუმად ჩუენდა ღმრთისმეტყუელები- 

სათვს ძისა ღმრთისა დიდსა ამას და მაღალსა და სერაბინთა შემსგავსებულსა 

კაცსა, არცა ერთი ინება სხუაი დაწყებაი სიტყვსა თვსისა ქმნად, გარნა პირვე- 

ლი იგი ყოველთათვე. რამეთუ იცოდა სულმან წმიდამან მომავალნი იგი მბრ- 

ძოლნი და მგმობარნი ღმრთეებასა მას მხოლოდშობილისასა, / წინაისწარ იცო- 

და მათი იგი სიბოროტშ, რომელთა ეგულებოდა მრავლისმეტყუელებაი / დასაქ- 

ცეველად მორჩილთა მათთა, ვითარმედ: „უკუეთუ იშვა, არა იყო და უწინარეს 

შობისა არა იყო და არარაითსაგან არსებაი მიიღო“. რამეთუ ესრეთ იტყვან ენანი 

იგი, გმობისა მიერ ლესულნი უფროის ყოვლისა ორპირისა მახვლისა, ხოლო 

რაითა ვერ ვის ჯელ-ეწიფებოდის ესევითართა სიტყუათა თქუმად. ამისთვს 

უსწრო სულმან წმიდამან და აღძრა მახარებელი და თქუა მან მის მიერ, ვითარ– 

მედ: „პირველითგან იყო სიტყუაი“. 

უკუეთუ გეპყრას მტკიცედ სიტყუა= ესე, არარათ სადა გევნოს ბოროტთა 

1 აღმოვიკითხოთ და გუესმას C. ზ ზეაობდენ C. ზ უკეეთუ)უკეშ C. სიტყუათა C. 

9 სულისათა C. 12 სიღრმ0 C. გულისხმისყოფისა9 C. მიუწდომელი C. 19 ჰსუროდა C. მიწუდო- 

მად C. 15 მიწდომითა მისწუდეს C. რომელთათას C. 19 მისთა + და C. 19 უმეტესადღდრი C. 

20 პირეელად C. იგიცა)იგი C. 21 დაუბნელდეს C. ჰბრძოდის C. 2? გულისხმისყოფასა C. 

ამათ--C. 21 გულისხმისყოფად C. 2? სიტყუათა C. პოვოს C. გულისხმისმყოფელი C. 28 ქმნაი C. 

§9 მბრძოლნი)ბრძოლანი C. 939 მოიღო C. 2 ხოლო-–- C. 

19 იოანე 1,1. 
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მათგან ნათესავთა. უკუეთუ იგი იტყოდის, ვითარმედ. „უკუეთუ იშვა, არა 
იყო“, შენ თქუ: „პირველითგან იყო". უკუეთუ კუალად გრქუას, ვითარმედ: 

„და უწინარეს შობისა ვითარ იყო?“ შენ ნუ განეშორები სიტყუასა მას, ვი- 
თარმედ: „იყო“, ნუ დაუტევებ „პირველითგანსა“. პირველისა მის თავი და 

დასაბამი არა იპოების, პირველისა მის უპირატესი არა არს. 

ნუმცა გაცთუ/ნებს შენ მრავალფერებითა მით ამის სიტყვსაითა, რამეთუ 

მრავალთა ეწოდების პირველ ამას ცხორებასა შინა. არამედ ერთი არს პირ- 

ველი იგი, უზეშთაესი ყოველთაი. რამეთუ „პირველი გზისა კტთილისაიო“!, 

ვითარცა თქუა სოლომონ. არამედ პირველი გზისაი არს დასაბამი მისი, სადაით 

ვიწყეთ სლვად, რომლისა დასასრული იპოების და კუალად: „პირველი, დასა- 

ბამი სიბრძნისაი შიში უფლისაი არა42%. და ამისიცა სხუაი არა წინამდებარშ. 

და პველოვნებათა პირველი არს სწავლაი, ხოლო სწავლაი სიბრძნისაი შიში 

უფლისათ არს და ამისა უპირატესი არს აგებულებაი სულისაი, რომელსა არღა 
მიეღოს სიბრძნე და შიში უფლისათ. პირველნი ითქუმიან / ველმწიფენიცა და 
მთავარნი ქალაქთანი, არამედ ესე ყოველნი პირველნი საქმისა რაისამე პირ- 

ველნი არიან და რაისამე მიმართ მივლენ. რამეთუ უპირატეს სიტყუათა შეწ- 
ყობისა არიან ასონი. 

9. არამედ იგი პირველი არა ესრეთ არს: არარაისადა შემშჭუალულ არს, 

არარაისადა შეკრულ არს, არავის ჰმონებს, არავის თანა იხილვების, არამედ 

თავისუფალ არს, უუფლოი, განვსხილი სხვაა მიმართ რაისამე ხედვი/საგან, 

მიუწთომელი გონებითა, რომელსა ვერ ერგების უზეშთაესობაი გონებითა და 
თანა-წარსლვაი, რომლისა შეუძლებელ არს უპირატესისა პოვნაი, რამეთუ 

უკუეთუ მაცილობელ იქმნა ხედვითა გონებისაითა თანა-წარსლვად პირველისა 

მის, ჰჰპოო იგი წინაშე შენსა მავალი და წინაით შეგემთხუეოდის გულისსიტ- 

ყუათა შენთაისა. უტევე გონებასა მას ესევითარსა, რაითა ირბინოს, რაიზომცა 

ენებოს და განირთხას სიზაღლედ. მერმე ჰპოო იგი ბევრეულად ნსოცთომილი 

და ფრიად დამამურალი ამაოდ და კუალად თვსსავე თავსა მოქცეული, რაჟანს 

ვერ შემძლებელ ქმნულ არნ პირველისა მის თავსა ქუეშე თვსსა მოქცევად, 

რამეთუ მარადის მოგონებული"სა მის გარეგან და უზაღლეს იპოების პირველი 

იგი. 

„პირველითგან უკუე. იყო სიტყუალ“. მშ საკკრველი! ვითარ ყოველნი ესე 

სიტყუანი ურთიერთას სწორებით შეერთებულ არიან! ვითარმედ „იყო“ ამას 
სწორი ძალი აქუს „პირველითგანსა“ მას თანა. 

/სადა არს მგმობარი იგი? სადა არს ქრისტეს მბრძოლი იგი ენაი, რო- 

მელი იტყვს, ვითარმედ: „იყო ოდესმე, ოდეს-იგი / არა იყო?", 

ისმინე მახარებელისაი, ვითარმედ: „პირველითგან იყო“, ხოლო თუ პირ- 

გელითგან იყო, ოდესღა არა იყო? რაიმე ვყო ურჩულოებისათვს მათისა? 

სულთ-ვითქუნე, ანუ უგუნურებაი მათი მოვიძაგო, რომელნი იტყვან, ვითარ– 

მ და--C. 4 დაუტებ #. 5 იპოეების C. 7 ცხოვრებასა C. 8 კეთილისარ C. 10 ეიწყოთ C. 

იპოვების C. (13 ამისსა უპირატეს C. 14 სიბრძნძ C. 15 არამედ-–C. რაისამე 3, ღაიLსამ8 C. 

16 რაისამე #. 20 თავისუფალი C. 11 მიცწდომელი C. რომელსა)რომლისაი C. ერგების)ეგების C. 

23 უკუეთუ) უკუეთუმცა C. 2§ ჰპოვო C. წინაათ)შინა C. შეგემთხუევოღის C. ?95 მას-–C. 

ირბიოს C. 2 მერმშ C. ჰპოვრ C. 9? თკსსა C. 38 ქმნილ C. ქუეშშ C. 4) იპოვების C. 

91 პირველისაგან C, 93% ხოლო თუე პირველითგან იყო – C. 1? ურჩულოებისათჯკს მათისა|უშჯუ- 

ლოებისა მათისათკს C სულთ-ვითქუნშ C. 

1? იგავ. 16,5. 9? ფსალმ. 110, 10. 
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მედ „უწინარეს შობისა არა იყო“? და შენ იცი-ა, თუ ოდეს იშვა, რაითა „უწი- 

ნარესი“ იგი შემოიღო? რამეთუ „უწინარესი“ ჟამეული სიტყუაი არს, რომელი 

ერთ:ა მეორისა უპირატეს ჰყოფდეს სიძუელითა, ხოლო დამბადებელსა მას 

ჟამთასა ვითარმცა აქუნდა შობაი ესევითარი, რომელიმცა ჟამეულითა სახე–- 
ლითა იწოდებოდა? 

„პირველითგან უკუე იყო“. უკუეთუ არა განეშორო სიტყუასა ამას, ვი- 

თარმედ „იყო“, არცა ერთი ადგილი მისცე ბოროტსა მას გმობასა. რამეთუ 

ეითარცა ნაგი, კეთილად დაბმული ორკერძოთა მათ რკინათა ზედა, უშიშ არს 
ღელვათაგან, ეგრეთვე შენ ბოროტი ესე აღძრვაი მოჰკიცხო, რომელი-ესე სუ–- 

ლთა ბათ მიერ უკეთურთა მოიწია სოფელ'ა ზედა და შეარყევს მრავალთა 
სარწმუნოებასა. და შეურაცხ-ჰყო შენ იგი, უკუეთუ სიმტკიცითა ამათ სიტ- 

ყუათათთა შეჭურვილ იყოს სული შენი. 

ვ. უკუეთუ ეძიებ/დეს გონებაით ჩუენი, თუ ვინ იყო პირველითგან, იტ- 

ყვს, ვითარმედ „სიტყუაიო" რომელი სიტყუაი? ნუუკუე ესე კაცობრივი 

სიტყუაი-ა, ანუ ანგელოზთაი? რამეთუ მოასწავა მოციქულმან, ვითარმედ ან- 
გელოზთაცა თვსი ენათ აქუს და თქუა, ვითარმედ: „უკუეთუ ენასა კაცთასა და 

ანგელოზთასა ვიტყოდი"!”. და კუალად, / „სიტყვსა“ ორი სახ0 არს: ერთი ესე. 

რომელი კმითა ითქუმის და შემდგომად თქუმისა ჰაერად განილევის და 

მეორშ იგი არს ჩუენ შორის მყოფი იგი, რომელი არს გულთა შინა ჩუენთა, 

მოგონებისაი იგი ღა გულისჯმისყოფისა და ველოვნებისაი, 

იხილე, ნუუკუე გაცთუნოს ერთსახელობამან ამის სიტყვსამან. რამეთუ 

ვითარ პირველითგან იყო სიტყუათ კაცისათ, ვინაითგან კაცმან უკუანაისკნელ 
მიიღო დასაბამი არსებისალ? რამეთუ უწინარეს კაცისა იქმნნეს მჯეცნი და: პი- 

რუტყუნი ღა ყოველნი ქუეწარმავალნი წყალთანი და ვმელისანი და მფრინვე- 
ლნი ცისანი და მზ და მთოვარე და ვარსკულავნი და .თივანი და ქუეყანაი და 
ზღუა? და ცანი. არა იყო უკუე სიტყუაი კაცისაი პირველიოგან, არამედ არცა 
ანგელოზთაი / სიტყუაი იყო პირველითგან, რამეთუ ყოველივე დაბადებული 

უმრწემესი არს საუკუნეთაი, რომელსა მიუღებიეს დასაბამი არსებისაი შემო- 
ქზედისა მიერ. და კუალად გულითადიცა იგი სიტყუაი, იგიცა უდარეს არს და 

შუმრწემეს გონებისა. 

არამედ ისმინე +«იტყუაი ესე ღმრთივ რ%უენიერად, რაზეთუ ესე მხოლოდ- 

შობილისა მისთკს იტყოდა და „სიტყუად“ უწოდა, ვითარცა-იგი შემდგომად 

მცირედისა „ნათელადცა“ უწოდს და „ცხორებად“ და „აღდგომად“. და ნუც), 

რაჟამს „ნათელი“ გესმას, ხილულისა ამის მიმართ მიიწევი, ხწუცა, რაჟამს 

„ცხორებაი“ გესმეს, ზოგადსა ამას ცხორებასა ჩუენსა გულისკმა-ჰყოფ, რო- 
მელი აქუს პირუტყუთაცა. ეგრეთვე, რაჟამს „სიტყუა5“ გესმას, ეკრძალე, ნუუ- 

კუე უძლურებითა შენისა ბუნებისაითა მდაბალთა და ქუეყანისათა ზრახვა/თა 

2 რომელი)რამეთე C. 3 უპირატესი C. 1 სახელითა--C. 7 მისცშ C. 9 ზედა)ბიერ C. არს 

არნ C. მ შენ--C. 13 ვინ)ვითარ C.11 სიტყუაი 1? C. 15 ანგელოსთაი C,. ანგელოსთაცა C. 19 კაცთა C. 

17 ანგელოსთასა C. სიტყუ:სა C. არს)აქუს C. 1% რომელC. 19 იგი1--C. რომელ C. შინა--C. 

ამი გულისხმისყოფისაი C. 2?! იხილენ C. გაცთუნოს)გაე ნოს C. :? მოიღო C. 2 მთოვარე C-· 

24 –უკუმ იყო C. კაცისა” სიტყუა9 C,. ?7 ანგელოსთა C. 28 უმრწემეს C. საუკუნეთა C. 

მოუღებიეს C. მ? ნათლაღცა C. 3! გესმეს C. ამის--C. 33 გესმას C. გულისხმა- C. 39 გესმეს C. 

კრძალშ C. მ7 ბუნებისაითა)გონებისათთა C. 

19 1 კორინ. 13,1. 
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მიმართ მიხკდე. არამედ გამოეძიებდ ძალსა ამისსა, თუ რაისათვს თქეა „სიტ- 
ყუად“? რალთა გამოაჩინოს, ვითარმედ გონებისაგან გამოვიდა. რად არს 

სიტყუალ? -- რამეთუ უვნებელად იშვა, რად არს სიტყუა9? -- რამეთუ ხატი 
არს მშობელისაი მის და ყოვლითურთ გამოაჩინებს მას თავსა შორის თვსსა. 

არცა / მისგან განყოფილ არს და სრულ არს თავით თვსით, რამეთუ ვითარცა 
ჩუენი სიტყუაი გამოხატავს გული,)ზრახვასა ჩუენსა. და რაი-იგი გულსა შინა 
მოვიგონით, იგი ვთქკთ სიტყკთა დღა არს გულისსიტყვსა ხატი სიტყუაი იგი 

თქუმული. რამეთუ ნამეტნავისაგან გულისა გამოვალს სიტყუა” და არს 

გული ჩუენი ვითარცა წყარო” და სიტყუაი –- ვითარცა წყალი, აღმომავალი 
წყაროისა მისგან. და ესეზომ არს მდინარ0 იგი, რაიზომი არს პირველად აღმო- 
სრული და, ვითარი არს დაფარული, ესევითარივე არს გამოცხადებული. 

„სიტყუაი“ უკუე თქუა, რაითა უვნებელი იგი შობაი მამისაი გიჩუენოს და 

სრული იგი არსებაი ძისაი ღმრთისმეტყუელებით თქუას და უჟამო9 იგი შეერ- 

თებათ ძისაი მამისა მიმართ ამათ სიტყუათა მიერ გამოაცხადოს. რამეთუ ჩუენი- 
ცა ესე სიტყუაი ნაშობი არს გონებისაი, უვნებელად შობილი; რამეთუ არცა 
განიკუეთების, არცა განიყოფვის, არცა დის, არამედ ყოვლითურთ მდგომარე 
არს ბუნებაით თვსსა აგებულებასა ზედა სრულიად და ესრეთ სიტყუასა მას 

სრულსა გამოიღებს. / და გამო-რაC-ვიდის სიტყუაი, ყოველივე მშობელისაი მის 

გონებისა ძალი თავსა მორის თვსსა აქუნ. აწ უკუე რომელიცა-რაი კეთილი იყოს 

და შესაწყნარებელ, ესეზომ მიიღე ღმრთისმეტყუელებად მხოლოდშობილისა 

ძისა ღმრთისა სახისა ამისგან სიტყვსა ჩუენისა და რომელიცა ჰპოო შეუმსგავ–- 

სებელ და არაკეთილ მისდა სახედ მოღებად, მას / განეშორე და თანა-წარჰგედ 
ყოვლითავე ღონისძიებითა. 

„პირველითგან იყო სიტყუაი“. ხოლო უკუეთუმცა ეთქუა, ვითარმედ 

პირველითგან იყო ძშ, შემოვიდამცა ნუუკუე შენ თანა გულისსიტყუაი ვნე- 
ბისაი, რამეთუ ჩუენ შორის მშობელნი ესე ჟამეულად შობენ და ვნებულად. 

ამისთვს უსწრო და „სიტყუად“ სახელ-სდვა რაითა წინაისწარვე აღჰმართ- 

ნეს უჯერონი იგი იჭუნი და სული შენი დაიცვას მოუწყლველად. 
4.( „და სიტყუაი იგი იყო ღმრთისა თანა“. კუალად თქუა, ვითარმედ 

„იყო“ მგმობართა მათთვს, რომელნი იტყვან, ვითარმედ „არა იყო“, სადა იყო 
სიტყუალ იგი? არა იყო ადგილსა შინა, რამეთუ გარეშემოუწერელი იგი არა 

შეიწყუდევის ადგილსა შინა, არამედ სადა იყო? –- „ღმრთისა თანა“) არ/ცა 

მამათ არს ადგილსა შინა, არცა ძშ შეიპყრობის გარე-შემოწერითა, არამედ და- 

უსრულებელ არს მამაი და დაუსრულებელ არს ძშ. "ყოველივე, რომელიცა 
მოიგონო ღა ვიდრეცა ხკდე სულითა შენითა, ყოველივე ღმრთისა მიერ აღვ- 
სებული ჰპოო, ყოველგან თანაშეერთებული ჰპოო არსებაი იგი ძისაი. 

(ჯდა სიტყუაი იგი იყო ღმრთისა თანა“ გიკვრდინ ძალი თითოეულისა 

სიტყვსაი! არა თქუა, თუ „სიტყუაი იგი იყო შორის ღმრთისა“, არამედ 

„ღმრთისა თანა“, რათთა თვთებაი იგი გუამოვნებისაი გამოაჩინოს. არა თქუა 

შორის ღმრთისა“, რაითა არა მისცეს მიზეზი ბოროტისა მის სიტყვსაი, რო- 

1 მიმართ––C. მიხუდშ C. 94 მშობელისა C. ზ გამოხატაეს1გამოჰსაზავს C. ? სიტყჯკთ C. 

ზ ნამეტავის-გან C. აღმავალი C. 191 იგი სიტყუაი C. მამისაი)მამისაგან C. გუჩუენოს C. 18 ყოე- 

ლითურთ-C. მდგომარშ C, 17 ბუნებაი)გონებად” C. 10 გამო-რაი-ვიდეს C. მშობელისა C. 

10 იყო C. 20 მიიღო C. 21 ჰპოვო C. 22 განეშორშ C. 3 რამეთუ)ხოლო C. 31 გარმშემოუწერე- 

ლი C. მმ ძშ--C. შეიპყრობვის C. 34 არს 2”--C, 5 ხკდ0 C. 24 ჰპოვო 1? 2 C. 

11, ც. ქურციკიძე 
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მელნი იქმან შერწყმასა მას გუამთასა.)ბოროტი არს იგიცა გმობაი, რომელნი 

შერეგნასა მას იკადრებენ და ერთად გუამად იტყკან მამასა და ძესა და სულია 
წმიდასა და სამთა ამათ სახელთა ერთსა ზედა საქმესა დადებად ზრახვენ. ბო- 

როტ არს უმჯულოებაი იგი და საძაგელ, უდარეს არს მათსა, რომელნი ბუნე– 
5 ბით შეუმსგა/ვსებელად იტყვან ძესა ღმრთისასა ღმრთისა თანა და მამისა- # X 

სწორი არს ორივე ესე გმობაი –- საბელიოზის შერწ/ყმაი და არიოზის განყო- C 2: 
ფათ, ზისი გუამითა და ამისი ბუნებითა. 

„და სიტყუაი იგი იყო ღმრთისა თანა“ –- მერმე, ვითარცა ესე თქუა და 

ივმარა სახელი ესე სიტყკსთ გულისვმისსაყოფელად უვნებელად შობისა. 

10 კუალად ადრე განკურნა ვნება იგი, რომელი სახელითა სიტყვსაითა ჩუენ 

ზედა მოიწეოდა. და ვითარმცა მოიტაცებდა თავსა თვსსა ცილისწამებისა მის– 
გან მგმობართაისა, თქუა, თუ რაი იყო სიტყუაი იგი, ვითარმედ: „და ღმერთი 

იყო სიტყუაი იგი“. 

ქვემო ჰველოვნებ წინაშე ჩემსა განყოფილებისათვს სიტყუათაისა, 9 დაბ- 
1) ნელებულო ნათელსა შინა, ნუცა შენითა მაგით საძაგელებლობითა შეახებ 

გმობასა რასმე სწავლათა მათ სულისათა. გაქუს შენ განჩინებაი ესე ყოველი–-_ 
ვე კეთილი, დაემორჩილე უფალსა, რამეთუ „ღმერთი იყო სიტყუა« იგი“ 

„ესე იჭო პირველითგან ღმრთისა თანა“, აჰა ესერა იხილეთ, ვითარ მცირედი– 

თა სიტყვთა კუალად თავითგან მოაქცევს და იტყყვს თვსსა მას ღმრთისმეტყუე– 

2ე ლებას, ყოველსავე, რომელი-იგი თქუა მხოლოდშობილისათვს საკვრველმან 

მახარებელმან, ვითარმედL „ვინ იყო სიტყუაი იგიმ“ –- „ღმერთი იყო“. რა- 

წეთუ ვინათგან გა/მოგიცხადა გულისვმისყოფაი მისი და გამოწერა სულსა C V 

შინა შენსა სწავლითა თვსითა, რა9-იგი არა იცოდე, და დაამკკდრა სიტყუა= 

იგი „ქრისტე“ გულსა. შენსა მერმე კუალად-მოიქცა და თქუა, ვითარმედ 

„ესეო“. „ესე“ ვინ? ნუ გარეგან მიმოიხედავ, რაითამცა სიტყვთა ამით ჩუე- 

ნებისაითა ეძიებდ ვისმე გარეთ, არამედ შევედ დაფარულთა მათ შინა სუ- 
ლისა. შენისათა. / და ვითარ-იგი გისწავიეს ამის მიერ ღმერთი, რომელი პირ- #V 

ველითგან იყო, რომელი ვითარცა სიტყუაი გამოვიდა, რომელი ღმრთისა თანა 

იყო და არს, ესე იცან და გიკკრდინ და თაყუანის-ეც მეუფესა შენსა, რომე–- 
პი ლი ამით სწავლითა შემოსრულ არს შენ შორის; გულისვმა-ყავ, ვითარმედ „ესე 

იყო პირველითგან ღმრთისა თანა“, თვსისა მამისა.) 

ესე არიან სიტყუანი იგი, უსწავლელისა მის მიერ თქუმულნი ჩუენდა, 

დამაქცეველნი და შემწუველნი ენათა მათ, სიბრძნითა მით ამაოითა ლესულ- 

თა: არამედ, 8 სულო დიდებულო, მეუფეო ცათაო, ნუგეშინისმცემელო, სუ– 

35 ლო ჭეშმარიტებისაო, თაყუანის-ვსცემ შენსა ღმრთეებასა, რომელმან მეთევ/ზ8 

იგი ესევითართა საქმეთა გამომეტყუელ ჰყავ, # სამებაო, ჩემო საწურთელო და 

ჩემო სამკაულო, რომელმან ესევითარი სიბრძნს მოანიჭე კაცსა მას, 9 კაცო 

და ანგელოზო, შეყუარებულო ქრისტესო, რომელმან ესრეთ ქჭეშმარიტებაი 

გუასწავე. 

2 თ 

C 2# 

1 შერწყუმასა C.' ერთაღ)ერთ C. 3 ღა--C. დადებად) დაბადებულად C. ბ%მ არა უდა- 

რეს C.5 შერწყუმაი C.? ბუნებითა) გონებითა C. ზ მერმფ C.? სიტყუყაი)სიტყუა9ი C. გულის- 

ხმისსაყოფელად C. 11 მოიწევოდა C. 14 ჰველოენობ C. ჩემსა)ჩუენსა C. 15 საძაგელებრობითა C. 

18 გაქუს შენ განჩინება... სიტყუაძ იგი--C. 2 ამან მახარებელმან C. 2“ გულისხმისყოფაი C. 

2 იეოდშ C. 2 მერმ8 C. ვითარმედ-––C. 2 გარედ C,. 2? და გისწაეიეს C. 29 თავყუანის-ეც C- 

30 გულისხმა- IC. მზ თავყუანის-ესცემთ C. რომელმან)რამეთუ C. მეთევზური C. 935 ჩემო) ჩუენო C- 

37 ჩემო) ჩუენო C. რომელმან) რამეთუ C.
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· მ ძმანო, ესე მცირედნი სიტყუანი დაიმარხენით, ვითარცა ბეჭდითა და- 
ბეპდულნი სულთა შინა თქუენთა. ესენი იყვნედ თქუენდა ზღუდე მტკიცე 
ბრძოლასა მას წინააღმდგომთასა; ესენი მცველ სულისა არიან, მფარველნი 
ვნებისა მისგან მავნებელთაისა. უკუეთუ ვინ მოგიჯდეს და გრქუას, ვითარ- 

მედ: „არა იყო და იშვა, რამეთუ უკუეთუ იყო, ვითარ იშვა?“ ვითარცა ეშმა–- 
კისა ვმაი, გარე-მიაქციე გმობაი იგი დიდებისა მის მხოლოდშობილისაი, ხოლო 

შენ მოიქეც „და მოედ სიტყუათა მათ სახარებისათა, ვითარმედ: „პირველითგან 
იყო სიტყუაი და სიტყუაი იგი იყო ღმრთისა თანა და ღმერთი იყო სიტყუაი 
იგი. ესე იყო პირეელითგან ღმრთისა თანა4!”. 

ოთხგზის თქუა, ვითარმედ „იყო“ და განაქარვო მათი იგი „არა იყოი“. 

/ესე საფუძველნი სარწმუნოებისანი შეუძრვე/ლადმცა ჰგიან. ამათ ზედა 

შეწევნითა ღმრთისაითა აღვაშენოთ სხუაიცა იგი. რამეთუ არა შესაძლებელ 
არს ყოველთათვს ერთბამად თქუმაი, ნუუკუე უზომოებით. სიტყუათაითა 

უჭჯმარ ვყვნეთ თქუენდა შრომით შეკრებულნი ესე. რამეთუ უძლურ იქმნის გო- 

ნებაი ყოველთაივე სწორად შეპყრობად ერთბამად და წაეკიდის მას, ვითარცა 

მუცელსა, რომელმან სიმრავლითა განძღომისაითა ვერ შეუძლის მოდნობად, 
რათ-იგი ეჭამის. 

ხოლო მე ვილოცავ თქუენთვს, რაითა დაგიტკბეს გემოითცა და სარგებელ 

გეყოს მოდნობა9ცა. და მე ვდგა განმხადებული მსახურებისა მიმართ. ნაკ–- 

ლულევანთა მათ თქუმულთაისა. ქრისტე იესუს მიერ, უფლისა ჩუენისა, რომ– 

ლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცმ თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ 
და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

XVI. თკუგული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი სულისა 
წმიდისათ3ს 

რომელი ნათელ-იღებდეს სახელსა ზედა წმიდისა სამებისასა, ნათელ-იღებს 

სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდი/საითა?". არცა მთავრობათა 

მიმართ, არცა ძალთა, არცა სხუათა დაბადებულთა საცნაურ უკუე იყავნ მის– 
და, ვითარმედ სამებაი უზეშთაეს არს დაბადებულთასა და ნუცა ერთსამცა 

სამებისაგანსა დაამდაბლებს დაბადებულთა თანა?ჭ". რამეთუ ესრეთ არს ჩუენი 
ესე ღმრთისმეტყუელება« და ესრეთ ექადაგებთ, ვითარმედ: იყო ნათელი 

ჭეშმარიტი, რომელი განანათლებს ყოველსა კაცსა, მომავალსა სოფლად, მამაი; 

იყო ნათელი ჭეშმარიტი, რომელი განანათლებს ყოველსა კაცსა, მომავალსა 

სოფლად, ძშ; იყო ნათელი ჭეშმარიტი, რომელი განანათლებს ყოველსა კაცსა, 

მომავალსა სოფლად“, სული წმიდაი; და ნუგეშინისმცემელი იყო. და იყო 

სც, 31, გე. 1429--1437. 

9 იყენენ C. ზღუდმ მტკიცშდ C. 5 ეშმაკისაი C. 8 ჯმაი-I-ესრეთ გარშ- მიაქციე C. 10 იყო 2” C. 
11 შეუძრველადღმცა|შეურყეველადმცა C. 14 შურომით C, უძრულ #. იქმნეს C, 1 ყლ“თავე C. 
2 თქუმულთასა C. 99 ა“ნ #, ამინ C. 23 წმიდისა -- და ნეტარისა C. ბასილისი)ბასილი კე- 

სარია-კაბადუკიელ მთავარეპისკოპოსისაი C. წმიდისათკს + “თავი იე, გკ“ხნ მმ“ო C. 28 ნა- 

თელს- C. ნათელს- C. 59 მმის“თა #. 59 და–C. 91 და--C. 

19 იოანე 1,1--2, 9" მათე 28,19. 99? იოანე 20,22, 44? იოანე 1,9- 
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და იყოს, არამეედ ესრეთ იყო ნათელი და ნათელი და ნათელი. / არამედ 

ერთი ნათელი, ერთი ღმერთი ესე არს, რომელი დავით გულისკმა-ყო 

პირველ და თქუა, ვითარმედ. „ნათლითა შენითა ვიხილეთ ჩუენ მნათე- 

ლი"!". და აწ ჩუენ გვხილავს და ვქადაგებთ ნათლისაგან მამისა ნათელსა, ვი– 

ხილავთ ძესა ნათლითა მით სულისაითა. 

ესე არს მოკლე და კეთილი სამებისა ღმრთისმეტყუელებაი: უარისმყო- 

ფელი უარ-ჰყ/ოფდინ, ურჩულოი ურჩულოებდინ?!. ჩუენ, რომელი გულისვმა- 

გვყოფიეს, ვქადაგებთ. მთასა მაღალსა“? აღვჯდეთ და ვღაღადყოთ, უკუეთუ 
ქუეით არა თსმენდენ ჩუენსა, და არა გუეშინის ქადაგებად, არამედ გუეშინის 
დადუმებად: უკუეთუ იყო ოდესმე ჟამი, ოდეს არა იყო მამაი, იყო, ოდეს 

არა იყო ძშცა; უკუეთუ იყო ჟამი ოდესმე, ოდეს არა იყო ძშ, იყო, ოდეს 

არა იყო სული წმიდაიცა. უკუეთუ ერთი ამათგანი იყო მარადის პირველით- 

გან, მაშა სამნივე იყვნეს, უკუეთუ ამათგანსა ერთსაცა დაამდაბლებ, ვიკად- 
რებ და ვიტყვ, ვითარმედ ნუცა მათ ორთა აღამაღლებ; რამეთუ რა2 არს სარ- 

გებელი ესევითარისა აღსარებისაი, რაითა არა სრული ღმრთეებსძთდ აღიარო 

ღა, უფროისად, რა98 არს ღმრთეებაი, უკუეთუ არა სრული არს? ხოლო სრული 

ვითარ იყოს, უკუეთუ წმიდაი იგი არა აქუნდეს? ანუ რომელი აქუნდეს წმი- 
დაი, გარნა ესე სული წმიდაი, რომელსა ვქადაგებთ? ანუ თქუნ ვინმე, თუ არს 

სადა თქუნიერ ამისა წმიდაი, ხოლო უკუეთუ ესე არს წმიდაი, ვითარ არა პირ- 

ველითგან არს ესეცა, ვითარცა ძშ? ანუ ვითარმცა შესა/ძლებელ იყო, რაითამ– 

ცა იყო ოდესმე ღმერთი თვნიერ სულისა, ვითარ-იგი იტყვან საწყალობელნი 
იგი და ბილწნიმ უკუეთუ არა პირველითგან იყო, მაშა ჩემ თანა შერაცხილ 

არს; დაღაცათუ მცირედ უწინარეს ჩემსა იყოს და უკუნისამდე ჩემ თანა შერა- 

ცხილ არს, ვითარ მე ღმერთ მყოს, ანუ ვითარ შემაერთებს ღმერთსა? 

/ ხოლო მოივსენე, ვითარ უფალმან შეჰბერა მოციქულთა სული წმიდათ 

და გამოაჩინა, ვითარმედ სული წმიდათ არსებისა მის ღმრთეებისაგან არს და 

არა დაბადებულთა ბუნებისაგან, და კუალად სიტყუაი იგი მოციქულისაი სა- 

მებისათვს, რომელსა შინა ერთსა ძალსა გულისვმა-ვჰყოფთ მამისა და ძისა და 
სულისა წმიდისასა და ერთსა საქმესა, რომელთაგანი არცა ერთი არს დაბადე- 
ბულ და შექმნილ ბუნებით –– არცა ძშ, არცა სული წმიდაი, რამეთუ არა იქმს 

ამას ღმერთი, რაითამცა დაბადებულისა მიერ განჰყოფდა თვსთა მადლთა ყო–- 

ველთა ზედა. 
ხოლო მოციქული იტყვს, ვითარმედ: „განყოფანი მადლთანი არიან და იგივე 

სული არს; და განყოფანი მსახურებათანი არიან და იგივე უფალი არს; და გან– 

ყოფანი ძალთანი არიან და იგივე ღმერთი არს, რომელი იქმს ყოველსავე ყო- 
ველსა ზედა4“ბ%. აწ უკუე რასაცა ღმერთი იქმს, მას/ვე სული წმიდაი იქმს, რამე– 

თუ იტყვს, ვითარმედ: „ყოველსავე იქმს ერთი იგი სული და განუყოფს თითო- 

ეულად, ვითარცა ენებოს4“5%, ნუმცა ვინ იკადრებს მონებად მოყვანებასა სული- 

სასა, რამეთუ ვითარცა ენებოს მას, ყოველსავე იქმს საქმესა ღმრთისასა. 

2 გულისხმა- C. 6 მოკლმ C. უვარისმყოფელი უვარჰყოფდინ C. ? ეუშჯულო» უშჯუ- 

ლოებდინ C. გულისხმა- C. ზ ვღაღატყოთ #. 11 ძეცა C. 15 აღსაარებისა9ი C. ღთ“ბი გზ. 

16 ღთ“ბი #. სრულ C. 19 ამისსა C. 2! ვითარ-იგი)ვითარ C. 291--2 დაღაცათუ მცირედ უწი- 

ნარეს ჩემსა იყოს და უკუნისამდე ჩემ თანა შერაცხილ არს--C. მყოს) მყოფს C. 28 მის ღმრთეე- 

ბისაგან) მისგან ღმრთეებისა C. 29 გულისხმა- C, 2? დაბაღებულიC. 90 შექმნულიC. 99 ზედა--C. 

38 მოყვანებასა)მოპოვ ნებასა C. 

1« ფსალმ. 35,10. 9“ ესაი: 21,2, 39% ესაია 11,9, 4” I კორინ. 12,4--6. 5V I კორინ. 12.11, 
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და კუალად, ვითარმედ: „უფალი სული იგი არს, ხოლო სადა სული უფლი- 

საი იყოს, მუნ აზნაურებაი არს“1", რამეთუ დამკვდრებაი ღმრთისაი ჩუენ შო- 

რის სულისა მის მიერ იქმნებიL2", ვითარცა იტყვს იოვანე: ამით უწყით, ვითარ- 
მედ ჩუენ თანა არს სულისა მის მიერ, რომელი მოგუცა ჩუენ??, რამეთუ უკუე- 
თუ არა ესე დაამკუდრებს ღმერთსა ჩუენ შორის, არა სადღმე არს ჩუენ თანა 
ღმერთი. ხოლო უკუეთუ ღმერთი არა არს ჩუენ თანა, არცა ცხორებაი, არცა კე- 

თილნი იგი საუკუნენი მოგუეცემიან. ისმინე პავლესი, ვითარ იტყვს, ვითარ- 

მედ: „არა უწყით-ა, რამეთუ ტაძარნი ღმრთისანი ხართ / და სული ღმრთი- 
საი დამკვდრებულ არს თქუენ შორის«?4" და კუალად, ვითარმედ: „ვორცნი 

თქუენნი ტაძარ არიან სულისა მის წმიდისა რომელი არს თქუენ შორის, 
რომელი-იგი გაქუს ღმრთისაგან45". რამეთუ დაბადებულთა გამოცხადებაი 
უკჯმს ცნობად საქმეთა ღმრთისათა, ხოლო სული წმიდაი გამოგვცხადებს ჩუენ, 
ვითარცა / თქუმულ არს, ვითარმედ: „ღმერთმან გამოაცხადა სულისა მიერ 
თვსისა და ჩუენ ზედა გამოეძიებს“6", რამეთუ მის მიერ ვჰყოფთ გამოძიებასა, 
ვითარცა თქუმულ არს, ვითარმედ: „სული გამოეძიებს სიღრმეთა ღმრთისათა4??, 

ხოლო თავით თვსით უწყის, ვითარცა ჩუენმან სულმან, რამეთუ იტყვს, ვი- 

თარმედ. „ვინ უწყის კაცისათ კაცთაგანმან” გარნა სულმანვე მისმან, 

ეგრეთვე ღმრთისაი ვინ უწყის, გარნა სულმანვე ღმრთისამან«5%? 
და ცხოელს ჰყოფს ღმერთი, რამეთუ იტყვს მოციქული, ვითარმედ: „გამც- 

ნებ წინაშე ღ?რთისა, რომელი ცხოელს ჰყოფს ყოველთავე“? და ცხორებასა 
მოანიჭებს ქრისტე, რომელმან თქუა, ვითარმედ: „ცხოვართა ჩემთა ვმისა ჩე– 
მისაი ისმინონ და მე ცხორებაი საუკუნოი მივსცე მათ419?, ხოლო ცხოელ ვიქმ- 

ნებით სულისა მიერ წმიდისა, რამეთუ იტყვს პავლე, ვითარმედ: „რომელმან 

აღადგინა ქრისტე მკუდრეთით, ცხოელ ყვნეს მოკუდავნი ეგე კორცნი თქუენ- 
ნი სულისა მისისა მიერ, რომელი მკვდრ არს თქუენ შორის“!)19. 

აწ უკუე საცნაურ არს, ვითარმედ ცხოელ ვიქმნებით ღმრთისაგან. ქრის- 

ტეს მიერ. სულითა წმიდითა და ამისთვს, ვინაითგან ყოველი საქმშ ძისაი სუ- 

ლისა მიერ გამოჩნ/დების, უფალ ეწოდების სულსაცა სახელითა მით უფლი- 
საითა და ქრისტე––სახელითა ქრისტესითა, ვითარცა აწღა ვიტყოდეთ, ვითარ- 

მედ: „უფალი სული არს“ და კუალად თქუმულ არს, ვითარმედ: „თქუენ არა 

ჯორცითა ხართ, არამედ სულითა, რამეთუ სული ღმრთისაი არს თქუენ შო- 

რის, უკუეთუ კულა ვისმეს სული ღმრთისაი არა აქუნდეს, იგი არა არს ქრის- 

ტესი“!2% და მე+მე შესძინა და თქუა, / ვითარ?ედ: „უკუითუ ქრისტე არს თქუენ 
მორის“135, ნაცვლად ამისა, რომლისათვს იტყოდა, ვითარმედ: „უკუეთუ სული 

წმიდაი არს თქუენ შორის". 
ხოლო არა არს სიტყუაი საღმრთოი,„ რომელი სულსა დაბადებულად 

უწოდ!., რამეთუ იგი სიტყუაი, რომელი იტყვს, ვითარმედ: „ყოველივე მის მიერ 
იქმნა4!4%, სიმრავლისათვს დაბადებულთაისა თქუმულ არს. ხოლო სული წმი- 

დაი არა სიმრავლესა თანა შერაცხილ არს, არამედ ორთა მათ თანა სამებას: 

1 ისაი ოს)ღმრთისაი C. მე იოვანს C. ით) უწყოდით C. 9 მო ა C. ლისა იკოს)ღ ვ. ა ყოდ გუი! 
მშ ცხოვრებაი C. 10 ტაძარნი C. მის)მიერ C. 11 გაქუს) აქუს თ ს) ცხოველს C. რამეთუ +. 
ვითარცა C. 20 „ცხოველს C. 9" მიანიკქებს C. = მიეც0 C. ხოლო) რ“C. ცხოეელს C. 

1:98 რამეთუ|)ე თარცა C. პაქლი C. 2) ცხოველ C. :? ცხოველს C. შ? კოდში C. % ღმრთი- 
საი–-C. 92 მერმი C. 14 ამისსა C იშ ძო” , ეი ღ 

1# 11 კორინ, 3,17. 1? რომ, 8,1). 39 I იოვ. 4,13. 49 1 კორინ. 3,16. 3? I კორინ. 6,19, 

«+ 1 კორინ. 2,10. ?? იქვე, ?? იქვე, 11. % 1 ტიმ. 6,13. 10“ იოვანე 10,27--28, 11+ რომ. 8.11. 

19 რომ. 8,9. 13“ იქვე, 10, 14“ იოანე 1,3. 
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აღასრულებს და დაბადებულთაგან კიდე არს და ფრიად უზეშთაეს, რამეთუ წმი- 
დამყოფელი არს დაბადებულთაი და ცხოელსმყოფელი და საცხებელი სიწმიდი- 

საი, და თავადისაცა უფლისა პვორცთა სცხო მან სიწმიდითა. / ხოლო ესე არასა- C 

და ვინ იკადროს თქუმად, თუ უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე დაბადებულისა მიერ 

წმიდა იქმნა, ეითარცა იტყვს მოციქული პეტრე, ვითარმედ: „იესუ ნაზარეველი, 

რომელსა სცხო ღმერთმან სულითა წმიდითა და ძალითა/1?. და არცა დაბადე–- 

ბულისა მიერ არს ძალი მისი, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „სულითა ღმრთისა- 

Cთა განვასხამ ეშმაკთა“2?%" და არცა დაბადებულისა მიერ ვიდოდა, რამეთუ წე- 
რილ არს, ვითარმედ: „აღიყვანა იგი სულმან უდაბნოდ“ი3", ხოლო ვითარმცა აღი– 

ყვანა იგი დაბადებულმან? და კუალად პირველნი იგი ძუელნი წინაისწარმეტ- 

ყუელნი იტყოდეს, ვითარმედ: „ამას იტყვს უფალი“, ხოლო ახალთა ამათ 

წინაისწარმეტყუელთა თქუეს, ვითარმედ: „ამას იტყკს სული წმიდაი“ და 

მოციქულნი იტყოდეს, ვითარმედ: „ინება სულმან წმიდამან და ჩუენ“. ამის- 

თვსცა პავლეცა მოციქული გამოაზინებდა, ვითარმედ ღმრთისა მიერ იტყვს და 

ოდესმე იტყოდა, ვითარმედ: „უკუეთუ გამოცდასა ეძიებთ ქრისტესსა, რო- 

მელი ჩემ შორის იტყვს“!! და ოდესმე იტყოდა, ვითარმედ: „ვჰგონებ, თუ 

სული ღმრთისაი მაქუს45%, 

და კუალად დიდებისმეტყუელებითა სულისა<თა / სავსე არია-ნ ძუელნი- # 

ცა წერილნი, რამეთუ იტყვს მეფსალმუნმ0, ვითარმედ: „სიტყვთა უფლისაითა 
ცანი დაემტკიცნეს და სულითა პი/რისა მისისაითა ყოველი ძალი მათი“წ”?” და C 

წიგნსა იობისსა წერილ არს, ვითარმედ: „სული წმიდაი არს, რომელმან დამ- 

ბადა მე“7?". 
ხოლო ვითარცა სიტყვსა სხვსა მოგონებაი არა შესაძლებელ არს, რომლი– 

სა მიერ ცანი დაემტკიცნეს, თვნიერ ძისა (რამეთუ უკუეთუ სხკთა სიტყვთა 
დაბადებულ არიან; არა სადმე უფლისა იესუს მიერ იქმნეს, ეგრეთვე ვერცა 

სულისა სხვა შესაძლებელ არს გულისკმისყოფაი), რომელი სიტყვსა მის 

“ თანა დაამტკიცებს ძალთა ცისათა, გარნა ესე სული წმიდაი. 

ხოლო რაჟამს სული პირისაი გუესმას, არა კაცობრივ ვისმინოთ, არამედ 
ვითარცა ღმერთსა შუენის. რამეთუ ვითარცა-იგი სიტყუაი არა სიტყუაი ესე 

არს ჰაერად განბნევადი, არამედ ვითარცა ფხალმუნი იტყვს: „უკუნისამდე, 

უფალო, სიტყუაი შენი ჰგიეს ცათა შინა4%%; ეგრეთვე არცა სული მშვნვაი რაიმე 

არს ჰაერად განქარვებადი, არამედ მტკიცე არს იგი და შეურყეველ. რამეთუ 
თქუმულ არს, ვითარმედ: „ვიდრე-მე ვიდე სულისა შენისაგან, ანუ პირისა შე- 

ნისაგან ვიდრე-მე ვივლტოდი?“ რამეთუ არს სული იგი წმიდაი და აღუვსიეს 

ყოველივე და პატივი იგი ღმრთეებისაი აქუს მას. რამეთუ რაი-იგი თქუა 

სულისა/თვს, მასვე „იტყუს პირისასთკს ღმრთისა და მარჯუენისათვს მისისა, C 

ვითარმედ: „პირისა შენისაგან ვიდრე-მე ვიევლტოდი? აღ-თუ-ეჯდე ცად, შენ 

მუნ ხარ, შთა-თუ-ვჯდე ჯოჯოხეთად, მუნცა ახლოსვე ხარ. აღ–თუ-ვიპყრნე 

კელნი ჩეზნი განთიად და დავემკვდრო დასასრულსა ზღვსასა, მუნცა ჯელი 

1 და 1?შ8. C. კიდი C. ? ცხოველსმყოფ ლი C. 5 პეტრშ C. 9 და ჩჯ7--C. 7 ვითარმედ--#. 
19. 14 ამისთვსცა პავლეცა)ამისთკს პეტრეცა C. 15 გამოცდასა) გამოცდილებასა C. 18 საესშ C. 

99 ხოლო|რამეთუ C. 24 სხუსა C. 23 იქმნნეს C. 9%ზ გულისხმისყოფა: C. სიტყუასა C. 24 გეს- 

მას C. კაცობრიე(კაცური C. ?9 ჰშუენის C. 929 მტკიცშ C. 133 ვიდრე-მე)ვიდრე C. სულისაგან 

შენისა C. ანუ)და C. 3% ვიდრე-მე) ეიდრე C. მივიელტოდი C. 3) რამეთუ –- C. 30 პირისა- 
თჯს)პირისაგან C. 37 ავ-თუ-ვჯდშ C. 

. საქმე 10,38. 3” მათე 12,28. 39% ლუკა 4,1. «+ IL კორინ, 13,3. 5” L კორინ, 7,40. 

ი ფსალმ. 32,6. 7" იობ 33,4, ზ% ფსალმ. 118,89.
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XVI. სულისა წმიდისათკს 167 

შენი მიძღოდენ მე და/ მარჯუენემან შენმან შეზიწყნაროს მე“?! და კუალად 
ჯმაი უფლისა9ი თავისა თვსისათვს და სულისათვს წმიდისა იტყვს, ვითარმედ: 

„მე ვარ თქუენ შორის, იტყვს უფალი და სული ჩემი იყოფების თქუენ ზე და429, 

არცა უკუე უცხოი არს დიდებისაგან ღმრთისა სული წმიდაი, არამედ გა- 

მოუთქუმელისა მის პირისაგან გამოუთქუმელად გამომავალ არს, არცა შერეუ- 

ლი არს მამისა თანა და ძისა, არამედ სული არს ღმრთისაი და ღმრთისა თანა არს, 
ხოლო მოივლინების ღმრთისაგან და ძისა მიერ მოგუეცემის, ეითარცა ითქუმის 

პირისაგან მამისა, ვითარმედ: „სული ჩემი, რომელი არს შენ ზედა“ და ითქუ- 
მის კუალად უფლისა მიერ, ვითარმედ: „სხუაი ნუგეშინისმცემელი მოგივლი- 

ნო თქუენ“პ?, რომელსაცა უწესს სულად ჭეშმარიტებისად. 
ერთისა უკუე. მამისა და ერთისა ძისა და ერთისა სულისა / წმიდისა ჯერ- 

არს აღსარებაი სწავლისაებრ წმიდათაისა და არცა ორთა მამათაი, არცა ორთა 

ძეთა9, რამეთუ სული არა ძშ არს, არცა ძედ ეწოდების. რამეთუ არა სული- 

საგან რას მოვიღებთ, ვითარ-იგი ძისაგან მოვიღებთ სულსა. არამედ სული 

წმიდაი თკთ მოვალს წმიდამყოფელად ჩუენდა და მას მოვიღებთ ღმრთე- 

ებისა ზიარებად და ძეობისა მომცემელად და საუკუნოთა მათ სამკვდრებელ- 

თა წინდად და დაულევნელთა მათ კეთილთა დასაბამად. და ნუმცა ვინ გა- 

მოეძიებს რას გარეგან ამათ წმიდათა სახელთა, ნუცა სახელსა ძისასა სულსა 

ზედა წმიდასა დადებად ებრძოდენ, ნუცა შობასა, არამედ კმა ეყოფოლენ 

მას სახელი იგი სულისაი და მსგავსებაი. 

/მე უკუე ესრეთ მრწამს ესე და ესრეთცამცა მრწამს და ვინცა არს 
მეგობარ ჩემდა, რაითა გურწმენეს ღმერთი მამაი და ღმერთი ძშ დღა ღმერთი 

სული წმიდაი ––- სამი თვთებაით და ერთი ღმრთეებაი, დიდებითა და პატივითა 

და შეუფებითა და არსებითა განუყოფელნი, ვითარცა სხუათა მათ ღმერთშე- 

მოსილთა ქადაგეს. 
და ვის არა ესრეთ ჰრწამს, ნუმცა უხილავს მას / მთიები აღმომავალი, ვი– 

თარცა წერილი იტყვს: „ნუცამცა უხილავს დიდებაი მერმისა მის ბრწყინვა- 
ლებისაი“, რომელსა არა ესრეთ აქუს, ანუ მიჰყვების ჟამთა თანა და სხუად 
და სხუად შეიცვალების და დიდთა ამათ საქმეთათ3ს ბოროტად ზრახავს. 

რამეთუ უკუეთუ არა თაყუანისსაცემელ არს სული წმიდაი, ვითარ მე ღმერთ 
მყოფს ნათლისღებისა მიერ? და უკუეთუ თაყუანისსაცემელ არს, ვითარ არა 

პატიოსან არს? და უკუეთუ პატიოსან არს, ვითარ არა ღმერთ არა? ერთი 

ერთსა შეუთქს ოქროისა ამის ჭეშმარიტად ჯაჭვსა და ცხოველსმყოფელისა 

და სულისა მიერ მომეცემის ჩუენ მეორედ შობაი და მეორედ შობისაგან 

განახლებაი და განახლებისაგან ()ნობაი პატივისა მის განმაახლებელისა ჩუე- 

ნისაი. 
და კუალად სიმრავლენი იგი გულისჯმა-ყვენ საქმეთა მისთანი, რომელთა 

მიერ გულისჯმა-იყოფების ჭეშმარიტად ღმრთეებაი მისი, რომელთა არა სრუ- 
ლიად დაიყვნენ თუალნი სულისანი. 

1 მიძღოდის C. ზ“ შერეული)შერწყული C. 10 ქეშმარიტებისა C. 11 მამისაი C. წმიოღი- 
საი C. 19 აღსაარებაი C. მამათა C, 19 საუკუნეთა C. 17 ღა 1მ--C, 9 ესრეთცამცა1ესრეთცა C. 

მრწამს)მრწმე ნეს C. 2 –ძ0 ღმერთი C. 24 განუყოფელი C. 18 ჰრსწამს C. ?? მბრწკინვალე- 

ბისა» C. ?? მიჰყვების)მე C. მ თავყუანისსაცემელ C. ღმერთ|)ნათელ C. 3 პატივოსან C. 

«ღმერთი C. 19) შეუთქს)შეადგს C. უქროისა #. 3 და–C. ჩუენისა C. პ? გულისზმა- C. 3 გუ- 
«ლისხმა. C. 39 დაეყენენ C. 

1 ფსალმ. 138, 7--10. 2? ანგია 2,5--6. 3? იოანე 15,26. 
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168 ბასილი კესარიელი 

რამეთუ გულისვმა-ყავ ესრეთ: იშვა ქრისტე და იგი წინა მირბიოდა, ნა–- 

თელ-იღო და იგი ეწამებოდა, გამოიცდებოდა «და მან აღიყვანა უდაბნოდ, 

იქმოდა ძალთა და იგი მის თანა იყო, ამაღლდა ქრი!:ტე და იგი გამოჩნდა. 

/ რამეთუ რაი არს დიდთა ამათ საქმეთაგანი, / რომელი მას ვერ ძალ-უც 

გმნად,- რომელი-იგი ღმერთ არს? ანუ რაი სახელი საღმრთოი არა ეწოდების 

თვნიერ უშობელობისა და შობილობისა? რამეთუ ჯერ-იყო, რაითა თვთებანი 

იგი ეგნენ მამისა და ძისანი, რაითა არა იყოს შერეულებაი ღმრთისა თანა, 

რომელი-იგი სხუათა წესიერებასა მიანიჭებს, ხოლო მე ეძრწი, რაჟამს სიმ- 

რავლენი იგი სახელთა მისთანი მოვიგონნე, თუ რავდენთა მიმართ დაბრმო- 

ბილ არიან, რომელნი სულსა წმიდასა წინა-აღუდგებია. რამეთუ სული 

ღმრთისაი ეწოდების!" მას––სული ქრისტესი“, სული უფლისაი", თვთ უფა- 

ლი“, სულ შვილებისაზ?", ჭქეშმარიტებისაზ”, აზნაურებისა'', სულ სიბრძნისა, 

მეცნიერებისა, განზრახვისა, ძლიერებისა, გულისჯმისყოფისა, კრძალულებისა, 

შიშისა ღმრთისაიზ”. რამეთუ ამათ ყოველთა მოქმედი არს, ყოველთაივე აღმავ– 

სებელ, ყოველთა მპყრობელ, დაუტეენელ სოფელსა შინა ძალითა მისითა, 

სახიერ, წრფელ, მთავარ ბუნებით, არა ნიჭითა განნწმედელ, არა განწმედილ 

სხკსა ვისგანმე, აღმრაცხველ, არა აღრიცხულ, აღმავსებელ, არა აღვსებულ, 

მპყ/რობელ, არა პყრობილ, დამამკვდრებელ, დიდებულ, შერაცხულ მამასა 

თანა და ძეLა, თით ღმრთისა, ცეცხლ, ღმერთ, სულ დამბადებელ, განმაახლე– 

ბელ ნათლისღებისა მიერ და აღდგომის,ა სულ ყოვლისავეე მეცნიერ, 

მასწავლელ, მავალ, სადაცა ენებოს დღა რაიზომცა წარმმართებელ, მე– 

ტყუელ, წარმვლენელ, განმაჩინებელ,„ ”შემრისხვეელ ურჩულოთა, გამომ- 

ცხადებელ, განმანა„თლებელ,„დ ცხოელსმყოფელ და უფროისად თპვთ ხა- 

თელ და ცხორება; ტაძარმყოფელ,„ ღმერთმყოფელ, სრულმყოფელ. 

მსწრობელ უწინარეს ნათლისღებისა და საძიებბელ შემდგომად / ნათ- 
ლისღებისა, მოქმედ ყოვლისავე საღმრთოისა საქმის, განმყოფელ ენათა 

ცეცხლისათა, განმკოფელ მადლთა, განმანათლებელ მოციქულთა, წინაისწარ– 

მეტყუელთა, მახარებელთა, მწყემსთა, მოძღუართა; საცნაურ, მრავალ, გან- 

მყოფელ, უზომო, დიდ, დაუყენებელ, უბიწო, ყოვლად ბრძენ, მრავალსახე 

საჭმითა მისითა და გამომაჩინებელ ყოვლისავე, თვთმფლობელ, უცვალებელ, 

ყოვლად ძლიერ, ყოველთა ზედამხედველ, ყოველთა სულთა ზედა მიფენილ 
საცნა/ურთა მათ და წმიდათა წურილთა ანგელოზებრთა მათ ძალთა, ეგრეთვე 
წინაისწარმეტყუელთა, მოციქულთა ერთბამად და არა ერთსა ადგილსა, არა- 

მედ სხუაი სხკსა ადგილსა რაი არნ და სხუაი სხკსა და ყოველთა ზედა მიე– 

ფინის, რომლითა გამოჩნდების გარეშეუწერელობაი მისი და, უწინარეს ყოვ- 

ლისა, ნუგეშინისმცემელ. რამეთუ ესრეთ თქუეს და ესრეთ გუასწავეს 'წმი– 

დათა მათ ქადაგთა, რომელნი ღმრთად უწოდენ მას?, რომელთა მისდა მიმართ 

1 გულისხმა- C. მიბიოდა #, რბიოდა C. 2? გამოიცადებოდა C. 3 აღმაღლდა C., 58 რომელ. 

«გი C. 8 რაჟამს-იგი C. 9 იგი–-Cრ. რაოდენთა C. 12 სული შვილებისაი C. ჰეშმარიტებისაი C. 

აზნაურებისაი C. სული სიბრძნისაი C, 13 მეცნიერებისაი C. განზრახვისაი C. ძლიერებისაი C. 

გულისხმისყოფისა2 C. კრძალულებისაი C. 14 ყოველთა«ივე)ყოველთა (C0იიჭ? ვისგაჩმე)ვისგან-. 

ვე C. აღრაცხულ C, 18 შერაცხილ C. მ ნათლისღებოსა C. 2. უშჯულოთა.:C. გამომაც ხადე– 

ბელ C. ცხოველს C. 1 ღმერთ მყოფელ)გამომცზადღებელ ლC.2 მრაეალსახ0ი C.. 91 ზედა|თანა C- 

39 წერილთა #ტ, წულილთა C. 3% სხჯსა20) სხუასა #. მიეფინის)მოეფინების C. 3 გჯსწავიეს C. 

9? მათ)მათგა · 

1 I კორინ. 2,11. 22 რომ. 8,9; II კორინ, 3,18 9?" სიბრ. 1,7. ბჭ“ კოდება 4,20. რომ. 

8,15, 96% იოანე 14,17; 15, 26; 13,13. ?5 II კორინ. 3,17, 98” ესაია 11,2. 9.“ იოანე 14,16. 
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XVI. სულისა წმიდისათკ!ს 169 
  

ოდენ გმობაი იციან შეუნდობელად!", რომელთა ანანია და სამფირა ესრეთ სა- 
შინელად განაქიქეს, რამეთუ უტყუვა სულსა წმიდასა და არა კაცხა2"%. 

რასა იტევ, 9 მეტყუელო. ამაოებისაო, არა ღმრთად გვქადაგეს-ა მათ იგი? 

ვითარ ფიცხელ ხარ და შორს წმიდისა მის სულისაგან უკუეთუ ამას ვერ 

გულისვმა-ჰყოფ, არამედ გივმს მასწავლელი? 

ესე არიან სახელნი მიანი და ესრეთ კეთილ, ხოლო მისთვსცა რავდენი. 

რაი ითქუმის სიტყუა= მდაბალი, ესე იგი არს: მოცემაიპ“, მოვლინებაი!“, გან.. 

ყოფაი?, მონიჭებაიზ?, შთაბერვაი?", აღთქუმაიზ!, ლოცვაი"? და ყოველივე 
მსგავსი ამისი, რაითა არა ვიტყოდი თითოეუ/ლად. ყოველივე პირველისა მის 

208 მიზეზისა / მიმართ გულისვმა-ყავ, რაითა გამოჩნდეს ძალისაგანობათ და არა შე– 
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მოვიხუნეთ სამნი მთავრობანი, განყოფილნი ურთიერთას. რამეთუ ურჩულოე- 

ბითა სწორ არს საბელიოზურად შერწყპაი და არიოზულადღ განყოფაი; იგი 

გუამითა და ესე ბუნებითა, რომელი-იგი მე ფრიად გაზოვიძიე თავსა შორის ჩემსა 
მოსწრაფებითა მით გონებისაითა და ყოვლით კერძო წარვჰმართე სიტყუაი ჩემი, 

და მრავალთა ზედა მივიწიე და ვეძიებდი, რაითამცა ვპოე სახშ რაიმე ესე- 
ვითარისა ამის საქმისაი და ვერარაი ვპოე საქმე სახედ ბუნებისა მის ღმრთე- 
ებისა. რამეთუ დაღაცათუ მცირედი რაიმე მსგავსებათ იპოოს, უზეტესი ივლ- 

ტის „და მე სახისა მის. თანა ქუევე დავრჩები. თუალი და წყაროი და მდინარშ 
მოვიგონე და სხუათაცა მოიგონეს ესე. თუ ნუუკუე ერთი იგი იქმნას სახედ 

მამისა და მეორე –– ძისა და მესამე –– სულისა წმიდისა. რამეთუ ესენი არცა 
ჟამეულად განყოფილ არიან ურთიერთას, არცა ერთი ერთისაგან განკუეთილ 
და შერაცხილ არს, ვითარცა / სამითა თჯთებითა განყოფილ. არამედ შევძრ- 

წუნდი, პირველად ამისთვს, ნუუკუე დინებაი შემოვიღო წმიდასა მას ბუნე- 
ბასა ზედა და დაუდგრომელობაი და კუალად ამისთვს, ვითარმედ ნუუკუე 

ამით სახითა ერთგუაზებაი შემოვიდეს, რამეთუ თუალი და წყაროი და მდინა–- 

რე ერთგუამ არიან, რომელნი განიყოფებიან თითოსახედ კუალად მზი მო- 

ვიგონე და შარავანდედი და ნათელი, არამედ აქაცა შემეშინა, პირველად ამის– 

თჰს, ვითარმედ ნუუკუე შეზავებულებაი რაიმე შემოვიდეს შეუზა/ვებელისა 
მის ბუნებისაი, ვითარცა არს მზ და საქმენი მისნი და მეორედ ამისთვს, ვი- 

თარმედ ნუუკუე. მამაი გუჰმოვან ვყოთ და სხუანი იგი არა. არამედ ძალად 
ღმრთისა ვთქუათ შეყოფილ მის თანა და არა გუამოვან, რამეთუ არცა შარა- 
ვანდედი და ნათელი სხუანი მზენი არიან, არამედ მზისა მიერ გამომავალნი და 

ძალნი მისნი. და ესრეთ რახისა ამისგან ჩუენისა მივსცეთ ღმერთსა არსებაი 

და არაარსებაი, რომელი-იგი უშჯულოება არს. 

და ესრეთ არარაი არს ყოლადვე, რომელმანცა უძლო გონებ/ისა ჩემისა 
დარწმუნებად, არამედ ყოველსა შინა იპოების წინააღმდგომი. გარნა თუ ეს- 

რეთ ვინ ქმნას, რაითა სახისა მისგან ერთი რათმე, მიიღოს და სხუაი იგი დაუ–- 

1 ესრეთ--C. 3? განაქიქნეს C. უტყუეეს C. წ გულისხმა- C. 9 ამისთვსცა C. რაოდენი-რაი C. 

10 გულისხმა- CL. ძალისაგა ნობაი | ძალისა გონება» C. 11 უშჯულოებითა C. 1. საბელიოზი- 

სებრ C. შერწყუმაი C. 13 რომელ-იგC. 1)" ეპოვე C. 10 ამის საქმისაი|)მის საქმის. C. 

ვპოვე C. საქმშ C. 1? იპოეოს C. იელტი #. 19 ქუევე)ქუშ C. 1? მო-ვე-იგონეს C. სახშ 

მამისაი C. 2 მეორ C. მესამშ C. 2 მდინარშ C. 1 მოეიგონმ C. 91 უშჯულოებაი C. 

მს შეუძლო გონებასა ჩემსა C. 39 იპოვების C. შ7? დაუტევოს C. 

1 მათე 12,31. ?% საქმე 5,3. 92% ლუკა 11,13. +% იოანე 16,7. ჩ? ებრ, 2,4. ზ" საქმე 
2,1ვ8, 7% იოანე 20,22. 9#+ გალატ. 3,144. % რომ. 8,26. 
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ტეოს, ხოლო მე უკუანაისკნელ ესე სათნო-ვიყავ, რაითა სახეთა ძიებისაგან 

განვეშორო, ვითარცა მაცთურთა და ჭეშმარიტებისა ვერმპოვნელთა. და მე 

დავადგრე გონებასა ზედა კეთილსა და სული წმიდაი წინამძღურად ვივმარო, 
რაითა ესრეთ ბრწყინვალებაი, რომელი აქა გამიბრწყინდა აღსასრულადმდე 
დავიმარხო ძალითა მისითა და, ვითარცა კეთილმან თანამზრახვალმან, განმავ– 

ლოს კეთილად ესე საწუთროი და რაითა სხუათაცა ყოველთა უქადაგებდე 
თაყუანისცემად მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა, ერთისა მის ღმრთეებისა 

და ერთისა ძალისა, რამეთუ მისი არს ყოველივე დიდებაი და პატივი და სიმ- 
ტკიცშ აწ ·და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

XVII. /წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილი მთავარეპისკოპოსისა კესარია- 
კაპბადუკიელისაი შესხმა9ი წმიღათა ორმეოცთა მოწამეთა9 C466 

1. მარტულთა პჯსენებითა ოდესმცა იქმნა განძღომაი მოყუასისა მათისაი? 
რამეთუ საკუთართა მათ და საყუარელთა მონათა / მიმართ მეფი/სათა პატივი # % 

სხუათა მათ და უდარესთა მონათაი სასწაული არს მათისა უფლისა მიმართ, C 46 
ერთგულებისაი. და ესეცა საცნაურ არს, ვითარმედ რომელი ახოვანთა მათ 

კაცთა ჰნატრიდეს და აქებდეს, მსგავსთა ჟამთა შინა არა დააკლდეს მიბაძვასა 
მათა. ' 

ჰნატრიდი უკუე ერთგულებით მოწამეთა, რაითა იქმნე შენცა მოწამე 
გონებითა და მიიწიო თვნიერ დევნულებისა, თკნიერ ცეცხლისა, თვნიერ სა- 
ტანჯველთასა მათისავე სასყიდლისა ღირსებასა. 

ხოლო ჩუენდა აწ არა ერთისაი, ოდენ ქებაი წინამდებარე, არს, არცა ორ- 
თაი, არცა თუ ათადმდე ოდენ მიიწევის რიცხვ იგი ნეტართაი მათ, არამედ ორ- 
მეოცნი კაცნი, რომელთა, ვითარმცა ერთი სული აქუნდა მრავალთა მათ გუამ- 

თა შინა, ესრეთ ერთითა გონებითა და მეერთებითა სარწნუნოებისაითა და 
ერთიცა მოთმინებაი აჩუენეს სატანჯველთა შინა და ერთი ბრძოლაი უშჯუ- 

ლოთა მიმართ ღმრთისმსახურებისათვს. 
ყოველნივე, მახლობელ ურთიერთას არიან, სწორნი გონებითა და სწორნი 

ჩოღუაწებითა, ამისთვს სწორადცა ღირს იქმნეს გვრგვნთა მათ 'სიმართლისათა- 
რომელი-მე უკუე სიტყუაი / მიწუთეს ღირსად ქებასა მათსა? არცა, თუმცა 

ორმეოცნი ენანი იყვნეს, შემძლებელ არიან ჯეროვნად დიდებად ესეზომთა მათ 

კაცთა სათნოებისა რამეთუ დაღაცათუ ერთიმცა იყო, რომელსა ვაქებდით, 
ჩუენისა სიტყკსა ძალსა კმა იყო ძლევად, არა თუ სიმრავლმ ესეზომი, ბანა- 

კი იგი მვედრობისაი მის ახოვნისაი, განწყობილი იგი, საძლეველად / შეუძ- 
ლებელი, ბრძოლათაცა შინა უძლეველი და საქებელად მიუწთომელი. 

?C, 31, გვ. 508--525, 

9? მპოვნელთა)მომპოვნებელთა C. 3 დავდგრე #, დავდგე C. % მბრწყინვალება» C. გამო- 
მიზრწყინდა C. 4 უქადაგებდ0 C. ? ა“ნ #, ამინ C. 1? წმიდისა) თქუმული წმიდისა და ღმერთ- 

შემოსილისა C. ჩუენისა+- დიდისა C., ბასილისი C. 11-კაბადუკიელისა# C. მოწამეთაი-+თავი 

ლ“ე, გკ“ხნ მმ”ო C, 14 სხუათაი C. 11 – შინა ჟამთა C. არაი C. 1" იქმნ0 C. მოწამშ C. 

«' სატანჯველთაისა C. ბ ერთისა C. წინა დებარშ C. 9 ათადმდ0 C. % იქმნნეს C, 5? მისწუ- 

დეს C. 34 ბრძოლათა C. მიუწდომელი C. 
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?. მოვედით უკუე, შორის შემოვიყვანნეთ იგინი ჯსენებითა და მათმიერი 

სარგებელი აქა შემოკრებულთა მათ წინა. უყოთ და გამოვაჩინოთ, ვითარცა 

გამოხატვით, სათნოებანი და ახოვნებანი მათნი რამეთუ ბრძოლათაცა გან- 
მარჯუებასა სიტყვს-მწერალნი და მხატვარნი მრავალგზის გამოაჩინებენ: და 

იგინი სიტყვთა შეამკობენ, ხოლო ესენი წამლებითა გამოსახვენ, და ესრეთ 

მრავალნი აღადგინნიან ორთავე მათ შურად საქმეთა მათ, რამეთუ რასა-იგი 
სიტყუაი გამოაჩინებნ სასმენელად, მას ხატი იგი დუმილით ქადაგებნ მსგავ- 

სებითა მით. 
„ეგრეთვე, ჩუენ მოვაჯსენნეთ სიმჯნენი ამათ სანატრელთანი / ყოველთა 

და წარმოვადგინნეთ სახილველად საქმენი მათნი რაითა ესრეთ აღვძრნეთ 
მურად ზათდღა ახოვანნი სულნი და გონებითა მინსგავსებულნი მათნი. რამე–- 
თუ ესე არს შესხმაი მოწამეთაი, სათნოებად მიცვალებაი შეკრებულთაი მათ. 
რამეთუ არა თავს-იდებენ წესსა მას სიტყუათა შემკობისასა დამორჩილებად 

საქმენი იგი წმიდათანი, გინათთგან რომელიცა-ვინ აქებნ ვის, სოფლისა სიტ- 
ყუათაგან მიიღებს ძალსა და სახესა ქებისა მათისას,ი ხოლო რომელთადა 

სოფელი ჯუარცუმულ არს და იგინი სოფლისადა, ვითარ შეზოიღოს სოფელ- 

მან მათთვს თავისა მიერ თვსისა სიტყუანი ქებისანი? 

არა იყო ერთი მამული წმიდათაი მათ, რამეთუ სხუაი სხკსა სოფლისაი 

იყო და სხუაი სხვსაი. აწ უკუე უქ/ალაქო უწოდოთ-ა ამათ, ანუ ყოვლისავე 
სოფლისა მოქალაქე?” რამეთუ ვითარცა სავმართა ზიარად შემოღებასა შინა 

თვთოეულისა მიერ შემოღებული ზოგადი არნ ყოველთაივე, ეგრეთვე ამათ 

სანატრელთაი თ3ვთოეულისა მამული ზოგადი არს ყოველთაი და ყოველნივე 

არიან ყოველგნით, რამეთუ მისცემენ ურთიერთას ქუეყანათა მათ, როპჭელ- 

თაგან გამოვიდეს. და უფროი/სად, რად სავმარ არს ქუეყანისათათვს თქუმად? 

ჯერ-არს უფროისად, რაითა გამოვიძიოთ, თუ რომელი არს აწ ქალაქი მათი. 

ქალაქი უკუე მოწამეთათ არს ქალაქი იგი ღმრთისაი!“, რომლისა ველო- 

ანი და აღმაშენებელი არს ღმერთი?, ზეცისა იგი იერუსალემი, აზნა–- 

ური იგი და “უცხოს მონებისაგაი” „დეღაი პავლესი და გისგავს- 
თა მისთაი. ხოლო ნათესავი მათი კაცობრივი სხუაი ჩხვსაი, არამედ სულიერად 

ერთი ყოველთაი, რამეთუ ზოგადი ყოველთათ მათ მამათ არს ღმერთი და ყო- 

ველნივე ძმა ერთმანერთისა, არა ერთისაგან მამისა და დედისა გამოსრულნი. 

არამედ შვილებითა მით სულისა წმიდისაითა ერთობითა სიყუარულისაითა 

ურთიერთას შეთხზულნი. კრებული წმიდაი, შემატებაი «დიდი საუკუნითგანთა 
წმიდათა მადიდებელთა უფლისათაი, რომელნი-ესე არა ერთ-ერთად შეკრბეს 

მუნ, არამედ მეყსა შინა ყოველნი ზოგად მიიწინეს. ხოლო თუ რათ იყო სახმ 

იგი მიცვალებისა მათისაი ამიერ, ისმინეთ. 

ესენი ახოვნებითა ვპორცთაითა და სიკეთითა ჰასაკთაითა და სიმვჯნითა ძა- 

.C 469 ლისაითა წარჩინებულ იქმნეს შორის ერთა მათ მრავალთა და/ ამისთვს დაე 

ჩV წესნეს მვედრობასა შინა და ახოვნებითა ბრძოლისა / მათისაითა და უშიშობი- 

2 მათქამათ C. ბ სიტყჯთ C. გამოჰსახვენ C. 13 შემკობისასა, (ბყXთ.LდთV)1 შემოკრებისასა C. 

19 და სხუაი სხვსაი--#ტ. 20 მოქალაკ0 C. 21 თითოეულისა C. ამათ)მათ C. 2? თითოეულისა C. 

2 რად–C. ქუეყანათათკს C. 29 ჭელოვანი C. ?% იგი-C. 11 ერთისაგან)ერთისა C. დედისაგან C. 

38 იგი--C. 33 წარჩინებულ!) განჩინებულ C. იქმნნეს C. ვ0 უშიშოებისა C. 

19 ებრ. 12,22. 23% ებრ. 11, 10. 
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სა მის მათისათვს და სიმვნისა მრავალი პატივი აქუნდა მეფეთაგან და სახე–- 

ლოვან იყვნეს ყოველთაგან. 

8. ვინაითგან უკუე იქადაგა უღბრთოი იგი და ურჩულოი ქადაგებაი –- 

არააღსარებაი ქრისტესი, თუ არა მთავრდომაი სატანჯველთა შინა მრავალთა, 

ხოლო. მოიწეოდეს ყოველნივე სახენი სატანჯველთანი და დიდ იყო გულის- 
წყრომაი მსაჯულთაი მათ სიცრუისათაი მსახურთა ზედა ღმრთისათა. და მზა- 

კუვარებანი და ბოროტად სიკუდილნი მოიწეოდეს მათ ზედა და თითოფერნი 

სატანჯველთანი მოიპოებოდეს და მტარვალნი განმზადებულ იყვნეს: და ცეცხ- 

ლი მოტყინარე და მახკლი ლესულ და ძელი აღმართებულც,„ მთხრებლნი აღ- 

მოკუეთილ, ურმის თუალნი შემზადებულ «და ყოველნი იგი ბოროტნი. მაშინ 

უკუე რომელნიმე ივლტოდეს და რომელნიმე მოდრკებოდეს უშჯულოებასა 

მას შინა და რომელნიმე ძრწოდეს და დაიმალვოდეს და რომელნიმე უწინა- 

რეს გემოთსხილვისა სატანჯველთაისა სმენისაგან ოდენ / შეშინდეს. და სხუანი C V 

ახლოს რაი მიიწინეს ჭირთა მათ, იძლინეს და სხუანი კუალად ღუაწლსა შინა 

შევიდეს ღა ვიდრე აღსასრულადმდე თავს-დებად ჭირთა მათ ვერ უძლეს და 
განზოგებასა ოდენ ღუაწლისა მათისასა მოეწყინა და, ვითარცა ზღუასა შინა 

მღელვარეთა, რაიცა აქუნდა ტვრთი მოთმინებისაი, იგიცა დაანთქეს და წარ- 

წყმიდეს. 

მაშინ უკუე ესე, უძლეველნი ქრისტეს მპედარნი შორის შემოვიდეს, რა- 

ჟამს-იგი მთავარი უჩუენებდა წიგნსა მას მეფისასა და ეძიებდა მორჩილეტასა 

მათ სიტყუათასა. ხოლო მათ, / უშიშითა გულითა ახოვნებით მინდობილთა 

ქრისტესა, არა შეშინებულ იქმნეს ყოლადვე სატანჯველთა მათგან არამედ 

აღიარნეს თავნი თჰსნი ქრისტიანედ. 

3 ნეტარნი იგი ენანი, რომელთა აღმოუტევეს სანატრელი იგი ვმაი, რო–- 

მელი ჰაერთა მიიღეს და წმიდა იქმნეს და ანგელოზთა ესმა რა9, აღიტყუელნეს 

ველნი სიხარულით და ეშმაკი მსახურთა მისთა თანა მოიწყლა, ხოლო უფალ- 

მან ცათა შინა აღწერა. 

4. თქუა უკუე თკთოეულმან შორის შემოსრულმან, ვითარმედ: „ქრისტია- 

ნე ვარ“, და ვითარცა აღწერასა მას შინა მჯვედართასა, / რომელნი-იგი ბრძოლად 

შევიდოდინ, იტყვან სახელსა თვსსა და მეყსეულად აღწერილთა მათ მვედართა 

თანა მივლენ და დადგებიან მათ თანა, ეგრეთვე ამათ მაშინ დაუტევნეს შო- 

ბითგან მათ ზედა წოდებულნი სახელნი და მაცხოვრისა მის ყოველთაისა „სა- 
ხელი უწოდა თითოეულმან თავსა თვსსა. და ესრეთ იქმოდეს ყოველნი: და 

პირველსა მას შეუდგნ მეორე, ვიდრეღა იქმნა ყოველთა სახელი ერთ, რამე–- 

თუ არღარა ეწოდებოდა იგი ვინმე ანუ ესე, არამედ ყოველთა ქრისტიანე სა- 

ხელ-ედებოდა. 
რაი ყო უკუე მაშინ მძლავრმან მან, რამეთუ. მანქანაი იყო და ბოროტი? 

რომელთამე ლბილთა მიერ სიტყუათა და რომელთამე ფიცხელთა აცთუნებდა, 

ხოლო მათდა მიმართ პირველად იწყო მანქანებითა სიტყუად, რაითამცა ეს- 

რეთ ძალი იგი ღმრთისმსახურებისა მათისაი დაჰჭანა და ეტყოდა: 

L სიმჯნითა C. 3 უღმრთოი)უღმრთოებაი C. იგი-C. უშჯულოი C. ბჭ შინა--C. 5 მოიწეეო– 

დეს C. 5 მსაჯულთა C. სიცრუვისათაი” C. მსახურთა+-მათ C. ? მოიწევოდეს C. თითოფერნი+- 

სახენი C (#ტ-ში წერია „თითოსახენი"4, თავზე აწერია „ფერნი“). 8 მოიპოეებოდეს: C. 90 მო–- 

ტყინარშ C. და 2 C. 11 მიდრკებოდეს C. 1. და 2 #. 1ბ აღსასსრულადმდ8 C. 19 უძლე- 

ველნი + და #. 2! გულითა|)გო ნებითა C. 2? არაი C. შეშინებულ იქმნეს)შეიშინეს C. 23 იქმნ- 

ნეს C. 24 მისთა)თვსთა C. 2? აღწერნა C., 28 თითოეულმან C. 34 მეორმ C, 97 + უკუ8 ყო C. 
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XVII. შესხმაი ორმეოცთა მოწამეთაი 173 

„ნუ მისცემთ სიჭაბუკესა თქუენსა გუემად, ნუ მოაწევთ უჟამოსა სიკუ- 
დილსა თქუენ ზედა ტკბილისა ამის ცხორებისა წილ, რამეთუ ბოროტ არს, 
რაითამცა რომელნი-ეგე ბრძოლათა შინა ახოვნად გამოჰბრწყინდით, ძვრისმო- 

ქმედთა სიკუდილითა მოსწყდითმცა“. 
/ ამას ყოველსა ზედა საფასეთა უქადაგებ/და სავმართა, წინა-უყოფდა პა- 

ტივსა მეფეთაგან, აღუთქუმიდა ნიჭთა სიმრავლესა და ბევრეულითა ღონა- 

სძიებითა ისწრაფდა მიდრეკასა მათსა ხოლო ვითარცა არა ულხინეს გონე- 
ბძაა მათისა მისგან განდგომილებასა და ქრისტეს მიმართ აღსარებასა, "მერმე 

მეორესა კერძსა ღონისძიებისასა მიიქცა და უქადებდა მათ წყლულებათა და 
სიკუდილსა და სატანჯველთა ურიცხუთა სიმრავლესა. და მძლავრისა იგი 
სიტყუანი ესევითარნი იყვნეს, ხოლო ისმინენით მოწამეთანიცა, რასა-იგი ეტ- 

ყოდეს მას, ვითარმედ: 
„რასა გუაცთუნებ ჩუენ, 8 მბრძოლო ღმრთისაო, განმორებად ღმრთისა–- 

გან ცხოელისა და მონებად ეშმაკთა ბილწთა და გვქადებ ჩუენ შენთა მათ კე– 
თილთა? რასა მოგუცემ ესეზომსა, რაიზომსა-იგი მიგკღებ”– გუძულან ჩუენ 
ნიჭნი, ზღვევისა წინამძღუარნი, არა მივიღებთ პატივსა, გინებისა და უპატიოე- 

ბისა დედასა. რამეთუ სავმართა მოგუცემ აქავე დარჩომადთა, დიდებასა დაჭ- 
ნობადსა, შეყუარებულ გუყოფ მეფისა მოკუდავისა, არამედ ჭეშმარიტისა მის 
მეუფისაგან უცხო-გუყოფ. რაისათვს ესრეთ უნდოებით მცირ/ედსა შუებას» 

გვქაღებ? ყოველივე სოფელი სამუებელთა მისთა თანა შეურაცხ არს ჩუენ 
მიერ, არა ღირს არიან ხილულნი ეLე კეთილნი სასოებისა მის მათ კეთილთა– 

ისა, რომელთათვს სურვიელ ვართ. 

„ჰხედავ-ა ცასა ამას, ვითარ შუენიერ არს სახილველად და დიდ? და ქუე- 

ყანაი რაბამი არს? და მას შინა ქმნილნი საკვკრველებანი? არცა ერთი ამათგანი 
შეესწორების ნეტარე/ბასა მას მართალთასა, რამეთუ ესე ყოველი წარვალს, 
ხოლო ჩუენი იგი ჰგიეს. ერთისა ნიჭისა მიმართ სურვიელ ვართ, რომელ არს 

გვრგვნი იგი სიმართლისაი, ერთისა დიდებისა სიკუარულითა დაგურემულ 
ვართ, რომელი იპოების სასუფეველსა მას შინა ცათასა, პატივისმოყუარე ვართ 
პატივისა მის ზეცათაძსა. სატანჯველისა ერთისაგან გუეშინის, რომელ არს გე- 
ჰენიაი, ცეცხლი იგი საშინელ არს ჩუენდა ხოლო თქუენ მიერ აღგზებული 

ეგე მონაი არს ჩუენი, რამეთუ იცის მან შეკდიმებათ გუამთაგან მოწამეთაისა. 

ისარად ჩჩვლთა შეგვრაცხიან თქუენნი ეგე წყლულებანი რამეთუ ჯორცთა 
ჰგუემთ, რომელნი-იგი უკუეთუ შემძლებელ იქმნენ / ფრიადისა თავს-დებად. 

უბრწყინვალესად გვრგუნოსან იქმნენ, უკუეთუ კულა ადრე მოკუდენ, წარვი- 
დენ განრომილნი მსაჯულთაგან ესრეთ მძვნეარეთა რომელთა-ეგე უფლებაი 
კორცთაი მიგიღებიეს და მაცილობელ ხართ, რაითამცა სულთაცა ველმწიფე- 
ბაი მიიღეთ, რომელთა-ეგე უკუეთუ არა უმეტეს ღმრთისა ჩუენისა პატივცე–- 
მულ იქმნეთ ჩუენ მიერ, ვითარცა ბოროტად გინებულნი ჩუენგან, ესრეთ გან– 

პრისხნებით და საშინელთა მათ სატანჯველთა მოაწევთ ჩუენ ზედა, რომელთა 

ზედა ბრალსა სხუასა ვერარას აჩინებთ, გარნი ღმრთისმსახურებასა. არამედ 

2 ცხოვრებისა C. 3 რაითამცა–--C. ?7 გონებასა C. 9 განდგომილებისა C. აღსაარებასა C. 

მერმშ C. 14 ცხოველისა C.!? დარჩომადთა) დაშთომადთა C. 10 გოყოფ #. შა სასოებისა მის) 
სასოებისათვს C. 2? იპოვების C. და პატივისმოყუარშ C. 72 მის)მისთვს C. სატანჯველისაგან ერ- 

თისა C, 0 თქუენმიერი ეგე აგზებული C. 91 მან–-C. 3? ისრად C. 33 იქმნნენ C. 3) იქმნნენ C. 

აღრი C. წარვიდეს #. 3? რომელნი-ეგე C 39 იქმნნეთ C. განპრისსდებით C. 
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ნუ სცთები, რამეთუ არა მოშიშთა და უძლურთა და წარმავალისა ამის ცხორე–- 

ბისა მოყუარეთადა მიმთხუეულ ხარ. რამეთუ სიყუარულისათვს ღმრთისა აჰა 

ჩუენ ასოეულად დაჭრად და ურმის თუალთა ზედა დაკრვად და ცეცხლსა მიცე- 

მად და ყოვლისავე სატანჯველისა შეწყნარებად მზა ვართ, რამეთუ ესე ყოვე–- 

ლი შეცვალებად არს ჩუენდა წინაშე უფლისა: / გუემისა წილ ვორცთაისა ნა- 

თლისა სამოსელი აღდგომასა გამოგვბრწყინდეს, შეურაცხებისა წილ გვრგვნი-და 

საპყრობილი/სა წილ სასუფეველი და უშჯულოთა თანა დაშჯისა წილ ყოფაი 

ანგელოზთა თანა. დასთესენ ჩუენ შორის ფრიადი, რაითა უმრავლესიცა მო- 

ვიმკოთ“. 

ნ, ხოლო რაჟამს ესევითარნი ესე სიტყუანი ესმნეს ამპარტავანსა მას და 

ბარბაროზსა, არა თავს-იდვა ახოვანთა მათ კადნიერებაი„ არამედ აღდუღდა 

გულისწყრომითა და ეძიებდა ღონესა, რაიითამცა პოვა ღონე მწარისა და 

გრძელისა სიკუდილისა მოწევნად მათ ზედა. პოვა უკუე ღონე და გულისვმა–- 
ყავთ, ვითარმედ ბოროტი იყო იგი. რამეთუ იხილა ბუნებაი იგი ქუეყანისაი 

მის, ვითარ ცივი იყო და ჟაჭი წელიწდისაი, რამეთუ ზამთარი იყო. მოელო- 

და ღამესა, რაჟამს ნეფხვისა მის სასტიკებაი გარდაემატა, რამეთუ ქარი იგი 

ჩრდილოისაი, რომელსა ეწოდების ბორიაი, იგი ქროდა მას ღამესა სასტიკად, 

მაშინ ბრძანა განშიშულებათ მათი და შეყენებაი ყინელსა მას ტბისასა ღამე 

ყოველ, რაითა ესრეთ მოსწყდენ. 

ხოლო უწყით სამე, რომელნი-ეგე გამოცდილ ხართ სიცივესა, ვითარ მო–- 

უთმენელ არს სატანჯველისა ამის სახმ. რამეთუ არცა თუ შესაძლებელ არს, 

რაითამცა სხუათა კეთილად გულისვმა+უყავთ იგი, გარნა რომელთა / გამოც- 

დილებისა მიერ იციან საქმისა: მის სახშ. რამეთუ ვორცნი, სიცივესა ფიცხელ- 
სა შთავრდომილნი, პირველად გარდაიქციან მჯიედ, რაჟამს სისხლი შესქელ– 
დებინ ყინელისა მისგან, მერმე შეიწუებინ და შეიმუსრვინ რამეთუ კბილნი 

ურთიერთას ეცემოდიედ და ნაწევარნი დაიკსნებოდიედ და ყოველივე. გუამი 

შეურვებულ არნ. / და სალმობა9 მწართ და ტკივილი გამოუთქუმელი არნ, რო- 

მელი შეეხებინ ტვნთა და გემოი იგი სიბოროტისაი მწარე არნ. მერმე კიდენი 

გუამისანი მოჰვარდებოდიედ და ვითარცა ცეცხლისა მიერ შეიწუებოდიედ. 
რამეთუ სისხლი ივლტინ კიდეთგან გუამისათა და მიივლტინ სიღრმედ გუამი- 

სა და სადაით-იგი განეშორის, მკუდრად დაუტევის, ხოლო სადა-იგი მივიდის, 

სალმობაი განამრავლის, რაჟამს სიკუდილი მცირე-მცირედ შესქელებითა 

მით სისხლისაითა მოიწევინ. 

მაშინ უკუე ჰაერსა ქუეშე ყოფად დაისაჯნეს, რაჟამს ტბა= იგი, რომელ- 

სა შინა იყო ღუაწლი წმიდათაი მათ, ვითარცა ვაკშ, ცხენთა სარბიელი, იყო 

შეცვალებითა მით ყინელისა მიერ და განმტკიცებულ იყო ნეფხვისა მისგან 

და უცთო/მელ სავალ იყო ფერვითა. და მდინარენი, რომელნი დაუცხრომე- 

ლად დიოდიედ, მაშინ შეკრულ იყვნეს ყინელისაგან და დინებისაგან დადგო- 

მილ. და ლბილი იგი წყლისა ბუნებაი ქვისა სიფიცხლედ შეცვალებულ იყო და 

1 ცხოერებისა C,. 1? მიმთხუეველ C. 3 ასუეულად C. თუალსა C. ზ ადგომასა #. 8 დას- 

თესენ)დასთესმ უკუშ C. უმრავლესი C. 10 ესე–-C. 15 ღონშ C. 19 ღონფშ C. გულისხმა- C. 

14 ვითარმედ ბოროტი)ვითარ ბოროტ C. 15 წელიწადისაი C. 18 ღამშ C. 1? მოსწყდენ -L იგი– 

ნი C. 20 სამშ C. 21 ამის)მის C. რამეთუ-––C. 9? გულისხმა- C. % გარდაიქცევიან C. 25 მერმშ C. 

შეიწუვინ C. 329 მწარშ C. მერმ0 C.1?ე მცირედ-მცირედ C. ქუეშშ C. 3 მისგან)მიერ C. 

18 იყვნეს + ნეფხვისა მიერ C, 28 სიფიცხედ #. 
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XVII. შესხმაი ორმეოცთა მოწამეთაი 175 

ქარისა მის ჩრდილოისა სასტიკი ოხრანი სიკუდილსა მოაწევდეს ყოველთა 

მათ გარე მყოფთა ზედა. 

0. მაშინ უკუე ესმა მათ ბრძანებაი იგი მთავრისაი მის და გულისხმა-ყავ 

ამას ადგილსა უძლეველობაი იგი კათათ მათ, რამეთუ სიხარულით განაგდო 
თითოეულმან უკუანაისკნელიცა იგი თვსი სამოსელი ღა ესრეთ მიისწრაფდეს 

სიკუდილსა მას ნეფხვისასა, ვითარცა ნატყუენავისა მოტაცებასა. ესრეთ ურ- 
თიერთას აწუევდეს და განაძლიერებდეს და იტყოდეს: 

/„არაი თუ, მ ძმანო, სამოსელსა აღვიძრცუთ, არამედ ძუელსა მას კაცსა 

განვაგდებთ, განხრწნილსა მას გულისთქუმათა მიერ საცთურებისათა!“. გმად- 
ლობთ შენ, უფალო, რამეთუ საკოსელსა ამას თანა ცოდვისაგან განვზიზულდე– 
ბით. 

„მ ჭაბუკნო, სამოსელი ესე, რომელი გუელისა მიერ შევიმოსეთ?”, ქრის- 

ტესთვს აღვიძარცოთ, ნუ / ვპრიდებთ სამოსელთა ამათ განხრწნადთა სამოთ- 
ხისა მისთვს, რომელი წარეწყმიდეთ. 

„რაი-მე მივაგოთ უფალსაბპ“, რამეთუ განშიშულდა უფალიცა ჩუენი? რაი 

დიდ არს მონისათ3ვ!, უკუეთუ შემსგავსებულად მეუფისა ევნოს და უფროი- 

სად? თავადიცა უფალი, ჩუენ ვართ, რომელთა განეძარცუეთ“", რამეთუ მვე- 

დართაი არს იგი კადნიერებათ, მათ განძარცუეს იგი და განიყვეს 'სსამოსე- 

ლი§". აწ უკუე აღწერილი იგი ჩუენი შესმენათ თავთა მიერ ჩუენთა ავჭო- 
ცოთ. მწარე არს ზამთარი ესე. არამედ ტკბილ არს სამოთხმ. სატკივარ არს 

ყინელი ესე, არამედ საწადელ არს განსუენებათ იგი მართალთაი, მცირედღა 

სულგრძელ ვიქმნეთ და წიაღთა მამათმთავრისა აბრაჰამისთა განგვსუენოს 

ჩუენ. 
„ერთითა ამით ღამითა ყოველნი საუკუნენი მოვიყიდნეთ: უტეოთ დაწუ- 

ვად ფერვთა ჩუენთა, რაითა უკუნისამდე ანგელოზთა თანა ვიდოდით; უტეოთ 
მოვრდომად ჯე ლთა ჩუე. ნთა, რაითა აქუ ნდე! ს კადნიერებაი აპყრობად მეუ- 

ფისა მიმართ. რაედენნი ჩუენ თანა მვედარნი ბრძოლასა შინა მო„უდეს საჩუ–- 

'C 474 ენებელად მეფისა მის წარმავალისა, ხოლო ჩუენ ჭეშ/მარიტისა მის მეუფისა- 
1ჭ4თვს ცხორებაი ესე არა მივსცეთ-ა? რავდენთა ძვრისმოქმედთა უშჯულოები- 

სათვს თავს-იდვეს სიკუდილი, ხოლო ჩუენ სიმართლისათვს სიკუდილი არა / 

მოვითმინოთ-ა? ნუ მივდრკებით, 8 მოყუასნო და მვედარნო, ნუ შევაჭცევთ 

ზურგსა ეშმაკსა, არამედ პირისპირ ვებრძოლნეთ მას ნწუ ვსცემთ ადგილ 

მტერსა მას, რამეთუ ჯორცნი არიან განხრწნადნი გუამნი ესე ჩუენნი და ნუმ- 

ცა ეჰრიდებთ მათ. ვინაითგან სიკუდილი უეჭუელად თანა-გუაც, მოეკუდეთ 

აწ,.რაითა ვცხონდეთ. იყავნ გსხუერპლი ესე ჩუენი წინაშე შენსა, უფალოზ", 
და შე-მცა-წირულ ვართ, ვითარცა საკუერთხი ცხოველი?”, სათნოდ შენდა ყი- 

ნელისა ამის მიერ შემწუარნი. კეთილ არს მსხუერპლი ესე, რამეთუ საკუერთ– 

ხი ესე ახალი არს, რომელი არა ცეცხლითა, არამედ ნეფხვითა შეიწუვის". 

2 გარემო C. 9 გულისხმა- C. ა იგი –– #გ. ზ ურთერთას #. ? ეტყოდეს C. ზ აღ- 

ვიძურცით C. 17 ეართ რომელთა––C. 20 მწარფ C. 11 ესე-–C. 22 ეიქმნნეთ C. მამადმთავრისა C. 

განგუესუენოს C. 4 უტეგოთ C. 25 უტევოთ C. % აღპყრობად C. 27? რაოღენნი C. 29 ცხოვ- 

რება= C. რაოდენთა C. 125 ეცხოვნდეთ C. 3 ვართ–-ჩუენ C. 37 ამის––C- 

19 ეფეს. 4,22. 29% დაბად. 3,21, 99% ფსალმ. 115,3 4% მათე 27,28, “ჩ? მათე 27,35. 9” და- 

ნიელ 3,40, 79 რომ. 12,1. 
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ესევითართა მათ ნუგეშინისცემისა სიტყუათა ეტყოდეს ურთიერთას და 

განაძლიერებდეს და ვითარმცა მცველად დადგინებულ იყვნეს მპედრობისა 

ბრძოლათაისა, ესრეთ წარავლებდეს ღამესა მას, მოითმენდეს წარმავალთა მათ 

ჭირთა ახოვნად, / უხაროდა სასოებისა მისთვს მერმეთა მათ კეთილთაისა, ეცი- 

ნოდეს, ეკიცხევდეს ეშმაკსა ხოლო ერთი ოდენ იყო ლოცვაი ყოველთაი, ვი- 

თარმედ: 

„ორმეოცნი შემოვედით ბრძოლასა ამას, ორმეოცნივემცა გურგვნოსან 
ქმნილ ვართ. 98 მეუფეო, ნუმცა გამოეჯუების რიცხვსა ამისგან ერთიცა. პა- 

ტიოსან არს რიცხვ, რომელსა-ესე პატივ-ეც მარხვით ორმეოცთა დღეთაი- 

თა, რომლისა მიერ რჩულისდებაი შემოვიდა სოფლად?', თორმეოცსა 

დღესა ელია იმარხა და იხილა უფალი43%, 

და ესევითარი იყო ლოცვაი მათი. ხოლო ერთი რიცხვსა მისგან ჭირთა მათ 

მიმრთ მოიწყინალდ და სულმოკლექმნილი ივლტოდა / და გლოვა” ურიცხვ 

დაუტევა წმიდათა მათ. 

გარნა არავე უტევა ლოცვათა მათთა უპკმარყოფად უფალმან. რამეთუ 

რომლისადა მცველობაი იგი მოწამეთაი რწმუნებულ იყო, მახლობელ აღედგა 
განსასუენებელი თვსი და ხედვიდა მათ, თუ რაი ყოფად არს აღსასრული და 

მზა იყო შემწყნარებელად ლტოლვილთა მათ მვედართა აბანოსა შინა. რა- 

შეთუ ესრეთ მოიპოეს ესეცა ღონე, რაითა მახლობელ აბანოისა მის იყოს ღუა- 
წლი მათი, რომელი-იგი / მსწრაფლ შეწევნასა მიქცეულთასა უჩუენებდა. 

დღა ვითარცა-იგი უშჯულოთა მათ ესე მანქანებით ღონე ყვეს, რაითამცა 
ესევითარი იყო ადგილი იგი ჭირისა მათისა „ სადა განმზადებულებაი იგი 

ნუგეშინისცემისაი «დაჰკსნიდეს მათსა მას გონებასა და მიიზიდვიდეს თავისა 

“თვსისა მიმართ, ხოლო რომელი-იგი მათ ესრეთ ღონე ყვეს, იგი უფროისად 

ბრწყინვალედ გამოაჩინებდა მოთმინებასა მას მოწამეთას. რამეთუ არა იგი 

არს მოთმინე, რომელსა არა ეპოებოდის ნუგეშინისცემაი, არამედ უნებლიით 

იყოს ჭირსა მას შინა, გარნა იგი არს მოთმინე ჭეშმარიტი, რომელსა განსუენე- 

ბაი უშურველად აქუნდეს და იგი მოითმენდეს ჭირთა შინა. 

7. ხოლო ვითარცა იღუწიდეს ნეტარნი იგი და მცველი ხედვიდა აღსას– 

რულსა, იხილა მაშინ ხილვაი უცხოი: ძალნი ზეცით მოსრულნი და ვითარცა 

მეფისა მიერ ნიჭთა დიდთა განუყოფდეს მვედართა მათ. და სხუათა ყოველთა 
მისცნეს ნიჭნი იგი, ხოლო ერთი ოდენ დაუტევეს უგჭრგვნოდ, / რამეთუ არა 

ღირს ყვეს იგი ზეცისა პატივსა, რომელი ესრეთ ტკივილთა მათ შინა სულ- 
მოკლე იქმნა და წინააღმდგომთა მიმართ მივიდა. 

/ ეჰა საქმე საწწყყალობელი სახილველად მართალთა: მვედარი იგი ლტოლ- 

ვილ, მბრძოლი იგი ტყუექმნილ, ცხოვარი იგი ქრისტესი მპეცთა მიერ წარტა- 

ცებულ და უსაწყალობელესი ესე არს, რამეთუ ზეცისა ცხორებასა გამოეჭუა 

და საწუთროსაცა ვერ მიემთხვა, რამეთუ მი-რაი-ეახლა სიტფოსა მას, მეჯსე– 

1 იტყოდეს C. ? ვითარმცა) ქითარ C. 39 და მოითმენდეს C. 4 და უზაროდა C. ბზ ქმნულC 

პატივოსან C. წ რიცხგ-Lესე C. 10 შჯულისდებაი C. 12 ერთი)ერთმან C. 14 სულმოკლმ ქმნული C. 

I? ჰხედვიდა C. 1%.--> ლტოლვილთა მათ მკედართა შემწყნარებელად C. 19 მოიპოვეს C. ღო- 

ნმ C. 10 მწრაფლ C. 2. ღონშ C,. 2“ მოთმინმშ C. ეპოვებოდის C. უნებლიაით C. 2? მოთმი- 

ნფ C. ?% პჰხედვიდა C. 30 მაშინ)მან C. 91 სულმოკლმ C. 915 საქმშ C. ელტოლვილ #. 9შ8 ტყუმ 

კმნულ C. 3% მეყსეულად C. 
19 მათე 4,2. 75 გამოსლ. 24,28. 9" 111 მეფ. 19,9. 
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XVII. შესხმაი ორმეოცთა მოწამეთაი 177 

ულად ვორცნი მისნი დაივსნნეს და განილინეს და ჯორცთამოყუარე იგი დაე–- 

ფა ურჩულო ქმნული ამაოდ. 
ხოლო მცველმან ვითარცა იხილა იგი ლტოლვილად და აბანოდ მისრუ- 

ლად, თავი თვსი სულმოკლისა მის ადგილსა დააწესა: და განაგდო სამოLელი 

ოჯსი და შერთო თავი თვLი დიშუელთა მათ თანა და მასვე ჭმასა ჯმობდა წმი– 
დათა მათ თანა, ვითარმედ: „ქრისტიანე ვარ“. და მეყსა შინა შე,ცვალებითა 

მით თვსითა მუნ მყოფნი იგი განაკვრვნა და რიცხვ იგი აღასრულა და მწუხა- 
რებასა მას მათსა, რომელი აქუნდა ლტოლვილისა მისთუს, ნუგეშინის-სცა. 

მიემსგავსა მბრძოლთა მვედართა განწყობილთა„ რომელნი პირველთა მათ 

ფაროსანთა შორის დაცემულისა მევსეულად დასა აღასრულებენ, / რაითა 

არა განიკუეთოს ერთობაი მათი ნაკლულევანებითა მით. ეგრეთვე ამან ყო: 
იხილნა ზეცისა იგი საკკრველებანი, იცნა ჭეშმარიტებაი, შეეწყნარა მეუფე- 

სა, შეირაცხა მოწამეთა თანა, განაახლა საქმშ იგი მოციქულთაი; წარვიდა 

იუდა და შემოვიდა მატათია!"; მიმსგავსებულ იქმნა / პავლესა, რომელი-იგი 

გუშინ მდევარი იყო, დღეს ქადაგ იქნნა?". ამანცა ზეცით მოიღო წოდებაი, 
„არა კაცთაგან, არცა კაცთა მიერ“39 ირწმუნა სახელი უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტესი. ნათელ-იღო სახელსა ზედა მისსა არა სხვსა მიერ, არამედ თვსისა 
სარწმუნოებისაგან, არა წყლითა ოდენ, არამედ თვსითა სისხლითა. 

8. და ესრეთ, განთენა რაი, ვიდრე ცხოველღა იყენეს, შემუსრვილნი ცე- 

ცხლსა მიეცნეს და ნეშტნი ცეცხლისანი მდინარედ შთაცქვეს. და ესრეთ ყო- 
ველნივე დაბადებულნი მოვლო ღუაწლმან მან ამათ სანატრელთამან: ქუეყა- 

ნასა ზედა იღუაწეს, ჰაერსა ქუეშე იგუემნეს, ცეცხლსა მიეცნეს, წყალმან 
იგინი შეიწყნარნა. მათი არს ვმაი იგი, ვითარმედ: „განელეთ ჩუენ ცეცხლი 
და წყალი და გამოგჭყვანენ / განსასუენებელად“ი97, 

ესენი არიან, რომელნი ჩუენსა ამას ქუეყანასა გარე-მოადგეს, ვითარცა 
გოდოლნი მტკიცენი და უშიშობასა მოგუცემენ წინააღმდგომთაგან. ხოლო არა 

ერთსა აღგილსა შეუწყუდევიან თავნი მათნი, არამედ მრავალთა სოფელთა 
და ქალაქთა შინა დამკვდრებულ არიან და მრავალნი ქუეყანანი შეუმკობიან. 

და საკკურველი ესე არს, რამეთუ არა თვკთოეულად განყოფილნი მივლენ შე- 

წევნად, არამედ შეერთებულად იქცევიან. 
8 საკვრველი ესე! არცა დააკლდების რიცხვ მათი, არცა შემატებასა თავს- 

იდებენ. უკუეთუ ასად განჰყვნე. იგინი, რიცხუსა თუსსა არა წარჰვდებიან, 

უკუეთუ ერთად შეჰკრიბნე, ეგრეთცა ორმეოცნივე არიან. მსგავსად ბუნებისა 

მის ცეცხლისა/, რომელი-იგი აღმნთებელისა მის მიმართცა მიიწევის ყოვლი– 

თურთ და კუალად ყოველივე არს მის თანა, რომელსა აქუნდეს, ეგრეთვე ორ- 

მეოცნი ყოველნი ზოგად არიან და ყოველნი თპკთოეულრსა თანა არიან. უშურ- 

ველი იგი კეთილი, დაულევნელი იგი მადლი, განმხადებული შეწევ/ნაი ქრის- 
ტიანეთაი, კრებული მოწამეთაი, ბანაკი ძლევითშემოსილთაი, დასი მადიდე- 

ბელთა უფლისათაი – რაიზომიმცა შრომაი თავა-იდევ, რაითამცა ერთი სად- 

1 „-მოყუარშ C. ბ უშჯულო C. 9 იგი-C. ზ შეჰრთო C. 9 მას–-#ტ. რომელი|რომელი-იგი C. 

10 მეყსეულად C. 13 წარვიდა)განეიდა C. 14 მატთია #. 15 ერწმუნა C. 1? განთენდა C. 

2909 ყოველივე დაბადებული C. მან–C. “ ჰაერთა ქუეშშმ :C. 56 განსასსუენებელად-Lშენ- 

და C. 5 -მოადგან C. 1-9 უშიშოებასა C. ხოლო--ტ, 39 თითოეულად C. 23 აღმმნთებელისა C. 

35 არნ C. 90 თითოეულსა C, ·ჩ ძლევაშემოსილთაი C. შ9 შურომაი C. სადამ0 C. 

ა ქექებგბგბებებებეასა““ 
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მე ჰპოვე, რომელიმცა შენთვს უფლისა მიმართ მეოხ იყო? აჰა'ესერა ორმე–- 
ოცხნი არიან, რომელნი ერთბამად შესწირვენ ღმრთისა ლოცვასა. სადაცა ორნი 

ანუ სამნი იყვნენ შეკრებულნი სახელსა ზედა უფლისასა, მუნ არს უფალი 
მათ შორის!”, ხოლო სადა ორმეოცნი იყვნენ ესევითარნი, მუნ რაიღამცა იყო 
აჭ3 უფლისა მათ შორის დამკვდრებისაი9?, 

ჭირვეული ორმეოცთა მიმართ მიივლტოდენ, მოხარული მათდავე მიმართ 

მივიდოდენ: ერთმან მან, რაითა პოოს ვსნათ ჭირისა მისგან, ხოლო მეორემან 

მან, რაითა დაცეულ იყოს კეთილი იგი მისი. აქა მოვიდოდენ დედაკაცი ღმრ– 

თის -მოშიში, მლოცველი შვილთა თვსთათვს და რომელი მეუღლისა წარ- 

სრულისა მოქცევასა ითხოვნ, ანუ თუ მოუძლურებულისათვს –- ცხორებასა. 

მოწამეთა ამათ მიმართ იყავნ ლოცვაი თქუენი, ჭაბუკნო, ამათ მოჰასაკეთა 

ჰბაძევდით; მამანო, ესევითართა შვილთა მამა ყოფად ილოცევდით; დედა- 

ნო, კეთილისა მის დედისა საქმე ისმინეთ! 

დედამან ერთისა ამათ სანატრელთაგანი / სამან იხილნა რაი / სხუანი იგი 

ყინელითა მით და შემუსრვითა აღსრულებულნი, ხოლო თვსი ძმ ჯერეთ ცოც- 

ხალი ახოვნებისა მიერ და ფრიადისა მის მოთმინებისა ჭირთაასა და, ვითარ- 

მედ დაფტევეს იგი მტარვალთა, ვითარცა შემძლებელი მიქცევად მათდა, მა- 

“შინ მან ახოვანმან დედამან და აბრამეანისა მის მსხუერპლისა შეწირვისა მიმ– 

სგავსებულმან თვსითა პველითა აღიღო ძშ თ/სი და დადვა ურემსა მას, რო- 

მელა ზედა ისხნეს სხუანი იგი და ცეცხლად მივიდოდეს. 

ჭეშმარიტად, მოწამისა დედათ იყო იგი„ რამეთუ არა გარდამოუტევნა. 

ცრემლნი უძლურებისა სახენი, არცა თქუა სიტყუაი რაიმე, უჯეროი და» 

უღირჯი მის ჟამისაი, არამედ ეტყოდა მას: 

„წარვედ, 9# შვილო, კეთილსა წას გზასა, ცხორებად ჩმიმყვანებელსა, მო- 

ჰასაკეთა მათ შენთა თანა, მოყუასთა მათ შენთა თანა. ნუ დააკლდები ბანაკსა 

მას, არა თავს-ვიდებ რათთამცა შენ უკუანაისკნელ სხუათასა წარმოუდებ 

მეუფესა ქრისტეს, რამეთუ მე აწ სიკუდილად აღმიჩნდა, რაჟამს გიხილე შენ 

დაშთომილი. რამეთუ ვხედავ გურგვნთა, რომელნი მიცემად არიან მათდა და 

შეიწუების გული ჩემი, უკუეთუ შენცა არა მიიწიო. / არამედ მოვედ, 8 ნე- 

ტარო, და აღესრულე სხუათა მათ თანა. რაითა ვიქაღოდი მე, ვითარზედ მოწა- 

მე ახოვანი საშოით ჩემით გამოვიღე. მცირედღა სულგრძელ იქმენ. და გიძლე- 

გიეს, მცირედღა და სანატრელ ვიყო მე, რამეთუ დედად მოწამისა ესრეთ ახო– 

ქნისა მეწოდებოდის. ამისგან ოდენ მეშინის, ნუუ„»უე დაჰრჩე შენ“. 

ჭეშმარიტად, კეთილისა მის ძირისა კეთილი მორჩი იყო იგი, გამოაჩინა 

ახოვანმან მან / დედამან, ვითარმედ სწავლითა ღმრთისმსახურებისათთა აღე- 

ზარდა იგი უფროის ვიდრეღა სძითა და ესრეთ აღზრდილი იგი ესრეთ 

წარიგზავნა დედისა მის მიერ კეთილისა, ხოლო ეშმაკი წარვიდა სირცხვლეუ- 

ლი, რამეთუ ყოველნი დაბადებულნი აღძრნა მათ ზედა და ყოველნივე პოვნა 

1 მიმართ–--#. 2 საღა C. – უფლისაი C. ” პოვოს C. 9 თკსთათ-ს)მისთათგკს C. და. 

10 ცხოვრებასა C. 19 საქმშ C. 15 – ძცხ თგსი C. 18 –. ახოვანმან მან C. 2: რაიმ0 C. 

% ცხოერებად C. თანა 20-–-C. – ბანაკსა მას ნუ დააკლდღები C. 210 სხუათაისა C. ?? მეუ- 

ფესა)ქებად C. ქრისტესა C. 29 ეჰხედავ C. 2? მოედ C. 1-1 აღესრულშ C. მოწამშ C. მ8 დედა C- 

83 მეწოდების C. დაპრჩე)დაჰშთმ C. მ4ჭეშმარიტად + უკუშ C. მის--#. ე? წარიმგზავნა C- 

(#-ში ამ სიტყეაში მ ამოფხეკილია). 

1" მათე 18,20. 
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ძლეულ სათნოებითა მით მათ ნეტართაითა: ღამშ, ყინული და ნეფხვითა სავს0, 
ქუეყანაი ცივი, ჟამი იგი წელიწდისა ამის ზამთარი, სიშიშულე გუამთა მათთაი. 

მ ბანაკო წმიდაო, მ კრებულო პატიოსანო, მ ერთობაო განუყოფელო, 

მ ზიარნო მცველნო ნათესავისა კაცთათსანო, კეთილნო ველისამპყრობელნო 

ჭირსა შინა, შემწირველნო ლოცვათანო, მეოხნო ძლიერნო, ახოვანნო ბრძო- 

ლასა შინა, გოდოლნო ღმრთისმსახურებისანო, მვნენო, ღუაწლისა მძლენო და 

უშიზნო გონებითა, ვარსკულავნო სოფლისანო, / ყუავილნო ეკლესიათანო, 

თქუენ არა ქუეყანამან დაგფარნა, არამედ ცათა შეგიწყნარნეს და განგეხუნეს 

თქუენ ბჭენი სამოთხისანი. 

3 საქმე საკკრველი, ღირსი სახილველად მჯედრობისა ანგელოზთაისა, ღირ- 

სი მამადმთავართა, წინაისწარმეტყუელთა, მოციქულთა და მართალთაი! კაც- 

ნი, რომელთა ჟამსა შინა სიჭაბუკისა მათისასას სოფელი ესე ·და, ცხორებაი 

ესრეთ შეურაცხ-ყვეს, უფროის მშობელთა და უფროის შვილთასა ღმერთი 

შეიყუარეს, რომელნი იყვნეს-ღა ჰასაკსა მას შინა სიხარულისა მათისასა, მოი- 

ძაგეს წარმავალი ესე ცხორებაი, რომელთა ადიდეს ღმერთი ასოთა შორის მათ- 

თა, თითის საჩუენებელ იქმნეს სოფლისა და ანგელოზთა და კაცთა!” 

/დაცემულნი აღადგინნეს, მიდრეკილნი განამტკიცნეს, ღმრთისმსახურთა 

სურვილი და გულსმოდგინებაი განამრავლეს, სწორი ძლევაი აღამაღლეს ღმრ– 

თისმოშიშებისით და კეთილადმორწმუნეობისაის ყოველთავე ღა სწორითა 

გვრგვნითა სიმართლისაითა შეიმკვნეს ქრისტე იესუს მიერ, უფლიაა ჩუენისა, 
რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცშ თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ 

და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, აჭენ. 

XVIII. /თკუმული წმიდისა ბასილისი მომთრვალეთათ3", 

რომელ თკუა შემდბომად აღვსებისა დღითა ერთითა 

1. აღმძრვენ მე სიტყუ/ად საქმენი იგი მწუხრისა ამის გარდასრულისანი. 

ხოლო კუალად “დააყენებს აღძრვასა ჩემსა პირველთა მათ შრომათა უნაყოფოე- 

ბაი, რამეთუ მუშაკიცა, რაჟამს ერთგზის თესულმან მისმან ნაყოფი არა გამო- 

იღის, უდებ არნ მასეე ქუეყანასა ზედა მეორედ დათესვად. რამეთუ უკუეთუ 

ესეზომთა სწავლათა ზედა, რომელ ექმნენით გარდასრულსა ჟამსა წელიწდი- 

სასა და არა „დავსცხერით ვედრებად თქუენდა და კუალად შპადთა ამათ 

შვდეულთა მარხვისათა, ღამე და დღე, არა დავსცხერ წამებად თქუენდა სა- 

ხარებასა მას მადლისა ღმრთისასა და მის ყოვლისაგან / სარგებელი არარაი 

იქმნა, რომლითაღა სასოებითა გასწაო დღეს? მ, რავდენთა ღამეთა ამაოდ 

იღპვძეთ, რავდენთა დღეთა ამაოდ შემოჰკერბით, უკუეთუ ოდენ ამაოდ, რა- 

იC, 31, გე. 444--464. 
1 ძლეულად C. მათ-–C. 5 ამის)მის C. სიმიმულც C. 5 ჭქი“თა C. შემწირველნო)შემწენო „. 

8 და--#, 10 საქმ C. 11 მამადმთავართაი C. წწტ“ყლთაი C. მოციქულთაი C. 13 შეილთაი- 

სა C..10 იქმნნეს C. და 1?მ7--C. 1? ყოველთა#ვე C. 50 იუ“ის C. 5? ა”ნ #C. 13 ბასილი- 

სი)და ნეტარისა მამისა ჩუენისა დიდისა ბასილი კესარია-კაბადუკიელ მთავარეპისკოპოსისაი C. 

რომელი 8C. 24 აღუსებისა 8. ერთითა+ თავი ივ” C. 95% შურომათა C. 128 არნ+ მეორედ სცC. 

მეორედ––8C. 1?მ გარდასრულთა C. წელიწადისასა C. 90 დაცსცხერ 8. მათ C. 31 ღამშ C. დღ0 #C. 
სახარებასა მას (პე 80თ'/V5#L0V) სახიერებასა C. 19 გასწავლოთ 8, გასწავლო C. რაოდენთა C. 

მკ რაოდენთა C. შეჰკერბით C. 

11 კორინ. 4,9. 
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მეთუ რომელი მოსრულ იყოს წარმართებასა კეთილთა საქმეთასა და მერმე 
კუალად-მიიქცეს პირველთავე ჩუეულებათა მიმართ, / არა ოდენ შრომილისაი # 

მის სასყიდელი დაშჭირდეს, არამედ უმეტესსაცა საშჯელსა ღირს იქმნას, რა–- 

მეთუ იხილა გემოი კეთილთა მათ სიტყუათა ღმრთისათაი და / ღირს იქმნა საი- C 

დუმლოთა სულიერთა და მერმე ყოველივე იგი უგულებელს-ყო მცირედისა 
გულისთქუმისათვს. „რამეთუ უმეცარი იგი ღირს არს შენდობისა, ხოლო ძლი- 

ერნი ძლიერადცა იტანჯნენ“!”, ერთმან ღამემან და ერთმან ეშმაკისა ბრძოლა- 
მან შრომაი იგი ყოველი დაარღვა და უჩინო ყო. ვითარ უკუე გულამოდგინე 

ვიყო აწ სიტყუად? და უწყითმცა, ვითარმედ დავიდუმემცა, უკუეთუმცა არა 

მეშინოდა საქმისა მისგან იერემია წინაისწარმეტყუელისა რომელსა ურჩისა 

მის ერისა მიმართ სიტყუად არა ენება და ამისთვს მოიწია მის ზედა, ვითარცა- 

იგი იტყვს თვთ, ვითარმედ: იქმნა ცეცხლი წელთა შინა ზისთა და შეიწუებოდა 

ყოვლით / კერძო და ვერ ძალ–ედვა თავს–დებად?". : 8 

ხოლო აწ დედათა ბოროტთა დაივიწყეს შიში ღმრთისაი, შეურაცხ-ყვეს 

საუკუნოი იგი ცეცხლი ესევითარსა მას დღესა შინა, რაჟამს თანა-ედვა კვსენე– 

ბისათვს აღდგომისა დაჯდომაი სახლთა შინა თვსთა და მოვსენებაი დღისა მის, 

რაჟამს-იგი განეხუნენ ცანი და გამოჩნდეს მსაჯული იგი ზეცით: და საყვრნი 

ღმრთისანი და აღდგომაი მკუდართაი და საშჯელი სიმართლისაი და მიგებაი 

თითოე/ულისა9ძ საქმეთა მისთაებრ. C 

ამათ ესევითართა საქმეთა წურთისა წილ და განწმედისა წილ გულთა 

მათთასა ბოროტთა გულისსიტყუათაგან და აჭვოცია (ცრემლითა ცოდვათა 

მათთა. და განმხადებისა წილ მიგებებად ქრისტესა / დიდსა მას დღესა გამო- # 

ჩინებისა მისისასა განაგდეს უღელი იგი ქრისტეს მონებისაი და მოივჯადნეს 

თავთაგან პატიოსნებისა იგი საბურველნი, უგულებელს-ყვეს ღმერთი და უგუ- 

ლებელს-ყვნეს ანგელოზნი მისნი და ურცხპნო იქმნეს წინაშე პირსა მამათასა: 

და გარდაიტევეს თმები მიითრევდეს სამოსელთა და იმღერდეს ფერვითა, 

თუალითა ბილწითა, სიცილითა ურცხვნოითა / მღერად და ბორგად აღიძრნეს?? 8 
და შეაგინებდეს გულსა ჭაბუკთასა და ეკლესიათა მათ წინაშე, რომელნი არიან 

გარეგან ქალაქისა, მეზღერნი განაწყვნეს მათ და ადგილად თვსისა საძაგელე– 
ბლობისა ყვნეს წმიდანი იგი ადგილნი. შეაგინეს ჰაერი ვმათა მათგან სამეძვო- 
თა და შეაგინეს ქუეყანათ ფერჯთა მათ მიერ არაწმიდათა, რომლითა იქმოდეს 

მღერასა მას./და უგუნურთა ჭაბუკთა სიმრავლშ გარე-მოაწყვნეს სახილვე- 

ლაღ მათდა, მეძავ განცოფებულ იქმნეს და ბორგილებისა არცა ერთი სახ- 

ღვარი დაუტევეს. 
ესე ყოველივე ვითარ დავიდუმო? ანუ ვითარ ღირსად ვგოდებდე ამას? 

ღპვნომან მოგუატყუა ესევითარი ესე სულთა ზღვევაი, ღვნომან, რომელი მოუ– 

ი
 

1 მერმშც C. ? პირველთავე ჩუეულებათა) პირველთა მათ უშჯულოებათა C. შრომილისა 8, 

შურომისაი C. ვ დასჭირდეს 8. 4 იხილა) იხილო რაი C. საიდუმლოთა 8. § მერმშ C. უგუ- 

ლებელს-ჰყო C. 7 ღამშმან C. 8 შურომაი C. ოჩინო ტ. გულსმოდგინედ C.? ვიყო)ვიწყო C. 

უკუეთუმცა) უკუეთუ C. 11 ინება C. 12 წელთა|წყალთა 8, წიაღთა C. 10 სახლსა C. თვგსსა C. 

დღისაი C. 19 მისთაებრ--#. 92 მიგებებადქ)მიგებად 8. 23 მისისა C. და განაგდეს #. 4 უგულე- 
ბელს ყვეს ღმერთი და ––ც. 15 იქმნნეს C. 2? ურცხჯვ ნოთა 8. 25 წინაშე|)წმიდათა C. 2? და 

მემღერნი C. განეწყვნეს #C. საძაგელებისა C. 21 მათ|მათთა C. 32 სიმრავლე 8. გარშ-მოიწყვ- 

ნეს C. 1ე იქმნნეს C. 39 ღგნო»ჯ 2” ტ#.. მიუცემიეს C. 

1“ სიბრძნე 6,7. ?" იერემ. 20,9. მ" ესაია 3,16.
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XVIII. მომთრვგალეთათვს 18L 

ცემიეს ღმერთსა ნუგეშინისსაცემელად უძლურებისა ბრძენთადა, ხოლო აწ 

საჭურველ ცოდვისა ექმნა უგუნურთა მათ. 
2. მთრვალობაი –-– ნეფსითი იგი ეშმაკეულობაი, კაცთა მიერ მოპოვნე–- 

ბული ეშმაკი, რომელი გულისთქუმათა მიერ შევალს სულსა შინა; მთრვა- 

ლობაი –- უკეთურებისა დედაი, სათნოებისა წინააღმდგომი, ახოვანსა მოშიშ 

პყოფს, / პატიოსანსა ურცხკნო ჰყოფს წმიდაა ბილწ ჰყოფს, სიმართლი 

არა იცის, სიბრძნესა განაქარვებს.ს რამეთუ ვითარცა წყალი მბრძოლ არს 

ცეცხლისა, ეგრეთვე მთრვალობაი სიბრძნესა დაშრეტს. ამისთჯაცა ზარ-მაც 
სიტყუად მთრვალობისათვს, არა თუ ვითარცა მცირისა რაისმე ბოროტისათვს 
და შეურაცხსაყოფელისა არამედ ამისთვს, ვითარმედ არარას/სარგებელსა 

ვხედავ სიტყვსაგან. რამეთუ უკუეთუ მთრვალი იგი უცნობელ არს და დაბნე- 
ლებულ, ამაოდ ჰზრახას მასწავლელი იგი უსმსა მას. ვისდა მიმართ იყოს 

უკუე სიტყუათ ჩუენი, ვინაითგან როვზელსა-იგი უკვმს სწავლაი, იგი არა ის- 
მენს სიტყუათა ამათ“ ხოლო რომელი ფრთხილი არ» გონებითა, მას არა უვმს 
სწავლა=, რამეთუ წმიდა არს ვნებისა მისგან. რაი ეყო უკუე, დაღაცათუ სი- 

ტყუათ უკმარ არს? არამედ დუმილი შეუძლებელ არს, რაი ვყო უკუე? უდებ 

ვყო-ა სიტყუაი ესე? არამედ საშიშ არს უდებებაით. ანუ ვთქუა-ა მომთრვალე- 

თათვს რალმე? მკუდართა სასჭენელთა შინა ოხრით. 
გარნა ვითარცა-იგი რაჟამს შემოვდის პირუტყუთა ზედა სენი იგი უკურ- 

-ნებელი, სასიკუდინე, მკუ/რნალნი იგი მათნი მრთელთა მათ პირველვე წამლე- 

ბითა შეზღულვენ დღა აკრძალებენ, ხოლო შეპყრობილთა მათ წყენისა მისგან 

არა მიეახლებიან, ეგრეთვე ჩუენდაცა ნახევარსა ზედა აქუს სარგებელი სიტ- 

ყუასა ამას, რამეთუ დაღაცათუ შეპყრობილთა მათ ვნებისა მის მიერ არა რაი 

ერგოს, არამედ / რომელნი ჯერეთ არა მთავრდომილ არიან მას შინა, ნუუკუე 

განეკრძალნენ. ' 
8. / რაითა განყოფილ ხარ პირუტყუთაგან, 9 კაცო? არა ნიჭითა მით სიტ- 

ყვერობისაითა, რომელი მოგიღებიეს დამბადებელისაგან? მთავრად და უფ- 

ლად ქმნულ ხარ-ა ყოვლისა სოფლისა? აწ უკუე რომელმანცა ესრეთ განაცო- 
ფოს სიბრძნე თვსი მთრვალობითა, „იგი ჰბაძვიდა პირუტყუთა უგუნურთა და 

მიემსგავსა მათ“!1?. ხოლო მე უფროისად პირუტყუთა უუგუნურესად და უპი- 

რუტყუესად უწოდ მთრვალთა, რამეთუ ოთხფერჯთა ყოველთავე და მვეცთა 
განჩინებული ჟამი აქუს შეერთებისა” და შვილებისაი, ხოლო მთრვალობის» 

მიერ შეპყრობილნი ვორცთა ბუნებისა გარეგნითა სიმვურვალითა / აღავსებენ 

და ყოველსავე ჟამსა შეგინებულთა მათ საქმეთა მიმართ მივლენ. და არა ესე 
ოდენ არს სასწაული მათისა პირუტყობისაი, არამედ შეცვალებაიცა საცნო- 
ბელთა მათთა ცნობისაი უარეს ყოვლისა პირუტყვსა ჰყოფს მათ, რამეთუ 

რომელი არს საცხოვარი და ზროხაი ესრეთ უსმ და ბოროტად მხედველ და 
უცნობო, ვითარ მთრვალი? ანუ არა უმეცარ იყვნიან-ა თვსთა მათთაგან მრა- 

მ –. იგი ნებსითი C. 8 აზოეანთა C. 8 პატივოსა ნსა C. სიმართლე ც. ბ დაშრეტს-–-#. 

? რაითსამე C. 10 შეურაც- 8. -საკოფლისა C. 15-11 –, უკუშ იყოს C. 14 ფრთხილ 8C. )?) უკუე) 

უკუეთუ C. 1ზ' უკუე)უკუეთუ C. 1: ეთქუა # 18% რაიმ0 C. 29 სასიკუდინმ C. 9.) შეჰზღუდეენ C. 
% სიტყვერებისაითა C. 13 ქმნილ 8C. ყოველსა სოფელსა C. 1? სიბრძნფ C. 20 უუგუნურესად|) 

უგუნურად C. 2 შეერთებისა C. შე გარეგანითა C. აღიესებიან C. 34-15 ესე ოდენ)ესოდენ C. 

პიროტყობისა 8, პირუტყობისა C. 1“ ჰყოფნ 8. 1? საცხოარი 8. 38 მათთაგან)მათგან C. 
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ვალგზის და უც/ხონი თვხად შეერაცხნიან? არა აჩრდილთა ზედა გარდაახლ- 
დებოდიან-ა მრავალგზის, ვითარცა მთხრებლთა და ვითარცა წყალთა ზედა? 

და ოხრითა და შივილითა, ვითარცა ზღვსაგან მღელვარისა / სავსე არიედ ყურ– 
ნი მათნი და ჰგონებდიედ, თუ ქუეყანაი აღმართებულად დადგრომილ არს / და 

მთანი გარემო რბიან. ესენი ოდესმე იცინიედ დაუცადებელად და ოდესმე 

ტიროდიედ მოუწყუედელად და ოდესმე ამპარტავან იყვნიან და ზუავ და 
უშიშ და მერმე –-– მოშიშ და შეძრწუნებულ. ძილი არნ მათ ზედა მძიმე და 

მოზთობის სახ და ჭეშმარიტად სიკუდილისა მახლობელ, და კუალად მღვძა- 
რებაი მათი / უუგუნურეს არნ ძილისა, რამეთუ ყოველი ცხორებაი მათი სიზ- 

მარ არნ. რომელთა-იგი არა აქუნ მრავალგზის სამოსელი, არცა თუმცა რაი 
ჭამეს ხვალისა დღე, და იგინი მეფედ დასხდიან და ერისთავთა წინამძღუარ 

იყვნიან მთრვალობასა შინა მათსა და ქალაქთა აღაშენებდიან და საფასეთა 

განუყოფდიან, ეგევითარითა უცნებითა და საცთურითა აღავსნის გულნი მათ- 

სი ღვნომან. ხოლო სხუანი კუალად მეორისა კერძისა ვნებითა დაინთქნი/ან: 

და სასოწარკუეთილ იქმნიან და მჭმუნვარე და მტირალ და მოშიშ. ერთი იგი 
ღპკნოი თითოეულთა მათ გუამთა შევიდის და თითოსახენი ვნებანი შვნის: რა–- 

მეთუ რომელთამე აღადუღებს სისხლსა და განამრავლებს და ესრეთ მოხარულ 
ჰყოფს და ბრწყინვალე, და კუალად სხუათა ფრიადისა მის სიმძიმისა მისისა–- 

გან დაამძიმებს და დაჰქენჯნის და დაამდაბლებს სისხლსა და მწუხარე ჰყოფს 
მათ ამით სახითა. და რად საჯმარ არს სხუათა მათ ვნებათა მათთა აღრიცხუ: 
ვაი? –- მძკნვარებასა მას გონებისა მათისასა, მსწრაფლ განრისხებასა, / მაბრა– 
ლობლობასა მათსა, / სიმწარესა მას სულისა მათისას,ა ვითარ არარასა ზედა 

მტკიცე არიან, ღაღადებასა მას მათსა' და პჯმისა უწესოებასა, ამბობებასა მას 

გარდარეულსა, ყოვლისა საცთურისა მიმართ ადვილად მიდრეკასა? 

4. ხოლო გულისთქუმათა შეგინებისათა, ვითარცა წყაროი, აღმომაცენე- 

ბელ იქმნების მთრვალობაი და სიძვისა იგი სენი შევალს სიმრავლესა მას თანა 
ღპნისასა და ყოველსავე პირუტყუთა დედალთა მიმართ სიბორგილესა და–- 

ჰფარავს გინებაი იგი / მომთრვალეთაი, რაზეთუ პირუტყუთა იცნიან სახღვარ- 
ნი იგი ბუნებისანი, ხოლო მომთრვალენი მამათა შორის ლდედაკაცებასა და 
დედათა “შმორის მამაკაცებასა ეძიებენ არცა კეთილ არს, არცა შესაძლებელ 
ყოველთა მათ ბოროტთა მთრვალობისათა სიტყვთ თქუმაი. ზორშაკისა იგი 

სენნი ჟანთა სიგრძესა შევლენ კაცთა შორის რაჟამს-იგი მცირე-მცირედ 

ჰაერისა მის სენი შევალნ გუამთა შინა, ხოლო ღვნისამიერნი სენნი მეყსა შინა 
მოიწევიან. რამეთუ ესრეთ წარწყმედასა თანა და შეგინებულობასა / სულისასა 
ჯორცთაცა სიმრთელე მიეღების და სახ8 მათი შეიცვალების, არა ოდენ, რამე– 

თუ ბილწებათა მიმართ ესრეთ მოსწრაფე არიან, არამედ თვთ გუამიცა მათი 

სნეულ არნ და ძალი იგი ბუნებითი არა აქუნ: თუალნი მათნი იყენიან მვიე 
' · 

1 გარდახლდებოდიან 8, გარდახლდებოდიანა C. 3 საეს0 C. 4 ჰგონებდიან 8C. % მოუწ- 

ყუედელაღ)მო უწყინებელად C. ? მძიმ0 C. 9 სახე 8. 10 აქუს 8, არა აქუნ) არაქუნ C. 11 ხვა- 

ლის დღ C. წინამძღურად C. 7 ენებათა 8C. 18 იქმნნიან C. მჭუნვარე 8, მჭმუნვარმ C. 

16 რამეთუ–-#ტC, 15 ბრწყინვალშ C. სხუათაი 8. 1? დაჰქეჯნის 8. მწუზარშ C. 99 არიცხუვაი #, 

აღრაცხვაი C. 2?! მწრაფლ 8. მაბრალობლებასა C. % მტკიცმ C. 23 მას 19–-C. 14 ექმნების C. 

თანა)შინა C. ?? პირუტყულთა #, პირუტყუთასა C, 33? მომთრეალეობაი #. იციან #. 1? სენი 8C. 

მცირედ- 8C. 34 შეგინებლობასა 8, შეგინებულებასა C. სულისაცა და ჯორცთა C. 32ზ სიმრთე- 

ლი C. მიეღებვის 8ც. სახე 8. 2? მოსწრაფმ C. თკით ცხ. 
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და პირი შორს ბუნებითისა მის ფერისაგან, სული მათი შეიწრებულ და ენაი 
წარევნულ და კვმაი უწესო და ფერჯნი მალე შემცთომელ, ვითარცა მცირეთა 
ყრმათაი, განსლვანი ნამეტნავთანი თავით თასით, ვითარცა უსულოთაგან მა- 
ვალნი. / საწყალობელ იყვნიან შუებასა მას შინა მ+თსა, უსაწყალობელეს ზღუა- 

სა შინა მღელეარეთა, რომელთა ზედა სხუანი და სხუანი ერთიერ/თსა ზედა 

ღელვანი მოიწევიან და თავსა ზე აღებად არა უტევებენ, ეგრეთვე ამათნი 

სულნი დანთქმულ არიან ღელვათა გათ შინა ღვნისათა. და მერწე, გითარცა-იგი 

ნავნი დანთქმასა რაი მიეახლნიან, გარდაყარიან ტკრთი მ ათი, ეგრეთვე ამათ, 

რაჟამს ვერღარა თავს-იდვიან ბოროტი იგი სიმძიმე, იწყიან აღმოგდებად / და 

საძაგელებად და ე»რეთ ძნიად განერნიან სიმძიმისა მისგან. ესეზომ უსაწყა–- 
ლობელეს არიან ზღუასა შინა მღელვარეთა, რამეთუ მათისა ჭირისა მიზეზ 
იქმნა სა-ტიკებათ ქართაი და ღელვანი ზღვსანი, ხოლო ესენი ნეფსით თვსით 
მოაწევენ თავთა ზედა თვსთა ზამთარსა მას მთრვალობისჰსა. 

საწყალობელ არს ეშმაკეული, ხოლო მთრვალი საქმეოავე შინა ეშმაკე- 
«რულისათა არს და წყალობასა არა ღირს არს, რამეთუ ნეფსით ყო თავი თვსი 
უშმაკეულ. რომელნი-იგი წამალთა ეძიებენ მთრვალობისათვს, არა თუ რაითამ- 

ცა არათ ევნო ღვნისაგან, არამედ რაითამცა არა დასცხრეს სუმისაგან. რამეთუ 
მცირედ შეურაცხილ არნ წინაშე მათსა დღს და შცირედ ღამე იგი 

ღამეთაგან ზამთრისათა სუმისა მიმართ. და დასასრული არა არნ ბოროტისალ 

მის. / რაშეთუ თვთ ღქნოი უმეტესსა ადგილსა უყოფს თავსა თვსსა. რამეთუ არა 
წუგეშინისცემა უძლურებისა არნ იგი, არამედ სხვსა სუმისა მომატყუებელ, რა- 

ჟამს-იგი შესწუავნ / მთრვალ/თა მათ და უმეტესისა სურვილსა მოატყუებნ 
და დაუსრულებელად აქუს წადილი იგი სუმისაი და ჰნებავს, რაითამცა უმე- 
ტესიცა წადილი აქუნდა. „და წინააღმდგომი ნებისა მათისაი იქმნების მათ ზედა, 

რამეთუ უზომოებითა მით სუმისაითა საცნობელთა თვსთა განჰხრწნიან. რა- 

მეთუ ვითარცა უზომოი ბრწყინვალებაი დააბნელებს თუალთა და ვითარცა 
დიდითა კმით და სასტიკითს განკრთომილნი სმენაღდცა ვერ წშემძლე- 
ბელ არიან სასტიკებიაგან ვმისა მის, ეგრეთვე ესენი უგულისვმო არიან, ვი- 

თარ-იგი უზომოისა მის გემოიLმოყუარებისაგან გემოსა მას სასუმლისასა გან– 

რყუნილ იქმან. რამეთუ უგემურ არნ პირსა შინა მათსა და წყლიან ღკნოი იგი, 
დაღაცათუ ურწყულ იყვის და ნელტფილ არნ პირსა შინა მათსა, დაღაცათუ 
მყინვრისა მსგავს არნ, ანუ თოგლითა განგრილებულ, რამეთუ ვერ შემძლებელ 

არნ დაშრეტად ალსა მას, რომელი შინაგან მათსა ეგზებინ / ღვნისა მიერ. იხი– 

ლე, თუ: „ვისი არს ვაებაი? / ვისი არს ამბოხებაი? ვისნი არიან წარევნანი? -ვის– 

ნი არიან შემუსრვილებანი იგი ამაონი და მალვანი გულისანი? ვისნი თუალნი 
რიან მვიე? არა ღვნისა სუმასა შექცეულთანი-ა და რომელნი უმზირიან, თუ 

სადა იქმნების სუმაი7419. 

2 მალშ C. 9? ნამეტავთანი C. განმავალნი C. 1 მას--C. ზღეათა 8 დ ბ მღელეარეთაი 8, 

მღელვარეთასა C. წ მიიწინიან C. ზშ C. 7 დანთქუმულ 8. მერმშ C. 9? სიმძიმძ C- და–-C- 

10 საძაგელად C. უსაწყალობელ ჰმ. 11.არნ C. მღელვარეთა« 8, მღელვარეთასა C. მიზეზი 8. 

12 ნებსით C. 15 ნებსით C. 14 წამლითა C. 1? არა 19 C. დაჰსცხრეს C. 19 დღე 8. ღამე 8. 

19 და--C. ბოროტისა C, 2? ნუგეშინისცემაი C. 2 უძლურებისაი C. 32 უმეტესსა C. 2 განჰვრ- 
ფწნიან #, განხრწნიან C. 217? და-C. განკრთუმილნიცა 8. სმენად 8. 2? უგულისხსმო C. 
20 სასუმელისასა C. 311 ურწყლულ C. –- მათსა შინა 8. 913 ღაჰშრეტად C. იხილეთ 8, იხილშ C. 

34 ვაიებაი C. წარევანი C. 10 შექცეულთანია) შექცეულთანი არიანა C. 

1" იგავ. 23,29--30, 

10 

2ე 

25 

3ე· 

35



20 

25 

30 

35 

184 ბასილი კესარიელი 
  

ვაება” სიტყუათ არს საგლოელი, ხოლო მომთრვალენი არიან ღირს გლოი- 

სა, რამეთუ სასუფეველსა ცათასა ვერ დაიმკვდრებენ!)". და ამბოხებაი არს 

შფოთი იგი, რომელი ღვპნისა მიერ იქმნების გონებასა შინა, ხოლო “შმალვაი 

გულისაი –- მწა/რეთა მათ გემოთათვა, რომელნი იყვნიან გულსა შინა, მოდ- 

ნებინ რაი ღვნოი იგი უზომოი. რამეთუ მათნი შეიკრვიან ველნი და შეიკრვიან 

ფერჯნი ბოროტთა მათგან მთრვალობისათა და, უწინარეს ამისა, მასვე ჟამს» 

სუმისასა განცოფებულთა საქმენი მოიწინიან მათ ზედა. რამეთუ რაჟამს აღივ– 

სნენ ნესტუნი საფეთქელთანი კუამლისა მისგან, რომელსა ღვნოი ორთქლითა 

თვსითა მისდა აღიყვანებს, მაშინ შეპყრობილ არნ სალმობათა მათ მიერ უზო- 

მოთა თავი და დადგომად / მართლიად მჯართა ზედა ვერ შემძლებელ არნ, 

არამედ მიმოვარდებინ ქედისაგან/ი ლდა კუალად / წარევნანი იგი მრავალნი, 

რომელ არიან უსარგებლონი და მაცილობელნი ზრახვანი მათნი და შემუსრ- 

ვანი იგი ამაონი, რომელნი იყვნიან მათ ზედა, რომელნი ვერ შემძლებელ იყ- 

ვნიან მართლიად დგომად მთრვალობისა მისგან, არამედ ყოვლით კერი«ო 

დაცემითა შეიმუსრვოდიან ამაოდ. 
5. არამედ ვინ-მე ძიუთხრას ესე ყოველი ღვნისა მიერ მოწყლულთა 

მათ? რამეთუ ყრუ არიან იგინი და ეძინების, ფქნარებენ ნიალი მოფენილ 
არს მათ ზედა, იღელვებიან. ამისთვს არა ესმის მათ სწავლათ “მოძღუართაი, 

რომელნი ყოვლით» კერძო უღაღადებენ, ვითარმედ: „ნუ დაითრვებით ღკვნი- 

თა, რომლისა მიერ არს ბილწებალ/” და კუალად, ვითარმედ: „ბოროტ არს 

შეღვნეობაი და მაგინებელ არს სიმთრვალფშპ.. და იგინი ურჩ არიან ამათ 

სიტყუათა, არამედ "იგინი თვთ მოიმკიან ნაყოფსა „მას მთრვალობისასა, რამე– 

თუ განსივებულ არნ გუამი, თუალნი ნოტია, პირი ვმელ / და შემწუარ. / რა– 

მეთუ ვითარცა ნაღუარევნი, ვიდრემდის დიოდიან მათ შინა ღუარნი, სავსედ შე- 

რაცხილ იყვნიან და წარ-რაი-ვდის წყალი იგი, ვმელად დაშთომილ იქმნიან, 

ეგრეთვე არს პირი იგი მომთრვალეთ/აი: ვიდრემდის დგეს მას შინა ღპნოი, 

სავსე არს და ნოტია, ხოლო მცირედი რაი ჟამი წარვდის, იქმნის ვმელ და შეი– 

წუებინ და რაჟამს ესრეთ განგრძელდის საქმე მთრვალობისაი, ყოვლითურთ 
ნოტიობაი მისგან განვკმის. რამეთუ რომელმანმცა გუამმან კაცისამან ესრეთ 

ძლიერება9 მოიგო, რაითამცა იტვკრთნა ბოროტნი იგი მთრვალობისანი? რა- 
მეთუ რომელი-იგი მარადის ვურავნ და მარადის სოლდებინ ღვნითა, რომელ– 

მანმცა ღონემან ყო, რაითამცა არა უძლურ და განხრწნილ იყო? ესრეთ იქმნ; – 
ბიან თრთოლანი და სენნი, რამეთუ სამშკნველისა მათისა ნესტოი შეიწრდის 

ღპვნისა მის სიმკურვალითა და ძარღუნი გართხმულობისა მათისაგან დაფოლ- 

ხუდიან და ესრეთ მოიწიის თრთოლაი გუამსა ზედა. 
აწ უკუე რაისათვს, 8 კაცო, მოაწევ თავსა ზედა შენსა წყევასა, რომელი 

მიეცა კაენს ძრწოლით სლვისა / და ყოფისაი'“'!? რაითა ესრეთვე სძრწოდი 

1 ვათებაი 8C. საგლოველი 8C. გლოვისა C. % დნებინ 8C. ზ შეიკრეიან ჯელნი და--C. 

4 ამისსა 8C. 5 ნესუტნი #. 10 ღა--C. დადგრომად C. არს C. 11 წარევანი C. 19 იგი– 8. 

იყვნიან)არიან C, 1– მოწყლულთა)მოწევნულთა #C. 17 იფქნარებენ C. 21 მეღკნობა« C. სიმთრ- 

ვალე 8. 2ბ ეგრეთ C. ?? საესშ C. დაიწუებინ C. 28 განგრძძელდის|)განგრილდის C. საქმშ C. 29 მის- 

გან)მის C. 21 ვურავ“ნ #. სუელდებინ C. 93 სენნი)ესენი 8. საშუმინველისა C. ნესუტა ტ, 

ნესტკ C. 34 განწთხმულობისა 8C. დაფულზოდიან სხ. 915 მოიწევის C. 3? მოეცა C. ძრწულით 8C. 

სლვისაი 8. რაითა)რომელი C. 

14 1 კორინ. 6,10. 2“ ეთეს. 5,18. 3" იგავ. 20, 1. 4" დაბად. 4,14. 
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XVIII. მომთრეალეთათევს 185 
  

შენ ღვნისა ბოროტთა მიერ ყოველთა დღეთა შენთა? რამ რაჟამს არა აქუნ ეთუ რაქ უ 
გუამსა სიმტკიცშ იგი ბუნებითი, ამისთვს მიმოირყევინ და ძრწინ. 

0. ვიდრემდის იყოს ღკნოი, ვიდრემდის იყოს ეგე მთრვალობაი, მ უბა– 
დრუკო? რამეთუ არა ხედავ-ა, რაი-ეგე მოიწევის შენ ზედა? რამეთუ მწვრე 

ჯ 223 იქმნები კაცისა წილ, რომელი-ეგე ესრეთ ყოვლითურთ აღერიე / ღვ/ნოსა და 
V დაპლპი მის თანა მარადღე მთრვალობითა მაგით და ჰყარ ღვნისაგან დამპლისა 

და არასურნელისა, ვითარცა ჭურჭელი ხენეში. ამისთვს გოდებს ესაია ესე- 
ვითართა მათთკს, ვითარმედ: „ვა= არს მათდა, რომელნი აღდგებიან განთიად 

და თაფლუპსა სდევენ, რომელნი დაჰყოფენ მწუხრამდე, რამეთუ ღვნომან 
მან შეწუნეს იგინი, რამეთუ ორძლითა და სტვრებითა სუმენ ღვინოსა მას და 

საქმეთა უფლისათა არა მიხედეენ და ქმნულსა ჯელთა მისთასა არა განიცდიან"!», 

ხოლო თაფლუჭად ყოველსავე დათრობად შემძლებელსა ეწოდების ჰურიათა 

286 მიერ. აწ უკუუ რომელნი განთიად ხოლო სუმასა ეძიებენ და მთრვალო/ბასა 
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და თუ სადა იქმნებიან სუმანი და ღვნის მნსყიდლობანი და ურთიერთას მი- 

იყვანებენ ზოგებით სუმად და ყოველსავე ზრუნვასა სულისასა ესევითართა 
საქმეთა ზედა წარაგებენ, ესევითართა მათთვს იგლოვს წინაისწარმეტყუელი. 

რამეთუ არა დაუტეობიეს მათ ერთიცა ჟამი თავისა თკსისადა ხილვად საკვრ- 

ველებათა ღმრთისათა და არა აქუს მოცალებაი თუალთა მათთა ზეცად ახი- 
ლვად და განცდად შუენიერებათა მათ მისთა და გულისყჯმისყოფად ყოველ- 

თა მათ სიკეთეთა, რომელნი არიან დაბადებულთა შორის, რაითამცა ამათ 

ყოველთა წესიერები„აგან გულისვმა-ყვეს შემოქმედი. 
/ არამედ მევსეულად შემოსლვასა დღისასა, ვითარცა განთენეს, შეამკო- 

ბენ ადგილთა მათ სუმისა მათისათა ძოლოებითა და თვთოსახეობითა / და 

მრავალფერითა ეზოებითა. და ყოველი ღონისძიება მათი სასუმელთა მათ 
განმზადებასა ზედა არა: და განჰვზადებენ საგრილობელთა და კათხაებსა და 
ბარძიმებსა, ვითარცა სავაჭროსა ზედა, ესრეთ განაწყობენ მათ, რაითა თითო- 

სახეობაი იგი და განყოფილებაი ჭურჭელთაი სიმაძღ/რესა მათგან წარიპარ–- 

ვიდეს და უმეტესსა შემძლებელ იყვნეს სუმად. და კუალად სასუმელთა მათ 
სხუად და სხუად შეცვალებაი ფრიადსა ჟამსა გარდაჰვდიდეს სუმასა მას შინა. 
“რდა ამას ყოველსა ზედა იყვენიან ტრაპეზთმოძღუარნი და მწდეთუხუცესნი და 

მემარნეთმთავარნი, და ესრეთ წესი უწესობასა მას შინა და განგებულებაი 
განუგებელსა მას საქმესა შინა მოპოვებულ არს. რამეთუ ვითარცა მთავრობა- 

თა მათ სოფლისათა მსახურთა მიერ მათთა აღორძნდების დიდებაი და პატი- 

ვი, ეგრეთვე მთრვალობასა, ვითარცა დედოფალსა ვისმე, მსახურებაით იგი 
გარე-მოადგინიან და საძაგელებლობასა მისსა გარდამატებულად პატივისცე– 
მითა ჰფარვენი და დაარქკან თავსა მისსა გვრგ3ნი და ყუავილნი და სულ- 

2 სიმტკიცე 8. 4 ჰხედავა C. რაი-იგი C. მწკრშ C. , წი-–C. ესრე 8. ? მარადღმ C. 
? არასულნელისა C. ესათა ც.! თაფრუჭსა #ტ. მწუხრამდე C. 10 მან-–-C. ორძილთა 8. 

მას-C. 11 მიჰხედვენ C. ჯელთა მისთასა|ჭელთა #. 19 თაფრუქად #. 1ბჭ მსყიდელობანი 8. 

და--8C. ერთიერთსა C. 17 დაუტევებიეს C. თკსისა 8. 17 აღხილვად C. 1? გულისხმისკო- 

ფად C. ! გულისხმა-C. = მეყსეულად 8C. განთენ-ს C. 2? ძოლოვებითა C. და თჯთოსაზეობითა| 

თითოსახებითა 8, თითოსაზითა C. 2 არნ C. 19 იყვნენ C. 19 შეცეალებაი1შესცვალებენ C. 
ღა ფრიადსა C. გარდაჰჯდიედ C. მას--C. 1? მწდეთაუხუცესნხი 8C. 3?! მემარნეთამთავარნი 8. 
წესი--C. მას––C. 9? რამეთუ) რაითა #8C. 33 მათთა)მისთა C. 2?) დედუფალსა 8. 23% საძაგელებასა 

მისა C. 36 დაარქუან 8. სორნელებათა 8. 

14 ესაია 5,11––12. 
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186 ბასილი კესარიელი 

ნელებათა და საკუმეველთა აკუმევდიან. და / ესრეთ მრავალნი იგი სახიობანი 

უმეტესსა დაყოვნებასა მისცემენ წარწყმედილთა მათ ბოროტსა მას შინა. 
მერმე, ვითარცა განგრძელდის სუმაი იგი, იწყიან / ვდომად, უმეტესობი- 

სათვს ცილობად (და მოსწრაფებად, რომელთა უყუარნ ურთიერთას წარჯდო- 

CV 

8 28: 

მაი მთრვალობითა. და სასყიდლის მიმცემელი მათისა მის / მოსწრაფებისაი /ც 22. 

არნ ეშმაკი და სასკიდელი ძლევისაი მის –– ცოდვაი. რამეთუ რომელმან უმე- 

ტესად მიიღის და შთაისხის მუცლად ურწყული იგი ღვნოი, მან მიიღის ძლე– 

ვაი სხუათა ზედა. 

ჭეშმარიტად, „დიდებაი მათი არს სირცხჯლსა შინა მათსა“1?, რამეთუ აცი- 

ლობენ ურთიერთას, ხოლო ავნებენ თავთა თვსთა. რომელმან-მე სიტყუამან 

შეუძლოს მიწთომად ბილწებასა მას საქმეთა მათთასა? ყოველივე პირუტყუე- 
ბითა სავსე არს, ყოველივე ბოროტებითა; ძლეულთა მათ სთრაენ, მძლენი იგი 

მთრვალვე იყვნიან, მსახურნი ეცინოდიან. ველი დამჭირვად კათხაებსა მოუძ- 

ლურებულ არნ, პირი არა მიიღებნ მუცელი განსთქდებინ და ბოროტი იგი 

არა დასცხრებინ. უბადრუკი იგი გუამი ბუნებითისა ძალისაგან დავსნილ არნ 

და ყოვლით კერძო მიმოვარდებინ და უზომოსა მას ბოროტსა ვერ იტვრთავნ. 

7. 9 საქმე საწყალობელი წინაშე თუალსა ქრის/ტია/ნეთასა რაჟამს-იგი 

კაცი ჭაბუკი ჰასაკითა, ძლიერი გუამითა, მვედრობისა წესთა შინა განშუენე- 

ბული, მითრევით მიიყვანებინ სახედ თვსად, რამეთუ ვერ შემძლებელ არნ 
ზე დადგომად და თვსითა ფერვითა სლვად. კაცი, რომელსა თანა-აცნ, რაითამცა 

საშინელ იყო სახილველად მბრძოლთა, იქმნის მიზეზ სიცილისა ყრმათა, უბან- 

თა შინა მავალთა, თვნიერ მახკლისა მოწყლულ არნ, თვნიერ მბრძოლისა მოკ- 

ლულ არნ, თვნიერ რკინისა შებორკილებულ არნ. კაცი ჭურვილი, ყუავილსა 

მას შინა სიჭაბუკისასა მყოფი, / ღვნისა მიერ ტყუე იქმნის და მზა არნ წინაშე 

მტერთა მოწევნად მის ზედა, რაიცა მათ ენების. 
მთრვალობაი გონებისა დამაქცეველი არს, სულისა განმხრწნელი, სიბერე 

უჟამოი, მიმსგავსებული მკუდართაი, მსგავსი კერპისაი. რამეთუ სხუა” რაი 

არიან მთრვალნი, გარნა კერპ წარმართთა? „პირ ათქს და ვერ იტყვან, თუალ 

ასხენ და არა ხედვენ, ყურ ასხენ და არა ესმის#«2% ; ველნი დავსნილ იყვნიან. 

ფერვნი მომკუდარ იყკვნიან. 

ეჰა, ვინ-მე არს, რომელმან ესე ყოველი ბოროტი გვყო ჩუენ? ვინ-მე არს 

ამათი მიზეზი? ვინ-მე არს, რომელმან სიცოფისა ამის წამალი გვწდია ჩუენ? 

/9 კაცო, ბრძოლად შესცვალე-ა ხადილი იგი და სასუმური შენი? რამე- 

თუ განიყვანებენ მანდაით ჭაბუკთა / მათ ახოანთა ველპყრობით, ვითარცა 

წყლულთა ბრძოლისაგან. მოაკუდინე სიმვნე იგი სიჭაბუკისაი ღვნისა მიერ: 

და მოუწოდ მას, ვითარცა მოყუარესა, სერობად, ხოლო წარავლენ, ვითარცა 

მკუდარსა, რამეთუ ღყნისა მიერ ცხორებაი მისი დააქციი. რაი-მე ვთქუა ესე- 

2? უმეტესად ყოვნებასა 8. წარწყმედულთა C. 3 მერმშ C. განგრძელდის >00L6V%0C1 გან- 

ძლიერდის C. ვდომად #სL(X».C() კმობად C. ? მო-ღის C. მ არნ C. 10 ივნებენ C. 11 მიწდო- 

მად C. პირუტყუებით C. 1? სავსყ C. 11 დაჭირვად C. 14 განსქდებინ 8. 15 უზომასა 8. 

17 საქმე C. თუალთა C. 19 მიიყვანებენ C. 9 ზმ C. 1:11 ბრძოლათა C. 2 მავალთა|მრა- 

ვალთა 8. თკნიორ 8. თ-გნიორ 8. ბრძოლისა C. მოკულულ #- % „ სიჭქაბუკისასა შინა C. 

ტყუშ C. იქმნეს #. 24 სიბერშ C. 29 ათქს)ადგს 8C. ვერჯ)არა C. 29 ჰხედვენ C. ვე ყვნიან 8. 

8: შეჰსცვალეა C. ჰხადილი C. 14 ახოვანთა C. 915 მოაკუდინ0 C. ს-მჯნშ C, 39 მას)მათ #C- 

მოყუარეთა #C. ხოლო) და C. ??7 დააქციე 8C. ვთქუ 8.! 

1« ფილიპ, 3,19. 29 ფსალმ. 113, 13-–14, 

8V 
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ვითართა მათთვს? რამეთუ რაჟამს საგონებელ არნ, ვითარმედ განძღეს ღვნი- 

თა, მაშინღა იწყიან მათ სუმად და სუმენ. ვითარცა 

წყაროისაგან აღმომდინარისა, რომელი შესწორებულად მსუმელთა მათ აღ- 
მოატენებნ თუალთა. 

რამეთუ რაჟამს-იგი განგრძელდის სუმაი მათი, შემოვიდის მათ შორის 
ჟაბუკი ვინმე ახოვანი, მჯნე, რომელი ბეჭთა მიმოიცვალებნ და ჯერეთ არღა 

დამთრვალ არნ და მიეცის მას კათხაი დიდი, აღვსებული ღვნითა განგრილე- 

ბულითა და იწყის მან სუმად და გულარძნილთა მათ შთასავალთა მიერ აღაე- 

სის მუცელი თვსი / მთრვალობითა შესწორებულად სხუათა მათ, რაითა ეს- 
რეთ ზოგად იყოს საზომი იგი უზომოებისაი მის, რაითა ესრეთ შემსგავსე- 

ბულად ყოველთა ქმნან ბილწებათ იგი და არა 

პირუტყუნი, ვითარცა 

იყოს ერთიცა უმეტეს, გინა 

უდღარეს სხუათასა / მთრვალობითა. რამეთუ განიყვნიან მახრუტები იგი დიდე- 
ბი და თითოეული სუამნ ვითარცა ტბისაგან 
ზროხანი. ესეზომ ენების სუმაი, რაიზომცა ეპოებინ. 

უბადრუკო, შთაიხედენ-ღა საწყალობელსა მაგას მუცელსა შენსა, განი- 
ცადე სივრცე ჰურჭლისაი მის, რომელსა შინა ეგეზომი იგი ღვნოი შთავალს, 

ვითარმედ მტკავლეული სივრცე არა აქუს. ნუ საღვნეთა მათ ჭურქელთა ხე- 

დავ, თუ ოდეს ღაილინენ, არამედ მუცელი შენი განიხილე, ვითარ-იგი ადრე 

აღვსებულ არს. 

განუძღომელად, ვითარცა / 

ამისთვსცა „ვაი არს მათდა, რომელნი აღდგებიან განთიად და თაფლუჭვსა 

'სდევენ და არიან ვიდრე მწუხრაღდმდე“!“, რამეთუ არცა ერთი ჟამი აქუს მათ 

ხილვად საქმეთა უფლისათა, ანუ განცდად ქმნულსა ველთა მისთასა. და ამის–- 

თვს „ღვნომან მან შეწუნეს იგინი“2”, რამეთუ მვურვალებაი იგი, რომელი 

ღკნისა მიერ დაემკვდროს ვორცთა შინა, ნივთ ექმნების განვურვებულთა მათ 

ისართა მტერისათა. და გონებასა დაამდაბლებს და დააბნელებს ღვნოი, ხოლო 

ვნებათა და გულისთქუმათა აღახრზენს და განამრავლებას. 

კიც, უმწყი რბის ესრეთ უწესოდ და “დას/ცემს ზედა 

რამეთუ რომელი 

მჯდომელსა. მას, 

ანუ რომელი ნავი ღელვაგუემული, რომელსა არა აქუნ მენავეთმოძღუარი, 

არცა მენავენი, არს ესრეთ შეცთომილ, ვითარცა მთრეალი? 

8. / ესევითართა ამათ ბოროტთა მიერ მამა/თა და დედათა ზოგად განა– 

წყვნეს მემღერნი და ეშმაკსა მას მთრვალობისასა მისცნეს სულნი მათნი და 

ესრეთ ისრითა მით ვნებათაითა ურთიერთას ესროდეს. ორკერძოვე იყვნიან 

სიცილნი უწესონი, სიმღერანი ბილწნი, სახენი მეძვობისანი, 

დდიან შეგინებულობასა. 

იცინი-ა შენ და იხარებ სიხარულითა მით ბოროტითა, რომელსა-ეგე თანა- 

გედვა ტირილი და სულთქუმაი ცოდვათა შენთათვსმ? სიმღერათა იტყვ-ა, სი- 

ძვისა წინამძღუართა, "ფსალმუნთა მათ წილ და გალობათა, რომელნი გისწავიან? 

1 რაიჟამს 8. 2 და ვითარცა 29 C. % განგრძელდის|)განძლიერდის C. 

რომელნი მიუწო–- 

წ ეინმე–C .· ახო- 

ანი 8. მკ60 C. არღა1არა #. 8 აღივსის C. 10 ზოგადი 9C. 1: განიყვნნიან #. 19 თითუეული 8I-+ 

იგი C. 14 ეპოვებინ C. 

თარ C. სივრცმ C. აქუნ C. 

რუჭსა #. 1 მწუხრამდშ C. 22 მისთუს 8. 

გულისთქუმათა) ვნებათა გულისთქუმისათა C. 17 კიცვი 8. მჯდომარესა C. 

ებ იცინი C. წუდდიან #8, მიუწოდიედ C. 

ბოროტითა -L 3 კაცო C. 3 სულთთქუმა9 C. 37 რომელ ისწავენ C. 

2ი ესაია 5,11. 19 ესაია 5,11. 

18 10 განიეადშ სივრცშ C. მის-–-C. ღოინოი 8. 

ჰხედაე C. 18 დაელინენ C. ადღრშ C. 

2 ღგნისა მიერ-–-C. დაემკუდრის C. 28 ვნებათა და 

30 მათ C. შ3 მიუ- 

3: შეგინებლობად 8, შეგინებად C. 

19 ავსებულ 
17 ვითარმედ|) ვი- 

ც. :0 თაფ 
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ფერვთა იმღერებ-ა და ხლდები და ჰბორგ და ჰროკავ უწესოდ, რომელსა-ეგე 

თანა-გედვა მუვლთმოდრეკით ვედრებაი უფლისაი? 

ვიეთთვს-მე ვიგლოვდე პირველად? ქალწულთა მათთვს უქორწინებელთა, 
ანუ უღელსა მას ქუეშე ქორწინებისასა მყოფთათკსმ რამეთუ იგინი მოიქცეს 

და არა აქუნდა ქალწულებათი თგვსი, / ხოლო ამათ –- სიწმიდე იგი პირველი, და– 

ღაცათუ პორცითა დაცემასა რომელნიმე განერნეს, არამედ გონებით უეჭუე- 

ლად შეიგინნეს. 

ეგრეთვე მამათათვს ვიტყ). ვითარმედ: უკუეთუ „რომელმან მიხედნეს 

დედაკაცსა გულისთქუმით, მან იმრუშა“!!! ჯა ესრეთ დახუდომით უბნობაი 

ოდენ და მოგონებით გულისთქუმაი / ესრეთ მავნებელ არიან და ესევითარი 

საშჯელი აქუს, რალ-მე ყოფად არს მათთვს, რომელნი განზრახვით წარვიდო- 

დინ ხილვად და განცდად ესევითართა საქმეთა და მიხედვად დედათა, უშუე- 

რებისა მოქმედთა და / მთრვალთა და მსახიობელთა სახიობითა მით ბოროტი- 

თა და მეტყუელთა ავაჯთა მათ და კილოთა სიძვისათა, რომელთა არა ხილვაი, 

არამედ სმენა ოდენ ვმისაი კმა არს გულსა მას ვნებულთასა შეგინებად? რაი 

სთქუათ თქუენ ამის ყოვლისათვს, რომელნი მიხუალთ ხილვად მათდა, ანუ ამ- 

ღერებთ მათ წინაშე თქუენსა და ესევითართა მათ ხილვათა მიერ ბევრეულსა 

სიმრავლესა ვნებათასა შეიკრებთ? ანუ არა საცნაურ არს-ა, ვითარმედ გან- 

ზრახვით მაგის საქმისა/თვს მოსწრაფე ხართ და ესრეთ თანამდებ“ იქმნეთ საშ– 

ჯელსა მას მემრუშეთასა განჩინებისაებრ „უფლისა? 

ანუ ვითარ შეგიწყნარნეს თქუენ მარტვლიამან რომელთა-ეგე პღვსებათ 

"ესრეთ უკმარ ჰყავთ? რამეთუ მარტვლიასა საქმედ აქუს სულისა წმიდისა 

მოსლვაი განცხადებული, ხოლო შენ წინაითვე უსწრობ და დაამკკდრებ შენ 

შორის სულსა მას არაწმიდასა და იქმნები ტაძარ კერპთა ტაძრად ყოფისა წილ 
ღმრთისა შენ თანა დამკკდრებითა სულისა წმიდისაითა?". და მიიღებ წყევლასა 

მას / წინაისწარმეტყუელისასა, რომელი იტყვს, ვითარმედ: „გარდავაქცინე დღე- 

სასწაულნი მათნი გლოად“რ3“. ანუ ვითარ ხართ თქუენ უფალ მონათა თქუენ- 

თა, რომელნი-ეგე ესრეთ მონაქმზწულ ხართ გულისთქუმათადა? ანუ შვილთა 

გითარ ასწაოთ თქუენ, რომელთა ცხორებაი უსწავლელ არს და უწესო? 
რაი-მე ვყო უკუე? ამათ სიტყუათა შინა დაგიტეო-ა? არამედ მეშინის, 

წუუკუე ურბი იგი უძკრეს იქმნს დღა ლმობიერი –- სასოწარკუეთილ!”. 

არამედ გიზუენო თქუენ „წამალი, რომელსა ძალ-უც ცოდვათა დიდთა კურ- 

ნებად“5%", ესე იგი არს, / მარხვამან განკურნენ მთრვალობაითი თქუენი და 

ფსალმუნებამან –– შეგინებულნი იგი კმანი; / ცრემლი იყავნ სიცილისა წამალ; 
როკვისა წილ მუვლნი მოიდრიკენით ღმრთისა მიმართ; ტყუელვისა წილ ჯელ- 

9 ვისთჯს-მე ვიგლოვდეთ C. 4 ქუეშშ C. ქორწინებისათა #. 5 სიწმიდშ C. და დაღაცა- 

თუ 8. ზ“ ჭ“რცთა 8. დაცემისა C. გნ“ბითა C. 8 მიჰხედნეს C. 9? დახდომით #|) დასხდომით C. 

10 ოდენ–-C. ესევითარი)ესრეთ C. 11 სასჯელი ცხ. წარვიდიან C. 1 ავაშჯთა C. რომელთაი 8C. 

15 ვნებულსა C. რაი)სრ“ა C. 1? ხილვათა|ცოდვათა C. 19 არსC. 19 მოსწრაფ 8. იქმნათ ხ, 

იქმ ნებით C. საშჯელსა -დ X01(06თ<L) სატანჯველთა #. ?1 მარტვრიამან C. აზუსებაი #, აღუსე- 

ბაი 8. 2 ესრეთ--C. მარტვრიასა C. – აქუს საქმედ 8. 19) ამკუდრებ 8. 24 ტაძრაღ)ტაძარ C. 

2 შენ თანა დამკუდრებითა) რამეთუ არა დამკადრებითა შენ თანა C. და-C. წყევასა C. 

მას––C. 26 გარდააქცინ8 C.2?7 გლოვად C. 39 გულისთქუმათა C. 1? ასწავოთ C. 30 უკუე)უკუ- 

ეთუ C. დაგიტევოა C. 31 იქმნა C. სასოწარკუეთილად ·C. 3. არამედ––C. ე! წამალი C. 38 მოი- 

დრიკენით)მოდრეკილნი C. კელთა C. 
1" მათე 5,286. 1? რომ. 8,11, 39 ამოს 8,10. 49 11 კორინ. 2,7. 5" ეკლეს. 10,4. 
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თაისა მკერდსა იცემდით; სამკაულისა მის წილ სამოსელთაისა სიმდაბლე შეი- 

მოსეთ. ამას ყოველსა ზედა მოწყალებამან მოგიყიდენ თქუენ ცოდვისაგან!”, 

რამეთუ „სავჯსარ კაცისა არს სიმდიდრე თვსი“"2, მოიმიზდენ მრავალნი ჭირ- 

ვეულნი ზიარებად ლოცვისა, ნუუკუე და მოგეტეოს საქმ იგი ბოროტი. რა- 

მეთუ რაჟამს „დაჯდა ერი იგი ჭამად და სუმად და აღდგეს მღერად“1" (ხოლო 

მღერა9ი მათი იყო კერპთმსახუ/რებაი), მაშინ ლევიტელთა შეჭურნეს ველნი 

მათნი ძმათა ზედა მათთა და ესრეთ სრულ იქმნეს მღდელობასა შინა. ეგრეთ- 

ვე უკუე თჭუენცა, რომელნი-ეგე მოშიშნი ხართ ღმრთისანი რომელნიცა 

აწ მწუხარე იქმნენით უშუერებასა მას ზედა ბოროტთა მათ საქმეთასა, ამას 

გეტყვ თქუენ, რაითა, უკუეთუ იხილნეთ იგინი შენანებულ უკეთურებასა მას 

ზედა საქმეთა მათთასა, ლმობიერ ექმნნეთ მათ, ვითარცა თვსთა ასოთა მოუ- 

ძლურებულთა. უკუეთუ კულა იხილნეთ შეურაცხმყოფელად ჩუენისა ამის 
მათ/და მიმართ შეწუხებისა, „განვედღით შორის მათსა და განეშორენით მათ 

და არაწმიდასა ნუ შეეხებით“ბ?”, რაითა ესრეთ მათცა პრცხუენეს და მოვი- 

დენ ცნობად თკვსისა ბოროტისა ხოლო თქუენ შურისა მის ფინეზის სასყი- 

დელი მიიღოთ""” მართლმსაჯულობითა ღმრთისა და მაცხოვრისა ჩუენი- 

სა იესუ ქრისტესითა, რომლისაი არს დიდებაი და სიმტკიცშ აწ და მარადის 
და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

XIX. /სყწავლაი წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი, 
რომელი თჰკუა ლაკიზეს “მინა კალაჰსა 

1. ისწრაფის მტერი ჩუენი, რათთამცა თვსითა ამბოხებითა დაფარა სიტ- 

ყუაი ჩუენი, არამედ ჩუენ მანქანებათა მისთა ნუმცა უმეცარ ეართ, გარნა 

მიუპყრათ ყური ჩუენი და გონებალ სწავლათა მათ კეთილთა / და საღმრთოთა 

და ვსწყალობდეთ მათ, რომელნი-იგი არა ისმენენ მათ. და ნუმცა ვიქცევით გო- 

ნებით ამაოებასა შინა, არამედ სადაცა ვიყვნეთ ვორციელად, ვიყვნეთ მუნ 

გონებითაცა. 

მოივსენენით უკუე თქუენ სიტყუანი იგი სარგებელისანი წერილთაგან, 

რომელნი-ესე ითქუნეს / განთიადითგან. მოივსენენით სწავლანი იგი „ფსალ- 

მუნთანი“, სიტყუანი „იგავთანი“, ცხორებათა მათ წმიდათაისა საქმენი. სამო- 

ციქულონი იგი მცნებანი, ყოვლისა პირველად, დიდებულებაი სიტყუათა მათ 

სახარებისათა, რაითა ამის ყოვლისაგან შეიკრიბოთ სარგებელი თქუენი და 

წარხვდეთ ესრეთ სახედ თქუენდა. რამეთუ დიდსა ამას ეკლესიასა შინა ვითა- 
რიცა პირთაი არს განყოფილებაი ეგრეთვე გონებათა” და ვითარცა ჰასაკთაი 

არს განყოფილებაი, ეგრეთვე ცოდვათაი. რამეთუ მრავალ არიან ეშმაკისა სა– 

ნჩC, 31, გე. 1437-–-1457. 

1 მის წილ–8C. სიმდაბლშ C. 3 სიმდიდრშ C. 4 და--C. მოგეტევოს C. საქმე 8. 4 კერპთ- 

მსახურება 8. 7 იქმნნეს C. 9 მწუხარშ C. მათ--C. 10 შენანებულნი 8C. 11 საქმეთა მათთა- 

სა--C. ექმნენით #8. იქმნენით C. მათ--ზედა C. 15 სიბოროტისა 8. ფინეზისა 8, ფინეზისისა C. 

16 მართლმსაჯულებითა C. 1? სიმტკიცე 8)-+ თანა მამით და სულით წმიდითერთ C. 1ზ% ა“ნ 

#სცდC. 1?7მ წმიდისა +- და ნეტარისა, C. 9? ქალაქსა + თავი ი“ზ C, => ამავოებასა C. 99 ცხორე- 

"ბათა ცხოერებულთა C. წმიდათა ს.) რამეთუ – C. მრავალნი C. 

14? დანიელ 4,24, 3? იგაე. 13,8, 99 გამოსლ. 32, 6. 49 ესაია 52,11; II კორინ. 6,17. 

ს. რიცხ. 25,11. 
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ცთურნი, და სხუასა სხვთა სახითა ებრძვის და სხუასა -- სხუთა: რომლისაცა 
ვნებისა მიმართ იხილის გონებათ მიდრეკილი, მისა მიმართცა იქმს უმეტესსა 

ბრძოლასა» 
». აწ უკუეთუ ვინ არს აქა შურისა მიერ მოწყლული სულითა, გინა ამ- 

პარტავანებისა, გინა რისხვისა, არსმცა ნუცა ერთი ძალითა უფლისაითა, რო- 

მელა მე ვევედრები ამისთვს. არამედ ეინაითგან ძნელ არს ბუნებასა შინა 
კაცობრივსა, რაითამცა არა აქუნდა ვნებათაგანი რაი/მე, მცირე გინა დიდი, 

ამისთვს / ვიტყვ, რაითა თითოეული მიიღებდეს წამალსა, რომელიცა აქუნ- 

დეს სენი: 

/ უკუეთუ მოშურნე ხარ, მიიღე კურნებაი, უკუეთუ მრისხანე, ხარ, ეგ- 

რეთვე მზა არს წამალი, რამეთუ იტყკან ამის ყოვლისათვს წმიდანი წერილნი, 
და უკუეთუ შეუძლოთ, ჩუენცა ვთქუათ ამათთ3ჯს თქუმულნი იგი წმიდათა სი- 
ტყუანი. კუალად უკუეთუ ანგაჰრ ხარ, აჭა არს კურნებაი, უკუეთუ ამპარტავან 

ხარ, აქა დაამშკდო ამპარტავანებაი შენი და ზუაობაი იგი სულისაი, უკუეთუ 

ოდენ ინებო სუმად, ვითარცა წყაროისაგან, მდიდრად აღმომცენარისა, სიტ- 

ყუანი იგი წმიდათანი და წიგნთაგან სულიერთა და ესრეთ განიკურნო. 
პირველად უკუე ისმინეთ სიტყუაი იგი „იგავთაი“, რომელი იტყვს, ვითარ- 

მედ: რომელი ხედვიდეს წრფელად, შეწყალებულ იქმნას, რომელი ასწავლის 
სიფრთხილესა გონებისასა დაფარულებითა მით მისითა. რამეთუ გულისჯმა- 

ჰყავ-ა, თუ რად იტყვს, ვითარმედ: რომელი ხედვიდეს წრფლად, შეწყალებულ 
იქმნას“ რამეთუ საქებელ გინა დასამჯელ იქმნებიან ნეფსითნი საქმენი, ხოლო 

წრფელად ხედვაი არა ჩუენისა ნებისაგანი არს, არამედ ვითარცა იყოს სახილ–- 
ველი იგი. რამეთუ უკუეთუ გულარძნილსა რას / და შეთხზულსა საქმესა ვხე– 
დვიდეთ, ვითარ ვიხილოთ წრფელად, რამეთუ წრფელი არს, რომლისა / ხილ– 

ვაი იყოს მოლესულ და მარტივ და არა მრავალსახე? ვინაითგან უკუე საქმენი 
ესე სოფლისანი უწესო არიან და არაწრფელ, ვითარ აქებს წერილი წრფელად 

მხედველსა და დაშჯის, რომელი ხედვიდეს მთათა და” კლდეთა და ვევთა, ანუ 
ზღუასა მღელვარესა, გინა სხუასა რასმე ესევითარსა? და დაისა/ჯამცა-ა ესე– 

ვითართა მათ მხედველი? და სადა არს მართლმსაჯულობაი ღმრთისაი, უკუეთუ 
უნებლიაითთა მათ საქმეთა ზედა დაისაჯების ვინ? 

არამედ ისმინენ სიტყუანი იგი და გულისკმა-ყვენ, თუ რაი არს "წრფე- 

ლად ხედვაი. რამეთუ აპა ესერა წარმოგიდგიან შენ ორნი ძმანი: ერთი გლა- 
ხაკი და ვრთი მდიდარი, ერთი უცხოი და მეორშ თვსი, ანუ მოსაჯულად წინა- 

შე შენსა, მსაჯული თუ იყო, ანუ თხოად რაისამე. ხოლო შენ, უკუეთუ შჯდე 

მსაჯულად, ნუ ხედავ უწრფელოდ, არამედ წრფელად, ნუცა განამართლებ 
მდიდარსა სიმდიდრისათვს მისისა, / უსამართლო თუ იყოს. კუალად, უკუეთუ 

წარმოგიდგენ ორნი წინაშე კარსა შენა და გთხოვდენ რასმე, ნუ 

9 „ზილოს 8. მისსა 8C. “4 უკუეთუ) უკუე 8, უკუმ C. " უფლისაითა)ღმრთისაითა 8. 

4 ამისთუს1 ამათთჯს 8. ვინნ:ითგან C. 7? მცირ0 C. ზ თითუეული 8. 40 მოიღე 8, მიიღშ C. 12 სიტ- 

ყუ“თნი C. 17 ისმინშ C. 1ბ ჰხედვიდეს C. იქმნეს C. 19% გულისხმა-ყავ. C, -ყავ #ტ. 9 ჰხედვი- 

დეს C. წრფელად C. 21 ნებსითნი C. -) ნებისაგან 8. 2 წრფელ 8C. ა? მრავალსასე 8C. 

37 დასჯის 8, დაჰშჯის C. ჰხედვიდეს C. 9 და--C. 2 მათ--C. მართლმსაჯოლებაი 8, მართლ- 

მსაჯულებაი· C. 30 უნებლიაითთა|უნებელთა 8C. დაისჯები” #. 11 გულისხმა- C. 99 მეურე 8) 

ერთი C. 3? მსჯულ 8. თხუად 8, თხოვად C. შენ--C. სჯდე ს)შჯიდშ C. 1” ჰ ხედავ C. 3 სიმ- 

დიდრისა მისისათჯს 8. 57 წარმოდგენ C. 
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ჰხედავ უწესოდ და იტვ3, ვითარმედ: ესე ჩემი არს და იგი –– უცხოი. უკუე- 
თუ ესრეთ უწესოდ ხედვიდე, არა შეწყალებულ იქმნე. / წრფლად ხედევდ, 
რამეთუ ბუნებაა»თ ორთაივე ერთ არს, რამეთუ იგიცა კაცი არს და იგიცა 

და ნაკლულევანებაი ორთაივქ სწორ არს. მიეც ძმასა მასცა შენსა და კუალად 
უცხოსა მასცა მიეც. ნუცა ძმასა მას გარე-მიაქცევ და უცხოიცა ძმადეე შენ- 

და შეჰრაცხე. ნუ პატივ-სცემ მეგობარსა მას უფროის უცხოისა, რამეთუ არა 

თუალთხუმაი ბრძანებულ არს შენდა, არამედ მოწყალებაი., არა რაითა თვსხა 
მას მისცემდე და უცხოსა მას არა, ანუ არა ყოველნი ძმანი ვართ-ა ურთიერ- 

თას, რამეთუ ყოველნივე ერთისა მამისა შვილნი ვართ? უკუეთუ სულიერ- 

სა მას ეძიებ, ერთი მამაი არს ყოველთაი –– ღმერთი. კუალად, უკუეთუ ქუე- 

ყანიაასა იტყუ, ერთი დედაი არს ყოველთაი –- ქუეყანაი და ერთისა მიწისა- 
გან ქმნულნი ვართ ყოველნივე. 

/ აწ უკუე საცნაურ არს, ვითარმედ ძმა ვართ ბუნებით, ვორციელად და 

ძმა ვართ შობითა/ მით სულიერითა. და მასცა გლახაკსა იგივე სისხლი აქუს 
პირველისა მის კაცისაგან, ვითარ-ეგე შენ და ესევითარივე მადლი მიუღე- 
ბიეს ღმრთისა მიერ, ვითარ-ეგე შენ. წრფელად უკუე ხედევდ, რაითა შეწყა- 

ლებულ იქმნე. .ნუ იტყვ, თუ იგი მდიდარი არს და ღირს არს პატივისა და 

კუალად იგი გლახაკი არს და შეურაცხი. ნუ ხარ ესრეთ უწესოდ / მხედველ, 
რამეთუ მრავალგზის მდიდარი იგი არნ მტყუვარ, მდიდარი იგი არნ მტაცებელ 
და გლახაკი იგი არნ მართალ. ხოლო შენ ნუ ხედავ პირსა, არამედ შინგან 

შეედ, მუნ ყავ განყოფილებაი. პატივ-ეც მას, რომელსაცა აჭუნდეს პატიო- 
სნებაი. რამეთუ რაი არს პატიოსან” –-- სათნოებაი ანუ სიმდიდრემ? რად გა- 
რეგანსა განიცდი 'და ფარულსა არა მოიგონებ? რამეთუ უკუეთუ იხილო 

მდიდარი, ვნებათა შინა დანთქმული, გულისვმა-ყავ, ვითარმედ გარეგან აქუს 

მას რვალი და შინაგან თივაი!". კუალად, უკუეთუ იხილო გლახაკი, სათნოე- 

ბითა შემკული, მას აქუს გარეგან კეცი და შინაგან ოქროი და იგი არს სა- 

უნჯშ, კეცის ჭურებითა დაფარული. უკუეთუ ესე წმიდა იყოს და მღიდარი 
იგი –- მსიძავ, ვინ არს/ ჭეშმარიტად მდიდარ? რომელი სიწმიდესა იმარ- 

ხვიდეს, ანუ რომელი სიძვასა შინა იყოს და ტაცებით გამდიდრებულ იყოს? 

რამეთუ ერთისა მის სიმდიდრე უკუნისამდე ჰგიეს, ხოლო მეორისაი მის მცი- 

რედ ჟამ არს. მისსა მპარავი არა წარიპარავს, ხოლო ამისი დღეს არს და ხვა– 

ლე არა. და ესრეთ გულიაკმა-ჰყოფდი ამას ყოველსა, რაითა ხეღვიდე წრფლად 

და შეწყალებულ იქმნე.. 
ე. კუალად, უკუეთუ დიდებისმოყუარე იყო, არაწრფელად ხედაე; / უკუე– 

ა»: თუ მრისხანე ხარ –– ეგრეთვე. ესრეთ გულისვმა-ჰყოფდი / ყოველსავე, რაითა 
ჰპოო. კურნებაი ვნებათაი. ისმენდი კეთილად წერილთასა რაჟამს მრისხანე 
იყო, თქუ: სადა-მე არ» ჩემისა ვნებისა კურნებაი? რაჟამს რაიმე გესმას მის- 

? ჰხედეიდშ C. ღა არა C. იქმნ0 C. წრფელად ჰხედევდ C. ზბ შეპჰრაცხმ C. უცხოი 8. 

7 თუალთ-ხუვაი #ტც. 19 ღმერთი)უთალი C. 1) ყოველთა 8. მიწისა 8. 11 შექმნულ C. 14 მას. 

ცა )მასეე ც. 17 იქმნშ C. პატივსა სცლC. 13 ესრე C. 19 მტყლარ 8. მტაცებელ|მაცილობელ C. 

90 იგი-- 8C. მართლ C. ხოლო--C. ჰხედავ 8C. 2? სიმდიდრშ C. 13 დაფარულსა C. იხილო–C. 

24 დანთქმული|)ღანთქმულ არს C. გულისხმა- C. 28 საუნჯ 8. ?? მდიდარ 8. 19 განმღიდრე- 

ბულ 8C. 3 სიმდიდღრუ C. 31 ამის 8. ხეალხ C. 32 არა)არღარა ჩC. გულისხმა- C. ზედეიღშ C. 

წრფელად C. 93 იქმნ0 C. მ! -მოყუარშ #C. ჰხედავ C. 33 მრისხან0 C. გულისხმა- C. % ჰპოვო C- 
კეთილად)კ“ლდ C. მრისხან0 C. 3? გუესმას 8. 

”. 1% დანიელ. 14,7. 
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თვს, თქუ: ესე ჩემი არს საქმ6, რამეთუ ვიცნობ სენსა ჩემსა. უკუეთუ მიხვდე 

სამკურნალოსა და იხილო სიმრავლს იგი კურნებათაი მრავალთა მათ 
წიგნთა შინა წერილი, ეძიებდ, თუ რათ ჰპოო შენისა მის სენისა კურნებაი. 

რამეთუ არა რომელსა ფერვი სტკიოდის, იგი ეძიებს წამალსა თუალისასა, 
არამედ რომელსა თუალი ელმოდის, იგი ეძიებსს თუალისა კურნებასა. / აწ 

უკუე თკთოეულმან წერილთაგან მიიღენ თვსისა ვნებისა წამალი. უკუეთუ 

მრისხანე ხარ, განაქარვე მრისხანებაი შენი, რამეთუ „კაცი მრისხანე უშუერ 

არნ ფრიად!" ისწავე წერილისაგან საძაგელებაი იგი გულისწყრომისა მის 

უშუერისაი, ვინაითგან თავით თჯსით ვერ ძალ-გიც ხილვად მისისა უშუერე- 

ბისა, თუ ვითარი ცოდვაი არს გულისწყრომაი, ანუ ვითარ უშუერ არს მოქმედი 

მისი: რამეთუ აღიძრცვს სახესა კაცისასა და შეიმოსს სახესა მპვეცისასა, აღდუ– 

ღდის სისხლი მისი, შეიცვალნიან თუალნი ცეცხლებრ, ხედავნ, რამეთუ სისხ- 

ლი იგი მდუღარე გულსა ზედა დუღნ და იქმნის სისხლისფერ პირი / მისი. 

უკუეთუ ესრეთ იხილო, გულისკმა-ყავ უშუერებაი იგი. უკუეთუ კბილ- 
თა იღრჭენდეს, გულისვმა-ყავ, ვითარმედ ეშუსა ჰგავს, რომელი ილესავნ კბი– 

ლთა. რაჟამს პეროინ კაცი იგი განრისხებული, რომელი უმეცარ არნ მამისა 

მიმართ, უმეცარ არნ შვილისა ბოროტებისა მისგან. ესე არს უშუერებათ / ბო- 

როტი, ამას ეკრძალე, და უკუეთუ სხუაი იხილო, უმეტესად განაკრძალე თავი 

შენი, / რამეთუ „კაცი მრისხანე უშუერ არს“. და „ნუ იქცევი კაცსა თანა მრი- 

სხანეჯა“, რაითა არა შენცა ემსგავსო მას. რამეთუ თქუას მან ყიტყუაი რაიმე 
შეურაცხი შენდა მომართ და შენცა აღგძრას და რაჟამს ვერ თავს-იდვა, მერ- 

მე ჰრქუა უბოროტესი და მან კუალად გრქუას უძკრესი და ესრეთ იწყით 

ურთიერთას სროლად გინებითა, ვითარცა ისრითა. თქვს მან სიტყუაი გინე- 
ბისაი, შენ არა იტვრთი და სთქვ უძპრესი, კუალად იგი უმეტესად აღეტყინის 

და მერმე, რომელსაცა მიეცეს ძლევაი, იგიცა არს უსაწყალობელეს. 

4. და ამისთვს ვიტყვ: ნუ იყოფები მრისხანესა თანა, „ნუცა დაშჯდები 

მოშურნესა თანა4%?, რომელი-ეLე არს სხუაი ვნება” ბოროტი, დათესული ეშ- 

მაკისა მიერ კაცთა შორის, რომელი განჰლევს გულსა, ქითარცა გესლი რკი- 

"ნასა. შური ვნებათ არს, რომელსა შინა არიან მრავალნი ბოროტნი. / ხოლო C 

ერთი არს მის თანა საქმე სავმარი, რომელ ბოროტი მისი მოქმედსავე მისსა 
ზედა მიიწევის, რამეთუ მოზურნე, რომელსა ეშურებინ მრავალგზის, ვერარაი 

ავნის, არამედ თვსსა ოდენ თავსა განჰლეენ მწუხარებითა. 
§. კუალად ესეცა მცნებაი ისმინე: „ნუ ”შესცვალებ / საზღვარსა მამათა- 8 

სა“3" და „ნუ შეხუალ მონაგებსა ზედა ობოლთასა“რბ", რაითა ესრეთ შეხვდე 

შენსა მას სამკ,კდრებელსა, რომელ არას სასუფეველი ცათაი. ნუ მოიტაცებ 

ქუეყანასა მოყუLისასა"!, ნუ შესძინებ ურნატსა ურნატთა ზედა შენთა. რა- 

1 საქმე 8. მიხკდფ C. 2 სიმრავლე 8ც. 3 ჰპოვო C. ბ ეძიებნ C. თუალთასა C.ზ ეძიებნ C. 

LI თითუეულმან 8, თითოეულმან C. ? მრისხანშ C. გ არს C. ზ საძაგელებლობა» 8. იგი–-#ტ. 

0 და ვინაითგან C. 19 არნ C. 11 აღიძურცის 8. შეიმოსს 8. და აღდუღდის C. 13 მდუღარშ C. 

მისი-C. 13 გულისხმა-C. 1წ გულისხმა-C. 10 პეროვინ C. იგი–C. არს C. 17 ბოროტებისა) 

ბოროტისა C. 19 ეკრძალ0 C. განაკრძალმ C. 19 კაცისა C. მრისხანისა C. 202 თქუს 8. 21 აღგ- 

ძრის 8. თაეს-იდვი 8C. მერმშ C. :2 არქუი 8, ჰრქჯ C. გრქუის 8, გრქჯს C. და--C. 33 ის- 

რითა –- C. შბ“ და –- 8C. 2 მერმმ C. მიეცის C. 29 იყოფვი C. დასჯდები 8. 39 საქმშ, C. 
–-ზედა მისსა 8C. 11 მოშურნშ C. მე ისმინშ C. სცვალებ C. 24 შეხუდშ C. 18-- შენთა ზედა 8. 

17 იგავ. 11,17, 29% იგავ. 23,6. 21%? იგავ. 22,28, 49% იგავ. 23,10, 59 II შჯ. 5,21.



XIX. რომელი თქუა ლაკიზეს შინა ქალაქსა 193 

230 მეთუ რაიზომცა ურნატთა უსამართლოებით განამრავლებდე, ეგეზომცა / აღა– 

29 

26 

6 

ლ
 

ორძინებ ცოდვასა შენსა, რამეთუ „ქეეყანა« იგი აქა დაშთების/“ და იქმნას 

შემდგომად შენყა შენთაი მათ. და მარადის ცოდვაი იგი შენი ეგოს და შეუდ 

გეს სულსა შენსა, ვითარცა აჩრდილი შეუდგნ გუამსა. ნუ განამრავლებ უკუე 
ცოდვათა შენთა, რამეთუ სენსა მას ანგაპრებისასა დასასრული არა აქუს, არა- 
მედ მსგავს არს ბუნებასა ცეცხლისასა, რომელმან-იგი, რაჟამს პოის ნივთი, 

უმეტესად აღეტყინების და არა დადგების, ვიდრემდის არა მოაკლდეს ნივთი 
იგი. ეგრეთვე არს ანგაჰრი, რამეთუ ვერარაი შემძლებელ არს დაყენებად მისა, 
არამედ / უბოროტეს არს ცეცხლისა, ყოველსავე მოიტაცებს: მიიღის ერთისა 

მეზობლისა ქუეყანაი, მერმე სხუათ გამოჩნდის მეზობელი, იგიცა მოიტაცის, 

არა აღჰრიცხუავნ ზოგებულსა მას, არამედ თუალაენ მოუგებელთა მათ, თუ 

რად არა / ყოველივე მას აქუს. არა უხარინ მისთვკს, რომელი აქუნ, არამედ 
იგლოვნ მისთვს, რომელი არა აქუნ. მერმე მოიწიის მის ზედა ამის საქპისა–- 

გან ზრუნვაი დაუცადებელი, მღვძარებანი ამაონი და, რათზომცა აღორძნდებო- 

დის სიმდიდრე იგი, ეგეზომცა განუზრავლდებიან მას ზრუნვანი. მოელინ მოს- 

ლეასა ზსაჯულისასა და ეშინინ, ნუუკუე სამშჯავროსა მას ობოლთა მათ, რო- 

მელთაი მიიტაცა, უჩუენნენ მას ცრემლნი მათნი და იქრტინონ ამისთვაცა 
ეძიებნ ცრუ მოწამეთა ბრროტთა, რაითა ესრეთ ესამართლოს და მოიტაცოს: 

ობლისა მის ჩჩვლისა მამული ქუეყანაი, ესევითარნი ესე ზრუნვანი განჰლევენ 
სულსა მისსა. ყოველთა მიმართ იჭუეულ არნ, ყოველთა/გან ეშინინ: მონათა–- 

გან ეშინინ, მვილთა აღზრდაი არა ჰნებავნ, ნუუკუე მონაგებისა განყოფაი 

უვმდეს. და სიმდიდრესა თვასა რომელსამე, დაჰფლავს და რომელსამე ბორო- 

ტად წარაგებს, / ხოლო Lასოებაი აქუს დაფლულისა მის მიმართ. სასო მისა არნ 

განწირული იგი, რამეთუ უკუეთუმცა ჭეზმარიტისას სასოებისა “საქმე იყო, 

გლახაკთამცა მიცემულ იყო საფასშ იგი, რაითამცა აქუნდა სასოებათ ცათა 

შინა. არამედ იგი ჰმალაეს / მას მიწასა შინა, ნუუკუე სადმე მეჯმაროსო, არა- 

მედ ვმარებაი იგი უცნაურ არს, თუ ოდეს მოვიდეს ჟამი იგი, ხოლო ესე საც– 

ნაურ არს, ვითარმედ მოიწიოს ჟამი, რაჟანს შეინანნეს ბოროტნი ზრახვანი 

მისნი. ისმინენით უკუე აწ ჩემნი სიტყუანი, რომელი-ესე ყოველთათვს ვგნე- 
ბათა ვიტყვ, რაითა აღიძარცოს თვთოეულმან ცოდვაი, ვითარცა ძუელი ტყა- 

ვი გუელისაი, და ესრეთ განბრწყინვებულნი წარხვდეთ სახედ თვაად. რამე- 
თუ ამისთვს არს კრებაი ესე, ამისთვს მოიპოეს მამათა ესე შეკრებანი, რაითა 
ისწავლიდეთ აქა კეთილსა მას ნებასა ღმრთიაასა. 

0. და ევლტოდით ცოდვასა და ეძიებდეთ სიმართლესა და არა მოიტა- 
ცებდეთ მონაგებსა ობოლთა და ქურივთასა. ნუ ჰმიზეზობ შვილთა და იტვყვ, 

უითარმედ მათთვს ვიღუწიო, რამეთუ უკუეთუ შვილნი გისხენ, ნუ ცოდვასა, 
არამედ სიმართლესა მისცემდი .მათ. დაუტევე შვილთა შენთა კჯაენებაით კე- 

«9 დასასრულ #,. 5 პოვის C. მ მისსა ც. 10 მერმ0 C. – გამოჩნდის სხუაი C. 11 აღჰრაც 

ხუაენ C. 1? ყოველი 8. 19 მერმშ C. 1 სიმდიდრშ C. განუმრავლდებოდინ 8. ზრუბნვაი 8. 

10 სამსჯავროსა 8. ობოლთაი C. რომელთა 8. 17 მოიტაცა 8C. უჭქრტინონ C. ამისთვს C. 
19 ეძიებენ C. 19 მის ––C, 9 ექუეულ C- ეშინის C. 31 სიმდიდრმსა C. 23 წარაგებნ C. აქუნ C. 

მისსა 8C. ?! საქმ0 C. 2? გლახაკთადამცა 8C. საფასე 8. -“ მ-ღაესC სადამე C. -? «მინეთ 8. 

– აწ უკუმ C. 9? აღიძუარცუას 8, აღიძეარცოს C. თითუეულმან 8, თითოეულმან C. 
შ2 მოიპოვნეს C- კრებანი C. 99 ვიღუაწო C. 

19 ეკლეს. 1,4. 

13. ც. ქურციკიძე 
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თილთა შენთაი, ვიდრეღა სიმდიდრე ფრიადი. ყოველნივე ყვენ მამა შვილი- 

სა მის შენისა, რამეთუ შენთვს მოწევნად / არს ჟამი სიკუდილისაი და წარ- 

სლვისა> ამიერ სოფლით და დაშთეს შვილი იგი შენი. მაშინ, უკუეთუ შენ 
კეთილ ყოფილ/იყო და სახიერ, ყოველთავე აღზა/რდონ შვილი იგი შენი, ვი– 

თარცა თვსი, რამეთუ მოივსენონ მათ, ვითარმედ შენცა მამა იქმენ ობოლთა. 

უკუეთუ კულა უკეთურებასა შინა წარგევლნენ დღენი შენნი და ყოველნი შე- 
გეწუხნენ და ესრეთ წარსრულ იყო ამიერ, მიერითგან დაგიტევებიეს შვილი 

იგი შენი მტერად ყოველთა, რამეთუ რომელმანცა იხელის იგი, ემინინ, ვი- 

თარცა მართჟსაგან ღრიაკალთაისა, ნუუკუე აღიზარდოს და ემსგავსოს მამულ- 
სა მას უკეთურებასა. 

აწ უკუე რად შეჰკრებ შვილისა მის შენისათვს მრავალთა მტერთა? რა- 

მეთუ დაღაცათუმცა ყოლადვე ცხოველ იყავ და არა მოწევნად იყო სიკუდი- 
ლი, უფროისად თანა-გედვა, რაითამცა ყოველნი მოყუარე შენდა ჰყეენ. ვი- 

ნაითთგან უკუე უცნაურ არს ჟამი შენისა სიკუდილისაი, ისწრაფე, რაითა მრა- 

გალნი დაუტევნე ჯელისამპყრობელნი შვილისანი, გინა შვილთანი, ნუუკუე 

შენ მოჰკუდე და მოტაცებული ეგე მათ თანა არა დაადგრეს. ამას ყოველსა გე– 
ტყვ კაცობრივისაგან 'საქმისა, ხოლო უფლისაი თვთ უწყი, თუ რაი გრქუას შენ 

-სახარებამან. 

7. რამეთუ / რაისათვს დაიდებ მიზეზად ბოროტისა შენისა შვილსა შენსა? 
რამეთუ რომელმან შენ დაგბადა, / მანვე დაჰბადა იგიცა; რამეთუ შენ „განგამ- 

დიდრა, იგიცა განამდიდროს. არა უწყი-ა, რამეთუ თითოეულსა თვსიყა ცხო- 

რებისათვს თანა-აც მიცემად სიტყვსა? რაი უწყი, ვისთკს იუნჯებ, რამეთუ 

წერილ არს, ვითარმედ: „იუნჯებნ და არა უწყინ, ვინ შეიკრიბოს იგი+1?? რამე– 

თუ მრავალგზის შვილი არნ მიზეზ მონაგებისა მის, ხოლო იქმნის იგი /Iსამკვ- 

ღრებელ ავაზაკის,ი ანუ ცილისმწამებელისა, ანუ მტაცებელთა მბრძოლთა 

მიერ წარტაცებულ. 

ანუ ესე მითხარ, რაჟამს ითხოვდ შენ ღმრთისაგან შვილთა, ესრეთ იტ- 

ყოდე-ა, ვითარმედ: მომეც შვილი, რაითა ვიქმნე ანგაჰრ და მიზეზითა შვი- 

ლთაითა მივეცე გეჰენიასა“ მომცენ შვილნი, რაითა არა ვქმნა ერთიცა მცნე- 

ბაი შენი? არამედ არა ესრეთ ითხოვდი მისგან, გარნა ითხოვდი შვილთა, ზია- 

რთა კეთილისათა, რაითა ასწაო მათ სათნოება9. აწ უკუე ესრეთ ყავ, განსწავ– 

ლენ იგინი კეთილსა შინა, ასწავე სათნოყოფაი ღმრთისაი. ესე არს სიმდი- 

დრე კეთილი, უკუეთუ დაუტეო ესე შვილთა შენთა: „ნუ შეხუალ უკუე მონა- 
გებსა ზედა ობოლთასა“. 

8. „ნუცა /და/მჯდები მოშურნესა თანა+4?, რამეთუ შური საქსფ არს ეშმა- 

კისა რამეთუ ეშმაკი არა თუ მეყსეულად ეშმაკდ დაიბადა, არა- 

მედ აქუნდა ვპველმწიფები ანგელოზებრი და მოიქცა ბუნებისა მის- 
გან და იქმნა ეშმაკ, უკეთურებითა თვსითა ესრეთ უკუე განვარდა რაი ღმრთი- 

1 სიმდიდრფ C. ყვენ) იყვნენ C. 1 მაშინ--#. შენ– 8. 4 კეთილი ყ. იგი-C. 5 ექმენ C. 

რ ნენ)წარგეყვნენ ც. 8 იხილეს C. 1? ყლ“ღეე #C )ყოველთადეე 8, 19 მოყუარშ C. 
# წაით წ აეე აც C. პელისაღმპყრობელნი C. სეუ ცა 14 მოჰკედშ C. თა- 

ნა)ხედა #. 1? უფლისაი|ო“ი C. თუ–8C. 20 რამეთუზრომელმან C. 21 თითუეულსა 8. ცხოვ- 

რებისათგს C. 23 ვითარმედ--C. არაი C. შეიკრიბი #. ბ! ხოლო–-C. 27 ითხოვდღი C. იტ- 

ყოდია C. 29 მომცენ შვილნი C. 59 მივეცშ C. 30 ითხოვდი-+მისგან C. მ1 ასწავო C. 9? სათნო. 

ყოფაი|)სათნოებაი 8. სიმდიდრშ C. 99 დაუტეეო C. 39 დასჯღები 8, დაჰშჯდები C. საქმე 8- 

არა თუ ეშმაკად 8. 3? ანგელოზებრივი C. 38 იქმნა-L იგი C. ესრე C. 

1 « ფსალმ. 38,7. 2? იგავ. 23,6
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საგან და უცხო იქმნა თვსებისაგან მისისა, ხოლო იხილა რაი კაცი, ვითარ-იგი 

ცხოველ იყო, ესრეთ მცირე და უპატიოსნეს იყო ყოველთა დაბადებულთაისა. 

რამეთუ იგი უხუცეს იყო კაცისა და იხილა, ვითარმედ ყოველნივე ცხოველნი 

სიტყკთ დაბადებულ იყვნეს, რომელმან თქუა, ვითარმედ: „გამოიღენ წყალთა 

წუეწარმავალნი სულთა ცხოველთანი“1%“, და სიტყვთა თვსითა დაჰბადნა ვეშა- 
პნი იგი დიდნი, რომელნი იყოფებიან ზღუასა მას შინა უვალსა, / და სიტყვთ 

დაჰბადნა ყოველნივე მვეცნი: სიდიდენი იგი პილოთანი და აქლემთა და ცხენ– 

თა /და ზროხათანი, და ყოველნივე ესრეთ დაიბადნეს: და თვთ ცაიცა და 2ზ%C 

და მთოვარე და ვარსკულავნი, ყოველნივე სიტყკთ იქმნეს თივა- 

ნი და ხენი, ბუნებანი იგი წყალთანი, ზესკნელისანი და ქუეყანისანი. ხოლო 

კაცი ოდენ დაიბადა / ჭელითა ღმრთისალთა. მაშინ იხილა ეშმა/კმან პატივი იგი 

კაცისთ და აღუდგა შურად, იხილა რაი, ვითარ უპატიოსნესს იყო 

მზისა რამეთუ იგი ბრძანებით დაიბაღა ხოლო კაცი –- ველით. და 

იგი კაცისათვს დაიბადა, ხოლო კაცი ღმრთისათვს, რამეთუ კაცი დაიბადა, 

რაითა ღმერთი იდიდოს, ხოლო მზშ -–- რაითა კაცთა ჰმსახურებდეს. ესრეთ 
განიცადა მან პატივი იგი კაცისადა მოცემული. იხილა, ვითარ ყოველნი დაი- 
ბადნეს და უკუანაისკნელღა კაცი, ვითარცა მეუფშზ ტაძარსა შინა შემკულსა, 

ესრეთ შემოვიდა სოფელსა ამას. რამეთუ არა დაჰბადა პირველ კაცი, რაი- 

თამცა არა იყო გლახაკად, არამედ პირველად შექმნა ცათ სართულად მისა, 

დაამყარა ქუეყანაი მტკიცედ მტურთველად კაცისა. და ყო იგი შემკობილ 

ყოვლითავე სამკაულითა თივათა და ყუავილთაითა, და ყოველნი პირუტყუნი 
მონებად მისა მიეცნეს. და ესრეთ ყოველი სოფელი მოელოდა მას, რომელ- 
სა ეგულებოდა მკკდრყოფაი მას ყოველსა შინა, მაშინ შეიქმნა კაცი. არა კმა 

ეყო კაცთმოყუარებასა ღმრთისასა, რაითამცა ქუეყანასა / შინლ ოდენ იყო 

კაცი, არამედ სამოთხშცა დაასხა და მუნ შეიყვანა თვსი იგი სიბრძნით ქმნული 

კაცი. მაშინ იხილა რათ ეშმაკმან ესეზომი პატივი, მიფენილი კაცსა ზედა, / 
ანგე/ლოზნი მასწავლელად მისა, ღმერთი თვთმეტყუელად მისა მიმართ, ყოვ- 

ლით კერძო ახლად ქმნილი იგი ცხოელი განისწავლებოდა, რაითა მსგავსებად 

ღმრთისა მოვიდეს და იხილა რაი ესევითარი იგი საქმე მისი, ვითარ სათნოე– 

ბითა სწორებად ანგელოზთა მიიწეოდა, და ვიდრემდის იყო კაცი მხოლოდ, არა 

აქუნდა ეშმაკსა ღონე ვნებად მისდა. 

ვინაითგან უკუე დაიბადა დედაკაცი უძლურად ცხოელად, რამეთუ კეთი- 
ლად ქმნა ღმერთმან ბუნებაი მისი ლბილად, რაითა ესრეთ მოწყალებით ზრდი- 

დეს ჩჩკლთა. ხოლო იხილა რაი ეშმაკმან ლბილი იგი ბუნებაი მისი, სიადვი– 

ლე იგი მისი, რომელი სათნოებათა მიმართ აქუნდა, ბოროტისა მიმართ შე– 
ცვალა. ესე არს უკუე თვსი იგი ეშმაკისა ვნებაი–-შური; შური, რომლისა ბო– 

როტთა ვერვის ძალ-უც თქუმად, რომელი კურნებასა არა მიიღებს. რამეთუ 

1 ვითარი-იგი ცხოველი #. 1? მცირ C. 2? უხოცე 8, უზხეცშ C. ? იგი-C. პილოთა C. 

ზ და 2--8C. მზე ც. 9 მთოარე 8, მთოეარშ C. იქმნნეს C. 10 ბუნებანი)გონებანი 8. 

ქუეყანისა ნი)ქუესკნელისანი C. 13 და ––C. 15 მზე ც. 16-იგ––8. მიცემული C. 1? მეუფშ-–8. 

შემკობილსა C. 19 მისსა C. 29 დაამყარა)და დაამტკიცა C. შემკულ 8C. ) ყოველნივე C. 52 მის- 

სა C. 73 კაცი-Lიგი C. 25 სამოთხეცა 8C. ქმნილი ც. 5 მოფენილი C, 27 ანგელოსნი C. მის- 

სა 8. თგითმეტყუელად 8. მისსა 8C. 18% ქმნულიC. ცხოეელი 8C. 59 საქმშ C. 10 ანგელოს- 

თა C. მიიწევოდა C. ვიდრემდის) ვითარმედ 8. მხოლოი 8. 9) ღონე #ტ. მიზეზი და ღონმ C. 

30 ცხოველად C. 13 ჰზრდიდეს C. 3) სიადვილმშ C. 

12 დაბად. 1,20. 
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რომელსა ჯორცთა სენი აქუნდეს, / უთხრობს მკურნალსა სენსა თვსსა, ხოლო 8 V 
მოშურნემან რაი თქუას? ანუ თქუას-ა, ვითარმედ: შემაწუხებენ მე მოყუსი- 

სა კეთილნი? რამეთუ ჭეშმარიტი ესე არს, ·არამედ თქუმად ამისა ჰრცხუენის. 

რამეთუ ძაღლთა ნუკევითა დავამშვდებთ, ხოლო მოშურნესა უკუეთუ ვინ 
კე/თილი უყოს, უმეტესად განფიცხნების, რამეთუ არა უხარინ, ვითარმედ C 26 

კეთილი ეყო მას, არამედ მწუხარე არს ამისთვა, რომელ აქუს სიხარული მას, 

რაილთამცა შეუძლო კეთილისყოფად მისდა. 

წუ შთაჰვარდები უკუე საცთურსა მას ეშმაკისასა: შეშურდა მას შენი, 
შეშურდა და გამოგიყვანა შენ სამოთხით. მის მიერ აღმოგეცენნეს ეკალნი, მის 

მიერ შჭამ ოფლითა / პურსა, მის მიერ მოხუედ ქუეყანასა ამას ექსორიობისა- # 2: 

სა. არამედ გაჯსოდენ პირველი იგი მამული შენი, ივსენებდ პატიოსნებასა მას 

პირველსა, ივსენებდ სამკვდრებელსა მას, ვინაი-იგი გამოიდევნე, ივსენებდ 

მას, როპჭელმან ესოდენნი კეთილნი დაგაჭირვნა. ნუ ოდეს დაეგები მაა, ნუ 

ოდეს თავს-იდებ უბნობასა მისსა, რამეთუ ორი / ბოროტი გიყო შენ: ერთად, 8 X 

რამეთუ გამოგაგდო მუნით და, მეორედ, რამეთუ გაყენებს მუნ მიქცევად. გე–- 

შურა შენ პირველ და გაცთუნა დედაკაცისა მიერ და კუალად ღონე მოიპოვა, 

რაითა დედაკაცისავე მიერ არა გიტეოს მუნ მიქცევად, რამეთუ სიძვათ მოი- 

პოვა, რაითა ესრეთ ვერ შეხვდე სამოთხედ. არა კმა ეყო მას პირველი იგი და- 

ჭირვებალ, ვითარ-იგი დაგაქცია, არაპედ მეორეთა ღონეთა ეძიებს, რაითა 

სრბაი შენი დააყენოს. 

9. და მიLნი ღონენი მრავალ არიან, რამეთუ ბოროტნიცა მისნი ურიცხუ- 

ვე / არიან; სიფიცხლე, სიძულილი, ანგაჰრებაი. ყოველივე, რავდენი სძაგს C V 

სიტყუასა მას ჭეშმარიტებისასა ყოველი ეშმაკისაი ' არს. კაცთმოძულე არს, 

რამეთუ ღმრთის მბრძოლ არს. ვინაითგან ურცხ3კნო იქმნა ღმრთისა მიმართ, 

უგულებელს-ყო მეუფშ, უცხო იქმნა მისგან. მაშინ იხილა კაცი, ხატად და 

მსგავსებად მისა ქმნული, და ვერ ძალ-ედვა ღმრთისა ბრძოლაი, ამისთვს ხატ- 

სა ზედა ღმრთისასა წარმოაცარიელა უკეთურებაი თვსი, ვითარცა კაცმან შრის- 

ხანემან, განრისხებულმან მეფისა მიმართ, შემუსრის ხატი მისი, ვინაითგან 

ვნე/ბად მისა ვერ შემძლებელ არნ, ამისთვსცა ძელსა მას სცემნ„ რომელსა 8 V 

ზედა არნ მსგავსებათ მისი. 

/ ვიხილენ მე კაცთმოძულენი მჯეცნი –– ვეფხნი, რომელთა ბუნებით აქუს # V 

კაცისა მიმართ გულისწყრომაი. და რომელნი-იგი ემღერდეს მას, გამოწერეს 
ქარტასა ზედა ხატი კაცისაი და დაუგდიან მას. ხოლო მან ფრიადისა მისგან გუ- 

ლისწყრომისა არა გამონახის, თუ ვინ არს იგი, არამედ უპყრის ვითარ/:ა კაცხა 

და დაბძარის ქარტაი იგი და ესრეთ აჩუენის თვსი იგი კაცთმოძულებათ. ეგრე- 

თვე ეშმაკმან ხატსა მას ზედა გამოაჩინა ღმრთისმოძულებაი / თვსი, ვინაითგან C 2! 

შეხებად ღმრთისა ვერ ძალ-ედვა.-და ესრეთ ჩუენდა მომართ ბრძოლაი მისი 

  

2 თქუას 8C. ვითარმედ|თუ C. 39 ამისსა C. 5 უყო C. 9 მწუხარ9 არნC. რომელი 

აქუნ C. სიხარული)სხუასა 8ცC. ზ მას ეშმაკისასა)მტერ ისასა 8ც. 9 შენ-C. 10 სჭამ 8. 11 გავსოე- 

დინ C. შენი––C. იჯსენებდ)ჯსე ნებად C. 1? ვინაითგან-იგი 8. გამოიდეენმ C. 13 ესოდენნი)ესე- 

ზომნი 8C. 10 და კუალად ღონე მოიპოვა რაითა--C. 17 გიტევოს C. 19 ეძებს ც. 21 ურიცხუ #ტ, 

თ ურიცხკვე 8. სიფიცხლტ C. ყოველი რაოდენი C. 23 ყოველივე C. კაცთმოძულმ C. 

% ღმრთისა 8C. 2 მეუფე 8.20 მისსა 8C. ?7 წარმოაცალიერა C. 1? მისსა 8. ამისთვს 8C. 

32 რომელი-იგი C. 19 დაუდგიან C. 39 ღაბზარის #. კაცთმოძულეობაი 8) კაცთმბრძოლებაი C. 

31 ღმრთისმოძულეობაი 8)ღმრთისმ ბრძოლებაი C.
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სასწაული არს ღმრთისმბრძოლებისა და უკეთურებისა მისისა. მან შთამოიყვანა 

კაცი იერუსალემით იერიქოდ, სიმაღლისაგან სიმდაბლედ, რამეთუ იერუსალემი: 

მთასა ზედა არს, ხოლო იერიქოი –- ქუე, მახლობელად მლაშისა მის ზღვსა. 

რომელსაცა თქუენგანსა უხილავს ქუეყანათ იგი, მან იცის თქუმული ესე, ვი– 

თარმედ ჰეშმარიტ არს: და იერიქოი „მდაბლად არს პალესტინეს შინა, ხოლო 

8 301. იერუსალემი –– უზეშთა/ეს ყოველთა მათ გარემოთა ადგილთა, მთით კერძო. 
და კაცი უკუე სიმაღლით სიმდაბლედ მოვიდა. და გამოვიდა სიმაგრისა მისგან 

«ერუსალემისა, რაითა მიეცეს ავაზაკთა მათ უდაბნოისათა, რომელთაცა მოწ- 

ყლეს და განძარცუეს. 
· პირველ არს წყლულებაი და მერმე –– განძრცუაი, რამეთუ წყლულებაით 

სულისაი არს ცოდვათ და განძურცაი სულისაი –- განშიშულებაი სამოსლისა 

# 234 მისგან უხრწნელებისა. და ესრეთ არს ცოდვა” უჩინომყოფელ / მადლისა მის, 

მოცემულისა ჩუენდა საბანელითა მით მეორედ შობისაითა. 

'C V სიძეაი წყლულება არს სულისა და / მრუშებაი კუალად სხუაი წყლულე- 
ბათ არს, ეგრეთვე შური – ესე წყლულებანი არიან სულისანი, რომელნი მოი–- 

წევიან ავაზაკთა მათ მიერ ეშმაკთა, რომელნი შეგუეწექიან ზუენ ცოდვასა შინა. 

შემდგომად მოწყლვისა უკუე აღსძარცუეს მას სამოსელი, რამეთუ უკუეთუმცა 

ჯორციელი იყო საქმე იგი, პირველადმცა განეძარცუა და ესრეთმცა მოეწყლა, 
ზV»V რაითა სამოსელსაცა არამცა ჰვნებოდა და იგი უმეტესად / მცა მოწყლულ იყო. 

ხოლო აწ პირველ არს წყლულებაი და ესრეთ აღძურცაი, რათთა სცნა, ვითარ- 

ნედ ცოლდვაი იქმნების წინამძღუარ განშიშულებისა შენისა მადლისა მისგან, 
რომელი მოგცა უფალმან კაცთმოყუარებითა თვსითა, რომლისაი არს დიდებაი 
და სიმტკიც8 აწ და მარაღის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

XX. თკუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი სიმდაბლისათ3ს 

1. უკმდა კაცხა, რაითამცა დადგრომილ იყო დიდებასა მას შინა, ღმრთისა 

მიერ მოცემულსა, და აქუნდამცა მას სიმაღლე ჭეზჭარიტი და არა მოპოვნებუ- 

ლი, რაჟამს-იგი განძლიერდებოდა ძალითა ღმრთისაითა ღა განბრწყინდებოდა 

(CC 265 სი/ბრძნითა მ”თ საღმრთოითა და იხარებდა საუკუნოითა.მით კეთილითა. ვინაი–- 

თგან უკუე შეცვალა სურვილი იგი საღმრთოისა დიდებისაი და იწყო ძიებად 
უზეტესისა, რომელსა ვერ მისწუთებოდა, აწისთვს წარწყმიდა იგიცა, რომლისა 

#” ძალ-ედვა პყრობად. აწ / უკუე კეთილი ცხორებაი არს და წამალი სენისა მის 
მისისათ და მიმქცეველი პირველისა მის პატივისა მიმართ სიმდაბლე და, რაითა 

  

ჩC, 3L, გვ. 525--540. 

1 ღმრთისმბრძოლებისაი C. და უკუეთურებისა მისესა. მან)რამეთუ უკე თურება ამან მი'მანC. 

·ხ იეროქოა 8. ქუშ მდაბლად C. პალესტინესა 8. 9 უზეშთავს+-არს C. 9? განძუარცეს 8. 

10 პირველად C. მერმშ C. განძურცაი 8, განძარცუვა– C. 11 განძარცუვა5 C. 15 მყოფელი C. 

14 წყლულებაი C. სულისაი C. 15 ყოველნი ესე 8C. 17 აღსძუარეეს 8. მას--C. 19 საკმს C. 

განეძუარცა I-M მოიწყლა C 18 სამოსელსამცა არა 8. უმეტესად C. % აღძარცუვაი C. 31 გან- 

შიშულებულებისა C. 24 სიმტკიცე 8)-–- თანა მამით და სულით წმიდითურთ C. ა“ნ +8C. 1- წმიღი- 

სა-L და ნეტარისა C. 'ბასილისი სიმდაბლისათვს)ბასილი კესარია-კაბადუკიელ მთავარეპისკოპოსისად 

ამპარტაენებისათჯს ღა სიმდაბლისა თავი ი“შ C. 6 მიცემულსა C. სიმაღლ C. 2? საღმრ- 

თოისა-Lმის C. 30 უმეტესსა C. მისწუდებოდა 8C. ამისთკსცა C. რომელსა C. 3 მომქცევე- 

ლი C. სიმდაბლმ C. 
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არა ეძიებდეს დიდებასა ამაოსა, არამედ ღმრთიბა/გან ითხოვდეს დიდებასა. რა–- 

მეთუ ესრეთ განჰმართოს მან ცთომაი თვსი, ესრეთ განკურნოს მან სენი თვსი, 

ესრეთ მივიდეს პირველისავე მის მცნებისა მიმართ. არამედ ეშმაკი იგი, რო–- 

მელმან დასცნა კაცნი სასოებითა მტყუვარისა მის დიდებისაითა, იგი არა დას- 

ცხრების ცთუნებად მათდა და ყოველსა ღონესა ეძიებს ამას ზედა და დიდად 

აღუჩენს მას სიმრავლესა საფასეთასა, რაითა ამის მიმართ იყოს ყოველი მოს- 

წრაფებაი მისი, რომელი-იგი არარაი არს დიდებად, არამედ უფროისად დიდად 

დასაქცეველად. რამეთუ საფასეთა მოგებათ საქმშ არს ანგაპრებისაი, ხოლო 
სადიდებელად არად სავმარ არს, არამედ ამაოდ დააბრმობს კაცსა, ცუდად 

აღამაღლებს, მსგაეს ჰყოფს განსივ/ებულთასა.ა რამეთუ ვითარცა განსივე- 
ბულნი არა სიმრთელისა-––ვორცკეთილობისაგან არიან ესრეთ ზრქელ, არამედ. 

სენთაგან მრავალთა, ეგრეთვე არს ამპარტავანება» სულსა შინა. რამეთუ 

არიან კაცნი, რომელნი არა სიმდიდრესა ზედა ოდენ ზუაობენ და ტაბლათა 

ბრწყინვალეთა დაგებასა და სამოსელთა შუენიერებასა ზედა და სიმრავლესა 

მონათასა და მსახურთასა, არამედ პატივთა ზედაცა, სხუათა მიერ / მოცემულ- 

თა, მაღლოიან. უკუეთუ იქმნენ მთავარ ერისა, ანუ მიიღონ სხუაი რაიმე 

პატივი, ზუაობდიან, ვითარმცა უზეშ/თაეს ბუნებასა კაცთასა ქმნილ იყვნეს, 

და ვითარცა ღრუბელთა ზედა აღსრულნი, ესრეთ მაღლოიან და მათსა ქუეშე 

მყოფნი კაცნი დასათრგუნველად აქუნდიან, და რომელთაგან მიეღის პატივი, 

მათ ზედავე მძვნვარებდიან და რომელთა მიერ ზუაობდიან, მათვე შეურაცხ- 

ჰყოფდიან და იქმოდიედ საქმესა, უგუნურებითა სავსესა. რამეთუ აქუნ დი- 

დება უუძლურესი სიზმრისაი და აჩრდილთა ღამისათა უამაოესი ბრწყინვა- 

ლებაი ემოსის, რამეთუ წამისყოფითა ერისაითა ქმნულ არნ და წამისყოფი– 

თავე დაილიის, ვითარ იყო უგუნური იგი ძვ სოლო/მონისი, ყრმაი ჰასაკითა 

და უყრმესი გონებითა, რომელსა სთხოა ერმან უმშვდესი წინამძღურობაი და 

მან უქადა მათ უფიცხლესი და ესრეთ საქმითა მით, რომლისა მიერ ჰგონებ- 

და, თუ ძლიერად გამოჩნდეს, მის მიერ სრულიად განდევნილ იქმნა მეფო- 

ბისაგან!?. 

ხოლო აღაზუავებს კაცსა ძალიცა გუამისალ / და სიმალს ფერვთათ და 

შფუენიერებაი ჰასაკისაი, რომელნი-ესე სენთა მიერ განრყუნად არიან და 

ჟამთა მიერ განხრწნადნი. და არა იციან მათ, ვითარმედ: „ყოველივე ჯორცი 

თივაი არს და ყოველივე დიდებაი კაცისაი –- ვითარცა ყუავილი თივისაი. 

განვმის თივაი იგი და ყუავილი დასცვვის#2“. ესევითარნი იყვნენ გმირთა მათ 

ძალსა ზედა მათსა ზუაობანი ღა გოლიათ უგუნურისა გონებაით ღმრთის 

1 რამეთუე)რაითა C. 2 მან 1---C. ესრეთ განკურნოს მან სენი თჯსი--C. 9 მოვიდეს C. პირვე- 

ლისა C. მის–-#. მცხნებისავე C. 4 დასცა 8, დაჰსცნა C. კაცი 8. მტყოარისა 8. დაჰსცხრების C. 

48 ცთონებაღ 8. ეძებს 8. , ამისსა C. ? დიდება C. დიდ 8. 9 საქმე 8, 11 კორცკეთილობისა- 

გან)ჯორციელობისაგა ნ #. 12 მრავალთა)მოსავალთა 8 – ამპარტავნებაი არს C. 14 მბრწყინვა- 

ლეთა C. და 2---C. 1” მონათა 8C. პატ იივსაცა ზედა C. მიცემულსა C. 1 მაღლოინ 8, მაღ- 

ლოვიან C. იქმნნენ C. 19 მაღლოვიან C. ქუეშშ C. 1! აქუნდიან)ჰქონან #. მიიღეს LC. 

3 უუძლორესი 8)უძრესი C. ღამისათა|)მზისათა 8, მისთა C. უამაოვესი C. 2! ძე 8. 2 სთხო- 

ვა C. 1% სიმალე 8. ფერჯთა C. 10 განრყუნადნი 8. 31 განხრწნადნი|განიხრწნებიან C. კჯორცი| 

ჯორციელი C. ე: თივა 8. 33 განჯმეს C. ყუავილი-L მისი C. დასცჯვევეს C. 94 ღმრთისა 8. 

1« II1 მეფ, 12,4--14. 29 ესაია 40,6--7. 
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ნბრძოლი!” და სიკეთესა ზედა აღზუავებული ადონია?? და შუენიერებასა 
ზედა თმათასა მოქადული აბესალომჭ??. 

95. /ხოლო რომელი-იგი კაცთა შორის უფროის ყოვლისა დიდად და მტკიცედ 

შერაცხილ არს, ესე იგი არს სიბრძნე და ფილაფოზობაი, მისიცა სიმაღლმ ამაო 

არს და არაჭეშმარიტ, უკუეთუ ვორციელი ოდენ იყოს და საღმრთოი სიბრძნე 

არა შერთულ იყოს /მას თანა, და არარად შერაცხილ არს იგი. 

რამეთუ, პირველ ყოვლისა, სიბრძნესა ზედა სოფლისასა ყოველთასა უმე- 
ტესად თვთ ეშმაკი არს ჯკელოან და იგი სცთა მისსა მას ველოვნებასა შინა. 
და რომელი-იგი ღონე ყო კაცხა ზედა და თვსითა მით ბოროტითა სიბრძნითა 
აცთუნა / იგი, მისისავე თავისა სავწებელად მოჰვდა, რამეთუ სრულიად 

ღმრთისაგან მით განვარდა და სიკუდილითა მით საუკუნოითა დაისაჯა. ხოლო 
კაცი სრულიად ვერ განაგდო ღმრთისაგან, არამედ თვთ განვარდა; და კუალად 
მახითა მით, რომელი უფალსა დაუდგა, თვთვე შეპყრობილ იქმნა; და რომელი 

ჰგონებდა ჯუარცუმისა მიერ ვნებად უფლისა, თვთ მას ევნო ჯუარცუმითა მი- 

Lითა; და სიკუდილითა მით, რომლითა ენება მოკლვაი უფლისაი, თვთ მოკუდა. 

აწ უკუე მთავარი იგი ამის სოფლისაი, პირველი და დიდი და უხილავი 
სიბრძნისა მის ამაოისა მოძღუარი თვსითა მით სიბრძნითავე დაეცემის და 

უკუანაისკნელსა უგუნურებასა მიიწევის ვითარ არა უფროისად მისნი იგი 

მოწაფენი და მიმსგავსებულნი, დაღაცათუ ბრძენ ეგონნენ თავნი მათნი, სუ- 

ლელ იქმნებიან”. რამეთუ იხილეთ, თუ ვითარ ინება ფარაო სი/ბრძნისა მიერ 
თვსისა აჭვოცად ერსა ისრაელისასა, არამედ ღონე იგი მისი თავისა მისისა სა- 
ლმობად მიიქცა, სადაით-იგი არა მოელოდა. / და ჩჩვლი იგი, ბრძანებისათვს 

მისისა სიკუდილად მიცემული, აღიზარდა სახლსა მას შინა სამეფოისა მისი- 

სასა” ·და არა გულისვმა-ყო მან, / თუ ვითარ მისსა სახლსა შინა იზრდებოდა 

დამაქცეველი იგი მისი და განმყვანებელი ყოველსა მას ერსა ისრაელისასა. 
ხოლო კაცისმკლველმან აბიმელექ, გედეონის არაჭეშმარიტმან ძემან, რომელ- 

მან სამეოცდაათნი იგი ძენი მისნი ჭეშმარიტნი მოსწყვდნა და ჰგონებდა, თუ სი- 

ბრძნე რაიმე ქმნა, რაითამცა მტკიცედ აქუნდა მას მეფობაი, უკუანაისკნელ 
მოსწყვდნა იგინი, რომელნი შემწე იქმნეს ბოროტისა მის მისისა და მერმე 

წარწყმდა იგიცა ჯელითა დედაკაცისაითა და ტყორცებითა ქვისაითა ხოლო 

პურიათაცა სიბრძნედ მოიპოეს უფლისათ3ს განხრახვაი იგი ბოროტი, რაჟამს 

თქუეს, ვითარმედ: „უკუეთუ უტეოთ, ყოველთავე ჰრწმენეს იგი და მოვიდენ 
ჰრომნი და წარტყუენონ ქუეყანათ და ნათესავი ჩუენი4ნ" ამის განზრახვისა 
მიერ იქმნეს ქრისტეს მკლველ, რაითამცა განარინეს ქუეყანაი მათი. და წარ- 

წყ/მდეს განზრახვისა „მის მიერ და ტყუე იქმნეს ქუეყანისა მისგან და უცხო–– 
რჩულისაგან და ტაძრისა. 

და ესრეთ მრავლითა სახითა პოოს კაცმან, უკუეთუ ეძიებდეს, საქმე ესე, 

9, მოქადული თმათასა 8. 4 სიბრძნშ C. ფილოსოფოსობაი C. სიმაღლე 8. " სიბრძნშ C. 

8 ჯელოეან C. 9? ღონშ C. და 2? _C. 18 რომელი 19) რომლითა C. 14 მასვე C.2 იხილშ C. 21 ღონც C· 

22 მიექცა C. 23 სამეუფოისა C. მისისა 8. 9) გულისსმა- C. იხარდებოდა C. 26 აბიმელიქ 8C. 

92 ჭეშმარიტნი) ბოროტად C. სიბრძნშ C. 28 ექმნა #. 29 შემწმ C. ექმნნეს C. მის-–ცC. 

მერმც C. მ1 მოიპოვეს C. 9? უტევოთ C. 34 იქმნნეს C. 35 იქმნნეს C. შჯულისაგან C. 3? პოვოს C. 

საქმესა ამას C. 

19 1 მეფ. 17,4. 29 III მეფ. 1,5. 3" II მეფ. 14,26, 45 რომ. 1,22. ბ" ებრ. 9,1. 84 იოანე 

11 ,48, 
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თუ ვითარ ამაო არს კაცობრივისა სიბრძნისა საქმე. და მდაბალ არს და მცირე 

უფროისად, ვიდრეღა / მაღალ და დიდ. 8 

8. და პრავინ არს, რომელსამცა აქუნდა გონებაი და იგიმცა ზუაობდა 

სიბრძნესა ზედა, ანუ სხუასა რასმე კეთილსა თვსსა. არამედ / ისმინოს მან კე- 4 
თილი იგი სწავლაი ნეტარისა ანაისი და კუალად წინაისწარმეტყუელისა იერე- 

მიაისი, ვითარმედ: „ნუ იქადინ ბრძენი სიბრძნითა თვსითა, ნუცა ძლიერი ძა- 

ლითა თვსითა ნუცა მღიდღარი სიმდიდრითა თვსითა“!. არამედ რაი 

არს ჭეშმარიტი იგი სიქდული და რომლითა საქმითა დიდ იქმნების კაცი? 

ამას ზედა იქადოდენო,„ რომელი იქადოდის გულისკმისყოფასა და ცნობასა 

უფლისასა??, ესე არს სიმაღლე კაცისაი, ესე არს დიდება და ძლიერება, 

რაითა ჭეშმარიტი იგი დიდებაი იცნას და ითხოვდეს დიდებასა მხოლოისა მის 
დიდებულისა უფლისაგან, ვითარცა მოციქული იტყვს, ვითარმედ: „რომელი- 
იგი იქადოდის, უფლისა მიერ იქადოდენ"”?, ვითარმედ: „ქრისტე გუექმნა 

ჩუენ / სიბრძნე ღმრთისა მიერ, სიმართლე და სიწმიდე და მჯსნელ“!?. რამე- C 

თუ ესე არს სრული და კეთილი უფლისა მიერ სიქადული, რაითა არავინ მაღ–- 

ლოოდის არცა სიმართლეLა ზედა თვსსა, არცა სხუასა რას ზედა, არამედ ცნას, 

ე“თთარ-იგი ნაკლულევან არს სიმართლისა მისგან / ჭეშმარიტისა და სარწმუნოე- 8 

ბითა ოდენ ქრისტესითა განმართლებულ იყოს, ვითარცა პავლე იქადის შეუ- 

რაცხებისათვს თუვსისა სიმართლისა და ძიებისათვს სიმართლესა ქრისტესმიერ- 

სა. რომელი არს ღმრთისაგანს” და სარწმუნოებისათვს მეცნიერებისა მისისა და 

ძალისა აღდგომისა მისისა და ზიარებისათჰს ვნებათა მისთაისა, თანახატყოფად 

სიკუდილისა მისისა, რაითა მიიწიოს აღდგომასა მკუდართასა. 
აქა უკუე დაცემულ არს ყოველივე სიმაღლმშ ამპარტავანებისაით და არა- 

რაი დარჩომილ არს შენდა, 8 კაცო, მიზეზი ზუაობისაი, რომლისა-ეგე სიქადუ- 

ლი ამას ზედა არს / და სასოებაი, რაითა მოაკუდინო თავი შენი ყოვლისაგან # 

საქმისა და სცხონდებოდი ქრისტეს მიერ ცხორებისა მისთვს მერმისა, რომლი- 

სა დასაბამი გუაქუს აქა, 'რომელნი-ესე ყოვლითურთ მადლითა მით და ნიჭით: 

ღმრთისაითა ვცხონდებით. / რამეთუ ღმერთი არს, „რომელი მოგუცემს ნება- C 

სა ღა ქმნასა კეთილისასა““? და ღმერთი არს, რომელი თვსსა სიბრძნესა, 

'განგებულსა წინათვე დიდებად ჩუენდა გამოგვცხადებსს თვსისა სულისა 

მიერ”? და ღმერთი არს, რომელი შრომასა შინა მოგუცემს / ძალსა, ვი- 8 

თოარცა მოციქული იტყვს, ვითარმედ: „უწინარეს მათ ყოველთაისა დავშუერ, 
არამედ არა მე, გარნა მადლი იგი ღმრთისაი, რომელი იყო ჩემ თანა“! და 
ღმერთივე გჰჯსნის ჩუენ განსაცდელთაგან, ვითარცა თქუმულ არს, ვითარმედ: 

„ჩუენ თვთ თავით თვსით განჩინება» იგი სიკუდილისაი მოგუეღო, რაითა არ» 

ცგესვიდეთ თავთა თვკსთა, არამედ ღმერთსა, რომელმან-იგი აღადგინნის მკუდარ- 
ნი, რომელმან-იგი ესევითარისა მის სიკუდილისაგან მივსნნა ჩუენ და მივსნის, 

რომელსა-იგი ვესავთ, ვითარმედ მერმეცა მივსნეს შეწევნითა ლოცვათა თქუენ-, 

თაითა49?, – 

1 საქმ C. მეირ0 #C. ?ზ იქადოდენ 8. გულისხმისყოფასა C. 10 სიმაღლშ C. კ:ცისა”--C. 
პლიერები C. წ რემელი გერ მელი C. ბე სიბრძნი C. დღა სიმართლმ C. რამეთუ–0C. 

18 მაღლოეოდის C. 19 პავლც C. 19 ძიებისათჯს) ძლიერებისათჯს C. 2? ძალსა აღდგომისა მი- 

სისასა C. მისთასა 8. 22 სიმაღლე 8. 2) სიქადული) სიკუდილი C. 2 არს--C. 39 ე; სოვნოე- 

ბით C. ნებ ბასა #. 31 შურომასა C. პ? უწინარეს)უფროის C. ყ”რლთასა C. 33 გარნა|არამედ 8. 

37 რომე ან 8C. მის--C. მიჯსნა 8. პე ვითარმედ) არამედ 8. მიჯსნის 8, მიჯსნნეს C. 

19 იერემ. 9,23. 9% იერემ. 9,24. 34 1 კორინ, 1,31, 49 I კორინ. 1,ვ30, ბ“ ფილიპ. 3,9. 

4? ფილიპ. 2,13. 791 კორინ..2,7, 10. 8? 1 კორინ. 15, 10. 9911 კორინ. 1,9--11.
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4. რასა უკუე ჰმაღლოი, ვითარცა თჭსთა ზედა საქმეთა, მონიჭებულთა მა- 

გათ ღმრთისა მიერ, რომელსა-ეგე თანა-გედვა მადლობაი მომცემელისა მის? 

რამეთუ:. „რაი გაქუს, რომელი არა მოგიღებიეს? უკუეთუ კულა მოგიღებიეს, 

რასა იქადი,. ვითარმცა არა სხვსაგან მოგეღო“!, არამედ თავით თვსითმცა 

გაქუ ნდა? 

არა შენ იცან ღმერთი სიმართლითა შენითა, არამედ ღმერთმან შენ გიცნა 
სახიერებისათუს თვსი/სა, რამეთუ: გვცნობიეს ღმერთი და უფროისღა ცნო- 

ბილ ვართ ღმრთისა მიერ? არა თუ შენ ქრისტე ჰპოვე სათნოებითა შენი- 

თა, არამედ ქრისტემან შენ გპოვა მოსლვითა თვსითა, / რამეთუ იტყვს, ვი- 

თარმედ: „ვსდევ, რაითა ვე/წიო, რომლისათუსცა მეწია მე ქრისტე+«3?, 

ვითარცა იტყვს უფალი, ვითარმედ: „არა თქუენ მე გამომირჩიეთ, არამედ მე” 

თქუენ გამოგირჩიენ“შ". არამედ შენ, ვინაითგან პატივცემულ იქმენ, ამისთ3ს 

პმაღლოი? და წყალობაი იგი, რომელი შენ ზედა იქმნა, მიზეზად ამპარტავანე- 

ბისა მიიღებ? გარნა მაშინ იცან თავი შენი, თუ ვინ ხარ, რაჟამს გამორდომილ 

იქმნე, ვითარცა ადამ სამოთხისაგან" და დატეობილ იქმნა, ვითარცა საულ 1 
რაი დაუტევა სულმან ღმრთისამანნ” და ვითარცა ისრაელი რაი მოიკუეთა ძი- 

რიLა მიLგან წმიდისა. 

„ნუ ჰმაღლოი „უკუე, რამეთუ სარწმუნოებითა მდგომარე ხარ შენ, არა- 

მედ გეშინოდენ“!, რამეთუ მადლსა შეუდგეს საშჯელი, და თუ ვითარ-ძი 
-გივმარებიან მონიჭებულნი იგი, ესე მსაჯულმან მან გამოიძიოს. ხოლო უკუე- 

თუ ესეცა ვერ გულისვმა-გიყოფიეს ვითარმედ რაი-ეგე გაქუს, მადლითა 

ღმრთისაითა გაქუს, არამედ მის მიერ მოცემულსა მას თვსად იტყვ, შენითა 

ძალითა მოგებულად გარდამატებულითა მით უმეცრებითა, არა ვიცი, თუ 

რაიღა / გრქუა. 
ანუ არა უწყი-ა, ვითარმედ არა უპატიოსნეს ხარ ნეტარისა მოციქულისა 

პეტრესა? რამეთუ არ/ცა თუ გაქუს მისოდენი სიყუარული ღმრთისა მიმართ, 

რომელსა ესრეთ დყუა:არდა იგი, რომელ სიკედილი ენება მისთ:ს სურვიელაღ 

და ეტყოდა, ვითარმედ: „დაღაცათუ ყოველნი დ.ბრ”კოლდენ შენდა მომ:რთ, 

არამედ მე არასადა დავბრკოლდე“ზ. არამედ ვინაითგან ესე სიტყუაძ 

ზუაობით ეთქუა, ამისთვს მიეცა იგი მოშიშებასა კაცობრივსა და შთავარდა 

უარისყოფად, რაითა ესრეთ ცთომისა მის მიერ განისწავლოს არა მინდობაღ 

თავ/სა თვ.სა და კუალად წყალობად უძლურთაცა. ვინაითგან მიიღო მანცა 

გამოცდილებაი უძლურებისა მის კაცობრივისაიი და გულისკმა-ყო, ვითარმედ 
ცითარცა-იგი ზღუასა შინა რაი დაინთქმოდა, განემტკიცა უფლისა მარჯუენი- 

თა, ეგრეთვე ზღუასა მას შინა დაბრკოლებისასა მიეახლა დანთქმად ურწმუ- 

ნოებისა მიერ, დაცვულ იქმნა იგი ძალითა ქრისტესითა, რომელმან წინაისწარ– 

1 უკუშ C)+ზედა 8. ჰმაღლოი C. თკსთა ზედა საქმეთა|საქმეთა თუსთა 8. ? მომცემელი- 

საი C. ე? მიგიღებიეს C. ? სახიერებითა თგსითა 8. 8 ჰპოე 8. 9 შენ--C. გპოა ც. 19 ესდევ- 

დღი 8. «-მლისათუს IC. 11 –. თქუენ მე 8. 13 ჰმაღლოია C. 14 მაშინ)-მას შინა /+. უცნა 8. 

გამოვრდომილ C. 1“ იქმენ C. დატევებულ C. იქმენ C. 16 მოეკუეთა #. 19 ჰმაღლოვი C. მდგო- 

მარფ C. 19 საშჯელი)შჯული C. 90 გიჭმარებიან C. 2?! გულისხმა- C. 81 რაი 8C. 5 უწყია+თუ 8. 

90 პეტრესსა C. ღმრთისა)უფლისა 8C. :ზ ეტყოდე 8. 19შ არაისადა C. დაებრკოლდ0 C. 39 ეთ- 

ჭუა)რაი” თქუა 8C. 3) უვარისყოფად C. 19 გულისხმა-ყოს C. 34 დაითქმოდა 8. ჰა ეგრეთ 8. 

ში წინაისწარ C. 

12 I კორინ. 4,7. 59 გალატ, 4 9. 39 ფილიპ. 3,12. 49 იოანე 15,16, 59 დაბად. 3,24. 

ი" | მეფ. 16,14. წ" “ომ. 11,20. 5" მათე 26,ვ. 
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ვე ყოველივე უთხრა მას, ვითარმედ: „ვიდრეღა ქათამმან იყივლოს, სამგზის 

უვარ-მყო მე“!". და პეტრეს ესრეთ ემხილა და შეეწია მას უფალი / სამარ- 8 307 
თლად, რაითა ესრეთ ისწაოს სიმდაბლშ და / წყალობაი უძლურთაი. ხოლო C 270 

ფარისეველი იგი, ზუავი და ამპარტავანი, რომელი-იგი არა თვLსა ოდენ თავსა 

ზედა ზუაობდა, არამედ მეზუერესა მასცა სძაგებდა წინაშე ღმრთისა და 

ესრეთ სიქადული იგი სიმართლისაი წარწყმიდა ბოროტითა მით ამპარტავა- 
ნებისაითა. და გარდამოვიდა მეზუერე იგი, განმართლებული უფროის მისსა, 
რამეთუ ადიდებდა იგი წმიდასა მას და სახიერსა უფალსა და არცა თუ ზე 

ახილვად კადნიერ იყო, არამედ ლხინებასა ოდენ ითხოვდა. და შემასმენელ 

იყო იგი თავისა თვსისა სახითა მით დგომისა მისისაითა და ცემითა მით მკერ- 

დისაითა და რამეთუ სხუასა არარას ითხოვდა, არამედ ლხინებასა ოდენ?” 

აწ უკუე იხილე სახ0 ესე და ეკრძალე ბოროტსა მას ამპარტავანებისასა, 

ვითარ-იგი მოიწია ფარისეველსა მას ზედა. და დაშჭირდა მას სიმართლშ, ამ- 

პარტავანებითა თვსითა წარწყმიდა მადლი »ვსი, ზუაობითა მით / უდარეს იქმ- 
ნა მდაბლისა, მის და ცოდვილისა, ვინაითგან განა/დიდა მან თავი თვსი უფ- 

როის მისსა და არა მოელოდა ღმრთისა საშჯელსა არამედ თვსითა ნებითა 

საჯა. არამედ შენ ნუ ჰმაღლოი კაცსა ზედა, დაღაცათუ ყოველთა / ცოდვილთა 

უცოდვილეს იყოს, რამეთუ მრავალგზის სიმდაბლემან ივსნის დიდად შეცო- 

დებული ცოდვათა მისთაგან. და ამისთვს გეტყეჟ, ვითარმედ: ნუ განამართლებ 
თავსა შენსა უფროის სხვსა, ნუუკუე შენითა მით განშჯითა განჰმართლდე და 
ღმრთიააითა დაისაჯო, ვითარცა დიდი მოციქული პავლე იტყვს, ვითარმედ: 

„არა თუ თავსა ჩემსა განვიკითხავ, რამეთუ არარაი თავსა ჩემსა შემიცნობიეს, 
არამედ არა თუ ამით რასმე განვმართლდები, ხოლო განმამართლებელი ჩემი 

უფალი არს435, 

§. და აწ შენცა უკუეთუ ჰგონებ, თუ კეთილი რაიმე გიქმნიეს, ღმერთსა 

ჰმადლობდი და ნუ მოყუასსა ზედა ჰმაღლოი, ვითარცა წერილ არს, ვითარ- 

მედ: „თითოეული საქმესა თვსსა განიცდიდინ და მაშინ თავით თვსით აქუნდეს 

სიქადული და არა სხვსა მიმართიბშ”. რამეთუ რაი არგე შენ მოყუასსა, უკუეთუ 

სარწმუნოებაი აღიარე, ანუ დევნულებაი თავს-იდევ სახელისათკს უფლისა, 

ანუ თუ შ/რომანი მარხვისანი მოითმინენ? არა მეორისაი არს სარგებელი ესე, 
არამედ შენი. გეშინოდენ მიმსგავსებად დაცემასა მას ეშმაკისასა, რომელი-იგი 

#V 

8V 

CV 

8ც 308 

ამაღლდა კაცსა ზედა და მერმე / დაეცა კაცისა მიერ და მიეცა დასათრგუნვე- C 271 
ლად დათრგუნვილისა მის. ესევითარი იყო დაცემათცა იგი ისრაიტელთაი, რა- 

მეთუ მაღლოოდეს წარმართთა ზედა, ვითარცა არაწმიდათა და იგინი უმეტე- 

სად არა / წმიდა იქმნეს და მათი იგი სიმართლ8 იქმნა ვითარცა ძონძი დედაკა- 

ცისა წიდოვნისაი5“, ხოლო ბილწებაი იგი და არაწმიდებაი წარმართთაი სარ- 

წმუნოებისა მიერ აღივოცა. 

2 მშ C. ესრეთ)ეგრეთ C. უფალი+ უფალი 8 9 სიმდაბლე 8C. ხოლო-L ვითარცა C. 4-- იგი 

ფარისეველი C. § მეზუერესაცა მას C. 8 სიბოროტითა C.? მეზუერშ C. 8 რამეთუ)არამედ 8. 

10 ეყო C. თავსა თკსსა C. მისისაითა) თუსისაითა 8. 11 არარას) არას C. 18 იხილშ C. სახე 8. 

ეკრძალშ C. ამპრტგნ“ბსა C. 13 მოაწია C. და–-#. დასჭირდა 8. სიმართლე ჩ. 1. და უდა- 

რეს C. 1? ჰმაღლოი C. 20 განსჯითა 86, განჰშჯითა C. განჰმპართლდ08 C. 1 პავლშ C. 28 ჰმა- 

ჰღლოი მ, ჰმაღლოი C. ?? თითუეული 8. მაშინღა C. 2 აღიარი C. 90 შურომანი C. 91 მას–-8. 

8 მერმშ C. 913 დაცემაი C. ისრაიტელთაა)იმლ“თაი C. 31% მაღლოვოდეს C, % იქმნნეს C. სი- 

მართლე 8. – წიდოვნისა დედაკაცისაი C. 

194 ლუკა 22,34, 29 ლუკა 18,11--14, 391 კორინ. 4,3--4. 41% გალატ. 6,4. 59 ესაია 64,6, 
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გაჭსოდენ უკუე სიტყუაი იგი სოლომონისი, ყოველსა ზედა რომელსა 
იტყვს, ვითარმედ: „უფალი ამპარტავანთა წინააღმდგომ არს, ხოლო მდაბალთა 
მოსცეს მადლი“! და კუალად სიტყუაC იგი თავადისა უფლისათ გაქუნდინ 
გულსა შენსა, რომელსა იტევს, ვითარმედ: „რომელმან აღიმაღლოს თავი თვსი, 
იგი დამდაბლდეს და რომელმან დაიმდაბლოს თავი თვსი, იგი ამაღლდეL427”, 

ნუ იქმნები თავისა თქსისა უსამართლო მსაჯულ, ნუცა თუალთხუმით თა- 

მისა შენისა ჰყოფ განშჯასა, რაითამცა უკუეთუ / რაიმე კეთილი გქონდა, მას–- 
მცა ოდენ ხედევდი და (ოდვათამცა ნეფსით დაივიწყებდი; ნუ იქმ ამას, რაი- 

თამცა, უკუეთუ რათმე აწ ჰქმენ კეთილი, მას ზედამცა ჰმალლოოდე და რომე- 

ლნი-იგი განთიად ანუ გუშინ / გიქმნიან ცთომანი, მასმცა შეუნდობდი თავსა 

შენსა. არამედ რაჟამს რაიმე კეთილი ჰქმნე და აღგაზუავებდეს იგი შენ, პირ- 

ველნი ცთომანი მოივსენენ, რაითა ესრეთ დასცხრეს უგუნური იგი გულის- 
სიტყუათ. 

და კუალად, უკუეთუ მოყუსისა ცთომაი იხილო, ნუ მას ზედა განიკითხავ 

მას და მას ოდენ ხედავ, არამედ მოიკსენენ სათნოებანიცა მისნი, რომელნი 

იცნი და რომელნი შენდა არა საცნაურ არიან, ნუუკუე და ჰპოო იგი, ვითარ- 

მედ ფრიად უმჯობეს არს შენსა, უკუეთუ ოდენ ყოველივე გამოიძიო და არა 

ცთომასა ოდენ იტყოდი და კეთილსა არღარა რამეთუ ღმერთი / არა ერთსა 

კერძსა ზედა შჯის კაცთა, ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: „მე საქმეთა და 

გულისზრახვათა მათთა შეკრებად მოვალ““!!?! და კუალად იოსაფატს რაი შე- 

ჰრისხნა ცოდვისა მისთვს მის ჟამისა, მოივსენა ქველისსა/ქმეცა მისი და თქუა, 

ვითარმედ: „სიტყუანი კეთილნი იპოვნეს შენ თანა4“4%. 

6. ამას და ესევითარსა ყოველსავე ვეტყოდით თავთა ჩუენთა აღმოფხუ- 
რად ჩუენგან ამპარტავანებისა და მარადის დავამდაბლებდეთ თავთა ჩუენთა, 

რაითა ესრეთ აღვმაღლდეთ. 
მივემსგავსნეთ ზეცით მოსრულსა უფალსა, რომელი უკუანაისკ/ნელად 

სიმდაბლედ მოვიდა, რაითა ესრეთ ჩუენცა სიმდაბლითა აღვმაღლდებოდით. 

რამეთუ ყოველთა საქმეთა უფლისათა სიმდაბლედ მომყვანებელად ვჰპოებთ: 

ვითარ-იგი ჩჩვლღა რაი იყო, ქუაბსა შინა იყოფოდა და არცა ცხედარსა ზედა, 

არამედ ბაგასა მიიწვინა პირუტყუთასა; მერმე აღიზრდებოდა სახლსა შინა 

ხუროისა იოსებისსა და დეღისა, ეგრეთვე გლახაკისას; და ჰმორჩილობდა 
დედასა თვსსა და იოსებს და.ისწავლიდა; რომელი-იგი წყაროი არს სიბრძნი- 

საი და ჰკითხვიდა და იტყოდა, რამეთუ ესრეთ უკვრდა მათ მისი სიბრძნეო; 
მოუდრიკა. თავი იოვანეს და ნათლისღებაი მონისაგან მიიღო მეუფემან; და 
შეურაცხისმვოფელ/თა მისთაგანსა არავის წინა-აღუდგებოდა, არამედ, ვითარ- 

ცა უძლიერესთა, დაუმდაბლდებოდა; და არა გამოაჩინებდა გამოუთქუმელსა 

მას ჯელმწიფებასა თვსსა, არამედ სოფლისა ამის ძლიერთა არა წინა-აღუდგე– 

1 გავსოვდენ C. სიტყუააცა წC. 9 მოსცის C. 4 აიმაღლოს 8. ბ აღმაღლდეს C. % თუალ- 
ხუმითა C. ? განსჯასა ს, გა ნჰშჯასა C. გაქუ ნღა C. და მასმცა C.89 ჰხედევდი C. ნებსით C. 

დავიწყებდი 8. ამასცა C. 9 ჰმაღლოეოდ0 C. 1 დაჰსცხრეს C. 14 მას ზედაც. 1 ჰპოვო C. 

ეითარმედ––8. 1? სჯის 8, ჰშჯის C. მე–C. 5 იოსაპატს C. 21 -საქმშ C. თქუა|)ჰრქუა C. 

93 ყოველსა 8C. %% ავმაღლდეთ 8. 1331 მომყვანებელთა C. ვჰპოვებთ-C. 29 რაი)რაიმე C. იყო- 

ფვოდა ჩ8C. 30 მერმშ C. აღიზარდებოდა C. 9 8ოსებისა ც8. 122 «ოსებს 8. 99 რ“)და C. სი- 

ბრძნშ C. 

1" იგავ. 3,34; იაკობ 4,6; I პეტრე 5,5, ““ლუკა 14,11. 3? ესაია 66,18. 4? IL ნეშტ. 19,3. 
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ბოდა; / წინაშე მღდელთმოძღუართაისა წარდგა ვითარცა დაშჯილი; წინაშე #, 24 

მსაჯულისა მივიდა და სამჯელი მიიღო; ღა ცალისწამებათა მათ დუმილით 
თავს-იდებდა; ინერწყუებოდა პირი მისი, რომლისაგან ძრწიან ქერობინნი, / C V 
მონათა მიერ და ყრმათა საწყალობელთა; მერმე სიკუდილსა მიეცა და სი- 

კუდილსა ესევითარსა, რომელი კაცთა შორის ბოროტად შერაცხილ იყო და 

უძვრეს ყოველთა სიკუდილთა. 
ესრეთ წარვლო კაცებათ შობითგან ვიდრე აღსასრულამდე და ესევითარი–- 

თა სიმდაბლითა. და უკუანათსკნელ გამოაჩინეს დიდებასა თვსსა, რაითა 

თვსთა თანა ადიდნეს, რომელნი-იგი.მის თანა დამდაბლდეს, რომელთაგანნი 

პირველნი არიან დიდებულნი იგი მოწაფენი მისნი, რომელთა გლახაკად და 

“იშულად მოირბინეს ყოველი სოფელი, არა სიბრძნითა სიტყუათალთა, არცა 

სიმრავლითა მსახურთაითა, არცა სიმრავლითა საფასეთა=თა, არამედ / გლახა- 8 31 

კად და უნდოდ ზღუათა შინა და ქუეყანათა ჭირვეულნი, ძკრხილულნი, გუე- 

წულნი, დევნულნი და უკუანაისკნელ მოკლულნი. 
ესე სწავლანი მოცემულ არიან“ ჩუენდა მამულად და საღმრთოდ, ამათ 

ეჰბაძვიდეთ, რაითა სიმდაბლისა მიედ აღმოგვბრწყინდეს სრული იგი და 
ჭეშმარიტი დიდებაი ქრისტესი. 

?. ხოლო უკუეთუ იტყვთ, ვითარმედ: „ვითარ-მე მოვიდეთ ესევითარსა 

მას ცხოელსმყოფელსა სიმდაბლესა და ბოროტი იგი ამპარტავანებისა სიმა–- 
ღლე განვიშოროთ ჩუენგან“? / ისმინეთ უკუე, ვითარმედ გზაი სიმდაბლისა» C 27: 

ესე არს, რაითა მარადის მას ვეძიებდეთ და საქმეთა, მისთა მომყვანებელთა, 

მოვიგებდეთ ,და არარას შეურაცხ-ეჰყოფდეთ უნდოთა 'საქმეთაგანსა, / ვი– 

თარმცა მისგან არაი გუევნებოდა, რამეთუ სული საქმესა ჯვორცთასა მიემსგავ- 

სების და რომლისა მიმართ იყოს საქმე მისი, მისა მიმართ მიეახლების და მას 

ზედა გამოისახვის. 

ამისთვსცა გეტყვ შენ, ძმაო, რაითა იყოს სახეცა შენი და სამოსელიცა 

შენი და სლვაი შენი და ჯდომაი და ჭამადი და სარეცელი და სახლი და ყოვე- 
ლივე, რაი იყოს სახლსა შინა, ესე ყოველი იყავნ უნდო და სიმდაბლისა კერ- 

თსა მიმზიდველ. / სიტყუათცა და გალობაი და მოყუსისა თანა ყოფაი –- ესე- 

ნიცა ყოველნი სიმდაბლითამცა შემკულ არიან და ნუ ზუაობითა ნუ ხარ 
მზუაობარ და შექცეულ სიტყუათა შინა ფილაფოზობისათა, ნუცა ვმატკბილო- 

ბისა გალობათა შინა გარდამატებულთა, ნუცა მზრახვალ ზუაობით და ამპარ- 

ტავანებით, არამედ ყოველსა შინა მდაბალ, ტკბილ მოყუსისა მიმართ, სა- 

ხიერ მონისა მიმართ, ძკრუვსენებელ / ბოროტისმოქმედთა მიმართ, კაცთმოყუა- 

რე მდაბალთა მიმართ, ნუგეშინისმცემელ ჭირვეულთა, მხედველ სნეულთა, 

არავისა შეურაცხისმყოფელ, ტკბილ სიტყვთა, მშკდ, მარჯუე, საყუარელ ყო- 
ველთაგან, არცა თვთ მაქებელ თავისა თვსისა, არცა სხუათა მიერ მოყუარე ქე– 

ბისა, არა მოყუარულ სიტყუათა უწესოთა, დამფარველ სათნოებათა შენთა და 

1 დასჯილი 8. ? სასჯელი 8. 3 ქერაბინნი 8C. 4 მერმშ C. აღსასრულადმე # , აღ- 

სასრულადმდხ C- 9 თჯსა)თვსთა, 8, მის C. ადიდოს ც. 1? არცა სიმრავლითა საფასეთაი- 

თა–-ცC. 14 უკუა ნასკნელ ტ. 18 ეითარ C. 19 ცხოველსმყოფელსა C. სიმაღლმ0 C. 21 ვეძებ- 

დეთ 8. 2? არას 8. 722 რამეთუ)და C. საქმეთა #. % საქმშ C. მისსა C. 29 სამოსელი 8. ?? სა- 

რეცელი + შენი C. 29 იყოს სახლსა1არს მას C. 911 ფილოსოფოსობისათა C. და ნუცა C. კმა- 

ტკბილობისა) ჯმაკეთილობისა C. მ) ბოროტისამოქმედთა C. კაცთმოყუარშ C, 36 არავისსა 8, 

არავის C. შეურაცხმყოფელ 8. 327? თავსა თვსსა 8. მოყუარშ C. 139 არაი C. 
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XXI. არაშექცევისათჯს საქმეთა სოფლისათა და... 205 

შემსმენელ ცოდვათა თკსთა. და ნუ ელი სხუათაგან მხილებასა, რაითა იქმნე 

მართალ ჭეშმარიტად, ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: მართალი შემა-მენელ 
არნ თავისა თვსისა!", რაითა ემსგავსო იობს, რომელსა არა პრცხუენა / სიმრავ- 

ლეთაგან ერისათა აღსარებად წინაშე მათსა ცთომისა თვსისა?2?. 
/ ნუ ხარ შენ მძიმე შერისხვასა ზედა სხუათასა ნუცა ხარ ადრე და ვნე- 

ბულად მახილებელ (რამეთუ ამპარტაგანება არს ესეცა), ნუ მაბრალობელ 

ხარ მოყუსისა მცირეთა ზედა ცთომათა მისთა, ვითარცა უმეტეს ზომისა სი- 

მართლისმოყუარე. არამედ სიტყვსაბრ მოციქულისა: „იხილე, ნუუკუე / 
შენია გამოიცადო/31?" ესრეთ მოსწრაფე იყავ არა დიდებად სზუათაგან, რაი- 
ზომ-იგი ისწრაფიან სხუანი, რაითამცა იდიდნეს. და იჯკსენებდ სიტყუასა უფ- 

ლისასა, რომელი იტყვს ზღვევად სასყიდლისა ღმრთისამიერესა ქებასა კაცთასა 
და წინაშე მათსა ქმნასა სათნოებისასა, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „მიუღებიეს 

სასყიდელი მათი“47, 

ხოლო შენ ნუ მოაწევ თავსა ზედა შენსა ზღვევასა მას მაჩუენებლობისა 
მიერ, რამეთუ ღმერთი დიდად მხილველი არს ყოვლისაივე ამისთვს გეტყ3: 

დიდებისმოყუარე თუ ხარ, ღმრთისამიერი იგი დიდებაი გიყუარდინ, რამეთუ 
ბრწყინვალესა სასყიდელსა მისცებს იგი ყოველთა. უკუეთუ კულა მთავრობა- 
სა და წინამძღურობასა ღირსქმნულ ხარ და იდიდები კაცთა მიერ, / იქმენ შენ 

მსგავს მათდა, რომელნი ქუეშე შენსა არიან უკუეთუ ებისკოპოს ხარ, გინა 

მამასახლის, ნუ ჰმაღლოი შენსა ქუეშე მყოფთა მათ ზედა, ნუცა მიემსგავსები 

მთავართა მათ სოფლისათა, რამეთუ უფალმან ბრძანა, რაითა „რომელსა. უზუ- 

ცესობა« ენებოს, იქმნეს ყოველთა მონა45", 

ყოველსა ზედა გრქუა მოკლე სიტყუაი: ესრეთ მისდევდი· სიმდაბლესა, 
ვითარცა ტრფიალი მისი; ეტრფიალე მას, რაითა გადიდოს შენ. / ესრეთ მიხვდე 

დიდებასა მას ჭეშმარიტსა ანგელოზთასა და ღმრთისამიერა და აღგიაროს 
ქრისტემან თკსად მოწაფედ წინაშე ანგე/ლოზთა ”მისთა“, უკუეთუ ოდენ 

მსგავს სიმდაბლისა მისისა იქმნე, რომელმან თქუა, ვითარმედ: ისწავეთ ჩემ- 

გან, „რამეთუ მშვდ ვარ და მდაბალ გულითა და ჰპოოთ განსუენებაი სულთა 
თქუენთაი47%. რამეთუ მისი არს დიდებაი თანა მამით და სულით წმიდი- 

თურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

XXI. თკუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილი კესარიე= 

მთავარეპისკოპოზისა9 არაშექცევისათ3ს საქმეთა სოფლისათა და 

ცეცხლისა მისთ3ს, რომელი შეედვა მაშინ კესარიელთა ქალაქსა 

/ 1. მე ვჰგონებდი, საყუარელნო, ვინაითგან ესრეთ მარადის საწერტე- 

ლითა მით სიტყვსა ჩემისაითა გიწერტ, ვითარმედ მოგეწყინოს თქუენ ჩემი 
სწავლა და სამძიმარ გიჩნდეს, ვითარცა მეტად კადნიერებით მეტყუელი სი- 

  

იC. 31. გე. 540--564 : 
8 ემსგავსო იობს) ემსგავსოს იოსებს C. არაი C. პრცხუენოდა C. ბ“ ცთუმისა თკსისასა 8. 

ცთომაი თვსი C. წ მძიმშ C. ხარ 2--–C. ადრშ C. და––C. 95 მამხილებელი C. ამპარტავანება« C, 
? მცირედსა 8. სიმართლისმოყუარშ C. 9 მოსწრაფ0 C, არად C, 14 მაჩუენობლობისა #, 12 მხილ- 

ველი)მხედველ C. ყ”ლსავე C. 10 დიდ ბისმოყუარ0 C. გიყუარდენ C. 19 ქუეშშ C. ეპისკოპოს C. 
20 ჰმაღლოვი C. ქუეშშ C. ნუ ემსაგაესები C. 21 უბრძანა ც. რაითა -–- C. 129 პრქუა 8. 

მოკლმ C. 2) რფიალშ C. 1? იქმნშ C. 29 ჰპოეოთ C. 31 წმიდისა + და ნეტარისა C. ბასილი- 
სი 8C.- მთავარებისკოპოსისა კარელია 8)-C. ეე მაშინ--C. ქალაქსა1- თავი ი“თ, გ.ხნ, 
მმრო C.3ი და კადნიერებით C. 

1“ იგაე. 18,17. 25% იობ 31,34. 39? გალატ. 6,1. 49 მათე 6,2. ტ9% მარკ. 10,44. §24 ლუკა 
12,8, ?"მათე 11,29. 
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ტყუათა, რომელნი არა უკვმან თქუმად კაცსა, შეპყრობილსა მათვე ცთომათა 
მიერ, რომელთათვს იტყოდის. არამედ თქუენ უმეტესად მხილებისა მის ჩე– 
მისა მიერ სურვილად სწავლისა მოხუედით და წყლულებანი იგი, ენისა ჩე–- 

მისა მიერ თქუენდა მოწევნულნი, უმეტესისა წადიერებისა მიზეზ გექმნეს. 

და არა უცხო არს საქმე ესე, რამეთუ თქუენ ბრძენნი ხართ სულიერად, ვი- 
თარცა იტყვს სიტყუათა / შინა თკასთა სოლომონ, ვითარმედ: „ამხილე ბრძენ- C 27 

სა და შეგიყუაროს შენ“!". ამისთვს უკუე, ძმანო, აწცა მოვალ სწავლად, ნუ–- 
უკუე შეუძლო ძალითა ღმრთისაითა განრენად თქუენდა ბადეთა მათგან ეშმა- 
კისათა, რამეთუ მრავალთა რდა თითოსახეთა ბრძოლათა მოაწევს იგი ჩუენ 

ზედა, საყუარელნო, მარადღე. ხოლო მოაწევს, ვითარცა უწყით, ჩუენ ზედა 
ჩუენთავე გულისთქუმათა, რამეთუ იგინი ჰქონან მას ისრად ჩუენ ზედა. და 

მარადის ჩუენგან მიიღებს ძალსა ვნებად ჩუენდა, რამეთუ ფრიადი იგი ძალი 

მისი მეუფემან / საკრველითა მტკიცითა შეკრა / და არა უტევა, რაითამცა # 24 

სრულიად დააქცია ნათესავი კაცთაი. და მიერითგან არა აქუს თვსი ძალი, 8 V 

არამედ ჩუენგან მიიღებს ძალსა ვნებად ჩუენდა უგუნურებითა ჩუენითა მო- 
შურნე იგი. და ვითარცა უკეთურნი იგი და ანგაჰრნი კაცნი, რომელთა საქმშ 

ესე არს, რაითა სხუათაგან მოტაცებულითა მით მონაგებითა განმდიდრდებოდინ 
და ძალი არა აქუნ ამისდა ქმნად, მაშინ უკუე წარვიდიან და დასხდე– 

ბიან გზათა ზედა, დამალულნი ქუაბთა შინა, გინა ტყეთა, რაითა უხილავ იყვ- 

ნენ მგზავრთა მიერ, და ესრეთ იხილნიან რაი მომავალნი მგზავრნი, მეყსა შინა 

უცნაურად ზედა-მიუვდიან მათ, რაითა ვერ უძლონ მათ განრო / მაი მათგან, C V 

ეგრეთ არს უკეთური ეშმაკი პირველითგანი იგი მბრძოლი ჩუენი: ვორცთა 

„განსუენებისა ჯურელთა შინა დაიმალვის, რომელნი-იგი არიან გზასა ზედა 
ამის ცხორებისასა, რომელთა ძალ-უც დამალვად ავაზაკისა მის, რაითა ჩუენ 

ეგერ ვხედვიდეთ ღა მუნით უცნაურად წარწყმედისა საფრვეთა დაგვდგამს. 
ხოლო ჩუენ უკუეთუ გუნებავს, რაითა გზაი იგი ამის ცხორებისაი კეთილად 

წარვლოთ და წარუდგინოთ ქრისტეს სული და პვორცნი, სირცხვ/ლისა მისგან 8 3! 

წყლულებათაისა განთავისუფლებულნი, და ესრეთ მოვიღოთ გვრგვნი იგი 
ძლევისაი, გვვმს მარადის მღჯძარედ მიმოვლებაი თუალთა მათ სულისათა და, 

რაითა ყოველთა მიმართ კეთილთა ამის სოფლისათა იჭუეულ ვიყვნეთ და 

არარას მათგანსა შევაქცე/ვდეთ გონებათა ჩუენთა. დაღაცათუ ოქროი ღინა- XV 
მდებარე იყოს დასხმული ხუავად, ნუმცა მივლენ მას ზედა გულნი თქუენნი 
(„რამეთუ სიმდიდრე თუ გარდაგერეოდის, ნუ შეაპყრობთ გულთა”)2”, ნუმ- 

ცა უკუე ვხედავთ ქუეყანისა კეთილთა („რამეთუ ჩუენი მოქალაქობაი ზეცა- 
თა შინა არს, ვინააცა მოველით მაცხოვა/რსა ქრისტეს4“)ბ?, ნუცა მღერათა C 27 

მიმართ და ტაბლათა და მთრვალობათა მივისწრაფით („რამეთუ ამაოებაი 

ამაოებისაი –- ყოველივე ამაო არს“), ნუცამცა შუენიერებაი პირთაი 

შეგუაგინებს, რომელთა შინა დამკკდრებულ იყვნიან სულნი ბოროტნი (რა- 

9 მიერ––C. სურეიელად C. 4? წადიერებასა #ტ. ხ არაი #. საქმ C. 6 სიტყუათა (<60)» 

2.610თV)) საქმეთა 8. ამხილშ C. ჩ განრინებაღ C. 10 მარადღ0 C. 12 –- მისი ძალი C. 1' და 

უგუნურებითა #. მოშურნშ C. 1ბ საქმე 8. 14 „დაპსხდიან ლ. 3%0 მგზავრთა მიერ)მგზაგრთა- 

გან 8, მოგზაურთა მიერ C, 21 -მოუჭდიან C. 39% ეგრეთვე C. იგი--C. ე დაიმალვის 8. 

·? ქრისტეს)ჩუენ C. 31 ამათგანსა §C. 32 -მდებარე)-მდგომარშ C. 39 გულთა+თქუენთ C. 

მხ ქე“სა # -–-C. ნუმცა C. 97 ამაეოებისაი CI+და ს. ყოველიეე + ესე 8C. ნუმცა 8C. 

1" იგავ. 9,8. 2? ფსალმ. 61,11. 9% ფილიჰპ, 3,20. 49 ეკლეს. 1,2.
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მეთუ ბრძენი იგი იტყვს, ვითარმედ: „პირისაგან „დედაკაცისა, ვითარცა პირი- 

საგან გუელისა, ივლტოდე“)!', ნუცა ძლიერებანი და / მთავრობანი და დიდე- 

ბანი კაცთანი და სიმაღლშ საყდრისაი და ბრწყინვალებით გუაცთუნებს და 

მონებაი ქალაქთა და ნათესავთაი („რამეთუ ყოველი კაცი თივაი არს და ყო–- 

ველი დიდებაი კაცისათ--ყუავილი თივისაი; განჯმის თივაი იგი და ყუავილი 
მისი დასცჭვის“)??. რამეთუ ამათ ყოველთა შინა მტერი იგი ჩუენი და- 

მალულ არს და ელის, თუ ოდეს-ძი მივდრკეთ გზისა მისგან მართლისა და 

საყოფელთა მათ მისთა მივიდეთ. და შიში არს დიდი, ნუუკუე შევიდეთ "სა- 
ქმეთა ამათ შინა კეთილად საგონებელთა და არა უწყოდით დაფარული იგი 
ბოროტი და ესრეთ შთავნთქათ გემოსა მას თანა სიტკბოებისასა სამჭედური 
იგი მწარისა მის წარწყმედისაი. და მერმე რომელიმე ნეფსით და რომელიმე 

# 243 უნებლიეთ / იქმნას შემშჭუალვაი ჩუენი საქმეთა / მათ და ესრეთ მიგუზიდნენ 
CV გულისთქუმათა უცნაურად საშინელისა მის საყოფლისა მიმართ ავაზაკისა მის, 

რომელ არს სიკუდილი. 

3. არამედ ამისთჭს უკუე კეთილ არს, ძმანო, რაითა ვიქმნეთ, ვითარცა 

8 314 მგხზავრნი მალიად მსრბოლნი და სუბუქად მავალნი, და ესრეთ აღ/ვასუბუქნეთ 

სულნი ჩუენნი სიმძიმეთა მათგან სოფლისათა სლვად გზასა მას უცთომელად 

და კეთილად აღსასრულად მივიწინეთ. და ნუ ვინ მოიგონებს, თუ მე ახალთა 

სახელთა მოქმედი ვარ, რამეთუ ცხორებასა კაცთასა გზად უწოდა, რამეთუ 

წინაისწარმეტყუელმანცა დავით ესრეთ უწოდა ცხორებასა ამას, რაჟამს-იგი 

იტყოდა: „ნეტარ არიან უბიწონი გზასა, რომელნი ვლენან რჩულსა უფლისა- 

სა«3· და კუალად მეუფისა მიმართ ღაღადებს, ვითარმედ: „გზაი სიცრუვისაი 

განმაშორე ჩემგან4შ? და კუალად, უგალობდა რაი ღმერთსა შეწევნისა მისი- 

სათვს, რომელსა ჰყოფს ჭირვეულთა ზედა, და ორძალსა სცემდა კეთილაღ და 

იტყოდა: „ვინ არს: ღმერთ, გარნა ღმრთისა ჩუენისა ღმერთი, რომელმან შემ- 

მოსა მე ძალი და დასხნა უბიწოდ სლვანი ჩემნი“. და ყოველსა ადგილსა 

C 277 გზად უწესს ცხორებასა კაცთასა, გინა თუ საქებელი არნ, / ანუ თუ ბოროტი. 

რამეთუ ვითარცა მავალნი გზისანი ბიჯთა მათ ფერვისათა მარადის ურ- 

თიერთას წინა მოსწრობით დასდებენ, და რომელი-იგი ფერვი წინა დადვიან, 
მეორესა ბიჯსა უკუანაით მოაქციიან და კუალად წინათ იგი უკუანა ყვიან შე- 

8 V ცვა/ლებითა მით მეორისაითა და ესრეთ მი/იწინიან დასასრულსა გზისა მათი- 

ტV "სასა ეგრეთვე რომელნი ცხორებასა ამას შემოვიდენ დამბადებელისა მიერ, 

მეყსეულად დაწყებასავე ცხორებისა მათისასა უკუნ-გდებად ჟამთა იწყებენ 

და წინა მყოფი იგი დღშ მარადის უკუანაით მოაქციიაინ და ესრეთ მივლენ 

აღსასრულად ცხორებისა მათისა. ანუ თქუენ ვითარ იტყვთ? არა ესევითარი 
გზაი არს-ა ესე ცხორებათ და სლვაი, განყოფილი ჰასაკებითა ვითარცა მილიო– 

ნებითა? და დაწყებაი სლვისათ მის თითოეულისაი იქმნების სალმობათ იგი 

დედისაი და შობაი, ხოლო დასასრული სარბიელისაი მის იქმნების საფლავი. 

2 იელტოდ0 C. 93 სიმაღლე 8.3 მბ“–რწყინვალებაი C. გაცთუ ნებს C.4 დამონებაი C. ნათე- 

სავთა #. თივა 8. ზ თივისა 8. ? ოდეს-მე C. 9? მათ 8. 11 მერმშ C. ნებსით C. 12 უნებლიაით C. 

შემსჭლალვაი 8. მიგუზიდნენ C. 19 არამედ–-8C. ვიქმნნეთ C. 18% მივიწიენეთ C. 1. უწოღშ C. 

21 შჯულსა C. 2? სიცროისაი 8. 59 განმაშორშ C. 250 და 1-4, და ყოველსა--ჭ4. შ7 ანუ)გინა C. 

28 ფერჯთაისა #8. მარადის)მიერ 8. 3ს მოაქცევენ C. 914 დღე 8. 3 აღსასრულად1დასასრულსა C. 

მათისასა C. 27 თითუეულისაი ც. 18 სარბიელისა C. 

19 ზირაქ 21,2. ბ» ესაია 40, 6-- 7. 99 ფსალმ. 118, 1. 49 ფსალმ. 118, 29. §9 ფსალმ. 17,12-– 33, 

20 

25 

30 

35



10 

20 

25 

30 

35 

208 ბასილი კესარიელი 

და რომელიმე გვანად-რე მივიდის აღსასრულსა მას გზისა თვსისასა და რომე– 
ლიმე –– ადრე; და რომელმანმე წარვლნის ყოველნი იგი სადგურნი ჰასაკთანი, 

ხოლო რომელიმე პირველსაცა უტევანსა ცხორებისასა არა მივიდის. და სხუა- 
თა მათ გზათა, რომელნი ქალაქითი-ქალაქად / მივლენ, შესაძლებელ არს არა 

წარვლაი, რომელსაცა ენებოს, არამედ ამას გზასა დაღაცათუ ჩუენ / არა გუე- 
წებოს სლვაი, ვინაითგან ერთგზის შეგვწყნარნა, თვნიერ ყოვლისა მიზეზისა 
დასასრულად მიგჭყვანებს, და არა შესაძლებელ არს, საყუარელნო, რომელ- 
სა ერთგზის გამოევლოს ამას ცხორებასა შემომყვანებელი იგი ბჭშ და გზასა 

ამას შემოსრულ იყოს, თუმცა არა მივიდა აღსასრულად. არამედ თითოეულმან 

გამო-რაი-ვლის საშოი დედისაი, მევსეულად / მდინარესა მას შინა შევალს და 

ღის მათ თანა და მარადის დღC იგი, რომელსა შინა არნ, ზურგით დაუტევის 

და გუმინდლისა მიმართ არღარა შესაძლებელ არს მიქცევადდ დაღაცათუ 

ფრიად ენებოს. ხოლო ჩუენ გვხარის, რაიზომცა წინაით კერძო მივიწეოდით, 

ვითარმცა რალმე მოგუეცემოდა, რაჟამს-იგი სიყრმისაგან ვიქმნით ჭაბუკ და 

ნერმე მოხუცებულ: და უმეცარ ვართ, რააითამცა გულისვმა-ვყავთ, ვითარმედ 

წარგუწყმდების იგი ყოველი, რომელიცა წარვლოთ და ვერ ვსცნობთ განლე- 
გასა მა– ცხორებისა ჩუენისასა და არა უწყით, თუ ოდესმე ინებოს მან, რო- 

მელმან-იგი გზასა ამას / გამოგუავლიზნა, დასასრულისა ყოფად სლვისა ამის 
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"ჩუენისა. ანუ ფუ ოდეს განუღებს თვთოეუ/ლისა მავალთა მათგანისა კარსა C 27 
შემოსლვად გზასა ამას და ვითარმედ გჟვმს მარადის მზა ყოფად და მოლოდე– 

ბად ნებასა მეუფისასა, რაჟამს ყოს აღსასრული, ვითარცა თავადი იგი იტყვს, 

ვითარმედ: „იყვნენ წელნი თქუენნი მორტყმულ და ლამპარნი აღნთებულ და 
თქუენ ენსგავსენით კაცთა, რომელნი ელოდიედ უფალსა მათსა, ოდეს მოიქ- 

ცეს ქორწილით, რაითა მო-რაი-ვიდეს და ჰრეკოს, მევსეულად განუღონ მას“)”. 

3. სოლო ჩუენ არა გუნებავს გულისვმისყოფაი, თუ რომელნი არიან 

ტვრთნი იგი სუბუქნი ამის გზისა მიმართ, რომელნი სადგურსა მას ჩუენ თა- 

ნავე მოვლენ, რაითამცა იგინი შევკრიბენით, რომელნი მუნ გუახარებენ ჩუენ, 

კნუ თუ რომელნი არიან მძიმენი და ძნელოვანნი და ქუეყანასა შემშჭუალულ- 

ნი,/რომელნი არა ჭეშმარიტად მიეცემიან კაცთა, არცა ეტევიან იწროსა მას გზა- 

სა, რახთამცა შეუდგეს მომგებელთა მათთა. არამედ დაგვტეობიან- იგინი, რო– 

მელთაი შეკრებაი/გჯვმდა და რომელთაი ჯერ-იყო შეურაცხყოფაი, მათ შევჰკ- 

რებთ. რამეთუ რომელნი-იგი ჭეშმარიტად ჩუენნი არიან და ჩუენ თანა მოვლენ-–– 

სული დაკვორცნი, ესენი ესრე განუწმედელად და შებღალულად ვნებათა მიერ 

დ-აგვტეობიან და არა მივხედავთ, ხოლო რომელნი-იგი უცხო არიან ჩუენგან მა–- 

რადის და / სირცხკლსა ოდენ მოგუატყუებენ და სხუასა არარას, მათ დაკრე- 

1 .რ0 C. 2? ადრშ C. 93 ქალაქით- #. არა--8C. 5 წარსლვეაი C. 5 თგნიორ ც8. 8 ბქკე 8. 

9 მას 8C. მოვიდა #. არამედ)არა C. თითუეულმან 8. 10 გამო-რაიმე-ვლის C. მეყსეულად C. 

11 დღე ც. 19 გუენებოს C. მივიწინით C. 11 ეიქმნნით.C. 15 მერმშ C. გულისხმა- C. 10 რომე- 

ლიC. განლევასა|განსლვასა #. 17 მას--C. 19 მას 8. 1?- თუ ––8. თითოეულისა C, თითუეული- 

ხა 8. 20 მას 8. ეითარმედ)ვითარ 8. 21 ნებასა+მას C. მე უფისასა)| უფლისასა 8. 1-1? შერტყმულ 8. 

23 ემსგავსე ნით)მსგავს 8C. ელოღედ 8, მოელიედ C. მათსა)თკსსა C. 21 მეყსეულად 8, და მეყსე- 

ულად C, 2? გულისხმისყოფაი C. 20 მის 86. 2? ძნელოანნი, 8. ქუეყანისა C. შემსჭუალოლნი 8. 

30 დაგჯტევობიან C, იგიზი)იგი C. 91 შეურაცხჰყოფაი C. 99 ესრეთ C. 3) დაგვტევებიან C. 
არაი C. მივჰხედავთ C. მბ არარას)არას C. 

1" ლუკა 12,35--36. 
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ბად არა დავაცადებთ. დავშურებით და ვიჭქირვით ამაოდ, ვითარმცა ვინ აც- 

თუნებდა თავსა თკსსა და განვურეტილსამცა ჭურსა ფმთაასხმიდა. რამეთუ 
ესრეთ ვჰგონებ, თუ ესე ყოველთავე უწყიან ჩჩვლთაცა ყრმათა, ვითარმედ 
არა რაი არს სოფლისა ამის კეთილთაგან, რომელთა ზედა მრავალნი მოს- 
წრაფე არიან, ჭეშმარიტად ჩუენი, არცა ოდეს იქმნას ჩუენდად, არამედ ყო- 
ვე ლთაგანვე უცხო არს –– მომგებელთაცა მათთა და რომელთაცა არა რაი 
აქუნდეს მათგანი. რამეთუ უკუეთუ ოქროი ვიეთმე შეკრიბონ ფრიადი და 
ურიცხკ სოფელსა ამას, მათიმცა იყო-ა იგი მარადის? ნუ იყოფინ! არამედ 
მრავალგზის სიცოცხლესავე მათსა ივ/ლტინ მათგან დაღაცათუ იგინი ყოვ- 
ლით კერძო ჰმარხვიდიან მას, არამედ იგი წარვიდის მათგან სივლტოლით. 
ანუ დაღაცათუ სიცოცხლესა უბადრუკებითა და ჭირითა რაიმე დაჰმარხიან, 
არამედ ჟამსა მას სიკუდილისასა დაუტევნის მან იგინი და არა ჰნებავნ მომ–- 
გებელთა მთ თვკსთა თანა წარსლვად. არამედ იგინი მიიზიდ/ვებოდიან 
მძლავრებით სულთა მათთა განმაშორებელისა მისგან უბადრუკისა მის გუა- 
მისაგან და მი/იყვანებოდიედ გზასა მას თანაწარუვალსა. მაშინ მოიქციან სიმ– 

დიდრისა მის მათისა მიმართ და ცრემლოოდიედ ამაოთა მათ შრომათა მათ- 

თათვს და ოფლთა მათ, რომელნი მათ ზედა დასთხინეს. ხოლო საფასე იგი 

სხკსა ველთა მივიდის და მათ მისცის შრომაი იგი ოდენ, რომელი მას ზედა 

თავს-იდვეს, და ცოდვაი იგი ანგაჰრებისაი. და არცა, თუ მოიგოს კაცმან ქუე- 
ყანასა ზედა სიმრავლე საფასეთაი ბევრეული და შუენიერებანი ტაძართანი და 

სიმრავლენი საცკხოვართანი და თითოფერთა მათ ცხოელთანი და ყოველი- 
ქე კაცობრივი დიდებაი შეიმოსოს, აქუს რაი სარგებელი მის ყოვლისა/გან, 

არამედ მცირედ ეწოდის მას ყოველსა ზედა სახელი, და მერმე სხუათა მიე- 

ცი და მან მცირედი მიწა» ოდენ პოვის სამკკდრებელად თვსად და მრა–- 
ქალგზის, უწინარეს სიკუდილისა და საფლავისა და ამიერ წარსლვისა, იხი- 

ლის სიმდიდრე იგი სხუათადა მიცემულად, და ნუუკუე მტერთაცა მისთა 
მიიღიან იგი სამკკდრებელად. ანუ არა უწყით-ა, რავდენი სოფლები და რავ– 
დენნი ტაძარნი და რავდენნი ქალაქნი და ქუეყანანი, ვიდრეღა ცხოელ იყვნიან 
მომგებელნი მათნი, სხუათა უფალთა ველსა მივიდიან? / და რომელნი-იგი 

მონა იყვნიან, მრავალგზის საყდარსა უფლებისასა დასხდეს და უფალნი იგი 

და მეფენი მონათა თანა შეირაცხნეს შეცვალებითა საქმეთაითა? 
4. ხოლო ქამისა და სუმისა იგი ღონენი, რომელნი ბოროტმან სიმდიდრე- 

მან მოიპოვნა, ყოველივე უმეტესი სავმრისაი აღსავსებელად / უმადლოისა მის 
და არარათსა დამმარხველისა მუცლისა, მათგანი რაიმცა იქმნა ჩუენდად? 

რომელნი-იგი ოდენ სლვასა მას შინა მათსა მცირედსა გემოსა დაუტეობენ სა- 
სასა შინა / და თვკთ ივტლიან და მერმე, ვითარცა საწვინონი და შემაიწრე- 

ბელნი, განვყარნით იგინი ჩუენგან, რომელ თუ დაეყოვნო§ნ გუამსა შინა, ბო- 

1 დავაცადებთ|დავჰსცხრებით C. ჭურსა|ჭურჭელსა C. 94 ყოეელთა C. 1 მოსწრაფშ C. 

§ ჩუენი)ჩუენდა C. იქმნა ს. 7? მათგან C. ქ) უბადროკებით 8. კირით 8C. 1) მიიზიდე- 
ბოდიან C. 14 მიმძლავრებით C. 16 მიიყვანებედ C. 19 მიმრთ–-C. ცრემლოდიედ 8. ცრემლო- 

ვოდიან C. შურომათა C. 1? მათ 2”1მას C. საფასშ C. 19 მოსცის 8. შურომაი C. 2) სიმრაელშ C. 

საფასეთაი (#+M5თ'<ი)) სფ“ლთაი #. ბევრეულნი 8. 2 საცხუართანი 8. ცხოველთანი C. 

95 შეიმოსოს 8. შეემოსოს C. 19 ეწოდების C. მერმშ C. 2 პოის 8. 26 სიმდიდოშ C. დასა- 

მკგკდრებელად C. რაოღენი C. 5% რაოდენნი C. ცხოველ 8C. 1: და--ჭ. 1) უულისასა #. 

დაჰსხდეს C. % მეუფენი 8. 19 და ყოეელიეე 8. აღსავსებლად C. % იქმნის C. შპ დაუტეეობენ C. 
ეძ მერმშ C. 97 განვყარნეთ C. იგინი)იგი 8. დაეყოენოს ს, დაიყოვნონ C. 
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როტსა მოაწევენ ჩუენ ზედა. რამეთუ სიმაძღრემან მრავალთა მოატყუა სი- 
კუდილი და მიზეზ ექმნა არღარაოდეს ჭამისა. 

ხოლო კუალად სარეცელნი იგი ბილწებისანი და შეერთებანი იგი შეგი- 

ნებულნი და ყოველნი იგი საქმენი განცოფებულისა და დაბნელებულისა სუ– 

ლისანი, რაი არიან იგინი, რასა იტყკთ? არა სრულიად ზღვევა და ვნება ბუ- 
ნებისა ჩუენისა არიან-ა და კეთილთაი მათ ჭეშმარიტად ჩუენთაი წარწყმედა 
და ვორცთაცა მავნებელ? რამეთუ ბოროტი იგი ბილწებაი მიიღებს ძალსა 
გუამისასა და დაჰვსნის ასოთა სიმტკიცესა. და ამისთვკსცა თითოეული, შე/- 

ბღალული ბოროტთა მათ სარეცელთაგან, მას ჟამსა, რაჟამს საქმშ იგი ბილ- 

წებისაი აღასრულოს და სიბორგილე იგი ვორცთაი დასცხრეს და დამჭნარ იქ- 

მნას და გონებაი მოვიდეს გულისვმისყოფად საქმისა მის, ვითარცა მთრვა- 

ლობისაგან დიდისა მოქცეულმან, ანუ ძილისაგან განღვძებულმან, / და მოი- 

გონოს, თუ ;სადა არს აწ გემოი იგი ბოროტისაი მის საქმისაით, მაშინ ფრიად 

მწარედ შეინანებს დავსნილობისა მის საქმესა, რამეთუ სცნობს, თუ ვითარ 

უძლურ იქმნების და განლეულ გუამი და საქმეთა მიმართ სავმართა უდებ და 
უსუსურ. ამისთვსცა ესე გულისვმა-ყვეს კაცთა / და რჩულსა მას სიწმიდისა- 

სა დასწერენ სარკინობელთა მათ ადგილთა, რაითა, რომელსა ენებოს მორ- 

კინლობაი, დაიცვიდეს ვჯორცთა თვსთა ესევითართა საქმეთაგან, და ესრეთ 

დასწერენ განკრძალვასა, რაითა მორკინალნი პირთაცა შუენიერთა არა მიხე- 

დვიდენ, რაითა ესრეთ გვრგვნოსან იქმნენ, რამეთუ ბილწებაი საკიცხელ ჰყოფ- 

სო მორკინალთა და არა გვრგნოსან. 

5. ესრეთ უკუე ამას ყოველსა თანა-წარვჰვდეთ, დავიყვნეთ თუალნი 

ჩუენნი ესრეთ არა ხილვად უკმართა ამათ და არაჩუენთა საქმეთა და ვის- 
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წრაფოთ მოგებად / ჭეშმარიტად ჩუენთა მათ. ხოლო რაი არს ჭეშმარიტად C V 
ჩუენი? 

პირველად უკუე სული, რომლითა ცხოელ ვართ, რომელი არს წურილ, 
თხელ და გონიერ და არარაი უვმს მას ზრქელთაგან / ამი სოფლისათა, და 
მერმე ვორცნი, რომელნი მიეცნეს მას ეტლად დამბადებელისა მიერ სოფელ- 
სა ამას შინა. რამეთუ ესე არს კაცი –– გონება შერთული კორცთა ამათ შინა, 

შუენიერად და ველოვნებით ქმნულთა. ესე ყოლად ბრძნისა მის, ჯელოვნისა 

ყოველთაისა, სამოსა მას შინა დედისასა დაიბადების. ამას ნათლად მოიყვა–- 

ნებს ბნელთა მათ ადგილთაგან ჟამი იგი შობისაი, ესე მთაერად დადგინებულ 

იქმნა ყოველთა ზედა ქუეყანისა დაბადებულთა, ამისდა მოცემულ არს სოფე– 
ლი გამოსაცდელად სათნოებისა მიLისა, ამისდა მოცემულ არს რჩული მიმსგავ- 

სებად დამბადებელისა ძალისაებრ თვსისა და რაითა წესიერებაი იგი ზეცისაი 
გამოსახოს / ქუეყანასა ზედა. ესე ამიერ მიიცვალების, ესე ღმრთისა შემო- 

ქმედისა საყდარსა წარმოუდგების, ესე განიკითხვის, ესე მიიღებს ნაცვალსა 

1 მოაწეეს #. 2 ექნა C. 5 არაქარმედ 8. % არიან 8. კეთილ–თა C. – ჩუენთაი ჭეშ- 
მარიტად C. " თითუეული ც.? სარეცელთაგან)საწერ ტელთაგან C. საქმე 8. 10 სიბორგილშ C. 

დაჰსცხრეს C. 11 გულისხმისყოფად C. 13 გემო»ი)გემოვნებაი C. – საქმისა მის ბოროტისა” C.· 

14 საქმისა C. თუ–-/#C. 16 ესე)ესრფ C. გულისხმა- C. შჯულსა C. 19% და--C. 19% მიჰხედვიდენ C. 

9 იქმნნენ C. ჰყოფს #C. 2? -წა”რეჯოეთ 8. დავიყვნეთ)დავაყენნეთ C. 23 -- არა ხილვად 

ესრეთ 8C. ვისწრაფოთ -+- ჭეშმარიტად C. 21 ცხოველ 8C. რომელ-იგი C. წულილ C. 27 სიზ- 

რქეთაგან მ)საქმეთაგან C. 18 მერმშ C. მიერ)მიმართ C. 2. მათ C. 20 ჯველოვნად C. ქმნილ- 

თა 8C. 31 – დაიბადების დედისასა 8. 3 შჯული C. 3) გამოჰსახის C. ე? წარმოდგების C 

განიკითხავს 8. 
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აქა ქმნილთა მაო საქმეთასა ხოლო მონაგებნი ჭეშმარიტნი სათნოებანი არი- 
ან, რაჟამს მოღუაწებითა ჩუენითა შეეთხზნენ ბუნებასა ჩუენსა, და არცა ქუე- 

ყანასა ზედა დაგ3/ტეობენ, / ჭირსა რაი მივეცნეთ, უკუეთუ ოდენ ჩუენ არა 

წარვდევნნეთ იგინი იძულებით ენებათა მიერ. არამედ მუნ რაი მივიდოდით, 

წინა გვრბიან და ანგელოზთა თანა შეაერთებენ მომგებელთა მათთა და ბრწყინ- 
ვენ მარადის წინაშე თუალთა მომგებელისა მათისათა. ხოლო სიმდიდრე და 

დიდებაი და შუებაი, რომელნი-ესე მარადღე ჩუენითა ამით უგუნურებითა 

'აღორძნდებიან, იგინი არცა შემოსრულ არიან ჩუენ თანა ცხორებასა ამას, 

არცა განვლენ ვიეთ თანამე, არამედ რომელი-იგი ოდესმე მართალმან მან 

თქუა, იგი აღსრულებულ არს ყოველსა კაცსა ზედა და მტკიცე არს, ვითარ- 

ჩედ: „შიშუელი გამოვედ დეღის მუცლით ჩემით და შიშუელიცა წარსლვად 
ვარ414, 

0. და რომელმანცა კეთილად განიზრახოს უმჯობესი თვსი,, მან ყოველივე 
ზრუნვათ თუსი სულისა თვსისათვს ქმნას, რაითა იგი აცხოვნოL კეთილად და 

ჯეროვნად, ხოლო ჭორცნი გინა თუ სიყმილითა მოსწყდებოდინ. ანუ ყინე- 

ლითა და სიცხითა დაიშჯებოდინ, ანუ სენთა მიერ ელმოდის, არარად შეჰრაც- 

ხნეს, არამედ სიტყუასა მას მოციქულისასას იტყოდის ყოველთა შინა ჭირთა, / 

ვითარმედ: „დაღაცათუ გარე კაცი ჩუენი განიხრწნების, არამედ შინაგანი 

განახ/ლდების დღითი-დღე“??. და არცა სიკ/უდილისაგან შეშინდეს, არცა სა- 

ტანჯველთაგან, არამედ მანცა თქუას, ვითარმედ: „ესე უწყით, უკუეთუ ქუე- 
ყანისა ესე სახლი, ჩუენი საყოფელი, დაირღუეს, აღშენებული ღმრთისამიე– 
“რი მაქუს ჩუენ სახლი ჯელითუქმნელი, საუკუნე ცათა შინა.” ხოლო უკუე- 

თუ ვის ენებოს რიდობაი ვორცთაი, რამეთუ იგინი ოდენ არიან მონაგებ. სუ– 

ლისა და შემწე მისა ცხორებად ქუეყანასა ზედა, კნინი რაიმე ზრუნვაი მის- 

ცეს მათ, რაითა ოდენ ეგნენ ქუეყანასა ზედა და მსახურებასა მას შინა სუ- 
ლისასა ფრთხილ იყვნენ, ხოლო არა ესრეთ, რაითამცა სიმაძღრისაგან აღი- 

ძრვოდეს, არამედ უკუეთუ იხილნეს იგინი ოდესმე უმეტეს ზომისა მეძიე- 

ბელ, ჰრქუას მათ, ვითარმედ: „არარაი შემოვიღეთ სოფელსა ამას და არცა 

რაი განღებად გვე, არამედ საზრდელი ესე და სამოსელი კმა იყავნ ჩუენ- 

და4%%, რამეთუ ესევითარითა ამით სახითა სუბუქად აღჭდეს აღსავალსა მას 

ცისასა და მოიგნეს ვორცნი თვსნი შემწედ სათნოებისა. 

უკუეთუ კულა უტეოს მათ აღმაღლებად/ და მარადღე აღვსებად მუც- 
ლისა, ვითარცა მჯეცი რაიმე ველური, უკუანაისკნელ მიიმძლავროს მის მიერ 

და დაეცეს ქუეყანად და / გოდებდეს უსარგებლოდ. რაქამს მიიყვანონ იგი 

წინაშე მეუფისა და ეძიებდენ მისგან ჟამთა მათ, ამას სოფელსა შინა მისდა 
მიცემულთა, და არარაი აქუნდეს მას, რაითამცა მისცა, მაშინ იგლოოს გრძე– 

ლად და უსარგებლოდ და დაიმკკდროს ბნელი იგი საუკუნოი. და ფრიად აბ- 

1 მათ.––8. 5 ჩუენითა)ჩუენ თანა C, 9 დღაგგტევობენ C. + წარვდევნეთ 8, 4 სიმდიჯრ0 C. 
? მღ“ღშ C. 10 მტკიცშ C. 11 და--8. 14 დაისჯებოღინ ხ. დაისაჯებოდინ C. 18 გარე|გარეშფ C. 

17 დღ0 C. შეშინდეს)?ეშინოდის CC. 29 უკუეთუ)უკუე ც. 21 სახლი) სახელი ც8. 2: გუაქუს 8C. 

ჯელთუქმნელი 8. საკ“”ნი C. 13 ჯორეცთა ც. 0) შემწშ C. მისსა 8C. ქყ“ნა 8. კნინ C. მისემ C. 

2% ქუეყანასა ზედა – C. შინა--C. 26 იყუნენ 8. 3 მათ)მას ც. 2 სამოსელი) სასუმელი C. 

და კმა C. 3?წ უტევოს C. მათ)მას C. ამაღლებად C. მარადღ0 C. 95 ეძებდენ 8. 134 რაითამცა1რა- 

იამცა C.· იგლოვდეს C- 

1? იობ 1,21., " II კორინ. 4,16, 9" 11 კორინ. 5,1. 491 ტიმოთე 6,7– 8. 
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რალოს შუებასა მას და ცთომასა თვსსა, რომელი-იგი სცთა მას ზედა და წარ- 

წმიდა / ჟამი იგი ცხორებისაი, და ცრემლთა მათგან არარაი ერგოს, „რამე– 

თუ ჯოჯოხეთს შინა ვინ-მე აღგიაროს შენ“17? -- იტყვს დავით. 

7. ვიელტოდით უკუე, 9 ძმანო, საქმეთაგან სოფლისათა მოსწრაფებით 

და კეთილად, თავნი ჩუენნი ნეფსით ვტანჯნეთ. რამეთუ უკუეთუ ვინ ცთო- 

მილ არს და გონებაი თვსი ზრუნვითა სიმდიდრისაითას დაუბნელებიეს და 

საკრველითა მძსითა შეუკრავს, ანუ ბილწებაი, შეგინებაი მოუწევიეს თავსა 

ზედა თვსსა, ანუ სხუათა მათ ცოდვათაგან შეუბღალავს თავი თვსი, ესევი- 

თარმან მან, ვიდრეღა ჟამი არს; ვიდრეღა არა მოსრულა სრულიად წარწყმე– 

დაი, აღასუბუქენ ტვრთ/თა მათ თვსთა სიმძიმე და ვიდრე არა დანთქმულ 

არს სრულიად წავი იგი, გარდაყარენ სიმრავლე იგი ტქრთისაი, / რომელი-იგი 

თვთ განბნევად არს, თუცა მან არა განაბნიოს. მიეზსგავსენ მენავეთა, რომელ- 

ნი-იგი, რაჟამს აღდგენ მათ ზედა ღელვანი სასტიკნი, დაღაცათუ რაიმე დიდ- 

ფასისათ აქუნდეს სიმბიმშ, ზღუად შთააბნევენ, რომელ ესრეთ ნავი იგი ყვიან 

უზეშაეს ღელვათა, რაითა იგინი ოდენ შემძლებელ იქმნენ შრომით განრომად 

დანთქმისა მისგან ხოლო ჩუენ უმეტესადღა თანა-გუაც, რაითა ესრეთ ვჰყო- 

ფდეთ, რამეთუ მათ რომელიცა-რაი გარდააბნიონ, მეყსეულად წარუწყმედია 

და მოიწევის მათ ზედა ჭირი სიგლახაკისაი, ხოლო ჩუენ, რაზომცა განვაბ- 

ნიოთ ბოროტი იგი ტვკრთი, უმეტესსა სიმდიდრესა შეუკრებთ თავთა თვსთა. 

რამეთუ სიძვათ და მსგავსნი მათნი დაუტევნეთ რაი, წარ/წყმდებიან და არარა 

იქმნებიან დავჯსნილნი ცრემლთა მიერ, ხოლო სიწმიდე და სიმართლე საუკუ- 

ნოდ ჰგიან, რამეთუ საქმენი არიან / ესენი სუბუქნი და დაუფარველნი ღელვა- 

თა მიერ. და კუალად საფასშ, განბნეული კეთილად, არა წარუწყმდების გან- 
მბნეველთა მისთა, არამედ ვითარცა სხუათა ნავთა შინა, მაგართა და დიდთა, 

შევალს მუცელთა მათ გლახაკთასა და დაიმარხვის და მიიწევის ნავთსაყუ- 
დელად ცხორებისა და ექმნების განმბნეველთა მათ სამკაულ / და არა სიგლა- 

ხაკე. 

8. აწ უკუე, საკუარელნო, განვიზრახოთ ჩუენცა თავთა ჩუენთათვს კე- 

თილი რაიმე -და 'სიმძიმთ ესე სიმდიდრძსაი. უკუეთუ გუნებავს, რაითა სიმ- 

ღიდრე იქმნას ჩუენდა, განუყოთ გლახაკთა რომელთა მიიღონ იგი ყოველი 

სიხარულით და წიაღთა მათ მეუფისათა შინა დაჰმარხონ, საუნჯესა მას უშიშსა, 

სადა მღილმან არა გარყუნას, არცა ავაზაკთა წარიტაცონ?2%?. 

მივსცეთ ველმწიფებაი სიმდიდრესა განბნევად, რომელი-იგი იძულებით 

დაგვყენებიეს, რაითა ესრეთ მივიდეს გლახაკთა თანა. ნუ თანა-წარეჰვდებით 
წინაშე თუალთა ჩუენთა მდებარეთა ლაზარეთა, ნუცა დაუყენებთ მათ ნაფ– 

ფუენსა ტაბლისა ჩუენისასა, რომელი ეყოფის მათ განსაძღომე ლად)", ნუცამ- 

1 რომელ-იგი ცC. 2 ცხოერებისა9ი C. არღარა9ი ცს. არაი C. 3 ვინღამე C. აგიაროს 8. 4 ამის 

სოფლისათა C. მოსწრაფედ C. 5 ნებსით C. რამეთუ)და 3C. ? და შეგინება: C. 8 შეუბღალე- 

ბიეს 8. ? მოსრელ არს C. წარწყმედად 8C. 1) აღსუბუქენ #. სიმძიმფ C. .. სიმრავ- 

ლც C. 11 რაიმშ C. დიდფასისაი|) დიდ-რაიმე-ფასისა2 C. 11 სიმძიმე 8. რომელ)რაითა 8C. 

1 რაითა იგინი|რომელნი C. შურომით C. 19 დანთქმისა მისგან1დანთქმ საგან 8სC. ხოლო– 8. 

17 მეჯსეულად ც. 18 ქირი+ იგი C. 29 არღარა C. 11 სიმრთლს C. 2 სუბუქ C. LI საფასე 8. 

კეთილად--C. განმაბნეჟელთა C. 28 ცხ“რბისდ C. და–-C. იქმნების C. განმაბნეველთა C. სიგლა- 

ხაკშ C. 2! სიმძიმე 8. ესე|იგი C. გნებავს 8. სიმდიდრშ C. 1940 იქმნეს C. – გლახაკთა განუ- 

ყოთ C. 9 განრყუნას 8C. 39% ეყოფვის C. განსაძღებელად C. 

1+ ფსალმ. 6,6. -? მათე 6,20. 97% ლუკა 16,20--21. 
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ცა მი/ვემსგავსებით უკეთურსა მას მდიდარსა, რაითა არა მასვე გეჰენიასა მი–- 

ვიდეთ, სადაცა იგი. თუ არა ფრიად ვევედრნეთ მაშინ აბრაჰამს და ყოველთა / 

მართალთა და არავისგან ვპოოთ შეწევნაი, „რამეთუ ძმამან ვერ ივსნას, კაცმან 

ივსნას-ა?4!". არამედ თვთრეულმან მათგანმან გურქუას ჩუენ: „ნუ ეძიებ წყა- 

ლობასა, რომელი-იგი შენ სხუათა თანა არა ჰქმენ, ნუცა გნებავს ესევითართა 

დიდთა კეთილთა მიღებად, რომელმან-ეგე უნდო/თა მათგან არავის ნუგეშინის- 

ეც. მიიღე აწ, რა9-ეგე სოფელსა შინა გიქმნიეს. ცრემლოოდე. რამეთუ მა– 

შინ მტირალი ძმაი არა შეიწყალე“ –– ესე ყოველი გურქუან ჩუენ და სამარ- 

თლადცა. 

ხოლო მე მეშინის, ნუუკუე ამათსა უმწარესთა სიტყუათა გუეტყოდინ, 

რამეთუ ვსძლევთცა მას მდიდარსა სიბოროტითა, ვითარცა უწყით თქუენცა, 

ვინაითგან არა ოდენ სიმდიდრესა ვსწყალობთ და შეურაცხ-ვჰყოფთ გლახაკთა 

და დაუმარხავთ საფასესა მას შვილთა, არამედ უკეთურებასა შინა წარვაგებთ 
სიმდიდრესა მას „და აღმლესველად ცოდვისა ვიქმთ და სასყიდელად ბილწები– 
სა. რამეთუ რავდენნი მოზღერალნი და მგო/სანნი და მსახიობელნი მამანი დღა 

დედანი დგანან ტაბლასა ზედა ვიეთსამე ჩუენგანთასა და ინაჭით-მჯდომარე– 

სა მას რომელნიმე სიტყუათა მიერ ბილწებისათა აჰამებენ და რომელნიმე 

სახეთა მათ მიერ და ხილვათა ბოროტთა პირთალსა ცეცხლსა მას სიძვისასა 

აღაგზნებენ და სხუანი ურთიერთას კიცხევითა და ხუმრობითა სიცილად აღს- 
ძრვენ მჯდომარესა მას და სხუანი ქებათა მათ მიერ და შესხმათა ტყუვილი- 

სათა ადიდებენ. და იგინი მერმე მიიღებენ ნიჭთა სიმრავლესა / და საფასეთა 

და ისწავებენ ჩუენგან „ესევითართა მათ საქმეთა / მიერ, ვითარმედ უმჯობეს 

არს საქზვე იგი ბილწებისაი, ვიდრეღა სათნოებაიი გვინაითთგან ესრეთ ჰატივ- 

ცემულ არიან იგინი. 

უ6'უეთუ კულა წარმოგვდგეს ჩუენ გლახაკი, რომელი შიმშილისაგან ჭი- 

რით შემძლებელ იყოს სიტყუად, გარე-მივაქცევთ ჩუენსავე მსგავსსა მას 

ყაცსა, გუძაგს „იგი და მოსწრაფებით ვივლტით მისგან, ვითარმცა გუეშინოდა, 

ნუუკუე ნელიად სლვითა ჩუენითა და ახლოს მისა ყოფითა მოგუეცამცა მისი 

იგი სიგლახაკე. „და უკუეთუ / ქუეყანად ხედვიდეს სირცხვლეული განსაცდელი- 
სა მის მიერ, მანქანად სახელ-ვსდებთ; უკუეთუ კულა კადნიერებით გუევე- 

დრებოდის ფრიადისა მის ჭირისაგან შიმშილისა მის, ურცხუნოდ ვეტყვთ; 

და უკუეთუ ემოსოს სამოსელი მრთელი, მიცემული ვისგანმე ვითარცა უძ- 

ღებსა, ქსდევნით და ვფუცავთ ვითარმედ იჩემებს იგი სიგლახაკესა;: და 

უკუეთუ უნდოები ძონძები ემოსოს და დამღულალები, ვითარცა მყრალსა, 

ვიოტებთ. და არცა სახელისაგან ღმრთისა, შემოქმედისა ჩუენისა, შევიკდიმით, 

რომელსა-იგი შეჰრთავნ გედრებათა მათ თანა და არცა, რაჟამს გუაფუცებნ 

“არა შთავრდომასა ჩუენსა მათვე ბოროტთა შინა, ვერ მოსდრეკს უწყალოსა 

მას გონებასა ჩუენსა. 

1 ე:;მსგაესებით C. 2 იეი-+-არსC. არა)არარა ც. 3 ვპოვოთ C. 4 თითუვოლმან 8. თ- 

თოეუღმან C. ? მიიღშ C. ზ რაი-ესე C. ცრ;ჯმლოვოღე C. 9 ძმაი--C. შეიწყალი C. 1? ამათსა- 

ცა C. სიტყუათა (=7I+თ5!V)I სხუათა C. გუეტყოდიან 8. 19 შვილთა საღასესა მას C, 14 სასყიდ- 

ლად 8. 15 რაოდენნი C. 1? აღპჰსძრვენ C. 20 ტყუილისათა 8. ) –მერმმ იგინი C. 3 მ-თ--C. 

ძე საქმფ C. ვ“ ეღარა C. 26 გარშ- C. 28 მისსა #ც. 19 სიგლახაკფ C. #9 კადნიერად ხ. 

3) მის--C. 1? მრთელი)მრვ“ლი C. მ3 იჩემებსო C. შ% დამღოლალები)ლამპლები #. დ.მპალები C. 
33 ვიოტებთ)ვევლტით C. შევიკდემთ C. 90 რომლისა-იგი C. შეეპრთავთ C. 37 მას ჩუენსა C. 

1+ ფხალმ. 48,8. · 
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ამის ყოვლისათუს მეში/ნის მე საუკუნოისა მის ცეცხლისაგან!, ნუუკუე 

უმძიმესად მოიწიოს ჩუენ ზედა, ვიდრეღა მდიდარსა მას. 

და უკუეთუ ჟამი მიტევებდა / და ძალიმცა მაქუნდა, ყოველივემცა საქმე 
გის მდიდრისაი წარმოვთქუ და გითხრენმცა სიტყუანი მისნი. ხოლო აწ ჟამი 

არს, რაითა / განგიტევნე თქუენ, რომელნი-ეგე დამაშურალ ხართ. არამედ 
თქუენ, უკუეთუ რაი დაგვკლიეს უძლურებისაგან გონებისა და ენისა ჩემისა, 
თქუენ თვთ გულისვმა-ყავთ იგი და ასწავებდით სულთა თქუენთა, რამეთე: 
„ეც მიზეზ ბრძენსა და უბრძნეს იყოსო“ –- იტყვს წერილი??. „ხოლო შემ- 

ძლებელ არს ღმერთი ყოვლისავე მადლისა განმრავლებად თქუენ შორის, რაი- 

თა მარადის ყოველსა შინა გაქუნდეს მისმიერი შეწევნაი. და ესრეთ გარდაემა- 

ტნეთ ყოველსა საქმესა კეთილსა435. 

ი. არამედ აღსასრულად რაი მოიწია სიტყუაი ჩუენი, კუალად მოგუაქცი- 
წეს გზასა მას სწავლისასა ძმათა ვიეთმე, რამეთუ გუეტყოდეს არა თანა-წარ- 

სლვად, რაი-იგი გუშინ ქმნა მვსნელმან საკვრველებაი, და რაითა არა დავიდუ- 

მოთ. ვითარ-იგი მაცხოვარმან სირცხკლეულ ყო ეშმაკი, რაითა კუალად მიგცეთ 

მიზეზი გალობისაი. რამეთუ, ვითარცა უწყით, კუალად ეშმაკმან თვსი იგი ბო- 

როტებაი ჩუენ ზედა აჩუენა და შეჭურა თავი თვსი ალითა / ცეცხლისაითა და 
ტაძარსა მას ეკლესიისასა ბრძოლად მოუვდა და კუალად დედამან მან ჩუენ 
ყოველთამან სძლო და მისდავე მი/აქცია ღონე იგი, და არარაი ირგო, გარნა 

ესე. რომელ თვსი იგი უკეთურებაი გამოაჩინა აღიძრა მადლისა ღმრთისა 
ქარი პირისპირ ღელვათა მათ ეშმაკისამიერთა და დააცხრვნა იგინი და დაიც- 

ვა ტაძარი ესე უვნებელად. ვერ შეარყია ზამთარმან / მან ეშმაკისამან კლდი” 

იგი, რომელსა ზედა ქრისტეს აღეშენა თვსისა სამწყსოისა შესაკრებელი“. 
მოვიდა აწცა ჩუენ თანა, რომელმან-იგი დაუშრიტა ალი ცეცხლისაი ბაბი- 

ლონს შინა ყრმათა§?. 

აწ ფრიად მწუხარე არს ეშმაკი, რამეთუ ვერ აღასრულა ნებაი თვსი, 
რომელმან-იგი მახლობელად ეკლესიისა აღაგზნა სავუმილი იგი მზაკუვარმან 

მან. რაითამცა კეთილსა ამას ჩუენსა ავნო. და ყოვლით კერძო აღეტყინა იგი და 

შემოგარეთა მათ შესწუვიდა და მიეახლებოდა ეკლესიასა ხოლო მაცხოვარ- 
მან აღმგზნებელისა მის მიმართ მიაქცია იგი. და ესრეთ უკეთურებისა თვსისა 

მშვლდსა გარდაუცუა ეშმაკმან, არამედ ტყორცებაი ისრისათ ვერ შეუძლო და 

ბ1უფროისად სტყორცა ისარი, არამედ ისარი იგი გულადვე მისად მიექცა და / 

გლოვა4 იგი, რომელ ჩუენ განგუმზადა, მისა მივიდა. / არამედ ზუენ, ძმანო, 

განვაძლიეროთ წყლულებაი იგი და გლოვაი მისი, ხოლო თუ ვითარ? მე 

ვთქუა და თქუენ ქმენით. 
არიან ვიეთნიმე, რომელთა ცეცხლისა მის მიერ დაეწუა ყოველი, რაი-იგი 

აქუნდა და არარაი აქუს ყოლადეე, არამედ თავნი ოდენ თვსნი განარინნეს 

ვ უჰუეთუმეა C.: საქმშ C. 4 მის მდიდრისაი)სიმდიდრისა9 8. წარმოვთქპ C.' განგიტეო ხ, 

განგიტევნეთ C. 3--– არამედ თქუენ)და C. და გონებისა #I ბუნებისა C. მ იყოს #. 19 გუა- 

ქუნდეს C. !! –=-საკჯრველება« მჯსნელმან 8C. 15 მიგცე 8. 14 მან-–C. 1? ღონმ C. :? მან--#. 

კლდე 8. = თკსი 8. სამმწყსოისა C. 3“ აწ)ა“დ C. მწუზბარმი C. >? იგი--8C. 8 რა“ცა 8. 

20 ეკლესიათა C. 90 მიმართ|მართლ C. 31 გარდააცუა C. ტყორცებად ისრისა 8C. % მისსა 8C. 

ვე გლოაი 8. რომელი 8C. მისდა 8C. შ1 გლოაი ც. 39 ეიეთნამე| ვინმე C. დაიწუა 8C. 

'? –„თვსნი ოდენ 8. 

12 ლუკა 16,24, 29% იგავ. 9,9. 3? 11 კორინ.“ 9,6. 4" მათე 16,18. ზ დანიელ 3,50. 
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ბოროტსა მას. ხოლო ჩუენ, რომელთა არა გვხილავს გემოთი ძვრისა რაისამე, 
ზიარ უყოთ მათ ჩუენი ეLე სიმდიდრე. შევიტკბნეთ ძნიად განრომილნი იგი 
ძმანი, ვთქუათ თითოეულისათვს, ვითარმედ: „მომკუდარ იყო და აღდგა, წარ- 

წყმედელ იყო და იპოვა"!" და წინა-აღუდგინოთ განსაცდელთა მათ მრტჟერისა- 
თა ჩუენმიერი იგი ნუგეშინისცემაი, რაითა ბრძოლაი მისი უძლურ იქმნეს და 

ვნებაი მისი -––- არარა, / და რომელმან-იგი წარწყმიდა მონაგები ძმათაი, ჩუე- 
ნითა სიკეთითა ძლეულ იქმნას. 

10. ხოლო თქუენ, ძმანო, რომელნი განრომილ ხართ ჭირისა მისგან და 

ფრიად მწუხარე ხართ ბოროტთა მათთვს, ნუ ესრეთ დაინთქმით მწუხარები- 

თა, არამედ განაგდეთ ნისლი მისი თქუენგან და გულისსიტყვთა სიმვნისაითა 

განაძლიერენიძთ სულნი თქუენნრ.ი და განსაცდელი იგი ქმენით მიზეზ 

გვრგვნოსნობისა, რაითა ეს/რეთ იქმნეთ გამოცდილ, ვითარცა ოქროი ბრძმედ- 

სა შინა და ეშმა/კსა სირცხ,ლი განუმრავლოთ. რაჟამს შე-ცა-არა-სწუხდეთ 
საქმეთა მათ ზედა, მოივსენეთ იობისი იგი ახოვნებაი, თქუთ თქუენცა, ვი- 

თარცა მან, ვითარმედ: „უფალმან მომცა და უფალმანვე მომიღო; ვითარცა 

უფალსა ენება, ეგრეთცა იქმნა42", და ნუვინ მოიგონებს უჯეროსა გულისსიტ- 

ყუასა, რაითამცა საძნაურად გიჩნდა განგებაი უფლისაი, არამედ მვნესა მას 

მოღუაწესა' მიემსგავსენით და იგი მიიღეთ განმზრახად კეთილისა. მოიგონე–- 
ნით, თუ რავდენთა ღუაწლთა შევიდა იგი ღა რავდენნი ისარნი ეშმაკისაგან 

მიიხუნა „და არა მოიწყლა ერთითაცა, ვითარ წარწყმიდა ყოველი სიმდიდრე 
მისი და ინება ზედაიზედობითა მით ბოროტთა მათ ჰამბავთაითა დაბნელე- 

ბად გონებისა მისისა, რამეთუ ვიდრეღა-იგი ერთი უთხრობნ, სხუაი მოვიდის 

მთხრობელი ბოროტთა მათ უძვრესთაი. და ერთიერთსა შეუდგა ბოროტი და 

მსგავს იყვნეს ღელვათა განსაცდელნი იგი, რამეთუ ვიდრეღა ერთი არა დაც- 

ხრომილ არნ, / მეორე მოიწიის ხოლო მართალი იგი დგა, ვითარცა კლდე, 
შეურყეველი ღელეათა მათგან და პერულად / განაქარვებდა მათ და კეთილსა 
მას სიტყუასა იტყოდა: „უფალმან მომცა და უფალმანცა მომიღო; ვითარცა 

უფალსა ენება, ეგრეთცა იქმნა“, და არცა / ერთი მოწევნულთა მათგანი ღირს 

ყო ცრემლისა. ვინაითგან უკუე ესმა შვილთა მისთაი სახლსა მას შინა სიხა- 

რულისასა სიკუდილი, მაშინ ოდენ დაიპო სამოსელი თვსი და გამოაჩინა მო- 

წყალებაი იგი ბუნებითი. და ვითარმედ მამაი იყო შვილთმოყუარე, გარნა მა- 

შინცა ზომისაებრ თვსისა ყო საზღვარი გლოისაი მის და კეთილთა მათ სიტ- 

ყუათა მიერ შეამკო საქმე იგი და თქუა: „უფალმან მომცა და უფალმანვე მო–- 

მიღო; ვითარცა უფალსა ენება, ეგრეთცა იქმნა“, „იყავნ სახელი უფლისაი 

კურთხეულ, –– ვითარმცა იტყოდა -- ვითარმედ ვიქმენ მე მამა შვილთა, ვი–- 

დრემდის უფალსა ენება“, კუალად უკუე: „ვინაითგან ინება აღებად გვრგვნი 

ჩემი, რომელი მომცა, არა წინა-აღუდგები მას, თვსთა მათ ზედა მისთა იყავნ, 

? სიმღიდრშ0 C. 3 თითუეელისათვს 8. 6 ძმათაი, ჩუენითა)ძმათა ჩუენთაი C. 10 იგიმისიC. 

12 გჯგრეგ ნოსნებისა C. იქმნნეთ C. 11 იობისი 8. 1: და–8. მიმიღო C. 1! უფალსა--–C. ჰნე- 

ბავს 8, ინება C. 18 მოიღეთ დლC. 19 შევიდა|)შევარდა C. ეშმაკისანი 8C. ლ არაი 8. 21 ზედაის- 

ზედობითა ჩ, ზედაისზედაობითა C. მით)მათ81I--C. :? რამეთუ)და ტ..ა მეორ0 C. მოიწიოს 8) 

მოვიდის C. კლდმ C. 27 უფალმანცა) უფალმან 8C. მიმიღო C. -8 ეგრეცა C. 2? ვინაითგან)ვინაი 8. 

მისთა #8. 931 შვილისმოყუარე 8, შეილთმოყუარმ C. 1: გლოაისაი 8, გლოვისაი C. 13 საქმშ C- 

და 22-–- #8. მიმიღო C. 1! ეგრეცა C. 

19 ლუკა 15,24, <9 იობ 1,21, 
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გითარცა მეუფესა მას ჰნებავს, იგი არს დამბადებელი მათი, ხოლო მე ორ/- 

ღანოი ვარ. რად მიჯმს მწუხარებაი ურგებად მონასა ამას მისსა და ბრალობად 
ბრძანებისა მის, რომლისა ვერ ძალ-მიც დავსნად?“ –-– ესევითართა სიტყუათა 
მიერ მოწყლა ეშმაკი მართალმან მან. 

11. ხოლო იხილა რაი ეშმაკმან თავი თვსი ძლეულად, და ვითარ-იგი ვე–- 

რარაითა სძლია მას, თკთ მისსა მას გუამსა ზედა მოაწია წყლულებალ იგი 

8V 

თიცხელი, რომლისაგან მატლნი აღმოდიოდეს და საყდართა მათ/გან სამეუ- დ 287 

ფოთა დაამდაბლა და სკორეთა ზედა დასუა. ხოლო იგი ამასცა ზედა მტკიცედ“ 

იყო და ჭჯორცნი მისნი დაიბძარვოდეს, არამედ საუნჯშ იგი ღმრთის მოშიშე- 

ბიLაი წარუპარველად იყო სულსა შინა მისსა. 

/ იხილა რაი უკუე უკეთურმან მან, ვითარ ვერარაი ავნო, მოივსენა 

პირველი იგი ცთომაი, დედაკაცისა მიერ ქმნილი და მეუღლისა მისისა გონე– 
ბათ მიიტაცა ბოროტისა მიმართ და ინება მის მიერ ცთუნებად მართლისა მის. 

და იქმნა იგი სულმოკლე და წარმოუდგა მართალსა მას ქუე დადრეკილი და 

პჯელთა იცემდა „ურთიერთას ბოროტთა მათთვს და ღმრთისმომიშებისა ნა- 

ყო/ფსა აყუედრებდა მას და მოავაენებდა პირველსა მაL ფართოებასა და მა- 
შინდელსა მას ჰირსა და თუ ვითარნი საქმენი ვითართა წილ მოიწინეს მათ 
ზედა დღა თუ რაი იქმნა სარგებელი მრავალთა მათ შესაწირავთაგან. იტყოდა 

უკუე სიტყუათა, შემსგავსებულთა უძლურებასა მას დედათასა, არამედ აღ- 
ძრვად გულისა მისისა ვერ უძლო ყოლადვე, ვითარ-იგი იტყოდა, ვითარმედ: 

„მიმოვალ და ვჰმსახურებ სხუათა, ვხედავ მონათა ჩემთა და მათგან 

ვითხოვ და რომელი-ესე მრავალ/თა გამოვზრდიდი, სხუათა მიერ გამოვიზრ- 

დები, და უმჯობეს არს თქუმაი” სიტყუათა ბოროტთაი, რაითა ესრეთ აღვლე- 

სოთ გულიLწყრომისა ღმრთისა მახკლი, რაითა ადრე აღგუპჯოცნეს ქუეყა- 

ნით, ვიდრეღა ყოფაი ამათ ბოროტთა შინა“, 

ხოლო იგი სიტყუათა ამათ ზედა შეწუხნა, ვითარ არა ოდეს იყო ესრეთ 

შეწუხებულ ესეზომთა მათ ბოროტთა ზედა და გულისწყრომითა აღავსო 
თუალი თკსი და მიიქცა მისა მიმართ, ვითარცა მბრძო/ლისა მიმართ, და 

არქუა: 
„რად ესრეთ, ვითარცა ერთმან უგუნურთა დედათაგანმან, სთქუ შენ?!“ 

გულისვმა-ყავ, მ / დედაკაცო, ზრახვაი ეგე, რად შეაგინებ ცხორებასა ჩუენსა 

სიტყუათა მაგათ მიერ, რამეთუ ჩემიცა ცხორებაი უვმარ გიქმნიეს? ესრეთ 

შემირაცხიეს აწ, ვითარმედ ნახევარსა ზედა ვცოდე, რამეთუ ქორწინებამან 
ორნივე ერთვორც გუყვნა. ხოლო შენ აჰა გმობისა მაგის მიერ დაცემულ ხარ. 
უკუეთუ კეთილი შევიწყნარეთ ჯველისაგან უფლისა, ბოროტი არა თავს-ვიდ- 

გათ-ა??”წ, მოივსენენ კეთილნი იგი, რომელნი გაქუნდედ. შეასწორე განსუენე- 

ბათ იგი' ჭირსა ამას, რამეთუ არავისი არს კაცთაგანისა ცხორებათ ყოველივე 

სანატრელ. მარაღის კეთილსა შინა ყოფაი / მხოლოისა ღმრთისაი არს, ხოლო 

2 ამ.L1მას 8. ე რლ”Lა C. #4 ეერარაითC. სძლო C. მას –– C. ზ ამას ზედაც: C. მტკი- 

ცე 8. მტკიცძ C. ? დაიბზარეოღეს #. საუნჯე ც. 10 იყო)ებო C. მიხა C. 11 ეერარაით გ. 

14 სულმოკლშ C. ქეშ C. 1? მოიწივნეს C. :! სხუათაო #. -.> გამოვიზარდები C. -4 აღრ0 C. 

ჯა ვიდრეღა-რა C. 26 მათ 8. ვითარ)ედ”ის C. 2? ესეზომცა C. :მ8 მისსა ცC. 19 ჰრქუა)თქუა C. 

ე1 გულისხმა- C. 319 ეცოდი C. 30 გაქუნდეს #C. შეასწორშ C. ში სანატრელ (+=X90L%)I 

სანატრელსა სოთელსა ამას შინა C. კეთილთა C. გარნა მხოლოისა C. 

1%იობ 2,10. 29 იობ 2,10. 
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შენ, უკუეთუ აწინდელთა ამათთვ!. გელმის, პირველ გარდაარულთა მათგან 
ნუგეშინის-ეც თავსა შენსა. აწ სცრემლოი, არამედ ფრიად გიცინები2 ა: აწ 
გლახაკ ხარ. არამედ ოდესმე მდიდარ იყავ: გისუამს ტკბილი იგი <უებროა სა- 
სუმელი, აწ მძიმეცა ესე თავს-იდევ. რამეთუ / მდინარეთაცა წყალი არა მარა- 
დის წმიდა არნ, ხოლო ჩუენი ცხორებაი, უწყი, მდინარე არს და დის მარადის 
და დინები! აგან არა დასცხრების: რამეთუ რომელიმე მისი წარსრუ– არა და 
რომელიმე აწ დის და რომელიმე არღა მოსრულ არს-–და ყოველნივე სიკუდი- 

ლად მივალთ. „აწ უკუეთუ კეთილნი შევიწყნარენით ჯელისაგან უფლი"ა, ბო- 
როტნი არა თავს-ვისხნეთ-ა“?!" არამედ ვაიძულებთ მსაჯულსა მას მარადის ერ- 

თად მოცემად ჩუენდა კეთილთა და ვასწავლით მეუფესა. თუ ვითარ განაგოს 
ცხორებაი ჩუენი. მას აქუს ველმწიფებაით თვსთა ზედა ბრძანებათა და, ვითარ- 

ცა ენებოს, განაგებს ცხორებასა ჩუენსა / და არს წყარო სიბრძნისა და უწყის 

ყოველივე უმჯობესი. 
19. „ხოლო შენ ნუ გამოიწულილავ ბრძანებათა მათ და საშჯელთა მეე–- 

ფისათა. ოდენ გთნდინ საქმე მისი ყოველივე, რაიცა ქმნას. რომელიცა მოგ- 
CV ცეს, მას შეიწყნარებდ / სიხარულით. გამოაჩინე აწ ჭირთა ამათ შინა, ვითარ- 

მედ პირველისა მისცა სიხარულისა არა ღირს იყავ“, 

ამას ესევითარსა ეტყოდა მას იობ და გარე-წარაქცია ესევითარი იგი 

ეშმა/კისა ღონე და სრულიად მოაწია მას ზედა ძლევისა იგი სირცხვლი. და 
მერმე ივლტოდა მისგან სენი იგი, მოსრული ამაოდ. მოიქცა სიკეთედვე გუამი 
მისი, აღყუავილნა კუალად ცხორებაი მისი და ორკეცად მოვიდა ყოველივე 

იგი სიმდიდრე, რაითა ერთი იგი ნაწილი აქუნდეს, ვითარმცა არარათ წარე- 
წყმიდა და მეორშ იგი იყოს პატივად მართლისა მის მოთმინებისათვს მისისა. 

ხოლო რაისათვს ცხენნი და აქლემნი და საცხოვარი და ყოველივე იგი 

დიდებაი ორკეცად მიიღო, ხოლო შვილნი სწორად მომკუდართა მათ მოედც- 
ნეს? რამეთუ პირუტყუნი იგი და სხუაი ყოველივე განხრწნადი იგი მონაგები 

სრულიად წარწყმდა, რომელი-იგი წარწყმდა და არაარსებად მივიდა, ხოლო 
შვილნი დაღაცათუ მოკუდეს პჯორცითა, არამედ სულითა ცხოელ იყვნეს. და 

ვინაითგან მიეცნეს სხუანი ძენი და ასულნი ღმრთისა მიერ, ესეცა ორკე- 
ცობით აქუნდა: რამეთუ რომელნი-იგი იყვნეს მის თანა, ახარებდეს მაში5 

მშობელთა მათ, ხოლო სხუანი იგი წინა წარსრულ იყვნეს და მიელოდის მშო- 

'C 289 ბელსა მას, / რაითა მაშინ გარე-მოადგენ ყოველნივე იობს, / რაჟამს მსაჯულ- 

აჩ 253 მან მან სიმართლისამან ქმნას კრებაი იგი დიდი, რაჟამს საყჟრმან მან, / რომე- 

18 328 ლი მოასწავებდეს 'მოსლვასა მეუფისასა, ძლიერად კმა-უყოს საფლავებსა შინა 

მყოფთა და აღმოიყვანნეს ნამარხევნი იგი გუამთანი ქუეყანით, მაშინ მკუდარ- 

18 327 

ნი მეყსა შინა წარდგენ წინაშე დამბადებელისა. ამისთვს იქმნა უკუე, ვითარ- 

? სცრემლოვიC. 4 მძიმ0 C. 4-3 არა მარადის წმიდა)მარადის არაწმიდა 8. არს 8. «ამე- 

თუ მდინარშ C. – დაჰსცხ“ების C. რამეთუ|და C. რომელი C. ? არა C. 9 უკუშთუ CIუეკუე 8. 

0 ვაიძულებთ C. 10 "კეთილითა 8. თუ-C. 12 წყაროი C. 1.) მათ–-8. სასჯელთა C. 15 გთნდენ 8. 

მოგუცეს C. 16 შეიწყ ნარებდი 8C. გამოაჩინყ C. აწ-C. 1? არა--C. 18 მას–C, გარშფ-. C. 

19 ღონშ C. :9 მერმშ C. და მოიქცა C. % ს-მდიდ“შ C. 13 მეორე 8. პატივად--C. მართ- 

ლისა (ლი) გ.Vთ' ი) მრავლისა C. 2 საცხოვარ ნი C. -ზ მოიღო C.– მოეცნეს მომკუდართა მათ 8. 

20 პიროტყნი 8. განერშნადი #. -7 მოვიღა 8C. %? ცხოველ 8. დაგ. 31 მათ––8. წინა) წი- 

ნაის C. მოელოდეს C. 343 რომელ C. 34 მეუფისასა- #8. -ყოს 8. საფლავთა C. 11 უკეშ იქმნა C. 

19 იობ 2,10. 

20 

25 

30 

35
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იგი მე ვჰგონებ, რომელ სხუაი ყოველივე ორკეცობით მისცა, ხოლო შვილნი 

შემსგავსებულად პირველთავე. 
იხილე-ა, რავდენი კეთილი მოატყუა იობ თავსა თკსსა მოთმინებითა? 

და აწ შენცა, უკუეთუ რაი შეგეხო ჭირი და განსაცდელი გუშინდელსა მას 
დღესა ცეცხლისა მისგან საეშმაკოისა, მოითმინე იგი და მწუხარებაი შენი კე- 

თილითა გულისსიტყვთა დააწყნარე, ვითარცა იტყკს წერილი, ვითარმედ: 
„მიუტევე გულისსიტყუაი შენი უფალსა და მან გამოგზარდოს შენ“!", რამე- 

თუ მისა შუენი“ ყოველივე დიდებაი, პატივი და თაყუანისცემაით მამისა და 

ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნიყამდე, ამენ. 

1 უოველი C. ორკეცებით 8. 3? რაოდენი C. 4 შენცა უკუეთუ) – უკუე შენცა 8. · მწუზა- 
რება9+ იგი 0. 4“ დააწყნარმ C. ? გელისსიტყუაი შენი უფალსა)ო“ა ზრუნვაა შნ”ი # (მერმეა 

ჩაწერილი). 9 მისსა 8C. და პატივი C. ზმ სულისა წმიდისა 8. უკუნითი უჯუნისამდე) დღაუსრუ- 

ლებელთა მათ საუკუნეთა და მერმეცა 8. ა“ნ #8C. 

1? ფსალმ. 54,23.
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ა 
ა კითხვითი ნაწილაკი, იხმარება 

უკითხვითსიტყვო წინადადებაში: „არა 
ედავ-ა, რაბაპპბი ბოროტი არს ორგუ- 
ლებაი?“ 806, 5, 

აგებული იხ. აღგებული. 
ადამანტ-ი მაგარი ლითონი, ფოლა- 

ღი, 6 თ6თ.თC, 0CVI0C: „ნუუკუე: იობს 
ადამანტისა ბუნებაი და სიმაგრე 
აქუნდა-ა?“ 37, 31, : 
ადგილ-ადგილ „ადგილ-ადგი ლ მოვიდოდეს მისა კაცნი“ 30, 5 .–- ზანდა- 

ხან მოვიდოდნენ, ხანდახან გამოჩნდე– 
ბოდნენ, #თით-<ს//CV90V-X 7V. 

ადგილის ყოფა მომძლავრება, გაძლი- 
ერება, =00-თჯთ: „თვთ ღვნოი უმეტეს- 
ს ადგილსა უყოფს თავსა 
თკვსსა“ 183, 20. 

ადგილ(ის)-ცემა ნებაზე მიშვება, მი- 
ნებება: „ჩუენ რისხვასა ადგი ლ-ვ ე– 
ცით“ 68, 31,00VL6C... CL ბიე) +0X0V; 
„ნუ ვსცემთ ადგილ მტერსა მას“ 
175, 32. 

ადგს იხ. ათქს. 

ადვილად მომქცეველ-ი 
#ათL00დთ0C 2: (ენა) „ლბილი 

ადვილად მომქცეველი“ 

ადონაი, ელოი საბაოთ  #6()VთL, 'MXVთL 
2ძვთთიმ. 16, 30 ებრაულია: უფალო 
ღმერთო. 

ადრე ჩქარი, სწრაფი, სულსწრაფი. 
XთX6თ0C: „ნუ ხარ შენ მძიმე შერისხი 
სა ზედა სხუათასა, ნუცა ხარ ადრე“ 
205, 5. 

ადრე სლვა სირბილი, ჭენება, ქროლ- 
ვა, ბ ბ06V0C: (მზე) წ პევე სლ ვი- 
თა მისითა დღე ყოველ ნათლითა გან- 
გაბრწყინვებს“ 26, 26. 

ადრითგან 57, 7 ადრევე, თავიდან- 

ვე: „მოხუცებულთა აღუსუბუქებს 
შრომაა ადრითგან მისა მიმართ 
ჩუეულებაი“ 13, 2ქ. 

აეშაგ-ი, აიშაგ-ი მზვერავი, „მსტუ- 
არი“, „მსტოვარი, ხ XთLXთ0X0X0C: 

მოქნილი, 
არს და 

29, 

„აეშაგი ხარ ეიდრე სიბერემდე, 
ოდეს-მე იქმნე ქრისტიანე?“ 141, 28: 
„ერთმან მან აიშაგნი იგი განარინ- 
ნა“ 133, 24, 8. 

ავაჯ-ი აქ: მაღალი ხმა: „..მეტყუელ- 

თა ავაჯთა მათ და კილოთა სიძვი- 
სათა“ 188,14. 

ავშარა აღვირი (შდრ, ბერძნ. 86 1ძ- 

ჯუდ): „ყოველივე ევეცხლისა _ მკედითა 
კერული: ავ შარაები ძოწეულები“ 
9იV, 2. 

აზნაურ-ი თავისუფალი: „მონაი მწუ- 
ხარე არნ, რამეთუ“ არა აზნაური 
არს“ 49, 9; „ჭაბუკი იგი. ტყუმ გან- 
საცდელითა, ხოლო აზნაური სუ- 
ლითა და გონებითა“ 116, 36. 

აზნაურება თავისუფლება აზნა- 
ურებისა წილ მონებაი მოიგეს“ 
39, 27. 

ათერ-ი ეთერი, ჰაერის ზედა ფენა, 
ბ უ თ:'შუ7ი, 600: „უზეშთაეს ათერი- 
ს ა იქმენ“ 15ქ, 1. 

ათქს, ადგს: „პირ ათქს (ადგს 
8C) და ვერ იტყჟან, თუალ ასხენ და 
არა ხედვენ“ 186, 28 –- პირი აქვთ და 

ვერ მეტყველებენ... 
აკრება, უგულებელყოფა, უარყოფა, 

ძთოთ-X#X6ნს: „ამისთკს ღმერთიცა არა 
განგვღებს ჯელსა, რამეთუ ჩუენ ძმათ- 
მოყუარებაი ავკრიბეთ (აღვიკ- 
რიბეთ C)“ 112, 14. 

ალიზ-ი აგური, 7 X7/:V9-0C. 89, 13. 
ამოდ შემთხვევით ალალბედზე, 

Xი: „სიტყუაი... ამაოდ გამომავა- 
ლი არა წესიერად და შუენიერად გამო–- 
ვალნ“ 70, 18:. „პური ეგე. რომელ შენ 
გაქუს ამაოდ, მშიერისაი არს და 
არა შენი“ 94, 34. 

ამბოხება ხმაური. ყიჟინი. შფოთი, 
მღელვარება, ბზ მიისჩიდ: წ სთX»უ: „მას- 
წავლელისა მოსლვამან.. დააწყნარის 

ბოხებაი იგი ყრმათაი“ 15, 31; 
„ძარღუნი განიპებოდიედ შინაგანისა 
მის ღელვისაგან და .ამბოხებისა 
სულისა“ 70, 17. 

" თავდაპირველად ლექსიკონი 8 ხელნაწერის (LI 2251) მიხედვით შედგა, ტექნიკური მიზე- 
ზების გამო ეერ მოხერხდა ზოგიერთი დამოწმებული ციტატის გა.ოცემული ტექსტის შესაბამისად 

შეცელა, ამიტომ ასინი სქოლიოში მოხეედრილ 8-ს წაკითხეებს უჩეენებენ.
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ამეთისო 105, 30 ძვირფასი ქვა, არიოზის (არიოზულად) განყოფა 
ამეთვისტო. 162,6; 169,12 ერესი, არიოზის (IV ს.) 

ამიანტე აზბესტი, 7 თ(0თVX0C: „შე- 
შაი... რომელსა ეწოდების ამიანტე, 

რომელი-იგი დაუწუველ არს ცეცხლი- 
სა მიერ“ 5, 35 

ამიერ აქედან; აქეთ: „დასაბამ სა- 
ტანჯეელთა მათ ჯოჯოხეთისათა იქმნე–- 
ბის ამიერ წარსლვაი მისი“ 56, 21. 
„მიმოიხედნე იმიერ და ამიერ“ 
108, 6. 
ამიერითგანვე აქედანეე, ეხლავე: 

„ამიერითგანვე განმხადე თავი 
რენი“ 14, 25. 

ამით სახითა ამნაირად, ამგვარად: 
„მწუხარე ჰყოფს მათ ამით სახი- 
თა" 182. 20. 

ამქუმელ-ი 1133, 31 მეანი, ბებიაქა–- 

ი. 
ა ანგამრ-ი ხარბი, ანგარებიანი. X.§0- 
VLXIოC 2: „ანგაჰრი იგი გული არა 
განძღებოდა“ 87, 30 „ანგაჰრი... 
რაიზომცა უმეტესსა მიიღებდეს, უმე- 
ტესისათუს სურვიელ არს“ 91, 19. 

ანგაჰრება, ანგაჰრობა 98, 8 სიხარბე, 
ანგარება. 

აიშაგ-ი იხ. აეშაგი. 
აპაურ-ი 142, 1 აპეური. 
არაარს-ი არარსებული: „არაარ- 

სისაგან არსად მოვედით“ 32, 34. 
„ნუ არაარსთა მათ საქმეთა იწურ- 
თი“ 25, 9. 

არავინ-არავისგან-ი არარაობა,: უთ- 
ვგისტომო, ჯსუნV>» ცსუ2C.60VX6V „შეუ- 
რაცი დღა გლახაკი ღა არავი 
არავისგანი“ 71,34. 

არასადა არა; არასოდეს: „არასა- 
დ ა აქუნ განსავალი კუამლისაი“ 37, 4: 
„არასადა ვინ დაითროი სუმითა 
წყლისაითა“ მ, 7; „იგი არასადა 
Cირს არს შესლვად წმიდასა შინა წმი- 
დათასა“ 18, 4. 

არა სადაით არსაიდან: „არა სა- 
ათთ იქმნის განსლვაი გარეთ კერ- 

იო“ 37, 6. 

არასამართალ-ი უსამართლო: „არა- 

სამართლ ით ა“ რისხვითა შორის 
მოიყვანა და მოკლა“ 76, 35. 

არასახიერი 115, 34 არაკეთილი. 

არაქველი. 

არაწმიდება უწმინდური: „კრებული 
არაწმიდებისაი შეკრბა“ 15, 3პ. 

არე გახაფხული: „დღეთა მათ არი- 
სათა ერთი იგი ბუხებაი მათი აჩუ- 
ენეს, რომელ არს სიცხ8“ 111, 28. 

მოძღვრება, რომლის მიხედვითაც ძე; 
ღმრთისა გამოეყოფა წმ. სამებას და არ 
არის ღმერთი. 

არსება 160, 28 არსებობა. 
არღარა 16, 15 არაფერი, 
ასოთა დაჯსნილება დამბლა, 7) =Cთიძთ- 

#სთLX: „რომელნიმე განცოფებად ან 
ასოთა დავსნილებად მიიწინეს 
და რომელნიმე მო-ცა-კუდეს“ 37. 1. 

ასპარეზ-ი 15, 17 შეჯიბრი, ასპარე–- 
ზობა. 

აღგებული დატვირთული: „ნავი... 
სუბუქითა ტკრთითს აღგებული“ 

, 27. 
აღგზება ანთება. აგზნება: „გულის- 

წყრომაი არს ვითარცა აღ გზე ბაი... 
ვნებისათ მის“ 77, 14. 

აღგზებულ-ი 173, 30 
აღგზებული იგი 
განვიდის“ 70, 4. 

აღდგინება წამოყენება, ფეხზე დაყე- 
ნება „რომელი ქუემდებაოესა აღა- 
დგინებდეს“ 52, 12. 

აღვსება 141, 5 აღდგომის დღესას- 
წაული. 

აღზრზენა 187, 26 აფორიაქება, გა- 
ღიზიანება „უკუეთუ გულისთქუმახი 
ბოროტნ აღაზრზენდენ სულსა 
ფენსა“ 27, 28. 

აღზუავეა გაამაყება.ა გამედიდუ- 
რება: „ძნელ არს... დიდებულებასა ში- 
ნა არ აღზუავებაი“ 86, 29. „არა- 
ოდეს აღჰზ უავნე“ 26, 10. 

აღკაზმულ-ი შეკახმული: „ცხენნი 

ვეეცხლითა აღკაზმულნი“ 26, 35. 

აღკუმოლვა 77, 14 კვამლად ასვლა, 
აბოლება, ი თVთ3-ს/+:თთL(. 

აღმადგინებელ-ი ფეხზე დამყენებე- 
ლი: „რომელი... დაცემულ იყოს, სხუასა 
უკმს აღმადგინებელი“ 52, 14. 

აღმართ აღმა: „არა არს მდინარისა 
აღმართ შექცევაი“ 119, 15. 

აღმართება,ა ა ენა, ამართვა, 
გასწორება: ძალ-უც. დარღუევადთა 
სახლთა აღმართებაი“ 102, 25. 

აღმართებულ-ი ამართული, <0 209-M0V: 
„ჰგონებდიან, თუ ქუეყანაი აღმარ- 
თებუ ლა დ დადგრომილ არს“ 182, 4. 

აღმლესველ-ი გამაძლიერებელი: 
„სიმდიდრესა აღმ ლესველად 
ცოდვისა ვიქმთ“ 212. 14. 

ანთებული: 
გულისწყრომაი
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აღმოკუეთილ-ი ამოჭრილი, ამოთხ- 
რილი „მთხრებლნ- ა ღმ ოკ უ- 
ეთილი“ :272,9. 

აღმოსხმა 118, 2 ამოფრქვევა. 
აღმოტევება, აღმოტეობა ამოშვება: 

„ქუეყანამან მან... აღმოუტევა 
წყალი შუენიერი! 43, 4-5. „აღმო- 
უტეო ჰმათ იგი მოწყალებისაი“ 88. 
24: „ზრქელნი ჭამადნი ვითარცა ნის- 
ლის სახეთა კუამლთა აღმოუტე- 
ვგვებენ (აღმოუტეობენ') 9, 23. 
აღმოწოდება წოდება: „თვსებად მი- 

სა აღმოვიწოდენით" 3), 6. 
აღმოვდა 14, 10 ამოღება, ამოძრობა, 
აღნადგინებ-ი სარგებელი, ეახში, 

ბ <6XილC „არა ყარ აღნადგინე- 
ბისაგან ტაბლა« მმარხეელისაი“ 
7, 11; „მოგცნეს თავნი აღნადგი- 
ნებითურთ" 118,8. 
აღორძინება გაზრდა. თ9:თVთ: „სოფ- 

ლისა ამის მჯედართა.. აღორძნდე- 
ბის განსაკუეთელი" 14, 1 –- გაიზრ- 
დება გასამრჯელო. 
აღპყრობა იხ. ჯელის აღპყერო2., 
აღსრულება 177. 7. 10. შეესება. 
აღსუბუქება შემსუბუქება: „სასო- 

ება... აღგისუბუქებდეს ქო- 
ველსავე მწუხარებასა“ 40. 8: „ალღრა- 
სუბუქო სთულიად სიმძიმე იგი“ 

39, 37. 
აღტაცება ასელა; აყვანა: „მესამედ 

ცადმდე აღიტაცა" 8. 28. 
აღტეობა აშვება. ამოშვება: 

(ორთქლ) „აღუტეობს სიღრმე- 
თა გუამისათა მყოფი იგი მპურვალე- 
ბაი“ 36, 28. 

აღტყინება ანთება (ცეცხლისა); 
აღელვება „აღაგზნა საჯუმილი მზაკუ- 
ვარმან მან.. და ყოვლით კერპო აღე- 
ტყინა იგი“ 214, 28; „იგი უმეტესად 
აღეტყინის“ 192, 25. 
აღტყუელვა 172, 25 ტაშის შემოკ- 

ვრა. · 

აღუსრულებელ-იი დაუმთავრებელი, 
შეუსრულებელი: „მძიმე ვარ მე ბუ- 

·ნებით ყოვლისავე აღუსრულებე- 
ლისა საქმისა მიმართ“ 43, 20. 

აღუტეზელ-ი 145, 25 დაუმტერევე- 
ლი, დაუმსხვრეველი. 

აღკრ-სხმა აღვირის ამოდება, ალაგ- 
მვა. აქ: . გაჩუმება. „ენასა ცრუსა 

აღკჯრ-ასხამს“ 136, 32. 
აღვრსხმულ-ი აღვირამოდებული: 

„გოყეეს,ს ვითარცა ცხენი აღვრ- 
სზმ ული“ 75, 9. 
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აღღება 6, 20 გაღება, გახსნა; აქ: 
ყურის დაგდება: „სწავლაი უფლისაი 
აღაღებს სასმენელთა ჩემთა“ 126, 
37 ' 

აღჩენა მიჩნევა: „საკვრველად ა ღ- 
გიჩნდეს“ 98, 6: „არარაი ბორო- 
ტად აღუჩნდეს მას“ 46, 21. 

აღძარცვა იხ აღძუარცვა. 
აღძრვა აღელეება, ატეხეა: „იქმნეს 

კაცნი ცხენ მცბიერ აღძრვისა 
ისთკს და ზრზენისა“ 10, მ, „ზრზე- 

ნაი იგი და აღძრვაი, რომელი აწ 
გულისთქუმისაგან ჯორცთა ზედა ჩუ- 
ენთა მოვალს" 27, 31. 

აღძრცკლ-ი აღძურცილ-ი 31, 27 
გახდილი. 

აღძუარცვა ტახთ გახდა, გაძრობა: 

„მეფემან... აღიძუარცა ძოწე- 
ული” 113, 27; „რომელმან-იგი შემო- 
სილი აღძპუარცოს. კაკის მძარ- 
ცუველ ეწოდების” 94, 31. 

აღწერა 172, 27, 29 აქ: ჩაწერა, რე- 
გისტოტრება. 

აღწერად-ი 84, 2 ასაწერი, დასახა- 
ი. 
აღწერილ-ი 172, 30 რეგისტრირე- 

ბული. 
აღსილვა იხ. ახილვა. 
აღზუმა გალება. გაასნა: „ა ახუ.· 

ნე ს საოსენი  ჩიმეი» 88. ევ.“ 3 
აღადომა I. ასგლა: „L ,|ბუქად აღ- 

1დეს აღსაგალაა 2ას ცისასა“ 211, 
30: >. მოხდენა დანარ.ება „ვინა- 
ითგასმცა ესევითარნი საქმენი აღგუ- 
1დეს ჩუენ, არღარაძმცა იყო დამა- 
ყენებილ“ 16. 15. 

აწინდელ-ი ახლანდელი, დღევანდე- 
ლი „აწინდელთა ამა» ზედა 
მოსწრაფებითა სასოებასა მას მერმე- 
თასა უგულებელს-ჰყოფ“ 89, 31. 

ახალი რჩული ის, ძუელი რჩული 
და ახალი. 

ახალი წერილი იხ. ძველი 
ლი წერილი. 

ახილვა ახედვა, ზევით ცქერა: „კა- 
ცისა მზა არს ზეცად ახილვაი. რა- 
ითა არა შეექცეს იგი საქმეთა მუც- 
ლისათა“ 29, 7. 

აზოვან-ი 178, 18 გაბედული, მხნე: 
„მარხვაი.. არს... ჭაბუკთა ი ახოვან- 
თ.ა აღკრი“ 15, 25. „უკმს მას ახოე- 
ნად თავს-დებად წყლულებათა“ 33, 
28 

ახოვნება 178, 16 გაბედულება, მხნე– 
ობა. 

  

და ახა–-
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ბ ცევმანნ ბოროტად მოშიშები- 

ბარბაროზ-ი .174, 11 ხო ტომისა, სამან“ 139.2). 
უცხოთესლი. უცხო ტ ბოროტისმეტყუელება ავის თქმა, 

ბარბაროზულ-ი უცხო ქვეყნისა, აუგის ლაპარაკი, #თXთV02-თ: „გუ- 
უცხოური, ჩთიჩზრი 6: 3: „საძიებელ ლისწყრომისა მიერ იქმნეს... ყუედრე- 

არნ ნელსაცხებელი იგი ბარბარო- 
ზუ ლი“ 10), 16. 

ბარძიმ-ი ღვინისა და წყლის ასარე–- 
ვი, წმიდა ზიარების მოსამზადებელი 
ქურჭელი; ღვინის ჭურჭელი, სასმისი 
ბ Xით:იი: „..წდია ბარძიმსა შინა 
ღკნოი თვსი“ 124, 34: „ყოველთავე 
ვსუათ ბარძიმის“ა მისგან წმიდი–- 
სა", 19, 1; „განჰმზადებენ საგრილო- 
ბელთა და კათხაებსა და ბარძი- 
მებსა" 185, 26. 

ბაყჟლ-ი ჭუჭყი, სიბინძურე: „ყოვე- 
ლივე ბაყლი ცოდვათაი განიწმიდო“ 
22, 12. 

ბევრეულ-ი ათი ათასი, #Mს0L6C 3,2, 
ლამრავი, მრავალრიცხოვანი: „მოს- 
რა დავთ ბევრეული და საულ- 
ათასეული" 81, 1: „უმჯობეს არს დი- 
დებად ბევრეულთა გლახაკთა მა- 

მად წოდება, ვიდრეღა ბევრე- 
ულისა ოქროისა საუნჯეთა შინა ქო- 
ნებაი“ 89, 16; „დგანან ბევგრეულ- 
ნი კართა ზედა“ 102, 18. 

ბივრილ-ი 105, 30 ძვირფასი, ქვა, 
ჯ0 ზულხ).10V. 

ბიწ-ი ჭუჭყი, სიბინძურე: „ბიწი 
იგი უკეთურებისათ სათნოებათა მიერ 
განიბანოს“ 28,37. 

ბნელობა ჩამოფარება, ჩამობნელე- 
ბა: „მიბნელობს სახლი მის მე– 
ზობლისაი“ 101, 28. 

ბორგა მოუსვენრობა, ბორგვა, აქეთ- 
იქით მიწყდომა: „მღერად და ბორ- 
გა დ აღიძრნეს და შეაგინებდეს გულ- 
სა ჭაბუკთასა“ 180, 27. 

ბორგილება სიგიჟ, უგუნურება, 
7 M+VVIთ: „მცბიერნი სიცილნი და გა- 
ლობანი სიძვისანი და მღერანი ბორ- 
გილებისანი მეყსა შინა ქალაქი- 
საგან წარიდევნიან“, 15, 35; „მეძავ 
განცოფებულ იქმნესს და ბორგი- 
ლებისა არცა ერთი სახღვარი და- 
უტევეს“ 180, 33. 

ბორია „ქარი იგი ჩრდილოისაიძ, 
რომელსა ეწოდების ბორიაი“რ 174, 

17. 
ბოროტად მზრახვალ-ი 57, 31 ავის 

მთქმელი, ავის მოლაპარაკე. 
ბოროტად მოშიშება შიში, 7 XCთ+რ- 

”უნC: „ნუუკუე დაგნთქას შენ მოქ- 

ბანი და ბოროტისმეტყუელე- 
ბანი“ 69, 16. 
ბოროტისმყოფელი ბოროტმოქმე- 

დი: „..მდიდართა ბოროტისმყო- 
ფე ლთა არა ამხილებენ“ 129, 23. 

ბრალეულ-ი დამნაშავე,ე 6+V7XMX9-6IC: 
„ბრალეული შეიწუებოდა ალსა 
მას შინა სავჯუმილისასა“ 7, 35. 

ბრალობა დანამაული, ბრალდება: 
„ღმერთი შორს დარჩების ყოვლისა- 
განე ბრალობისა“ 57, 30. 

ბრკუმა დაბრკოლება, ხელის შეშ- 
ლა: „რაჟამს-იგი ვნებათა შინა ჯორ- 
ციელთა უბრკუმეს“ 28, 36. 

ბუნებითმეტყუელება ბუნებისმე- 
ტყუელება, იჯ დს9:07.0ჯ':Cთ: „ხოლო ეკ- 

ლესიასტშ ბუნებითმეტყუელე- 
ბასა იქმს და გამოგჯცხაღებს ჩუენ 
ამის სოფლისა საქმეთა ამაოებასა“ 
122, 5. 

ბუნებითი 113, 20 ბუნებრივი: 
„ბუნებითითა მით ფერითა გან- 
შუენებულნი“ 16, 24; „...არა კმა ეყო- 

ფოდა ბუნებითი იგი ცრემლი" 
53, 14; „უბადრუკი იგი გუამი ბუ- 
ნებითისა ძალისაგან დავსნილ 
არნ“ 186, 15. 

ბუნებისაგან-ი ბუნებისა, თვისებისა, 
აგებულებისა „მისვე ბუნებისა- 
განხ ი ვართ ჩუენცა მამათაისა“ 42, 

ბაე 124, 25 შესასვლელი, კარი? 
„ბჭენი ქალაქთანი აღმოიფხურებო- 
დეს მის მიერ“ 16, 34. 

ბჭითი-ბჭედმდე კარიდან კარამდე: 

„წარვლეთ ბჭითი-ბჭე დმდე და 
მოიქეცით ბანაკსა შინა“ 76, 22, 

გ 

გალობანი ძლევისანი გამარჯვების 
ხმები, გამარჯვების სიმღერა თ დთVრთ! 
«თV 6XLVIXნV)V. 

გამოვრდომილ-ი იხ. გამორდომილი. 
გამოზრდა გამოკვება, «ი6დთ: „იფქლ- 

სა ალპობ, მშიერსა არა გამოზხზრ- 
დი-ა?“ 101,4; „გამოგუხარდნეს 
სულმან წმიდამან განთიადისა და მიმ- 
წუხრისა ტაბლითა“ 18, 34; „ძაღლნი



ლექსიკონი 

გამოზრდითა 
81, 20. 
გამოზრდილ-ი 116,26 გამოკვებილი: 

„კრებული იგი შენ მიერ გამოზრ- 
ღილთა გლახაკთათ გარე-მოგადგეს“ 
895, 19. 

გამოთარგმანება განმარტება; თარგ- 
მნა „ეშმაკი შემასმენელად გამო- 
ითარგმანების“ 67, 8, 

გამომავალ-ი: „ყოველივე ვენავისა- 
გან გამომავალი არა ქამოს“ 
5, 5 –– რაც ვენახის ნაყოფისაგან მზად- 
დება, არ შეჭამს. 
გამომავუებელ-ი წამრთმევი: „გხათ 

გეჰენიად მიმყვანებელი, გამომა- 
ჯუებელი სასუფეველისაი“ 83, 22. 

გამომეტყუელ-ი მთქმელი, აქ: ჩამ- 
დენი, გამკეთებელი: 
თევზშს იგი ესევითართა საქმეთა გა- 
მომეტყუელ ჰყავ“ 162, 36, 

გამომეძიებელიი დაინტერესებული 
პირი, მოსურნე, ბ»X06X6CL60ხ: „იგა- 
ვი... დაფარულად ძალსა თვსსა გამო- 
უცხადებს გამომეძიებელთა 
ათ“ 122, 21. 

გამომზრდელ-ი 14, 15 გამომკვებავი. 
გამომთარგმნელ-ი ამხსნელი, გან- 

მმარტებელი, ეგზეგეტი, ბ გნუV)I#C: 
„უკუეთუ ვინ.. გამომთარგმნე- 
ლი არს სიტყუათა საღმრთოთაი“ 84, 
32 
გამომთქუმელობა პოეტური შე- 

მოქმედება. წ X0L9LIX7: „მეტყუელება- 
მანცა და გამომთქუმელობა- 
მან და ფილაფოზობამან მრავალნი 
უცალო ყვნეს, რომელთა ნივთი არს 
ტყუილი, რამეთუ გამომთქუმე- 
ლობაი იგი არა იქმნების თვნიერ 
ზღაპართა“ 127,28--30, 

გამორდომილ-ი გამოვარდნილი: „გ ა–- 
მორდომილ იქმნე, ვითარცა 
ადამ სამოთხისაგან“ 201, 14, 

გამოსახვათდ გამოჩენა დახასიათება, 
XთითXIულსთი: „გამოსახავს უმან- 
კოსა სიწრფოებათ საქმეთა მისთაი“ 
133, 6. 

გამოუცდელ-ი უსარგებლო, 
უსადეგარ; არანამდვილი,„ ყალბი; 
X.ჩხუX0 2: „პირველი იგი დღე მარ- 
ხვათაი ვმარ და გამოუცდელ 

იყოს შენდა“ 15, 9; „გამოცდილისა- 
გან ოქროისა განჰკოფ გამოულცტ- 
დელსა“ 90, 5. 

გამოჩინება ჩეენება, გამოჩენა: „წიგ- 
ნი ესე გჯკქადებს ჭეშმარიტისა მის სი- 

დასწყნარდებიან“ 

გამ ო- 

„რომელმან მე-“ 
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მართლისა 
130, 1. 

გამოჩინებულ-ი ამოსახული, ა- 

მოჩენილი, სირილ ა, „უღირს ჰყრფ 

თავსა შენსა მიღებად გამოჩინე- 
ბულისა მის ნაყოფისა“ 92, 18. 
გამოცდილი ნამდეილი, 66XLI0C 2: 

„გამოცდილისაგან ოქროისა 

განჰყოფ გამოუცდელსა“ 90, 5, 
გამოძევა გამოძიება, გამოაშკარავე- 

ბა: „მოსწრაფე ვართ სხკსა ცთომათა 
გა მოძ ევად“ 25, 13; „დასცხერო 

მეორისა საქმეთა გამოძევად“ 25, 
14. 

გამოჩინებას ა“ 

გამოწერა დახატეა: „გამოწე- 
რეს ქარტასა ზედა ხატი კაცისაი“ 
196, 32. 
გამოწერილ-ი დახატული, გამოსახუ- 

ლი: „ვითარცა ხატნი გამოწერილ 
არიან თითოეულნი საქმენი გონებახა 
შინა“ 28, 34. 

გამოწულილვა გამოკვლევა. „შენ 
ნუ გამოიწულილავ ბრძანებათა 
და საშჯელთა მეუფისათა“ 217, 14: 

„ნუ მოაცალებ გონებასა შენსა სხვსა 
ცოდვათა გამოწულილვაღ“ 25, 

15. 

გამოხატვა 171, 3 დახატვა. 

გამოვუება I. მოკლება, გამოკლება, 
თ–ხინი, 7 C+<60უC:6: „გამოავუა თა- 
ვი შენი პატივისა მისგან“ 121, 7: 
„რაისაგან გამოევჯჟები? დიდები- 
საგან-ა"? 97, 36. „შეუღლისაგან ჩემისა 
სიკუდილისა მიერ მისისა გამოვე:· 
ჯუა“ 31, 15. 9. წარუმატებლობა, 
ი თო0-სX'C:, შიშითა გამოვუები- 
ს ათთა არავინ ივლტის კეთილთაგან“ 
149, 28. 
გამოჯუებულ-ი მოკლებული, გამოკ- 

ლებული: „ნუმცა ვინ გამოვუ- 
ებულ არს ნეფსით სულიერისა მის 
ტაბლისაგან“ 18, 35. 

განათლება განათება: „მთოვარე... 
მისმიერითა ნათლითა განგანათ- 
ლე ბს“ 27, 3. 

განბანილ-ი გარეცხილი, გადარეცხი- 
ლი: (შეშა) „ვითარცა წყლისა მიერ. 
განბანილი, ესრეთ უბრწყინვა- 
ლესად ჩანს“ 6, 1. 

განბნევა 212,12. დაფანტვა. აქ: გა- 
ცემა, დარიგება: „..გეწუართა გან- 
ბნევაი მონაგებისაი მის“ 97,18. 

განბრძნობა განსწავლ,ა ძ0დ!წთ::·
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„მარხვაი რჩულისმდებელთა გან აბ- 
რძანობს“ 5,7. 

განბრძნობილ-ი განსწავლული: „უკუ- 
ეთუ გონებითა განბრძნობილი- 
თა შმეუძლო მოკუეთად მწარესა მას 
ძირსა გულისწყრომისასა“ 78, 9–-10. 

განგდება უარყოფა: „სახე ჰური- 
აებრივისა მის მარხვისაი განაგდო“ 
1, 8: „მარხვასა განაგდებენ და 
შუებასა, ვითარცა ნეტარებასა, სდე- 
ვენ“ 16, 17... 

განგება დადგენა, დაწესება: „დამბა-. 
დებელმანცა ჩუენმან განაგო, რა- 
ითა სხუად და სხუად იქცეოდის ცხო- 
რებაი ჩუენი" 7, 26; „რაჟამს განე- 
გოს მჯედრობასა შორსა წარსლვად... 
წარიღებენ მათ თანა... საზოდელსა სა– 
ჭიროსა“ 11, 29. 

განგებულ-ი დადგენილი: „ღმერთი 
არს, რომელი თვსსა სიბრძნესა, გა ნ- 

გებულსა წინაითვე, დიდებად ჩუ- 
ენდა გამოგვცხადებს“ 200, 30. 

განგებულება მართვა, ხელმძღვანე- 
ლობა; ორგანიზაცია; წესრიგი: 7 0:X0- 
Vისთ „წერილისა მიერ ვიკითხავთ 
დიდსა მას ყოველთა ზედა ღმრთისა 
განგებულებასა და სიბოძნე- 
სა“ 33, 2: „განგებულებაი გა- 
ნუგებელსა მას საქმესა შინა მოპოვნე–- 
ბულ არს“ 185, 31. 

განგრძობა გაგრძელება: „განმიგ- 
რძა მე მწირობაი ჩემი“ 234, 4. 

განგურემა, განგუმერა 121, 3 მოკ- 
ელა, <ს#XIთ: „განიგურიმის (გა- 
ნიგუმირის) სული და დამდაბლ- 
დის უნებელისა მისგან საქმისა“ 34, 
29. „...ლახურითა ენება გა ნგერე- 
მ აი ქველისმოქმედისაი მის“ §ე, 36. 

განვლება გავლა გატარება: (დღა- 
მეს) „განავლებენ“ 149, 14: „კე- 
თილმან თანამზრახვალმან მავ- 

ლოს კეთილად ესე 

განზოგება შუაზე გაყოფა, განახევ- 

რება, Lბ M6ო00V. „ვითარცა განზო- 
გებასა ოდენ გხისასა მიიწინეს... 

აღდგეს მათ. ზედა განსაცდელნი ღელ- 
ვათანი/ 138, 32. 

განზრახება 3, 15 მოთათბირება, 
რჩევა: „სიტყუათ იგი „იგავთაი“ არა 
მთრვალობასა გა ნაზრახებს" 53, 
24; „უგუნურსა განმზრახსსა განაზ- 

რახებ თავსა შენსა“ 88, 21. 

სპწუთროი“' 
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განზრახვა რჩევა: (ევამ), „განზრა- 
ხვაით გუელისაი ირწმუნა“ 144, 4. 

განზრახვით განგებ, განზრახ, ბნ. 
6XIL)6%: „განზრახვით თავსა შენ- 
სა სიმაძღრითა შეაიწრებ“ 15, 18; 
„ანუ არა საცნაურ არს-ა, ვითარმედ. 
განზრახვით მაგს საქმისათვს 
მოსწრაფე ხართ?“ 188, 18. 

განზრქება, განზრქომა გასუქება, Xთ- 
«თთთეXნ „უზომოებითა მით სიმაძ- 
ღრისაითა უმეტესად განაზრქებ 
ძენ ზედა მტანჯველსა მას მატლსა“ 9, 
17: „საჭმარ არს მათდა სიმრავლითა 
ამადისაითა განზრქებაი თავთა 
ათთაი“ 12, 18; „შენ განპოხებისაგან 

და განზრქომისა ვორცთა შენ- 
თაისა არა დასცხრები“ 9,2. 

განთიად 185, 8 განთიადისას, დი- 
ლით ადრე. 

განკაფა გალევა: „განჰკაფ დღე- 
სა მას სამშჯავროთა ”შინა" 10, 21; 
„რომელნი ბრძოლათა შინა ამის სოფ- 
ლისთა განიკაფებოდინ“ 12, 
18 

განკრძალება გამაგრება, თ0დშე).ნთ: 
„უძლურთა მათ გუამითა ჭზჭელოანნი 
იგი მკურნალნი პირველითგანვე გა- 
ნაკრძალებენ“ 20, 1: „შიში 
განაკრძალებს მათ 
სულთა“ 59, 15. 

განკრალულ-იი მოკრქალებული, 
მორიდებული: (ყრმანი) „მემდგომად 
გუემია მის... განკრძალულ 
იქმნებიან და იწყებენ მოსწრაფებით 
სწავლად“ 126. 28. 

განკუეთა გაპობა, 
ფა, 0'თ20XLთ: „მარხეითა უზომოებალ 
იგი ბოროტისაიი განკუეთა" 17, 
6: „დედანი კუალად ბუნებითითა მით 

მარტივთა 

გაგლეჯა, _ გაყო– 

სიყუარულით განიკუეთებო- 
დეს“ 11ქ, 18. 

განკუეთილ-ი 169, 21 მოკვეთილი, 

მოწყვეტილი. 
განლევა 113, 21 დასუსტება; შემ- 

ცირება, გათავება: „სენი იგი... გან- 
პლევნ შინაგასა მისსა ღა შეშ- 
ვამნ“ 79. 31. „მრავალფერითა მაგით 
ღონითა საფასშ იგი ვერ განჰლიე" 

99, 30. 
განმართება გამართეა,„ გასწორება, 

გამოსწორება: „სწავლაი განჰმარ- 
თე ბს უწესოსა მას“ 127, 1; „ენებუ- 

ლებაი იგი უზომოდ და უჯეროდ მგო- 

დებელთაი.. განჰმართოს“ 35,
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532; (ტანჯვაი) „რომელი ცოდვილთა განოტებ მოცილება მოშორება, 
ზედა მოიწევს განმართებად კუგდება: „მარხვაი.. განიოტებს 
მათდა“ 59, 33. უ 

განმარტება გაშლა (ხელისა), გადატ. 
მოწყალების გაღება: „ველნი იგი ლე- 
ვიტელთანი სიკუდილად ძმათა გა ხ- 
ჰმარტნა“ 76, 21; „ივლტი შემ- 
თხუევისაგნ გლახაკთაისა ნუუკუე 
სადმე იძულებულ იქმნე მცირედ 
განმარტებად კელისა“ 91, 32. 

განმარტებულ-ი გაშლილი (ხელი), 
გაღებული (თვალი), გადატ. დახარჯუ- 

ლი, განიავებული ონება) „კელნი 
განმარტებულნი ძმასა): ზედა“ 
70, 22: „თუალნი... ესრეთ განმარ- 

ტებულად ყოველსავე 
17 „ესრეთ. განმარტებულ 
იყოს სიმდიდრე იგი გულისთქუმის- 
მოყუარეთა მათ მიერ“ 101, 28. 

განმგდებელ-ი უარმყო ი: · ,მარ- 

ხვია განმგ დე ბ ელად გამოჩ- 
ნდეს" 13, 11. 

განმგებელ-ი პატრონი, მეურნე; ყა- 

ირათიანი, 06 0:#0V00'X2: „ვითარმცა 

განმგებელი სოფლისა არავინ 
იყო“ 46, 16; „მვნესა სახელ-სდებენ 
პაოტავანად.. განმგებელსა– 

ვითარცა ძვრსა“ 84, 7--28, 

განმზადებულება მზად ყოფნა, გამ- 

ზადება, 7 M«თ0>CX§სჟე: „ესე არს მრავ- 
ითა ანმზადებულებითა 

წარწკმედაი« 85, 17: „განმზადე- 
ულებითა გონებისაითა“ 45, 28. 

განმზრას-ი მრჩეველი (ბ თMIL3007.%, 

ბ სსთ:თC+()V05) „ესე სიტყუაი.. წარ- 

მოგიდგეს ვითარცა განმზრახი 
ეთილი“ 25, 29; „უგუნურსა გან- 

9% რახსა განაზრახებ თავსა შენსა“ 
88, 21; „ნუ შეიწყნარებ კუალად გუ- 
ელსა განმზრახაღ4ი“ 3. 14. 

განმკუეთელ-ი დამანაწევრებელი. 

დამღეჭი: „კბილნი.. მიმღებელნი და 
განმკუეთელნი საზოდელისანი“ 
29, 26. 

განმლეველ-ი გამთავებელი, გამომ- 
ი, დღამლევი „განმლეველი 

არს სიმდიდრისაი მიცემაი იგი გლახაკ- 

თაი“ 97, 11. 

განმჯწობა გაძლიერება, გამაგრება, 

ხო VVსც!: „მარხვაი.. ძლიერთა გა- 

ნამვნობს“ 5,6; „მით განვმჯნ- 

დე თ განსაცდელთა შინა" 8, 32. 

ხედეენ“ 29, 

ფოთსა“ 15, 30; „სიმთრვალემან სუ- 
ლი წმიდაი განიოტის“ 11, 26: 

„მადლნი სულიერნ განიოტნის 
სიმთრვალემან“ 11, 26. 

განპება 155,27 გახევა. 
განპოზება გასუქება, გასქელება, 

ჯი: „ნუცა განაპოხებ ჭჯორ- 
ცთა“ 22, 25. „შენ განპოხებისა- 
გან და განხზხრქომისა ჯორცთა შენ- 
თაისა არა დასცხრები“ 9. 1. 

განპოხებულ-ი 18, 33 გამაყღარი. 
განრთხმა 159, 26 გაჭიმვა. დაჭიმეა: 

„ნაწევარნი და ძარღუნი სლევისაგან 
უმეტესად ზომისა განირთხნეს“ 
36, 20. 

განრთხმულ-ი გადაკიმული: „ცასა 

გხედაეთ, ძმანო, განრთხმულსა, 
მიშუელსა და უღრუბლოსა" 110. 22. 

გა(ნ)რთხმულობა დაქიმვა: ..ძარღუნი 
განრთხმულობისა მათისაგაზ 
დაფოლხუდიან“ 184, 34. 

განრენა 206, 8 გადარჩენა. 
განრინება გადარჩენა „ერთმან მან 

მსტუარნი იგი განარინნა" 133. 
34 

განრომა გადარჩენა: „ნავი... გან ე- 
რების ღელვათაგან" 3, 27: „ვერ გ ა- 
ნერე მონებისაგან სამართლად“ 15, 
7; „შემძლებელ იქმნენ... განრომად 

დანთქმისა მისგან“ 212, 15. 
განრომილ-ი გადარჩენილი: „შევიტ- 

კბნეთ ინიად განრომილნი ივი 
ძმანი“ 215, 2: „განრომილნი მსა- 
ჯულთაგან“ 17ქ, 35, 

განრყუნა 198, 30 დამახინჯება. და- 
სახიჩრება, (ჩუ =ჩეთქე6ე) „განრყუ- 
ნანი ასოთანი და მრავალგხის სიკუ- 
დილნიცა სასყიდლადღდ რისხვისა მიი- 
ღიან მრისხანეთა“ 70, 27. 

განსაგებელ-ი გასაქჟოფი, გასანაწი- 
ლებელი: „სიმდიდრე არა საზუებელაღ 
თკსისა თავისა არამედ განსაგე- 
ბე ლად სხუათა მოცემულ არს“ 100. 

განსაკკუეთელ-ი გასამრჯელო. ხელ- 
თასი, «6 თუე" „სოფლისა ამის 
შვედართა შემსგავსებულად შრომათა 
მათთა აღორძნდებს განსაკუ- 
ეთელი“ 14, 1. 

განსაცდელ-ი შემთაპექბ, უბედური 
დემთხვევა, ა, (Lღ00C: 
„აქუნდა, მლმესა- მას ბაბილონისასა 
ჭაბუკი იგი ისრაიტელი, ტყუმ გან-
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საცდელითა, ხოლო ახნაური სუ- 
ლითა და გონებითა“ 116, 36. 

განსთქდომა გახეთქა, გაპობა: „ვი- 
თარცა პერული წყლისაი, ესრეთ რის- 
ხვაი მათი განსთქდის“ 70, 4. 

განსლვ„დ 124, 25 გასასვლელი 
ჯ 6000: „სიბრძნმ განსლვათა 
შინა იქების.. და თავთა ზედა ზღუდი- 
სათა იქადაგების“ 124, 18. 

განსუენება დასვენება: „განსუ- 
ენებადცა ვერ უძლავს“ 115, 21. 

განსყიდა 90, 34--35 გაყიდვა. 
განსწავლა სწავლის მიღება; დასჯა: 

„განისწავლა ყოვლითა ით 
სიბრძნითა მეგკპტელთაითა“ 127, 22; 

„განგუსწავლენ ჩუენ, უფალო, 
გარნა სამართალითა“ 126, 24. 

განსხმა გაყრა, გაფანტვა: „ვითარ- 
ცა კუამლმან განასხნის ფუტკარ- 

ი“ 11, 25. 
განტევება გაშვება, განთავისუფლე- 

ბა: „აწ ჟამი ბ არს, რთთა მ გ ან გი- 
ტევნე თქუენ“ 214, 5. 

განუგებელად უნებურად, შემთხვე- 
ით, ძთსL0MთXთ0C: „ნუცა მოიგონებ, თუ 
განუგებელად რაიმე არს საქ- 
ეთაგანი“ 46, 35--36, 
განუკრძალველი მოუფრთხილებე- 

ლი, არაფხიზელი, თდს/თX+0იC: ზღუ- 
ასა შინა დაფარულნი კლდენი... „საც- 
თურ ექმნებიან გან უკრძალვგელ- 
თა" 86, 10. 

განუნახველად განურჩევლად, მო- 

უზომავად, C:C(M:6ს+თ: „კაცი მრისხანე 
ვითარ დაითრვის.. გა ნუ ნახვე- 
ლად ზრახავნ“ 10, 32. 

განუცხრომელად ფხიზლად, CთI6L6- 

რი!9%10V: „შენცა უკუე.. განუცხ- 
რომელად გაქუნდინ თუალი იგი 
სულისაი“ 24, 14. . 

განუძღებელობა გაუმაძღრობა: „გა- 
ნუძღებელობაი იგი გულისთქუ- 
მათაი" 102, 34. 

განფენლდყდ გავრცელება „განფე- 
ნაი იგი ცოდვისა მათისაი“ 17, 4. 

განფენილი გავრცელებული: „ყო 
ველსა გუამსა განფენილ არნ სენი 
იგი“ 57, 18. 

განფიცხება აღელვება, გამწვავება. 
ბნთჯთი!VVს. „კიც)... უმეტესად გან- 
თიცხნების“ 52, :1 ც„ცნუ გა 
ნაფიცხებ ვნებასა მას მისლვითა 
შენითა“ 52, 11. 

განფრთხობა გამოფხიზლება: „არა 

განიფრთხო-ა ოდესმე მაგის. 
მთრვალობისაგან?«“ 104, 30. 

განქიქებს გამოაშკარავება გამომ- 
ა" ნ: ბა, ამო ნ ბა: თ..-, ალა, ა– 

ნ აქიქ ე ბს მლეთა ჩუე თამ. 67, ზი, 

„განაქიქენ ბნელნი იგი მამონაის 
დაფარულნი ნამარხევნი“ 93, 6--7, 

განქიქებულ-იი _ გამომელავნებული, 
გამოჭენებული, XCV6უIMLM0% 2: „ნუ წინა- 
შეიყვანნებ მთრვალობასა –– გან ქი- 
ქებულსა მას მეძავსა“ 14, ქ3. 

განღლება გატანა, წაღება: „არარაი 
შემოვიღეთ სოფელსა ამას და არცა 
რაი გა ებად გვც“ 211, 29. იხ. 

ჰელის განღება. 
განყენება მიტოვება, გაცლა, უარის 

თქმა: „ღვკნოსა განეყე წე ბი, არა- 
მედ მაგინებლობასა ვერ დაუთმობ“ 
10, 19; „განყენებაიცა ოდენ ჭა- 
მადთაგან“ 18, 11. 
განყოფილ-ი განსხვავებული: გან- 

ყოთფებ სა სულისა... არაით 
ანე ოფილ არიან მრისხანენი –– 

არცა სახითა, არცა გონებითა“ 70, 7; 
„-..არარაითა განყოფილ არს იგი 
აცსა შიშ სა“ 79, 15; „განყო- 
ფილად მაქუს თავსა შორის თვსსა 
სახენი იგი ბოროტისანი“ 61, 24. 

განყოფილება 140, 13 დანაწილება; 
განსხვავება, განსხვავებულობა, ჯ 06- 
დი”: „განყოფილებაი მისი 
სხუათაგან“ 123, 7; „ოქროისა გან- 
ყოფილებასა ქვასა ზედა დრესი- 
თა ვიხილავთ“ 39, 32; „ვითარცა სა- 
ხელნი განყოფილებით არიან 
გულისწყრომისა და რისხვისანი, ეგ- 
რეთვე სასწაულნი მათნი განყოფი- 
ლებით არიან" 77, 12--13, 

განშუენებულ-ი 16, 24; 39, 18-–-19 
დამშვენებული. 

განჩინება 140, 14 დადგეზა, დაწესე- 
ბა. 

განჩინება ხვედრი, კუთვნილი, ნარ- 
გები: „გაქუს შენ განჩინებაი ესე 

ყოველივე კეთილი“ 162, 16 
განჩინებულ-ი დაწესებული, დადგე– 

ნილი „ოთხფერვთა ყოველთავე და 
მჯეცთა განჩინებული ჟამი აქუს 
შეერთებისაი და შვილებისაი“ 181, 32; 
(ჟამი აღსასრულისაი) „პირველითგან 
განჩინებულ იყო“ 48, 1-–2. 

განცდა დანახვა: „თუალი.. ვერცა 
ზურგსა განიცდის“ 21, 22: 
„..თვსთა თუალთა დირესა ვერ გა- 
ნიცდიან“ 25, 18.
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განცოფება გაგიჟება: „რომელნიმე 
განცოფებად ანუ ასოთა დავსნი- 
ლებად მიიწინეს“ 36, 35, 
განცოფებულ-ი 71, 17, გიჟი. 

განცვბრება 90, 39 შეკრთომა, გან- 
ცვიფრება. 
განცხადებულად ცხადად, აშკარად: 

„სიძვაი იგი.. განცხადებულად 
ღა ურცხკნოდ იქმნებოდა“ 76, 3); 
„მოვალს ჟამი, რაჟამს არღარა იგავით, 

არამედ განცხადებულად გე– 
ტყოდი თქუენ“ 122, 19. 

განცხადებულება სიცხადე: „იგავისა 

სიტყუასა შინა გან ცხადებულე- 
ბაი არღარა არს“ 122, 20. 

განცხო(ვ)ელება გაცოცხლება: „მკუ- 
დარი განცხო()ელდა“ 36, 4. 

განწესებულება აგებულება, 7 +თ612: 
„რათი არს ეშმაკი, და რა9 არს გან- 

წესებულებაი მისი?" 67, 4. 
განწითვებულ-ი გაწითლებული, ღაჟ- 

ღაჟა: „არა თ განნწითვებულ 
იგი ურცხკნოდ“ 8, 12; „პირნი განსი- 

ვებულნი, განწითვებულნი, 
ოფლითა შესოლვებულნი“ 16, 21. 

განწუართათ გაწვრთნა განსწავლა: 
„მარხვითა გან უართნეთ და 

დაემწყსნეთ თავნი ჩუენნი“ 8, 31. 
განწყობა განლაგება (ჯარისა), 

ჯ =თით:თნ: „მჯედართა ქრისტესთა 

ბრძოლად უხილავთა მტერთასა გან- 

ეაწყობ“ 12, 14, „მჯედარსა ბრძო- 

ლაი, ერისთავსა გა ნწყობაი და 

ქრისტიანესა განსაცდელი გამოსცდის“ 

116, 13. 
განწყობილ-ი 

მდგომი. 
განხეთქა დახევა: „გან ხეთ ჭე ჭე- 

ითწერილი ჯავროი#“ 114, 4. 

საარეავას. განვრწნად-ი 14, 4 წა- 

სახდენი, წარმავალი: „არა უგულე- 
ბელს-ჰყვნეა განხრ წნადნი ესე 

ჯამაღნი“? 9, 14. 
განსუმა გახსნა. გაღება: აგა ნგე- 

ხუნეს თჭუენ ბჭენი სამოთხისანი“ 

179. 8. 
განვდომა გასვლა, გადინება: „ღვნოი 

იგი განვდედ და დიოდის თვსსა 

გზასა“ 11, 10. 
განჯმელ-ი გამხმარი: გამხდარი: „რო- 

მელნიმე თესლნი უწინარეს აღმოცე- 
ნებისა განვმელ იყენეს“ 111, 3; 

„კაცი უპოვარი, განვმელი, უვამ- 
ლოი“... 114, 24; მწუხარეთა ფერი 
ყკთელ არნ და განჯმელ“ 34, 34. 

170, 33 მწყობრში 
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„განვსწილ-ი თავისუფალი: „გან- 
ილი ყოელისაგანვე იძ ბისა“ 92, 3. ყოვლისაგახვე იიულე 

გარდავრდომილ-ი გადავარდნილი, 
გადაცვენილი: „სიმაღლეთაგან დიდთა 
გარდავრდომილთა.. უფროისი 
ევნის“ 69. ვა. 

გარდათხევა გადასვლა, გადადინება: 
(სიმდიდრე) გგ რ დაი თ ხევ ის ქს. 
უნჯეთაგან“ 88, 7--8. 

გარდამატება გადაჭარბება, გადამე- 
ტება: „ღმერთი... განრისხნეს და გა რ- 
დაჰმატოს... ტანჯვაი ესე“ 114, 12: 
„ერთისა მის გარდამატებაი 
მეორისა მის ნაკლულევანებასა ჰყI!იფს“ 
22, 32. 

გარდამატებულ-ი მეტი, ზედმეტი, 

ბევრის მქონე: „რაჟამს ო თა ქრი 
შჯიდეს მძლავრსა და მიმძლავრებულ- 
სა, ესეზომ მოაკლებს გარდამა- 
ტებულსა მას, რაიზომ-იგი უდა- 
რესსა აკლნ 131, 8: „სული მათი 
ზრუნვითა დადნების, რაჟამს გარ- 
დამატებულისა მიმართ მოს- 
წრაფე იყვნენ“ 103, 6. 

გარდამატებულება სიჭარბე. გადამე- 
ტებულობა, ჟუ ს=6000.7,: „მეათორმე- 
ტესა ფსალმუნსა გარდამატებუე- 
ლ ებასა ”მას განსააცდელთასა გამო- 
აჩინებს“ 54, 32; „..გარდამატე- 
ბულებისაგან გულისთქუმათა... 
შუებად და სიმთრვალედ მიდრკიან“ 
53, 19––20. 

გარდამოთხევა გადმოყრა, გადმოფრ- 

ქვევა: „ვინ გარდამოსთხევს 
ლოცვასა შინა ცრემლთა?“ 113. 3ვ. 

გარდამო(ვ)რდომილ-ი 155. 12 გად- 
მოვარდნილიდ„ X#CთLC00:XLV): „ეშმა- 
კი.. ხედვიდა თავსა თვსსა ანგელოზ- 
თაგან გარდამორდომილად" 
65. 8. 

გარდამოტევება 178. 21 გადმოშეე- 

ბა. გადმოფრქვევა. 
გარდარევა გადამეტება. მოკარბება: 

„სიმდიდრე თუ გარდაგერე- 
ოდის. ნუ შეაპყრობთ გულთა“ 206. 
33: „ნაყროვანთა მათ ყრმათა მრავალ- 
გზის გარდამატებულად მივსცით, რა- 
ითა განძღომია გარდარევითა 
გარე-მიაქციონ იგი“ 91, 18. 

გარდარეულ-ი ძლიერი; გაღატვირ- 
თული: (ფუფუნეულთა „იგარდარე- 
ული სნეულებაი ჯორცთა მოატყვან" 
8, 10; „ტაბლი გარდარეული 
სანუაგითა“ 30, 31.
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გარდასრულ-ი 138, 3 გასული, წა- 
სული: „პირვეელ გარდასრულთა 
მათგან ნუგეშინის-ეც თავსა შენსა” 
217, 1. 

გარდატევება აქ: გაშლა, ჩამოშლა, 

თძიჩნთი: „ურცხპკნო იქმნეს წინაშე პირ- 
სა მამთთასას და გარდაიტევეს 
თმები“ 180, 26. 

გარდაქცევა 23, 30; 129, 6 შებრუ- 
ნება, შეტრიალება. X606:L05XV). 

გარდაცემა გადამეტება, გადადინება, 

თავს გადასვლა, სიჭარბე: „მძლავრე– 
ბით და იძულებით დაყენებულ იყო 
სიმდიდრე იგი ღა გარდაეცემო- 
და“ 91, 26; „უწერტს სულსა მისსა 
განმრავლებაი იგი და გარდაცე- 
მაი სიმდირდრისაი“ 88, 7. 

გარდაცემულ-ი 88, 8 ზედმეტი, ჭარ- 
ბი, წრეს გადასული. 
გარდახლდომა გადახტომა: „მთრვალ- 

ნი.. არა აჩრდილთა ზედა გარდა- 
ახლდებოდიან-ა მრავალგხის, ვი- 
თარცა მთხრებლთა?“ 182, 1. 

გარდავდა გადახდა, გაყვანა, გატა- 
რება: „...ფრიადსა ჟამსა გარდაჰკე- 
დიდეს სუმასა მას მინა“ 185, 29: 
„ერისთვობათამც შინა გარდა- 
ევადნეს დღენი თვსნი“ 49, 12. 

გარდავდომა გადასვლა: „ნუსადა 

გარდაჰვდე რჩულსა მას მოღუ- 

აწეთასა“ 24, 10. 

გარეგან I. (ხმნზ.) გარეთ; გარედან; 
შორს, ბი: „არნ ვინმე %ზუავთაგა- 
ნი.. რომელსა გარეგან სახე სიწ- 
მიდისაი აქუნდა“ 20, 21: „ნუმცა ვის 
გარეგან ჰყოფს თავსა თვსსა მწყობ–- 
რისა მისგან მმარჩხველთაძსა“ 13, 3. 

2. (თანდ.) გარეთ: წინააღმდეგ, გარე– 

შე: „გარეგან ქალაქისა" 180, 29; 

„ლომნი გარეგა ნ ბუნებისა იმარ- 

ხვიდეს" 116. 37: „გარეგან ბრძა- 
ნებისა ღმრთისა არა მოიკლა“ 76, 34: 
„არცა რაი მოიწევის ჩუენ ზედა გა- 
რე გან მისისა ნებისა“ 56, 15. 

გარეგანი კაც-ი სხეული ადამიანისა: 
„გარეგანი კაცი განპოხებული“ 
18, 32: „რაიზომცა გარეგანი კა- 
ც ი განიხრწნებოდის, შინაგანი განახლ- 
დების“ 59, 21. შდრ. შინაგანი კაცი. 

გარეგნით გარედან 29, 22. 
გარეთ გარედან, ნნთაა „ვნებაი 

ესე... არა ჩუენ შორის იქმნა, არამედ 
გარეთ მოიწია“ 68, 29 

გარეთ კერძო გარეთ: „...არა სადაით 

ლექსიკონი 

უქმნის განსლვაი” გარეთ კერძო“ 
, 7. 
გარე-მიქცევა უარყოფა, უკუგდება, 

არიდება, 7 თ»00-00დე: #Cლ0CთსX80|L0,: 
„მე სიტყუასა ამას გარე-მი- 

ვაქცევ“ 83, 10; „გარე-მიაქ- 
ცევდე ცოდვასა და პატივ-სცემდე 
სათნოებასა+ 132, 11; „მარადის გიხა- 

როდენ და გარე-მიაქცევდე მწუ- 
ხარებასა"“ 40, 24-25. „გამორჩევაი 
უმჯობესისაი და გარ ე-მ იქცევაი 

სავნებელისაი თკთ ბუნებისაგან ჩუ- 
ენისა გვსწავიეს“ 3ქ, ჰ. 

გარე-მოდგინება გარშემორტვმა, შე–- 
მოვლება: „მთრვალობასა, ვითარცა 
დედოფალსა ვისმე, მსახურებაი იგი 
გარე-მოადგინიან“ 185, 35. 

გარე-მოდგომა 177, 25 შემოხვევა, 
შემორტყმა, შემოვლება, +66'7/.5%წ): 
„კრებული იგი შენ მიერ გამოზოდილ- 
თა გლახაკოაი გარე-ოგადგეს 
წინაშე მსაჯულისა მის“ 89. 19. 

გარემოდგომილ-ი შემოხვეული, გარ- 

შემორტყმული, >X60'+X/.5%0|L5V0ე: 

„ამთობედ ობოლსა შვილსა მმარხვე- 
ლისასა ვახშნი მამულნი, ვითარცა გუ- 
ელნი გარემოდგომილნი“ 7,112. 

გარემო-სლვა გარშემო ტრიალი, 
X66:-დწის: „ყოველივე შენ გარემო- 
გივიდოდის“ 11, 16. ” 

გარე მჟყოფ-ი გარეშე, უცხო ადამი- 
ანი: „სიტყუანი იგი ფიცხელნი... გა- 

რემყოფთა მიერ თქუმულნი, შე- 
უწყნარებელ იქმნიან“ 52, 21, 

გარეშე კაც-ი 9, 11 იგივეა, 

„გარეგანი კაცი“, სხეული. 

გარეშემოუწერელ-ი ს 
უკიდეგანო, ხი  <50176თV(06(L5V05: 
„ცხორებაი... სულისაი.. გა რ ეშე- 

მოუწერელ არს დღა დაუსრულე- 
ბელ“ 22, 17; „უჭჯორცოდ გულისჭმა- 

ჰყოფდი ღმერთსა... და გა რეშემო- 

უწერელად“ 28, 16. 
გარე-შემოწერა 161, 33 შემოსაზ- 

ღვრა. 

გარეწარ-ი 124, 22: 158. 9 მეორეხა- 

რისხოვანი, სასხეათაშორისო, XC” 

60X%X 2: „არა გარე წარად აქუC 

ამათ საქმეთა მოსწრაფებაი, არამედ 

ღამ0 და დღმ ამისთვს ზრუნავნ“ 101, 

10. 

რაც 

უსაზღერო, 

გარე-წარქცევა უკუგდება, დაძლევა: 
„გარე წარაქცია ესევითარი იგი 
ეშმაკისა ღონე“ 217, 18.



ლექსიკონი 

გარნა 18, 11 მაგრამ. 
გება ყოფნა, დგომა: „სიწმიდე და 

სიმართლე საუკუნოდ ჰგიან" 212, 
22 

გემოვნება გემოს გასინჯვა, დაგემე- 
ბა „გემოვნებანი ბილწებათანი“ 
143, 38. 

გემოისმოყუარე 51, 19 გაუმაძღარი, 

მსუნაგი თ'.27/20VიC 2: „მეშინის 
მთრვალობისაგან, რომელი-იგი... აქუს 
გემოისმოყუარეთა“" 17, 26. 

გემოისმოყუარება, გემოთმოყუარება 

10, 7 გაუმაძღრობა, ღორმუცელობა, 

ი CდL7/.ი20V:C: „უზომოისა მისგან გე- 
მოისმოყუარებისა გემოსა მას 
საჭმელთასა უჩინო ჰყოფ და განჰრყუ- 
ნი“ 7, 22. 

გესლი 1. შხამი, #6 :0:: „გუელნი 
კბენითა შეიღებენ გეს ლსა“ 81, «. 
ზ. „ჟანგი: „ვითარცა გე სლი რკინა- 

სა, ეგრეთვე შური სულსა... განჰლევს“ 
79. 7 

გეპენია 151, 14 ჯოჯოხეთი, მუდმი- 
ვი ტანჯვის ადგილი, 7) +6CVVთ. „..გუ- 
ტანჯვიდეს ჩუენ გეჰენიასა შინა“ 
27. 33. 

გითქს, გიდს 93. 22 გიდგას. 

გლისპი თავაშვებული, ურცხვი, 
ძX06.თ0-0- 2: „სიცილითა გლი სპი- 

თ ა არა შეგინებულ არნ“ 8, 15. 

გლოისმოყუარე დარდიანი, მწუხარე, 
თი 0=0C 2: პურითა განმტკიცნე- 
ბოდის გული იგი გლოისმოყე- 

არეთა95ი მათ 53,29--30: „ვნებუ+ 
ლებაით იგი: უზომოდ და ოუოჯეროდ მგო- 

დებელთაი და გლოისმოყუარე- 
თაი9 განჰმართოს“ 35, 32. 

გლოისმოყუარება 36, 11 მწუხარე- 

ბა, დარდი, დ..0-X0=0 2 „არცა დე- 

დათა და არცა მამათა ბრძანებულ არს 

ესრეთ გლოისმოყუარებაი და 

ცრემლმრავლობაი“ 37, 15. 

გოდოლ-ი 177. 26 კოშკი. 

გონება 101, 6 სინდისი: „გონები- 
ს ა მის წმიდისა ვეცხლისმოყუარებითა 
შემაგინებელი“ 120, 11. 

გონებითი გონებრივი სულიერი: 
„ჩუენ გონებითისა ცოდეისა მი- 
მართ ადვილად წარვიტაცებით" 20, 9. 

გრკილ-ი პურის მარცვალი: ნამცე- 

ცი, ბ 70: „უბადრუკო. ნ ძმანი 
შენნი თანამონაწილე შა: რეი ლთ ა“ 
94. 1. 

გრძელ-ი ხანგრძლივი: „დასაბამი სი–- 
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ყუარულისაი იქმნის ფრიადისა ერთ- 
ბამად ყოფისაგნ და გრძელთა 
ჟამთა ჩუეულებისა“" 46, 29. 

გრძელად ხანგრძლივათ. (IC#09: „იგ- 
ლოოს გრძელად" 211, 35, 

გუემულება იხ ცისად-ცისად გუ- 
ემულება. 

გვრგვნოსნობა 33. 33 გვირგვინით 

"შემკობა, აქ: ასპარეზობაში გამარჯვე- 

ბა: „მრავალსა ეტყვან და ამცნებენ 

მოთმინებასა გჟურგვნოსნობი- 
სათვს“ 12. 10. 

ბ3ც: „არარაი შემოვიღეთ სოფელსა 
ამას და არცა რაი განღებად გ3ც“ 
211, 29 –– გეაქვს. 

გულარძნილ-ი 131, 27 ღელარგნი- 

ლი, მრუდი: მზაკვრული: (სიტყუასა) 
„გულარძნილსა მრავალი თხზნი- 
ლებაი აქუს“ 128, 34. 

გულარძნილება ღელარგნილობა. 
სიმრუდე: (ყურებში) „ვმა> დაუყენე- 
ბელად ისმოდის.. გუ ლარძნილე- 
ბასა მას შინა მოქცევითა მით" 29, 
21. 

გულისზრახვა აზროვნება. 7 წVVი:C: 
„რაქმს პოის გულისზრახეა- 
მან ჩუენმან ჯმათ სიტყვსაი. მევსე- 
ულად... მიიწიის მეტყუელისა მისგან 
მსმენელისა მიმართ“ 19, 22. 

გულისთქუმა სურვილი. ჟინი. 

წ უნს»თან!თ, 7) მ='0სთ. წ, 700V7): „აწ 

გენებოს მიღებაი წყლიესაი და , 
არა 

უკუანაისნელ წუეთისა ერთისათვს 
გული გითქუმიდეს" 8. 6: 
„გულისთქუმანი ბოროტნი 
აღაზრზენდენ სულსა შინსა" 27. 27: 
„ჭეშმარიტი მარხვაი... არს... განშორე– 
ბაი გულისთქუმათაი. ძვრის- 
მეტყუელებისაი" 18. 14. 

გულისსათქუმელ-ი სასუოღველი. სა- 
სიამოვნო: სიამოგნება: „დანიელ. კაცი 
იი გულისსათქუმელი" Cხ, 
14: „განყენებითა მით გუ ლისსათ- 
ქუმელისა9თა გამოვაჩინოთ კე- 
თილი იგი მარხვისაი“ 65. 31. 

გულისსიტყუა სურვილი, წადილი: 

„ბოროტ არს ღონე ესე და გულის- 
სიტყუაი ესე – ამაო“ 14. 27: ანუ 
ვინ მოიგონებს უჯეროსა გულის- 
სიტყუასა“ 215, 16. 

გულისვმისყოფა შეტყობა, მიხვედ- 
რა: „მამინღი გულისვმა-ყვეს 
ნაკლულევანებაი იგი მათი" 150, 1,
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გულისჯვმისმყოფელ-ი გამგები, შემ- 
დყობი, მიმხვედრი: „გულისვმის- 
ყოფელნი ვართ კეთილისა და 

ბოროტისანი“ ქე, 2, 
გულისკმისყოფილ-ი 158, 25 ნაგრ- 

ძნობი, შეტყობილი. 

გულკლებულ-ი 79, 24 გულნაკლუ- 
ლი, ნაწყენი. 

გულსმოდგინება სწრაფვა, ინიცი- 
ატივა. სურვილი: „კმა არს ესე მოს- 
წრაფეთა მათ გულსმოდგინე- 
ბასა აღორძინებად“ 12, 4. 

დ 

და არა თუ არა: „სხუაი ვინ მოვი– 

ღოთ ამის ყოვლისა მიზეზად, და არა 
ღმერთი?“ 56, 7; „რაი ვთქუათ სხუაი 
ჭეშმარიტი რაიმე სიტყუათ. და არა 
ვითარმედ იგინი თკთ ექმნეს თავთა 
მათთა მიზეზ სატანჯველთა?“ 56, 27. 

დაბადებულება დაბადება, დასაბამი: 
„რომელი დაბადებულებისა- 
გან სოფლის გულისვმა-ჰყოფდეს 
დამბადებელსა“" 123, 31. 

დაბზარვა იხ. დაბძარვა. 
დაბრმობილ-ი 95, 2 დაბრმავებული. 

დაბძარვა, დაგლეჯა, დახევა, თCMთითთ- 
თია, X»თ:თილჩ)ასს.: „მათ მისნი წიგ- 
ნნი დაბძარნიან“ 116, 9; (ვეთხ– 
მან) „დაბძარის ქარტაი იგი“ 196, 
35. „ვორცნი მისნი დაიბძარვო- 
დეს“ 216, 9. 

დაბძარულ-ი გატეხილი: „ჭურჭელი 
თიჯვისი დაბძარული“ 63, 31 

დაგება I. დაზავება, დათანხმება, შე– 
თანხმება. შეწყობა, ჩ7 Xთ-თ##CVX, თX- 

»ნთი: „ნუ ოდეს დაეგები მას, ნუ 
ოდეს თავს-იდებ უბნობას, მისსა“ 
196, 13: „დააგნეს ნებანი ჭორც- 

თანი სულსა რომელნი წინააღმდგომ 
მისა არიან“ 58. 17: „ჭეშმარიტად სავ- 
ნებელ არს დაგებაი უკეთურისაი“ 
65, 15. 35. გამლა (სუფრისა): „ტაბლა- 
თა ბრწყინვალეთა დაგებასა“ 198, 
14. 

დაგებულ-ი გამლილი. გაწყობილი: 

„ვითარ დავჯდე ტაბლასა ზედა, ესე- 
ეითარითა მიზეზითა დაგებულ- 

ს ამ?“ 90, 3ვ. 

დაგურემულ-ი დაისრული, დაჩხ+ 
ვლეტილი“ „ აისათქცს ესრეთ და- 

გურემ ხარ სიყუარულითა 

ოქროისაითა?“ 105, 28; „ერთისა დი- 

ლექსიკონი 

დებისა სიყუარულითა #დაგურე- 
მულ ვართ“ 172, 27, 

დადება იხ. დაუც. 
დადრეკილ-ი დახრილი „ოთხფერ- 

ვნი.. მუცლისა მიმართ დადრე- 
კილ არიან“ 29, 7. იხ. ქუედადრე- 
კილი. 

დადუმება დამშვიდება, დაწყნარე- 
ბა: „მარხვა... დაადუმებს ძ”- 
რისზრახვასა“ 15, 30; „მარხვამან... ყო- 
ველივე მფოთი ქალაქისით დაადუ- 
მის“ 15,32. 

დათხევა დაღვრა: „.. ცრემლთა მათ 
მიერ რომელთა დასთხევდენ 
ძმისათვს" 35,13. 

დაკრებ შეგროვება დახვავება, 
მოზიდვა, თ9-00'60: „ხუ დაიკრებ 
პირველვე ხუთისა მის დღისა სიმთრვა- 
ლესა“ 11, 6; „რომელნი-იგი უცხო 
არიან ჩუენგან” მათ დაკრებად 
არა დავაცადებთ“ 208, 35; „ტვრთი 
ესე.. თავსა ზედა ჩემსა დავიკრი- 
ბე“ 151, 4, 

დალპობად-ი დასალპობი: „ხვალე 
დალპობადი იგი მიეც დღეს გლა- 
ხაკსა“ 94, 1––2. 

დამართება დამიზნება, მიზანში ამო- 
ღება: „მოისარი ისარსა მას თვსსა, 
რომლისა განგუმერაი ეგულებოდის, 
მს დაუმართებს“ 131,3. 

დამარხვა 147,034 შენახვა: „სამოსე- 
ლი ეგე, რომელი შენ საუნჯეთა შინა 
დაგიმარხავს, შიშუელისაი არს 
და არა შენი“ 94,35. 

დამაყენებელ-ი შემსუსტებელი, წშემ- 
ნელებელი; დამაბრკოლებელი: „არა- 
«მც დამაყენებელ იყო ყო- 
ველსავე სოფელსა ჯშირისა მშვდობი- 
ს» ყოფად“ 16,2; „უზეშთაეს იყო გან- 
მაძლიერებელი იგი დამაყენებე- 
ლისა მის“ 36,6. 

დამახრწეველ-ი 147, 28 დამახრკო- 
ლებელი: „ამის სოფლისა მწირობისა 
განგრძობისათვს, ვითარცა დამახრ- 
წეველისა მის სიხარულისაგან, იგ- 
ლოვდა“ 34,16. 

დამბადებელ-ი 42,6 ღმერთი. 

დამგებელ-ი შესაგუებელი, შესათან- 
ხმებელი: „ძნიად დამგებელი 
მტერობაი არს შური“ 81,14. 

დამდაბლება ჩამოსმა, ჩამოყვანა, ჩა- 
მოგდება: „საყდართა მათგან სამეუფო- 
თა დაამდაბლა და სკორეთა ზე- 
და დასუა“ 216,8.
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დამდოვრება მოდუნება, მოშვება; 
დაწყნარება, %X0"L'ნთ: (მარხვალ) „დ ა- 
ამდოვრებს კჯმამაღლობასა“ 15, 29, 
„დააცხრო გულისწყრომაი იგი და დ ა- 

ამდოვრო, ვითარცა კიც უმწყი" 
27, 24; „და-რაი-სცხრეს მცირედ ბორო- 
ტი იგი და დამდოვრდეს“ 52,24. 

დამთქმელ-ი„ დამნთქმელ-ი მეკობ- 
რე, პირატი, 7 XXLCთ>:0V+L0+VIC: „სიმ- 
დიდრისათ,ს არიან უდაბნოთა შინა 
ავახსნი და ზლუაა “შინა დამ- 
თქმ ელ ნი“ 106,12; „არცამცა იყო- 
ფოდეს.. ზღუათა შინა დამთქმე- 
ლნ ი“ 16,8. 
დამტეობელ-ი დამტოვებელი, მიმ- 

ტოვებელი „ბრძოლასა შინ. ვინმე 
იპოოს ძლეულ და საჭურველისა დ ამ- 
ტეობელ და მეოტ“ 13,10, 

დამტკიცება შექმნა, დაარსება: „ცა- 
ნი დაემტკიცნეს“ 156, 24. 

დამღულალ-ი დამპალი, თუათ: „უკუ- 
ეთუ უნდოები ძონძები ემოსოს და 
დამღულალები, ვითარცა მყრალ- 
სა, ვიოტებთ“ 21ქ1,34. 

დამყარება დაარსება, 
„ღმერთმან სიბრძნით 
ქუეყანაი“ 123,35. 

„ დამშვუალულ-ი დაკრული. დალურ- 
სეული: „რომელი დამშჭუალულ 
იყო ვორციელითა სამშკუალითა..." 
125,30. 
დამძიმებაი ფასისაი 

„ნუ დაამძიმებ ფასსა ჟამსა 
მას საჭიროისა სავმრისასა- 89, 36: 
„ნუ დაჰრთავ წყლულებასა ზედა მში- 
ერთასა წყლულებასა სხუასა დამძი- 
ებითა ფასისა=ითა4“ 90,3--4, 

დამწულილება „დაწურილება“: „სიყ- 
მილი... იზრქპეესა დაამწული- 
ლებს“ 118,17, C. 

დამწესა მოვლა, პატრონობა: „კეთილ 
არს მათდა.. თავთა მათთა ბრძოლასა 
მას შინ დამწყსაი“ 12,223, 

დამჭირვა 119,17 დაჭერა, შეკავება: 
„შენ დაიმჭირ ავ კერა რეებს 
და დაუვშაე განსავალთა“ 91,22; „მწუ- 
ხარებაი იგი თავსა შორის შენსა დაი- 
მჭირე“ 74,35 „ველი დამჭირ- 
ვად კათხაებსა მოუძლურებულ არნ“ 
186,131; „დამჭირვაი გულისწყრო- 
მისაი“ 18,14. 

დამჭნარ-ი 111,5 დამჭკნარი. 

დამკუება 9,6 დამხობა, დამარცხება. 

დაფუბნება: 
დაამყარა 

გაძვირება: 
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დანთქმად-ი დასანთქმელად, დასახრ- 
ჩობად განწირული: (ქრისტემ) „შეჰ- 
რისხნა ქართა და პეტრე დანთქმა- 
დი აღასუბუქა“ 155, 8. 

დაპება დაგლეჯა: „დაიპებდა 
მის თანა სამოსელსა თვსსა“ 52,3; „დ ა- 
პებითა სამოსლისაითა“ 37,18. 

დაპებულ-ი დახეთქილი, დამსკდარი: 
„ქუეჟანთ განმჯბპბარ არს უზომოდ... 
დაპებულ არა“ 110,27. 

დარქუმა დახურვა: „დაარქვან 
თავსა მისსა გჰრგუნი და ყუავილნი“ 

185,36. 
დარღუევად-ი დასარღვევად. დასან- 

გრევად განწირული: „დარღუევა- 
დთა სახლთა აღმართებაი“ 102,25. 

დარწყმულ-ი დაგებული: „ფარულნი 

მახენნი დარწყმულ არიან მტერი- 
სა მიერ“ 21,28. 

რაზმი„ გუნდი, ?ტ დას-ი 177,10 
+6სთ: „თითოეულსა დასსა შინა 
სიმრავლშ არს აღურაცხელი“ 156, 19. 

დასაბამიერ-ი დასაბამის დროინდე- 
, თავდაპირველი: „ყოველივე და- 

საზ ა მიე რ ი საქმი პატიოსან არს“ 

2, 29. 
დასაბამითგან ი დასაბამის დროინ- 

დელი: „დასაბამითგანნი კაც 
ნი ყოველნი გნატრიდენ“ 89. 28. 

დასამჭირველ-ი დასაჭერი, შესაკავე- 
ბელი: „კაცი მრისხანე... ძნიად დ ას ა– 
მჭირველ არნ“ 10, 32, 

დასება 153,77 ფერხული, შ X#0060%თ- 
თთ: „მიმოიხილე.. დასებასა ან- 
გელოზთასა4 153, 7. 

დასხმა 1. დაყრა: „დასხმითა 

მიწისაითა თავსა ზედა“ 37, 19. 3. და– 
ღუმნება: „ღმერთმან... სამოთხშცა დ ა- 
ასხა და მუნ შეიყვანა.., კაცი“ 195,25. 
იხ. ნაცრის დასხმა. 

დატეობა, დატევება 113, 13 დატო- 
ვება მიტოვება: „არა დაუტე- 
ობიეს მათ ერთიცა. ჟამი“ 185, 17; 
„დაგკტეობიან იგინი, რომელთაი 
შეკრებაი გუჯვმდა“ 208, 30. 

დატეობილ-ი 43, 29 დატოვებული. 
მიტოვებული. 

დაუგებელ-ი შეურიგებელი, დაუზა- 
ვებელი. თ6'თMX+#X10C 2: „სადაით არს 

უკუე დაუგებელი იგი მისი ჩუ- 
ენდა მომართ ბრძოლაი?" 64, 37: 

„დაუგებელი მტერობაი მოგუეცა 
გუელისა მიმართ“ 65, 21; „გუელთა... 

დაუგებელად აქუს ბუწებით კაც- 
თა სიძულილი“ 69, 13--
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დაულევნელ-ი გაუთავებელი, უსას- 
რულო: „დაულევნელად შრო- 
მაი“ 93, 10. 

დაუმჭირველ-ი შეუკავებელი, შე- 
უმაგრებელი თCXCთ9%X+6-: 2: „პირნი და- 

უგშველ და კელნი დაუმჭირველ“ 

დაუნჯება 84, 29 შეგროვება, შე- 
ნახვა: „მათმიერნი იგი შემოსავალნი 
ამაოებისა საუნჯეთა შინა დაიუნ- 
ჯიან“ 25, 1: „დაიუნჯე თავისა 
შმენისა საუნჯშ ცათა შინა“ 93, 12. 

დაუნჯებულ-ი 114, 11 დაგროვილი, 
ფზენახული, 

დაუყენებელად შეუჩერებლიე: „.,.რა- 
9თა ჰმაი დაუყენებელად ისმო- 
დის“ 209, 20. 

დაუც: „საზღვარი ცხორებისა შენი- 
საი ვის დაუ ც?"“ 147, 5-–- ვის და- 

უდევს? 
დაუცადებელ-ი განუწყვეტელი, შე- 

უჩერებელი: „მარხვით დაუცადე- 
ბელი“ 21.7; „დაუცადებელად 
ილოცევდით" 30, 8: „ესენი ოდესმე 

იცინედ დაუცადებელად და 
ოდესმე ტიროდიედ მოუწყუედელად“ 
182, 5. 

დაუწყნარებელი შეუწყნარებელი, 
მიუღებელი, CIM6VV#§ 2: „გლოისმოყუ- 
არებაი და უზომოდ გლოაი, ვითარცა 
დაუწყნარებელი, გარე-მიაქ- 
ცია“ 36. 12. 

დაუწყუედელ-ი დაუშრეტელი: „წყა- 
რონი მოგუაკლდეს მდიდარნი იგი და 
დაუწყუედელნი“ 110, 29. 

დაფოლხუება, დაფულხუება მოშვე- 
ბა, მოდუნება: „ძარღუნი განრთხმუ- 
ლობისა მათისაგან დ ა ფთ ო ლ ხ უ“ 

დიან“ 184, 34. 

დაფხურა დაგლეჯა: „არა გოდებდა 
იგი უწესოდ, არა დაიფხურნა 
თმანი თვსნი“ 27, 3ჩ. 

დაქეჯნა, დაქენჯნა შეწუხება, შევიწ- 
როება თასთXI6/ი: ,„ლღჯნოი..' დაამძი- 
მებს და დაჰქეჯნის (დაჰქენჯნის) 
და დაამდაბლებს სისხლსა“ 182, 19. 

დაქეჯნილ-ი, დაქენჯნილ-ი გალახუ- 

ლი, დაჩაგრული, XCთIX0-X0V6ს/.C92V+<02 
„განცხადებულად იხილნე ხატნი იგი 
ბოროტთა შენთანი ამიერ ობლისა 

ცრემლთა, იმიერ ქურივისა სულთქუ- 
მათა, სხწვთ კერძო დაქენჯნილთა 
მათ შენ მიერ გლახაკთა" 105, 8. 

დაქცევა დაღუპვა, დანთქმა: „ზლუ- 
ასა შინა დაქცევითა მეყსა შინა 
ყოვლისაგან სიმდიდრისა, ჩემისა დავ- 
გლახაკნე“ 31, 15. 

დაღაცათუ თუმცა: „მოსწრაფესა მო- 
ნასა ღმრთისასა დაღაცათუ რაიმე 
ძნელოვანთაგანი ეპოოს, ვერ დააბნე– 
ლოს სიხარული მისი“ 31, 34: „გუ- 
ლისვმა-ვჰყოფ მე ზრახვათა შენთა, დ ა- 
დაცათეუ სიტყვთ არა იტყ;ე" 145. 28. 

დაღრმობილ-ი ჩაღრმავებული, ჩაც- 
ვენილი: (სიყმილისაგან) „.. „თუალნი 
უსუსურნი და დაღრმობილნი4 
118, 23. 

დაყენება IL. დაკავება; შეკავება, შე- 
ჩერება „ნუცა დაუყენებთ მათ 
ნაფშუენსა ტაბლისა ჩუენისასა“ 212, 
35; „უზომოდ განფენაი იგი ცოდვისა 

მათისაი დააყენა“ 17, 5. 5. დაშრე–- 
ტა (თვალისა) „თუალსა ბოროტად 
მხედველსა, დააყენებს“ 136, 32. 

დაყჟენებულ-ი 147, 3 შეჩეოებული, 

შეკავებული. 
დაჟოვნებულ-ი დაგვიანებული: ჯვი–- 

თარცა თანამდებსა დაყოვ ნებულ- 
სა. ესრეთ აბრალებდიან ღმერთსა“ 
115, 20. 
დაყოფა დახურვა დადუმება; და- 

ხუჭვა: დახშვა: „მარხვამან და უყვ ნა 
პირნი ლომთანი“ 6, 21: „არავინ დ ა- 
იყვნის თუალნი“; „წყაროსა მცენა- 
რესა არავინ დაჰყოფს” 84, : 
„ვეცხლისმოყუარებისა„ მიერ ყურნი 
დაგიყოფიან“ 91, 28 

დაყუდება სიმშვიდე. სიწყნარე 7 79- 
ს/:თ: „არი დაყუდნიან. ვიდრე 
არა დიდისა ბოროტისა მიერ“ 70, 2; 
„მარხვაი... მშჯდობასა შინა... დაყუ- 

დებასა ასწავლის“ 5, 12; „ვხედევ- 
ღით დაყუდებით უშუერსა მას 
შმფოთსა“ 68, 32. 

დაშავეა გაშავება: „სპეტაკებათ 
არა არს, რამეთუ ჭირმან მან დააშა– 
ვის“ 118, 19. 

დაშთომილი დარჩენილი: „წარ- 

რაი-ჯდის წყალი იგი, ვმელად დ აშ- 
თომილ იქმნიან“ 184, 25, 

დაშნ-ი წყენარი: „დამნად უპყ- 
რიედ თუალნი მისნი“ 8, 13. 

დამშურომა 154, 13 დაღლა, ქანცის 
გაწყვეტა, #თX0-XCთ9%V(ა: ღაშუერ, 
ვითარცა კეთილი მვედარი“ 13, 35. 

დაცემა დაგესლვა: „ანუ თუ) ენისა 
მიერ დაეცი, ანუ თუ საქმითა ჯელ– 
თაითა ჰქმენ უჯეროა რაიმე“ 25, 24.
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დაცემულ-ი დაკბენილი, ნაკბენი ,+6 
ბ6796V +–- 6თ#Vთ: „გუელნი კბენითა შე- 
იღებენ გესლსა,ა დაცემული იგი 
მცირე-მცირედ დალპების“ 83. 4--5, 

დაჭირვება ზიანი; გაჭირვება: „იჭჯსე- 
ნებდ მას, რომელმან ესოდენნი კე- 
თილნი დაგაჭირვნა“ 196, 13: 

„იხილე, ნუუკუე მცირედისა გულის- 
თქუმისათვ;ს ქამადთაის დაგჭირ- 
დეს ანგელოზისა მიერ აღწეორაი“ 13, 
7 „ღდაჭირვებაი დილი მოიწია 
მათ ზედა მის ყოვლისაგ:ნ" 138, 35. 

დავნობა დაჭკნობა. აქ: დასუსტება: 

„სიკუდილი... სიზრქესა დააწური- 
ლებს, ძალსა დააჭნობს“ 118, 17. 

დახრწევა დაბრკოლება, ხელის შეშ- 
ლა, 6/::92:ხი: „მთორვალობაი... კურ- 
ნებასა მას სულისასა დაახრწეეს“ 
54, 5: „ჯორციელნი საქმენი მრავალთა 
მიირ დაიხრ ე ევიან“ 20, 31: 
„ზრუნვითა... მით ჭორცთაითა ღმრთი- 
სა მიმართ ხედვისაგნ დაიხრწე- 
ოდის“ 65, 3მ; „მ ბოროტნი ეგე 
დახრწევანი4“ 143, 37. 

დახუდომით დაუფიქრებლად: შემ– 

თხვევით, უნებლიედ, 0თ0Xბ «Cს+0/თ+0ს: 
იდახუდომით უბნობაი ოდენ და 
მოგონებით გულისთქუმაი ესრეთ მავ- 

ნებელ არიან“ 188, 9. 
დაჯსა დაშლა, დარღვევა, X20თ- 

ხთ: „მოჰვადენ სართულნი და და- 
ჰვსნენ კედელნი“ 93, 5; „...მის ზედა 
მიმავალსა მას უკეთურებასა დ აჰ- 
კსნის“ 713, 32; „ბოროტი იგი ბილ- 
წებათ.. დაჰვსნის ასოთა სიმტკი- 
ცესა“ 210, 8; „დაჰვსნა სიკუდილი 
სიკუდილითა“ 155, 28. 

დაკსნილ-ი დასუსტებული, ძალაგა- 
მოლეული, დაშლილი „სულმოკლე 
ართ და დავსნილი“ 113, პპ: სასო– 

წარკუეთილებისაგან დავსნილ ი1- 
მნე“ 25, 33; „უბადრუკი იგი გუამი 
ბუნებითისა ძალისაგან დავ სნილ 

არნ“ 186, 15; „მიიღოს მან სული, გუ- 

ლისთქუმითა დავსწილი“ 75, 18. 

დაკსნილება, დაგსნილობა 25, 7 დაშ- 
ლილობა. დარღვეულობა, უძლურება: 
„ვითარცა საწდობელმან რკინაი, ესრეთ 

აწდვის იგი და ფიცხელ და ახოვან ყვის 

დავსნილობისა მის წილ“ 75, 20. 

იხ. ასოთა დავსნილება. 

დგმა იხ. ათქს, ადგს; გითქს, გიდს. 

დება იხ. გუი. 
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დედა 27, 15; 213, 16 დედაკაცი, ქა- 
ლი. 
დედაზარდლ-ი ობობა, +? თ0თ/V:0V: 

„ვორცნი ვითარცა დედაზარდლი- 
სა ბუდე იყვნიან“ 118, 17. 

დევნულება დეენა: „ჭირნი და დე ვ- 
ნულებანი“ 32, 22. 

დიაკეულ-ი 141, 37 დეკეული. ფუ- 
ი, 
დიდებისმოყუარე აქ: სიმდიდრის 

მოყვარე, რდ:7.:#0ს<0ე 2 „რაიზომცა 
ღიდებისმოვუარე ხარ. ეგეზო- 
მად ნურარას და:აუტეობ მონაგებთა 
შენთაგანსა" 109, 5- 6. 

„ დიდებისმეტყუელება 160, 18 ქება, 
ხოტბა. 

დიდფას-ი ძვირფასი: „...დაღაცათუ 
«რაიმე დიდფასისაი აქუნდეს სიმ- 
ძიმე. ზღუად შთააბნევენ”“ 212. 13. 

დრაჰკან-ი მონეტა. ფული. + Vი- 
სის”: „დრაჰკნისა ზეღაჯერილ- 
სა იცნობ... ხოლო ძმისა მის მშიერისა 
უმეცარ ხარ“ 90. 4-5. 

დრესა ხეხვა, ხახუნი-ი #20ძ+2' 2): 
„ოქროისა განყოფილებასა ქვასა ზედა 
დრესითა ვიხილავთ“ 39, 32. 

დროება დაყოვნება, დაცლა. გადად- 
როება: „აწ მშიერი იგი მოკუდების... 
და შენ მოწყალებასა ზვალისა ად- 
როებ-ამ 93, 25: „ვის უქადებიეს 
შენდა სიბერედმდე დროებაი?“ 

147, 6. 
დროების-ცემა 147, 23 დაყოვნება, 

ძხთ-ჩთ) ი: „..შენ დროება-სცემ 
და იკიცხევი და განსაცდელსა მას უგრ- 
ძესად მოაწევ მის ზედა“ 90. 37. 

დღეკეთილობა ბედნიერება. წარმა- 

ტება კეთილდღეობა. 7 #სუII60:C: 
„გარდაიქცის რაი მათი იგი დლეკ#კე- 
თილობაი, იქმნიან სა,ჟყალოიელ“ 
39, 23: „განსაცდელად მიჩს მოყუსი- 
სა დღეკეთილობაი“ 79, 28. 

დღენდელ-ი, დღენდღელ-ი 11. 31 
დღევანდელი. 

დღეს-ი დღევანდელი: 
წნი ხვალისა მარხვასა დღეპისა 
მთრვალობითა" 14. 26: „ხვალინდე- 
ლი არარაითა ნაკლულევა–” იყოს 
დღ ეს ისაგა ნ ს ბრწყინვალებითა“ 
11. : ისა ეს ლშ კარი 
არს მარხვათაი# 18.3. ლე. 
ღღესინდელ-ი დღევანდელი: 
პმაყვევ დღესინდელი 
და ხვალინდელი“ 11, 29. 

„ნუ განჰხო- 

«გუ ლის- 
0ვუხრი
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დღე ყოველ მთელი დღე, 92 XCთMC 
უსბლით: „მზე.. დღე ყოველ ნათ- 
ლითა განგაბრწყინვებს“ 27, 1, 
დღითი-დღედ ყოველდღიურად: 

„ბევრეულნი არიანნ დღითი-დღედ 
მოწევნადნი განსაცდელნი“ 30, 17. 

ე 

ეგეზომ-ი 102, 35, მაგდენი, მაგდე- 
ნივე. 

ეზო ფარდა, Lბ X20თXM6LთC00თ: „შე- 

ამკობენ ადგილთა მათ სუმისა მათისა- 
თა.. მრავალფერითა ეზოებითა“ 
185, 24 

ეკლესიას კრებული, ”7#/ ბXX#უთთ: 
ი„კრებაი ესე ეკლესიისაი არს ქა- 
დაგებისა მისთვს" 40, 35. „ეშმაკი... 
ტაძარსა მას ეკლესიისასა ბრძო- 
ლად მოუჯდა“ 214, 18. 

ეკლესიასტე 122, 1 ძველი აღთქმის 
ერთ-ერთი წიგნის სახელწოდება. 

ელოი, ელი იხ. ადონაი... 
ენაბრკუ ენაბლუ, #გ0თ6ს-”7X000თ0: 2: 

„აბრაჰამ მიწად და ნაცრად უწო” 
თავსა თკსსა, ხოლო მოსე ვმაწულილად 
და ენაბრკუდ“ 152, 17. 

ერი 1. კრებული, წ) ჩXX#უთ:თ: 

„უკუეთუმც ოქროსა განუყოფდი 
ერსა" 143, 20. 9. ჯარი, ბ თC%0თ+CC: 
„ერისთავნიცა ბრძოლად რაი შეიყვა- 
ნებდენ ერსა" 12, 6. 

ერთ-ი პირ ი: თუ მტერო- 
ბათ და ს სიქრარული მოდიან ამას, 
ე რთ ი იგი შეურაცხ-ყავ... ხოლო სი– 

ყუარული შეიტკბე“ 132, 5. 

ერთად პირველად, პირ რიგში: 
„სამნი გვხილვან ჩუენ თიგნნი იგი ყოვ- 
'ღად ბრძნისა სოლომონისნი: ე რთად, 

ესე „იგავთაი“ და მეორედ ––- „ეკლე- 
სიასტესა” და მესამე –– „ქება ქება- 
თა“ 121, 34. 

ერთბამად 178, 2 ერთად: „დადევ 
ორივე ესე ერთბამად“ 4, 124. 
„ერთბამად ვთქუა“ 11, 2. 

ერთ-ერთად 171, 34 თითო-თითოდ. 

ერთიერთსა ზედა ერთმანეთზე, ერთ- 
მანეთის წინააღმდეგ: „არცამცა ნათე- 
სანი აღდგებოდეს ერთიერთსა 

ზედა“ 16, 3. 
ერთ კერძო.. სსუკთ კერძო ერთი 

მხრივ.. მეორე მხრივ: „შერეულად 
გამოაჩინებს გონებასა მისსა წმიდაი 
„სახარებაი: ე რთ კერძო საქებელად 

ლექსიკონი 

და სხვკთ კერძო კუალად უბადრუ- 
კად“ 96, 4 

ერთობა 32, 6 სიახლოვე, ი თსVთ- 

Cთ6L7: „...მოიძაგოს იგი და ერთობაი 
მისი უარყოს“ 120, 27. 

ერთსა წამსა თუალისასა ერთ წამში, 

თვალის დახამხამებაში: „ერთსა 
წამსა თუალისასა ერი იგი... 
კერპთმსახურებასა შთავარდა“ 4, 31. 

ერთსახედ მსგავსადდ ერთნაირად, 
ზIL0(0C: ს აღძრვანი იგი განრისხებულ- 
თანი ყოველთა ზედა ერთსახედ 
მიიწევიან/ 69, 25. 

ერთსახელობა 160, 21 სახელის თა- 
ნამოზიარეობა. 

ერისთავ-ი 12, 5 ჯარის მეთაური, 

სარდალი, ბ თაითაუჯ: „ვითარცა 
ეცალა რომელმან მიიღის პე რის- 
თვისაგან საჭურველი.. 75, 13; 
მჯედარა ბრძოლაი, ერისთავ სა 
განწყობაი და ქრისტიანესა განსაცდე- 
ლი გამოსცდის“ 116, 13. 

ერისთვობა ჯარის მეთაურობა, სარ- 
დლობა: „...რომელთა ე რისთვობა- 
თამცა შინა გარდაევადნეს დღენი 
თკსნი და დიდებულებათა“ 49, 12. 

ერისმთავარ-ი ჯარის მეთაური, სარ- 
დალი, 6 თ-ითL,V: „სადა არიან 
ბრწყინვალენი იგი მპვედარნი, ე რის- 
მთავარნი იგი და სპასალარნი?“ 
26, 3. 

ერჩდი 148, 31 დაემორჩილე. 
ესავ-: „მის მიერ ესავ შენდობისა 

პოვნასა“ 146, 12 –– იმედოვნებ, 

ესეზომ... რაიზომ, ესეზომ-ი.. რა- 

იზომ-იგი ისე.. როგორც, იმდენს... 
რამდენადაც: „ესეზომ მოიკიცხა... 
რაიზომ ჰგონებდა იგი მისსა მო- 
კიცხვასა“ 41, 15; „ესენი ე სეზომ- 
სა მოაკლებენ მწუხარებისა მისგან, 
რაიზომ-იგი აღაორძინებენ გემოით- 
მოყუარებასა4 53, 37. 

ესეზომ-ი 124, 7; 117, 2 ამდენი. 

ესე იგი არს ესე იგი, ანუ, 1L9ს%60LVV: 
„იხილა ეშმაკი, ვითარცა ელვაი გარდა- 
მოვრდომილი, ესეიგიარს, ვითარ” 
მედ თვსისა მთავრობისაგან დაცემული“ 
67, 29. „არს მუნ შინა სიტყუათ დღა 
პირი შეერთებისაი სძლისა და სიძისა, 
ესე იგი არს შეერთებაი სულისაი 
სიტყკსა მის მიმართ ღმრთისა“ 122, 

19.
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ექსორიაჟოფა განდევნა, გაძევება: 
„ერთი იგი.. ექსორია-ყავ ერსა 
ქუეყანასა“ 132, 5. 

ექსორიობა განდეენა, გაძევება: „ეშ- 
მაკისა... მიერ მოხუედ ქუეყანასა ამას 
ექსორიობისასა“ 196, 10. ” 

ეშმაკეულ-ი დემონი, ბ, წი 02%'LVV, 

იV9ხ „ეშმაკეულთა. არარაით 
განყოფილ არიან შრისსანენი“ 70, 7. 

ეშ გარეული ღორი „ილესვედ 
ბრძოლად კბილთა. ვითარცა ე L) უ ნი, 

იმავალნი- 70, 15: „ეშუსა ჰგავს, 
რომელი ილესავნ კბილთა“ 192, 15. 

ვ 

ვაიება: „ვაიებაი 
საგლოელი" 184, 1, 8C 

ვარსკულავთა მწყობრ-ი ვარსკვლავ- 
თა გუნდი: „ანუ არა ჰაერნი და ცაი. 

სიტყუაი არს 

ეარსკულავთა წყობრნი 
თვსსა დესსა შენ გიჩუენებენ-ა?“ 26, 
33- 34. 

ვასხება სესხება: „ავასხე გლა- 
ხაკმან მაგან მდიდარსა მას ღმერ- 
თსა“ 118, 4. _ 

ვახშ-ი სესხის პროცენტი, სარგებე- 
ლი: „არა აშთობედ ობოლსა შვილსა 
მმარხველისასა ვახშნი მამულნი“ 
7, 12. 

ვეცხლისა მკედ-ი ვერცხლის ძაფი: 

„ყოველივე ვე ცხლისა მკედი- 
თა კერული: ავშარაები ძოწეულები“ 

99, 1. 

ვეცხლისმოყუარე ხარბი, დ!#თიჯს- 
0% 2: „არცა განძღეს ვე ცხლისმო- 
ყუარე მოგებითა“ 101, 21. 

ვეცხლისმოყუარება სიხარბე: -გუ- 
ასწავა... ვეცხლისმოყუარები- 
სა და ანგაჰრებისა და ყოვლისავე 
უკეთურებისაგან სივლტოლაი“ 16, 13; 
„გონებისა მის წმიდისა ვეცხლის- 
მოყვუარებით შემაგინებელი“ 
120, 12. 
ვიდრე სადაც: „ვიდრეცა ჩზვდე... 

ყოველივე ღმრთისა მიერ აღვსებული 
პპოო" 161, 35. 

ვიეთ-ი ვისი „ვიეთი ძუალები 
დაცჯვა უდაბნოს?“ 9, 22: გიეთთა- 
ნა შეგრაცხო შენ? მომთრვალეთა თა- 
ნა ანუ მმარხველთა?“ 15, 4. 

ვიეთნიმე ვიღაცანი, ზოგნი: „ვი- 
ეთნიმე შორსა გზასა წარვიდოდეს, 
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ესრეთ გიეთნიმე... სუმენ ღჯნოსა“ 
17, 26--27. 
ვითარცა !. 174, 35 როგორც 9. 

25, 8; 121, 27, 176, 30 თითქოს: „კი- 
დენი გუამისანი მოჰვარდებოდიედ და 
ვითარცა ცეცხლისა მიერ შეიწუ- 
ებოდიედ“ 174, 29. 

ვინ ვინმე: „უკუეთუ ვინ ჰპოო 
მათგანს სიტყკთა გლოისაით· მე- 

ტყუელი“ 24, 11. 
ვინაი 94, 7 საიდან; როდესაც: „რა9 

არს ეშმაკი?.. და ვინაCი სატანა სა– 
ხელ-ედვა მას?“ 67, 2; „გინაი უკუე 
ესმა შვილთა მისთა.. სიკუდილი, მა– 
შინ ოდენ დაიპო სამოსელი თვსი“ 

215, 29. 
ვინაი-იგი საიდანაც: „ივსენებდ სამ- 

კვდრებელსა მას, ვინაი-იგი გ:მო- 
იდევნე" 196, 12. 

ვლტოლა გაქცევა „ივლტოდე 
ამის მთრვალობისაგან“ 10, 34; „მოსწ- 
რაფებით ვივლტით მისგან“ 213, 
27; „მონაი ე ვ ლტინ მეუფესა მცე- 
მარსა“ 11, 12. 
ვლტოლვილ-ი #. 176, 18 გაქცეული, 

გაპარული. 
ვნებულება 35, 31 ვნება, ზიანი. 
ვსცემთ ადგილ იხ. ადგილ(ის) ცემა. 

% 

“ზაკუვა ვერაგობა, გაიძვერობა, მზა- 
ვრობა, ღალატი: ტი: „ყრმამან 
მცირემან არა იცის ამპარტავანებაი, 

ანუ მანქანებაი“ არცა ზაკუვაი, 
„ხაკუვით აც- 132, 30: (ე შმაკმა) 

თუნა კაცი“ 65, 2. 

ზ%აკულება, ზაკვულება მზაკვრობა, 

ვერაგობა, ღალატი. 207.609;: ზა კვუ- 

ლე ბით და უკეთურებით ეძიებენ ბო– 
როტისყოფად მათდა“ 77, 18. 

ზამთრის ზამთარში: „რომელნიმე 

ზამთრის ატფობდენ და სხუანი 
ზაფხულის აგრილობდენ“ 99, 19; 
„ხზამთრისცა და ზაფხულის ჯერო- 
ვანნი შესამოსელნი მოუცემიან“ 44, 
15. 

ზარ-დება შიში, 6#Vთ: „ზარ-მაც 

სიტყუად მთრვალობისათვს“ 181, 8: 
„ს არ-გაც შენ და უდებ ხარ“ 141, 

ზაფხულის 44, 15 ზაფხულში: „რო- 
მელნიმე ზამთრის ატფობდენ და სხუ- 
ანი ზაფხულის აგრილობდენ“ 99, 
19.
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%ე ზევით: ფეხზე: „არცა თუ ზე 
ახილვად კადნიერ იყო" 202, 8; „ვერ 
შემძლებელ არნ ზე დადგომად და 
თვსითა ფერვითა სლვად“ 186, 20. 

%ზედა-აღდგომა ამხედრება, ამბოხე- 
ბა: „ნუცა შეუნდობ ენებათა ზ,ე და- 
აღდგომად სიტყვსა" 28, 8. 

%ზედამდგომელ-ი გარკვეული თანამ- 
დებობის პირი, ზედამხედველი. ბ 2LI«- 
5: „..მნენი და ზე დამდგო- 
მელნი" 99, 7. 

%ედა-მისლვა თავდასხმა. თავს და(ე- 
მა, 6=:X56CV: ,„მრისხანენი კნინითა მი- 
ზეზითა აღეგზნიან... და.. სედა-მ ი (უ)- 
ვიდოდიან. 70. 2: „არა კეთილ 
არს მეყსეულად შირისხვით ზედა- 
მისლვაი ქუემდებარისა= მის“ 52, 

19. 
%ზედა-მიჯდომა თავდასხმა, თავს და- 

ცემა „...იხილნიან რაი მომავალნი 
მგზავრნი, მეყსა შინა უცნაურად ზე- 
და-მიუვჯდიან მათ" 206, 21. 

%ზედა-მოსლვა თავდასხმა: „ხზ ედა- 

მოსლვათა მათ სასტიკთა ქართა 

და ღელვათაისა შეურყეველად თავს- 
იდებდე“ 45, 29. 

ედა ო -ი დფ.“ I. ი: % მოსრულ გდამსხმელ 
„..ვითარცა მბრძოლი ვინმე ზედა- 
მოსრული“ 9), 27-28. 

%ზედაით ზევიდან: (ისარი) „ივლტის 
ზედა59თ. გინა ქუეშეთ“ 121, 3. 

ზედაისზედა 15, 22 ზედიზედ, გა- 

ნუწყვეტლივ: ზედიზედი, განუწყვეტე- 
ლი: „იყავნ მარხვაი განსასუენებელად 
ზედაისზედათა მათ "”შრომათა 
მონათა და მსახურთა“ 6, 34. 

%ედაისზედ(ა)ობა ზეღდიზხედობა, გა- 
ნუწყვეტელობა: „... ინება ზე დაის- 
ედ(აო ბითა ბოროტთა მათ ჰამ- 

ბავთაითა დაბნელებად გონებისა მისი- 
სა« 215, 21: „ხედაისზედაობა- 

ნი იგი ჰჭჰირთანი მსგავს ღელვათა 
არიან“ 137, 38. 

%ზე და ქუე მავალ-ი აქეთ-იქით მო– 

სიარულე, მოყიალე, მაწანწალა: „დას- 
წყნარდინ სახლიცა შენი.. ზე და 
უე მავალთა მათგან, რომელ- 

ნი-იგი ჰმონებენ მუცელსა“ 7. 3. 

ზედაწერილ-ი წარწერა. # X970010C 
„დრაჰკნია ზედაწერილსა იც- 
ნობ“ 90, 5. 

ზემორე ცოტა ზემოთ: „რომლისაი 
მცირედ ზე მ ორე ვავსენეთ“ 111, 14, 

ზიარება, %ზიარობა,ა ზიარებლობა 

ლექსიკონი 

მსგავსებ: ამხანაგობა მეგობრობა, 
ბ §ითV0C: „ნუმცა იქმნები აღმასრულე- 
ბელ ბოროტისა მის ზიარებისა“ 
70, 38: „რათ ზიარება5 არს მეღ- 
კნობისაი სიწმიდესა თანა?+ 17, 37: 
ერთიანობა. (ღმერთი) ,„.მრავალსახედ 

განყოფილთა მათ ასოთა ერთად ზი- 
არებად მოიყეანებს“ 28, 27: „...ზი- 
არებლობისათვს (ხიაორობი- 
სათკს) გონებისა ჩუენისა“ 19, 14. 

%ზოგად 115, 1: 177. 36 ერთად, %#0L- 

Vი: „ორნივე ესე ზოგად უაო-ჰყო- 
ფენ ღმერთსა“ 56, 2. 

ზოგად-ი საერთო, ერთიანი: „სარ- 
გებელი მისი ზოგადი არს ყოეელ- 
თაარ 85, 20. 

ზოგად ყოფა ერთად ყოფნა: (მგზავ- 
რნიეე) ზოგად ყოფითა მით შე- 
ეყვნიან ურთიერთას ჩუეულებითა“ 47, 
28 „არა დასხდიან ჩუეულებითა" 

მისთჰს ზოგად ყოფისა" 47, 31. 

ზოგებით რიგრიგობით: (მომთრვა- 
ლენი) „ურთიერთას მიიყვანებენ ზო- 
გებით სუმაღ“ 185, 15. 

%ზომ-ი (8) ზომა, „საზომი“: „ანუ 

რაი არს მისისა მის უწყალოებისა 
ზომი?“ 118, 28. 

%ომა იხ. ქუეყანისა ზომა. 
%ზომით-ი 3, 39 ზომიერი: „რომელი 

სუბუქსა და ზომითსა სახრდელსა 
მიიღებდეს, მომავალსაცა სნეულებასა 

განაგდებს“ ვ, 32, 
%ზომით ჭამა ზომიერი ჭამა 37, 10-- 

11. 79 თ0+CთეX6!Cთ. 
%რახვა საუბარი, ლაპარაკი: „კაცი 

მრისხანე ვითარ დაითრვის... განუნახ- 
ველად ზრახავნ“ 10, 32; „სახარე- 
ბასა შინა თავით თვსით გუ ეზრახა 
ყოველთა მეუფფ“ 157, 29. . 

%რზენა გაღიზიანება. „ამის მიერ 
იქმნეს კაცნი ცხენ მცბიერ აღირვისა 
მით;ს და ზრზენისა“ 10, 9, 

„ზრზენათ იგი და აღძრვაი... ვორ- 

ცთა ზედა ჩუენთა მოვალს" 27, 30. 
ზროხა მსხვილფეხა საქონელი, ხარი, 

ძროხა ხზ, წ 56ნC: „არა იყო მუნ კაცი 

მთესვარი, არცა ზროხაი მზიდველი 

საჭნველისაი“ 117, 7. „რომელი არს სა- 
ცხოარი და ზროხაი ესრეთ უსმ... 

ვითარ მთრვალი?“ 181, 37. 
%რქელ-ი 198, 11 მსუქანი; ნოყი– 

ერი: მდიდრული: „ხო ქელ ნი ქა- 

მადნი“ 9, 32: „რათსათპს უკუე ჰნატ- 
რი მათ, რომელთა ზრქე ლი იგი და 

მძიმე საუნჯე მოუგიეს?“ 27, 5.
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ზუავ-ი 147, 21 ქედმაღალი, ამპარ–- 
ტავანი: (მთრვალნი) „ოდესმე ამპარ- 
ტავან იყვნიან და ზუავ და უშიშ” 
182, 6. 

ზუავთაგან-ი 20,, 20 

ქედმაღალი კაცი. 
ზუაობა 118, 6 ამპარტავნობა, ქედ- 

მაღლობა: „მშობელთა ღიდებულებასა 
ზედა პჰზუაობ და იხარებ“ 25, 35; 
„რომელი სიმდიდრითა გარდარეულ 
იყოს და ძლიერებასა ზედა. ზუაობ- 
დეს და სიკეთესა გუამისასა“ 85, 9: 
»...თანა-წარვდა.. რჩულისმოძღუართა 
ზუაობასა“ 96, 7. 

ზურგით ჯან; დღე იგი, რომელსა 
შინა არნ, ურგით დაუტევის და 
გუმინდელისა მიმართ არღარა შესაი- 
ლებელ არს მიქცეგად“ 208, 11. 

ზღვევა ვნება ზიანი. ზარალი, 
Cთოს'იას, თ ხუყ:თ: „იზღვიე-ა სოფლი- 
სათ რაიმე? არამედ მიხედენ დიდებასა 
მას ზეცისასა“ 40, 9. „ღვნომან მოგუ- 

ატყუა ესევითარი ესე სულთა ზღვე- 
ვაი“ 180, 36. 

ამპარტავანი, 

თ 

თავად-ი 1. 141. 23 თვითონ: „დააბ- 
ნელოს გონებაი ვნებამან მან და თა- 
ვადისა მის სულისა ძალი დაიპყ-. 
რას“ 69, 3. 9. უფალი, იესო ქოისტე: 
»„ცრემლოოდა თვთ თავადი ლახზა– 

რესთვს". 

თავდადრეკილ-ი 105, 5 თავდახრი- 

ლი. აქ: შერცხვენილი. 

თავითგან 162, 19 თავიდან, ხელახ- 
ლა. 

თავი თუეთაი” 1. 3 
დადგომა, #, V60(1V:C- 

თავით თვსით 154. 8 თავისით. თვი- 
თონ: „არა თავით თ–სით არს ესე- 
ზომი იგი სიბრძნშ ქმნულთა მათ შინა“ 

124, 7. 

თავნ-ი ძირითადი, მთავარი, აქ: ძი- 
რითადი ვალი. +6 X602/.72:0 „უკუ- 
ეთუ სთხოო, მოგცნეს თ ავ ნი აღნად- 
გინებითურთ"“ 118. 8. 

ახალი თვის 

თავს-დებ მოთმენა ატანა. ხ20- 
5VII: „თავს-იდევ შრომა” იგი 
მარხვისაი“ 7, 19: (ეშმაკმა) „ვერ 
თავს-ი დვა უჭირველი იგი სამო- 
თხესა შინა ცხორებაი ჩუენი“ 65, 1; 
„უკმს მას ახოვნ.დ თავს-დებად 
წკლულებათა“ 33, 28. 
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თავსმდებ-ი მტვგირთ ი, თა: ბი: 

„იგი ს სარწმუნოი- თ ა სმ დ ებ ი არს" 
118, 6. 

თავს-სხმა მოთმენა, ატანა (ობ, 

მრ-ში): „უფალმანცა... ეშმაკისა წინა- 
აღდგომანი თ ავ ს-ის ხნ ა“ 8, 31; „კე– 
თილნი შევიწყნარენით ველისაგან უფ- 
ლისა, ბოროტნი არა თაეს-ვისხნე- 
თ-ა?“ 217, 9. 

თავქედ-ი 52, 8: 147, 9 ხუოვება: 
აგონიაში ყოფხა. ბ ::ს0#8%<66. 

თანა-დება ვალის ქონება, მართება: 
„...მოთმინებაი შემსგავსებულად მამა– 
თაისა თანა-გუაც“ 42, 14; „კაცი. 
რომელსა თანა-აც ნ, რაითამცა სა- 
შინელ იყო სახილველად მბრძოლთა" 
186, 20: ანა-ეედვა.. დაჯდომაი 
სახლთა შინა თვსთა“ 180. 15. 

თანამავალ-ი თანამგზავრი, 6 C9V2IM- 
აიიი. > > Cთ2067:0|L3 V6CV·: „მარხვაი 
არს.. კეთილი თანამავალი მოგ- 
ზაურთაი" 6, 24; „სტრატულნი მათნი... 
სხუანი კუალად წინ:მსრობოლნი, სხუ- 
ანი-–– თანამავალნი“ 99. 5. 

თანამდებ-ი 131, 27 ვალის მქონე. 
მევალე „ვითარყკა თახაძდებსა 
დაყოვნებულსა, ესრეთ აბრალემზდიან 
ღმერთსა“ 115, 20; „უკუეთუ ეინ თა- 
ნამ დები, მოვალისა მიერ მოშთო- 
ბად იხილო, შეურაცხ-ჰყოფ-ამ“ 111. 
4 

თანამდებება 144, 9 თანამღუბობა. 
თანამეპურისმტე თანამესუფრე: 

„..აქუნდეს ლოცვაი თანამკვდრად. 
მარხეა– –– თანამეპურისმტედ“ 
114, 26. 
თანამეუღლე უღლის მოზიარე: მე- 

უღლე: 600-ს. ს: „მე ვიხილე 
ოდესმე ზროხაი, რამეთუ ცოემლოოდა 
თანამეუღლისა მისისა სიკუდი- 
ლისათ-ს“ 46, 25. 

თანამკუდრ-ი (ვინმესთა) ერთად 
მცხოვრები 6|:59#ოV2:. 6 99V6:#0:: 
„მარხვათ არს.. უცთომელი თანა- 
მკვდრი მკუღრთას" 6. 25: „თან ა- 
მკვდრად ღა მეპურისტედ თუესა 
ჰყავს იგი“ 13, 20. 

თანამონა მონობაში ამხანაგი, ზ ბს6- 

20979: „სახიერისა ღმრთისა მსახურ 
ხარ, მნე შენ თანამონათა ზედა“ 
88, 15. 

თანამოქალაქე აქ: თანასორუფლე- 
ბიანი, ;00=0#:+»:: „გივსნას შენ ტყუ- 
ეობისაგან და თანამოქალაქე 
გყოს ანგელოზთა“ 143, 34,
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თანამოხარული სიხარულის მოზი- 
არე: (მეუღლე არს)... „თანამოსხა- 
რული სიხარულისაი და თანამწუხა- 
რე მწუხარებისაი" 46, 33. 

თანამოჰასაკე თანატოლი, რ6(+-72.6: 

„იყო ჩემდა შვილი... ყუავილი თან ა- 
მოჰასაკეთაი, სიმტკიცე სახლი- 
საი“ 39, ჭ. 

თანამყოფ-ი გვერდით მდგომი, გვერ- 
დით მყოფი: (შიმშილს) „სიკუდილი 
მარადის თანამყოფად აქუს“ 118, 
15. 

თანამწუხარე მწუხარების მოზიარე: 
„მეუღლე არს.. თანამოხარული სიხა- 
რულისაი და თანამწუხარე მწუ- 
ხარებისაი 46, 34. 

თანანადები ვალი: „მიუტევენ მას 
თანანადებნი მისნი“ 10, 18; 
„თანანადები იგი მიიღო შორის 
გულსაცა ზღვსასა“ 118, 7. 

თანა-წარვლა გვერდის ავლა, გას- 
წრება, XთითX0ნ/ს: „ბუზნი მრთელთა 
მათ ადგილთა თანაწარჰვლენ 
და წუთხისა მიმართ მივლენ“ 83, 31. 

თანა-წარსლვა ჯობნა. „ვჰგონებდით 
მოკლეთა სიტყუათა მიერ თ.ანა- 
წარსლვად ძალსა მათსა" 43, 28. 

თანაწარსრულ-ი გვერდავლილი, აც- 
დენილი: „რომელი აწ წიგნთაგან მო– 
სე წინაისწარმეტყუელისათა აღმოვი- 
ითხეთ.. სიმცირისათკს მისისა თა- 
აწარსრულ იყოს სასმენელთა 

თქუენთა“ 20, 6. 

თანაწარუვალ-ი 209, 15 გარდაუვა- 
ლი, აუცდენელი: „თანაწარუვალ 
არს სიკუდილისა იგი რჩული" 39, 10. 

თანა-წარვჯდომა გვერდის ავლა, X06- 

0C+06#V: „რომელნი-იგი... შუენიერ- 

თა ადგილთა თ ანა –წარჰვდე- 
ბია ნი ზე, 30: „თანა-წარჰვდე- 
ბოდე მშიერთა" 114. 32: „..თა ნა- 
წარჰვდა ამპარტავანებასა მას ფა- 
#რისეველთასა“ 96, 6. 

თანახატ ჟოფა 142, 19 დამსგავსება, 

თსს02C55(L6:: „თანახა ყო- 
თად სიკუდილისა მისისა“ 200. 19. 

თარგმანება 154, 15 განმარტება. 

თაფლუჭ-ი ალკოჰოლიანი სასმელი, 
უბ თ!Xნ0თ: „თაფ დ უჭ ად ყოველ- 
სავე დათრობად შემძლებელსა ეწო- 
დების ჰურიათა მიერ“ 185, 12. „ღპ- 
ნოი და თაფლუ შ ი არა სუას“ 5, 5. 
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თესალონიკელ-ი 99, 18 თესალონი- 
კური, თესალონიკში მოპოვებული ან 
დამზადებული. 

თესლ-ი ტომი, მოდგმა, შთამომავ- 
ლობა: „არა იყო თესლებსა მათ- 
სა უძლური“ 9, 25; „არა ვიხილე მარ- 
თალი დაგდებულ, არცაღა თესლი 
მისი მთხოელ პურისა“ 18, 22. 

თივა ბალახი: „ყოველნივე სიტყპკთ 
იქმნეს, თივანი და ხენი“ 194, 9; 
„ყო იგი შემკობილ ყოვლითავე სამ- 
კაულითა თივათა და ყუავილთა- 
ითა" 195, 21. 

თითოსახე სხვადასხვანაირი, შრავალ– 
ნაირი „ ნაირნაირი, »X0LX71.0C 3, 7 8:6- 

დილთ: „ტაპძრნი თითოსახეთა 
„მიერ მარმარილოითა შემკობილნი" 99, 
16; „ერთი იგი ღჯნოი თითოეულთა 

მათ გუამთა შევიდის და თითოსა- 
ხე ნ ი ვნებანი შვნის“ 182, 16. 

თითოსახედ 136, 31 სხვადასჩვანა- 
ირად, +%Cთ X0IX-#თ: „კედელნი, ...მო- 
წერიან თითოსახე დ“ 99, 23. 

თითოსახეობა მრავალფეროვნება, 
ნაირნაირობა: „..რაითა თითოსა- 
ხეობაი იგი და განყოფილებაი 
კურჭელთაი სიმაძღრესა მათგან წარი- 
პარვიდეს“ 185, 26. 

თითოფერ-ი სხვადასხვანაირი, მრა- 
ვალნაირი, X9IX'10 3: „მკურნალნი 
უძლურთა არ თითოფერთა პა- 
ადთა ეტყუან ჭამად“ 3, 19; „დას- 

ცხერინ იგიცა რომელი თითო- 
ფერთა მათ მოსადნობელთა საჭ- 
მელთა ჰკაზმავნ“ 7, 1. 

თითოფერად სხვადასხვანაირად. XVი- 
X.MMს: „მოვედ უკუე და თითო- 
ფერად განაგე სიმდიღდრშ იგი“ 89, 
ვვ. 

თითოფერება 4, 1 მრავალნაირობა, 

115. 28 მრავალფეროვნება.7 %იI«'7::C. 

თნევა მოწონება: „სთნდეს მე- 
უფესა სიკეთშ შენი“ 120, 35: „ოდენ 
გთნდინ საქმე მისი ყოველივე" 
217, 15. 

თრვა თრობა. (8900: „ძლეულთა მათ 
სთრავგნ, მძლენი იგი მთრვალვე 
იყვნიან“ 186. 12. 

თუალ-ი რუ, წყარო. ბ Xე6სV6C6: 

(მთვრალები ღვინოს) „სუმენ ვითარცა 
პირუტყუნ,” ვითარცა წყაროისაგან 
აღმომდინარისა, რომელი შესწორებუ- 
ლად მსუმელთა მათ აღმოაცენებნ 
თუალთა“ 187, 4; „თუალი და
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წყაროი და მდინარშ მოეიგონე“ 169, 
18; „თუალი და წყაროი და მდინარე 
ერთგუამ არიან“ 169, 25, იხ. ქუეყა- 
ნისა თუალი. 

თუალვა „აღრიცხუვა“, დათვლა, გა- 
მოანგარიშება:. სთუ ალ ვ და 
ვიდრე შკდ პაპადმდე" 49, 11; „არა 
აღჰრიცხუავნ მოგებულსა მას, არამედ 
თუეუალავნ მოუგებელთა მათ“ 193, 
11. 
თუალთა შედგმა თვალის გასწორე- 

ბა, შეხედვა: „უტკბილესად შე ა დ- 
გამ თუალთა ოქროსა, ვიდრეღა 
მზესა“ 91, 10. 
თუალთშეუდგამ-ი თეალმიუწედომე- 

ლი: „თუალთშეუდგამ იყო 
მისდა სიმაღლისა მისთკს ღმრთეებისა“ 
8, 34. 
თუალთხუვა, თუალთხუმა 131, 5 მიდ- 

ომა, მიკერძება: „არა თ უალთხუ- 
ათ (თუალხუვაი) ბრძბანებულ არს 

შენდა, არამედ მოწყალებაი“ 191, 7, 
#8. 
თუალთმოხუავ-ი მიმკერძებელი: 

„არა იყვნენ მაშინ შენ თანა თუ- 
ალთმოხუავნი იგი, არა იყოს 
მუნ შენ თანა ქრთამი“ 105, 2--ქ. 

თკთება თვისება, თავისებურება, 7 
:6(:6+7XC: „ესე თჯკთებანი ჰგიეს 
უკუე ძეობასა შინა“ 153, 25; „რაითა 
თკვთება9 იგი გუამოვნებისაი გა- 
მოაჩინოს“ 161, 39 

თკთებით განცალკევებით, (+0VთCL- 
XრსრC: „სულიცა წმიდათ... სამებასა თა- 
ნა იხილეების, თჯთებით მხოლოდ 
აღიარების“ 156, 15. 
თპთმეტყუელ-ი (ვინმესთან) ერთ ენა- 

ზე მოლაპარაკ,ე 696+/0000C: ,,იხი- 
ლა... ეშმაკმან ესეზომი პატივი, მიფე- 
ნილი კაცსა ზედა.. იხილა... ღმერთი 
თკთმეტყუელად მისა მიმართ“ 
195, 27. 

თვთმოქმედ-ი თავისით, თვითონ ჩამ– 

დენი, 6 თ526#6'0: „სამართლად დაისა–- 
ჯოს იგი, ვითარცა თპთმოქმედი 
მის ბოროტისაი" 118, 32. 
თვთმფლობელ-ი თავისუფალი, და- 

მოუკიდებელი; ნებაყოფლობითი. CსV- 
ხნიხ5:0დ 2: C0:თ:095<0ე 3: „ურწმონო- 
ნი... არა ისვმა-ჰყოფენ, ვითარმედ 
თ;:თმფ ბეთ ახა მის პწებისათ;ს 
იქმნა ესრეთ“ 62, 34. „განჭსწილი ყოე- 

ლისაგანვე იძულებისა და თ;ჯთმფლო- 
სელი ცხორებაი მიიღო დამბადებელი- 
ბაგან კაცმან“ 62, 36. 
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თვთმფლობელობა 64. 4 თავისუფლე- 

ბა, დამოუკიდებლობა, დბ თაL6ნ000ო:0V: 

დასაბამი და ძირი ცოდვისაი არს ჩუ- 
ენი ნები და თკთმფლობელო- 
ბაი“ 56, 24. 

თპვთნეფსით თავისი ნებით, ნებაყოფ- 
ლობით: „საცნაურ არს უკუე, ვითარ- 
მედ თკთნეფსით მოატყუა ადამ 
თავსა თვსსა სიკუდილი“ 612, 22. 

თკვთუფლებით 157, 20 დამოუკიდებ- 

ლად, Cა+X6ნისთ!!აე. 

თკთწერილ-ი იმთავითვე გადაწყეე–- 
ტილი: „თვთწერილ არს მოწეე- 
ნადი იგი რისხვაი" 95, 19. 

თვნიერ, თვნიორ (8) 56, 15 (თანდ.) 

გარეშე: თ_ჯვნიორ ჩუენისა ნებისა“ 
44, 25 „..წარიღებენ.. საზრდელსა სა- 
ჭიროსა, რომლისა თკ ხნიერ ვერ გა- 
ნერებიან“ 13, 30. 

თვს-ი 1. 153, 34 თვისება, თავისე–- 
ბურება; დამახასიათებელი: „უშურვე- 
ლობაი თვსი არს სახიერისაი მის“ 
78, 33; „ვითარცა მკალი თვსი სენი: 

არს იფქლისაი, ეგრეთვე შური სენი 
არს მეგობრობისაი“ 82, 30. 95. ახლო–- 
ბელი, თავისიანი, ნათესავი: „სიმრთე- 
ლე თპვსთაი#" 30, 32: „თვსთა სი- 
კუდილნი“ 56 327; „განგწირონ 
თვსთა შენთა“ 150, 12. 

თვსაგან ცალკე, ცალცალკე, მხო- 
ლოდ: „თვსაგან შვილნი და. 
თვსაგან დედანი და ყოველთაგან 
იყენეს ვმანი საწყალობელნე“ 113. 16; 

„ყოველთავე უკუე თვსაგანცა და 
ოგად თავნი თკსნი განეიხილნეთ“ 

115, 1. „განყენებაიცა ოდენ ჭამადთა–- 
გან არა კმა არს თვსაგა ნ, რაითამ- 

ცა ეწოდა მარხვაი“ 18, 11, 
თვსება ახლობლობა, 

ნათესაობა, წ თსV7§V5'თ: 77 0:X6:6Lუ6: 
„ესრეთ აჩუენოს თპვსებაი იგი 
მისი მათსა მას წუხილსა თანა" 51, 35: 
„არცა თუ სხჯთა სახითა მოიწევის შუ- 
რი თვნიერ თკსებისა“ 82, 24: 

საერთოობა, 

„იგი განმორებაი იყო ცოდვისაგან, 
ხოლო ესე -–– თ:-სებაი ღმროისა მი- 
მართ“ 141. 16: „რად შეჰრე: შე- 
ურევნელთა მათ საქმეთა? რაი თვ ს ე- 
ბა9ი არს მარსვისათ მთრვალობასა თა- 
ნა?“ 17, 36. 

თხემ-ი კეფა: „თუალი ვერცა თპვთ 
თავსა თუსსა იხილავს, ვერცა თხე-. 
მად მიიწევის“ 21, 22.
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თსხზნილება წვნა, აქ: მიმართება, კავ- 
შირი„ «0 §XIX/0XხიV Xთ. 2VXXXთ0ოXX8- 
სV–თ (სიტყუასა).. „გულარძნილსა მას 
და ჯელოვნებით თქ მულსა, მრავალი 
თხზნილებაი აქუს" 128, 35. C. 

ი 

იასპ-ი„ იასპინ-ი 105, 30; 
ძვირფასი თვალი, შუ "თCთXL5. 

იგავთაი 122. 1: 189, 29 ძველი აღ- 
თქმის ერთ-ერთი წიგნის სახელწო- 
-დება, 

იმიერ იქიდან. „მიმოიხედნე ამიერ 
და იმიერ" 108, 6; „ისარი... ივლტის 
ზედაით, გინა ქუეშეთ.. გინა თუ 
იმიერ, ანუ ამიერ“ 131, 4. 

ინაჯით-მჯდომარე სუფრასთან მჯდო- 
მი თანამესუფრე: „ინ ავითიმჯდო- 
მარესა 9: რომელნიმე სიტყუათა 
მიერ ბილწებისათა აჰამებენ“ 213, 16. 

იოტა იოტი, ბერძნულ ანბანში ყეე- 
ლაზე მცირე ასოს :-ს სახელწოდება, 
1 თით: კამათ სიტყუათაგან იოტა 
ერთი ანუ ბეწვ ერთი არა წარვდეს“ 
121, 16. 

იფქლ-ი 114, 1 ხორბალი: „...ვითარ- 
ცა იფქლი, დათესული ქუეყანასა 

შინა“ 89, 7. 

იქედნე შხამიანი გველი, 

»გუელად, ნაშობდ ი ქედნეთა, 

უწესს მათ წერილი“ 69, 1); „ი ქედ- 

ნეთათკვს იტევჭან, ვითარმედ მშო- 

ბელთა მათთა საშოსა შეშჭამენ და ეს- 

რეთ გამოვლენ“ ?9, 8. 
იქცევის-ი 143, 1 მბრუნავი, მოძრა- 

106, 4 

ვი. 
იშიშვოდის იხ. შიშვა. 
იძრვის-ი მოძრავი სულიერი, ცო- 

წ» სრრთ: „ყოველნივე 
იძრვისნი ქუეყანისანე, 26, 27. 

იწრო აქ: ძნელი, მძიმე: „მდიდარი... 

უღონობასა მას შინა მშთავარდა იწ- 

როს ა“... 87, 33. 

იწროება 1. სივიწროვე „იწრო- 

ებასა... გზისასა“ 149, 18. 2. 117, 31 

გაჭირვება. 

იჭუეულ-ი ეჭვიანი: „არა იჭ უე ულ 
არნ ქმარი, რაჟამს ხედავნ მეუღლესა 

·-თვსსა მარხვასა შინა“ 6, 25. 

ცხალი არსება: 

ჯ 6/I6Vთ” 

ლექსიკონი 

კ 

კადნიერება 174, 11 გაბედულება. 
კადრება 4, 22 გაბედვა: „არცა თუ” 

თმათა მათთა იკადრა ცეცხლმა: 
შეხებად“ 6, 12. 

კაზმვა შემზადება, შეკაზმვა: „დას- 
ცხერინ იგიცა, რომელი თითოფერთა 
მათ მოსადნობელთა საჭმელთა ჰკაზ- 
მავნძ 7, 1, 

კათხა 185, 25 ღვინის სასმელი ჭურ- 
ჭელი: „მიეცის მას კათხა2, აღვსე- 
ბული ღჯნითა“ 187, 7. 

კაპან-ი ხევი, ხეობა, “ბ ჩზძთეითშ-ი0": 

(კიცჯ ეზწყი) „კლდეთა და კაპ ან- 
თა შინა შთავარდა“ 110, 10. 

კარაულ-ი 142, 4 სახედარი, ვირი. 
კაც-ი იხ. გარეგანი კაცი, გარეშე 

კაცი, შინაგანი კაცი. 
კაცის-მძარცუველ-ი ქურდი, მძარ- 

ცეელი,ი ბ #იაიინსს: „რომელმან 
იგი შემოსილი აღძუარცოს, კაცის- 
მძარცუველ ეწოდების“ 94, 3). 

კაცობრივ-ი იხ. მვედრობაი კაცობ- 
ივი. 

კეთილ-ი 1. კარგი: „სჯობს სახელი 
კეთილი, უფროის სიმდიდრისა ფრი- 
ადისა" 89, 14, 9. სიმდიდრე, სიუხვე, 

სიკეთე: „ყოველივე სახლი, სავსე კე– 
თილითა#4 30, 31. 

კეთილად 130, 29 კარგად: „მთოვა- 
რე.. კეთილად მისმიერითა ნათ- 
ლითა განგანათლებს შენ“ 27, 2. 
კეთილადმორწმუნეობა მართლმორ- 

წმუნეობა, აქ: ქრისტიანობა, თ» 6ხ- 
თ558'C: „დაიმაროეთ კეთილადძორ#- 
წმუნეობაი“ 43, 14; „ნუცა გან– 
ჰვარდები გარე საზღვართა მათ კე- 
თილადმორწმუნეობისა- 
თა“ 47, 2. 

კეთილად-მოსწავლე ნიჭიერი #%- 
სCრ9ჩC 2: „..ვითარ იგი შუენიერ იყო 
ხილვად და ვითარ კეთილად მოს- 

წავ ლე და ყოველსა ზედა მარჯუე“ 
80, 6--7. 

კეთილად მსრბოლ-ი მსუბუქად, ლა- 
ლად მოძრავი, 6ს0+თ.ი6 2 „კეთი- 
ლად მსრბოლი თანამავალი“ 13, 
25. 

კეთილისმოძულე ბოროტი, უკეთუ- 
რი, სI0თ96XთX#00- „კეთილისმოძუ- 
ლეთა ეშმაკთა“ 82, 12. 

კერულ-ი ნაკერი: „ყოველივე ვეცხ- 
ლისა მკედითა კერულ“ 99, 2.
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კერძ-ი მხარე: „მიმოქცევასა მას სას- 
წორთასა უკუეთუ ერთი იგი კერძი 
დაამძიმო“ 22, 30; „ერთი იგი კერ- 
ძი ბოროტსა მას სიკუდილსა ჰქადის, 
ხოლო მეორესა კე რძსა ბუნებათ მი- 
იზიდავს შვილთა თვსთა თანა სიკუ- 
დილსა“ 90, 17. 

კერძო 144, 33 მხარეს. იხ. გარეთ 
კერძო, ერთ კერძო, უკუანალთ კერძო, 
ყოვლით კერძო, წინაით კერძო. 

კეც-ი 191, 27 თიხა: „არა ოქრო- 
ისა ოდენ და ევეცხლისა ჭურველნი 
იპოებიან, არამედ ძელისაცა და კე- 
ცისანი“ 2ქ, 18. 

კიდე 1. სხვა, გარეშე; განზე მყოფი: 
„სული იდაი... დაბადებულთაგან 

კიდე არს და ფრიად უზემთაეს“ 166, 
1. 9. კიდური: „კიდენი გუამისანი 
მოჰვგარდებოდიედ“ 174, 28. 

კილო ჰანგი » C5%: „9 კაცო, 

კილოითა რა5თ-მე იქმ ჭმასა მას 
გლოისასა?" 38, 10; „მგლოარეთათვსცა 
დწუენიერ არს კილოითა ეგე გლოაი“ 
38, 14, 

კიც)1 52, 25; 187, 27 კვიცი. 
კიცხევა 176, 5: 213, 19 დაცინვა: 

„მენ დროება-სცემ და იკიცხევი4“ 
37 

კმა საკმარისი: „განყენებაიცა ოდენ 
ჭამადთაგან არა კმა არს თვსაგან“ 
18, 11. 

კმაობა დაჯერება, საკმარისობა? 
„მარხვად მიიყვანებს ნაკლულევანება- 
სა ზედა კმაობაი“ 11, 5. 

კნინ-ი მცირე, პატარა: „მრისხანენი 
კნინითა მიზეზითა აღეგხნიან“ 
70, 1. 

კნინლა კინაღამ: „მხალიცა იგი... ჭა- 
მეს და კნინღა მოკუდებოდეს...“ 
5, 31. 
კოხლო 101, 18 ლოკოკინა, 6 X6X70. 
კრეტსაბმელ-ი 155, 25 ფარდა (კა- 

რისა). 

კრულება შეკრულობა, შებორკვა: 
ც„'რულებაი ფერვთაი და არა და- 
ყენებაი სლვად“ 36, 5. 

კრძალულება 11, 28 დაცვა, გაფრ- 

თხილება. 
კუამნ 10, 33 ბოლავს. აქ: ალმური 

ასდის (სიბრაზით). 

კუართ-ი 14, 8 პერანგი; ტანსაცმე- 
ლი: „რაჟამს კუართსა შეიმოსღე, 
ჰმადლობდ მომცემელსა მას“ 44, 13. 

კუერთხ-ი 127, 8 ჯოხი. 
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კულა 115, 5 კი, კიდევ: „უკუეთუ 
კულა უტეოს მას აღმაღლებად.., მი–- 
იმძლავროს მის მიერ“ 211, 32. 

კუროისთავ-ი 3, 2 შავი ნარი, თავ- 

ცეცხლა. 
კურწ-ი 100, 12 ყუნწი. 

ლ 

ლაკონიკელი 99, 17 ლაკონიკური. 
ლალვა ჩხუბი, შუღლი: „ნუ საშჯე- 

ლად და ლალვად იმარხავ“ 10, 18. 
ლბილ-ი რბილი, ნაზი: „კეთილად 

ქმნა ღმერთმან ბუნებაი მისი ლბი- 
ლად“ 195, 33. 

ლეგეონ-ი 155, 11,“ გუნდი, ჯგუფი, 
ლეგიონი, 
ლესულ-ი ალესილი. აქ: აგზნებული 

7+0.7/)სV C “–- თ+-0Vთ0; შმეგულიანებუ- 
ლი, წაქეზებული: (მტყუარნი იბრძეხ- 
ნი, „ლესულ არიან სიტყუაპოვნი- 
ერებითა წინა-აღდგომად“ ,„ 129, 12; 
„ენათა მათ, სიბრძნითა მით ამაოითა 
ლესულთა“ 162, პავ. 

ლიტანია ლოცვა, ვედრება: 79 #LCთ- 
Vთ. თ„ვმა” ლიტანიისა მყოფელ- 
თაი ცუდად ღაღადებს“ 112, 16. 

ლიტონ-ი 3, 23 მსუბუქი; მარტივი, 
6 3: „ძალი იგი ბუნებისა ჩუენი-” 
საი ლიტონსა და ზომითსა ჭამადს» 
ადრე მოიდნობს" 3, 39; „ესევითარისა 
სწავლულებისა გულისვმისყოფაი არა 
ესრეთ ლიტონისა გონებესა საქმშ 
არს“ 126, 16. 

ლმობა ·ტკივილი: „არავის ელ მო- 

დ ა თავი წყლისაგან“ 8, 7; „არა “მესაძ- 
ლებელ არს, თუმცა ვინ იწუებოდა და 
არა ელმოდა/“ 30, 21; „ ელმის 
შენთვს, ძმაო იონათან“ 34, 19. 

ლმობიერი 188 31 უწყინარი, 

მშვიდობიანი. 

ლტოლვად-ი შეუჩერებელი: „მცნე– 
ბასა მას, ვითარცა ლტოლვად სა 

ეწიო“ 119, 19. 

ლხინება "შეწყალება ბ სწ#2თყ0ე: 
„სხუასა არარას ითხოვდა არამედ 
ლხინებასა ოდენ“ 202. 11: „ღმერ- 
თო, მილხინე („ცოდვილსა ამას“ 25, 
27. 

მაბრალობელ-ი 49, 9 ბრალის დამ- 
დები; ძვირის, ავის მთქმელი: „ნუ
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მაბრალობე ლ ხარ მოყუსისა მცი- 
რეთა ზედა ცთომათა მისთა“ 205, 6. 

მაბრალობლობა 182, 21 ბრალის 
დადება, ძვირის, ავის ლაპარაკი. 

მაგინებლობა ლანძღვა, გინება, შე–- 
ურაცხყოფა: „ღვნოსა განეყენები, 
არამედ მაგინებლობასა ვერ და- 
უთმობ“ 10, 20. 

მავალ-ი იხ. ზე და ქუე მავალ. 
მალე .ჩქარი, სწრაფი, მალი: „გულის- 

წყრომაი არს ვითარცა აღგზებათ” და 
აღკუმოლვაი მა ლე ვნებისაი მის“ 77, 

14. ?“ 

მალემსრბოლ-ი, მალიადგსრბოლ-ი 

137, 7 მორბენალი, ბ 600|L(X6:. 

მალემხედვეყ-ი კარგი მხედველო- 
ბის, მახვილი თვალის მქონე, » 0ნხ- 
ბ00X.თ: „ქურციკი... “შეუპყრობელად 
დარჩების სიმახულისათ,ს თუალთა 
მისთაისა, ამისთვს მალემხედველ: 
ეწოდების მას“ 21, 32. 

მამა 37,,15; 219, 15 მამაკაცი. 

მამასახლის-ი მონასტრის წინამძღვა- 
რი: „უკუეთუ ებისკოპოს ხარ, გინა 
მამასახლის, ნუ ჰმაღლოი შენსა 
ქუეშე მყოფთა მათ ზედა" 205, 20. 

მამონა 93. 7; 112, 19 სიმდიდრე, 
ქონება. 

მამულ-ი 1. 123, 6; 153, 32 მამისე–- 
ული, წინაპრის, მემკვიდრეობითი, 

2თხირბე, 3, 2; =თ+0140%C 3: „არა აშთო- 
ბედ ობოლსა შვილსა მმარხველისასა 
კახშნი მამულნი“ 7, 13. 3. სამ– 

შობლო, 7» XC+0:C, 100: „შემდგომად 

მათისა ძლევისა ზეცის მამულად 

აღსლვაი ოგუეცემის“ 13, 32. 

მამულობა მემკვიდრეობა, 7» 8.თში- 

ჯე: „ანგაჰრი არა ჰრიდებს ჟამსა... არა 

შეუნდობს პირველითგან მამულო- 

ბისათჯს“ 10ქე, 36. 
მანანა 9, 24 ბიბლიური გადმოცემის 

მიხედვით, საჭმელი, რომელიც ეგვიპ- 
ტიდან გამოსულ ებრაელებს ზეციდან 
უოცვიოდათ. 

მანდაით მანდედან” „განიყვანებენ 
მანდაით ქაბუკთა მათ ახოანთა" 

186, 34. 
მანია-ი ყელსაბამი: „რომელიმე 

შუბლის საკრავ არნ და რომელიმე 
მანიაკ"“ 101, 20. 

მანქანა მზაკვარი, გაიძვერა: 
ქანანი იგი მხატვარნი“ 

„მან- 
83, 37; 
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„მანქანაი იყო და ბოროტი“ 172, 

37; (გლახაკი) „უკუეთუ ქუეყანად ხედ- 
ვიდეს სირცხკლეული განსაცდელისა 
მის მიერ, ანქანად „სახელ- 
ვსდებთ“ 214, 30. 

მანქანებ მზაკვრობა, თაღლითობა, 
გაქნილობა;: თვალთმაქცობა: „ჩუენ 
მიერ იქმნების უსამართლოებაი, შე- 
გინებულობაი.. შური, მწამლველობა- 
ნი, მანქანებანი“ 56, 32; „ყრმა- 
მან მცირემან არა იცის ამპარტავანე- 
ბაი, შეგინებულობაი.. შური, მწამ- 
ლველობანი, მანქანებანი..“ 56, 
32; „ყრმამან მცირემან არა იცის ამ- 
პარტავანებაი არცა ზაკუვაი, ანუ 
მანქანებაი4“ 132, 10; „სიწრფო- 
ებაი იგი ბუნებითი აქუნდა და არარას 
მანქანებასა აჩუენებდა“ 133, 9. 

მარადღე 185, 7 მუდამ, ყოველთვის: 
„შენ დადგრომილ ხარ ღპვნოსა თანა, 
რომელიიგი მარადღე თავსა 
გცემს“ 11, 13 (8). 

მართება მიშვერა დამიზნება; მარ- 
თვა, წარმართვა: „ჰმართებდი თე- 
ალთა, ნუუკუე თუალთა მიერ შემოვ- 
დეს შენ შორის ბოროტი იგი გულის- 
თქუმისა ღელვათ, ჰმართებდი 
სასმენელთა და ენასა, ნუუკუე შეიწვ- 
ნაროს მან მავნებელი რაიმე“ 139, 17, 
19. „ჩუეულებაი აქუს მენავეთა ცად 
მიმართ ხედვად და ესრეთ ცნობად, თუ 
ვითარ ჯერ-არს მართება929 ნავი- 
საი“ 139, 29. 

მართლიად სწორად, პირდაპირ, გა- 
მართულად: „სასმენელნი არა მარ- 
თლიადღ განღებულ არიან“ 29, 18; 
„თავი... დადგომად მართლიად 
მჯართა ზედა ვერ შემძლებელ არნ“ 
184, 10: „ვერ შემძლებელ იყვნიან 
მართლიად დგომად მთრვალობისა 

მისგან“ 184, 14. 

მართლ მდგომარე სწორად მდგომი, 

ორ ფეხზე მღგომი, წელში გამარ- 
თული, 003-:0, 3: (ღმერთმა) „ყო- 
ელთაგან დაბადებულთა მხოლოი 
მართლ მდგომარედ დაჰბადა 

კაცი“ 29, 4. 

მართუე ბარტყი: „ეშინინ, ვითარცა 

მართკსაგან ღრიაკალთაისა“ 

194, 9. 

მარტვლ-ი 170, 12 მოწამე. 
მარტვლია, მარტკრიას სულიწმიდის 

მოფენის დღესასწაული, 7 X6VI7)X06%7):
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„წმარტულიასა საქმედ აქუს სუ- 
ლისა წი ისა მოსლვაი განცხადებუ- ლი“ 188, LM ლვ განცხადეაუ 

მარცუალი უჟამისაი წამი თყალის 
დახამხამების დრო, 0-ს Xი0იV0ს: 

იგი ჟამისაი“ „ამარცუალი 
141, 4. 

მარცხლ 23, 31 მარცხნიე. 
მარხვა: აქ: შენახვა, დაცვა: „ცეცხ- 

ლი იგი.. ჰმარხვიდა მათ შეუხე- 
ბელად“ 6, 5. 

მარხვის მოდგამ-ი მმარხველი, მარ- 
ხვის მიმდევარი: „უკუეთუმცა პირუ- 
ტყუნიცა არ, მარხვის მოდგამ 
ყოფილ იყვნეს“ 9, 21. 

მარჯულ 23, 31 მარჯვნივ. 
მასწავლელ-ი მასწავლებელი, მოძ- 

ღვარი. ტ 2:6თCC#თ1-0C, სა XთI6Cთ7/()“/0C: 
„მასწავლელისა მოსლეამან... 
დააწყნარის ამბოხებაი, ყრმათაი“ 15, 
30: „ნუ. მასწავლელად -ივმარებ 
მტერსა“ 71, 4-5; „ამაოდ ჰზრახავს 
მასწავლელი იგი უსმსა მას" 181, 

12 
მატება აღმატება, მეტება: „არარა- 

ითა ჰმატს ერთი მეორესა, არამედ 
სწორ არს პატივითა ბუნებაი მათი“ 
66, 7. 

მაღლოა მედიდურობა: „ნუ ჰმაღ- 
ლოი შენსა ქუეშე მყოფთა მათ ზედა“ 
205, 20. 

მაშა მაშ; მაშასადამე: მაშა, უღ- 

მრთოი ხარ და არა იცნობ დამბადე- 

ბელსა“ 94. 17; „მაშა, ქეისა გულსა 
ვგჰზრანავთ?“ 105,25. . 

მაჩუენებლობა ცბიერება, მოჩვენე- 
ბითობა: „შენ ნუ მოაწევ თავსა ზედა 

შენსა ზღვევას” მას მაჩუენებ- 
ლობისა მიერ“ 205, 14. 

მაჩუენებლობისმოყუარე თვალთმაქ– 

ცი, ცბიერი: „მრავალნი არიან მაჩუ- 

ი აწებლობისმოყუარე და საქ- 

მით უსამართლოებასა იქმან ხოლო 

სიტყვთ სამართალსა აქებენ“ 129, 26. 

მაჭირებელ-ი მჩაგვრელი: „უფალო, 

რად განმრავლდეს აჭირებელნი 
ჩემნი?“ 54, 21. ი. 

მახრუტ-ი, მახროტ-ი მილი. წ ს200- 

ილნთ: „განიყვნიან მახრუტები იგი 

დიდები და თითოეული სუამნ, ვითარ- 

ცა ტბისაგან განუძღომელადა 187, 12. 

მბაძველ-ი მსახიობი, 0 VVM0: „არა 

ჰხედავ-ა სახილველთა შინა მომღე- 

რალთა მათ და მბაძეელთა და 

მვჯეცის მბრძოლთა მათ კაცთა?" 89, 

22. 
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მგმობარ-ი 57, 21 დასაგმობი, ური- 
გო: „სიტყუათა მგმობართა 
იტყოდიედ“ 115, 19. 

მდაბალ-ი აქ: დაბლობზე გამენებუ- 

ლი: „სოფელსა, შეუხღუდეელსა და 
დაბალსა. ადვილა ტო:დიან 

მბრძოლნი“ 37, ალდა შეად 
მდაბლად დაბლა: „იერიქოი მ დაბ- 

ლად არს პალესტინეს შმისა" 197, 5. 
მდიდართა მშობელთაგან-ი დიდებუ- 

ლი წარჩინებული “რმთამოძაელობისა, 
ხს-ათ:ე:5ნ „მწუხარე არნ.. რომე- 

ლი იგი თავისუფლებით აღზრდილ 
იყოს, თუ რად არა დიდართა 
მშობელთაგანი არს" 49, 10-- 
11 

მდღევარი დღიური, 
ური: „უკუეთუ.. ხარი შენ.. ნაკლუ- 
ლევან დღევრისაგანცა საზ- 
რდელისა“ 26, 13. 

-მე კითხვითი ნაწილაკი: „რა9-მ ე 

ვყო ურჩულოებისათვს მათისა?“ 
მეასპარეზე სპორტული ასპარეზო- 

ბის მონაწილე: მოჯირითე: «მე ას პა- 
რეზეთა მათ ცხენთა.. ნაკლულე- 
ვანებითა განჰმზადებენ“ 15. )0. 

მებრ აგრეთვე, მსგავსადვე: „მებრ 
პირველი იგი დღშ მარხვათაი. უჯვმარ" 
15, ი „მარხვაი... ჭორცთათვსცა 
მებრ უმჯობეს არს“ 8. 2. 

მეზუერე 156. 14 ხარკის ამკრეფი. 
მემარნე 99. 10 მარნის გამგებელი, 

ღვინის ჩამომსხმელი # 0:V0/66ე. 
მემარნეთმთავარ-ი მთავარი მემარ– 

ნე, 8 თ0/:0'V276%: „ფრიადღსა ჟამსა 
გარდაჰვდიდეს სუმასა მას შინა და ამას 

ყოველსა ზედა იყენიან ტრაპეზთმოძ- 
ღუარნი და მწდღეთუხუცესნი და მე– 

მარნეთმთავარნი4“ 185, 31. 

მემრუშე 188, 20 მრუში. 
მემღერნ-ი მოცეკვავეთა და მომღე– 

რალთა გუნდღი. #6 X0(06:: „მამათა და 

დედათა ზოგად განაწყვნეს«მ ე მღერ- 

ნი“ 187, 31; „ეკლესიათა მათ წინა- 

შე.. მემღერნი განაწყვნეს მათ“ 

180, 29. 

მენავე 187, 29 მეზღვაური. 
მენავეთმოძღუარ-ი 46, 16; 116, 12 

გემის, ხომალდის მეთაური, კაპიტანი, 
ბ #სჩ5იVშ57:. 

მენავეთმოძღურობა, მენავეთმოძღუ- 

რება 138, 21 გემის, ხომალდის მეთა- 

ურობა: „არა იცოდეს მენავეთ- 
მოძღურებაი“ 138, 35. 
” მეორე სხვა, §X600C 3: „ცოდვისათვს 

კოგველდღი-
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ტიროდე მეორისათვსცა და 
უმეტესად ”შენისათკს“ 53, 7; „არა 
მეორისაი არს სარგებელი ესე, 
არამედ შენი“ 202, 30. 

მეოტ-ი გაქცეულ-ი: „ბრძოლასა ში-' 
ნა ვინმე იპოოს ძლეულ და საჭურვე- 

ლისა დამტეობელ და მეოტ“ 13, 11. 
მეოქროსოფით, მეოქროსოფიე იუვე- 

ლირი, სუდ0ის6LოC: „მიეც საფასე დე– 
დათათვს.. ხუროთა, ეოქროსო- 
ფიოთა, მხატვართა“ 101, 34. 

მეოხ-ი 178, 1 შემწე, შუამდგომელი. 
მეპურისტე მეპურისმტე თანამე–- 

სუფრე, თანაშეინახე,, ბ 6(0L0თX6L0C, 
ხ006(2(0- 2 „ნუცა უღირს ჰყოფ 
მეპურისმტედ შენდა ყოფად მი- 
სა და ტაბლის-მროდგამად“ 13, 14; „შე- 
იწვნარეთ ესე, გლახაკნო, თანამკკდრი 
და მეპურისტმშ თქუენი“ 17, 7. 

მერმე მეორე, შემდეგი, მომავალი: 
„არა ხოლო თუ მერმისა მის სა- 
უკუნოისათვს ოდენ საჯმარ არს მარ- 

ხვაი/ 8, 1; „სასოებითაცა მერმე- 
თაითა აღასუბუქო სრულიად სიმ- 
ძიმე იგი“ 39, 37. 

მერმე საუკუნე 8, 1; 11, 37 მეორე 
ქვეყანა, საიქიო. 

მესამე ცა: „მესამედ ცადმდე 
აღიტაცა იგი“ 8, 28. 

მეტრაპეზე სუფრის ზედამხედველი, 
ბ “ი>X600X00C: „ეც მოცალებაი მ ე ტ- 
რაპეზესა შენსა“ 6, 37. 

მეტყუელ-ი მოლაპარაკე: „ვჯმა9 იგი, 
ვითარი განვიდეს, ეგევითარივე მიიქ- 
ცის მეტყუელისა მის“ 71, 12. 

მეტყუელება რიტორიკა, საორატო- 
რო ხელოვნება, ” იუ:00(X7: „მ ე– 
ტყუელებამანცა და გამომთქუ- 
მელობამან და ფილაფოზობამან მრა- 
ვალნი უცალო ყვნეს“ 127, 28. 

მეუფე ბატონი, ბ 2ბ6თM6Lუ6: „მონაი 
ევლტინ მეუფესა მცემარსა“ 11, 

12. ” 

მეუღლება მეუღლეობა, ცოლქმრო- 
ბა: „მარხვამან მეუღლებისაცა 
საზომი იცინ“ 10, 12. 

მეფსალმუნე 1. ბიბლიური მეფე და- 
ვითი, ფსალმუნთა ავტორი: „მეფ- 
სალმუნეცა გუასწავებს, ვითარ- 
მედ. გულისწყრომასა თქუენსა ნუ 
სცოდავთ“ 76, 12--13. 32. ფსალმუნთა 
შემსრულებელი: „ისწრაფიან თუმცა 

ოდეს აღასრულნა მეფსალმუნე- 
მან მუვლნი“ 112, 21. 

მეღვნე ღვინის ჩამომსხმელი, 8 0'V6- 

X0%-: „დააყენე უველი მეღვნისაი“ 
6, 37. იხ. მემარნე, 

მეღკნეობა,ა მეღოინობა ლოთობა, 

ჩ»ჯ 0(V0ჯ).სჯ'თ: „რალ ზიარება” არს 
მეღოინობისაი სიწმიდესა. თა- 
ნა? 17, 37 (8): „ბოროტ არს მე- 
ღკჯვნეობაი9 და მაგინებელ აოს სიმ- 
თრვალშ8“ 184, 21. 

მეყსს შინა, მევსა შინა მაშინვე, 
სწრაფად, თვალის დახამხამებაში ძჰ9- 
ლიხნი. „მეყსა ინა დააწყნარის 
ამბოხებათ ყრმათაი“ 15, 31; „ყოვლი- 
სავე სიმდიდრისა მევსა შინა წარ- 
წყმედაი“ 60, 19 8. 

მექსეულად, მეკსეულად 41, 33 
სწრაფად, თვალის დახამხამებაში:: 

„მეყსეულად ეპოოთ შეუძლე- 
ბელობაი მისი“ 21), 19; „მევსე- 
ულად ივლტოდღინ შენგან გულის- 
თქუმანი“ 27, 34. 

მეცნიერ-ი მცოდნე: „ვითარ უტყუ- 
გო მეცნიერსა მას მსაჯულსა?“ 
104, 36; „ვიქმნებით მე ცნიერ კე- 
თილისა და ბოროტისა“ 128, 6. 

მეცნიერება 111, 11; 123, 24 ცოდ- 
ნა: „იგი წარგიძღუეს მე ცნიერე- 
ბა დ ღმრთისა“ 28, 11. 

მეხუაიშნე, მეხუვშნე 18; 6 შუამავა- 
ლი, მომრიგებელი, 6 მ(თCMCთX+X6C. 

მევსა შინა იხ. მეყსა შინა, 

მევსეულად იხ. მეყსეულად. 
მზარაულ-ი 99,10; 6,ვ2 „მხარეუ- 

ლი“; ყასაბი, 0 (LCთV6L00C. 
მზარდულ-იი ძიძა გამზრდელი, ბ 

XCVI6CCთ/V)+/06C, 6 +0CC0C0C: „ნუ ჰგონებ, თუ 
ვ'ა-იგი დედანი და არდულნი, 
ესრეთ მე ტყუილით გაშინებ“ 121, 11; 
„გუემაი.. მოაწიიან მათ ზედა მოძ- 
ღუართა ანუ მზარდულთა“ 126, 

28 
მზრახვალ-ი იხ. ბოროტად მზრახვა- 
ი. 
მზრდელ-ი 1. 146, 20 საკვები (რაც 

ზრდის), ს. 119,8 გამომკვებავი (ვინც 

კვებავს). ი +ი0Cდ0C. 
მზუაობარ-ი ამპარტავანი: ,ნუ ხარ 

მზუაობარ“ 204, 31. 
მთავრობა პირველობა, ბატონობა, 

ძთ0Xწ: (ღმერთმა ადამს) „მისცა მ თ ავ- 
ობაი, მიმსგავსებული ანგელოზ- 

თა“ 63, 11; „ადგილი არს მთავრო- 
ბისა მისისაი ჰაერნი“ 67, 16. 

მთიებ-ი ცისკრის ვარსკვლავი: „ნუმ- 
ცა უხილავს .მას მთიები აღმომავა- 
ლი“ 167, 26.



ლექსიკონი 

მთრვალობის მეძიებელ-ი ლოთი, 
ბ 0:V05/ს-: „მთრ ალობის მე- 
ძიებელნი არა მწუხარებისა მათი- 
სა დამშვდებისათ3ვს იქმან ფრიადსა მას 
სუმასა“ 5ქ, 32. 
მთხოელ-ი 117, 23 მათხოვარი. 
მთხრებლი 172, ი ორმო, თხრილი. 
მიდგომა ჩასახვა: „სამფსუნ.. მი- 

უდგა მუცელსა დედისასა“ 5, 2. 
მიდრეკილ-ი 179, 17 გადაბირებუ- 
ი. 
მიზდება დაქირავება: „იმიზდებ- 

ღდიმცა შემწეთა“ 143, 29. 
მითუალვა გადაცემა: „თითოეული 

მამაი შვილსა თვსსა მიუთუალვი- 
და“ 4, 7. 

მითხრობა თქმა: „მიგითხრათ 

თქუენ დღმ ესე“ 40, 36, 
მილიონ-ი მანძილის ერთეული, მი- 

ლი, ბ 0:თ9 0: „განყოფილი ჰასაკე–- 
ბითა ვითარცა მილი ოწე ბითა“ 
207, 36. 

მიმთხუევა 1. გარტყმა,10 »1თ: „უკუ- 
ეთუ გაგინა შენ, შენ აკურთხე იგი, 
უკუეთუ მიგამთხვკა, თავს-იდევ“ 
71, 25, 2. მიღწევა, შეძლება: „ფუფუ- 
ნეულნი იგი მოდნობასაცა ვერ მიემ- 
თხუევიან“ მ, 10. 

მიმთხუეულ-ი 174, 2 შეყრილი, შეზ- 

ვედრილი. 
მიმოდრეკა მოხრა, მოდუნება: მუჯლ- 

ნი მიმოდრკებოდიედ დაცე- 
მად“ 118, 21. 

მიმოდრეკილ-ი მორყეული, მოშლი– 
ლი: „..სასწორსას მიმოდრეკილ- 
სა მიემსგავსებიაი” რომელი არა· 
ოდეს სწორ იქმნებინ“ 53,35. 

მიმოვარდნა მორყევა, ბარბაცი, ხეთ– 
ქება: „თავი... იმოვარდებინ 
ქედისაგან” 184, 11; „ვითარცა ნავი 

კაცოი, ყოვლით კერძო ღელვათა 
მიერ მიმოჰეარდებოდი“ 129, 
26. · 

მიმოვრდომა რყევა: „ყოველნივე 
საქმენი მისნი ღელვასა შინა და მი- 
მოვრდომასა და შეცვალებასა 
არიან“ 137, 20. 

მიმომავალ-ი მაწანწალა, ბ პ)+X7-: 

„ამან სახელ-სდვის გლახაკად და მან –– 
მიმომავალაღ“ 71, 16. 

მიმორყევა რყევა: „რაჟამს არა აქუნ 
გუამსა სიმტკიც იგი ბუნებითი, 
ამისთვს მიმოირყევინ და 
ძრწინ“ 185, 2. 

მიმოქცევა (მუცლის) გვრემა; რხე- 
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ვა; კამათი: „მუცელი.. იკირვინ ზე- 
დაისხედა მიმოქცევითა“ I5, 22. 
„ამიმოქცევასა 9+% სასწორთასა“ 
22, 30. „არა იცნიან.. სამძჯავროთა 
იგი სიტყუათა მიმოქცევანი“ 
132, 32; „თვკნიერ ტყუილით მიმ ოქ- 
ცევისა სიტყუათაის" 127. 31, 

მიმოცვალება (ბეჭების) რხევა: „შე- 
მოვიდის მათ შორის ჭაბუკი ვინმე 
ახოვანი ...რრომელი ბეჭქთა მიმოილც- 
ვალებნ“ 187, 6. 

მიმსჟიდელ-ი თCსVთ/##თ#<CოC: „რომე- 
ლი მიმსყიდელი არა მიიმძლავ– 
რების?“ 104, 9. იხ. მსყიდელი, 

მიმძლავრება დაძლევა, ჯობნა, და- 

მორჩილება: „რომელნი-იგი მთიიმ- 
ძლავრნეს ბოროტად ჰაა» მიერ“ 
1047; მიიმძლავროს მის მიერ 
და დაეცეს ქუეყანად“ 211, 33. 

მიმძლავრებულ-ი დაძლეული, და- 
მორჩილებული: „მდიდართა იმ- 
ძლავრებულთა მათგან მიიღიან 
ძლი უმეტესია მძლავრობისაი“ 
104, 4 

მიმწუხრ საღამოს: „დღეს. მიმ- 
წ უხრ, და კუალად ხვალე" 16, 21. 

მიმწუხრ-ი 18, 35 საღამო. 

მინიჭება ბოძება, ჩუქება: „სამოელ 
არა მარხვამან ლოცვითურთ მიანიჭა-ა 
დედასა თვსსა?“ 5, 1, 

მირულვა მილულვა, მიძინება: „არა 

ოდეს მიგერულოს ჰყრობასა შინა 
საჭეთასა“ 139, 36. 

მისანდობელ-ი სანდო: „არა მი- 
სანდობელ არს საუნჯშ იგი“ 11,9. 

მისმიერ-ი 30, 9 მისი, მისგან მომ- 
დინარე: „მისმიერითა ნათლითა 
განგანათლებს“ 27, 2. 

მის ჟამისა იმ დროინდელი: .„მის 
ამისა იგი უზმობაი მარხვასა გი- 

წამებს“ 15,5. 
მიტევება, მიტეობა მიშვება: „ჯელნი 

არ მიუტევნე განმარისხებელსა 
მას ზედა შენსა“ 27. 27: „ნუსადა 
კუე მიუტეობ გონებასა შენსა 
არტყუენვად.. ვნებათა“ 28, 7. 
მიუთხრობელი ენით უთქმელი, 

აუწერელი: „გაქუს ცაი. რომელი მი- 
უთხრობელითა მით ვარსკულავ- 
თა შუენიერებითა გფარავს“ 27. 10. 

მიუნდობელ-ი არასანდო. რთXMIოX+6+6- 
+: „მუცელი მფველი არს მიუნ- 
დობელი“ 17, 31. 
მიუწთომელ-ი 158, 12 მიუწვდომე- 

ლი.
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მიქუმა აყვანა: „სკმეონ... მიიქუ 
უფალი ჩუენი" 47, 21. 

მიქცევა 155, 21 მიბრუნება, დაბ- 
რუნება „..მტირალისა მიმართ არა 
მიიქცეოდე“ 114, 32. 

მიქცევად-ი მისაბრუნებელი: „მიწაი 
ხარ და მიწადღვე მიქცევადი“ 25, 
37. 

მიღება წართმევა; ჩამორთმევა: „ვი5 
არს მტაცებელ, რომელი მიუღებ- 
დეს თითოეულისა მონაგებსა?" 94, 
28, „ცხორებაი იგი წარმავალი მი- 
გღებოდა“ 42,13. 

მიყვანება 11, 4; 31, 27 მიყვანა. 

მიშუება დანებება, ნების დართვა: 
„პჯელთ-დებად მიუშუა“ 8, ქვ. 

მიჩემება მიკუთვნება, მისაკუთრება: 
„ ყოველი ცა (გი მონაგები სხუათა 
მიაჩნეზეს- 108, 14--15: „ღმერ- 
თი... გლახაკისა და ჭირვეულისა მიცე- 
მულსა თათ მიიჩემებს“ 118, 5. 

მიცვალება შეცვლა: „სათნოებაღ 

მიცვალებაი შეკრებულთაი მათ“ 
171, 12. 

მიწისაგან-ი მიწიერი, ამქეეყნიური: 
„ვერ თავს-იდებდა ხედვად მიწისა- 
განისა მის პატივისა მიმართ" 65, 9. 

მიწოდება დაძახება: „უფალი ცხო- 

რებად სამოთხესავე მიმიწოდს 
ჩუენ“ 66, 14. 

მიწ(უ)თი«მა 158, 15; 146, 10 მიწ- 

-ვდომა. 

მიხუმა 149, 24 მიღება: წართმევა 
(ობ. მრ.-ში): „მონაგებნი იგი ოდენ, 
ჯეროებით მოტაცებულნი, მიუხუ- 

წ) მას“ 42, 19. 

მიჯდა ჩამორთმევა: „სიტყუაი მათი 
მი გვადო ნ გამოწულილვით“ 88, 

18. 

მივდომა მისვლა, მიმართეა: „მ იუჭჯ- 

და“ 130, 34 –- მიუვიდა, მიჰმართა. 
მკალ-ი კალია, ი 603თზ ი: '„ვითარ- 

ცა მკალი თჯხი სენი არს იფქლისათ, 
ეგრეთვე შური სენი არს მეგობრობი- 
საი“ 82, 29--30. 

მკედ-ი იხ. ვეცხლისა მკედი. 

მკელობელ-ი 157, 10 კოჭლი. 

მკსინვარები წყრომა, ტუ 6MთX36:თ: 
(ყრმანი)... „მკსინვარებისაგან 
მასწავლელისა და სიძნელისაგან სწავ- 
ლათასა მცირედ ჟამ განთავისუფლე- 
ბულ არიან“ 112, 25. 

ლექსიკონი 

მკვდრ-ი მემკვიდრე 6 0:თ00/0; 
ბV0LX00სVL0C: „შვილი... მკვდრი 
ცხორებისა ჩემისაი+ 39, 1; „სახლე- 

ული მკა დრი ურცხვნოი ყოველსა- 
ქე დაიპყრობს“ 78, 19. 

მკკდრობა 113, 2 დამკვიდრება: 
„არა თავს-იდვას რჩულიერმან მან გან– 
ხრწნილთა მათ თანა მ კვდრობაი“ 
14, 32. 
მმადლობელ-ი მადლიერი: „მმად- 

ლობელ არს და არა მგმობარ“ 115, 
10 
მმართებელ-ი წარმმართველი; 

მწვრთნელი. გამხედნავი, ბ #V'CX0C: 
„უფალი არს ცისა და ქუე;ყანისაი... 
მმართებელი ყოვლისაივე“ 115, 
27. (კიცუმან უმწყმან)... „ესეზომ ირბი- 

ნა უწესოდ და მმართებელი შე- 
ურაცს-ყო“ 110, 9. შდრ. სტრატული. 

მნათობ-ი მანათობელი: „.. ცეცხლი 
მოუცემიეს ღამით მნათობა დ“ 44, 

19. 
მოახლება 116, 5 მოახლოება. 

მოგება შეძენა: „აზნაურებისა წილ 
მონებაი მოიგეს“ 39, 28; „...მტა- 
ცებლობითა მ ოე გო სიმდიდრე თვსი“ 
41, 18; „არცა განძღეს ეეცხლისმო- 
ყუარე მოგებითა“ 10ქ, 21. 

მოგებულ-ი 156, 10 შეძენილი. 
მოგვ 154, 35 ეარსკვლავთმრიცხეე- 

ლი. 
მოდგამ-ი იხ. მარხვის მოდგამი, ტაბ- 

ლის მოდგამი. 
მოდნობა მონელება, ი X#62MC, 60C; 

„მალი იგი ბუნებისა ჩუენისა ლიტონ- 

სა და ზომითსა ჭამადსა ადრე მოი დ- 
ნობს“ 3, 39 „ფუფუნეულწი იგი 
გო დ ნობასაცა ვერ მიემთხუევიან“ 

· 10. 
მოვრდომა მოძრობა: „უტეოთ მოვ- 

რდომად ჰჯელთა ჩუენთა“ 175.26. 
მოზავებულ-ი შეწყობილი: „მოზა- 

გებულთა სიტყუათა "მიერ.. გან- 
პლევ სულსა შენსა“ 38, 10. 

მოთმინე 85, 35 მომთმენი. 

მოისარ-ი 131, 2 მშვილდოსანი. 
მოკიცხვა 108. 34 შერცხვენა, დაგ- 

მობა: „ესეზომ მ ოიკიცხა მის მიერ 
მისი იგი ამპარტავანებაი, რაიზომ 
ჰგონებდა იგი მისსა მოკიცმხვა- 
სა“ 41, 15--16. 

მოკლება. შემცირება, დაპატარავება: 
„არა ხედავ-ა მთოვარესა, ვითარ აღორ- 
ძნდებს და მერმე მოაკლდე- 
ბის?“ 46, 2.
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მოკვლა: „მე მოვა- 
კუდინი და მე ვაცხოვნიო“ 59, 13. 

მოკუეთა მოცლა, მოძრობა: „გინა 
თუ თუანი დამიბნელდებოდინ- და 
მომეკუეთებოდინ ჩემგან“ 31, 
11. 

მოკუდინება 

მოშუღარი: მოლალე მოჩხუბარი, 
ურთიერთას „რაითა არა ვიყვნეთ... 

მოლალე“ 86, 15. 
მოლესულ-ი მოპირკეთებული რთხთ- 

ბთძსააი „სართული ოქროითა ო- 
ლესული“ 09, 21. 

მოლოდება 120, 28; 125, 35 მოლო- 

დინი. 
მომატყუებელ-ი შემძენი, მომტანი: 

„მეუღლე... მომატყუებელ არნ 
შენდა სიხარულისა“ 46, 32: „კეთილთა 

მომატყუებელ გექმნა წიგნი ესე 
იგავთაი“ 132, 19: „სიხარულისა მ ო–- 
მატყუებელნი საქმენი გარეგან 
არიან“ 30, 27. 

მომგებელ-ი 211, 5 შემძენი, პატ- 
ონი. 
მომზავებელ-ი 124, 1 დამამშვიდე- 

ბელი, დამაწყნარებელი: „ყოველთა მი- 
მართ მომზავებელ არს და კე- 
თილ“ 24, 23.“ 

მომთრვალე 4, 18 ლოთი: „ვიეთთა- 

ნა შეგრაცხო შენ? -- მომთრეალე- 
თა თანა ანუ მმარხეელთა?“ 15, 4. 

მომთრვალობა 10, 6 ლოთობა. 
მომიზდება დაქირავება, ბ#07CX"+X600,CთL: 

„ამოიმიზდენ მრავალნი ჭირვეულ- 
ნი ზიარებად ლოცვისა“ 189, 3. 

მომპოვნებელ-ი თანმხლები, თიV0- 
10: „მომპოვნებელი სიფრთხი- 
ლისაი“ 5, 10. 

მომქცეველ-ი იხ. ადგილად მომქცე- 

გველი. 
მომღებელ-ი მომტანი,» გამომღები: 

„..ბევრეულთა ტპვრთთა მომღებე- 
ლ ი“ 39, 21, „ხშ ნაყოფთა შუენიერ- 
თა მომღებელი“ 65, 30---3), 

მომღერალ-ი მოქეიფე, 0 #თსთთ+X#X: 
„რომელი მომღერალი მარხვასა 
შორის გამოვიდა?“ 15, 33; 6 «<0თ4C- 
86: „ვითარკა მთმღერალთა 
აქუს ორღანოები, შემწედ კელოენები- 
სა მათისა, რომლითა მღერად მიელენ“ 
38, 12. 

მომყვანებელ-ი 31, 5 მომყვანი. 

მომყმარ-ი 120, 4 მშიერი. იხ. მოყ- 
მობილი. 

მონაგებ-ი ქონება: „მარხვათ... არს... 
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მონაგებთა კრძალულება“ 11, 28. 
„თუ ვითარ მოეგო მას მონაგები 
იგი“ 41. 25. 

მონაზონ-ი ბერი. 6 I:0Vთ/0:. 
მოპოვნება შელენა: „მიშისა ღმოთისა 

მოპოვნებაი“ 126, 8. 
მოპოვნებულ-ი გამოგონილი: ყალპბი: 

6X-=#თე50: 2; რC::თ<I)00. 3. 2: „...არა 
ჯორცი, არცა ღვნოი, არცა სხუანი იგ. 
სახენი მონათა მათ მიერ მუცლისათა 
მოპოვგნებულნი"“ 10. 2: „მან 
იცის, თუ რომელნი სიტყუანი არიან 
მოპოვნებულ და მაცთურ. ანუ 
რომელნი არიან ჭეშმარიტ“ 128. 20: 
„უკმდა კაცსა, რაითამცა.. აქუნდამცა 
მას სიმაღლე ჭეშმარიტი და არა მ ო- 
პოვნებული“ 197. 26. 

მორკინალ-ი სპორტსმენი; მოჭიდაეე. 
ბ »:6C#Mთ CC. „ბილწებაი საკიცხელ 
ჰყოფო მორკინალთა და არ. 
გვრგვნოსან“ 210, 21: „მორკინა- 

ლ ი.. მერმე შევიდის რკინობად“ 148, 
25 
მორკინალთა უხუცეს-ი მოჭიდავეთა 

მწვრთნელი, ბზ “/სVთთC): „მორკი- 
ნალთა უხუცესნი და მვედართა 
მწურთელნი“ 12, 8. 

მორკინლობა 210, 17 ჭიდაობა: 

„უკუეთუ ეინ მორკინლობასა 

ისწავლიდეს, აქუნდეს აგებულებაი გუ- 
ამისა” კეთილი და ძლიერი“ 137, 5. 

მორჩ-ი რტო; ტოტი: „კეთილისა მის 
ძირისა კეთილი ორჩი იყო იგი" 
178, 34. 

მორჩილ-ი ობილი, დამყოლი: 
„--·ლბილთა და მორჩილთა ნივთთა 
ზედა სიფიცხლესა მათსა აღასრულე- 
ბენ“ 721, 28. 

მოსადნობელ-ი 146, 22 მოსანელე- 
ბელი „რომელი თითოფერთა მათ 
მოსადნობელთა საჭმელთა ჰკაზ- 
მავნ“ 7, 1, 

მოსაჯულ-ი 41, 28 მომჩივანი: „წარ- 

მოგიდგიან შენ ორნი ძმანი.. მო- 
საჯულად წინაშე შენსა, მსაჯული 
თუ იყო“ 190, 33. 

მოსყიდა შეძენა: „უმჯობეს 
მოსყიდაი მისი“ 125, 8. 

მოსწავება მინიშნება, სწავლება: „ეს- 

რეთ მოასწავებს ენაი ჰურიათაი, 
ვითარმედ სატანა წინააღმდგომიო“ 67, 
5. „სიტყუათა მათ მიერ... მოასწა- 
ვებდა სიხარულსა მას სულისასა“ 
42, 24. 

არს



248 

მოსწავლე იხ. კეთილად-მოსწავლე. 
მოსწრაფე 113, 12; ბეჯითი, გულ- 

მოდგინე: „ავკსოდის მოსწრაფე- 
სა მსმენელსა ყოველსავე, რაი-იგი 
მაშინ ვთქუთ“ 95, 27 

მოსწრაფება გულმოდგინება, სიბეჯი- 
თე: „სწორი მოსწრაფებაი გვვმს 
შეყუარებად სათნოებისა და მოძულე- 
ბად ცოდვისა“ 75, 22; „..მოსწრა- 
ფებით ვივლტით მისგან“ 213, 27. 

მოტკბობა დაამება: „ველნი მტკივან– 

თა ასოთა ნელიად შეხებითა და მოზე- 
ლითა მოატკბობენ“ 52, 10. 

მოტყინარე მოკაშკაშე, XსXVCVII+6V0C: 
„მძლავრებაი ცეცხლისა ი მოტყი- 
ნარისა და მძაფრისაი“ 70, 10. 

მოტყუება შეძენა: „მოატყუმცა 
თავსა შენსა დიდებაი" 2, 14; „დაჰჭ- 
სნიან უზომოებასა და სიზრქესა და სი–- 
სუბუქეს მოატყუებენ" 17, 16; 
„თკთნეფსით მოატყუა ადამ თავ- 
სა თვსსა სიკუდილი“ 63, 22–--23; ,„სი- 
მაძღრემან მრავალთა მ ოატყუა სი- 
კუდილი“ 210, 1. 

მოუგებელ-ი შეუძენელი: „არა ახა- 
რებს მათ მოგებული იგი, არამედ შე- 
აწუხებს მოუგებელი“ 1013, 5. 

მოუკრებელ-ი 117, 8, მოუკრეფავი. 
აქ: მოუმკელი. 

მოულოდებელ-ი, მოულოდინელ-ი, 
მოულოდინებელ-ი 39, 13; 68, 29; 137, 

37 მოულოდნელი. 

მოურნიიე მზრუნველი, მომვლელი: 
„არს-მეა ღმერთი მოურნე ამის 
ყოვლისავე სოფლისა?“ 55, 9. 

მოუწყლველ-ი 161, 28 დაუკოდელი, 
დაუჭრელი. 
მოუწყუედელად გაუთავებლად, გა- 

ნუწყვეტლივ: „ესენი ოდესმე იცინიედ 
დაუცადებელად და ოდესმე ტიროდიედ 
მოუწყუედელაღ“ 182, 
მოფარდულ-ი მოვაჭრე, ბ XVთX»უ7#.0C: 

„ნუ იქმნები მოფარდულ განსაც- 
დელისა კაცთაისა“ 90, 1. 

მოქადულ-ი 199, 2 მკვეხარი, მოტ- 
რაბახე. 

მოქალაქე 132, 31 ქალაქის მკვიდრი. 
მოქალაქობა აქ:, „მოქმედება, ქცევა, 

ბIIX0XLჯ60(): (ნარხვა) „იხილე, თუ 

ეითარ მოქალაქობს ჩუენ შო- 
რის“ 15, 28; „არა სიტყყთ ოდენ აღას- 
რულებ ”ლოცვასა, არამედ ყოვლითავე 
ოქალაქობითა ცხორებისა შე- 
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ნისათა“ 44, 36; „მოქალაქობაი 
მ კვკრცხლი“ 22, 24. 

მოქლონი საკეტი, ურდული, ბ 
ს0X#0-: „შენ ყოველივე კართა შინა 

ღა მოქლო შეგიწყუდევიეს“ 
ზ8, 19. 

მოქცევ-ი, მოქცევა 1. წინააღმდეგო- 
ბა, წინაუკმობა 6 V"#-IXVღ0C-. „რაჟამს 
საქმენი იგი სხვთა სახითა იყენენ და 
სიტყუანი იგი სხუასა იტყოდინ, იგი 
არს მოქცევი4“ 129, 6; (გულარძნი- 
ლი სიტყუაი) „მრავალ სახედ ”მეიცვა- 
ლების და ონან ურიცხუნი ოქ- 
ცევნი“ 128, 36. 2. დინება, მიქცევ- 
მოქცევა: (ზღვის)ა „მოქცევმა 
დამნთქა მე“ 139, 15. 

მოქცევი (მოქცევა სიტყუათა-ი 
სიტყვათცვლილება: ძ+-0006C!.. - #.0%V(0)V: 

„რომელი სხვთა სახითა ჩნდეს და ჭეშ- 
მარიტებით სხუაით სახე აქუნდეს, იგი 
მოქცევთა სიტვსათა იკმა- 
რებს ცთუნებად მხედველთ. მათ4“% 
129,8, „კუალად მოქცევი სიტ- 
ყუათათლ არს წინააღდგომაი” იგი 
შტყუართა მათ ბრძენთა" 129,10; 
„რომელი ამათ ისმენდეს... შემძლებელ 
არს იი მოქცევათამათსიტვ- 
ვსათა უვნებელად თავს-დებად“ 
129, 3 –– მრავალაზრიანობა. 

მოქცევა 146, 36 მობრუნება, დაბ- 
რუნება: „სნეულებისაგან სიმრთელედ 
მოქცევაი“ 30, 30. 

მოქცევა» წელიწ(ა)დისას პერიოდუ- 
ლი ციკლი, პერიოდული მონაცვლე- 
ობა (დროის) »ჩ X»60:000C #+0ხწ X060Vის: 
„უფალმაი„ რომელმან მომიყვანნა 
ჩუენ მოქცევასა ამას წე- 
ლიწადისასა..“ 11, 33; „მოგ- 
ვყვანნა ჩუენ მოქცევამან ამან 
წელიწდისამან სასურველთა 
ამათ დღეთა“ 14, 14. 

მოღება 155, 25 წართმევა. 

მოღუაწე 5, 9; 23, 21 აქ: სპორტსმე- 
ნი, სპორტული შეჯიბრის მონაწილე: 

მოჭიდავე, 6 892. უ17-, ი რ+70VIღთ-X6: 
„ამოღუაწეთა მოღუაწებათა მათ 
შინა სიმტკიცე და ძლიერებას მოთმი- 
ნებისაი ვაჩუენოთ“ 11. 34. 

მოღუაწება 11, 34; 12, 23, შეჯიბრი; 
ბრძოლა. 

მოყვანება მოყვანა „რომელი-იგი... 
ძალისა ჩუენისა სიმჯნესა მო გკყვა- 
ნებს“ 44, 27. 

მოყიდვა, 175, 24, ყიდვა, შეძენა:
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„წარმავალითა ამით ჭირითა... წარუ- 
გალთა მათ კეთილთა ძოიჟყიდდე ნ“ 

31, 19; „აღსრულებითა მცნებათაითა 
მოვიყიდით სასუფეველსა ცათა- 
სა“ 138, 24. 

მოჟმობა დამშევა, მომშევა: „არა 
მოაყმნეს უფალმან სულნი მარ- 
თალთანი“ 18, 20; „ბოროტი გიყავ და 
მოგაყმე შენ“ 59, 34, 

მოჟმობილ-ი, მომჟმარ-ი დამშეული, 
მომშ ი: „ხედვიდა გონებასა მათსა 
სახრდელითა მით პეშმარიტებისა სწავ- 
ლათაითა მოყმობილი (მომყმარი) 
და გარეგანი კაცი განპოხებული“ 18, 
32, 
მოყოფა მოპყრობა: „მოყავ ყური 

შენი+ 120, 35; 135, 15-- ყური და- 

მიგდე. 
მოშთობა აღვირის ამოდება; გაგუდ- 

ეა, დახრჩობა: „რაჟამს იხილიან კიც3 

მძვნვარე და ველური, არა მეყსეულად 
მოაშთობდიან აღჯრითა“ 52, 26; 
„სიყმილითა მოვიშთვებოდი“ 
31, 13. 

მომთობად-ი დასაღუპავად, დასახ- 
რჩობად განწირული: „უკუეთუ ვიხ 
თანამდები, მოვალისა მიერ მოშთო- 
ბადი იხილო, შეურაცხ-ჰყოფ-ა?“ 
101, 5 (8C). 
მოშთობის სახე მგუდავი, ხრჩობის 

მსგავსი: „ძილი არნ მათ ზედა მძიმე 
და მოშთობის სახე“ 182, ხ. 

მოშიშება 56, 31 შიში. იხ ბოროტად 
მოშიშება, 

მოშურნე 79, 3 შურიანი. 

მოცალე 25, 5 მოცლილი. 
მოცალება მოცლა, მოცლევინება: 

„ნუ მოაცალებ გონებასა შენსა 
სხვსა ცოდვათა გამოწულილვად“ 25. 

14; „ეც მოცალებაი მეტრაპეზე- 
სა შენსა“ 6, 36. 

მოცალებით მოცლილობისას, თავი–- 

სუფალ დროს, Xთ+C CX0X7V: „რაითა 
ოცა ბით გამოიძიო სიბრძნი- 

სათკს მას შინა თქუმული სოლომონის 
მიერ“ 125, 13. 

მოცემად-ი 50, 31 მოსაცემი. 

მოცთომილ-ი 159, 26 შემცდარი. 

მოძღუარ-ი მასწავლებელი, ბ ბI0თC 
X%X0C6: „მეჰრისხის მოძ ღუარ- 

მან (ყრმანი) და მათ მისნი წიგნნი 
დაბძარნიან“ 116, 9: „·მოძღურად 
სახელ-–სდებ და მოწაფეთასა არა იქმ-ა?“ 

, 
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მოწევნა მოყვანა: მოსვლა: „სენთა 
მოაწევს.. კაცსა ზედა“ 4, 3; ჩუ- 
ენდაცა მ ოიწია საუნჯზ ესე” 4, 8: 
„არცა უჟამოდ მოწევნამან სიკუ- 
დილისამან... შეგუამფოთონ“ 38, 35. 

მოწევნად-ი მოსასვლელი, თავს და- 
სატყდომი: ,თკვთწერილ არს მოწევ- 
ნადი იგი რისხვაი“ 95. 19; „ბევრე- 
ულხი არიან დღითი-დღედ მოწეე- 
აღნი განსაცდელნი“ 30, 18. 
მოწევნილ-ი, მოწევნულ-ი მოსული; 

თავს დამტყდარი: „..მათ ზედა მო- 
წევნილთა ჭირთათვს“ 31, 36; „შე- 
იწყნარენ წყლულებანი იგი, ცოდეათა 
შენთათვუს მ ოწ ევნულნი“ 127, 
16. 

მოწერა მოოქვა: მოჩუქურთმება: 
„რომელი ზედაით კერძო მარმარილოთ: 
მათ არნ, მოწერიან თითოსახედ“ 
99, 22. 

მოწიფებულ-ი მიღწეული: „იყო ჩემ- 
და შეილი, სიჭქაბუკესა ოდენ მოწი- 
ფებულიჭ4“ 309, 1, 

მოწყალება გულჩვილობა: „ვინაი 

უკუე ესმა შვილთა მისთა.. სიკუდი- 
ლი, მაშინ ოდენ დაიპო სამოსელი თვსი 
და გამოაჩინა, მოწყალებაი იგი. 
ბუნებითი“ 215, 30. 

მოწყინე შეწუხებული. დამწუხრე- 
ბული: „რაითა არა მოწყინე ვიყ- 
გნეთ ჭირთა შინა“ 55, 1. 

მოწყინება: „ერთი... ჭირთა მათ მი- 
მართ მოიწყინა“ 176, 13. 

მოწყლვა დაკოდვა, დაჭრა: „ყოველ- 
თა მოსწყლავს და დასცემს შტერი 

იგი“ 82, 15; (ყრმანი) „დედისა პირსა 
ფრჩხილითა მოსწყლეიდიან“ 
116, 11; „მახ-ლითა მოიწყლვო- 

და“ 30, 21, 
მოწყლულ-ი 186, 22 დაჭრილი, და– 

კოდილი. 
მოწყუედა 113, 11 ამოწყვეტა, გა- 

ნადგურება. 
მოხარულ-ი მხიარული: „მწუნარეთ> 

ფერი ყჯუთელ არნ და განვმელ, ხოლო 
მოხარულთა– ფეროან და წი. 
თელ“ 34, 34. 

მოხარულება, მოხარულობა 30, 16 
„მხიარულება“. 

მოხდა 141. 24 დაძახება, მოწვევა. 

მოხუცებულობა აქ: სიძველე. -ბ თი- 

XCთL0V, 7) 20XCთ:070V'თ: „ნოუკუე ჰგონეC, 
ვითარედ მოხუცებულობასა 
მისსა რჩულისაგან ეიტყკ? რჩულისა- 
ცა უხუცეს არს მარხვაი” 2. 2ქ;
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„-ქთქუთ მოხუცებულობაი 
იგი მარხვისაი“ 4, 5. 

მოჯდომა 2, 20 მოსვლა; მოვარდნა: 
„ესრეთ მოუვედინ“ 126, 7; „დაქ- 
ცევაი მსგავსად ნიავქარისა მო ვდეს“ 

150, 30. 

მოვსენება 150, 17 გახსენება: „...არა 
მოივსენა ზიარი იგი ბუნებაი“ 87, 
23: „მოვივსენო.. ბუნებათ ესე 
ჩუენი“ 39, 10. 

მოპასაკე 82, 29; 178, 11 თანატოლი, 

ერთი ასაკისა. 
მპარავ-ი 158, 6 ქურდი. 
მრავალმეტყუელება, მრავლისმე- 

ტყუელება ფუჭი, ამაო ლაპარაკი, უხვ- 
სიტყვაობა: (მტყუარნი ბრძენნი) „მრა- 
ვალგზის ძალსა მას ჭეშმარიტებისასა 

დაჰფარვენ მრავალმეტყუელე- 
ბითა" 129, 14; „რად ჯერ-არს მ რა ვ- 
ლისმეტყუელებაი?“ 72, 27. 

მრავალუამ დიდხანს: „მ რავალ- 
ამ წურთითა კეთილისაითა.. აღ- 

მოვფხურათ ცოდვაი ჩუენგან" 132, 25 

მრავალსასყიდელ-ი ივირად ღირე- 
ბული, ძვირფასი „პურჭელთა შინა 
არაწმიდათა შთაასხამნ ნელსაცხებელსა 
მს მრავალსასყიდლისასა“ 
125, 22; „ვითარცა ტუვრთი მ რავალ- 
სასყიდლისაი დაჰმარხე სულსა 
შინა შენსა მადლობაი“ 117, 14. 

მრავალსაძიებელ-ი საყო აო 

ცნობილი, X6#ს06ხXუ+0: 2. ალი · 
ალსაძიებელსა ამას ძიებას» 

მთავვარდით“ 56, 8. 

მრავალსახზე მრავალნაირი მრავალ- 
გვარი: (ღმერთი) „მრავალსახედ 
განყოფილთა მათ ასოთა ერთად ზი- 
არებად მოიყვანებს“ 28, 26; „მრა- 
ეალსახედ მოქცეულ არს შესავალ 
იგი ქმათაი“ 29, 18. 

მრავალღმრთეება მრავალღმერ'თია- 
ნობის აღიარება: „.მრავალ- 
ღმრთეებად შთავარდეს"“ 58, 14. 

მრავალლონე 148, 4; 148, 14 ძოხერ- 
ხებული: „კცი მრავალღონმ 

საყდარი არს მეცნიერებისაი“ 13ქ, 17; 

„მოსლვასა ბოროტთასა მრავალღონ09 
დაიმალა“ 133, 19. 

მრავაულლონეობა მოხერხებულობა, 
ჯ »თVMისი”:. „შეჭურვილ იკოს კეთი- 
ლითა მით რავალღონეობი- 
თ ა“ 131, 13; „უკუეთუმცა ესე მრა- 
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ეალღონეობაი აქუნლა ევას. 
არამცა ესრეთ ადვილად შეცთომილ 
იყო" 134,5 ეშმაკობა. 

მრავაელწილი უმეტესი ნაწილი: 
»--უდიდესთა და მრავალწილთა 
აღგუთქუამს“ 50, 30; „მრავალწი- 
ლად მოაწიოს შენ ზედა სამჯელი 
ნაკლულევანებისაი“ 121, 17, 

მრავალწვმობა, მრავალწკმროებ: 
წვიმიანობა, კოკისპირული წვიმები, 
წ ში00ჩ0:«: „უწკმროებანი ანუ მრა- 
ვალწვმრობანი ზოგადნი წყლუ- 
ლებანი არიან ქალაქთა და ნათესავთა- 
ნი“ 57, 9. 

მრავლის-მშობელ-ი 
ხშირ-ხშირ,დ შობს, »X0#ს16X0C 2: 
„ცხოარნი ჩუენნი მრავლისმშო- 
ბელ არიან“ 112, 10. 

მრთელ-ი 18!, 20 ჯანმრთელი: „ესე–- 

ვე სწავლა” უძლურთათვსცა კეთილ 
არს და მრთელთათკსცა სარ- 
გებელ“ 22, 37. 

მრთელად მთლიანად: „ჯმაი ესრეთ 
მრთელადვე მეტყუელისა მის მი- 
მართ მიიქცევის“ 71, 10. 

მსახიობელ-ი 188, 13 გამრთობი, მსა- 
ხიობი, 

მსმენელობა მოსმენის უნარი: ...კე- 
თილად მსმენელობასა მას სუ- 
ლისასა ეძიებს“ 135, 16. 

მსრბოლ-ი იხ. კეთილად მსობოლი. 

მსტუარ-ი, მსტოვარ-ი იხ. აეშაგი. 
მსყიდელ-ი გამყიდველი XIXი0Cთ0X0V- 

20C (<+- II”02CXთ): „უკუეთუ არა იყოს 
მსყიდელი და არცა იფქლი საუნ- 
ჯეთა შინა რათ იყოს მძიმეთა მათ 
ოქროთა სავმარი?“ 114, 15; „რომელი 
ე ჯობესად შეიწყნაროს მსყიდელ- 

ა ნ მან იფქლისამან?“ 90, 22. 
მსჟიდ(ე)ლობა: „სადა იქმნებიან სუ- 

მანი და ღკნისს მსყიდლობანი4“ 
185, 14 -- ღვინით ვაჭრობა. 

მტარვალ-ი ჯალათი: „ვითარცა 
მტარვალსა ვისმე მტანჯეელსა“ 
127, 2. 

187, მტკავლეულ-ი 17 მტკაველის 
ოდენი 

მუნით 92, 21 იქიდან. 

მუშაკ-ი 23, 20 მიწათმოქმედი, გლე- 
ხი, ბ ჯა)იუ0ხ: „მუშაკიცა, რაჟამს 
ერთგზის თესულმან მისმან ნაყოფი არა 
გამოიღის, უდებ არნ მასვე ქუეყანას. 
ზედა მეორედ დათესვად“ 179,27. 

ვინც (რაც)
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მუშაკობა 149, 30 მიწათმოქმედება. 
მუცლად-ღება ჩასახვა, დაფეხმძიმე · 

ბა: „დედამან... კუალად საწყალობელად 
ღა ბოროტად მუცლად-იღის“ 
118, 37, 
მუცლადღებულ-ი 31 ჩასახუ- 

"ი. 
ა მუცლად-ხუმა (ობ, მრ-ში) 141, 10 
ჩასახვა. 

მუჯლ-ი სტროფი, 6 0C<-X0იC: „..თუმ- 
ცა ოდეს აღასრულნა მეფსალძუნემახ 

უვჯლნიჭ!“ 112. 2!. 

154, 

მქადებელი 141, 23!) აღმთქმელი, 
დამპირებელი. 

მღერა 1. ხტომა, (ცეკვა, როკვა, 

»Xთ:ხ;, +1ბ ბე/ოუსთ: 6%-Iს2.Vს: „მიით- 
რევდეს სამოსელთა და იმღერდეს 
ფერვითა" 180, 26: „შეაგინეს ქუეყა- 
ათ ფერვთა მათ მიერ არაწმიდათა, 
რომლითა იქმოდეს მღერასა მას“ 
180, 32. 9. თამაში: „ვითარცა ყრმათა 
მიერ მღერით ქკმშითა ქმნილნი იგი 
ნაშენებნი“ 102, 7. მ. დაცინვა, Xთ<თ- 
#თ-ხი: „რომელნი-იგი ეშ ღერდეს 
მას“ 196, 32. 4. სიმღერა: „მომღერალ- 
თა აქუს ორღანოები შემწეღ ჯელოე- 
ნებისა მათისა. რომლითა მღერად 
მივლენ“ 38, 13. 

მღილ-ი 212, 32 ჩრჩილი. 
მყოვარ ჟამ დიდხანს „რომელნიმე 

მყოვარ ჟამ ჭირთა მათ შინა საპყ- 
რობილისათა დაჰყოფენ“ 47, 11--12. 
მყუდროებით მჭმუნვარება: ჩუმი წუ- 

ხილი: „მყუდროებით“ მქმუნ- 
ვარებაი საქმესა მას ზედა“ 52,. 
15-–-16. 

მშობელთაგან-ი იხ. მდიდართა მშო- 
ბელთაგანი. 
მშობელობა მშობლად ყოფნა: „შე- 

ერთნენ ამას „ცხორებასა გინა თუ 
შვილებითა და 995 ობელობითა"... 
47, 36. 

მშკნვა სუნთქვა. <ბ თVთXV6IV. „დე- 
დათა, ვითარცა მ შვნვეაი, ეგრეთვე 

მარხვათ თვსი არს და ბუნებითი“ 13. 
20; „არცა სული მშკვნვაი რაიმე 
არს ჰაერად განქარვებადი“ 166, 31. 

მშკნვიერ-ი მსუნთქაეი: „დაითესვის 
კორცი მშკნვიეორი და აღდგების 
ჯაორცი სულიერი“ 38, 21. 

მცბიერ-ი 10, 8; 14, 34 ცბიერი. 

მცემარ-ი ვინც სცემს: „მონაი ევლ- 
ტინ მეუფესა მცემარსა“ II, 12. 

მცენრე მომდინარე: „წყაროსა 
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მცენარესა არავინ დაჰყოფს“ 84. 
37. 

მცენარება რაც მიწაზე იზრდება. ვი: 
თარდება: „აღმოაცენოს ქუეყანამან 

ბუნებითი მცენარებაი“ 114, 6. 

მცი«რე(დ)-მცირედ თანდათანობით. 
ცოტცოტაობით: „საფშვნველით მ ცი- 
რედ-მცირედ შემავალი იგი ჰაერი" 
65. 18. 

მცირედ ჟამ 116, 23 ცოტა ხნით, 

ცოტა ხანს. 
მცდ«რედ-რაიმე ოდნაე, ნაწილობრიე. 

„არა სრულიად, არამედ მცირედ- 
რაიმე ჰმადლობენ ქვეელისმოქზედაა 
მას“ 115, 15. 

მცირედ უკუანაისკნელ ცოტა მოგ- 
ქიანებით, ცოტა ხნის შემდეგ, IIXიბV 
სძLზ8იი–: „თუ რაი არს სიხარული 
ოგი... მცირედ უკუანაის- 
კნელ მიგითხრათ“ 30, 12. 

მძაფრიად 77, 17 ძლიერად, მძაფ- 
რად. 

მძლავრ-ი 173, 10 დამპყრობელი. 
ტირანი, 6 Lხეთ"%0: „სადა არია5 
ბრწყინვალენი იგი მჭედარნი, ერის- 
მთავარჩი იგი და სპასალარნი და 
მძლავრნი?“ 26, 4; „მძლავრი 
იგი არს, რომელი ყოვლით კერძო 

თჯსსა ოდენ ეძიებდეს და სხუათათვს 
არა აქუნდეს ზრუნვაი“... 123. 16. 

მძლავრება, მძლავრობა ძალმომრე- 

ობა, ძალადობა: (იფქლი) „ქართა მიერ 
იმძლავრების 114, 2: „ენება 
ნეტარსა მას თქუმად მძლავრები- 
ს ა მისთკს კაცისა მის“ 41, 24; „რაი- 
ზომცა უმეტესთთ ჰმძლავრობ- 
დიან, უმეტესი ძალი ეცის" 104, 5. 

მძლაფრ-ი 68, 31; 139. 3, 8 „მძაფ- 

რი". „მძლავრი“, ძლიერი. 
მძლეობა 12,1)1 დასლევა. 

მძლექმნილ-ი ძლეული: „მჭედრობა- 
ნი მრავალგხისს მძლექმნილნი 
წინააღმდგომთანი... იქმნიან საწყალო– 
ბელ“ 39, 22. 

მწამლველობა 56, 32 მოწამვლა. 
მწდეთუხუცეს-ი 185. 30 მერიქიფე- 

თა უფროსი. 

მწირობა უცხო ქვეყანაში ცზოვრე- 
ბა, ყარიბობა. ი %«00'XIთ: „განმიგრძა 
მე მწირობაი ჩემი“ 34, 14; „ამის 
სოფლის მწირობისა განგრძო- 
ბისათვს.. იგლოვდა“ 34, 1C= 

მწუანვილ-ი სიმწვანე, ბალახი: „ყუ-
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ავილთა და მწ უანვილთა ხედვი– 
თა განუსუენებენ სახედველთა თვსთა“ 
40, 3; „მიიღებენ ველითა მწუან- 
ვილსა მას იფქლისასა, ჯვმელად თი– 
ვად გარდაქცეულსა“ 111, 11. 

მწუერვლ-იდ წვერი კენწერო: 
„მწუერვალთა მიერ ხეთასა“ 118. 
24 

მწულილ-ი იხ. წულილი. 

მწურთელ-ი 52, 25 მწვრთნელი. 
მწუხრ-ი 10, 20 საღამო, საღამოსი: 

»გულისვმა-ყავ დღესინდელი, მწ უხ- 
რი და ხვალინდელი“ 11, 29. 

მწყობრ-ი რიგი, მწკრივი, 6 Xთ+-თ1- 
0XC%, 6 XC00<, ი Iთ6(C: „ნუმცა ვინ გა- 
რეგან ჰყოფს თავსა თვსსა მწეობ- 
რისა მისგან მმარხველთაისა“ 13,3; 
(ღმერთს) „ვითარცა მწყობრი წე- 
სიერი. ესრეთ განუწყობიან ჟამთა შეც- 
გალებანი“ 115,27; „მვედართა აღმწე- 
რელმან მან მწყობრისაგან მო- 
კლებულთა მათ თანა დაგწეროს“ 13,9. 
იხ. ვარსკულავთა მწყობრი. 

მწყსელ-ი 15, 16 მწყემსი. 

მჭელეულ-ი აქ: ჯეჯილი, +0 #:ML0V: 
„ქუეყანალ.. მდიდრად აღმოაცენებდა 
ჭქჭელეულსა“ 92, 11. 
მჭმუნვარება იხ. მყუდროებით მჭმუნ- 

ვარება. 
მხალ-ი: მხალი ველური, მხალი თივი- 

საი, მინდვრის მხალი: „არა მხლი- 
თა ველურითა და მცირედითა 
ფქვილითა ანუკვებდა-ა?“ 5, 30. „ჭა- 
მეთ ყოველივე, ვითარცა მ ხალითი- 
ვისაი“ 4, 12. 

მხოლო 29, 4; 39. 1 ერთი, ერთად– 

ერთი. 

მხოლოდშობილ-ი 33, 6 დედისერთა, 
ერთადერთი შვილი. 

მკედარ-ი 5, 8 მეომარი, ბ თLითM- 
თ ჯ»C: 6 ბ>X IC: „მენავეთმოძღუარსა 
ზამთარი და მ ვე დარსა ბრძოლაი... 
გამოსცდის“ 116, 12. 

მჯედრობა 1, ჯარი, მეომრები, წ/) 
თ:ითLთ: „არცამცა მვედრობანი 
ურთიერთას იბრძოდეს“ 16,3: 9. 13,29 
ლაშქრობა: „მპვედრობანი შორ- 
თა ქუეყანათა“ 58,38, 

მვედართა აღმწერელ-ი ჯარის შემ- 
კრები, თ+X06Cთ+0).0790თ0CთVI0C: „მჭ ე- 
ართა აღმწერელმან მა 

მწყობრისაგან მოკლებულთა მათ თანა 
დაგწეროს“ 11, 8. 

მკევალ-ი 16, 30 მსახური ქალი: „ამ- 
ბოხებაი მვევალთაი დაწყნარდის 
მოსლვითისთ დედოფლისა პატიოსნისა 
და წმიდისაითა“ 28, 2. 

მვეცის მბრძოლ-ი მხეცებთან მებრ- 
ძოლი, გლადიატორი, 9%0:01C/0C 2: 
2: „არა ხედავს სახილველთა შინა 
მომღერალთა მათ და მბაძველთა და 
მვეცის მბრძოლთა“ 89,22--23. 

მკიე 174, 24 ჩალურჯებული, ჩამუ- 
ქებული, #X6#6V0 3: „თუალნი მათნი 
იჟვნიან მ ვი ე“ 182, 37; „მჯიე იყე- 
ნიან ჭორცნი, სიყკთლითა და სიშავი- 
თა საწყალობელად შეზავებული“ 118, 
20. 

მკცე ჭაღარა, 7 »=0/ 2 „მობუცე- 
ბულნი გოდებდიან და იფხურიდიან 

მვცეთა მათთა“ 113, 23: „სიბრძნი- 
სა მისისა მჭ ცე ნი პატიოსან იყენეს“ 
134, 35. 

ნ 

ნავ-ი 139, 8 ხომალდი, გემი. 
ნავღლიან-ი სულით ა:კადმყოფი 7 

დიხVI-"-. „უკუეთუ ნა ვღლია ნი- 

სა მიერ და ცოფისა იგინო, უფრო- 
სად გეწყალის იგი და არა გძულს“ 
78, 2. 

ნათესავ-ი 10, 4 ტომი. მოდგმა: „არ- 

ცამცა ნათესავნი აღდგებოდეს 
ერთიერთსა ზედა“ 16, 3 

ნაკლულევან-ი 8, 18 უქონელი, ღა-, 

რიბი: „ნუ უგულებელს-ჰყოფ კეთილის 
ყოფად ნაკლულევანისა" 87, 

26. 

ნაკლულევანება, ნაკლულევანობა 8, 

25; 11, 4; 13, 17 უქონლობა, სიღა- 

რიზე. 
ნამარხევ-ი: (მარხეა) “ვითარცა. ხამ– 

ვდრებელი და ნამარხევი მამუ–- 
ღი, რეთ მიიღეს და დაჰმარხეს“ 
4,6. 

ნამეტნავ-ი 183, 3 +ბ X60:თძCთ/Lთ. 

ნამუშაკევ-ი 89, 10 ნაშრომი, ნამუ–- 

შევარი. 
ნასხლევ-ი ხმელი ტოტი, ლერწი. ჩა–- 

მონასხლავი, ი +X#»))25: (ცეცხლი) 
„ნავთითა და ფისითა და ნასხლე- 
ვითა ეგზებოდა“ 6, 7. 

ნატყუენავ-ი 175, რ ალაფი, ნადაე- 

ლი: „ფრიადი სიმდიდრე ნატყუ- 
ენავისა9 შემოეკრიბა“ 39, 26.
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ნაღუარევ-ი ხევი, ხეობა, 9 Xთითმით: 
„»ნაღუარევნი, ვიდრემდის და- 
ოდიან მათ შინა ღუარნი, სავსედ შე- 
რაცხილ იყვნიან“ 184, 24, 

ნაყრო(ვ)ან-აი გაუმაძღარი, ღორმუ- 
კელა “C9-0:0თ0)0 2 კ„მფრინველ- 
ი იგი, უფროის ყოველთა მფრინველ- 

თასა ნაყროვანნი და მტაცებელ- 
ნი მოართუმიდეს მას საზრდელსა" 
116, 31; „ვნებათ იგი... ნაყროვან- 
თასა მსგავს არს, რომელთა ურჩე- 
ეიეს უფროისად განხეთქაი” ჭამითა, 
ვიდრეღა ნეშტთაი მათ გლახაკთადა 
მიცემაი“ 88, 10. 

ნაყროვანება გაუმაძღრობა, ღორმუ- 
ძცელობა. ი 1+/CC+<0'MC0V>X: ცნ აყროე- 
ნებითა პირუტყუთაცა წარჰვდები“ 
15, 18; „ჭამადი... იგი... არა არს ჩუენ- 
და მიხეხ ნაყროანებისა, არა- 
მედ უფროისად მარხვისა და ზომით 
პამისა“ 37, 10; „სიმაძღრე და ნაყ- 
როვანებაი დასაბამი არს გინები- 
საი“ 10, 5. 

ნაცრის დასხმა 38, 15--16 ნაცრის 
გადაყრა თავზე მწუხარების ნიშნად: 
(მეფემან „დააგდო გვრგუნი და ნა- 
ცარი დაისხა თავსა ზედა" 113, 

26. 
ნაძ ავ-ი ძ მანი: „ნუ გამოაჩი- 

ნებ. საუკუნისა მის ცხორებასა შიშუ- 
ლად და ნაძუელავითა შემოსი- 

ლად“ 120, 21. 
ნაწევარ-ი 174, 26 კუნთი, 6 (MMC, 

სსა „ნაწევარნი და ძარღუნი 
სლვისაგან უმეტესად ზომისა განირ- 
თხნეს" 36, 19. 

ნახევარსა ზედა ნახევრად §წ6-თ(L- 
თ5%-: „უშუერ არს ხატი ნახევარ- 
სა ზედა გამოსახული“ 43, 21. 

ნგორება 39, 7 გორვა: „ვინგო- 
რებოდი მწვრესა მას შინა ცოდვი- 
სასა“ 145, 30. · 

ნელიად 52, 9--10, 213, 28 ნელა, 

წყნარად. მშვიდად. 
ნერწყუა ფურთხება: „ანუ 

წყუე-? არამედ მეუფეცა 
ინერწყუა“ 74, 8 

ნესტო, ნესტვ 1. ხვრელი; ძარღვი, 
სადინარი: „სამშვნველისა მათისა ნ ე ს– 
ტოი შეიწრდის ღკნისა მის სიმჯურ- 
ვალითა“ 184, 33; „ნესტუთა მათ 
მიერ თუალთაისა სიმძიმესა მას ესე- 
ვითარისა მის ნოტიობისასა წარმოაცა- 
ლიერებდეს“ 34“, 25; „აღივსნენ ნე ს- 
ტუნი საფეთქელთანი კუამლისა მი- 

ინერ- 
ჩუენი 

სგან“ 184, 8. 9. საყვირი, 7 0თCთ#7XLXVწ6: 
„დაჰბერეთ ნე სტუსა ახალსა თავსა 
თუეთასა“ 1, 3. 

ნეფსით 18, 36; 111, 8 ნება-სურ- 
ეილით. 

ნეფხვა 174, 16 სიციეე, ყინეა. 
ნეშტ-ი ნარჩენი, +ბ #6:0თVიV: ,ურ- 

ჩევიეს უფროისად განხეთქაი ჭამითა, 
ვიდრეღა ნე შტთაი მათ გლახაკთა- 
და მიცემაი“ 88, 11. 

ნეცუა დაფშენა: „უნეც.უდ მში- 
ერთა პურსა შენსა“ 87, 27. 

ნიავქარ-ი ქარიშხალი, 7 %თ+XCLV1C6: 
„მოიწია ვითარცა ნიავქარი მო- 
ულოდებელი“ 68,29; „მიიწინიან მო- 
ულოდებელნი განსაცდელნი, ვითარცა 
ნიავქარნი სასტიკნი“ 137, 38. 

ნივთ-ი მასალა; საშენი მასალა, ნედ- 
ლი მასალა, წ წ»: „გამომთქუმელობა– 
მან და ფილაფოზობამან მრავალნი 
უცალო ყვნეს, რომელთა ნივთი არს 
ტყუილი“ 127,229: „თუალი.. ვერ- 
ცა ზურგსა განიცდის, ვერცა პირსა, 
ვერცა შინაგანთა მათ ნივთთა“ 21, 
23; „კარვისათვს ნი გ თი მოიგეს“ 133. 
30; „მათისა მის ჩაფხუტისა ნივთი 
რვალი არს" 14, 4. 

ნისლ-ი აქ: გრიგალი, ქარიშხალი, 7 
)თLXთს, /.თL#თCX0C: „ვითარცა მძკნვარი- 
თუ რაითმე ნისლითა4“ 139, 14, 

ნისლის სახე მძავი ჰჭვარტლიანი, 
თ'სთ.იანი 2 „ნისლის სახეთა 
კუამლთა აღმოუტევებენ“ 9, 33. 

ნიჭ-ი 117, 30 საჩუქარი, საბოძვარი. 
ნოტია 111, 26 ნოტიო, სველი. 
ნოტიობა 118, 16 სინოტიეე, სისვე- 

ლე: „ნოტიობაი5 იგი გუამესაი გან– 
კმა“ 36, 18. 

ნუ უარყოფითი ნაწილაკი, იხმარება 
ისეთ შემთხვევებში სადღაც დღეს 
„არას“ ვხმარობთ: „ნუ განყენებითა 
ოდენ საქმელთაითა#“ 10, 15; „რაიზომ 
დიდ იყოს შენ ზედა ქებაი იგი გლახაკ- 
თაი, რომელსა-იგი ნ უ შეურაცხ-ჰყოფ 
შენ“ 92, 4. 

ნუგეშინისსაცემელ-ი 52, 22 ნუგე- 
ფი, იმედი, სანუგემო: „იყო ჩემდა 
შვილი... ნუგეშინისსაცემე- 
ლი სიბერისა ჩემისაი“ 39, 2. 

ნუგეშინისცკემა ნუგეშისცემა; სარ- 
გებლობა: „ჩემდაცა კეთილ არს სი- 

აი იი ნუგეშინისცემი- 
საი“ 12, 13; „დაჰვსნენ საიფქლენი
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იგი, რომელთაგან არავინ მიიღო ნ უ- 
გეშინისცემაი“ 93, 4, I 

ნუკევა !. განცხრომა, ნებივრობა, 
ფუფუნება. ი +Lისდა: „იგი მისცა 
ცეცხლსა ამის ცხორებისა ნ უკ ევა- 
მ.ა ნ“ 7, ქ4. 3. გამოკვება, 106დი: „არა 
მსხლით. ველურითა და მცირედითა 
ფქვილათა ან უკვებდა-ა?" 5, 30; 

3 დაყვავება. მოფერება: „ძაღლთა ნუ- 
კევითა დავამშვდებთ 196, 4. 

ნუსადა ნუ, არ: „ნუსადა 'შეჰ- 
ვარდე საფრჯეთა მათ" 21, 36: „ნუ- 
სადა გარდაჰჯდე რჩულსა მას მო- 
ლუაწეთასა“ 24. 10, 

ნუუკუე აქ ნუ: „ნუუკუე უშუ- 
ერად.. წარადგენ წინაშე სიძისა მის 
სძალსა მას“ 120. 25. 

ო 

ოდენ მხოლოდ, მარტოოდენ: „მან- 
მცა გუასწავა არა ჭამადთაგან ოდენ 
მაოხვაი. არამედ ყოვლისაგანვე ვეცხ- 
ლისმოყუარებისა- 16. 13. „ოქროის- 
მოყუარეთა მათ უხარის შეკრვაი ველ- 
თა და ფეორჯთაი. ოდენ ოქროი იყოს 
შემკრველ“ 101.23. 

ოღეს ოდესმე: „ნუ ოდეს დაეგები 
მას, ხუ ოდეს თაეს-იდებ უბნობასა 
მისსა“ 196, 13-14. 

ორგულ-ი 17. 20 ფარისეველი, არა- 
წრფელი. »წ 0XM0X0'Iუ:: „ორგული 
იგი არს, რომელმან სახშ უცხოი შეი- 
მოსოს წინაშე შესაკრებელსა კაცთასა“ 
2. 6. 

ორთქლ-ი ბ 6C<09:: „შინაგანი იგი 
თავისას ცარიელებაი აღიესოს ორ- 
თ ქ'ლთა მათგან მწუხარებისათა" 36, 
24. 

ორსაზე, ორგვარი, ორნაირი, ბI2:16- 
0: 3: „საცნაურ არს, ვითარმედ სიბრ- 
ძნშ ორსახე არს“ 128, 11, 

ორკერძო ორგვარი. ორნაირი; ორი- 

ვე მხრივ, C6LM7#0% 3: „ორკერძო 
არს სახე განსაცდელთაი“ 86. 24; 
„ჩუენ ორკერძო გულისკმა- 
ეჰყოფთ უმანკოებასა“ 132. 23; „ო რ- 
კერძოვე ჯეროვან და შუენიერ 
იყოს“ 20, 2. 

ორკეცება ორკეცობა ორმხრივობა 
6.MX60C, 3ე დამაჯერებლობა, ჩი X'96- 
V0:/§: ორკეცობაი წესისას... შუ- 
რისაგან იქმნების კაცთა შორის“ §6, 6; 

„მუნ არა არს ფილაფოზი, არა არს 
ორკეცობაი სიტყუათაი“ 104, 35. 

ორკეცობით ორმაგად: „ორკეცო- 
ბით მისცემს ყოველსავე" 118, 2; 
„ესეც ორკეცობით აქუნდა" 
217, 29. 

ორღანო 1. სხეულის ნაწილი, ორგა- 
ნო, +ბ ბიV»თVი. „კბილნი, ორღა- 
ნონი კმისანი და მტკიცენი შემწენი 
ენისანი“ 29, 25: „.ორღანონი იგი 
მოდნობისანი“ 29. 29; 5. მუსიკალური 
ინსტრუმენტი: „ვითარცა მომღერალთა 
აქს ორღანოები შემწედ ვე- 
ლოვნებისა მათისა, რომლითა მღერად 
მივლენ“ 18,12: „უფალი... ბაგეთა მო- 
ნათა მისთასა იჯმარებს ვითარცა ო რ- 
ღანოთა“ 119, 26. 

ორძალ-ი ქნარი, ფუ 29006: „ორძლი- 
თ ა და სტვრებითა სუმენ ღვნოსა“ 185, 
)1ბ „ორძალსა სცემდა კეთილად 
და იტყოდა: ვინ არს ღმერთ?“ 207, 24. 

ორწყრთეულ-ი ორი წყრთეს ზომი- 
ს -ოორწყრთეული სამოსელი 
კმა გეყოფვის შენ“ 97,33, 

ოტება განდევნა: „უკუეთუ უნდო- 
ები ძონძები ემოსის... ვითარცა მყრალ- 
სა, ვიოტებთ“ 213, 35. 

ოქრომოლესულ-ი ოქროთი მოპირ- 
კეთებული: „არა გაქუს სართული ოქ- 
რომოლესული? არამედ გაქუს ცაი“ 27, 
10. 

ოქროქვა ქრიზოლითი. ბ Xი6ს002:9-0: 
„ოქ როქვაი და ბივრილი და იაგუნ- 
დი“ 105, 30. 

ოქროქსოილი ოქრომკედით ნაკე- 
რი: „..სამოსლითა ო ქროქსოილი- 
თა შემკულ და შემოსილ“ 120, 34. 
ოქროცურვებულ-ი მოოქროვილი, 

ოქროთი მოპირკეთებული, X0ს0()X6X2))- 
10 2: X»ინსთ0:6010C 2: „არა ჰზი ეტლ- 
თა ზედა ოქროც ურეებულთა“ 

27. 3: „ყოველივე ოქროცურვე- 
ბუ ლი, ყოველივე ვეცხლისა მკედი- 
თა კერული! 99, 1. 

ოცნება, უცნება მოჩვენება, დთV<თ- 

ღუისი. „ყოვლით კერძო ოქროსა ოდენ 

ხედავ, ოქროი გე ოცნების“ 9), 5. 

ობრა ხმაური, ყვირილი, ღრიალი, 

მ0Vნ0ს, 6 +XX9C, C>Vთ-ჩისXთ0Lსთ. „ო ხ- 
რანი რაიმე და მოქცევნი და სიბ- 

ნელენი“ 36,26; „.. არა ო ხრით და
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კმამაღლობით“ 37, 18; „ქარისა მი» პირველ 195, 18 პირეელად, თავი- 
ჩრდილოისა სასტიკნი ოხრანი“ დან: „არა ყოფილ არს სხუათ პირ- 
175, 1. ველ შენსა“ 122, 30 -- 'შენამდე. 
ოვერი მოოხრებულიე, განადგურე- პირველი „დასაბამი: „პირვე- 

ბული: „შეიმუსრის ნავი და იქმნის... 
ოვერ“ 139, 11. 

პ 
პაპ-ი, პაპა წინაპარი, მამა-პაპა: „თი- 

თოეულსა ნათესავისაგან მამათა და 
პა თა ისა ეწოდებიან სახელები“ 
98, 32, „თუალვიდა კიდრე შედ ხლ 

პადმდებ“ 49, 12. 
პატიოსანი თუალი ძვირთასი ქვა: 

„ქვა” არს მარგალიტი და ყოველივე 
პატიოსანი თუალი ქვაა არს“ 
105. 29. 
პეროა დორბლის, ქაფის ყრა: „რა- 

ჟამს პეროინ კაცი იგი განრისხე- 
ბული“ 192, 17. 
პერულ-ი ქაფი: „ვითარცა პერო- 

ლი წყლისათ, ესრეთ რისხვაი მათი 

განსთქდის“ 70, 3: „მართალი იგი დგა. 

ვითარცა კლდე შეურყეველი ღელვათა 
მათგან და პე რ ულად განაქარვებდა 

მათ" 215, 26. 
პილო 27,8 სპილო. 

პილოის ძუალ-ი სპილოს 
„არა სწეგვ სარეცელსა ზედა პი- 
ლოის ძულისასა“ 27, 8: პი- 

ლოის ძულისა სავარძელნი" 102, 
17. 

ძვალი: 

პინა მოლუსკი, რომელიც აბრეშუ- 
მის ძაფსა და პერლამუტრს იძლევა, 

ჩი #.LVVთ: „მუენიერებანი იგი ზღჯთ გა- 
მომავალნი: კოლხოი და პინაი9“ 101, 
18 

პირ-ი 1. სხეულის ნაწილი, პირის 
ღრუ: (თავზე) „არიან სახილველნი და 
სასმენელნი და საყნოსელნი და პი-- 
რი“ 29, 12; 9. პირისახე: „დღეს პ ი რ- 
ნი განსივებულნი, განწითვებულნი, 
ოფლითა შესოლვებულნი“ 16, 21. 3. 
ამბავი, არსი, შინაარსი: „არს მუნ შინა 
სიტყუა» და პირი შეერთებისაი 
სძლისა და სიძისაი“ 122, 9; „ესე ყო- 
ველი ვითარცა პირისაგან სიბრ- 
ძნისა თქუა“ 124, 1; „სამნი გჯხილვან 
ჩუენ წიგნნი იგი ყოვლად ბრძნისა სო- 
ლომონისნი... და თითოეულსა თვსი სა- 
ხშ აქუს და პირი საქმისა“ 122, 2. 
პირად-პირადად ნაირ-ნაირად: „სა- 

მოსლითა ოქროქსოილითა შემკულ და 
შემოსილ პი რად-პირადად“ 120, 

34. 

ლი გზისა” არს დასაბამი მისი“ 159.9, 

პირველვე თავიდანვე: „პირველ- 
ვ.ე მესწავა, ვითარმედ ვითარცა მე მო- 

კუდავი ვიყავ, ეგრეთვე შვეილიცა მო- 
კუდავი მესუა“ 39, 14. 

პირველითგანვე თავიდანვე: „პი რ- 

ველითგანვე თანამკკდრად და 
მეპურისტედ თვსა ჰყავს იგი“ 13, 19. 

პირმშო 124, შვილი, 11 პირველი 
თ0/510V06. 

პირუტქეა საერთო სახელწოდება არა- 

მეტყველი ფაუნის: „პირუტყუ- 
თ ა შუენიან ფრთენი და თმაი ღა სიზ- 
რქე ტყავისაი" 66, 5. 

პურის მთხო(ვ)ელ-ი 

გლახა: „ანუ პურის 
ვეიყო ფრიადისა 9 

31, 18. 

პურისმთხოელთა პურისმთხოელ-ი 

მათხოვრის მათხოვარი, „ერთმან მან 
სახელ-სდვის შეურაცხი “შე ურაცხთაგან 
და მეორემან მან –– პურისმთხო- 
ელთა პურისმთხოელი” 71,15. 

პყრობილი პატიმარ: „განჰყავ... 
პყრობილი მეფისაგან“ 26. 8. 

მათხოვარი, 

მთხოელ 
ის სიგლახაკისაგან“ 

ჟ 

ჟამ იხ. მყოვარ ჟამ, მცირედ ჟამ. 

ჟამ-ი საათი: „არცა ერთსა ჟამსა 
აქუნ განსუენებაი4 101. 14: „დღშ. 

გინა ჟამი, ანუ თუ მარცუალი იგი 
ჟამისაი“ 141.4. 

ჟამეულ-ი დროული: დროისა: „მშო- 
ბელნი ესე ჟამეულადღ შობენ“ 

161,260; „უწინარესი“ ჟამეული 

სიტყუაი არს“ 160, 2. 

ჟამთა სიგრძესა დროთა განმავლო–- 
ბაში: „ხორშაკისა იგი სენნი ჟამთა 

სიგრ ძესა შევლენ კაცთა 'მორის“ 

182, 32. 

ჟამთა შეცვალება 

ცვლა. 
ჟამითი-ჟამად დროდადრო, 

მოშვებით „ჟეამითი ჟამად და 

ადგილ-ადგილ მოვიდოდეს მისა კაც- 

ნი“ 30, 5. 

115, 28 დროის 

დროგა–
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ჟამის ცემა დაცლა, დაცადება: „არა 
სცაჟამი რისხვასა აღძრვად“ 714, 20. 

რ 

რაბამ-ი როგორი: „არა ხედავ-ა, რ ა- 
ბამი ბოროტი არს ორგულებაი?“ 
86, 5: „ჰხედავ-ა.. ქუეყანათ რაბა- 
მი არსწ“ 171, 24. 

რაიზომ-ი რაოდენი: „თუ რაიზო- 
მი სულთქუმაი გლახაკისა- მის შე- 
გიდგეს შენ, არა იგონებ“ 92, 7. 

რაიზომცა-ეგე.. ესეზომად, რაიზომ- 
ცა.. ეგეზომცა, რაიზომცა.. ესეზომ, 
რამდენად.. იმდენად „რაიზომ- 
ცა-ეგე სიმდიდრითა უმეტეს ხარ, 
ესეზომად გაკლს იყუარული“ 
97, 16-17; „.რაიზომცა გორცთა 
მოაკლო, ე გეზომ ცა სულიერითა 
მით ფუფუნებითა სული განაბრწყინ- 
ვო“ 12, 25-26. 

რაითა აქ: რით: „რართთა განყო- 
ფილ ხარ პირუტყუთაგან, მ კაცო?“ 
181, 26. 

რბიოდე იხ. სრბა. 

რემა, რემაკ-ი ჯოგი: „რემაები 
(რემაკები) ცხენთაი, ნახირები ზროხა–- 
თაი, სამწყსოები ცხოართაი, დასები 
ღორთაი“ 99, 12. 

რვალ-ი 6, 16; 114, 6 სპილენძი, 
დ XთCთ2.X6:. 

რიდობა განრიდება მორიდება: 
„უკუეთუ ვის ენებოს რიდობაი 
ჰჯორცთაი“ 211, 23. 

რკინობა სპორტული შეჯიბრება, 6 

თჯსV სლ „რკინობასაცა ში- 

ნა არა იგი მიიღებს გვრგვნსა, რომელი 

სარკინობელსა მას პირველ შევიდეს“. 
„რომელნი ჩუეულ იყვნენ რკინო- 

ბასა და შრომათა მისთა“ 32, 30. 

„მორკინალი... მერმე შევიდის რკი- 

ნობასა“ 148, 25, 

რქა რქის ჭურჭელი, ბ #თსსძთX»ლ: 

„გაქუნდეს შენცა რქაი იგი ზეთი- 

საი“ 117, 37, 

რჩ- იხ. ერჩდი. 

რჩოლა დავა: „ირჩი უმეტესი- 
სათკს და აცილობ, რაითამცა უმეტე- 

სი მიიღე და მცირედი მიეც" 91, 1. 

რჩულ-ი წესი, კანონი: „თანაწარუ- 

ვალ არს სიკუდილისა იგი რჩ ული“ 
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39, 11; „არავის ეგულებინ დედაკაცი- 
სა პატიოსნისა რჩულითა ქორწი 
ნებისაითა შმეერთებად“ 14, 30. 

რჩულიერ-ი წესიერი: „არა თავს-იღ- 
ა რჩულიერმან მან განხრწ- 

წილთა მათ თანა მკვდრობაი“ 14,31. 

რჩულისდება კანონმდებლობა: »„ცრე- 

მლნი იგი მისნი არა სახე გლო- 
ისა იყვნეს და არკა რჩულისდე- 
ბა გოდებისა“ 37, 11--12; „რომლისა 
მიირ რჩულისდებაი შემოვიდა 
სოფლად“ 176, 10. 

რჩულისმდებელ-ი 4, 30; 31, 29 კა- 
ნონმდებელი, ბ V0009-5+/C: „იცის 
რჩულისმდებელმან, რაითა შე- 
საძლებელცა ყოს რჩული იგი თვსი“ 

100, 18–– 19. 

ს 

საბაოთ იხ, ადონაი... 

საბელიოზის (საბელიოზურად) შერ- 
წყმა 162, 6; 169, 12 ერესი, საბელი- 
ოზის (1II ს.) მოძღვრება, რომლის მი- 
ხედვითაც ღმერთი სიმშვიდის მდგომა- 
რეობაში არის ერთარსება, სამი 
განსხვავებული ფორმით კი იგი მხო- 
ლოდ ქმნაღობის პროცესში გვევლი- 
ნება. 

საბურველ-ი ცხენის მოსართავი, «ბ 
X%60!080CთL0V: „..რომელთა ზედა იყვ- 
ნიან უნაგრები და ლაგმები და სა- 
ბურველები4“ 99, 1. 

საგალობელ-ი მუსიკალური, (.0სთL- 
X0C, 3. „ორღანოისა საგალობე- 
ლისა“ 1, 5. 
საგონებელ-ი 61, 27 საფიქრებელი. 

ხVმასL0C 3: „რაჟამს საგონებ ელ 
არნ, ვითარმედ განძღეს ღვნითა, მა- 
შინლღა იწყიან მათ სუმად“ 187, 1, 

საგრილობელ-ი ღვინის ჩასაცივებე–- 
ლი ჭურჭელი, 6 სსX<80: „განჰმზადე- 
ბენ საგრილობელთა და კათხა- 
ებსა და ბარძიმებსა“ 185, 25. 

საგუემელ-ი შოლტი, 7 #ძ0+5, LV: 
საგუემელითა ჰგუემო იგი“ 27, " 

- 
4 

სადა 83, 34 საღმე: ..არცა სადა 
მიეახლოს ბოროტსა მას ისასა“ 
128, 18. ტ _ მოწვა 

სადამე, სადმე იქნებ, შეიძლება: „ანუ 
შენ სადამე ესეცა სთქუა, ვითარ- 
მედ...“ 3, 26; „ყოველივე ვნებაი, და–
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მაბნელებელი გონებისაი, სიმთრგალედ 
სამართლად ს ა დ მე იწოდოს“ 10, 28. 

სადაიათ საიდან საიდანმე „ს ა- 
დათთ შენი არს ეგე ყოველი?“ 94, 
7; „სადათ მოვიგო საზრდელი ანუ 
სამოსელი“? 88, 3; „ოქროი არცა 
აქუნ, არცა სადათთ მოელიან“ 90, 
11 
სადინელ-ი ძარღვი: „სადინელ- 

ნი იგი სისხლისანი“ 29, 3ე; „სადი- 
ნელითა ნესტუთა მათ მიერ თუ- 
ალთაისა“ 36, 25. 

საეჭუ არასარწმუნო: „საეჭუ ხარ 
შენ მთრეალობისა მიერ“ 15, 6. 

სავაჭრო გასაყიდი საქონელი: „შემ- 
დგომად სავაჭროისა აღებისა 
არღარავინ ივაჭრებნ“ 107, 32. 

საზომ-ი 1. ზომიერება, ზომა, 7 თს/- 
ს6X0:თ: „დაითრო.. რამეთუ გამო- 
უცდელ იყო საზომსა სუმისა მი- 
სისასა“ 4, 19; „საზომი იცინ სი- 
ყვსაი“ 8, 15. 9. სასწორი: M აზო- 
ი დიდი ღა მცირე საძაგელ არიან 

უფლისა“ 131, 15, 8. 
საზრდელ-ი საკვები, ი 2:თC(Lთ; „ნაკ- 

ლულევან მდღევარისაგანცა საზრ- 
დელისა“ 26, 13; (ღმერთი) „ს ა ზ- 
რტდღელთა ქუეყანით აღმოაცენებს“ 

49, 33, „საზრდელითა ლიტონი- 

თა სუბუქად წარვლაი ღამისაი“ 3, 23. 
სათიბე სათიბი; „მდინარენი და ს ა- 

თიბენი“ 104, 25. 
სათნო მოსაწონი: „ვიმარხოთ მარ- 

ხეაი კეთილი, სათნოი ღმრთისაი“ 
18, 12; „...რაითა მვედართმთავარსა მას 
სათნო ეყო“ 24, 9. 

სათნოება სიკეთე, მოსაწონისობა, 
უბიხ-ე:: „ბუნებითი სათნოებაი 
სიტყვსაი ესე არს, რაითა არცა სიბ- 
ნელითა ღა გამოუცხადებლობითა მი- 
სითა დაიფარვოდის ძალი მისი“ 19, 34. 

სათნოებისაგან-ი 62, 8 სათნოება. 
სათნომყოფელ-ი მომწონებელი: 

„ღმერთი იყოს საქმისა „შენისა ს ათ- 
ნომყოფელ“89, 27. 
სათნოყოფა მოწონება: „გულარძნი- 

ლი სიტყუაი... სათნოყოფად 
მსმენელთა იცვალებს ფერსა თვსსა“ 
128, 36. 

სათხოველ-ი რაც ითხოვა, ნათხოვნი: 
„რაითა მოეცეს მას ღირსად სათხო- 
ველი თკსი“ 114, 3. 

საიფქლე ხორბლის შესანახი ადგი- 
ი, ბეღელი:' „დაჰვსნენ საიფქლე- 

წი იგი“ 9ქ, 3, 
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საკიცხელ-ი 114, 27 დასაცინი, 

საკრძალავ-ი: ს აკრძალავი 
ასო, საკრძალავი ადგილი: 
სიცოცხლისათვის მნიშვნელოვანი, სა– 
სიცოცხლო ორგანო ჯბ XCთ:0:0V: 
„ჰფარეედი საკრძალავთა მათ 
ასოთა შენთა“ 24, 15; „ფერჯნი ური- 
ღად საკრძალაეთა მათ ასო- 
თა მცემელნი“ 70, 23; „სენი იგი ვი- 
დოღის და საკრძალავთა 
ადგილთა მიიწიოს“ 57, 27. 

საკუერთს-ი 175, 37 შესაწირავი. 

სალმობა ტკივილი, ავადმყოფობა: 
„..ფაწალათა და ღუძლთა სალმო- 
ბ აზ ი დაერთვიან“ 52, 7; „მკურნა- 
ლი.., სალმობასა მას დაადგენს“ 
57, 17. 

სამართლად 
კანონიერად, 

სამე 9, 22; 146, 6; 174, 20 აქ: ალბათ. 

სამებისაგან-ი 1643, 28 სამების –– მა– 
მა, ძე და სული წმიდა –– ერთ-ერთი 
წევრი. 

სამკჯდრებელ-ი სამემკვიდრეო, მემ– 
ვქიდრეობა, 6 X#700:: „სამკვდრე- 

ზე ლი და ნამარხევი მამული“ 4, 6; 
„მამული სამკვდრებელი“ 17, 

26. 

მათ 

123, 5 სამართლიანად, 

სამკურნალო საავადმყოფო: „მიხვდე 
სამკურნალოსა და იხილო სიმ- 
რავლშ იგი კურნებათაი"“ 192, 2. 

სამოციქულო 189, 29 ახალი აღთქმის 
წიგნები: საქმე მოციქულთა, კათოლი- 

ე და პავლეს ეპისტოლეები და იოვა– 

ეს გამოცხადება ერთად. 

სამსახურებელ-ი მოსახმარი: „იგი ნა– 
ყოფთა.. შენდა სამსახურებე- 
ლად გამოიღებს“ 89, 3. 

სამსჯავრო იხ. სამშჯავრო. 

სამღერელ-ი 1. გასართობი, XCთ.4VL- 
ილი 2 „იქმნა სამღერელ ყრმათა 
მიერ უცხოთესლთაისა“ 17, 1. 3. სცე- 

ნა, 7 60XMC-0C, 7 0XVVI: „ვითარცა 
სამღერელსა ცხორებასა მათსა 
მრავალნი საჩუენებელად” კაცთა შეს–- 
ცვალებენ“ 2, 9; „ვითარცა ს ამ ღე- 
რელსა შინა იცვალებოდიან კაცნი 
სხუად სახედ" 70, 12. 

სამშკნველ-ი ფილტეები, 6 XVნხს(ა, 
0V%: „შესლვასა მას პაერისასა ფინა“ 
გან სამშვნველისა მიერ“ 29, 28; 
„არცა კორცთა ცხორებაი შესაძლებელ
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არს თკნიერ სამშვნველისა არ- 
ცა სულისაი“ 140, 34. 

სამშვუალ-ი 125, 30 ლურსმანი. 
სამშჯავრო, 1. სასამართლო, «ბ 0IXთთ- 

+0:0V, 1ბ X2ILM2,0V. „მისრულ იყო 
სამშჯავროდ“ 41,2), „განჰკაფ 
დღესა მას სამშჯავროთა შინა“ 
10.21. 2. სასამართლო კრებული: „არ- 

ცამცა სამშჯავრონი შეკრბებო- 

დეს" 16,5. 
სამძიმარ-ი სამძიმო, დამამძიმებელი: 

„მოგეწყინოს თქუენ ჩემი სწავლაი და 

სამძიმარ გიჩნდეს“ 205, 36. 

სამწყრთეულ-ი სამი წყრთის -- ზო- 

მა იდაყვიდან თითის წვერებამდე – 

ზომისა,+X06CC ILV/6:5; „არა სამწყრ- 

თეული მიწაი მოგეცეს-ა მაგის ყოვ–- 

ლისაგან?“ 104, 26. 
სამჭედურ-ი 146, 17 ანკესი, 5ბ 6V#- 

თ+00V. 
სანუაგე 7, 16 დესერტი, ჩაროზი-· 

„წარიღებენ მათ თანა არა სანუაგე- 

თა, არამედ საზრდელსა საჭიროსა" 

13, 30: „კმა ეყოთ ჩუენდა საჯმარი იგი 

ოდენ ბუნებისა” და არა ვეძიებდეთ 

სანუაგეთა დღა ფუფუნებასა“ 13, 

34. 
სარბიელ-ი ასპარეზი,, მოედანი, %X0 

თ:თნ- „რომელნი-იგი ს ა რ ბიელ- 

სა შინა რბიოდიან“ 43, 25; „დასას- 

რული სარბიელისაი მის იქ- 

მნების საფლავი“ 207, 38. 

სარგებელ-ი 18, 19 სასარგებლო. 
სარდონიტონ-ი 106, 4 სარდიონი, 

ნახევრადძვირფასი ქვა, «ბ თCთი6LიV- 
ა სართულ-ი სახურავი, საფარველი, 8 

ბიიდი: „მოჰვადენ სართულ ნი და 

დაჰვსნენ კედელნი“ 93, 5; „სული ჩუ- 

ენი სართულსა ამას შინა ჭჯორ- 

ცთასა დაფარულ არს" 19, 19. 
სარკინობელ-ი სპორტული მოედანი, 

იბ XC). თს „სარკინობელთა 
მათ ადგილთა“ 210, 17. 

სასმენელ-ი ყური 54, 28 7» 0ძ#09: 
„სასმენელნი არა მართლიად 
განღებულ არიან“ 29, 18, 

სასუმურ-ი 186, 33 სასმისი. 
სასძლო 1. 19,6 პატარძალი. 9. საპა– 

ტარძლო ოთახი: „გარეგან სასძლო– 
ისა მის განვარდეს“ 128, 30. 

სასწავლო, სასწავლელ-ი სკოლა, სას– 

წავლებელი, %#0 5.6თCო0CXთ).§10V: „...ქრმა–- 

თა ამათ მცირეთა, რომელთა წიგნები 
სასწავლოს დაუტეობიე“ 112, 

ლექსიკონი 

22; „უკეთურთა გარე განსდევნის 
სასწავლელისა მისგან კეთილი- 
სა“ 126, 1. 

სასწაულ-ი ნიშანი: „თკსისა ჭირისა 
მადლობით მოთმენაი” სასწაული 
არს მოთმინებისაი+ 51, 7; „ჩუენდა 
მიმართ ბრძოლაი მისი სასწაული 
არ ღმრთისმბრძოლებისა“ 197, I; 
„ბრძოლასა შინა ერისთავნი ს ა სწა- 
ულსა მისცემენ შემდგომთა მათთა“ 
144, 38. 

სასჭელ-ი იხ. საშჯელი. 
სატანა მოწინააღმდეგე, მტერი: „ეს- 

რეთ მოასწავებს ენათ ჰურიათაი, ვი- 
თარმედ სატანა წინააღმდგომიო" 
67, 5.. 

სატკივარ-ი 175, 20 მტკივნეული. 
საუკუნე, საუკუნო 175, 24 სამარა- 

დისო, მუდმივი; მარადიულობა: „არცა 
ესენი საუკუნე არიან“ 46, 5; „ყო- 

ველივე დაბადებული უმრწემესი არს 
საუკუნეთაი“ 160, 28. იხ. მერმე 
საუკუნე. 

საუკუნითგანი მარადიული: 
ეასენენ საუკუნითგანნი 
წ იდანი“ 8, 17. 

საუნჯე 1. განძის შესანახი 
საცავი „სიმდიდრე... გარდაითხევის 
საუნჯეთაგან“ 88, მ; „შემოსა- 
ეალნი ამაოებისა საუნჯეთა შინა 
დაიუნჯიან“ 25, 1. 9. ბეღელი: „არა 
იყოს., იფქლი საუნჯეთა შენთა“ 
114, 16. 3. ფოსო თვალისა: „თუალნი 
უსუსურნი და დაღრმობილნი, ამაოდ 
დებარენი საუნჯეთა მათ შინა“ 

118, 23. 4. განძი, Lბ XL7IMთ, ბ X6I7- 
#0V: „რომელთა ზრქელი და მძიმე ს ა- 
უნჯმშ მოუგიეს“ 27,6. 

საურავ-ი 150, 20 საზრუნავი. 

„მო- 
იგი 

განძის 

საფასე 114, 11; 182, 12 ქონება, 
განძი. 

საფრჯე მახე, 7 =თV'!: „მორის 
საფრვეთა ხუალ შენ“ 21, 28. 

საფშუნველ-ი 65, 18 იხ. სამშვნველი. 

საყდარ-ი 151, 23 ტახტი (სამეფო): 
„საყდარი იგი მაღალი დაუტევა და 
ქუეყანასა ზედა დაჯდა“ 113, 27 

საჟნოსელი 134, 16 ცხვირი, 7 
ბთდიულ: „მუნ არიან სახილველნი და 
სასმენელნი და საყნოსელნი და 
პირი“ 29, 12. 

საყოფელ-ი ბინა, საცხოვრებელი ად- 
გილი: „პურის მთხოელ ვიყო და არა 
აქუნდეს საყოფელიცა“ 31, 19.



ლექსიკონი 

საშინელ-ი საშიში. „უკუეთ ს ა- 
შინელნი ვერ შეგაშინებენ.. მაშა 
ვისა გულსა ვჰზრახავთ?“ 105. 25. 
სამშუაულ შუაში ,„მარხვამან ს ა- 

შუალ შემოიღის თავი თვსი“ 7, 16. 
საშუებელ-ი 173, 20 განცხრომა, ფუ- 

ფუნება, კეთილდღეობა. 
სამურველ-ი 26. 16 შესაშურებელი: 

„საწყალობელ არს მდიდარი იგი და 
არა საშურველ“ 85, 18--19. 

საშჯელ-ი გასამართლება, სამარ–- 

თლის წარმოება: (მოსამართლე) „ანუ 
ქრთამსა ხედვიდეს, ანუ მეგობრობა- 
სა ანუ მტერობასა, იგი საშ ჯელ სა 

ვერ წარპმართებს“ 131, 11: „სიმარ– 
თლ ამჯელისაი გამომაჩინებ 
არს გონებისა ს სიმართლისაი“ 131. 13: 
„თუალხუმაი საშჯელსა შინა ბო- 
როტ არს" 131, 6: „სამართალმან მან 
საშჯელმან ღმრთისამან...“ 57, 7. 

საჩინო გამოჩენილი, ცნობილი: 
„..რომელი ს ა ჩინოთა მშობელთა- 

განი არს, წუხს, რამეთუ არა სიმდიდ- 
ითა ფრიადითა სავსე არს“ 49, 13. 

საცნაურ-ი ცხადი, გასაგები; საცნო- 

ბი, V0X%0: 3: „საცნაურ არს უკუე, 
ვითარმედ თჯთნეფსით მოატყუა ადამ 
თავსს თვსსა სიკუდილი“ 63, 22: 
„საცნაურ არს, ვითარმედ სიბრ- 
ძნმ ორსახე არს“ 128, 11; „...რაითა 
საცნაურ იყვნენ იგინი“ 144, 40. 

საცნობელი 181, 25 შეგრძნება, 
რძნობის ორგანო, 7 თ'93უთძ<C: „რო- 
მელთა საცნობელნი გამოცდილ 
არიან განყოფად კეთილისა და ბორო- 
ტისა“ 19, 4; „ჩუენნი არიან ჯორცნი 
ღა საცნობელნი ესე ჯორციელ- 
წი“ 22, 2. 

საცხებელ-ი მალამო: „ესე სა,ცხე- 
ბე ლ ი არს ღმრთისმოშიშებისაი“, 
5 

საცხოარ-ი „ს საცხოვარ-ი 209, 21: 

181. 37 ცხვარი. 
საძაგელებლობა სიბინძურე: „ადგი–- 

ლად თვუსისა საძაგელებლობი- 
ს ა ყვნეს წმიდანი იგი ადგილნი“ 180, 
29. 

საძნაური საძნელო: „რაიოამცა 
საძნაურად გიჩნდა განგება უფ- 
ლისაი“ 215, 17- 

საწდობელ-ი 75, 
გრდემლი, შუ მთდე: „ვითარცა სა წ- 
დობელმან აწდვის რკინაი, აწდო 
მარხვამან გუამი კაცისაი მის“ 6, 18. 

საწერტელ-ი 146, 19 საჩხელეტელი, 

1? საწრთობი, 
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წამების იარალი, «ბ %2X<(0/: „სული... 
იწერტებოდის. ვითარცა სა წერტე- 
ლითა, ვსენებეთა მით შემაწვხებელ- 
თა მათ საქმეთათთა“ 45, 5; „რაჟამს- 
იგი საწერტელითა მით სიტყ- 
საითა შეახო მას” 27, 25. 

საწუთრო 47, 37 წუთიერი; ამქვეყ- 
ნიური: „ზეცისა ცხორებასა გამოეჯუა 
ღა საწუთროსაცა ვერ მიემ- 
თხვა“" 176, 38. 

საწურთელ-ი 44, 31; 162, 36 საწ- 
ვრთნელი. 

საწყალობელ-ი 113, 16 საცოდავი, 
შესაბრალის: „.საწყალობელ- 
სა სიტყუასა გეტყვან“ 102, 19. 

საწყინო 209, 36 მაწყინარი, საზი- 
ანო. 

საჭამად-ი 4, 37 საჭმელი. 
საჭირო მძიშე. ძნელი, გასავირეებე- 

ლი, =»ჯსსითI«ნე 2, 3. „ევერ დაგიტევს 
შენ იწროი იგი და საჭიროთ გხაი“ 
108, 22; „ანუ სენითა გუამისაითა. ანუ 
სხუაით რაითმე საჭიროითა გან- 
საცდელითა“ 13, 18. 

საჭურჭლე განძის საცავი: «სა- 
ჭურჭლენი მისნი განსქდებოდეს4“ 
87, 29. 

სახარება 189, 31 ოთხთავი (ახალი 
აღთქმის წიგნი)- 

სახარულ-ი „სიხარული“, სიამოვნე–- 
ბა: „მოსცეს ღვნოი სახარულად 
გულისა“ 44, 11, 

სახედ სახლში, შინ: „წარხვდეთ ეს- 
რეთ სახედ თქუენდა“ 189, 32. 

სახე წესი, მანერა; მაგალითი; არსი, 
8 10650: „რომელმან-იგი ს ა ხ 8 ჰური- 
აებრივისა მის მარხვისაი განაგდო“ 1, 
8; „მრავალნი გქონან სახე ნ ი ძმათ- 
მოყუარებისანი ძუელთა და ახალთა წე– 
რილთაგან“ 120, 1. „რომელთა გამოც- 
დილებისა მიერ იციან საქმისა მის ს ა- 

ხ ფ“ 174,23. 

სახედველ-ი 40. 3 თვალი. 
სახელ-დება წოდება, სახელის შერ- 

ქმევა: „გამომზრდელად და ქველის- 
ოქმედად ს ახე ლ-გდვან შენ“ 89, 

20-21: „ვინაი სატანა სახელ-ედ- 
ვა მას?“ 67, 2. 

სახიერ-ი კარგი, კეთილი. თუთი: 3: 

„ვიქმნეთ ურთიერთას სახიერ და 
ტკბილ“ 78, 25. 

სახიერება 153, 18; 115, 32 სიკეთე: 
„აღთქუმაიცა ეგე შენი არა სახი-
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ერებისა სახშ არს, არამედ უკეთუ– 
რებისაი“ 93, 19. 

სახილველ-ი 1. თვალი, 7» 6VLC, 6()C: 
უმენ არიან” სახილველზი დასას- 
მენელნი და საყნოსელნი და პირი“ 29, 
11. 9. თეატრი, სანახაობის ადგილი, 

«ბ სათ:იიV „ვინმე სახილველ- 
ს ა შინა იხილამცა რაიმე ღირსი ხილ– 
ვისაიმ? 94, 8; „არა ჰხედავა სა- 
ილეელთა შინა მომღერალთა მათ 

და მბაძველთა?“ 89, 22. 
სახიობა 188, 13 გართობა, მხიარუ- 

ლება, 7 მხცტუბ თ „მრავალნი იგი ს ა- 
ხიობანი უმეტესს დაყოვნებასა 
მისცემენ წარწყმედილთა მათ ბოროტ– 
სა მას შინა“ 186, 1. 

სახლეულ-ი ოჯახის წევრი: „ვითარ- 
ცა სახლეული მკვდრი ურცხვნოი, 
ყოველსავე დაიპყრობს“ 78, 19. 

სავმარ-ი საჭირო, საჭიროება; ქონე- 
ბა: „წყალი სავმარ არსს რაითა 
დავშრიტოთ ცეცხლი იგი“ 7, 36; „უკუ- 
ეთუმცა ემარხა მაშინ ევას ძელისა მის- 
გან, აწმცა არა სავმარ იყო ჩუენდა 
მარხვაი ესე“ 2, 34; „ჟამსა მას სა- 
ვმრისასა ჰპოე იგი უძლურად“ 
114, 30; „საჭმართა წინა-უყოფდა“ 
173,5. იხ. ჯერისა სავმარი. 

სავმარება, საჯმრობა სარგებლიანო- 
ბა, «ბ Xჯიჩითსი. „კეთილ არს ჩუენ- 
და მენავეთმოძღურებისა იგი სავჯვმა- 
რებაი (სავმრობაი 8C)“ 138, 9. 

სავჯნველ-ი სახნისი: „ს ავ ნეველის 
მზიდველნი ვარნი“ 8,24. 

სავსარ-ი გამოსახსნელი, გამოსასყი– 
ღი, +ბ Xს+ი07: „საჯსარ შენდა 
იქმნეს სიმდიდრე შენი“ 95, 21; „რო- 

მელმან მისცა თავი თვსი სავჯვსრად 

ჩუენთუს“ 109, 23. 
საჯუმილ-ი 42, 35 ღუმელი, იჯ X0თ 

კ”V2C: „აღაგზნა სავუმილი მზა– 

უვარმან მან“ 214, 27; „საჭუმილ- 

სა შინა ცეცხლისასა“ 6, 3. 
საჰამებელ-ი სასიამოვნო: „ნუცა იქ- 

მნები საჰამებელ მაგინებელთა 

შენთა“ 72, 17. 
სელევკიდა: „მფრინველსა მას, რო- 

მელსა ეწოდების სე ლევკ იდაი... 

შექმნა უძღებად დამბადებე მან, ყო- 

ელთამან“ 101, 17. ხ თ6).6სXIC, (00C. 

სერაბინნი 158, 27 ანგელოზთა 
ერთ-ერთი დასი. 

სერობა წვეულება: „მოუწოდ მათ, 

გითარცა მოყუარეთა სე რობადღ“ 

186, 36, 

ლექსიკონი 

სეფურ-ი აქ: ძაღლი (მონადირე?), ბ 
ჩი 9X00თ-, თX0C: (მონადირე გამოცდი.- 
ლი) „ადგილთა ძნელთა ვითარცა ს ე- 
ფურისა გამოცდილებასა სირბილი- 
სასა იქმს, რაითა ცნას სირბილისა მის 
სიმალფ“ 121,28. 

სთრავს იხ. თრვა. 
სიადვილე 195, 34 სიმარტივე, უბ- 

რალოება: „სიადვილითა გონე- 
ბისა მათისაათა ყოველგან იქცევო- 
დიან“ 24, 31. 

სიბორგილე 149, 16 აღგზნება: „დე- 
დალთა მიმართ სიბორგილესა 
დაჰფარავს გინებათ იგი 'მომთრვალე- 
თაი“ 182, 27. 

სივლტოლა 122, 5 გაქცევა; გარიდე– 
ბა: „ყოვლისავე უკეთურებისაგან ს ი ე- 
ლტოლათი და უცხოყოფაი“ 16, 14. 

სიზრქე სისქე, სიტლანქე: „სიმძიმე- 
სა მას ჯორცთა სი ზრქისასა ვერ 
თავს-იდებნ“ 8, 4; „სიზრქ89 ტყავი- 
საი“ 66, 5. 

სიკეთე 120, 36; 171, 38 სილამაზე. 
სილაღე 96, 7 (#) მედიდურობა, ამ- 

პარტავნობა, იხ. სიფუდულე. 
სილბილე 713, 31 სილბო, სირბილე. 
სიმალე 121, 29 სიჩქარე, სწრაფვა: 

„მკურნალმან მან სულთამან იხილა 
ჩუენი ესე.. ცოდვისა მიმართ გონები- 
თისა სიმალე“ 20, 16. 

სიმართლე: სასწორისა სიმართლე: 
სისწორე, სიზუსტე: „ყოველსა სიმძი- 
მესა სასწორია სიმართლითა 
გულისვკმა-ვჰყოფთ“ 39, 31. 

სიმდაბლე 1. ქვევით, დაბლა: „კაცი 
უკუე სიმაღლთი სი მდაბლედ 
მოვიდა“ 197, 2. 9. 148, 3ე თავმდაბ- 

ობა. 
სიმაალე 93, 13 სიდამპლე. 
სიმრთელე 137, 31 ჯანმრთელობა: 

„სნეულებისაგან სიმრთელედ 
მოქცევაი“ 30, 30. 

სიმტკიცკე სიმაგრე, ციხე-სიმაგრე: 

„სიმტკიცეთა მათ შინა ქალაქი- 

სათა“ 124, 24. 

სირი ჩიტი: „განერე, გითარცა... 

სირი მახისაგან“ 21, 30, 33; „ვითარ–- 

ცა ბუდე სირისაი“ 4), 8. 

სირცხუ:ლეულ-ი 115, 18 შერცხვე- 

ნილი. 

სისრულე 4, 13 სრულყოფილება. 
სისუბუქე 17, 16 სიმსუბუქე. 

სიტფო სითბო: „სიცივე 'შშეეზავის 

სიტფოსა“ 115, 30; „განუშორე-
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ბელ არს ცეცხლისაგან სიტფოი და 
ნათლისაგან –– ნათობაი" 156, 11, 

სიტყუა 122, 10; 161, 27 ლოგოსი, 
ბ 10ყ0. იხ. მოქცევი სიტყუათაი. 

სიტუუაკეთილობა კარგი საუბრის 
უნარი, მჭერმეტყველება: „არა საშურ- 
ველ არს... ბრძენი სიტყ უაკეთი- 
ლობისათკს“ 84, 23: „სიბრძნითა 
ღა სიტყუაკეთილობითა სა- 
ქებელ არნ“ 79, 19. 

სიტყუაპოვნიერება დამარწმუნებელი 
ლაპარაკი. წ 2820 0+:0:  მტყუარნი 
ბრძენნი.. ლესულ არიან სიტყუა- 
პოვნიერებითა წინააღდგომად 
და მრავალგზის ძალსა მას ჭეშმარიტე- 
ბისასა დაპფარვენ მრავალმეტყუელე- 
ბითა“ 129, 13. 

სიტქვერ-ი 29, 3 მოლაპარაკე, ლაპა- 
რაკის უნარის მქონე; ადამიანი:. „ნუმცა 
ვიქმნებით სიტყვერნი ესე პირუ- 
ტყუთა უმძკნვარეს“ 119, 27. 

სიტყვერობა ლაპარაკის უნარის ქო- 
ნება: „პრცხუენოდენ ვნებათა სი- 
ტყკერობისაგან შენისა ბუნე- 
ბისა“ 75, 4; „რაითა განყოფილ ხარ 
პირუტყუთაგან, მ კაცო? არა ნიჭითა 
მით ი სიტყკერობისაითა?“ 181, 
28. 

სიტჟყჟკთა შემწე დამცველი, ვექილი. 

ბ თსVX000- „რომელნი სიტყვთა 
შემწენი და სპნიღორნი იმიზდნე?“ 
104, 34--35. იხ. სკნიღორი. 

სიტყვს-გება 131, 36 დავა, კამათი; 

გასამართლება, ს6IთბსXთხი: „უკუეთუ 
სულგრძელებაი და სულმოკლებაი შენ 
ორის სიტყუას-უგებდენ, 

არცხჯუნე სულმოკლებასა და პატივ-ეც 
სულგრძელებასა“ 132, 3, 

სიტყვს-მიცემა პასუხი, პასუხისგება, 
თX010VCთ: „რაისათვს შენ, შესმენი- 
ლი ეგე, იმალვი და უბრალოსა მას' 
სიტყპვს-მიცემად მიავლენ?“ 
112, 36. 

სიტყვს-მწერალ-ი 171, 4 მწერალი: 

სიფიცხლე 78, 13 შეუპოვრობა; თავ- 
ხედობა: „ვერ მოდრიკა სიფიცხლე 
მისი" 61, 17. 

სიფუდულე „სილაღე“, მედიდუ- 
რობა, ამპარტავნობა, ბი: „თა- 
ნა-წარჰჯდა.. რჩულისმოძღუართა ზუ- 
აობასა და მწიგნობართა სიფ უდუ- 
ლესა“ 96, 7. 

სიქადულ-ი 199, 7 საამაყო: „სიქა 

დულად აქუნდეს ყოველნი იგი ნაკ- 
ლულევანებანი“ 32, 23. 
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სიყმილ-ი 5, 25; 115, 2; 18, 29 შიმ- 
შილი, წხ 2.IM6C. 

სიჩჩო სიჩვილე, ბავშვობა „არს 
სიჩჩოიცა სულისაი და მოხუცე- 
ბულობაი" 134, 21; „რომელსა ესწავა 
მის მიერ სიჩჩოითგან წმიდანი 
წერილნი“ 12ქ, 3. 

სიცოფე სიგიჟე, 7 (VVIთ: „ეჰა, ს ი- 
ცოფმ ბოროტი“ 99, 31. 

სიძულილ-ი 65, 23 სიძულვილი. 
სიწმიდისაგან-ი სიწმიდე: „არცა თუ 

შეგინება სიწმიდისაგანი არს“ 
62, 7. 

სიწრფოება 132, 6; 131, 7 სიწრფე- 

სიკმელე სიმშრალე: „სიცივე შეეზა- 
ის სიტფოსა და სივმელე კუალად 

მოვიდის თვსსა ჟამსა“ 115, 30. 
სიპამოვნე 35, 1 სიამოვნება: „ბუნე- 

ბათ იგი.. წყალთათ მარილიანი სიტკ- 
ბოებად და სიჰამოვნედ შეცვა- 
ლა“ 43, 10. 

სნეკუა კვნესა, წუხილი, 9+6VC=4): 
„გან-რაი-სოქდებინ უცელი სიმრავ- 
ლისაგან ჭამადთაისა და სნეკვ ნ“ 3, 
26. 

სოფელ-ი 1. ქვეყნიერება წ „7 XM8:00C: 

„ყოველსაე სოფელსა განსრულ 
არს ქადაგებაი მისი“ 12, 33; „სული 
მისი აღავლინა სოფლისა მის მი- 
მართ ზეცათაისა“ 42, 37. 3. C670: 
„არცა სოფელი, არცა ქალაქი“ 12, 

ვ), „სოფელსა შეუზღუდველ- 
სა და მდაბალსა, ადვილად შმეუვჯდიან 
მბრძოლნი" 37, 24. 

სოფლისმოყუარე ამქვეყნიური ცხოვ- 
რების მოტრფიალე: „შეიყუარო სო ფ- 
ლისმოყუარე იგი და ოქროისმო- 
ყუარშ, ვიდრეღა მცნებაი მეუფისაი“ 
120, 10. 

სოფლისმპყრობელ-ი აქ: მმართველი, 
გამგებელი, 6 X00ყ0იX0თ-იაი: „სოფ- 
ლისმპყრობელთა მათ ბნელისა- 
თა“ 12, 22; 67, 15. 

სპასალარ-ი მხედართმთავარი, 68 თCთL- 
იძაუა: „ერისმთავარნი იგი და ს პა- 
სალარნი“ 26, 4. 

სპეტაკება 118, 19 სითეთრე. 
სრბა 196, 20; 143, 24 სრბოლა, მოძ- 

რაობა; სირბილი: „რბიოდე, ესრეთ 
რბიოდე4" 24, 17--18. 

სრევით სროლა „ვითარცა ქვითა, 
ესრეთ ე სრიან სიტყვთა მით გმობი- 
საითა“ 116, 23.
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სრულ-ი 19, 4; 136, 29 სრულყოფი- 
„ტრ. 

სრულება 122, 9; 137, 2 სისრულე, 
სრულყოფილება. 
სტრატულ-ი 99, 4 მეეტლე,0 წV:0X0C. 
სტუმრებ გამასპინძლება: „იკად- 

რია ნეშტითა ტაბლისა შენისაითა 
სტუმრებად წარჩინებულთა მათ 
მეფისათა?“ 109, 1. 

სუბუქ-ი: „განიყიდა სუბუქისა, 
ფასისა რამეთუ ოცდაათ ვეცხლად“ 
155, 16 –– გაიყიდა იაფად. 

სულო საყვარელო, სსჯ7ჟ: „ს ულო, 
გქონან კეთილნი მრავალნი დამარხულ- 
ნი წელთა მრავალთა, ჭამე და სუ“ 92, 
22. 

სულთთქუმა, სულთქუმა 16, 12 წუ- 
ხილი, ვიშვიში „გლახაკნი ს ულთ- 
ითქუმედ“ 11ქ, 24. 

სულმოკლე უკმაყოფილო, მსძიVთ- 
თძXბ.სს: „რაისათვს ს მოკ 
ლე ხარ? რამეთუ 0 ენნი ვეცხლი- 
თა აღკაზმულნი შენდა არა არიან-ა?“ 

26, 34. 
სურვიელ-ი 135, 4 მოსურნე. 

სურის 14, 20 სურს. 

სკნიღლორ-ი დამცველი, ვექილი, ტ 
თსVეჯიენ” „რომელნი სიტყვთა-შემ- 
წენი და სკნიღორნი იმიზდნე?“ 
104, 35. 

სჟიდა აქ: გაყიდვა: „შეიძინო საფა- 
სმ სყიდითა მისითა“ 89, 38. 

სძე 134, 23 რძე. 
სწავლა დასჯა: „ნუცა რისხვითა შე- 

ნითა მსწავლი მე" 126, 22: „ვინ 
არს ძ0, რომელი არა სწავლ ის მა- 

მამან?“ 127, 10. 

სწავლულება 127, 5 სწავლა, 
სწავლა: დასჯა: „სწავლულებაი 

არს წურთილებაი სარგებელისა სული– 

საი“ 126, 11; „სწავლისაცა მიღებასა 

სწავლულება ეწოდების“ 127, 21. 

სწორად 125, 20; 217, 25 თანაბ- 

რად, ერთნაირად. 

სწორება გათანაბრება: „იქმს სწო- 

რებასა მათსა“ 131, 8. 

სწორებით 125, 1 თანაბრად, · ერთ– 
ნაირად: „კეთილსა მისსა ყოველთავე 

სწორებით მიანიჭებს“ 124. 31, 

სწრაფობ. აჩქარება, დაჩქარება: 

„წარმყვანებელნი იგი გას წრაფობ- 

დიან“ 150, 25. 

სწრობა 10, 35 გასწრება: „მცირედ 

გან- 
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უსწრობიეს წინაისწარ 
45, 21. 

სხმა დება (ობ. მრ-ში), ყრა: „დადვა 
ურემსა მას, რომელსა ზედა ისხნეს 
სხუანი“ 178,20. 

სხუვთა სახითა 

ჩ»I660თ+8ე0სC. 

სლვად“ 

81, 14 სხვაგვარად, 

ტ 

ტაბლა 7, 12: 198, 13 სუფრა, 
წ» ითაოხნათ: „ტაბლაი გარდარეული 
სანუაგითა“ 30, 31. 
ტაბლაკეთილ-ი სტუმართმოყვარე, 

6ა+0C>6L0C, 2: „ჭამაი უსაწადელეს არს 
შემდგომად მარხვისა მდიდართათვსცა 
და ტაბლაკეთილთა და გლა- 
ხაკთათვსცა და უქონოთა“ 7, 31. 

ტაბლის მოდგამი თანამესუფრე: 
„ნუცა უღირს ჰყოფ მეპურისმტედ 
შენდა ყოფად მისა და ტაბლის 
მოდგამადღ“ 11, 14. 

ტალანტ-ი 144, 18; 147, 18 ფუე- 

ლის ერთეული (25 ლიტრა ერთი ტა- 
ლანტია, რომელ არს ქანქარი –– საბა): 
„ათსა ტალანტსა ზედა სხუასა ათ- 
სა ისწრათი შეძინებად“ 102, 34, 

ტანის მსახურ-ი ზხედამხედველი; მო–- 
ურავი, ბ +თახ!XC: „რომელნიმე ტა- 

ნის მსახურნი, რომელნიმე“ მუ“ 

შაკნი“ 99, 7. 
ტარიგ-ი კრავი: „ვითარცა ტარი- 

გი უჯმობელ იყო“ 155, 18. 
ტაფაკ-ი 7, 3 ტაფა. 
ტაძარ-ი 195, 17 სასახლე,7ჯჩ 01XLთ. 
ტევან-ი მტევანი: „ტევანნი დი- 

დად ვაზსა ზედა ჩნდეს“ 92, 11. 
ტევება 175, 24, 25: 148, 17 მიშვება, 

ნების დართვა. 

ტკივნება ტკენ: „გატკივნებს 
ქებაი იგი მუნ მყოფთაი“ 85, 3; „მახ- 
ვლითა მოიწყლვოდა და არამცა ეტ- 
კივნებოდა/“ 30, 21. 

ტოლიპ-ი 7 +0+სXი: „მხალიცა იგი, 
რომელსა ეწოდების ტოლიპი, ჭქა- 
მეს“ 5, 31. შროშანი (7). 

ტრაპეზთმოძღუარ-ი 185, 30. 
ტურთთა მკრებელ-ი სატვირთო, 

ტვირთის მზიდავი, თ=/9იდტი0: „სიმ- 
რავლენი აქლემთანი, რომელნიმე 
ტკრთთა მკრებელნი და რო- 
მელნიმე მძოარნი“ 99, 12. 

ტყორცება 199, 30 ტყორცნა, სრო- 

ლა.
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ტყუელვა ტაშის ცემა: „ტყუელ- 
ვისა წილ პელთაისა მკერდსა იცემ- 
დით“ 188, 35. 

უ 

უბან-ი 11, 27; 124, 24 მოედანი, 
ხალხის შესაკრებელი ადგილი,» თჯ00Cთ, 

უბნობა საუბარი, წიე ისთ: „გამო- 
ისახის უბნობა9 რაიმე უშუერი“ 
20, 24; „ჯერ-არს მოშურნეთა ხიარე- 
ბისა და უბნობისაგან სივლტო- 
ლაი“ 82,223 „ნუ ოდეს თავს-იდებ 
უბნობასა მისსა“ 196, 14, 

უბრწყინვალე 7, 28 უბრწყინვალე- 
ი. 

უგულისვმო 17, 29; 183, 28 უნუ- 
რი, უგრძნობელი. ებუოშშ 

უგულისვმოება შეუცნობლობა: 

„უგულისვმოებაი9 ღმრთისაი სი- 
კუდილი არს სულისაი“ 140, 36. 

უდარეს-ი 160, 29 უარესი: „ამისთვს 
უდარესსა საშჯელსა ღირს იქმნას“ 
72. 35; „არაი უ დარეს არს მათსა“ 
162, 4. 

უდარესობა 85, 29 უარესობა, რან- 
გით დაბლა ყოფნა. 

უდებ-ი ნელი, დუნე, ზარმაცი; მში- 
შარა, სულმოკლე, 0#VM0ბთ5 3: „ესე 
საქმე სენი არს მოცალისა და უ დ ბი- 
სა სულისაი“ 25, 5; „უდებ იყვნიან 
ლოცვისა მიმართ“ 115, 19; „გლახაკი 
ნუმცა უდებ არს მარხვისა მიმართ“ 

13, 19. 
უდებება 151, 3 სიზარმაცე, უდარ- 

დელობა, დაუდევრობა, გულგრილობა, 
სულმოკლეობა, წ C06M-6-C, 7 თV9ს!თ: 
„უდე ზ ებითა არავინ გჯროგვნოსან 
იქმნების“ 1, 14; „გუასწავლის არა 
უდებებასა კეთილთა საქმეთა ში- 
ნა“ 128, 26. 

უზეშთაეს-ი 154, 9; 157, 30 უმაღ- 
ლესი: ღმერთმა თავი (ადამიანის ორ- 
განო) „უზეშთაეს ყოვლისავე 
დაამტკიცა“ 29, 10. 

უზეშთაესობა 159, 21 უმაღლესობა. 

უზმობა უჭმელობა: „მის ჟამისა იგი 
უზმობაი მარხვასა გიწამებს“ 15, 6. 

უზომო 17, 15; 98, 5 მოუზომავი: 
„რათ ძნელი, მძიმე და უზომოი სი- 
ტყუათ გრქუა მოძღუარმან მან?“ 96, 
21. 

უზომოება სიმრავლე, სიდიდე, არა- 
ზომიერება: „დაქცევისს ქალაქთაისა 
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მიზეხ ცოდვისა უზომოებაითი არს“ 
57, 29; „ჩუენ. უზომოებისა- 
გა ნ განგუათავისუფლნა“ 36, 14. 

უკაცრულ-ი უკაცური „უდაბნოსა 
შინა უკაცრულსა“ 7), 9. 

უკრძალველობა გაუფრთხილებლო- 
ბა, დაუდევრობა: „მრავალთა ფრიადი- 

ა მის უკრძალველობისაგან 
ჰქონედ დიდნი და უკურნებელნი სენ- 
ნი“ 23, 10. 

უკუანაით 207, 34 უკან. 

უკუანაით კერძო 137, 35 უკანა მხა- 
რეს. 

უკუანაით კერძოი ნიავ-ი ზურგის ქა- 

ი: „ნავი. გალნ უკუანაით 
კერძოითა ნიავითა ჰამოითა“ 
139, 9. 

უკუანაის 153, 22 ბოლოს, უკანას- 

კნელად. 
უკუანაისკნელ-ი: „მთრეალობა95 

უკუანაისკნელი არს ბოროტ- 
თალ# 54, 4 -- სიმთვრალე ბოროტების 
მწვერვალია; „ესე არს... უკუანა- 
ისკნელი საზომი ანგაჰრებისა5“. 

უკუღმართ 73, 28 უკუღმა. 

უმადლო 49, 3; 49, 9 უმადური, უკ- 
მაყოფილო. 

უმრწემეს-ი 90, 23; 160, 28 უმცრო- 

ი. 
უმშჯავრო უსამართლო, 

„განხეთქე ველისწერილი 
როი“ 114, 4. 

უმწყ-ი 
წყი“ 187, 

უნდო 204, 22 ფუჭი, ამაო; 211, 34 

უვარგისი. 

უნდოება 152, 5 ფუჭი, ამაოება. 

უნებელ-ი 190, 30 უნებური: (2ა- 
დივ-სცემს) „აღუძრველსა მას და უნ ე- 

ელსა უფროის ნეფსითისა ამის და 
მოქმედისა“ 64, 8. 

უნებელთაგან-ი 55, 7 უნებური, არა- 
სასურველი რამ. 

უნებლიაით 115, 35 უნებურად. 
უნებლიაით-ი 190, 30 უნებური. 
უნჯება 194, 22 დაგროვება, შეგრო- 

ვება, შენახვა. 

უოხპვნო 9, 

უსასრულო. 

უპოვარ-ი 114, 24; 147, 21 ღარიბი, 
უქონელი. 

20:ფ7X0 3: 

უმშჯავ- 

გაუხედნავი: „კიცპა უმ- 

1) დაუსრულებელი,
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უჟამო· 56, 4; 154, 2 უდროო; უცალოება 66, 12; 143, 24 მ - 
დროი გარეშე: „წარიტაცს სი ლელობა. 990 
კუდილმან შვილი ჩემი უჟამოღ" 
45, 10: „უჟ ამოი იგი შეერთებაი ძი– 
საი მამისა მიმართ“ 161, 13. 

ურთიერთას 9, 8; 16, 3 ერთმანეთს, 
ერთმანეთთან. 

ურიდ-ი 70, 23 მოურიდებელი. 
ურმის თუალ-ი 31, 10; 172, 10 აქ: 

წამების იარაღი: 
ურნატ-ი 192, 37 ხნული, კვალი. 
ურწყულ-ი 183, 31; 186, 7 უწყლო, 

წყალგაურეველი. 
უსაწყალობელეს-ი 192, 26 უსაცო- 

დავესი. 
უსიტყო 28, 5 უტყვი. 

, უსიტყუელ-ი 32, 33 ენით გამოუთ- 

ქმელი. 
უსვნიღორო 105, 5. დაუცველი. იხ. 

სკნიღორი. 
უტევან-ი 208, 3 მანძილის ერთე- 

ული (143 ბიჯი –– საბა). 
უტყუელ-ი 100, 14; 121, 14 წრფე- 

ლი, მართალი. 
უუდბეს-ი 21, 36 უფრო უვარგისი. 
უფალ-ი 7, 4; 129, 8 ბატონი, პატ- 

რონი: „ვერ თქუას ამათგანი რაიმე კაც- 
მან, უფალმან გონებისამან“ 112, 4. 
იხ. შვილის უფალი. 

უფროისად 30, 24; 33, 15 უფრო, 

უფრო მეტად 
უქალაქო 171, 19 აქ: უსამშობლო; 

ვისაც სამშობლო არა აქვს, რთXM0).სC, 

606. 

საირააიაი ეკმეფება უმმობა: 

” ასწა ა ისა 
თქუენისასა“ 1, ვ” CV შინი ბეეზშ 

ხად. 
უქუეს 29, 17 უფრო ქვემოთ. 
უშუერ-ი უშნო, ულამაზო, თXბთჯუ- 

<0 2: „კაცი მრისხანე _ უშუე რ არნ 

ფრიად“ 192, 7; „განყავ... შუენიერი 
ეშუერისაგან“ 26, 9. 

უშუერება 120, 26; 189, 9 ულამა- 
ზობა, უშნოობა. 
უჩინოყოფა გაუჩინარება, დაკარგვა: 

„უჩინოყოფისა ოღენ ღა წარ- 
წყმედისა ღირს იყოს“ 61, 8; (ოქროს) 

„კუალად მუნვე დაპფლავ და უ ჩი ნ ო- 
ჰყოფ“ 99, 3ვ. 

უჩს, უჩნს 7, 15 მიაჩნია. 

უცალო 127, 29 მოუცლელი, საქმით 

დაკავებული. 

უცნაურ-ი 148, 22, უცნობი, უცოდ- 
ნელი: „აღასრულის ცოდვათ იგი ყო- 

ველთაგაწვე უცნაურად და უწა- 
ებელად“ 20, 26; „უცნაურ არს 

ჟამი შენისა სიკუდილისაი“ 194, 14, 

უცნება 182, 13 მოჩვენება; სიზმა- 
რი; წ» დთVLთთ:თ: „ესე რომელიმე საფა- 
სე სახლისა შესამკობელად იყავნ და 
კუალად ესე –– გარეგანთა მათ უ ცნ ე- 
ათათვ3 და სამკაულთა4 98, 25; 

„უცნებანი იგი ძილისანი უფრო- 
ისად წურთათაგა! ისათა არიან“ 44, დ წუ გახ დღ 
32. იხ. ოცნება. 

უცნობელ-ი უცნობო 180, 11; 181, 
38 ცნობიერებადაკარგული-· 
უცხოყოფა განდგომა, განშორება: 

„ყოვლისავეე უკეთურებისაგნ სივლ- 
ტოლაი და უცხოყოფაი“ 16, 14; 
„ჭეშმარიტი მარხვაი ყოველთაგან ბო- 
როტთა უცხოყოფაი არს“ :18, 13. 

უძლავს შეუძლია: „განსუენებადცა 
ვერ უძლავს“ 15, 21. 

უძკრეს-ი 18, 9; 188, 31 უარესი, 

უმძიმესი, უძნელესი. 
უძღებ-ი ხარბი 213, 32 რ=X)0=+XC% 2. 

უწესს იხ. წეს-. 

უწრფელო უსწორო, არასწორი: „ნუ 

ხედავ უ წრფე ლოდ, არამედ წრფე- 
ლად“ 190, 35 

უწკმროება 57, 8; 113, 37 გვალვა, 

8 თხXII6C. 

უწყალო მოწყალებას რომ არ გას– 

ცემს, ძუნწი: „მუნ არა მტაცებელი 

ოდენ დაისაჯების, არამედ უწყალო- 

იცა“ 95, 16. 

უწყლველ-ი დაუკოდავი: 
არა განჰრისხნე,ე უწყლველ 
74,34. 

უჭირველ-ი 65, 2; 68, 9 უდარდელი, 
უზრუნველი, გაუჭირვებელი- 

უჭირველეს-ი, უჭირველეს-ი 13, 24 
ადვილი, უადვილესი. 

უხუად მიმნიჭებელ-- 32, 33--34; 

50, 17 გულუხვი, (·6§6/C#66C 006- 

უზუად მიმნიჭებელობა 80, 17 გულ- 

უხვობა. 

უხუცე, უხუცეს-ი 2, 34 უფროსი: 
ეშმაკი. უხუცესი იყო კაცისა 

195, 3. 

„უკუეთუ 
ხარ“
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უზხუცესობა უფროსობა: „რომელსა 
უხუცესობაი ენებოს, იქმნეს ყო- 
ველთა მონა“ 205, 21. 
უჯამლო 114, 24 ფეხშიშველი: 
უკმარ-ი უსარგებლო, გამოუყენებე- 

ლი: „პირველი იგი დღე მარსვათაი 
უჯვმარ და გამოუცდელ იყოს შენდა" 
15, 9; „ჩემიცა ცხორებაი უ 5 მ. არ გიქ- 
მნიეს“ 216, 32. 

უუემობელ-ი ხმაამოუღებელი, ჩუმი: 

„ვითარცა ტარიგი უვმობელ იყო“ 
155. 18. 

უჯმს, უვმან იხ. ვამ-. 

უჯერო 1. უმართებულო, შეუფერე- 
ბელი: „ნუუკუე სთქუა უჯეროი რა- 
იმე“ 139, 20. 95. ურწმუნო: „ამას ზე- 
და იტყვან უჯერონი იგი, ეითარ- 
მედ: და რად დაიბადა ყოვლადვე შემ- 
წყნარებელად ბოროტისა?" 62, 32. 

უჭეროება 42, 18: 93, 2 უმართებ- 

ლობა, 

ფ 

ფარაო 199, 20 ფარაონი, ეგეიპტის 

მეფე. 
ფართოება 30, 30; 115, 14 სიკეთე, 

სვიანობა, ბედნიერება. 
ფარისეველ-ი 202, 13 ძეელ ებრა- 

ელთა ერთ-ერთი რელიგიური სექტის 
წარმომადგენელი. 

ფაწალა ტყირპი (საბა), ელენთა: „ფ ა– 
წალათა და ღვძლთა სალმობანი და- 
ერთვიან“ 52, 7. 

ფეროვნება კარგი ფერი, წ” 66X00!თ: 
„»ფეროვნება9ი იგი ოქროისა მის 
მიგიზიდავს“" 90, 7. 

ფილაფოზ-ი 26, 3 
ბრძენი 6 #წჯთი. 
ფილაფოზობა 127, 29; 

თიდ!ი+IX6( 3, 79 დი00VუC:C. 

ფიცზელ-ი 174, 23 მკაცრი; უხეში, 
ტლანქი: „ჯმაი მათი ფიცხელ არნ 
და უწესო“ 70, 13. 

ფრთე 6, 22, 66, 5 ფრთა, 
ფრიად-ი 10, 35 ბევრი: „მიეც მცი- 

რედი და მოიგე ფრიადი“ 119, 20. 

ფრიგიელ-ი 99,77 ფრიგიული. 

ფრვივ 110, 30 ფეხით. 
ფსალმუნება 188, 34 გალობა. 
ფსალმუნნ-იი 189, 2გ ფსალმუნთა 

წიგნი (ძე. აღთქმის წიგნი). 

ფილოსოფოსი, 

199, 4 

265 

ფუფუნება აქ: სიმაძღრე: „ფუფეუ- 
ნებაი წინამპღუარ არს სალმობათა 
და დაცემათა“ 8, 2--1. 

ფუფუნეულ-ი მაძღარ: „ფუფე- 
ნეულნი იგი მოდნობასაცა ვერ მი- 
ემთხუევიან“ 8, 10 

ფუცვა, ფუცება 
ა, 

ფქნარება 11, 15: 184, 17 მთქნარება. 
ფშვნვა იხ. მშენვა.. 

10, 31; 213, 36 ფი– 

ფხურა გლეჯა: „მოხუცებულნი 
იფხურიდია მვცეთV„ თუსთა“ 

113,23. 

ქ 

კადება 147, 5; 198, 26 დაპირება; 
მუქარა. 

ქანქარ-ი 138, 28 ფულის ერთეული, 
იგივეა, რაც ტალანტი. 

ქარი ნიავისა, ქარისა ნიავ-ი 6, 10; 

137, 36 ქარი, +ბ »V6სსთ. 
ქარტა ქაღალდი: „გამოწერეს ქარ- 

ტასა ზედა ხატი კაცისაი“ 196, 33: 
„მელნითა და ქარტითა მიქადეაბ-ა 
მოწყალებისა ქმნასა?“ 107, 35. 

ქებათ ქებათაი 122. 1-2 ძველი აღ- 
თქმის ერთ-ერთი წიგნის სახელწოდება: 

ქედ-ი კისერი: .თავი.. მიმოვარდე– 
ბინ ქედისაგან“ 184, 11. 

ქედფიცხელ-ი ჯიუტი, ურჩი: „მოდ- 
რიკოს მოუდრეკელი იგი გული ქე დ- 
ფიცხელთაი მათ“ 5, 23. 

ქერობინნ-ი 204, 3 ანგელოზთა ერთ- 
ერთი დასი (უმაღლესი ჩინისა). 

ქვაი მრავალსასყიდლისაი ძვირფასი 
ქვა, ძვირფასი თვალი: „ოქროთი გარე–- 
მოადგენ ქვ ათა მათ მრავალსას- 
ყიდლისათა“ 101), 19. 

ქველისმოქზედ-ი 57, 10 ქველმოქმე– 
დი, კეთილი. 

ქველისსაქმე 2 ? სიკეთე: 

ქმნულება მოქმედება: „ნუმცა ვჰგო- 
ნებთ, თუ ქმნულებაი რაიმე ფა– 
რაოისი ბოროტ იყო“ 60, 32. 

ქუაბ-ი 203, 29 გამოქვაბული. 

ქუე 7, 3; 146, 32 ძირს, ქვევით. 

ქუედადრეკილ-ი 79, 23; 216, 14 მო– 
რილი. 

ქუენაჟყროვნება 4, 25 ღორმუცელო–- 

ბა, ი შწითო:სთი (თ. 
ქუეყანა 1. მ, 23; 113, 28; 192, 37 

მიწა, მიწის ნაკვეთი; 9. 197, 4 მხარე, 
ლჯიმM2.
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ქუეყანისა ზომა მიწისმზომელობა ყ 
წ 1360ა02+0(თ: „ვიეთნიმე შ ს - 
ყანისა ზომისა აერია ყენება შეკავება, დაბრკოლება: „რაი 127, 25. ს ღა მაყენებს მე ნათლისღებად?“ 

ქუეყანისა თუალ-ი მიწის წიაღი, სა- 

ბადო, +Cთ |IL5+CთI.ძ: „ვიდრემდის ქ უ ე–- 
ყანისა თუალთა შინა იყო ოქ- 
როი, სთხრიდი და ეძიებდი“ 99, 31. 

ქუეშეთ ქვევით, ქვევიდან „გინა 
ქუეშეთ წარვლასა მისსა“ 131, 4, 

ქურციკ-ი 21, 30, 31 გარეთხა, შვე- 
ლი. 7) 000XC:, თ50C. 

ქცევა 138, 16 ტრიალი, მოძრაობა: 

„იგი ადვილად იქ ცევინ ღელვათა 
ზედა“ 3, 30: (ფრინველი) „იქ ცე- 
ვინ წინაშე მონადირეთასა“ 148, 17. 

დღ 

ღამე ყოველ 174, 18 მთელი ღამე. 

ღელვააღდგომილ-ი 3, 34 ქარიშხა- 

ლი, გრიგალი, ზღვის ღელვა. 
ღელვაგუემულ-ი: „ნავით ღელვა- 

გუემულიი4 187, 28 -–– ზღვის ღელ- 
ვაში მოხვედრილი გემი. 

ღმრთივ წერილი ღმრთის ხელით 
დაწერილი: „ფიცარნი იგი ღმრთივ 
წერილნი!“ 4, 29 

ღმრთისმეტყუელება 162, 
ნიერება ღმრთის შესახებ. „რომელი 

კეთილად ღმრთისმეტყუელებ- 
დ ეს, მას უცნობიეს სიბრძნე“ 122, 26. 

ღონე 174, 12; 145, 14 ხერხი, საშუ- 
ალება: 

ღონისძიება 3, 7 ვერაგობა, ეშმა- 
კობა, ი 069-925:0: „იგი დღესისა დღე- 
სა ღონისძიებით წარიპარავს ჩუ- 
ენგან და ხვალისა სასოებასა დაგჯ- 
ტეობს“ 148, 7. 

ღოინო (8) 10, 1; 17, 23; 187. 16, 

ღვინო. 

ღრიაკალ-ი 194. 9 მორიელი, ჯბ 

19 მეც- 

CX9ე::592. 

ღუაწლ-ი 1. 12. 9; 172, 16: 215, 19 

ბრიმოლა. შეჯიბრი, ბ თ»თ·V, დV0C. 9. 

176, 19 წამება. 

ღუწოლა ზრუნვა. მზრუნველობა, 
075-I152.60|L%L: „რომელმან ვორცთა 
დღუწოლაი შეპმატოს, სელსა დაჰ- 
ვსნის“ 9, 7. 

ღკძლისფერ-ი გალურჯებული, ფერ- 
დაკარგული, X6)1.6V0- 3: „პირი მათი 
ღპვძლისფერ არნ“ 70, 16. 

147, 25. 
ყინელ-ი 211, 15; 174, 18 ყინული. 
ყოვლით კერძო 91, 5; 184, 19 ყო- 

ველი მხრიდან, ყოველმხრივ. 
ყოვლითურთ მთლიანად: „ყ ოვ ლი- 

თ ურთ მკეცად გარდააქცევს კაცსა“ 
69, 4 

ჟოვლისა პირველად 189, 30 უპირ- 

ველეს ყოვლისა. 
ყრმა 15, 31; 17, 1 

ვილი. 
ჟუავილ-ი, ჟყუავილოვნება სინორჩე, 

თეროვნება, «ბ CV9MC: „ყ უავილსა 
მას შინა სიჭაბუკისასა მყოფი“ 186, 23: 

„ძუალთა ზედა ფერსა ყუავილოვ- 
ნებაი არა აქუნ“ 118, 18 

ბავშვი. ყმაწ- 

ყურყდელ-ი ყურდგელ-ი 129, 
კუოდღელი. 

ფ 

შალვა: „შალვაი გულისაი“ 18ქ, 
35; 184, 3 გულის არევა. 

შარშა 141, 30 შარშან. 

შაშუალ იხ. საშუალ. 
შებრკოლებულ-ი 186, 23 ბორკილ- 

დადებული. 
შებრკოლება დაბრკოლება, შეჩერე- 

ბა, «60032ჯXე0უსი: „ვითარ-იგი იქმნების 
კაცთა შორის შებრკოლებაი. იგი 
განაქიქიან" 83, 36; „რომლისა მიმართ: 
LC ვჰბრკოლდე ამათგანსა?“ 90, 
47. 

შეგინებულება 151, 5 სიბენძურე. 

შედგმა იხ. თუალთა შედგმა. 

შედგომა, შეთქომა იხ. შეუდგს, შე- 
ოუთქს. 

შეერთება აქ: საერთოობა: „რაი შე- 
ერთებაი ტაძრისა ღმრთისაი კერ- 
პთა თანა“? 17, 38. 

შეზავებულება „შეზავებულე- 
ბანი მათნი უცხო ყო ბუნებითისაგან“ 
111,25 –– თანხმობა, ჰარმონია. 

შეთხზვა 211, 2 შეერთება: „ნუ 
შეეთხსნები საქმეთა სოფლისა- 
თა“ 24, 8. 

შეიწრება 15, 18; 184, 33 შევიწ- 

როება, შეზღუდვა. 
შეიწრებულ-ი 113, 20 შევიწროებუ– 

ლი, შეზღუდული, შეწუხებული.
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შეკადრება 5, 14: 
ვა, შებედვა. 

შეკდიმება, შეკდემა დარცხეენა: 
ცა სახელისაგან ღმრთისა... შევიკ- 
დიმით“ 213, 35; „იცის მან შეკ- 
დიმებაი გუამთაგან მოწამეთაისა“ 
173, 31. 
შეკრძალვა 148, 29 მოკრქალება, მო- 

რიდება. 

შემაიწრებელ-ი 209. 36 შემაწუხე- 

ბელი, შემავიწროებელი. 
შემასმენელ-ი: 205, 2; „ეშმაკი შე- 

მასმენელად გამოითარგმანების“ 
67,8 –– მაბეზღარი. 

შემდგომ-ი 144, 38 აქ: ხელქვეითი. 
შემთხუევა შეხვედრა: „ივლტი 

შემთხუევისაგან გლახაკთაისა" 
, 

143, 6 გაბედ- 

, 
„აო–- 

ფემოგარენ-ი' მახლობელი ადგილები: 
„ცეცხლი... შემოგარეთა მათ შეს- 
წუვიდა და მიეახლებოდა ეკლესიასა“ 

214, 29. 

შემოღება შემოტანა, მოტანა. „არა- 
რაი შემოვიღეთ სოფელსა ამას და 
არცა რათ განღებად გჯც“ 211, 28. 

შემოხუმა შემოტანა (ბევრისა): „რა- 
ითა.. არა შემოვიხუნეთ სამნი 
მთავრობანი“ 169, 10. 

შემოჯდომა შემოსელა: 
დის პირუტყუთა ზედა 
უკურნებელი“ 181, 19. 

შემსგავსებულ-ი 36, 21 მსგავსი, შე- 
საფერისი, შესაბამისი: „ამისივე შემს- 
გავსებული არს სიტყუა” იგი“ 
126, 23: „შემსგავსებულად ძა- 
ლისა ჩუენისა გვთქუამს“ 43, 33. 

შემურვა დაბალზამება: „შ ე–ცა-არა–- 
გმურონ შენ კეთილად, არამედ ეს- 
რეთ, ვითარცა იპოო, დაგმარხონ“ 

109, 8. 

შემუსრვა 178, 15 დამტვრევა, და- 

სახიჩრება. 

შემუსრვილ-ი 37. 33 დამტვრეული. 
ასახიჩრებული, აჭრილი: „რაითა 

 შეცთომილი იგი მოაქციო. შემუს- 

უძლური 

„ამშემოვ- 
სენი იგი 

რვილსა შეუხლო, გან– 
ჰკურნო4“ 24, 2. 

შემშგუალვა, შემსჭუალვა შერთვა, 

შეერთება: „შემშჭუალენ შიშსა 
შენსა ჯვორცნი ჩემნი“ 125, 25. 

შემშვუალულ-ი, შემსვუალულ-ი 33, 
20 მიკრული, მიერთებული: (მუცელი) 
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„საწყალობელად ზურგისა ძუალთა 
შემშჭვუალულ არნ“ 118, 26. 

შემცვალებელ-ი 115, 11 შემცვლე- 
ლი. 

შემწე იხ. სიტყვთა შემწე. 
შემწუარ-ი 184, 23 დამწვარი. 
შემწუველ-ი 68,13 დამწველი. 
შენერწყუა მიფურთხება: „არა შე ჰ- 

ნერწყო-ა ოქროსა?“ 114. 28. 
შენნ-ი შენიანები: „ქუეყანა-” იგი... 

იქმნას შემდგომად შენსა შენთაი 
მათ“ 19ქ, 3. 

შერაცხება 118, 29 შერაცხვა. ჩათ- 
ვლა. 
შესაკრებელი კაცთაი 2, 7 აქ თეატ–- 

რი, <6 92C+00V. 

შესმენილ-იი დამნაშავე „რაისათვს 
შენ, შესმენილი ეგე. იმალვი და 
უბრალოსა მას სიტყვს-მიცემად მიავ–- 
ლენ?“ 112, 35. 

შესწევს, შესწიო იხ. შეწევნა. 
შესწორება 173, 25 გათანაბრება, 

შეთანასწორება: „შეასწორე გან– 
სუენებალ იგი ჭირსა ამას“ 216, 36. 
შესწორებულად 187, 9 თანაბრად, 

თანასწორა– „შესწორებულად 
პირველისა მის ვიტყჯ ამისსაცა ცოდ- 
ვასა“ 55, 35. 

შეტკბობა 124. 28 მიღება, შეწყნა–- 
რება. 

შეტყუ(ვ)ილ-ი 11. 8 ტყუილი. 
შეუდგას შეუთქს მოსდევს. თან 

სდევს: „ერთიერთსა შე უთქს“ 167, 
32: „შრომათა მათ ცოდვისათა სიმწა- 
რე.. შეუთქს“ 149. 8. „ვითარცა 
უშურველობაი თვსი არს სახიერისა= 
მის. ეგრეთვე შე უ თქს ბოროტსა მას 
შური“ 78, 33; „რავდენნი-იგი ბოროტ- 
ნი შე უდგა ნ ბრძოლათა“ 59. 2. 

შეუზღუდველ-ი შემოუღობავი. უგა- 
ლავნო: „ვითარცა სოფელსა, შე უზ- 
ღუღველსა და მდაბალსა ადვი- 
ლად შეუჯდიან მბრძოლნი“ 37, 24- 

25. 

შეუმსგავსებელ-ი 162, 5 განსხვავე– 

ბული. 

შეურაცხება უპატიოება: „მეფემან 

მათმან დიდებაი თვსი შეურაც ხე- 
ბად შეცვალა“ 113, 26, 

შეურაცხყოფა აქ უარის თქმა: 
„.შეურაცხ-ჰყოფდენ საზრდე- 
ლისაცა მიღებასა“ 55, 22. 

შეურაცხ-ი 126, 30 აბუჩად აგდებუ- 

ლი, უგულებელყოფილი.
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შეურვება 154, 13 წუხილი, დარდი. 
შეურვებულ-ი 144, 29 შეწუხებუ- 

ლი, შეშფოთებული: 
შეუძლებელ-ი უძლური: „მტერიცა 

იგი შენი შეუძლებელ ჰყო“ 7), 
29; (კაენ) „ ფრთის ბრძოლად შე- 
უძლებელ იყო“ 80, 25. 

შექცევა 1. შებრუნება: „ვერცა ჟა- 
მისა ეგების შექცევაი ანუ დამ- 
ჭირვაი“ 119, 17; „არა არს მდინარისა 
აღმართ შექცევაი“ 119, 15. 2. 

შედგომა: „ვიეთნიმე შეექცეს ქუ- 
ეყანისა ზომისა ჯელოვნებასა“ 127, 25; 
„..რაითა არა შეექცეს იგი საქმეთა 
მუცლისათა“ 29, 8. „ვისნი თუალნი 
არიან მვიე? არა ღკნისა სუმასა შე ქ- 
ცეულთანი-ა?" 183, 36. 

შეღება შეტანა, შეყვანა: „გუელნი 
კბენითა შე იღე ბე ნ გესლსა“ 81, 4. 
შეღებულ-ი 86, 8 შეღებილი, 
შეჟენება 174,18 ჩაგდება, დამწყვდე- 

ვა: „..შეყენებაძი თავისას ბნელ– 
სა შინა" 52,4. 

შეყვანება 12, 5 შეყვანა· 
შეყოფა 14, 31 შეერთება: „შეეყ- 

ვნიან ამას სოფელსა და მერმე სი– 
კუდილისა მიერ განიყვნიან“ 47, 26. 

შეჩუენეა დადანაშაულება Xთ+- 
დინ + X>-უ0250: „შეაჩუენებდა 
მათ, რომელნი-იგი უვარისყოფად მო- 
უწოდდეს მას“ 42, 16. 

შეცვალება 45, 27 შეცვლა. იხ. ჟამ- 
თა შმეცვალება. 
შეცვალებულ-ი 11, 30 შეცვლილბ, 
შეძინება დართვა, დამატება: „მერმე 

შესძინა და თქუა“ 165, 234. 
შეძლება აქ: მორევნა: „ესრეთ შ ე- 

უძლოთ მრავალთა ბოროტთა“ 71, 

23 
შეწამება ამოწმება: „თითოეულსა 

მუნ საქმენი შე სწამებენ“ 105, 14. 
შეწევნა დახმარება: „გულისთქუმაი 

იგი შესწევს ცოდვასა მას“ 131, 
24; „იხილე, ნუუკუე შესწიო გორ- 
ცთა“ 22, 29. 

შეწუვა 7, 35: 80. 23 დაწვა. 
შეწყნარება მიღება: „რომელიცა 

მოგცეს, მას შე იწ ყნარებდ სიხა- 

რულით“ 217, 16. 

შეწყუდევა დამწყვდევა: „შენ ყო- 
ველივე კართა შინა და მოქლონთა შ ე- 
გი ყუდევიეს“ 88, 20. 

შეჭირვება გაჭირვება: „..რაითა არა 

შეშჭირდეს შიმშილითა მართალსა 

მას“ 117, 2. 

0: „გვშვილნა 

ლექსიკონი 

შეპვირვებულ-ი 102, 26 გაჭირვებუ- 

ლი, შეწუხებული. 
შეჭვურვა 189, 6 შეიარაღება. 
შეჯდომა შესვლა: „სოფელსა, შე- 

უზღუდეელსა და მდაბალსა, . ადვილად 
ეუვდიან მბრძოლნი“ 37, 35. 
შვილება 1. აქ გამოზრდა, 2LL89»უVითთ- 

ჩუენ ეკლესიამან 
სიწმიდისა მიმართ“ 14, 16, 9, (ღმერ- 
თმა) „მოგუანიქა ჩუენ სული “რმვი- 
ლებისაი“ 50, 12; „შეერთნენ ამას 
ცხორებასა.. შვილებითა და მმშო- 
ბელობითა" 47, 36. 

შვილის უფალ-ი 107, 8 'მვილის პატ- 
რონი, აქ: მამა. ულ ტ 

შთაბნევა 212, 14 ჩაყრა. 
შთავრდომა 213, 37 ჩავარდნა. 
უთავსება დავსება, ჩაქრობა: „...არა 

ხეღავ-ა მზესა, ეითარ აღმოვალს და 
კუალად შთაივსების?“ 46, 1. 

შთასავალ-ი ჩასასტვლელი. აქ: ყელი: 
„გულარძნილთა მათ შთასავალთა 
მიერ აღავსის მუცელი თვსი“ 187, მ. 
შთასრულ-ი 17, 32 ჩასული. 
შთაცუმა 52, 4 ჩაცმა. 
შთავდა ჩაყვანა: „ცოცხლივ შმთაჰ- 

ჯადა იგი ჯოჯოხეთად“ 77, 30. 
შთავდომა ჩასვლა: „შ თ ა-თ უ-ვ ჭდე 

ჯოჯოხეთად, მუნცა ახლოსვე ხარ“ 166, 
38. 

შივილ-ი: „ოხითა და შივილი- 
თა.. სავსე არიედ ყურნი მათნი“ 

182, 3. 
შინა 98, 26 შინ, სახლში, 
შინაგან 14, 37; 68, 14 შიგნით. 
შინაგან-ი 150, 14 შიგნეული: „სენი 

იოგი... განჰლევნ შინაგანსა მისსა“ 

შინაგანი კაც-ი 134, 19 სული, ბუ- 
ნება (ადამიანისა): „..რომლისა მიერ 
შინაგანი კაცი ჩუენი სრულ იქ–- 
მნების“ 18, 25. შდრ. გარეგანი კაცი. 

შინაგანმცემელ-ი მოღალატე, X000:- 
მის. „შუებაი შინაგანმცემელ 
ცხორებისა იქმნების“ 4, 35. 

შიშვა შიში „იმშიშვოდის და 

დაივსნებოდის“ 51, 30. 

შორის 1. (%მნზ.) შიგნით, თავისთან, 

6: სათის „ესე უძლეველნი ქრის- 

ტეს მვედარნი შორის შემოვიდეს“ 

172, 19. „..მეფმ იგი ამალეკისაი... 

შორის მოიყვანა და მოკლა" 76, 35. 

9, (თანდ.) -ში: „ესე ყოველი... ჰპოო 

თავსა შორის შენსა“ 27, 19.
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შორს-ყოფა მოშორება უკუგდება: აკალნი„ უკბენენ ვითარცა გუაელნი“ 
უმეფემ... სამეუფოთ იგი დიღებაი 69, 8 -- 7-20ს9:V თაბი 0' 02X06>:0L. 
მორს-ყო და გოდებდა ეოისა მის -ი 18, 15 ცრ 
თანა“ 113, 28. ცპილად ფიცი? ცუ ფიცი 

შუა კედელ-ი სასღვარი: დაჰვსნნეს 
შ უ ა კ ე დ ე ლ ნ ი იგი და ღობენი” 

თ1. 23. 
შუბლის საკრავ-ი შუბლის სამკაული, 

<ბ =0905: ს. ი–. „რომელიმე შუბ- 
ლის საკრავ არნ და რომელიმე მა- 
ნიაკ“ 101, 19. 

შუებულ-ი აქ: წყლით გაჯერებული, 
დარწყულებული, «> §ს9-C/,: „ვითარცა 
ნერგნი შუებულნიჭ“ 13, 21. გაფუ- 
თფუნებული: „ვორცნი შუებულ ნი 
და შუენიერნი დადნებიან” 83, 6. 

შურ(ის)-გება შურისძიება: „უკუეთუ 
პოო მღერი შენი მომყმარი, ნუ შუ რ- 
სა-იგებ მტერობითა“ 120, 4. 

შურომა გარჯა, დაღლა. დაქანცევა: 
„ამაოდ შურები. 11. 8 - ამაოდ 

ირჯები. 
მუდეულ-ი კვირა, შვიდი დღე: „და- 

ნიელ... სამსა შვკდეულსა პური არა 
გამა“ 6, 14 

ჩ 

ჩაფსუტ-იი ლითონის თაესაბურავი 

მეომრისა 14, 4 7” >X66'X#607).თ:Cთ. 
ჩუეულება, ჩუეულობა 1. მიჩვევა. 

შეჩვევა: „მგზაერნი.. ზოგად ყოფითა 

მით ”შეეყენი-ნ ურთიერთას ჩუე- 

ულებითა“ 47, 29; „მარხვასა ჩუ ე- 

ელობისათკსცა და ურთიერთას 

ბაძვითა მრავალნი თავს-იდებენ" 17, 
24. 9. გაწერთნა, +6ნითა=ასი: „ლომნი 
შინაურ იქმნებინ ჩუეულებითა“ 

ჩხივილ-ი „დასწყნარდინ სახლიცა 
შენი. ჩხივილი სა ტაფაკთაისა“ 

7, 2. 

ც 
ცა (ნაწ.) კიდეც: „რომელნიმი... ასო– 

თა დავსნილებად მიიწინეს და რომელ- 
ნიმე მ ო-ცა-კუ დეს“ 37, 1, 

ცა იხ. მესამე (ცა. 
ცალიერება, ცარიელება 36. 24 სი- 

ცარიელე. 
ცემა 1. მიცემა: „ეც მოცალებაი 

მეტრაპეზესა შენსა“ 6, 36: „ნუ ს ცემ 

ძილსა თუალთა შენთა“ 139, 35. იხ. 
ჟამის ცემა. 9. დაძგერება. აქ: ჩხვლე- 
ტა, კბენა: „უცემენ, ვითარცა ღრი- 

ტყუილი ფიცი. 7 2>:60X:C. 

ცილობა 186, 4 დავა: 
ბენ ურთიერთას“ 186, 9. 

ცისად-ცისად გუემულეაბა: „მთეარე- 

ულობა, სომნაბულა: „ჰკურნებს ყო- 
ველსა სენსა და ყოველსა ცისად- 
ცისადგუემულებასა" 155, 20. 

„აცილო- 

ცნობიერი გონიერი: „ცნობი- 
ერი და უცნობო“ 111, 7 გონიერი 

და უგუნური. 
ცოფ-ი 150, 3 გიჟი, 
ცრემლოა ტირილი: „ამისთუს 

სცრემლოი-ა?“ „ამაოთა მათ შრო- 
მათა მათთათ-ს ცრემლოიან“ 

111, 9. 
ცუდად ამაოდ, ფუჯად.. 6:47: 

„ჯამლი ეგე, რომელი შენ თანა დალ- 
პების ცუ დად, უჯამერისაი არს" 94, 

136 
ცუდ-ი 123, 7 ამაო, ფუჭი. 
ცხედარ-ი 203. 29 საწოლი: „ვეცხ- 
ისა ცხედარნი“ 102, 16. 

ს სკხოელ-ი, ცხოველ-ი 155. 29: 177, 

19 ცოცხალი. 
ცხოელსმყოფელი-ი 9, 2: 23. 28 ცხო- 

ველმყოფელი, გამაცოცხლებელი. 
ცხოვნება, ცხონება 140, 24 გაცოცხ- 

ლება: „მოეკუდეთ, აწ, რაითა ვც ხონ- 
დეთ“ 175, 35. 

ცხოვრება, ცხორება 145, 12: 178, 

10 სიცოცხლე. 

ცხორებანი წმიდათანი 189. 29 ჰა- 
გიოგრაფიული თხზულებები. 

ძ 

ძალ-ი 1. 176, 30 ძალა. 9. შინაარსი, 

აზრი 122, 15. 

ძალისაგანობა 169, 10 ძალი. 

ძალ-დება შეძლება. „ვერ ძალ- 
უცნ“ 16, 23. „ბოროტსა ოყოფდა 

კაცსა, ვინალთგან ღმრთისაი ეერ ძა ლ- 
ე დვა“ 80, 19. 

ძალ-ცემა 75, 16 ძალის მოცემა. ძა- 
ლის ჩადგმა, გაძლიერება. „სსახრდე- 
ლიცა არა ერთი არს, რომელი ძალ- 
გუცემს ჩუენცა და ამათცა“ 14, 11. 

ძელ-ი 1. 2, 34 ხე ცოცხალი. მო- 
უოჭრელი. ბ. მოჭრილი ხე: „ჭურჭელ- 
ხია ძელისაცა და კეცისანი“ 23, 
18,
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ძი 26,6; 115,10 (ნაწ.) თუ. 
ძლით ძალით, ძალდატანებით: 

„ძლით შეწყნარებულ იქმნიან მცნე- 
ბანი იგი ღმრთისანი“ 126, 34. 

ძნელოან-ი, ძნელოვან-ი 149, 1; 115, 
7 ძნელი. 

ძნელოვანთაგან–ი 33, 34, ერთი 
ძნელთაგანი. 

ძნელოვნება სიძნელე „მოიწევიან 
ესევითარი ძნ ელოგნებანი 
საქმეთანი კაცთა ზედა“ 115, 7, 8C. 

ძნიად 121, 30; 158, 16 ძლივს, ძნე– 
ლად: „შევიტკბნეთ ძნიად განრო- 
მილნი იგი ძმანი“ 215, 1. 

ძოლო 185, 23 ხალიჩა ან ფარდაგი, 

ბ +თI7XC. 
ძოწეულ-ი 1. წითელი ფერისა, 6#ი0ს- 

0VXC, 2. 99. 2. 25. ძვირფასი წითე- 
ლი სამოსი, / 06#0სიV-C: „მეფემან... 
აღიძარცუა ძოწეული“ 1121, 27. 

ძუალ-ი იხ. პილოის ძუალი. 
ძუელი და ახალი წერილი ბიბლიის 

ძეელი და ახალი აღთქმის წიგნები: 
„მრავალნი გქონან სახენი ძმათმოყუ- 
არებისან ძუელთა და ახალთა 
წერილთაგან“ 120, 2. 

ძუელი რჩული და ახალი ძველი და 
ახალი აღთქმა: „აღმოიკითხე ძუელი 
რჩული და ახალი“ 116, 25. 

ძუელი წერილი 168,18, ძველი აღ- 
თქმა. 

ძუელისა რჩულისა მსახურება 5, 15 

ქრისტეს წინადროინდელი, წარმართუ-“ 
ლი ღვთისმსახურება. 

ძვრის%ზრახვა 78, 12 ლანძღვა, წ» 7X0L- 
ბიე: (მარხვა) „დაადუმებს ძვ რის- 
ხრახვასა“ 15, 30. 

ძვკრისმეტყუელება 18, 14 ძვირის 
თქმა, ცილის დაწამება, წ XთXთ#.თ/.:C- 

ძვრისმოქმედ-ი 173, 3 ბოროტმოქ- 
მედი. 

ძკრუვსენებელ-ი 
„მძვკვრუჯვსენებელ 
მედთა მიმართ“ 204, 34. 
ძკრხილულ-ი 204, 13 ტანჯვაგამოვ- 

ლილი, ნაწამები. 

თVMნნXთX+იC 2: 

ბოროტისმოქ- 

წ 

წადილისა საქმე სასურველი, საწა- 
დელი, 6»Iსსსუოჯ0ე 3 

წამ-ი 139, 35 წამწამი. 
წამალ-ი აქ. მხატვრის საღებავი: 

„იგინი სიტყვთა შეამკობენ, ხოლო ესე– 

ლექსიკონი 

ნი წამლებითა გამოსახვენ“ 171, 5. 
წამება მოწმობა, დამოწმება: „ესე 

ყოველი ვითარ ეწ ამეების სიტყუასა 
მას მოციქულისასა“? 34,26; „მის ჟამი- 
სა იგი უზმობაი მარხვასა გიწა- 
მებს“15, 6. 

წამისყოფა 

ლით). 

წამლიან-ი შხამიანი, მოწამლული: 

„სამართლად შეირაცხვიანნ გუელთა 
თანა წამლიანთა“ 69, 13; „პირ- 
უტყუნი ივლტიან წამ ლიანთა მათ 
და სასიკუდინეთა ჭამადთაგან“ 21, 11; 
„წამლიანსა მას მატლსა“ 27, 32. 

წამსა თუალისასა იხ. ერთსა წამსა 
თუალისასა. 

წარგება 119, 32; 146, 30 დახარჯვა, 

გაფლანგვა: „უკეთურებასა შინა წა რ- 
გაგებთ სიმდიდრესა მას“ 213, 12. 

წარევნა 183, 34 არევა; 150, 17 
უგუნური ლაპარაკი. 

წარევნულ-ი არეული: წა- 
რევნულ“ 182, 2 

წარვლა, გავლა: „ესრეთ წარავ- 
ლებდეს ღამესა მას“ 176, 3; „უშმ- 
ფოთველობით წარვლაი ცხორებისა 
ჩუენისაი“ 16, 16. 

წარმართება: 1. 120, 2; 132, 20 წარ–- 
მართვა: „მოცემულ არს ჩუენდა ბრძა- 
ნებაი, რომელსა არა ნებისა ჩუენისა- 
გან აქუს წარმართებაი“ 31, 4. 2. 
წარმატება წ #X00#0X7: „სხუა ვინმე 
მდიდარ არნ და იყოფებინ წარ მარ- 
თებასა შინა წყალობითა გლახაკთა- 
ითა“ 79, 20. იხ. ველთა წარმართება. 

წარმგზავნა (8) წარგზავნა. „ნუცა 
წარჰმგზავნი მას სახლისა შენის- 
გან უპატიოდ“ 11, 14. 

წარმმართებელ-ი 34, 8 წარმმართვე- 

ლი, 

წაროტება 15, 37 გაყრა, განდევნა. 
წარპარვა 191, 31 მოპარვა. 

წარსაბრკოლებელ-ი 102, 1--2 და- 

საბრკოლებელი. 

წარსაგებელ-ი 99, 37 ხარჯი, სახარ- 
ჯო: (მდიდრები) ...განჰყოფენ სიმდიდ- 

რესა მას მის ჟამისა წარსაგე ბე- 
ლად, რომელსა შინა იყვნენ და კუ- 
ალად მომავალთათვს ჟამთა“ 98, 17. 

წარტაცება 1. მოტაცება „...არცა 
ავაზაკთა წარიტაცონ“ 91, 14. 9. 
გატაცება: „ჩუენ გონებითისა ცოდვი- 

სა მიმართა ადვილად წარვიტა- 
ცებით“ 209 -– მოვიხიბლებით. 

198, 23 ნიმშნება (თვა- 

„ენაი



ლექსიკონი 

წარტაცებულ-ი 117, 13 მოტაცებუ- 
ი. 
წარტყუენვა გაძარცვა, იავარყოფა: 

„წარტყუენვანი ქალაქთანი, და- 
მონებანი კაცთანი“ 59, 1. 

წარტყუენულ-ი 59, 2; 87, 37 იავარ- 
მნილი. 

წარჟოფა დაყოფა, გატარება: „უკუ- 
ეთუ კელა უკეთურებასა შინა წარ- 
გეყენენ დღენი შენნი“ 194, 6. 
ბ წარწყმედა 212, 1 დაკარგვა, მოსპო- 

ა, 

წარეკდა გავლა, გატარება: „რომელ- 
ნი-იგი.. წარჰვდიდენ ამის ცხო- 
რებისა დღეთა“ 33, 17--1მ; „ჟამი... 
წ არ ჰ ჯადეს მიმოსლვეასა) შინა“ 

ლ 

წარვდომა: 1. გასვლა: „მცირედი 
რაი ჟამი წარ ვ დის" 184, 27. 2. და-, 
ღუპვა: „წარჯედინ ცხორებაი ესე“ 
42, 4; „ცაი და ქუეყანაი წარვჯდე ნ“ 
46, 6. 8. 177, 32 დარღვევა: „ღამე არა 
წარჰვდების წესსა თვსსა“ 103, 
34. 4. ჯობნა, გადამეტება; „ნაყროვა- 
ნებითა პირუტყუთაცა წ არჰვდები“ 
15, 19; „რომელსა მვეცსა არა წარ- 
ჰვდებიან ესევითარნი იგი ბორო- 
ტებითა?“ 81, 19; „ნუცა ისწრაფით, 
რაითამცა უკეთურებითა ერთიერთსა 
წარჰვედით“ 70, 35. 

წდევა 19, 1 ჩასხმა: „წდია ბარ- 
4იმსა შინა ღკნოი თვსი“ 124, 34; „ვინ- 
მე არს, რომელმან სიცოფისა ამის წა- 
მალი გჯწდია ჩუენ?“ 186, 32. 

წდობა წრთობა, 0%0ს0თი: „ვითარცა 
საწდობელმან აწდვის რკინაი აწდო 
მარხვამან გუამი კაცისაი მის“ 6, 18-- 

19 
წერილ-ი 1, 6; 116, 34 წმიდა წე- 

რილი, ბიბლია, იხ. ღმრთიე წერილი, 
ძუელი წერილი, წმიდა წერილი. 

წერტა 69, 32 ჩხვლეტა: „უწერტს 
სულსა მისსა... გარდაცემაი სიმდიდრი- 
საი“ 88, 6; „..რომელი იწერტე- 
ბოდის, ვითარცა საწერტელითა, ვსე- 
ნებითა მით“ 45, 4--5. 

წეს წოდება: „გუელად, ნაშობად 

იქედნეთა, უ წე სს მათ წერილი“ 69, 
11; „ბოროტად უწესთ, რომელი-იგი 
ჩუენდა საჭირო იყოს“ 56, 34. 

წიაღ-ი კალთა; არსება: „წიაღთა 
შინა დედისათა“ 113, 15; „წიაღთა 
ფინა აბრაჰამისთა“ 8,21. „მცნებასა 
მას.. მოეკიდე და შემოიკრიბე წი- 

აღადღ“ 119, 20. 
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წიაღ-სლვა 19, 23 მდინარის, წყლის 
გადალახვა გადასვლა: (მდინარეს)... 
„დედანი წიაღ-ვლენ ტჯრთებითა“ 
110, 30. 

წიაღ-ყჟვანება 137, 13 გაყვანა, გა- 
დაყვანა (წყალზე). 

წიდოვან-ი 202, 36 სისხლმდინარი, 

წინა-აღდგინება დაპირისპირება: 
თVაიღათ.-ნ): „წინააღუდგინოთ 
განსაცდელთა მათ მტერისათა ჩუენ- 
მიერი იგი ნუგეშინისცემაი“ 215, 4. 

წინა-აღდგომა 19, 27 წინააღმდე- 
გობა, 

წინააღმდგომ-ი 144, 39: 145, 1; 164, 
2 მოწინააღმდეგე, მტერი, 

წინააღმდგომება 103, 4 წინააღმდე– 

გობა, მტრობა. 
წინა განმზადება წინასწარ გამზადე- 

ბა: „რომელსა-იგი აქა მარხვაი წინა 
განგიმზადებს შენ“ 9, 16. 

წინამოსწორობით მონაცვლეობით: 
„ბიჯთა მათ... ურთიერთას წინა 
მოსწრობით დასდებენ“ 207, 29. 

წინამსრბოლ-ი 99, 4 წინ მავალი, 
ცხენმატარი, ჯალავდარი (განმ. ლ.). 

წინამძღუარ-ი აქ: წინაპირობა: „მარ- 
ხეთი წინამძღუარი არს განსუ- 
ეწებისაი« 6, 23: „სიმღერათა იტყვ3-ა, 
სიძვისა წინამძღუართა?“ 187, 
37. 

წინაით 159, 24 წინ, წინა მხრიდან. 
წინაითვე 11, 6 ადრევე. 
წინაით კერძო წინ, წინისაკენ: ,წ ი- 

ნაითკერძო მივიწეოდეთ“ 208, 13. 

წინა-ყოფა წარმოდგენა; შეთავაზე- 
ბა, ჯX00-8თXXVთ, X%00%6:Vთ0: „უშვილო- 
ნი.. მიზეზსა ანგაჰრებისა მათისასა 
წინაგჯვყოფენ“ 107, 9; „წინა- 
გვჭქო ჩუენ თარგმანებად დაწყებაი 
იგი იგავთაი“ 121,29; „საჯპმართა წ ი- 
ნა-უყოფდა" 173, 

წინაშე 19, 1 (%ზმნზ.) წინ. 

წინაშემდებარე მომავალი: „მას არა 
აქუნდა წინაშემდებათოტი სახი 
წესიერებისაი4“ 73, 9, 

წინა-შეჟყჟვანება წინასწარ მოხდენა, 
წინ წამძღვარება: „რაჟამს მოელოდი 
მარხვასა, ნუ წინა-შეიყვანებ 
მთრვალობასა"“ 14, ქვ, 

წინდ-ი 166,16 საწინდარი, 6 ძთიითჩ- 
”. 
ა. „წინდ კეთილისა იქმნეს“ 117, 
32 

წმიდა წერილი 121,3 ბიბლია.
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წოდება 151, 15 მიწვევა. 
წრფელ-ი სწორი: „რომელი ხედვი- 

დეს წრფლად, შეწყალებულ იქ- 
მნას“ 190, 20: „ნუ ხედავ უწრფელოდ, 
არამედ წრფელად" 190, 35. 

წუადებ,ა წუდომა თავბრუსხვევა, 
გულის რევა, 1 თი. „ხვალე მო- 
ხუდე თავითა დამძიმებულითა, ფქნა- 
რებით წ უადღებით (ფწუდომით 
ს) და ჰყროდი დამპლისა მის ღვნისა- 
გან“ 11, 16. 

წუევა, წუევნა 3, 20 იძულება: „რა- 
ისათვს აწ უე ვ მტერსა... დააკოობად 
სიმტკიცესა ზღუდეთა შენთასა?“ 11, 
23. „რომლისა მიმართცა აწუეე- 
დეს, მუნცა მივიდოდის“ 75. 24; 
„თქმულ არს სიბრძნისა მიმართ წ უ- 
ევნა95 წიგნსა ამას შინა“ 124. 17, 

წუელ-ი, წუელა 25, 17; 34, 9 ნაწ- 
ეერალი, ნამჯა. 

წუერ გამოიქმნების 145, 22 თVუჩრთ. 

გაახალგაზრდავდება. 
წუთხ-ი დაწყლულებული. + 

„ბუზნი.. წუთხისა მიმართ და 
დამპლისა ჯორცისა მივლენ“ 83, 31. 

წულ-ი 132, 31 ძე. 
წულილ-იი 1. სუსტი უმდილი: 

„სთქუა შენ სიტყუათ რაიმე, წ უ ლი- 
ლი და უნდოი“ 150, 15. 2. 100, 9 

წვრილი ფული. ( 
წურთა 18, 17 წვრთნა სწავლება: 

„გეწუართა განბნევაი მონაგებისაი 
მის“ 97. 18: „კიცვსა... იწყებენ წ უ #- 
თა დ“ 52, 30. 

წურთილ-ი 13, 24 გაწვრთნილი. 

წურთილება 126, 11 წვრთნა, ვარ- 

ჯიში, 

წკმება წვიმა: ,წჯმა ცეცხლი ზე- 
ცით“ 116, 6. 

წყალობა 1113, 21 შეცოდება, სიბრა- 

+ბ 2XX06: 

ლული: „მომკუდართა მათ ვსწყა- 
ლობთ“ 45, 18. 

წყლვა 41, 5: 127, 8 დაპრა: „მე 
ვწყლა და მე განეკურნო“ 59, 16. 
წყლითრღუნა 4, 11 წარღვნა. 

წყლულ-ი 186, 35 დაჭრილი. 

წყლულება 31, 17; 32, 6 დაგრა, ჭრი- 
ლობის მიყენება. 

წყობა ბრძოლა, ჩ» 2+060C'თ: „მარ- 

ხვაი საჭურველი არს წყობისა მი- 
მართ ეშმაკთაისა“ 10, 3. 

წყრთა 6, 8 სიგრძის საზომი ერთე- 

ული. 

ლექსიკონი 

წყურიელი 110, 33 მწყურვალი: 

„წყურიელსა ტკბილად უჩნს სუ- 
მათ წელისაი“ 7, 14. 

წყურილ-ი 18, 29; 36, 18 წყურვი- 
ლი. 

3 

ჯჭამად-ი 3, 18; 9, 132 საჭძელი, » 
+X00CII. 

ჭალაკ-ი 12, 34 კუნძული, 
ჭეშმარიტებით ჭეშმარიტად ნამ- 

დვილად: „გეშმარიტებილ გლა– 
ხაკ ხარ და ნაკლულევან“ 98. 35. ” 

ჭირ-ი 114, 2: 115. 33; 126; 19 გა- 

საჭირი, გაჭირვება. 
ჭირვება 115, 36 გაჭირვება: „ი ჭ ი რ- 

ვინ ზედაისზედა მიმოქცევითა“ 15, 
21: „გამოგცდის შენ ანგაჰრება” და 
გაჭირვებს ვითარცა “იოსებს დე- 
დოფალი“ 120, 8. 

ჭირვეულ-ი 114, 2: 178. 6 გაჭირ- 

ვებული: „მოეც შენცა პჰირვეულ- 
ს ა ამას მონასა შენსა წყალობაი“ 117, 

28. 
ჭრტინვა დაჩივლება, 

„იჭრტინოს გენთვს" Iს, 16; 
„ობოლთა.. უჩუენნენ მას ცრემლნი 
მათნი და იჭრტინონ“ 191, 17. 

ჭურ-ი 157, 1 პჰურჭელი. 
პურვილი შეიარაღებული: 

ჭჰ ურვილი“ 186.23. 
პურჯელ-ი 65, 22 აქ: იარაღი: ინსტ- 

რუმენტი: საშუალება: „ესე ყოველნი 
ჰურჭელნი არიან სათნოებისანი4 

84,23. 

შეტირება. 

„კაცი 

ხ 

ხადილ-ი 54,24; 186,33 ძახილი, მო–- 

წოდება. 

ხალენ-ი 8, 18: 114, 25 ცხვრის ან 
თხის ტყავი, 7) (#0%#- 

ხარისხ-ი საფეხური (კიბისა): „კიბე- 
ს. აღმავალნი მარადის უზე შთაესსა: 
მას ხარისხსა აღიღებენ ფერვსა“ 

103.13. 
ხარკის მეძიებელ-ი 7, 4 ხარკის ამ- 

კრეფი. , 
ხარკის მომჯდელ-ი 16, 10 ხარკის ამ– 

კრეფი. · 
სატ-ი სახე, გამოსახულება; ნახატი, 

სურათი: „ხატი აქუნ მას გონიერე– 
ბისაი“ 8,14: „ხატად ღმრთისა და- 
ვიბადენით" 32,359; „გამოწერეს ქარ–- 
ტასა ზედა ხატი კაცისაი“ 196,233.



ლექსიკონი 

ხენეშ-ი დამპალი, “უვარგისი, Cთ8- 
00: 3: „მოშურნენი.. ხენე შთა მათ- 
თვს ისწრაფიან“ 83,33; „ვითარცა ჭურ- 
ჭელი ხენეში“ 185.7. 

ხვალისა დლე 141, 32. ხვალ, მეორე 

დღეს. 
ხლდომა 188.1 ხტომა: „ხლდე- 

ბოდა ვითარცა ირემი“ 157.11, 
ხორშაკ-ი სიცხე, ცხელი! „ხორშა- 
ისა იგი სენი“ 182,311; „ქუეყანათა 

მათ ხორშაკისათა“ 65,18, 
ხრწევა დაბრკოლება, ხელის შეშლა: 

„თითოეული მახლობელისა თვსისა 
საქმესა არა ახრწე ვ ს“ 29,14. 

3 
ვამ. უ–უვმს სჭირდება: „გლახაკი 

იგი არს რომელსა მრავალი რაი 
უვმწნ და არა აქუნ“ 102,33; „უცხო- 
ნი ფერვნი უჯმან სლეად“ 27,7; 
„ქითარცა უძლურთა უვმ ს მკურნა- 
ლი, ეგრეთვე უგუნურთა –-- სიბრძნშ" 
125.7. 

ვამლ-ი 94, 36 ფეხსაცმელი. 
ჯდომა 186,3 ბრძოლა: „ვ დომასა 

შინა ბოროტსა უუბადრუკეს არს, რო- 
მელმანცა სძლოს“ 70,36. 

კელთა წარმართება ხელის მიყოფა: 
„ეგე ვერ შემძლებელ არს... ველთა 
არმართებად ბოროტის მი- 
ართ" 125,ქ3. 
ველითწერილ-ი, ველისწერილ-ი 107, 

19: 114,4 ხელწერილი. 
ჯელისამპყრობელ-ი 45, 15; 194, 15 

მფარველი, მცველი. 
კელის აღპყრობა მფარველობის გა- 

წევა: „ვინ ჯელი აღუპყრა ქუ- 
რიევსა ჭირვეულსა?“ 114,2. 

ჯელის განლება: „ამისთ-სცა ღმერ- 
თიცა არა განგვღებს ველსა“ 
112,13--14 –– ღმერთიც არ მოგვიმარ- 
თავს ხელს. 

პჯველმწიფება 212, 1313 უფლება: 
„ხელმწიფებასაცა ღმოთისასა 
შეურაცხ-ჰყოფდა" 61,18; „რაითამცა 
სულთაც ველმწიფებაი»ი მიი- 
ღეთ“ 173,36. 

ველოან-ი, ველოვან-ი მცოდნე, ა 

ხელოვნებული; ოსტატი: „ჯე ლოვ ან- 
ი იგი მწყსელნი ცხენთანი! 15,16: 

„ქალაქი იგი ღმრთიხაი, რომლისა ჭე- 
ლოანი და აღმაშენებელი არს ღმერ- 
თი“ 171,26. 

უელოვნად შემოქმედ-ი, 

მოქმედ-ი 111,362 დიდოსტატი, 
1მ. ც. ქურციკიძე 

ჯელოვნად 
ბ ძი- 
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თ250X6XV7I<. „თაყუანის-ეც ჯე ლიოე- 
ნად შემოქმედსა მას ყოველ- 
თასა ღმერთსა“ 44,22. 

ჯელოვნება 49,312; 124.16 ხელობა, 
პროფესია: „ისწაო ველოვნებაი 
მენავეთმოძღურებისაი“ 139,27. 

ჯელპყრობით ხელში აყვანილი: „გა- 
ნიყვანებენ მანდაით ჭაბუკთა მათ ახო- 
ანთა გელ პყრობით, ვითარცა 

წყლულთა ბრძოლისაგან“ 186,34. 
ვმამაღლობა ყვირილი, ღრიალი, 7 

X#ლნთს)”/: (მარხვაი) „დაამდოვრებს ვჯ მ ა- 
მაღლობასა“ 15, 29. 

ჯმარება I111,17 ხმარება, მოხმარე– 
ბა. „არავის... ეჯმარნიან სხვსა 

რჯნი სავალად“ 8,8. 
გემს ლილ-ი წვრილი ხმით მოლაჰა- 
რაკე, :9/VიდთV0ე, 2 152. 17. 

ჯმელ-ი ხმელეთი: „ზღუასა შინა და... 
ჯმელსა ზედა“ 39,26. 

ვმობა 113.13 ყვირილი, ღრიალი, 

ვომ-ი ვარსკვლავთა ჯგუფი კუროს 
თანავარსკვლავედში: „ჯერ-არს მართე - 
ბაი ნავისა დღისი მზისა მიერ, ხოლო 
ღამით ჰოიასაგან ანუ ჯომთა ანე 
თუ სხუათა მათ საჩინოთა ვარსკულაე- 
თა“ 139.30. 

კორცნ-ი 210.29 გვამი, 

ვსნილ-ი 

ი. 

ჯუმევა, ჯმევა მოხძარება: „ო ი-იგი 
გაქუნდეს. კეთილად ი 3 მიო“ 27, 18: 

„უკუეთუ სულგრძელებაი იჯუმიო" 

სხეული. 

142.27 განთავისუფლებუ- 

დარაჯობა „ესენი ვუმილვა ცვა, 
შენ თანა საცავსა უმილვიდენ 

ას ზედა“ 149,25. 
კუნდ-ი 48, :4, 

ხუნდი. 
უურვა ხურვება, ცხელება: „რომე- 

ლი-იგი მარადის ჭუ რავ ნ და მარა- 
დის სოლდებინ ღჯნითა“ 184,31. 

39% 
ჯერისა სავმარ-ი საკმარისი, დამაკმა- 

ყოფილებელი ქონება. ი თა+თ0X6(Cთ. 
„ვინ არს ანგაჰრი? –– რომელი-იგი არა 
ეგოს ჯერისა სავმარსა ზედა“. 

ჯეროან-ი 51.35 საკმარისი. 
ჯერ-ჩენა, ჯერ-ჩინება 4,30 საჭიროდ, 

ფეხის ბორკილი, 

მიზანშეწონილად მიჩნევ: „ჯერ- 
მიჩნს ნაკლულევანებისა მის აღ- 
სრულებად“ 43,29: „არა ჯერ-იჩი- 
ნა ნამეტნავისაი მის გლახაკთადა მი–- 
ცემაი“ 87,24.
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ჯმნა 147,14, გაცლა, განშორება. 

ჯ 

პაერკეთილობა 137,33 მშვიდი ამინ- 
«დი, აქ: თილობა, სვიანობა. 

დ მეაეაა ავათ სიამოვნება: „არცა 
ეჰამებოდის სხუათა იგი მწუხა- 
რებაი“ 51,37; „სიტყუათა მიერ ბილ- 
წებისათთა აჰამებენ“ 213,17, 

ჰამო 7,15 ამო, სასიამოვნო: „ნიავი– 
თა ჰამოითა“ 139,9, იხ. სიჰამოვნე. 

ჰასაკ-ი 134, 13 სხეული, აღნაგობა, 
-ბ Cთრთსთ: „შუენიერებსაი ჰასაკი- 

ლექსიკონი 

საი“ 198,30; „წარვდა-ა ჰასაკი- 
სა სიჭაბუკმ?“ 145,10. 

ჰგიან იხ. გება. 
ჰოია მორიე ლისკუდა ღრიანკალი 

(ერთ-ერთი თანავარსკვლავედის სახელ- 
წოდება): „ჯერ-არს მართებაი ნავისაი 
დღისი მზისა მიერ, ხოლო ღამით ჰ ო ი– 
აისაგან, ანუ ვომთა ანუ თუ სხუ- 
ათა მათ საჩინოთა ვარსკულავთა“ 139, 
29. 

პრომ-ი 199,33 რომაელი. 

პრომულ-ი 99.18 რომაული. 
პრულ-ი 139,35 რული, ძილი.



«I0VVყCLIII9I ცჰMCIIMII19I #C6C#იIIICM0IC 8ზ ILიC807C 
სცდIIMII -თდ0LCILI0I0C 

ჩ0ი3-0M0 

LIგლ10MII8გი იმ6018 Mი009207მ8990C+ 0060 #ი009VI0 9MV6უIM2გVII0 «ILIლ- 
VICIIIII>» 8მლIIIMI9M ICლლმიIIICL0-0 (80»MIM0-0, IV 8.) 8 წ0ლCილი0/ ისI/მ10- 
II0-(009 000007800 70080” 0V3!!ICM0, »XIIლ0სმIVსს, სთIIMII9 #დი!I- 
00000 (X-XI 88.) C ძIIი0M0LIIVCCMIIM MCC/MV0ქ0ც88IIIICM II CM08მ00M. 

( 090CMIII C60ჩIIML იიალიისლლწ 8გლIMI9 8ი»იIIM0-0 I0#M IIმ386მI!IIლM 
«9IMI» XVCI08I0 #09MIIVCM I2 #86 VმCMVI: ლ00ი08CIVIL M0IM0XIIMღCM0L0 II 
M00მ#სI0-31M900#00 Xმ0მM1I00მ (I. II. 60001! IIმ იმ3IIხI2 10CMLI) II იიი- 
I080#MII II მ 7ლCMწნI ICმIXM08. IIლი68009 «531ILV» სველი I2 LიV3IIIICMIIII 
#39IM, L80)IIMIMIII #MC00MCMVM ი0080M8ყმიხს!ი ილ0086) 70MხM0 #0”MმX1IIMCC- 
MIIC II M0ჰ0მ#0II0-3IIMV0C0%IIC I000080#MI 90 II838მIIMCM «IL10VVყCIIIII», M0- 
20095LC X0LIVI X0 მმ2C ლ0”#IIლXIხIIხIMსს ლ0VM0IMIICIIხIMII C600LIIMმMII (#I:ჩ ვ2, 
LI 2251, ჰი” 14). 8 გმოხIICIIსCM 6LხIIM ი860080იCIIხ. იილი080ჟ7ეI I2 ICMხ! 
IICმXMM00. CიMMIIIIC 06ლIIX V8201CI, 8(IMMM0, ი0ხ0M30ს 70 ი03/III0C0, Xმ# MმM 
ლმMმ9 ჩხმIIMM9 L0V3IIIICM2% ი0VMM0IIIICხ, 001ლსXმს გი ი0X#MIIხ! ”“#0MC» L0ლ- 
V0CM0M «5IIIMII», 12+IIIV0IC#9 XII 8, (# 927). 

ხVM00IMCM #10, 32, LI 2251 # ჰი; 14, #«ი0Mგ „0”MმXII#0-M00მXხსIL!X 
II0CVMCIII9I 82CVVM# ც0MVM#0-0, C0/00X8+ #M0!0MMM+CIხM0 M6C0M0MსM0 0ლ0- 
VIIIICIIMM 50VIIIX 2810008 (I ნMI00CM9 IIმ3M2IV3MLL2, I ი I0ნVი IIVCლM0L0 I! 
ჩხულბი MიMIი«0-”0) #ინ0IM6ნყი ზს იMყხყმ(ისის #0040M08076MსM9M00C1MI. 
IIგ»0 იიიმგIხ, MI0 ს 7მM0M 8IC 3III C60იIIIIMI  6ხIIL 00ლ0188M6IIჩხ! IIმ 
იწიV3IIICIICღCM 93LIMლ. , 

LIIილეოგიმლMხI 70MCI «II0VყCIIIII» (00 30MიიI09ყმ0» 8 0060 800600 21 
ი0VVყCIIIIC) IV6/IMV0Xლი 0 8ხIIICIIმ388მIIIIხIM #VI0VIIICIM: /#/MIს 32 (XII10C- 
სის #), LI 2251 (8), 19; 14 (C). 

ხVI0იIICV #L) 32 I ჰი 14 უმIIხ0ც29M5ხI CმMIIMII IIMCII2MM (000180+- 
ლ”ილII0 977 II 1055 LI.), მ იVIM0იMICნ LI 225) 9მ8IM0VCI6ს II2 0CII08მIIIIII 
ინIიIC0M # MCX0C0II08. 8 MმCXII0CXII, ჩ MMX VII0MIII2CIC9 IIIIC0IL I10იუმ- 
II3, L01000ხII CიCIIIIმ2M6IIო0C 6LIX II00M#2IL ILმ00M M00+780M08 #289090M (#Lმ8IL- 
#0M ILVს2იმომX+0M) 8 Xმთ»6MVI0C MIმსMIIMXV (28 #თდი!) « ნსდIMMII0 #დი!!- 
CM0CMV, LI706ს! CI0CI2მIხ II #00788178 IIი 000M9V9MV M0იII0 0IC0080290. 

V#ი00CM9IIIVIსII 8 X0IIIIICMმX I20ხ XIILმ8IIL (ILV0მ0I02M87) M0L II0CIIIხ +II- 
#V9 «II209 L2))780408» 10MხM0 8 994--100! II., ი00#0C CM00+II IL00M M807- 
ცლუი8 ნეი”სმIმ (+994) „ს C30ლ/ M0II"IIIხ. (+1001)”, II0CC0MხMV იდლII- 
IIICIIII #M C0.“0თდ0Mს! 0III0C901C9 M#0 800M0MV C0C188XVCIIVV C600V9Lგ LL 2251, 
M00704სMV II იVII0IIICხ M2+XII0VCICM 994--1001 I”. 

LI3V9CIIIIC ლ0IMCM08 «II0VVCIIMI»X ი0Mმ3მ»X0, MI0 M0XMV 9XIIMIL 700M# 
(0V3IIIICMIIMI ი0VM0011CIIMIL II6L I09M0L C893IL II 0IIIL II6 ილ0ლიICმIIხ 0VI 
01 M#იVI”მ. 830IIM00+II0L0CIIIIV M02/LV IIIIMI, C 70MMIVMI 30CIIIIVI IX C0C-ლ”X08მ M 
Iილ”ლულილისმლუხს0CII IL828, M0X#I0 ი0600+28II1ხ 8 8II1C CXIC»ILVI0IICI 1Iმ26- 
IIIILხI: 

! CეM ძმVV, MX0 IIმ0ს /1მ0III IMXV0ლიბამI IIMCა "II «სგიჩ #იი»ხლული», I(01- 

7სლე:ეელXლ#/ IIMCIIII0 3XIIM1II 1I0IIIICIმVMII. '
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„ს 32 MI 2951 ჰილ. 14 

ჰოIIIIC II 80CX8მ/CIIIC 8მCIIVII# (L ნ. LIივ- 1 1 1 
IIმII3IIIIმ) 

8ილაჩემლIIლC 8ემCIIMIII. (L ი. IIIICCII0I-0) 2 2 2 
0 0010, იძისგი ვ 5 ვ 
0 იძიI0, 810))მ% 4 6 4 
LI8 ლულ08გ: <«8II0M»)I CC60» 5 7 36 
0 ნ»ვმ00მ იდ!!! 6 8 7 
LIგ ))0M9IXხ 08. MVMCIIIIIIII 11IIVIIIII III 7 9 34 
0 #0M,. 9170 60L IC 8I(M00IIIIL 38 8 10 5 
12 III02ნMIცხIX 9 11 8 
0 3ეფIICXII 10 12 9 
LI0 CM08მ II3 ს0მI0MIIV 0» IVIMII 1I 13 6 
IL 0C60-მIILმI0IILIIIMC% 12 14 10 
80 მილCMი I0M018 II 38CVXII 13 15 11 
IIმ2 სმყმა M#IIIIIII IIი0III9CI 14 16 12 
IXL იჩიIIII9IIIII0C Cს. MV0CCIILCIIII9I 15 3 31 
0 სიეძ 16 25 13 
Lე ლულმმ: «ც I)მVმ2MXC 6LI90 ”ჩ030» 17 26 14 
0 08. #MVXC 18 27” 15 
0 ილ0ი0M(მ MVსCIIIIM2X 19 281 35 
ILIIმ2 VიIIცმI0LIIIIXC# 2ი 17 16 
0 10M, 910 6ხIუ0 CLმ38II0 8 I0600/MC /#18MIL3 21 18 17 
0 CMII00IIII0MVXVიIIII 22 19 18 
0 +0M, 9170 #0 მ0ისი იიჩლიუ”ისლი MX 

2II7611010MV 93 20 19 
80ლXსე»ლიIIIC C8. MეMMგ80MIC0ც6C (Lი. IIმ- 

3/მII3IIIIმ) 24 21 – 
800ლXხც8მ.ICIIIIC C8. I ი0იI)I# , 95 22 33 
0 მივნხIდIIIII IX 02010 | (ტი#ილი ი + 26 924 ვ9 
0 ჯიMVIIIII ს0-000)LII1ILხ1 00010) 97 93 30 
% მიმი II0C– 008. L0ლIლIIი (IL. I-Iმ3II- 

მII3IIIIმ) – 4 _ 
II0CV9CIIII 8მიCIIIII9. (10 MICIIIIII) – 9იი- 99 

ც II0ლ10ყIICC 80CლM9 8 იVI0IIICII LI 225) ი0VMCIIIIM 97 I 28 («0 C9მ. 
XMVXC» I «0 000082 MVყCIIIIIგI») 01CVICI8VI0I, ი0 10 იიMMIIIC, MM#0 
ყმ0ლო0იეI!Iლ ლიეIIIILLLI იVMI0IIIICIL VIC0VIIIსI. 

8 0CI08V #მ2MI00 M3/8მIIII9 «II0VMრCIIII» »ულლმ ხVM0იIის 977 I. 
2–III 32. CგMმ# ი0მIIILVI# II3 0VM0V0IIIC00M 80)0I1CIM(0I1 M090M%LMLL. 

გცი0”ხმთ ს8CთIIMIII M0 IIმC IC M0LICM. I10370MV IIმ2M Xი0VII0C CVIIIს, 
MმMIIM ნუ 8! IIლმIIIIM II3 00 იVI 70MC0+ «IICVMCIIIII» სმCIIIIIი. 1იII სხსI- 
10 :მვსმIIIხIC იVM0იIICI ლ06II0იVXI8მ20+ ლ0იხლ/ლილ!IIსI2 იმ3VIIIII9VI MCXL- 
IV C000I #0M 8 C0Cლ1890, 1მM II 8 „0MCIVმსI10M II #3ხII080M 0III01ICIIILწLX. 
120601100 CVIIIღCIIIIIხIC 0მ3.IIIVIIVL 806 წი! 10VIM0MIICII ი00M8ი/9I0» 8 0ი- 
ლხი”იმC/! I თ0I)ლ”IMლ. CM08 10, IIIII2IIს2 იIICIIგ ისIMI06ი0ლ“მლX IIმI!- 
ნ6ი.ხI)IM/ 003MმX IMMCIII0 8 31011 CI 600. II0CM#0უსIV CIIICIII #, ც I C IC 
MCX0090I 1იVL 0 90VIმ, 10 3808M9M010/ხC1808წ5IIII6 8 IცVX M3 IIIIX წ3ხსI- 
#016ხIC 0C0CCIII0C7IV, II009V C Mი0VIIIMII, 0წ6ILIIMII უი9მ 80ლ0X +0C0X 0VIM0III- 
0C0I, M0X0 CMMI2I1ხ იი!!2/M0Xმ0LIILIMII ცდთIIMIIIი. I13VყლIIIC წ0IVI(0CIIIC6)! 
C 3109M #10MMII 30CIIMI9 ა0Mმ23მX0, VI0 76MCI C8CIIMM#I C IIმIIMCII6IIIIIMII 0I- 
MX.10IICIIIIVIMII, IIო 9000! 800011110CIXII, C0Xი0მLM06I 8ც 0VM00ICM #, 30I1CM IM20+ 
8 II, IმM0II01I, ლ9407V0L C –– 8 X00(0M0”Mყ0C#0I! II0CX01008871040110C11L. 

L1I0ხლც0ი «II0VMCIIIM» სხხI!M004MII6IL I80)(IMIICM /VVI0CIICMIM C 006-:10/(0- 
)II CM (იმMMმXIMM0CMIIX II00M ი01XV0:0 MM 2C09M9001:0წ0 L0V3MIICL0CI0C 93%IL8მ,



03%M0 277 

ი0310MV-I0” 8 IICM #სცM0 ყVმCI8VCIს II0II0M II0ცს» #020MMმ0XIIVICCLILX 
დი0M M XMV06MCII90CMIIX 0/!!|III. 8 ილ3Vუხ»მ1C ლ00ი001გჩილყი ილ0ლ080709 
C8დMMყ9ი – «0 ილლ070, ილიჩეM» I «C) C000MLმ MV9იCIIMIIმX» C უეილმIIMMII 
ილილ80MმM 3IIX XC Iლ0LCIX0ც; ს8ხ!ისIIMCიხ 00C0CCIIII00I, ლ0I”ი02X2VIIIIIC 
#CIIIMCIIIIIM M# 38M0!I0M0იII0CVVII 02389 L0VV3ICიხთ #3ხ(-8 MX 8. M20X 
იდი0Xი/Iი00 3002 0» X068I(0-სV3IსხC«იხნი M M080Lი-V3VIIICM0MV  CჰMმ3მ- 
»ილხ, MI0 8 იC00800ლ ს8თMMII8 III” იილაC+მ9840Iხ 1C ”00MMმ0+XIIII0CIMIIC 
რდი0ინMხ # M0MCIIსყ06CMIIC 6/!!!!!Iხ!, #0X0იMC IIგMII მა 0004M0/ნხIცე1ხ იVIხ 
ხ #3ხIM6, ”0I1მ M2M 0-08გ!I!IVCI0 VI0I0ნლნალხIი IლX მიXნII"IნI რდიი" -M 
ჩ”ლVCIIVCCMIIX ლIIIIMVI, M0I00სC C ”ლMყCIIICM 800MCII VIიმყCის 9311MCM, 
IIM XC VIი0IIIIM Cც0ლ ილისიIIმყმუნI0ლ 3IL8M01II(0. 

IIიილზიისა”Cსს MლI0/ C0Cდ)(MM9V #დიწიხიი Xმ0მMI0))I3Xლ+XCM C.16- 
#MVI0IILIIMM 0C06CIII0CI9MMM: 

IL. IIიI იხი0609C CცდIIMIII. M26ლ”მლ+ VII0IX0ნუს!!II9M (იCMლ0CXIIX C908, 
0I0CM90სხ II01სICM8Xხ II9 MმX7IM0-0 V3 IIIX წიVმIIIიბ 0C001801CIVIIღC. 8 
100012 «I10VVIIIII» სCI009Mმლ01C0M IC 60M0ლ 40 #ილIლCIIX C10ს, ს0უხსIე8 
VმC1ხ II3 IIIIX ი00MMხ/ჩე0 8 L9V3IIIICIIMM M3სIL IIმMII0I0 ი0მII6ხ!C M0 C0ცCდI!"II" 
VCIIIსIM III IMIIICხMCIIIხIM IVICM. 

2. IIნიიითაიგი 1CIIICIIIIMს V)IL0C8IICI იV3IIICMIIX IIC0C80/IIIM08, Lც!ნI!- 
MIII II360-მლ+ IმMXM0C X00ლM08VM0:0 MC0000/8. II0C" 801M0X:II0C”ს იC+მ/)მMICხ 
90 0MI0III+სC7 0 CMახIC,მ2 ი9M0/ას!!"!"IIIMმ, 0M CIICICM0IIIMCლIს 30MCIIMIC+X 
იილყლლMI IL0IICIნVVIIIII L0V3III(CMIIMII  წლ0სლლIსისვIIC ი0IIIII9ICI +0000- 
ცგI!!19M IIXV3IILICM0M C+XIIIIICIVIIII. 

8 ილიმილელ 8 0ლI0ისხი»”» იC0XიგIIIხ XVუ0X0ლ18ლIIIხ> ი0ლნნმვხI 
00/):!!IIIIIM8. 

4. LL8M V380C6III0, 0MIIMM M3 0C06CVIII001CII ი000801900ი0-0 M0+012 სCც8- 
დIIMI89 #ცსიეი0IლC/ დ00/მMIIVCIIILსIC II3MCIICIM#7/, 8II0CIIMხI!C IIM ს იC0080/1ხI, 
V10 II0ი98M901CM) 8 0CII08I0M 8 ლ0იVIII0CIIIII ლ01I01ხIIხX IM200CC2X:ლL IICIიV- 
IIIო2 III სMიIლVVIIIII IC0C80 0 Mმ160II82/მ. 8 «II0CVMCIIIIIX» სმCIIIII9/ 12 VII 
ვმლ0I5010M60+1800გM IMVIს M070M #M0ი0/Mჩ0III%: 0 “0MIII «ლ 0ლ0გ00Lმ 
MVMCIIIIM2მX» ს 80)IMMIIII #M#თC0CMCMIIII, C IICIხI0 CულX2Iხ M0800+80ძ0ნწეIIIC 60ულ00 
VმI0CIL0I6/) სI(ხIM II 81028 1II9101IIIIM, იმCIIIII0#6+ CC0 000CI8CIIILხIMIL M0MMCIL- 
მ 790IIVIMIIL 8 8VX წ0MIIIIIIX –- «0 3600 8 C890+VI0 #00"IIV» II «C) 00M70"M 
XVXC», #0100VMI0, I0 MII6I9I0 C8CIIMIII, C I03IIIIIII 0010910Mლმ0უს0”0 ჯცხ!!- 
CIIმIIC7ცმ IVXIმუMCს 8 იიიიმ8M#მX, 3C+206M6CIIხI I0CC0მXII MI0”Mმ+IIV0CX0L0 
ჯმეხმიI60იმ II3 ლიIIIIIდ)IIII I 9III0ლII IIგ13VმVI3IILL8.



შინაარსი 

შესავალი 

ხელნაწერები . 

„სწავლათა“ ხელნაწერების ურთიერთმიმართებისათვი 

„სწავლათა“ შედგენილობა და მისი მიმართება „ითიკის“ კრებუ- 

ლებთან 
ძეგლის ენის საკითხები 

1. სელწაწერთა ორთოგრაფიულ-ფონეტიკური თავისებურე- 

ები 

II. გრამატიკულ-ლექსიკური თავისებურებები 

თარგმანის საკითხები 

I. ბერძნული ლექსიკა „სწავლათა“ თარგმანში 

1I. ქართული თარგმანის სინტაქსსურ-სტილისტური მიმართე- 

ბისათვის ბერძნულთან 

111. ქართული ტექსტის მხატვრული სახეები და მათი მიმარ– 

თება ბერძნულთან 
IV. ე. წ. „შემატებისა და დაკლების“ შესახებ 

ტექსტისათვის 

ტექსტი 
I. თქმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა. ბასილისი 

მარხვისათვს, თავი ა 

1I. მარხვისათვსვე, თავი ბ 

III. სიტყვსა მისთ3ვკს მოსე წინაისწარმეტყუელისა, რომელსა 

იტყვს. ვითარმედ: „ეკრძალე თავსა შენსა" 

1V. მადლობისათვს 

V. ივლიტა მოწამისათვკს ღა ნაკლულევანებისათკს პირველ 

თქუმულისა მის თავისა და მადლობისათვსვე 

VI, ვითარმედ: „არა არს ღმერთი მიზეზი ბოროტთაი“ 

+. VII. მრისხანეთათვს 
4 VIII. შურისათვს 

1X. სიტყვსა მისთკს ლუკაის სახარებისა რომელი იტყყს 

მდიდრისა მისთვს, ვითარმედ: „დავარღვნე საუნჯენი 

ჩემნი და უდიდესნი აღვაშენნე“ და ანგაჰრებისათვს 

X. მდიდართა მიმართ 

XI. რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა და უწვმროებისასა 

XII. დაწყებისათვს სოლომონის იგავთაისა 

XIII. წმიდისა ნათლისღებისათვს მათდა მიმართ, რომელნი 

იგი გვანად ნათელ-იღებდეს 

XIV. სარწმუნოებისათვს წმიდისა სამებისა 

XV. თქუმული დაწყებისათვს იოვანეს სახარებისა, ვითარმედ: 

„პირველითგან იყო სიტყუაი“ 
“/ 

03 

019 

024 

025 

031--–053 

031 

038 

053--072 

053 

057 

066 

068 

072 

1--218 

19 

გი 
54 
68 

78 

86-- 
95 

109 
121 

14ე 

15: 

157



XVI. სულისა წმიდისათვს: . 163. 
XVII. შესხმაი წმიდათა ორმეოცთათ 170 

+#XVIII. მომთრვალეთათჯს, რომელ თქუა შემდგომად აღესე- 
ბისა დღითა ერთითა 179 

XIX. რომელი თქუა ლაკიზეს შინა ქალაქსა. 189 

+ XX. სიმდაბლისათვს · 197 

XXI. არაშექცევისათვს საქმეთა სოფლისათა და ცეცხლისა 

მისთკს, რომელი შეედვა მაშინ კესარიელთა ქალაქსა 205 

219 ლექსიკონი · 

«II0VყლIყ» სმCMMM% ICCლმი0MICM«0ილ0 8 ილილცი”თ CსდIIMIII „თიIIC#ი”ი 
(003I0M6C) 27ე.



«II0XVIICIIIII>» 8/MCIIVIII9ი MX>C#LCIIIICII0I0C 8 ICC80/L8 
C8CთI1MIIII ”8თდCLICM#0I0 

# II3M8IIII #M05I0708I08, IICCXV6CM08მIIIM M CI08მ0CM CMმ6/II#/8გ 
IL. II. LV06CIIIIMXMXMV36 

(II2მ IიV3IIMCM0M #2ხIMლ) 

1611VIM1CV 
1983 

დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 

სარედაქციო-საგამომცემლო საბჭოს დადგენილებით 

სბ 1912 

რეცენსენტები ფილოლოგიის მქეცნიერებათ. კანდიდატები: 

ლ. ჯღამაია, ნ. ქაჯაია 

გამომცემლობის რედაქტორი დ. ნათიშვილი 

მხატეარი ე, ხმალაძე 
მხატვრული რედაქტორი გ. ლომიძე 

ტექრედაქტორი ნ. ოკუჯავა 
კორექტორი ა. გოგეშვილი 

გადაეცა წარმოებას 23.11.1982; ხელმოწერილია დასაბეჭდად 17.12.1981; 

ქაღალდის ზომა 70X 108!/,კ; ქაღალდი # 1; ნაბეჭდი თაბახი 30.8; 

სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 27.5; 

უე 03988; ტირაჟი 2C00; 

ფასი 4 მან. 50 კაპ. 

შეკვეთა # 2656 

გამომცემლობა „მეცნიერება“, თბილისი, 380060, კუტუზოვის ქ., 19 

M30310MსC180 «MVCIIIIICილრმ», IC6IIMCM, 380060, V». ILVIX3002, 19 

საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის სტამბა, თბილისი, 380060, კუტუზოვის ქ., 19 

წყითიიგდი #II LIიხV3. CC, IC6IIIMCI, 380060, V». #VIXV3088, 19


